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VORWORT 


Mit dem vorliegenden vierten Band der Eihnika rückt der Abschluss des 
Stephanos-Projekts in Sichtweite, wird doch der fünfte Band, nebst den Indi- 
ces, die Edition der letzten vier Buchstaben (P -- w) umfassen. Änderungen in 
der Anlage der Ausgabe gab es auch diesmal nicht, aufwendiger als bisher ge- 
staltete sich indes der Anmerkungsapparat. Der Grund dafür liegt vor allem 
darin, dass der Epitomator in der Verkürzung des volleren Textes nachlässiger 
wurde und als Folge davon der Gedankengang oft an Klarheit einbüsste. Nä- 
here Erklärungen zu Textgestaltung und Inhalt schienen uns daher unerläss- 
lich. Hinzu kommt der Zuwachs an Forschungsliteratur, und zwar sowohl zur 
griechischen Grammatik und Lexikographie als auch zur antiken Siedlungs- 
geschichte, welchen es zu berücksichtigen galt. Wie bisher müssen wir uns 
darin freilich in bescheidenem Rahmen bewegen, denn der Abschluss der Aus- 
gabe bleibt weiterhin prioritär. 

Dass der neue Teil nun vorliegt, ist in erster Linie dem engagierten Ein- 
satz der Stephanos-Equipe zu verdanken, insbesondere Dr. Arlette Neumann- 
Hartmann, die über die Koordination der Arbeitsschritte hinaus massgeblich 
an der Edition beteiligt war. Was den Buchstaben p anbelangt, konnten wir auf 
die Voredition des früheren Mitarbeiters Dr. Giuseppe Lentini zurückgreifen. 
Im Nachkollationieren der Handschriften, in der Vorbereitung des Similien- 
apparates und vor allem in den aufwendigen Zitatkontrollen haben Anne- 
Angelique Andenmatten, Sara Cestari, Didier Clerc, Didier Follin und Celine 
Leuenberger keine Mühe gescheut. Gefehlt hat uns auch nicht die erfahrene 
Unterstützung durch Mario Somazzi und Francesco Lardelli, der im gleichen 
Zeitraum zudem sein Doktorat abschloss. Für ausgezeichnete Arbeitsbedin- 
gungen sorgte wiederum das hiesige Institut für Antike und Byzanz; gross- 
zügige finanzielle Unterstützung des Langzeitprojekts gewährte weiterhin der 
Schweizerische Nationalfonds zur Förderung der wissenschaftlichen For- 
schung. Für die freundschaftliche Unterstützung unseres editorischen Unter- 
nehmens bleiben wir Nigel Wilson und vor allem Athanasios Kambylis herzlich 
verbunden. Ihnen allen gilt unser wärmster, aufrichtiger Dank. 


Freiburg (Schweiz), im September 2015 Margarethe Billerbeck 
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TABULA NOTARUM IN APPARATIBUS 
ADHIBITARUM 


Codex fragmentum Ethnicorum integrum continens 


S Parisinus Coislinianus 228 (Seguerianus), pars VI (saec. XD) 


Codices epitomam continentes 


R Rehdigeranus 47 (ca. a. 1500) 
Q Vaticanus Palatinus gr. 253 (ante a. 1485) 
M Marcianus gr. VII, 52 (ante a. 1492) 


ν Vossianus gt. F. 20 (ante a. 1522) 

P Vaticanus Palatinus gr. 57 (ante a. 1492) 

m Perusinus 67, pars prior (ca. a. 1500) 

ΠΣ Perusinus 67, pars posterior (saec. XVI ineuntis) 
N Neapolitanus III.AA.18 (ca. a. 1490) 

L Laurentianus Plut. IV.3 (a. 1492) 

Ald. Aldina, editio princeps (a. 1502) 


Codices Etymologici Symeonis 


E Parmensis gr. 2139 (saec. XIV ineuntis) 
F Vindobonensis Phil. gr. 131 (intra a. 1250-1300) 
C Laurentianus 5. Marci 303 (a. 1291 vel paulo prius) 
D Leidensis Vossianus gr. Q 20 (V apud Gaisford et Lasserre/Livadaras; saec. XIII ex- 
euntis) 
Cetera 
ἘΞῈ lacuna textus 
< > litterae additae 
6} litterae deletae 
[ 1 litterae suppletae 
0 littera rubricata deest 
una littera 
duae litterae 
duae vel plures litterae 
a. anno, annis, annum, annos 
ac ante correctionem 
acc. accentus, accentu 
add. addidit 
adn. adnotatio, adnotatione(m) 
adnn. adnotationes, adnotationibus 


alt. m. altera manus, altera manu 


ca. 
cancell. 
cens. 
cett. 

cf. 

cl. 

cod. 
codd. 
codd. plur. 
coni. 
cort. 
del. 
disp. 
dist. 
dub. 

e corr. 
ed. 
edd. 
e.g. 
eras. 
evan. 
exp. 
fort. 
1.6. 

in app. 
in fen. 
in marg, 
in ras. 
inc. 
indic. 
init. 
iter. 


Tabula notarum in apparatibus adhibitarum 


circa 
cancellavit 
censuit 

ceteri, -ae, -a 
confer 

collato, collatis 
codex, codice 
codices, codicibus 
codices plurimi 
coniecit 
correxit 

delevit 
disposuit 
distinxit 
dubitanter 

€ correctione 
edidit, editio 
editiones 
exempli gratia 
erasit 

evanuit 
expunxit 
fortasse 

id est 

in apparatu 

in fenestra 

in margine 

in rasura 
ineipit 
indicavit, indicata 
initium, initii, initio 
iteravit 


lac. indic. 
leg. 

lin. 

litt. 

loc. cit. 
mon. 


pc 

per comp. 
prop. 
recc. 

rell. 

rubr. 

sc. 

sct. 

sec. 

secl. 

sign. 

sim. 

sine comp. 
spat. 
superscr. 
suppl. 
supra scr. 
susp. 

8.0. 
transp. 
vl. 

vve.l. 

vid. 


lacuna indicata, lacunam indicavit 
legitur 

linea 

littera, litterae, litterarum 
loco citato 
monente 

mutavit 

omisit, omiserunt 
pagina 

post correctionem 
per compendium 
proposuit 
recentiores 
reliqui 

rubricata (littera) 
scilicet 

scripsit 
secundum 
seclusit 

signum, signo 
similia 

sine compendio 
spatium, spatio 
superscripsit 
supplevit 

supra scriptum 
suspicatus est 
sub voce 
transposuit 

varia lectio 

variae lectiones 
videtur 


Παγασαί: a. de gentilis formis a 157 Ἀκεσαί᾽ ..... τὸ ἐθνικὸν Ἀκεσαῖος ὡς Παγασοαῖος, καὶ 
᾿ἈἈκεσίτης ὡς Παγασίτης. a 553 Ἀφεταῖος ὡς Παγασαῖος. b. sinus Pagasaeus a 553 Ἀφέται" 
πόλις τῆς Μαγνησίας ..... κεῖται δ᾽ ἐν τῷ Παγασητικῷ κόλπῳ. 8 62 Δημητριάς: πόλις Θεσ- 
σαλίας .... κεῖται δὲ πρὸς τῷ Παγασητικῷ κόλττῳ. c. de etymologia Str. 9,5,15 (C 436,4) 
ἐπίνειον δὲ τῶν Φερῶν Παγασαὶ διέχον ἐνενήκοντα σταδίους αὐτῶν, ᾿Ιωλκοῦ δὲ εἴκοσι. ... 
(ἀπὸ δὲ τῆς ναυπηγίας τῆς Ἀργοῦς καὶ Παγασὰς λέγεσθαι μυθεύουσι τὸν τότπτον). Similiter 
Sch. A.R. 1,238 Παγασαί: ἀκρωτήριον Μαγνησίας: ὠνομάσθη δὲ ἀπὸ τοῦ ἐκεῖ ττεττῆχθαι 
τὴν Ἀργώ. ὁ δὲ Σκήψιος (FGrHist 2013 Ε 52 = fr. 52 Gaede) ἀπὸ τοῦ πηγαῖς περιρρέεσθαι 
τοὺς τόπους. ἔστι δὲ καὶ Παγασαίου Ἀπόλλωνος ἱερόν. (Ε etiam EM 646,39 et Eust.adB 711 
(1510,13). Πάγγαιον: ı 54 Ἰλλυρία: χώρα πλησίον τοῦ Παγγαίου. St. Byz. 674,10 Φυλλίς: 
χώρα Θράκης, Ἡρόδοτος Z (7.113,2)..ἡ δὲ γῆ αὕτη περὶ τὸ Πάγγαιον ὄρος καλέεται 
Φυλλίς“. Πάδος: a 568 Ἀχέρραι: πόλις μεταξὺ τοῦ Πάδου καὶ τῶν Ἄλπεων. ο 65 Ὄμ- 
βρικοι: ἔθνος ᾿Ιταλικὸν παρὰ τὸν Adpıakov κόλπον, μέσον τοῦ Πάδου καὶ Πικεντίνων. 
Παίονες εἰ Παιονία: a. gentes α 47 (Aypiaı);A 17 (Λαιαῖοι: ἔθνος Παιονικόν); σ 24 (Σαλήσιογ); 
σ 215 (Σκορδίσκοι καὶ Σκίρτιοι!); cf. etiam μ 66. b. urbes Paeconum a 281 (Ἀμυδών); B 193 
(Βύμαζος); y 24 (TaAnyös); δ 102 (Aößnpos); u 221 (Μοῦρσο); σ 183 (Zippiov). Πακτωλός: 
a. de fluvio # 71 Θύμβραρα: πόλις Ἀσίας τῷ Πακτωλῷ συνεχής. Cf. etiam auriflui amnis de- 
scriptionem apud Str. 13,4,5 (C 625,32) et Eust. D. P. 830 (p. 364,13). b. de accentu a 146 τὰ γὰρ 
εἰς w@AOS ἀρσενικὰ πρὸ τοῦ w TO τ ἔχοντα ὀξύνεται, Καστωλός Πακτωλός ἁμαρτωλός. Cf. 
etiam Hdn. 1,165,8 et 17. Πάλαιρος: gentile a 331 Ἀντίκυραι: πόλεις δύο .... ὁ πολίτης 
᾿ἈΑντικυρεύς ὡς Παλαιρεύς. Th. 2,30,1 παραδιδόασι Παλαιρεῦσιν Ἀκαρνάνων μόνοις τὴν 
γῆν. De urbe cf. Str. 10,2,2 (C 450,19) et 10,2,21 (C 459,18). 


P 


*Pagasai: a. Formen des Ethnikons a 157 Akesai, ... . Das Ethnikon <lautet> Akesaier, <ge- 
bildet> wie Pagasaier, und Akesit, wie Pagasit. & 553 Aphetaier, <gebildet> wie Pagasaier. 
b. Pagasitischer Golf! «553 Aphetai, Stadtin <der Landschaft> Magnesia ... . Sie liegt am Pa- 
gasetischen Golf. δ 62 Demettias, Stadt in Thessalien ... . Sie liegt am Pagasetischen Golf. 
c. zur Etymologie Str. 9,5,15 (C 436,4) Hafenplatz von Pherai ist Pagasai, welches neunzig Sta- 
dien davon entfernt liegt und zwanzig von lolkos. ... (Nach dem Bau der Argo [vautnyia] 
soll, wie die Legende berichtet, auch der Ort seinen Namen Pagasai bekommen haben). Vgl. 
ferner Sch. A. R. 1,238 Pagasai, Vorgebirge von Magnesia; seinen Namen hat es davon, dass 
dort die Argo gebaut worden war (ττεττῆχθαι). Demetrios von Skepsis (FGrHist 2013 F 52 = 
fr. 52 Gaede) hingegen <leitet den Namen davon ab>, dass die Örtlichkeiten von den Quell- 
wassern (πηγ αἱ) überflutet waren. Zudem gibt es ein Heiligtum des Apollon Pagasaios. Vgl. 
ferner EM 646,39 und Eust. ad B 711 (1 510,13). 

Pangaion: ı 54 Illyria, Land in der Nähe des Pangaion. St. Byz. 674,10 Phyllis, Landschaft in 
Thrakien. Herodot <sagt> im siebten Buch (7,113,2): „Ebendiese Gegend zum Pangaion Ge- 
birge hin heisst Phyllis“.? 

Pados (Po): α 568 Acherrhai, Stadt zwischen dem Po und den Alpen.3 ο 65 Ombriker (Um- 
brer), italisches Volk <mit Wohnsitz> längs des Adriatischen Golfes, <und zwar im Küsten- 
abschnitt> zwischen <der Mündung des Flusses> Po und dem Gebiet der Pikentiner. 
Paionen und Paionien: a. Völkerschaften α 47 (Agrier); A 17 (Laiaier, paionisches Volk); σ 24 
(Salesier); o 215 (Skordisker und Skirtier); vgl. ferner u 66. b. Paioner Städte α 281 (Amydon); 
ΒΡ 193 (Bymazos); y 24 (Galepsos); δ 102 (Doberos); u 221 (Mursa); o 183 (Sirmion). 
Paktolos: a. Fluss 6 71 Thymbrara, Stadt in Asien in unmittelbarer Nähe des Paktolos. Vgl. 
auch die Beschreibung des goldreichen Flusses bei Str. 13,4,5 (C 625,32) sowie Eust. D. P. 830 
(p. 364,13). b. zum Akzent a 146 Die Maskulina auf -wAos nämlich, welche vor dem ὦ ein τ 
haben, sind endbetont, <wie die Namen der Stadt> Kastolos, <des Flusses> Paktolos sowie 
<das Adjektiv> ἁμαρτωλός (‚sündhaft‘) <zeigen>. Vgl. auch Hdn. 1,165,8 und 17.* 
Palairos: Ethnikon a 331 Antikyrai, zwei Städte <namens Antikyra> ... . Der Bürger 
<heisst> Antikyreer, <gebildet> wie Palaireer. ΤΉ. 2,30,1 Unter den Akarnanen übergaben sie 
(d.h. die Athener) das Territorium ausschliesslich den Palaireern.° Vgl. ferner Str. 10,2,2 
(€ 450,19) und 10,2,21 (C 459,18), der die Stadt erwähnt. 


Zum Textverlust zu Beginn des Buchstabens s. Anm. 133 zu o 89 (St. Byz. ΠῚ S. 447). 

In den Hss der Epitome schwankt die Orthographie zwischen mehrheitlich Παγασητικός 
und Παγασιτικός, wie sie die geläufige ist, z.B. Str. 9,5,15 (C 436,27) und 9,5,18 (C 438,27), 
Ps.-Scyl. 63-65 (cod., -σητικός Müller), Suid. τ 5, Eust. ad B 734 (1518,10). 

Das Gebirge wird oft erwähnt und wurde mit grösster Wahrscheinlichkeit auch in die Hrb- 
nika aufgenommen, s. RE XVII 3,589-592; ein Hinweis auf mögliche Quellenautoren lässt 
sich aus den dürren Angaben hingegen nicht mehr gewinnen. 

Quelle dieses Eintrags ist Plb. 2,34,4; daraus dürfen wir wohl schliessen, dass Stephanos auch 
die ausführliche Beschreibung kannte, welche der Historiker (2,16) vom Po gibt. 

Wie Πακτωλός figuriert auch das fem. Adjektiv Πακτωλίς bei den Grammatikern als Bei- 
spiel für Oxytonese, vgl. Ps.-Arc. 34,7. 

Zum inschriftlich belegten Ethnikon Παλαιραῖος vgl. SEG 9 (1938) Nr. 2,35. 
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1 Παλική᾽ πόλις Σικελίας. Θεόφιλος 8’ ἐν τα Περιηγήσεως Σικελίας 
(FGrHist 573 1) Παλικίνην κρήνην φησὶν εἶναι. ττλησίον δὲ αὐτῆς ἱερὸν 
Παλικῶν, οἵ εἰσι δαίμονές τινες, οὺς Αἰσχύλος ἐν Αἰτναίαις (fr. 7 Radt) γε- 
νεαλογεῖ Διὸς καὶ Θαλείας τῆς Ἡφαίστου, Σιληνὸς δὲ ἐν B (FGrHist 175 
F 3) Αἴτνης τῆς ᾽Ωκεανοῦ καὶ Ἡφαίστου, κληθῆναι δὲ αὐτοὺς Παλικοὺς 
διὰ τὸ ἀποθανόντας πάλιν εἰς ἀνθρώπους ἱκέσθαι. ἔστι δὲ καὶ κρήνη τις 
ἐν Παλικοῖς τῆς Σικελίας ὡς δεκάκλινος. αὕτη δ᾽ ἀναρρίττει ὕδωρ εἰς ὕψος 
ἕξ πήχεις, ὥστε ὑπὸ τῶν θεωρούντων νομίζεσθαι κατακλυσθήσεσθαι τὸ 
πεδίον, καὶ πάλιν εἰς ἑαυτὸ καθίσταται. ἔστι δὲ καὶ ὅρκος ἅγιος αὐτόθι: 
ὅσα γὰρ ὀμνύει τις, εἰς πινάκιον γράψας βάλλει αὐτὸ εἰς τὸ ὕδωρ᾽ ἐὰν 
μὲν οὖν εὐορκῇ, ἐπιπολάζει, ἐὰν δὲ μὴ εὐορκῆ, τὸ μὲν πινάκιον ἀφανίζε- 
ται, αὐτὸς δὲ πίμπραται“ (Ps.-Arist. Mir. 834b7 = 57 Giannini). ὁ πολίτης 
Παλικῖνος, ὡς τῆς ᾿Ερύκης ᾿Ερυκῖνος, καὶ τὸ θηλυκὸν ΠἝαλικίνη. 


Παλαιστίνη: ı 72 Φοινίκη γὰρ καὶ ἡ Παλαιστίνη. urbes in Palaestina sitae a 77 ((AlwTos); 
a 129 (Αἰλίο); α 420 (ApivdnAo); β 84 (Βήθλεμο); y 12 (Γάδρο); γ 13 (Γάζο); γ 80 (TiTto);895 
(Διὸς πόλις); ε 71 (Ελοῦσο); θ 6 (Θάμνο); τ 72 (Ἰόπη); ı 85 (“ImTros); κ 16 (Καισάρειο); u 12 
(Μάζαινο); Tr 126 (Πέτρο); p 2 (ῬΡαββάθμωβο); σ 224 (Σκυθόπολις); St. ΒγΖ. 687,9 
(Χαράκμωβο). pagi a 56 (Ἄδαρο); β 15 (Βαιταρροῦς); σ 97 (Σέκελλο); υ 44 (Ὑρκανίο). castella 
ζ 25 (Ζόαρο); κ 182 (Κοσίανο). νεῖ pars Palaestinae Tertiae y 42 (Γέβαλο) velregio ξ 8 (Ξξιφηνή) 
vel spelunca τ 19 (Πάνιον). 1 Ps.-Arist. Mir. 834b7 (= 57 Giannini) ἔστι δὲ καὶ κρήνη τις ἐν 
Παλικοῖς τῆς Σικελίας ὡς δεκάκλινος, αὕτη δ᾽ ἀναρρίπτει ὕδωρ εἰς ὕψος ἕξ πήχεις, ὥστε 
ὑπὸ τῶν ἰδόντων νομίζεσθαι κατακλυσθήσεσθαι τὸ πεδίον, καὶ πάλιν εἰς ταὐτὸ καθίστα- 
ται. ἔστι δὲ καὶ ὅρκος, ὃς ἅγιος αὐτόθι δοκεῖ εἶναι: ὅσα γὰρ ὄμνυσί τις, γράψας εἰς πινακίδι- 
ον ἐμβάλλει εἰς τὸ ὕδωρ. ἐὰν μὲν οὖν εὐορκῇ, ἐπιπολάζει τὸ πινακίδιον: ἐὰν δὲ μὴ εὐορκῇ, 
τὸ μὲν πινακίδιον βαρὺ γενόμενον ἀφανίζεσθαί φασι, τὸν δ᾽ ἄνθρωπον πίμτπρασθαι. διὸ δὴ 
λαμβάνειν τὸν ἱερέα Trap’ αὐτοῦ ἐγγύας ὑπὲρ τοῦ καθαίρειν τινὰ τὸ ἱερόν; similiter Polem. 
Hist. fr. 83 Preller (= Ε 2 Giannini), ubi de gentilis forma cf. περὶ δὲ τὸν τόπον τοῦτον ᾧκησαν 
TToAıknvoi πόλιν ἐπτώνυμον τούτων τῶν δαιμόνων Παλικήν; de templo Palicorum et fonte 
fervido accuratius refert D. S. 11,89 


ante 1 ἀρχὴ τοῦ π᾿ στοιχείου «44. RN, ἀρχὴ Too mQ 118£0m.R τα περιηγήσεως ΡΝ: τῶ 
mepinynosiRQ 2 ἱερὸν ΚΟΡ: ἱερῶν N 3 αἰσχῦλος 0 Αἰτναίαις dub. Μείπεκε in app.: αἴτ- 
voıs ROPN 7 παλικοῖς ΡΝ: παλίκοις RQ 8 νομίζεσθαι Berkel (ε Ps.-Arist.): νομίζειν ΚΟΡΝ 
9 ἑαυτὸ ΟΡΝ: ἑαυτῶ R 10 αὐτὸ secl. Meineke: αὐτὸς Holste, αὐτὰ Berkel 11 εὐορκή R 
13 Παλικῖνος ... ᾿Ερύκης ᾿Ερυκῖνος Berkel: πταλικηνὸς ... εὐρύκης εὐρυκηνὸς ΚΟΡΝ 


10 
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Palaistina: ı 72 Denn auch Palästina ist phönizisch. Städte in Palästina α 77 (Azotos); a 129 
(Ailia); α 420 (Arindela); B 84 (Bethlema); y 12 (Gadra); y 13 (Gaza); y 80 (Gitta); 8 95 
(Diospolis); ε 71 (Elusa); θ 6 (Thamna); ı 72 (Iope); ı 85 (Hippos); κ 16 (Kaisareia); u 12 
(Mazaina); r 126 (Petra); p 2 (Rhabbathmoba); o 224 (Skythopolis); St. Byz. 687,9 (Charak- 

moba). Dörfer α 56 (Adara); β 15 (Baitarrhus); o 97 (Sekella); υ 44 (Hyrkania). Festungen Z 

25 (Zoara); κ 182 (Kosiana). Teil der Provinz Palaestina Tertia y 42 (Gebala) oder Land- 

schaft & 8 (Xiphene) oder Höhle r 19 (Panion). 

1. Palike, Stadt auf Sizilien. Theophilos sagt im elften Buch der Periegese 
Siziliens (FGrHist 573 F 1), es gebe eine Palikinische Quelle. In ihrer Nähe 
<befinde sich> ein Heiligtum der Paliker, welche eine Art göttliche Wesen 
seien. Ihre Abstammung führt Aischylos in den Frauen von Aitne (fr. 7 Radt) 
auf Zeus und Thaleia, die Tochter des Hephaistos, zurück, Silenos im zweiten 
Buch <der Sikelika> (FGrHist 175 F 3) hingegen auf Aitne, die Tochter des 
Okeanos, und Hephaistos. Man habe diese Gottheiten deswegen Paliker 
(‚Wiederkehrer‘) genannt, weil sie nach ihrem Tode wieder zu den Menschen 
zurückgekommen seien (πάλιν ikeodaı). „Es gibt auch eine Quelle <beim 
Heiligtum> der Paliker auf Sizilien, <deren Becken eine Länge> von unge- 
fähr zehn Klinen <aufweist>. Diese schleudert ihr Wasser sechs Ellen weit in 
die Höhe empor, so dass die Betrachter <des Schauspiels> meinen, die 
Ebene rundherum würde überschwemmt; und dann falle der Wasserstrahl 
wieder in sich zusammen. Dort schwört man auch einen heiligen Eid. Denn 
alles, was man <bei der Quelle> schwört, schreibt man auf ein Täfelchen und 
wirft es <danach> ins Wasser.” Hat man nun richtig geschworen, schwimmt 
<das Täfelchen auf der Wasserfläche>; hat man hingegen falsch geschworen, 
verschwindet das Täfelchen <im Wasser>, und es wird <der Meineidige vom 
siedenden Wasser> verbrüht“ (Ps.-Arist. Mir. 834b7 = 57 Giannini).® Der 
Bürger <heisst> Palikiner, wie zu Eryke Erykiner, und das Femininum <lau- 
tet> Palikinerin. 


6 Inventory 5. 178; BTCGI 13,280-282. 

7 Ob das erklärende αὐτὸ (sc. πινάκιον) ursprünglich ist (5. unten Anm. 88) oder vom Epito- 
mator in den Text geschmuggelt wurde oder auf die Randbemerkung eines späteren Lesers 
zurückgeht, lässt sich nicht feststellen. Jedenfalls würde man es mit Blick auf das Originalzi- 
tat (wo es fehlt) lieber mit Meineke tilgen als den wenig überzeugenden Vorschlägen von 
Holste (αὐτὸς, d.h. der Schwörende) und Berkel (αὐτὰ, d.h. den Schwur) folgen. 

® Zum Heiligtum, der dortigen heissen Quelle und dem Gottesurteil ausführlich RE XVII 
3,100-123, hier bes. 101-103, ferner D.G. Smith, in: ΒΝ] 573 ΕἼ ad loc. 


8 Π 


2 Παλίμβοθρα: πόλις ᾿Ινδική. ὁ πολίτης Παλιμβοθρηνός. 
3 Παλλαντία: πόλις ᾿Ιβηρίας. ὁ πολίτης Παλλάντιος. 
4 Παλλάντιον: πόλις Ἀρκαδίας, ἀπὸ Πάλλαντος, ἑνὸς τῶν Λυκάο- 
νος παίδων, ὡς Ἡσίοδος (fr. 162 Merkelbach/West = fr. 112 Most). τὸ 
10 ἐθνικὸν Παλλαντιεύς. τινὲς δὲ Παλλαντιάδα καλοῦσιν, ὡς Ev τῷ περὶ 
Ἑστιαίας (ε 142) εἴρηται. 


2 de urbe et eius eponymo Str. (e Megasthene) 15,1,36 (C 702,17) τὰ Παλίβοθρα .... τὸ 8’ ἔθνος, 
ἐν ᾧ ἡ πόλις αὕτη, καλεῖσθαι Πρασίους, διαφορώτατον τῶν πάντων. τὸν δὲ βασιλεύοντα 
ἐπώνυμον δεῖν τῆς πόλεως εἶναι, Παλίβοθρον καλούμενον πρὸς τῷ ἰδίῳ τῷ ἐκ γενετῆς 
ὀνόματι gentile apud Plin. nat. 6,68 amplissima urbe ditissimaque Palibothra, unde quidam ipsam gen- 
tem Palibothros vocant, cf. ettam Mela 3,67 3 urbs Παλλαντία et eius incolae Παλλάντιοι laudan- 
tur apud App. Hisp. 231; 350; 353; 354; 381; de gentili cf. etiam St. Byz. α 218 AAAavrn!' ... TO ἐθ- 
νικὸν Ἀλλάντιος ὡς Παλλάντιος; apud Romanos Palantia (Mela 2,88) et Palantini (Plin. nat. 
3,26) 4 gentile Παλλαντιεῖς apud Paus. 8,43,3 et 44,5; cf. etiam LAGM 2,197 


3 TToAAavria Holste: TToAavtiaRQPN παλλάντιος Ra: TaAAvTIosRFQPN 41-3 Παλλα- 
ubique Salmasius: Παλα- ubique ROPN 3 traAavrıeus R, παλάντιος QPN 
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2. Palimbothra (Pätaliputra), indische Stadt.’ Der Bürger <heisst> Pa- 


limbothrener. 


3. Pallantia, Stadt auf der Iberischen Halbinsel.!® Der Bürger <heisst> 


Pallantier. 


4. Pallantion, Stadt in Arkadien,'! <benannt> nach Pallas, einem von 


den Kindern des Lykaon, wie Hesiod (fr. 162 Merkelbach/West = fr. 112 
Most) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Pallantieer. Einige aber nennen 
<die Stadt> Pallantias, wovon im <Eintrag> über Hestiaia (e 142) die Rede 
war.!? 


Ὁ 


DNP 9,188; 5. auch RE XXI 2,2548-2559 (Prasii). Die Schreibweise schwankt zwischen 
Παλίβοθρα (D. 5. 2,39,3. 60,2 und Str. 15,1,11. 13. 27 [C 689,18; 690,14; 698,2] usw., jedoch 
Παλίμβοθρα Str. 2,1,9 [C 70,27]) und der volksetymologisch (τάλιν und βόθρος) gräzisie- 
renden Form Παλίμβοθρα (Arr. Ind. 2,9; 3,4; 10,5) bzw. Παλιμβόθρα (Ptol. Geog. 7,1,73). 
Tovar, Tribus y ciudades 3,341 f. 

Inventory Nr. 289; Jost, Sanctuaires et cultes d’Arcadie 197-199. Kein Wort fällt im Artikel 
über die Gründung des italischen Palatinm durch den Arkader Euander, welche D. H. 1,31,1—4 
sowie Paus. 8,43,1 mit Hinweis auf die orthographische Änderung von Παλλάντιον zu 
Παλάντιον (Palatium) erzählen; zur Namensgebung s. zusammenfassend die Notes com- 
plementaires von V. Fromentin, Denys d’Halicarnasse, Antiquites romaines 1 (Paris 1998) 
244{. 

Die Form Παλλαντιάς könnte freilich auch adjektivisch sein, vgl. AP 6,247,7 κόρη Παλ- 
λαντιάς; 5. ferner Neumann-Hartmann, Die Zihnika des Stephanos von Byzanz im Lichte 
von Querverweisen 279. 
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5 Παλλήνη: πόλις Θράκης, ἀπὸ Παλλήνης τῆς Σίθωνος μὲν θυγα- 
τρὸς Κλείτου δὲ γυναικός, ὡς Ἡγήσιππος ἐν τοῖς Παλληνιακοῖς 
(FGrHist 391 F 1). Παλλήνη 8 ἐστὶ χερρόνησος τρίγωνος, τὴν βάσιν 
ἔχουσα πρὸς μεσημβρίαν ἐστραμμένην. ἐκαλεῖτο δὲ Φλέγρα τὸ παλαιὸν 
καὶ κεῖτο ὑπὸ τῶν Γιγάντων. καὶ ἡ τῶν θεῶν καὶ τῶν Γιγάντων μάχη 
ἐνταῦθα μυθεύεται γενέσθαι“. Θεαγένης ἐν Μακεδονικοῖς (FGrHist 774 
Ε11)...οὐκ ἐνταῦθα δ’ ὁ περὶ Παλλήνης ἕστηκε λόγος. φασὶ γὰρ τὴν μὲν 
γῆν ταύτην κεκλῆσθαι Φλέγραν, τοὺς δ’ ἐνοικοῦντας Γίγαντας, εἰς οὺς 
Ἡρακλέα καταχθέντα τήν τε ὕβριν αὐτῶν καὶ τὴν μισανθρωπίαν ἐκ- 
πλαγῆναι. ἐπεὶ δὲ καὶ μάχης ἤρξαντο, τὰ συνήθη ὅπλα μετὰ χεῖρας 
λαβόντα, ἕπεσθαι παντὶ σθένει, κτείνοντα τοὺς πόλεμον αὐτῷ ξένια τοῦ 
κατάπλου παρασχόντας. γενέσθαι δ᾽ ἐν τῇ μάχῃ βροντάς τινας καὶ 
πρηστῆρας, ἀφ᾽ ὧν ἡ τῶν θεῶν μάχη πρὸς αὐτοὺς μεμυθολόγηται“. τὸ 
ἐθνικὸν Παλλήνιος. ἔστι δὲ καὶ δῆμος τῆς Ἀττικῆς τῆς Ἀντιοχίδος φυλῆς 
οὕτω λεγόμενος Παλλήνη. ὁ δημότης Παλληνεύς. 

6 Πάλμυρα: φρούριον Συρίας, οὗ μέμνηται Οὐράνιος Ev Ἀραβικῶν 
β (FGrHist 675 Ε 11). τὸ ἐθνικὸν Παλμυρηνός. οἱ δ’ αὐτοὶ Ἀδριανοπο- 
λῖται μετωνομάσθησαν ἐπικτισθείσης τῆς πόλεως ὑπὸ τοῦ αὐτοκράτο- 
ρος. 


5 de nominis orthographia et gentilibus cf. St. Byz. m 93 Πελλήνη πόλις Ἀχαΐας. ... 
σημειωτέον δὲ ὅτι Παλλήνη καὶ Πελλήνη Evi μόνῳ γράμματι διαφέρουσι (cf. Sch. A ad B 
574)" καὶ ἡ μὲν Πελλήνη δύο μόνα ἐθνικὰ ἔχει, τὸ εἰς ευς καὶ τὸ διὰ τοῦ τος, ἡ δὲ Παλλήνη 
διὰ τοῦ a τέσσαρα, Παλληνεύς Παλλήνιος (sic etiam St. Byz. a 220, α 436, β 96) Παλληναῖος 
Παλληνίτης; St. Byz. 667,12 Φλέγρα’ πόλις Θράκης, ἣν Εὔδοξος (fr. 310 Lasserre) μετὰ ταῦ- 
τα Παλλήνην φησὶ κληθῆναι paeninsulam, ubi bellum deorum cum gigantibus gestum fabu- 
lantur, descripsit Str. 7 fr. 14a-b; Eust. D. P. 327 (p. 275,36) ὅτι Παλλήνη καὶ ὄρος ἐστὶ καὶ 
πόλις Θρᾳκική. ... ἄλλοι δὲ περὶ Παλλήνης οὕτω φασί: Παλλήνη πόλις Θράκης, ἀπὸ 
Παλλήνης θυγατρὸς Σίθωνος. ἔστι δὲ Παλλήνη καὶ χερρόνησος τρίγωνος οἰκουμένη ποτὲ 
ὑπὸ γιγάντων, οὃς Ἡρακλῆς μισανθρώπους ἐφευρηκὼς κατεπολέμησεν, ὅτε καὶ βρονταί 
τινες καὶ πρηστῆρες συνέπεσον. διὸ καὶ θεοὶ ἔδοξαν τῆς μάχης ταύτης τῷ Ἡρακλεῖ συν- 
άρασθαι καὶ καταφλέξαι τοὺς κακοὺς, καὶ ἡ χώρα διὰ τοῦτο Φλέγρα ἐκλήθη; cf. etiam Eust. 
ad Β 574 (1450,13) de tribu cf. Harp. π 6 Παλληνεύς: ... Παλλήνη δῆμος τῆς Ἀντιοχίδος. ... 
ὁ δὲ δημότης Παλληνεύς. ὅτι δ᾽ ἐστὶ καὶ ἐν Θράκῃ Παλλήνη; dehinc Suid. 1 78 6 Ptol. 
Geog, 5,15,24 (5,14,19) Παλμυρηνῆς δὲ πόλεις αἵδε"... Πάλμυρα de gentili et eius metono- 
masia cf. e.g, IK Estremo oriente 153,3 [Ad]pıavov Παλμυρηνόν 


5 1 Παλλήνη RPreN: Παλήνη QP= παλήνης R 2 ἡγίσιπτπος R 3 xepövvnoos R 
Tpiywvos QP? Eust.: τρίγωνον RPreN 4 ἔχουσα PN: ἔχουσαν RQ πρὸς N: καὶ RQP 
5 τῶν γιγάντων μάχη N: γιγάντων μάχη RB, ἡ τῶν γιγάντων μάχη Q ὃ εἰς οὗς PN: καὶ 
οὗς ῷ 10-11 μετὰ χεῖρας λαβόντα Meineke: μετὰ χεῖρας (χείρας 9) λαβὼν ΟΡΝ, λαβών 
μετά χεῖρας α 14 τῆς ἀττικῆς Κὶ (cf. St. Byz. 282,8; 343,19 etc.): ἀττικῆς (ex -ος ut vid.) ΟΡο, 
ἀττικὸς ΡΝ 61 ρθαλμυραθ (in quo usque ad finem libri 1 initialis litt. lemmatis non legitur) 
2avtoiom.R ἀδριανοπολῖται Q: -πολίται PN, ἀνδριανοπολίται R 
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5. Pallene, Stadt in Thrakien,!'? <benannt> nach Pallene, der Tochter 
des Sithon und Gattin des Kleitos, wie Hegesippos in den Palleniaka (FGrHist 
391 F 1) <angibt>. „Pallene ist eine dreieckige Halbinsel, deren Grundlinie 
nach Süden hin gewendet ist. Vormals hiess sie Phlegra und wurde von den 
Giganten bewohnt. Und nach der Sage soll die Schlacht zwischen den Göttern 
und den Giganten hier stattgefunden haben“. !* Theagenes <berichtet> in den 
Makedonika (FGrHist 774 F 11): „Aber nicht hier wurde der Mythos von Pal- 
lene lokalisiert. Denn <die Pallenier selbst> sagen, dieses Land habe <einst> 
Phlegra geheissen, und bewohnt hätten es die Giganten. Als Herakles zu ihnen 
<über das Meer> gekommen sei, sollen ihre Hybris und ihre Menschenver- 
achtung ihn schockiert haben. Wie sie gar noch gegen ihn den Kampf eröff- 
neten, nahm er, so ihr Bericht, die Waffen, welche er immer bei sich trug, in die 
Hand, verfolgte sie mit aller Kraft und tötete sie; hatten sie ihn nach seiner 
Überfahrt doch mit Krieg anstatt mit Gastgeschenken empfangen. Während 
des Kampfes soll es Blitz und Donner gegeben haben; davon ist die Sage von 
der Schlacht der Götter gegen die Giganten entstanden“. Das Ethnikon <lau- 
tet> Pallenier. Es gibt aber auch einen Demos Attikas, der Phyle Antiochis, 
mit demselben Namen Pallene benannt.!? Der Demot <heisst> Pallencer. 

6. Palmyra, Festung in Syrien,!° die Uranios im zweiten Buch der Ara- 
bika (FGrHist 675 F 11) erwähnt. Das Ethnikon <lautet> Palmyrener. Doch 
wurden dieselben nach der Neubegründung der Stadt durch den Kaiser (Ha- 
drian) in Adrianopoliter umbenannt. 17 


13 Die Bestimmung als Stadt ist, wie die Similia zeigen, wohl kaum mehr als literarisches Erbe; 
RE XVII 3,246 Nr. 3; Zahrnt, Olynth und die Chalkidier 215. 

14 Wie Jacoby (Komm. 8. 189) bemerkt, gehört Hegesippos (F 1) lediglich die Angabe zur Epo- 
nyme Pallene; s. DNP 9,199 Nr. 4. Hinter dem folgenden ‚Zitat‘ vermutet er (Noten S. 124 
Nr. 12) als Quelle einen Geographen, möglicherweise Strabon, s. Similia. 

15 DNP 9,199 Nt. 3. 

16 F. Millar, The Roman Near East (Cambridge Mass. 1993) 319-336; M. Sommer, Roms oti- 
entalische Steppengrenze. Palmyra — Edessa — Dura Europos — Hatra. Oriens et Occidens 9 
(Stuttgart 2005) 139-224. 

17 Die Umbenennung ist inschriftlich belegt, 5. Similia. 
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7 Πάλτος: πόλις Συρίας. Ἀρτεμίδωρος ἐν ᾿Επιτομῇ (Epit. fr. 16 
Stiehle). ὁ πολίτης Παλτηνός ὡς Δαμασκηνός. 

8 Παμβωτάδαι: δῆμος Ἀττικῆς ᾿Ερεχθηίδος φυλῆς. ὁ δημότης Παμ- 
βωτάδης. τὰ τοπικὰ ἐκ Παμβωταδῶν εἰς Παμβωταδῶν Ev Παμβωταδῶν. 
Ἀριστοφάνης (fr. 870 Kassel/ Austin [PCG ΠῚ 2,402)). 

9 Παμφυλία: χώρα προσεχὴς τῇ loaupia, ἀπὸ Παμφύλης τῆς 
“Pakiou καὶ Μαντοῦς. οἱ κατοικοῦντες Παμφύλιοι. τὸ κτητικὸν Παμφυ- 
λιακός, ὡς τοῦ Κύπριος τὸ Κυπριακός, Βοιώτιος Βοιωτιακός. ἐχρῆν δὲ 
τὸ Πάμφυλις προπαροξύνεσθαι ὁμοίως τῷ Ἄγρυλις, διὰ τὸ τοῦ υ μῆκος. 
τὰ γὰρ συνεσταλμένον ἔχοντα TO U ὀξύνεται, πττηγυλίς νὺξ γὰρ ἐπῆλθε 
κακὴ Βορέαο πεσόντος πηγυλίς“ (ξ 475), Θηγυλίς, ἐπίθετον ᾿Αθηνᾶς, 
γογγυλίς. τὸ δὲ Παμφυλίς ἐθνικὸν ὀξύνεται, ὡς Αἰολίς Αἰτωλίς καὶ τὰ 
ὅμοια. ὁ φυλέτης Πάμφυλος, ἀλλὰ καὶ Παμφύλιος. ἔστι δὲ καὶ Παμφυλία 
πόλις Μακεδονίας. 

10 Παναῖοι: ἔθνος ᾿Ηδωνικὸν οὐ πόρρω Ἀμφιπόλεως. 

11 Παναίουρα: πόλις ᾿Ινδικὴ περὶ τὸν ᾿Ινδὸν ποταμόν. τὸ ἐθνικὸν 
Παναιουρεύς, καθ’ ὁμοιότητα τοῦ Κύνουρα Κυνουρεύς, Κυνόσουρα Κυ- 
νοσουρεύς. καὶ ὡς Βοῦρα Βουραῖος, Παναίουρα Παναιουραῖος. καὶ «ὡς» 
Ἄργουρα Ἀργούριος, Παναιούριος. 


7 St. ΒυΖ. κ 90 Κάρνη᾽.... Ἀρτεμίδωρος 8’ ἐν τῷ τ βιβλίῳ (fr. 112 Stiehle) φησίν, ἔστι Κάρνος 
καὶ συνεχῶς Πάλτος....“ Str. 16,2,12 (C 753,23) Πάλτος καὶ Βαλαναία καὶ Κάρανος, cf. etiam 
15,3,2 (C 728,8) Ptol. Geog. 5,15,3 (5,14,2) Λαοδίκεια" ... Πάλτος, Βαλανέαι gentile in num- 
mis invenitur, cf. LAGM 2,198 8 Harp. π 8 Παμβωτάδης: ... Παμβωτάδαι τῆς ᾿Ερεχθηίδος 
δῆμος, cf. Suid. τ 125 Παμβωτάδες: Παμβῶται δῆμος τῆς ᾿Ἐρηχθηίδος 9 de eponyma Sch. 
D. Ρ 850 (p. 454b22) ὁ δὲ Κάλχας μαντικῇ νικηθεὶς ὑπὸ Μόψου τοῦ Ἀπόλλωνος τελευτᾷ. 
ἡγούμενος δὲ αὐτῶν Μόψος ἀφικνεῖται εἰς Κιλικίαν, καὶ γήμας Παμφύλην τὴν Καβδήρου 
θυγατέρα καὶ βασιλεύσας τὴν χώραν ἐκάλεσε Παμφυλίαν; Eust. D. Ρ 854 (p. 366,38) ὅτι ἡ 
Παμφυλία ἡ χώρα ἢ ἀπὸ γυναικὸς Παμφύλης ἢ ἀπὸ Παμφύλου τινός, οὗ καὶ Λυκόφρων 
(442; cf. Sch. [Tzetzes] ad 444) μέμνηται de δοσβηΐα in ultima syllaba posito St. Byz. τ 203 Τρι- 
φυλία“ .... ὁ οἰκήτωρ Τριφύλιος, καὶ θηλυκὸν Τριφυλίς ὡς Παμφυλίς de gentilis vel tribulis 
nominis formis St. Byz. 675,1 Φῦλον: τὸ ἔθνος, ἀπὸ τῆς φυλῆς δηλονότι, ἢ ἀφ᾽ οὗ ἡ φυλή. ... 
ὡς «Βοιωτός; Βοιώτιος καὶ κάπρος κάπριος καὶ Πάμφυλος Παμφύλιος; Eust. D. P. 846 
(p. 365,33) Πάμφυλος καὶ Παμφύλιος τὸ ἐθνικόν, καὶ Σύρος καὶ Σύριος, οὕτω καὶ Λυδὸς καὶ 
Λύδιος 10 Th. 2,101,3 ἐφοβήθησαν δὲ καὶ οἱ πέραν Στρυμόνος πρὸς βορέαν Θρᾷκες, ὅσοι 
πεδία εἶχον, Παναῖοι καὶ ᾿᾽᾿Οδόμαντοι καὶ Δρῶοι καὶ Δερσαῖοι: αὐτόνομοι δ᾽ εἰσὶ πάντες, 
hinc Hsch. π 304 Παναϊῴζνγοι" ἔθνος Opakıov 


8 1 Παμβωτάδαι Meursius: Παμβωτάδης ROPN ἀττικῆς RQ (cf. supra ad Tr 5): ἀττικὸς 
PN Ζ2Παμβωταδῶν ubique Meineke: ἐκ πταμβωτάδων eis πταμβωτάδων ἐν παμβωτάδων 
PN, ἐκ παβωτάδων ἐν παβωτάδων R, ἐκ παμβωτάδων ἐκ παμβωτάδην Q 92 μαντοῦς 
PN: μάντους RQ τὸ θηλυκὸν Παμφυλίς post Παμφύλιοι add. Meineke 2 τοῦ κύπριος τὸ 
κυπριακός RQ: τὸ κύπριος κυπριακός PN 4 πάμφυλις ΚΟΡΝ: Παμφυλίς Μείπεκε 
5-6 νὺξ -- mnyuAisom.R 10 ἡδωνικόν ἢ 11 2 Κύνουρα Κυνουρεύς Μείπεκε (e St. Byz. K 
273): κίνουρα κινουρεύς ΚΟΡΝ 3 Βοῦρα Boupoios Holste: βαῦρα βαυραῖος ΚΟΡΝ πα- 
voiopa N ὡς add. Meineke 4 Ἄργουρα Ἀργούριος Berkel (e St. Byz. a 401): ἀγουρὰ 
ἀγούριος RQOPN 
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7. Paltos, Stadt in Syrien.!? Artemidor <erwähnt sie> in der Epitome 
(Epit. fr. 16 Stiehle). Der Bürger <heisst> Paltener, <gebildet> wie Damas- 
kener. 

8. Pambotadai, Demos Attikas, der Phyle Erechtheis.!? Der Demot 
<heisst> Pambotade. Die Topika <lauten> ‚aus dem Pambotaden<-De- 
mos>* (ἐκ Παμβωταδῶν), ‚in den Pambotaden<-Demos>‘ (eis TTauBwTa- 
δῶν), im Pambotaden<-Demos>‘ (ἐν Παμβωταδῶν). <So belegt es> Aris- 
tophanes (fr. 870 Kassel/ Austin [PCG III 2,402]). 

9. Pamphylia, Landschaft in Nachbarschaft von Isaurien, <benannt> 
nach Pamphyle, der Tochter des Rhakios und der Manto. Die Bewohner 
<heissen> Pamphylier (Παμφύλιον). Das Ktetikon <lautet> pamphylischer 
(Παμφυλιακός), wie <zum Ethnikon> Zyptier (Κύπριος) das <Ktetikon> 
zyprischer (Κυπριακός), zu Boiotier (Βοιώτιος) boiotischer (Βοιωτιακός). 
<Das Femininum> müsste auf der drittletzten Silbe betont sein, Πάμφυλις 
(Pamphylidin), gleich wie Ἄγρυλις (Agrylidin), weil das U lang gemessen ist. 
Denn nur die <femininen Bildungen>, deren u kurz ist, betont man auf der 
letzten Silbe, <z.B. das Adjektiv> πηγυλίς (‚eisige‘), <heisst es doch:> 
„Eine böse Nacht brach nämlich an, nachdem der Nordwind eingefallen war, 
eine eisige <Finsternis>“ (Od. 14,475); <ferner> Thegylis als Beiname der 
Göttin Athene <und das Substantiv> γογγυλίς (‚Rübe‘). Das <feminine> 
Ethnikon Παμφυλίς ist jedoch oxyton, wie AloAis (Aiolidin), Αἰτωλίς (Aito- 
lidin) und dergleichen. Das Stammesmitglied <heisst> Pamphyler, aber auch 
Pamphylier.?! Zudem gibt es eine Stadt Pamphylia in Makedonien.?? 

10. Panaier, edonische Völkerschaft <mit Wohnsitz> nicht weitab von 
Amphipolis.? 

11. Panaiura, indische Stadt, am Fluss Indos <gelegen>. Das Ethnikon 
<lautet> Panaiureet, in Analogie zu Kynura Kynureer und Kynosura Kyno- 
sureer. Und wie <man zu> Bura Buraier <bildet, kommt von> Panaiura Pa- 
naiuraier. Ferner, wie zu Argura Argurier, Panaiurier. 


18 Vgl. St. Byz. κ 90 mit Anm. 130. Dictionnaire de la civilisation phenicienne et punique (Turn- 
hout 1992) 341. 

19 ΝΡ 9,210. 

20 Grundlegend H. Hellenkemper/F. Hild, Lykien und Pamphylien. 'TIB 8,1-3 (Wien 2004). 

21 Wie Berkel aufzeigte, hat der Epitomator hier stark verkürzt und den Querverweis des Stepha- 
nos im einschlägigen Artikel über die dorischen Phylen ignoriert, 8 139 Δυμᾶνες: φυλὴ 
Δωριέων. ἦσαν δὲ τρεῖς, Ὑλλεῖς καὶ Πάμφυλοι καὶ Δυμᾶνες. ... οἱ οἰκοῦντες Δυμᾶνες. καὶ 
Δυμανίς τὸ θηλυκὸν καὶ Alpaıva(RQPN). ... τὰ ἐθνικὰ δὲ τῶν λοιπῶν ἐν τοῖς πτερὶ αὐτῶν 
ἐροῦμεν τόποις (8). Ähnlich verkürzt ist die Auskunft am Ende des Artikels Ὑλλεῖς (u 27) ὁ 
φυλέτης Ὑλλεύς. Χάραξ 8 (FGrHist 103 F 7) „Koi Παμφύλιοι καὶ Ὑλλεῖς“. Dazu Neumann- 
Hartmann, Die Eihnika des Stephanos von Byzanz im Lichte von Querverweisen 272. 

22 Die Stadt ist weiter nicht bekannt; 5. Papazoglou, Villes de Mac&doine 29. 

23 Der Stamm ist kaum bekannt; 5. I. von Bredow, Stammesnamen und Stammeswirklichkeit II. 
Zu den Stammesbezeichnungen der Thraker an der nordägäischen Küste vom ὃ.--5. Jahrhun- 
dert v. Chr.: Das Gebiet um das Pangaion-Gebirge, Orbis terrarum 6 (2000) 25-44, hier 41 f. 
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12 Πάνακρα: ὄρη Κρήτης. Καλλίμαχος (ἴον. 51)..᾿Ιδαίοις ἐν ὄρεσσιν, 
ἅτε κλείουσι Πάνακρα“. τὸ ἐθνικὸν Πανακραῖος. τὸ θηλυκὸν Πανακρίς. 
ἔστι δὲ καὶ Πάνακρον πόλις Κύπρου. τὸ ἐθνικὸν Πανακραῖος ἢ TTa- 
νάκριος. 

13 Πάνακτον: φρούριον Ἀττικῆς, ὡς Ἀνδροτίων ἐν y Ἀτθίδος 
(FGrHist 324 F 9). 

14 Πάνδαι: ἔθνος «᾿Ινδικὸν κατὰ» Διονύσου μετὰ Δηριάδου στρα- 
τευσάμενον, καθὰ Διονύσιος (fr. 25 Livrea = p. 61 Heitsch). 

15 Πανδοσία: φρούριον Βρεττίων ἐρυμνὸν τρικόρυφον, περὶ ὃ 
ἐφθάρη Ἀλέξανδρος ὁ Μολοττός, ἀπατηθεὶς ὑπτὸ χρησμοῦ τοιούτου 
„llavöooin τρικόλωνε, πολύν ποτε λαὸν ὀλέσσεις““ (App. Anth. VI 254). 
ἔδοξε γὰρ πολεμίων, οὐκ οἰκείων φθορὰν δηλοῦσθαι. τὸ ἐθνικὸν Πανδο- 
σῖνος, ἀλλὰ καὶ Πανδοσιανός. ἔστι δὲ καὶ πόλις Θεσπρωτίας. τὸ ἐθνικὸν 
Πανδοσιεύς. 

16 Πανεάς: πολίχνιον Φοινίκης. ὁ πολίτης Πανεάτης. 


12 Call. Jov. 50-51 γέντο γὰρ ἐξαπιναῖα Πανακρίδος ἔργα μελίσσης | ᾿Ιδαίοις ἐν ὄρεσσι, τά 
τε κλείουσι Πάνακρα, cum Sch. ad 50b Πανακρίδος δὲ μελίσσης: ἤγουν τῆς τὰ ἄκρα τῶν βο- 
τανῶν δρεπομένης ἅπαντα, ἢ ἀπὸ Πανάκρου, ὄρους Κρήτης oppidum Cyprium laudat 
Nonn. D. 13,444--446 οἵ τ’ ἔχον Ὑλάταο πέδον καὶ ἔδεθλα Τεγησσοῦ | καὶ Τάμασον καὶ 
Τέμβρον ᾿Ερυθραίην τε πολίχνην | καὶ τέμενος βαθύδενδρον ὀρεσσαύλοιο Πανάκρου (Ber- 
kel, πανάρκτου cod.) 13 de nominis genere Harp. τ 15 Πάνακτος" .... Θουκυδίδης μὲν οὖν 
οὐδετέρως καλεῖ τὸ χωρίον ἔν τε ἄλλοις κἀν τῇ ε (5,56,2. 39,3. 40,1), ἀρρενικῶς δὲ Μέναν- 
δρος ἐν ΨῬοφοδεεῖ (fr. 419 Κ Δ55ε] ΛΑυβάη [PCG VI 2,251]); cf. ettam Ps.-Arc. 95,20 et Suid. τ 
154 14 Plin. nat. 6,76 gens Pandae, sola Indorum regnata feminis  regio (ab eponyma) Πανδαίη ap- 
pellatur apud Art. Ind. 8,7 et 9,3; Polyaen. 1,3,4 15 Str. 6,1,5 (C 256,4) εἶτα Kwosvria, 
μητρόπολις Βρεττίων. μικρὸν δ᾽ ὑπὲρ ταύτης Πανδοσία φρούριον ἐρυμνόν, περὶ ἣν 
Ἀλέξανδρος ὁ Μολοττὸς διεφθάρη. ἐξηπάτησε δὲ καὶ τοῦτον ὁ ἐκ Δωδώνης χρησμός, 
φυλάττεσθαι κελεύων τὸν Ἀχέροντα καὶ τὴν Πανδοσίαν: δεικνυμένων γὰρ ἐν τῇ Θεσ- 
πρωτίᾳ ὁμωνύμων τούτοις ἐνταῦθα κατέστρεψε τὸν βίον. τρικόρυφον 8’ ἐστὶ τὸ φρούριον, 
καὶ παραρρεῖ ποταμὸς Ἀχέρων (προσηπάτησε δὲ καὶ ἄλλο λόγιον, Πανδοσία τρικόλωνε, 
πολύν ποτε λαὸν ὀλέσσεις" “ ἔδοξε γὰρ πολεμίων φθοράν, οὐκ οἰκείων, δηλοῦσθαι). φασὶ δὲ 
καὶ βασίλειόν ποτε γενέσθαι τῶν Οἰνωτρικῶν βασιλέων τὴν Πανδοσίαν; de oraculo cf. eti- 
am Liv. 8,24; Iustin. 12,2,3; Suid. T 768  gentile Πανδοσῖνος invenitur in inscriptione IG VII 
2225 B,54 et in nummis, cf. LAGM 2,198 de Pandosia in Thesprotia sita cf. Str. 7,7,5 (C 
324,27) 16 Ptol. Geog. 5,15,21 (5,14,17) Φοινίκης πόλεις (μεσόγειοι)" ... Καισάρεια Πανιάς; 
Eus. HE 7,17 ἐπὶ τῆς Φιλίπτπτου Καισαρείας, ἣν Πανεάδα Φοίνικες προσαγορεύουσιν, φασὶ 
παρὰ ταῖς αὐτόθι δεικνυμέναις ἐν ταῖς ὑττωρείαις τοῦ καλουμένου Πανείου ὄρους πηγαῖς 


121 ὄρεσσιν Xylander: οὔρεσιν ROPN 2 κλείουσι Xylander: κλείουσα RQPN 131 ἀττικῆς 
R: ἀττικῶς Q, -κὸν ΡΝ 141 ᾿Ινδικὸν κατὰ add. Xylander δηριάδου R: δηριάδην QPN 
15 1 Βρεττίων Xylander: βρετίων ROPN 2 Μολοττός Meincke (e Str.): αἰτωλὸς RQPN 
3 TpıkoAwve Xylander: τρικόλεναι ΚΟ, τρικόλενε PN πολύν TER ὀλέσσεις R: -ἔσεις 
QPN 4 Πανδοσῖνος Holste: πτανδοσηνὸς RQOPN 58E0m.N BpeotpwriasQ 
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12. Panakra, Gebirge auf Kreta.?* Kallimachos (Iov. 51) <erwähnt es>: 
„In den Bergen des Ida, welche man ja <auch mit dem Namen> Panakra 
rühmt“. Das Ethnikon <lautet> Panakraier, das Femininum Panaktidin. Zu- 
dem gibt es eine Stadt Panakron auf Zypern. Das Ethnikon <lautet> Pana- 
kraier oder Panaktier. 

13. Panakton, Festung in Attika,?° wie Androtion im dritten Buch der 
Atthis (FGrHist 324 F 9) <angibt>. 

14. Pander, indisches Volk,? das zusammen mit <dem König> Deriades 
gegen Dionysos zu Felde gezogen ist, wie Dionysios <in den Bassarika (ft. 25 
Livrea = S. 61 Heitsch) berichtet>.?’ 

15. Pandosia, wehrhafte Festung der Brettier,?® als Dreispitz angelegt, 
wo Alexander der Molosser umgekommen ist, war er doch vom folgenden 
Orakelspruch getäuscht: „O Pandosia, Dreispitz, viel Volk wirst du dereinst 
vernichten“ (App. Anth. VI 254). Er glaubte nämlich, es werde der Unter- 
gang von Feinden vorhergesagt und nicht der eigenen Leute. Das Ethnikon 
<lautet> Pandosiner, aber auch Pandosianer. Zudem gibt es eine Stadt <glei- 
chen Namens> in Thesprotien. Das Ethnikon <hierzu lautet> Pandosieer.” 

16. Paneas, Kleinstädtchen in Phönizien.?" Der Bürger <heisst> Paneat. 


24 RE XVII 3,449. 

35 DNP 9,228. 

2° Faller, Taprobane 101. 

27 Meineke (ad loc.) ergänzt Διονύσιος <y Baooapır&v>, zitiert doch Stephanos jeweils den 
Werktitel (ß 160; y 15; 8 23 usw.); vgl. jedoch unten o 127 καθά φησι Διονύσιος. 

28 Inventory Nr. 64; BTCGI 13,330-340. 

29 Inventory Nr. 104; TIB 3,173 (Kastrion). 

30 Cohen, Hell. settlements 2,264 f. 
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17 Πανέλληνες: ὡς Παναχαιοί, ἀττὸ μέρους τὸ πᾶν, ὡς παρὰ τῷ 
ποιητῇ (Y 96) {ws} .,(Λέλεγας καὶ Τρῶας ἐναίρειν“. Ἕλληνες γὰρ Trap’ 
αὐτῷ (Β 684) οἱ τὴν Φθιῶτιν Ἑλλάδα κατοικοῦντες, Μυρμιδόνες δὲ κα- 
λεῦντο καὶ Ἕλληνες καὶ Ἀχαιοί“. 

18 Πάνελος: ἀρσενικῶς, πόλις περὶ τὸν Πόντον. ἐκλήθη ἀπό τινος 
τῶν Ἡρακλεωτῶν, ὃς ἀφίκετο ἐκ Βοιωτίας ἀπόγονος ὧν Πηνέλεω τοῦ 
στρατηγήσαντος ἐπὶ Τροίαν. 

19 Πανία: ἐπίνειον Κιλικίας περὶ τὸ Ἀλήιον πεδίον. τὸ ἐθνικὸν Πα- 
νιεύς, καὶ τὸ θηλυκὸν Πανιάς. ἔστι δὲ καὶ Πάνιον σπήλαιον Παλαιστίνης, 
ἀφ᾽ οὗ ἐκρεῖ ὁ ποταμὸς ᾿Ιορδάνης. ὁ τοπίτης Πανιεύς. 

20 Πανιώνιον: τέμενος καὶ πόλις ἐν τῇ παραλίᾳ τῶν ᾿Εφεσίων καὶ 
Σαμίων. ὁ πολίτης Πανιώνιος, οὗ τὸ οὐδέτερον τὰ Πανιώνια. ἔστιν οὖν ὡς 
Βυζάντιον Βυζάντιος, Ἀνακτόριον Ἀνακτόριος. τὸ κτητικὸν Πανιωνικός. 


17 Str. 8,6,6 (C 370,4) περὶ δὲ τῆς Ελλάδος καὶ Ἑλλήνων καὶ Πανελλήνων ἀντιλέγεται. Θου- 
κυδίδης (1,3,3) μὲν γὰρ τὸν ποιητὴν μηδαμοῦ βαρβάρους εἰπεῖν φησι διὰ τὸ μηδὲ “Ελληνάς 
πῶ τὸ ἀντίπαλον εἰς ἕν ὄνομα ἀποκεκρίσθαι. καὶ Ἀπολλόδωρος (FGrHist 244 F 200) δὲ 
μόνους τοὺς ἐν Θετταλίᾳ καλεῖσθαί φησιν Ἕλληνας, Μυρμιδόνες δὲ καλεῦντο καὶ "EAAN- 
ves“ (Β 684). Ἡσίοδον μέντοι καὶ Ἀρχίλοχον ἤδη εἰδέναι καὶ "EAANvas λεγομένους τοὺς 
σύμπαντας καὶ Πανέλληνας, τὸν μὲν περὶ τῶν Προιτίδων λέγοντα ὡς Πανέλληνες 
ἐμνήστευον αὐτάς (fr. 130 Merkelbach/West = fr. 78 Most), τὸν δὲ ὡς, Πανελλήνων ὀϊζὺς ἐς 
Θάσον συνέδραμεν“ (fr. 102 West?). ἄλλοι δ᾽ ἀντιτιθέασι τούτοις ὅτι καὶ βαρβάρους εἴρηκεν 
εἰττών γε βαρβαροφώνους τοὺς Κᾶρας (B 867), καὶ "EAANvas τοὺς πάντας", ἀνδρός, τοῦ 
κλέος εὐρὺ καθ’ Ἑλλάδα καὶ μέσον Ἄργος" (a 344) καὶ πάλιν, εἰ 8’ ἐθέλεις τραφθῆναι ἀν’ 
Ἑλλάδα καὶ μέσον Ἄργος“ (0 80) Eust. ad Β 530 (I 425,4) τὸ Πανέλληνας δὲ οὐ κατὰ 
Ζηνόδοτον ἀλλ᾽ Ὃμηρικῶς ἑρμηνευτέον κατὰ τοὺς παλαιοὺς λέγοντας τὸ Πανέλληνας καὶ 
Ἀχαιοὺς ἀντὶ τοῦ Θεσσαλοὺς καὶ Ἀργείους, ἵνα ἀντιδιαιρῇ τοῖς ὅλοις Ἀργείοις τοὺς ὑπὸ 
τῷ Ἀχιλλεῖ, λεγομένους ἰδίως Ἕλληνας κατά τινα ἐξοχήν. καὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα; cf. etiam 
Eust. ad Β 529 (1424,26) etad B 684 (1499,20) Str. 9,5,6 (C 431,22) Φθίαν τε οἱ μὲν τὴν αὐτὴν 
εἶναι τῇ Ἑλλάδι καὶ Ἀχαΐᾳ, ταύτην δ᾽ εἶναι διατεμνομένης τῆς συμπάσης Θετταλίας θάτε- 
ρον μέρος τὸ νότιον, οἱ δὲ διαιροῦσιν" ἔοικε δ᾽ ὁ ποιητὴς δύο ποιεῖν τήν τε Φθίαν καὶ τὴν 
Ἑλλάδα ὅταν οὕτω φῇ (Β 683) „oi τ’ εἶχον Φθίην ἠδ’ Ἑλλάδα“ (ὡς δυεῖν οὐσῶν) καὶ ὅταν 
οὕτως ([ 478-479) „peüyov ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε δι’ Ελλάδος εὐρυχόροιο, | Φθίην 8’ ἐξικόμην“, 
καὶ ὅτι (1 395),,. τολλαὶ Ἀχαιΐδες εἰσὶν ἀν’ Ἑλλάδα τε Φθίην τε“. ὁ μὲν οὖν ποιητὴς δύο 
ποιεῖ, TTOTEPOV δὲ πόλεις ἢ χώρας, οὐ δηλοῖ 19. AJ 18,28 Φίλιππος δὲ Πανεάδα τὴν πρὸς 
ταῖς πηγαῖς τοῦ ᾿Ιορδάνου κατασκευάσας ὀνομάζει Καισάρειαν 20 Str. 14,1,20 (C 639,15) 
μετὰ δὲ τὸν Σάμιον πορθμὸν τὸν πρὸς Μυκάλῃ πλέουσιν εἰς Ἔφεσον ἐν δεξιᾷ ἐστιν ἡ 
᾽᾿Εφεσίων παραλία: μέρος δέ τι ἔχουσιν αὐτῆς καὶ οἱ Σάμιοι. πρῶτον δ᾽ ἐστὶν ἐν τῇ παραλίᾳ 
τὸ Πανιώνιον, τρισὶ σταδίοις ὑπερκείμενον τῆς θαλάττης, ὅπου τὰ Πανιώνια, κοινὴ 
πανήγυρις τῶν ᾿Ιώνων, συντελεῖται τῷ ᾿Ελικωνίῳ Ποσειδῶνι καὶ θυσία; cf. etiam Eust. ad a 
241 (154,37) 


17 1 τὸ πᾶν Meineke: τοῦ πᾶν R, τοῦ Trav cum spat. 3 litt. QPN ὡς παρὰ οἵη. QPN 2 ὡς 
del. Meineke ἐναίρειν Pinedo (ex Hom. codd.): ἐναίρων RQOPN 3pupundövesR καλεῦντο 
Berkel: καλοῦνται ROPN 181 δὲ post ἐκλήθη add. PN 2 πηνέλεω RN: πηνελέως Q, Trnve- 
AewP 2-3 τοῦ στρατηγήσαντος ΚΟ: τῶ στρατηγήσαντι ΡΝ 191-2 TO ἐθνικὸν πανιεὺς. 
καὶ τὸ θηλυκὸν πανιάς QPN: καὶ τὸ θηλυκὸν πανιὰς. τὸ ἐθνικὸν πτανιεὺς αὶ 201 πόλις Χγ- 
lander: πάραλος ΚΟΡΝ 3 Βυζάντιος Holste: βυζαντινὸς R, βυζαντηνὸς QPN 
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17. Panhellenen, wie Panachaier, <eine Benennung, die> von einem 
Teil <des Stammes> das ganze <Volk bezeichnet>, wie bei Homer (Il. 
20,96): „<damit Achill mit der ehernen Spitze seines Speeres> die Leleger 
und Troer tödlich durchbohre“. Denn Hellenen <heissen> bei ihm (Il. 2,684) 
die Bewohner der Phthiotischen Hellas: „Myrmidonen indes hiessen sie und 
Hellenen und Achaier“.3! 

18. Panelos, im Maskulin gebraucht, Stadt am Schwarzen Meer.?? Man 
hat sie nach einem Bewohner von Herakleia benannt, einem Zugezogenen 
aus Boiotien und Nachkommen des Peneleos, der Heerführer im Zug gegen 
Troia war.3 

19. Pania, Ankerplatz <an der Küste> Kilikiens, im Gebiet der Alei- 
schen Ebene.?* Das Ethnikon <lautet> Panieer, und das Femininum Pania- 
din. Es gibt aber auch Panion, eine Höhle in Palästina, wo der Fluss Jordan 
entspringt.?° Der Ortsbewohner <heisst ebenfalls> Panieer. 

20. Panionion, Heiligtum <des Poseidon> und Stadt am Küstenstrei- 
fen, welcher den Ephesiern und Samiern gehört.?° Der Bürger <heisst> Pa- 
nionier; davon <abgeleitet> istim Neutrum der Name <für das Fest> Panio- 
nia.3’ <Der Kanon> ist also wie bei Byzantion Byzantier, Anaktorion 
Anaktorier. Das Ktetikon <lautet> panionischer. 


3 


Der Artikel reflektiert die aus der Homerexegese stammende Diskussion über die dars pro foto 

Bezeichnung Ἕλληνες (s. Similia); für eine gute Zusammenfassung mit Einzelnachweisen s. 

RAC 14,376-378. Ob Stephanos das weit weniger prominente Beispiel der Λέλεγες (Il. 20,96) 

als Sammelbegriff (‚zusammengelesene Leute‘, vgl. Str. 7,7,2 [C 322,1]) im einschlägigen Ar- 

tikel diskutierte, lässt sich wegen des Textverlustes nicht mehr feststellen. 

3 Nicht weiter bekannt, 5. Inventory S. 930; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen ὃ 1002-1. 

3 Vgl. I. 2,494 Βοιωτῶν μὲν Πηνέλεως καὶ Anitos ἦρχον, und 5. dazu Visser, Homers Ka- 
talog der Schiffe 344. 

3 Nicht weiter belegt; 5. TIB 5,1,372. 

35 Identisch mit oben tr 16; s. RE XVII 3,594,51-53. 

3° DNP 9,247 £., ausführlich Lohmann, Topographie des südlichen Ionien 2348; ferner Chr. 
Marek, Geschichte Kleinasiens in der Antike (München 2010) 165. 

37 Zum ionischen Bundesfest s. Nilsson, Griechische Feste 74-79. 
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21 Πανδατερία: νῆσος. {ἐν 1) ἐξώρισεν Ἀγριππῖναν τὴν γυναῖκα 
Τιβέριος Νέρωνος}. τὸ ἐθνικὸν Πανδατερῖνος καὶ Πανδατεριανός. 

22 Πανόπη᾽ πόλις Φωκίδος. κέκληται δὲ ἀπὸ Πανοπέως τοῦ Φώκου 
παιδός. τὸ ἐθνικὸν οὖν Πανοπεύς ὁμοίως τῷ πρωτοτύτπῳ. 

23 Πάνορμος: πόλις Σικελίας καὶ λιμήν, ὡς Πολύβιος (1,38,7 etc.). 
«ἔστι καὶ λιμὴν Κυζίκου. οἱ κατοικοῦντες Πανορμηνοί. ὁ δὲ τοῦ ἐν Σικε- 
λίᾳ πολίτης Πανορμίτης. τὸ θηλυκὸν Πανορμῖτις. λέγεται δὲ καὶ Πανορ- 
μεύς. 

24 Πανὸς κώμη: περὶ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν, ἥτις καὶ Πανών λέγε- 
ται. τὸ ἐθνικὸν Πανοκωμήτης. 


21 Str. 2,5,19 (C 123,3) et 5,3,6 (C 233,32) Πανδαταρία (Xylander, τανδαρία codd.); Ptol. Geog. 
3,1,79 (3,1,69) Πανδατωρία 22 Πανόπη vel Panope etiam apud Hsch. τ 371, Ov. met. 3,19 et 
Stat. Theb. 7,344, sed Πανοπεύς apud 11. 2,520 Δαυλίδα καὶ Πανοπῆα, cf. Sch. ad loc. TTavo- 
πῆα πόλις Φωκίδος, ῥηθεῖσα ἀπὸ Πανοπέως τοῦ Φώκου Hust. ad P 307 (IV 58,10) 
μέμνηται 8’ ἐνταῦθα καὶ Πανοπέως ὁ ποιητὴς τοπικοῦ ὀνόματος, ὃν ὁ τὰ ᾿Εθνικὰ γράψας 
Πανοπὴν λέγει πόλιν Φωκίδος, κληθεῖσαν ἀπὸ Πανοπέως, υἱοῦ Φώκου. ταύτης δέ, φησίν, ὁ 
πολίτης Πανοπεύς, ὁμοφώνως τῷ πρωτοτύτπτῳ; cf. eundem ad B 520 (1 421,4) ὁ δὲ Πανοπεὺς 
ἀπὸ Πανοπέως ὠνόμασται, υἱοῦ Φώκου. ἕτεροι δὲ Πανόπην μὲν γράφουσι τὴν πόλιν, Πα- 
νοπέα δὲ τὸν αὐτῆς πολίτην, ὡς ἐν τοῖς ᾿Εθνικοῖς γράφεται. ζήτει δὲ καὶ τὸν Σοφοκλῆν (EI. 
670) εἰπόντα, Φανοτεὺς ὁ Φωκεύς“. φασὶ γὰρ οἱ παλαιοὶ ἐκεῖ τινα χρήσιμα τοῖς ἐνταῦθα. 
φάμενοι δὲ οἱ ἀρχαῖοι, ὅτι ὁ Ζηνόδοτος ἐν τῷ „Kal Δαυλίδα καὶ Πανοτῆσ“ (Β 530) γράφει 
καὶ Πανόπεων ὡς Μενέλεων, αἰτιῶνται τὴν γραφήν, διότι ἄμετρόν τε ποιεῖ τὸν στίχον καὶ 
οὐδὲ σχηματίζει καθ’ Ὅμηρον τὸ ὄνομα. ἔστι γὰρ Πανοπέως ὡς Ἀχιλλέως, ὡς δηλοῖ καὶ τὸ 
„Ev κλυτῷ Πανοπῆϊ“ (P 307). ἐν δὲ τῷ Γεωγράφῳ (Str. 9,3,14 [C 423,24]) κεῖται, ὅτι Πανο- 
πεύς, ὁ νῦν Φανοτεύς, ὅμορος τοῖς περὶ Λεβάδειαν τόποις 22 ΡΙΡ. 1,38,7 εἰς Πάνορμον τῆς 
Σικελίας gentile Πανορμίτης apud D. S. 13,63,4; Ath. 14,634a, etc.; regio ἡ Πανορμῖτις desi- 
gnata apud PIb. 1,40,2; Ath. 12,542a, etc. Sch. A. R. 1,954 ὁ Πάνορμος λιμὴν τῆς Κυζίκου, οὗ 
ὁμώνυμος πόλις ἐν Σικελίᾳ. 24 Ptol. Geog. 1,17,8 (1,17,5) εἶναι δὲ συνεχῆ μὲν τοῖς Ἀρώμασι 
πρῶτον κόλπον, ἐν ᾧ μετὰ μιᾶς ἡμέρας ὁδὸν ἀπὸ τῶν Ἀρωμάτων Πανὼ (Πανῶν v.l.) 
κώμην καὶ ᾿Οπτώνην ἐμπόριον ἀπέχουσαν τῆς κώμης ὁδὸν ἡμερῶν ἕξ, εἰ 4,7,11 (4,7,4) ἐν τῷ 
Βαρβαρικῷ κόλπῳ: Πανὼ κώμη (Πανοκώμη v.l.) 


21 1 Πανδατερία Meineke: Πανδαταρία Xylander (Πανδατα- ubique), Πανλατερία ΚΟΡΝ 
1-2 ἐν fi -- Νέρωνος secl. Billerbeck 1 Ἀγριππῖναν Westermann: -mivav ROPN 2 νέρωνος 
ΚΟΡΝ: Νέρων Xylander Πανδατερῖνος et Πανδατεριανός Meineke: πττανλατερῖνος (-τερηνὸς 
QPN) εἰ πανλατεριανός ROPN 22 1 Πανόπη ΟΡΝ: Πανώπη R πανοπέως RQ: 
φανωπέως ΡΝ 2 τῶ πρωτοτύπω ΡΝ: τὸ πρωτότυπον ῷ 23 2 ἔστι καὶ λιμὴν Κυζίκου 
add. Holste (e Sch. A. R. 1,954) 3 πανορμῖτις Q: -μίτις ΡΝ, -μῆτις R 24 1 Πανὸς Berkel: 
Πάνος RQOPN πανὼν RQPN: Πανώ Holste 2 Πανοκωμήτης Meincke: -κωμίτης RQOPN 


P 19 


21. Pandateria, Insel. Das Ethnikon <lautet> Pandateriner und Panda- 
terianer.?® 

22. Panope, Stadt in Phokis.?” Benannt ist sie nach Panopeus, dem Sohn 
des Phokos. Das Ethnikon Panopeer (Tlavorreus) <lautet> demnach gleich 
wie das Stammwort.* 

23. Panormos, Stadt und Hafen Siziliens,*' wie Polybios (1,38,7 usw.) 
<angibt>. Es gibt auch einen <gleichnamigen> Hafen <der Stadt> Kyzi- 
kos.*? Dessen Anwohner <heissen> Panormener. Aber der Bürger des sizili- 
schen <Panormos heisst> Panormit; die feminine Bezeichnung <dazu> Pa- 
normitis.* Man sagt aber auch Panormeer. 

24. Panos-Kome (Pansdorf), am Roten Meer, welches auch Panon 
heisst.** Das Ethnikon <lautet> Panokomet. 


38 Inhaltlich fehlerhaft sowie sprachlich unbeholfen, nährt die Mitteilung über die Verbannung 
von Agrippina maior, der Gattin des Germanicus, durch den Kaiser Tiberius den Verdacht, 
es handle sich um die Randnotiz eines (humanistischen?) Benutzers des Stephanos. Folgt 
man im Gegensatz zu Xylander und allen späteren Herausgebern der Überlieferung 
Nepwvos (Tiberius, Sohn des [Tiberius] Nero), liesse sich von den beiden genealogischen Irr- 
tümern der eine zwar beheben, aber für einen derartigen Hinweis auf Ereignisse aus der rö- 
mischen Geschichte fehlt in den Eihnika jegliche Parallele. Ob der ‚Erklärer‘ sein Wissen aus 
einem lateinischen Autor bezog (Suet. Tib. 53,2, Cal. 15,1; Tac. ann. 14,63), lässt sich nicht 
feststellen; als griechische Inspirationsquelle könnte auch Cassius Dio gedient haben, der 
zwei kaiserliche Verbannungen erwähnt, nämlich jene von Julia durch Augustus (55,10,14 
κἀκ τούτου ἐκείνη μὲν ἐς Πανδατερίαν τὴν πρὸς Kapravia νῆσον ὑπερωρίσθη) und 
jene von Domitilla durch Domitian (67,14,2 ἡ δὲ Δομιτίλλα ὑπερωρίσθη μόνον ἐς Παν- 
δατερίαν). Zur Insel 5. BTCGI 21,810--817 (Ventotene). 

3% Inventory Nr. 190; ausführlich RE XVIH 3,637-649. 

10 Der Artikel muss stark gekürzt worden sein; denn ohne Zweifel hat Stephanos darin auch die 

homerische Namensform des Ortes Πανοτεύς (ll. 2,520, 17,307; Od. 11,581; Hes. fr. 58,10 

Merkelbach/West usw.) diskutiert. Nicht sicher ist, ob er hier auch die Schreibweise Φα- 

νοτεύς (Str. 9,3,14 [C 423,24], ferner Th. 4,76,3. 89,1, usw.) erwähnte, widmet er doch diesem 

Toponym ein eigenes Lemma (657,16). Dass in der Epitome das Lemma ITavörrn lautete, 

wird durch Eustathios verbürgt (s. Similia); im Licht des Zwillingseintrags Φανοτεύς 

(657,16) könnte Tlavorreus allerdings das ursprünglichere gewesen sein, wie es bereits Sal- 

masius vorschlug. Meincke verteidigt hier zwar die Paradosis Πανόπη, erwägt aber auch 

Πανόπη < ἢ Mavorrevs> oder Πανόπη «ἡ καὶ Πανοπεύς;». 

BTCGI 13,205-241 (Palermo). 

Wie Holste aufzeigte, bleibt der Artikel unverständlich, ergänzt man nicht aus der entspre- 

chenden Notiz im Scholion zu A. R. 1,954 den Hinweis auf den gleichnamigen Hafen von 

Kyzikos. Denn aus ὁ δὲ τοῦ ἐν Σικελίᾳ πολίτης Πανορμίτης ergibt sich gezwungenermas- 

sen die vorherige Nennung des entsprechenden Homonyms. 

45. So gebräuchlich für das Umland, z.B. Plb. 1,40,2 τῆς χώρας τῆς Πανορμίτιδος, und gleich 
darauf ohne χώρα, 4 eis τὴν Πανορμῖτιν. Hingegen ist das Ethnikon Πανορμεύς nirgends 
bezeugt. 

4 Calderini/Daris, Dizionario 4,1,46 (Πανώ). Zum Kompositionstypus vgl. St. Byz. δ. 94 mit 
Anm. 114. 
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25 Πανός: πόλις Αἰγυπτία. ἔστι δὲ καὶ τοῦ θεοῦ ἄγαλμα μέγα 
ὀρθιακὸν ἔχον τὸ αἰδοῖον εἰς ἑτττὰ δακτύλους, ἐπαίρει τε μάστιγας τῇ 
δεξιᾷ «ἘΚῈΞ Σελήνην, ἧς εἴδωλόν φασιν εἶναι τὸν Πᾶνα. ὁ πολίτης Πανο- 
πολίτης. 

26 Παντικάπαιον: πόλις μεγίστη, τῶν κατὰ Βόσπορον μητρόπολις. 
ᾧκίσθη δὲ παρὰ Αἰήτου παιδός, λαβόντος τὸν τόπον παρὰ Ἀγαήτου 
τοῦ Σκυθῶν βασιλέως καὶ καλέσαντος τὴν πόλιν ἀπὸ τοῦ παραρρέον- 
τος ποταμοῦ Παντικάπου. ὁ πολίτης Παντικατταιεύς. λέγεται καὶ Παν- 
τικαταιάτης. ἔστι δὲ «καὶ; Παντικατπεύς, ὡς ἀπὸ τοῦ Παντικάτπη, ὡς 
τοῦ Σινώπη τὸ Σινωπεύς. τὸ δὲ Παντικάπη κεῖται παρὰ Εὐστοχίῳ 
(FGrHist 738 F 1). 

27 Παντομάτριον: πόλις Κρήτης. ὁ πολίτης Παντομάτριος ὡς Βυζάν- 
τιος, ἢ Παντοματριεύς ὡς Βουπράσιον Βουπρασιεύς καὶ Δουλίχιον 
Δουλιχιεύς. 

28 Παπίτιον: πόλις Παφλαγονίας. τὸ ἐθνικὸν ὅμοιον τῷ TTPWTO- 
τύπῳ. 


25 urbis nomen Πανὸς πόλις etiam apud D. 5. 1,18,2 πταραλαρβεῖν 8’ ἐπὶ τὴν στρατείαν καὶ τὸν 
Πᾶνα, διαφερόντως ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων τιμώμενον: τούτῳ γὰρ τοὺς ἐγχωρίους οὐ μόνον 
ἀγάλματα πεποιηκέναι κατὰ πᾶν ἱερόν, ἀλλὰ καὶ πόλιν ἐπώνυμον κατὰ τὴν Θηβαΐδα, κα- 
λουμένην μὲν ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων Χεμμώ, μεθερμηνευομένην δὲ Πανὸς πόλιν, et Eus. ΡῈ 
2,1,10; sed Πανῶν πόλις apud D. S. 31 fr. 17b; Str. 17,1,41 (C 813,6); Ptol. Geog, 4,5,72 
(4,5,32) 26 Str. 7,4,4-5 (C 309,27-310,19) cum Eust. D. P. 311 (p. 272,40) ἐκεῖ δὲ ἐν τοῖς “Pı- 
παίοις ὄρεσι Σκυθικοῖς, καὶ ὁ Ἄλδησκος, φησὶ (sc. Διονύσιος), καὶ ὁ Παντικάπης οἱ ποταμοὶ 
μορμύρουσιν: ὧν παρὰ προχοαῖς ἡδυφαὴς ἤλεκτρος μήνης ἀρχομένης αὔξεται, οἷά τις 
αὐγή. καὶ ὅρα ὅπως συμπαθῶς ἔχει περὶ τὴν σελήνην ὁ τοιοῦτος ἤλεκτρος, καὶ ὅτι τὸν 
ἤλεκτρον ἐνταῦθα λίθον τινὰ νοητέον, καὶ οὐ καθὰ τὸ λεγόμενον τῶν αἰγείρων δάκρυον, 
ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. ... ἀπὸ δὲ Παντικάπου τοῦ ποταμοῦ καὶ τὸ ἐκεῖ ὀνομάζεται Παντι- 
κάπαιον, πόλις μεγάλη, κτίσμα παιδὸς Αἰήτου, λόφος κύκλῳ περιοικούμενος, σταδίων εἴ- 
κοσι, μητρόπολις τῶν ἐκεῖ Βοσπορανῶν Ptol. Geog. 3,6,4 (3,6,3) Κιμμερίου Βοσπόρου" ... 
Παντικάπαια  gentile Παντικαταιεύς apud Str. 2,1,16 (C 74,2); SIG? 2,585,23 27 Ptol. Geog. 
3,17,7 (5,15,5) Παντομάτριον; Plin. nat. 4,59 Pantomatrium 


25 1 αἰγυπτία ΚΟ: αἰγύπτου PN 1-2 τοῦ θεοῦ ἄγαλμα μέγα ὀρθιακὸν ἔχον TO αἰδοῖον 
PN: ἄγαλμα τοῦ θεοῦ μέγαν ὀρθιακὸς (εχ -ὸν Ἀ) τὸ αἰδοῖον (-oloı R)RQ 3lac. indic. Gru- 
mach: <eis> dub. Meineke inapp. σελήνην RQP(ex -vns)P: σελήνη N, σελήνῃ Ald., Σελήνης 
W. Drexler (Philologus 52 [1894] 7305.) πᾶνα PN: πάνα RQ 26 1 Παντικάπαιον QPN: 
-kamıovR 3 τοῦ ante Σκυθῶν om. R 4 παντικάπου (oU supra -Tra scr.) QP°: TTAVTNKATTOU 
R, ἀντικάπου PN παντικατταιεύς et πααντικατταιάτης QPN: παντηκ- bis R 5 ἔστι δὲ 
«καὶ; dub. Meineke in app. Παντικαπεύς Holste: ἀντικαταιεύς PN, om. RQ ἀπὸ τοῦ 
Παντικάπη ὡς τοῦ οἵ. ΡΝ παντικάπη Q: παντηκ- α 6 τὸ σινωπεὺς RQ: σινωπεὺς P, ὡς 
σινωτπεὺς N παντικάπη RQ: παντικαταιάτης PN 27 1 παντομάτριος ΟΝ: παντιμ- 
RP 2 Παντοματριεύς Xylander: παντοματρεὺς RQPN Βουπράσιον Holste: -άσιος 
RQPN 2-3 Δουλίχιον Δουλιχιεύς Holste: δολ- bis RQPN 


P 21 


25. Pans <Stadt> (Panopolis), ägyptische Stadt.*° Es gibt <dort> auch 
eine grosse Statue des Gottes <Pan>, welche ein erigiertes Glied hat, sieben 
Finger breit, und mit der Rechten eine Peitsche schwingt <***>, <die Mond- 
göttin> Selene, deren Bild sie angeblich mit Pan gleichsetzen.*° Der Bürger 
<heisst> Panopolit. 

26. Pantikapaion, überaus grosse Stadt, Hauptort der Bewohner am 
(Kimmerischen) Bospotos.*’ Besiedelt wurde sie von einem Sohn des Aietes, 
der vom Skythenkönig Agaetes die Örtlichkeit erworben hatte und die Stadt 
nach dem vorbeiströmenden Fluss Pantikapes benannte. Der Bürger 
<heisst> Pantikapaieer. Man nennt ihn auch Pantikapaiat. Zudem gibt es 
<die Form> Pantikapeer, gleichsam von der Namensform Pantikape <abge- 
leitet>, wie von Sinope das Ethnikon Sinopeer. Der Stadtname Pantikape ist 
bei Eustochios (FGrHist 738 F 1) belegt.* 

27. Pantomattrion, Stadt auf Kreta.*” Der Bürger <heisst> Pantomattier, 
<gebildet> wie Byzantier, oder Pantomatrieer, wie <zu> Buprasion Bupra- 
sieer und <zu> Dulichion Dulichieer. 

28. Papition, Stadt in Paphlagonien.?" Das Ethnikon <lautet> gleich wie 
das Stammwort (d.h. Παπίτιος, Papitier). 


4 


07 


Calderini/Daris, Dizionario 4,1,42-44; Suppl. 1,218; 2,149 und 3,118. Zur Ellipse von πόλις 
in zusammengesetzten Toponymen, deren Vorderglied ein Eigenname ist, vgl. z.B. unten 
σ 103 (Σελήνης) und s. Anm. 36 zu a 22. 

46. Zum ägyptischen Fruchtbarkeitsgott Min und dessen Gleichsetzung mit dem Hirtengott Pan 
durch die Griechen s. Reallexikon der ägyptischen Religionsgeschichte (Hamburg 32000) 
461-467. Auf welchen Quellenautor sich Stephanos bei der Beschreibung der Götterstatue 
berufen hat, bleibt unbekannt. Das Hapax legomenon ὀρθιακός findet eine Stütze in 
AP 16,261,2 ὀρθιάσας (sc. Πρίηπος) ῥόπαλον, doch drängt sich eine Änderung der Über- 
lieferung (ὀρθιάζον Lobeck, Pathologiae prol. 315 Anm. 14; ὠρθιακὸς Meineke) nicht auf. 

47 Inventory Nr. 705; ausführlich Ancient Greek colonies in the Black Sea I 2,706-758. 

48 Wie die geteilte Überlieferung zeigt, ist der Text gegen Ende des Artikels sehr unsicher, zu- 
mal Meineke (ad loc.) im Eustochioszitat eine Interpolation vermutet. 

45. Inventory 5. 1146; RE XVII 3,830--833. 

50 Weiter nicht bekannt; 5. Τ1Β 9,258. 
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29 Πάπρημις: πόλις Αἰγύπτου. ὁ πολίτης Παπρημίτης. 

30 Παράδεισος: πόλις Συρίας. ἔστι καὶ κώμη Κιλικίας τοιῶσδε λεγο- 
μένη. 

31 Παραιγιαλῖται: ἰχθύες παρὰ τὸν αἰγιαλὸν εὑρισκόμενοι, ὡς Παρ- 
αχελῳῖται καὶ Παρωκεανῖται. 

32 Παραισός: περὶ ἧς Ἡρωδιανὸς ἐν ἡ (1,214,2)..τὸ μέν τοι Παραι- 
σός ὀξύνεται. ἐγένετο δὲ ὁ Παραισὸς Μίνῳ συγγενής, ἀφ᾽ οὗ ἡ πόλις ἡ 
Παραισός ὁμοτόνως τῷ OIKIOTT“. 

33 Παραίτακα: πόλις Μηδική. τὸ ἐθνικὸν Παραιτακηνός, ὡς Γέρασα 
Γερασηνός, Ζόαρα Ζοαρηνός. καὶ ἀπὸ τοῦ Παραιτάκη θηλυκοῦ Παραι- 
τακηνός, ὡς τοῦ Ἀρτάκη Ἀρτακηνός. 

34 Παραιτόνιον᾽ πόλις πλησίον Ἀλεξανδρείας, ἣν Ἀμμωνίαν κα- 
λοῦσι. 


30 cf. Str. 16,2,19 (C 756,3) τῶν τοῦ ’Opövrou πηγῶν, αἵ πλησίον τοῦ τε Λιβάνου καὶ τοῦ 
Παραδείσου καὶ τοῦ Αἰγυπτίου τείχους περὶ τὴν Ἀπαμέων γῆν εἰσι Ptol. Geog, 5,15,20 
(5,14,16) Λαοδικηνῆς πόλεις" ... Παράδεισος 31 Ath. 8,332c ὁ ἐξώκοιτος ἰχθὺς .... ἐστὶ δὲ 
στρογγύλος, ἀλλ’ οὐ πλατὺς ὧν κατὰ τὸ μέγεθος ἴσος ἐστὶ τοῖς παραιγιαλίταις κε- 
στρινίσκοις 34 Str. 17,1,14 (C 798,32) ἀπὸ μὲν οὖν Καταβαθμοῦ εἰς Παραιτόνιον εὐθυ- 
πλοοῦντι σταδίων ἐστὶν ἐννακοσίων ὁ δρόμος" πόλις δ᾽ ἐστὶ καὶ λιμὴν μέγας (τετταράκοντά 
που σταδίων), καλοῦσι 8’ οἱ μὲν Παραιτόνιον, οἱ 8° Ἀμμωνίαν, cf. etiam 17,3,22 (C 838,22) 


29 Πάπρημις εἰ Παπρημίτης Meineke (mon. Holste, ex Hdt.): Παπριμίς εἰ πταπριμίτης 
ΚΟΡΝ 30 1 Κιλικίας dub. Schubart (1843) 208: σικελίας RQPN 31 1 Παραιγιαλῖται 
Westermann: Παραιγιαλίται PN, Παραιγιάλιτες RQ παρὰ R: περὶ QPN ws Παρα- 
χελῳῖται Berkel: ὥσπερ ἀχελωίται (-ἴται Q) RQPN 2 παρωκεανῖται Q: -viraı RPN 
32 1 Παραισός Meineke (mon. Holste): Πάραισος ROPN 1-2 παραισός ὀξύνεται PN: 
πάραισος ὀξύνεται RQ 2-3 ὁ TTapaıoos ... ἡ Παραισός Meineke: ὁ πάραισος ... ἡ πάραι- 
oosRQPN 33 2 θηλυκοῦ R: θηλυκὼν Ο, om. PN 34 1 Παραιτόνιον Xylander: Παραιτώ- 
νιον RQPN 


P 23 


29. Papremis, Stadt in Ägypten.5! Der Bürger <heisst> Papremit. 

30. Paradeisos, Stadt in Syrien. Es gibt auch ein Dorf in Kilikien, das so 
benannt ist. 

31. Paraigialiter, <so heissen> Fische, welche man in Küstengewässern 
findet, <gebildet> wie Paracheloiter (Anrainer des Acheloos) und Parokeani- 
ter (Bewohner der Ozeanküste).?? 

32. Paraisos, wozu Herodian im achten Buch (1,214,2) <£festhält>: „Der 
Stadtname Paraisos ist endbetont. Paraisos wurde zum Verwandten des Mi- 
nos. Nach ihm <heisst> die Stadt Paraisos, bei Betonungsgleichheit mit 
<dem Namen> des Gründers“.5* 

33. Paraitaka, medische Stadt. Das Ethnikon <lautet> Paraitakener, 
wie <zu> Gerasa Gerasener, <zu> Zoara Zoarener. Auch <in Ableitung> 
von der femininen Namensform Paraitake <bildet man> Paraitakener, wie zu 
Artake Artakener.’® 

34. Paraitonion, Stadt in der Nähe von Alexandreia, die man <auch> 
Ammonia nennt.” 


5 


Calderini/Daris, Dizionario 4,1,49 £. Quellenautor war Herodot mit mehrfacher Erwähnung 
von Stadt (2,59,3. 63,1; 3,12,4) und ihren Bewohnern (2,71. 165); s. ferner A.B. Lloyd, Hero- 
dotus Book 11. Commentary 1-98 (Leiden 1976) 270-272. 
52. Beide Orte sind nicht identifiziert. Die syrische Stadt wurde von E. Honigmann (RE VII 
A 1,177£.) mit Τριπαράδεισος gleichgesetzt; dagegen s. jedoch Radt, Kommentar 8,306. 
> Ausgangspunkt des Artikels sind die Paracheloiter (unten r 38), welche Strabon (9,5,10 
[C 434,5]) beschreibt. 
Der Ort ist identisch mit der kretischen Stadt Πραισός, der Stephanos einen eigenen Artikel 
widmet (τ 225). Die fehlerhafte Namensform, welche für die hier verzeichnete ‚ghost town‘ 
verantwortlich ist, erscheint auch in o 272 Στῆλαι: πόλις Κρήτης πλησίον Παραισοῦ καὶ 
“Ριθύμνης. Meineke nahm am Fehlen einer Lokalisierung Anstoss und ergänzte TTapaıoös' 
«πόλις Kpntns>. Wahrscheinlicher ist jedoch, dass Stephanos im ursprünglichen Artikel 
Πραισός auch Herodians Akzentregel diskutierte (vgl. Ps.-Arc. 86,11) und diese durch den 
orthographischen Fehler hierher versprengt wurde. Zur Übereinstimmung des Ethnikons 
mit dem Gründernamen vgl. St. Byz. 70,2; 328,25; 420,17, usw. 
Die Identifikation als medische Stadt ist fraglich; auch ist das Toponym (τὰ) Παραίτακα an- 
derweitig (D. S. 19 arg. θ; 19,34,7) nicht sicher belegt. Παραιτακηνή (sc. χώρα, vgl. Ὁ. 8. 
2,11,1-2; Str. 2,1,26 [Ὁ 80,19], usw.) und Παραιτάκη (St. Byz. Κ 168) bezeichnen das Gebiet 
der persischen Paraitakener, welche ihrerseits identisch sein könnten mit den Parikaniern 
(unten Tr 49). 
Zum persischen Bildungstypus Παραιϊτακηνός 5. Fraser, Ethnic terminology 196f.; für die 
hier nicht erwähnte Form Παραιτάκαι (Paraitaker) vgl. Str. 15,3,6 (C 729,34), 16,1,1 
(€ 736,15); Arr. An. 3,19,2. Zum Namen des Volkes s. A.M. Piemontese, Paretakenoi e Pa- 
raitakeng, Rivista degli Studi Orientali 44 (1969) 109-142. 
57 Cohen, Hell. settlements 2,348f.; Calderini/Daris, Dizionario 4,1,51f., ferner 1,2,16 
(Aupwvic), Suppl. 1,219 und 2,151. 
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35 Πάραλος: ἐν Θετταλίᾳ πόλις τῶν Μηλιέων, ἧς οἱ πολῖται Παρ- 
άλιοι. ἔστι δὲ καὶ Παραλία τῆς Ἀττικῆς. οἱ οἰκήτορες λέγονται καὶ 
Πάραλοι. 

36 Παραποταμία: πόλις Φωκίδος. ὁ πολίτης Παραποτάμιος. 

37 Παραυαῖοι: ἔθνος Θεσπρωτικόν. Ῥιανὸς ἐν ὃ Θεσσαλικῶν 
(FGrHist 265 Ε 19 = fr. 31 Powell) σὺν δὲ Παραναίους καὶ ἀμύμονας ᾽Ομ- 
φαλιῆας“. καλοῦνται δὲ ἀπὸ τοῦ παρὰ τὸν Αὖον ποταμὸν οἰκεῖσθαι. 

38 Παραχελῳῖται: ὡς Παρωκεανῖται καὶ Παρασώπιοι, διττὸν ἔθνος. 
διττὸς γὰρ καὶ Ἀχελῷος: ὁ μὲν Φθιώτης ὁ δὲ Αἰτωλός, καὶ οἱ TTAPOIKOUV- 
τες ὁμοίως Παραχελῳῖται. 

39 Πάρεδρος: τῷ βασιλεῖ συγκαθήμενος, παρὰ τὴν ἕδραν, ἥτις 
παρὰ τὸ ἕδος τοπικῶς εἴρηται. ἦσαν δὲ καὶ rap’ Ἀθηναίοις συνάρχοντες 
οἱ πάρεδροι. ἐκ τούτου καὶ τὸ παρεδρεύειν, ὡς τοῦ ἔφεδρος τὸ ἐφεδρεύ- 
ειν. 

40 Πάρεμφις: πόλις Αἰγύπτου. ὁ πολίτης Παρεμφίτης. 

41 Παρέντιον: πόλις καὶ λιμὴν πλησίον ᾿Ιστρίας. τὸ ἐθνικὸν Παρεν- 
τῖνος. τὸ θηλυκὸν Παρεντίνα. 

42 Παρθένιον: πόλις Εὐβοίας. ἔστι δὲ καὶ Θράκης. τὸ ἐθνικὸν Παρθέ- 
νιος καὶ Παρθενιεύς. 


35 Th. 3,92,2 Μηλιῆς οἱ ξύμπαντες εἰσὶ μὲν τρία μέρη, Παράλιοι ᾿Ιριῆς Τραχίνιοι de Paralia 
Atticae et eius incolis cf. St. Byz. α 176; Πάραλοι apud Hdt. 1,59,3, Ar. Lys. 58, et cf. Suid. r 390; 
Παράλιοι apud Arist. Ath. 13,4, Plu. Moralia 805d 36 communiter Παραποτάμιοι, sed Παρα- 
ποταμία etiam apud Str. 9,3,16 (C 424,27) τὰ δὲ στενὰ τὰ περὶ τοὺς Παραποταμίους (ἢ τὴν 
Παραποταμίαν: λέγεται γὰρ ἀμφοτέρως) περιμάχητα ὑπῆρξεν ἐν τῷ Φωκικῷ πολέμῳ, 
μίαν ἐχόντων ταύτην ἐμβολὴν εἰς τὴν Φωκίδα gentile apud Paus. 10,33,8 37 regio Πα- 
ραυαία laudatur apud Plu. Pyrrh. 6,4; Arr. An. 1,7,5 38 Str. 9,5,10 (C 434,4) Παραχελῳίτας 
(καὶ τούτους ὁμωνύμους τοῖς Αἰτωλικοῖς: καὶ γὰρ ἐνταῦθά ἐστιν Ἀχελῷος ποταμὸς 
πλησίον Λαμίας, Trap’ ὃν οἰκοῦσιν οἱ Παραχελῳῖται) 39 Harp. π 25 Πάρεδρος: Λυκοῦργος 
ἐν τῷ Περὶ τῆς ἱερείας (fr. 41 Conomis). TTOAU ἐστι τοὔνομα παρά τε τοῖς ῥήτορσι καὶ ἐν τῇ 
ἀρχαίᾳ κωμῳδίᾳ. Ἀριστοτέλης δ’ ἐν τῇ ᾿Αθηναίων πολιτείᾳ (56,1) φησί, λαμβάνουσι δὲ καὶ 
παρέδρους ὅ τε ἄρχων καὶ ὁ πολέμαρχος, δύο ἑκάτερος οὃς ἂν βούληται: καὶ οὗτοι δο- 
κιμάζονται ἐν τῷ δικαστηρίῳ πρὶν παρεδρεύειν, καὶ εὐθύνας διδόασιν ἐπὰν παρε- 
δρεύσωσιν“ 41 Ptol. Geog, 3,1,27 (3,1,23) ’lotpias ...: Παρέντιον 42.de urbe in Euboea sita 
cf. IG X11 9,249B,218 Plin. nat. 4,42 (Thracia) /ocus Parthenion 


35 1 πολῖται Q: -ίται RPN 2 Atyovraı καὶ Παράλιοι καὶ Πάραλοι dub. Holste 371 Πα- 
ραυαῖοι R: Παράναιοι QPN 2 Παραναίους Jacobs (vide Meineke, An. Alex. 187s.): Tra- 
ραυαίοις RP(ex παραβαί) ΡΝ ᾿ὈΟμφαλιῆας Xylander: ἀμφαλιῆας QPN, ἀμφάλικας R 
381 ει3 Παραχελωΐται ΟΡ: -Awitaı bis RN 1 παρωκεανίται Ν 2 διττὸς Xylander: διττὸν 
RQOPN Ἀχελῷος Meineke: ἀχελώϊος ROPN 391 παρὰ τὴν RPN: παρὰ τὸ τὴν Ο τις 
παρὰ RPN: τις περὶ (per comp.) Q 3 .τοῦ ἐφεδρεύειν Q 40 Πάρεμφις ΡΝ: Παρέμμυφις RQ 
41 1 παρεντίνος N 2 παρεντίνα ΚΟΡΝ: Παρεντίνη dub. Meineke in app. 42 1 Παρθένιον 
ΟΡ: -ıosRN 2 Παρθενιεύς Berkel: πτταρθενεὺς ΚΟΡΝ 


P 25 


35. Paralos, in Thessalien <gelegene> Stadt der Melieer, deren Bürger 
Paralier <heissen>.® Es gibt aber auch Paralia, <die Küstentrittys> Attikas.” 
Die Bewohner nennt man <nicht nur Paralier, sondern> auch Paraler. 

36. Parapotamia, Stadt in Phokis.°° Der Bürger <heisst> Parapotamier. 

37. Parauaier, thesprotisches Volk.°! Rhianos <erwähnt sie> im vierten 
Buch der Thessalika (FGrHist 265 F 19 = fr. 31 Powell): „... ausserdem die 
Parauaier und die untadeligen Omphalieer“. Ihren Namen haben sie davon, 
dass sie am Fluss Auos wohnen.” 

38. Paracheloiter, <gebildet> wie Parokeaniter und Parasopier,° ein 
doppelt <vorhandenes> Volk. Doppelt gibt es nämlich auch <den Fluss> 
Acheloos: Der eine ist der phthiotische, der andere der aitolische, und <so> 
heissen die Anwohner gleichermassen Paracheloiter.‘* 

39. Paredros (‚Beisitzer‘), <so heisst> derjenige, der neben dem König 
(bzw. einer Amtsperson) sitzt, <abgeleitet> vom Wort ἕδρα (‚Sessel‘); dieses, 
von ἕδος (‚Sitz‘) <abgeleitet>, bezeichnet einen Ort. Bei den Athenern dien- 
ten die Beisitzer als Amtsgenossen. Von diesem Begriff kommt auch das 
Verb παρεδρεύειν (‚Beisitzer sein‘), wie von ἔφεδρος (‚Nachsteller‘) Epe- 
δρεύειν (‚auflauern‘). 

40. Paremphis, Stadt in Ägypten.65 Der Bürger <heisst> Parempbhit. 

41. Parention, Stadt und Hafen nahe bei Istrien. Das Ethnikon <lau- 
tet> Parentiner; das Femininum Parentinin. 

42. Parthenion, Stadt auf Euboia.°’ Es gibt aber auch in Thrakien <eine 
Stadt gleichen Namens>. Das Ethnikon <lautet> Parthenier und Parthe- 
nieer. 


58 Inventory S. 685f. 

> DNP 9,318f. 

6 Inventory Nr. 188. 

64 DNP 9,326. 

62 Die Namensetymologie ist für die autoschediastische Schreibung Αὖος (für geläufiges 
Awos/’Awos, vgl. St. Byz. 244,12) verantwortlich. 

6 Inventory Nr. 426. 

64 RE XVII 3,1129. Quelle des Artikels ist Str. 9,5,10 (C 434,4). 

65 Nicht weiter belegt; s. Calderini/Daris, Dizionario 4,1,54. 

6 DNP 9,331 £. 

67 Inventory 5. 645. 
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43 Παρθένιος: ποταμὸς ἐν μέσῳ τῆς Ἀμαστριανῶν πόλεως ῥέων. 
ἐκλήθη δ᾽ ἐκ τοῦ συνεχῶς περὶ αὐτὸν τὴν παρθένον Ἄρτεμιν κυνηγετεῖν 
ἢ διὰ τὸ ἠρεμαῖον καὶ πιαρθενῶδες τοῦ ῥεύματος ὡς ἀκαλὰ προρέων, 
ὡς ἁβρὴ παρθένος εἶσιν“ (Hes. fr. 339 Merkelbach/West = fr. 286b Most). 
τινὲς ὅτι Ev αὐτῷ ἔπεσεν ἡ παρθένος παλαιοῦ τινος βασιλέως θυγάτηρ᾽ 
καὶ τὴν μὲν τελευτῆσαι ἐκεῖ, τῷ δὲ ποταμῷ Παρθένιον ὄνομα τοὺς 
προσχώρους θέσθαι ἐπὶ τῷ πάθει τῆς παρθένου. ἔστι καὶ ἀκρωτήριον 
πλησίον Ἡρακλείας, οὗ μέμνηται Ἀρτεμίδωρος ἐν ς Γεωγραφουμένων 
(£r. 68 Stichle). ἔστι καὶ Παρθενία κώμη Πόντου πλησίον. 

44 Παρθενόπη᾽ πόλις ἐν ᾿Οπικοῖς τῆς ᾿Ιταλίας, κτίσμα “Podlwv. ὁ 
πολίτης Παρθενοταῖος ὁμωνύμως τῷ κυρίῳ. 

45 Παρθενόπολις: Μακεδονίας πόλις, ἀπὸ τῶν θυγατέρων Γραστοῦ 
τοῦ Μύγδονος παιδός, ὡς Θεαγένης ἐν Μακεδονικοῖς (FGrHist 774 Ε 12) 
ἀπὸ δὲ τῶν θυγατέρων «ἘΞ διὰ τὸ ἄγροικον αὐτῶν τῆς διαίτης καὶ 
τὸ ἄμικτον ἔκτισε πόλιν, ἥτις ἔτι καὶ νῦν 81’ ἐκείνας Παρθενόπολις κέκλη- 
ταις. ὁ πολίτης Παρθενοπολίτης. 


43 de fluvio Parthenio cf. St. Byz. τ 192, etiam 688,16 Arr. Peripl. M. Eux. 14 τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε 
ἤδη Παφλαγονία. ἀπὸ Παρθενίου Es Ἄμαστριν πόλιν Ἑλληνίδα στάδιοι ἐνενήκοντα: ὅρμος 
ναυσίν, cf. etiam Anon. Peripl. M. Eux. 13-15 (8v17-20 Diller) et Menipp. Peripl. 5805ss. Diller 
(= GGM 1,570,9) Eust. ad B 854 (1569,10) ὁ δὲ Παρθένιος ποταμὸς TPUPEPWTEPOV ἔχει τῆς 
κλήσεως. φησὶ γὰρ ὁ Γεωγράφος (12,3,8 [C 543,22]) οὕτω: „TTapdevıos, ποταμὸς TTa- 
φλαγόνων, διὰ χωρίων ἀνθηρῶν φερόμενος καὶ διὰ τοῦτο τοῦ ὀνόματος τούτου τε- 
τυχηκώς“. ἕτεροι μέντοι διὰ πρᾳότητα ῥεύματος Παρθένιον κληθῆναί φασιν ἤ, ὅτι ἡ παρ- 
θένος, φασίν, Ἄρτεμις ἐν αὐτῷ ἐλούσατο. Παρθένιον δέ γε οὐδετέρως ὄρος Πελοποννήσου 
(quod in Stephano non laudatur); cf. ettam Sch. A. Κ. 2,936--394 καὶ δὴ Παρθενίοιο ῥοάς" πο- 
ταμὸς Παφλαγονίας, ἐκβάλλει δὲ τὰ ῥεύματα περὶ πόλιν Σήσαμον. TO δὲ ὕδωρ αὐτοῦ Ev 
στάσει παρέρχεται. Παρθένιον δέ φησιν αὐτὸν ὠνομάσθαι Καλλισθένης (FGrHist 124 Ε 40) 
διὰ τὸ τὴν Ἄρτεμιν ἐν αὐτῷ λούεσθαι. ἔνιοι δὲ διὰ τὸ στάσιμον τοῦ ῥεύματος καὶ ἤρεμόν 
φασιν οὕτω προσαγορεύεσθαι 44 ἀε Parthenope/Neapoli cf. St. Byz. ν 26 (Νεάπολις), prae- 
terea St. Byz. 559,9 et 656,20 Str. 14,2,10 (C 654,19) ἱστοροῦσι δὲ καὶ ταῦτα περὶ τῶν 
“Ῥοδίων ὅτι οὐ μόνον ἀφ᾽ οὗ χρόνου συνῴκισαν τὴν νῦν πόλιν εὐτύχουν κατὰ θάλατταν, 
ἀλλὰ καὶ πρὸ τῆς ᾿Ολυμπικῆς θέσεως συχνοῖς ἔτεσιν ἔπλεον πόρρω τῆς οἰκείας ἐπὶ 
σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἀφ᾽ οὗ καὶ μέχρι ᾿Ιβηρίας ἔπλευσαν κἀκεῖ μὲν τὴν ἱἹΡόδην ἔκτι- 
σαν, ἣν ὕστερον Μασσαλιῶται κατέσχον, ἐν δὲ τοῖς ᾿Οπικοῖς τὴν Παρθενόπην, ἐν δὲ 
Δαυνίοις μετὰ Κῴων ᾿Ελπίας 45 Parthenopolis (in Macedonia vel Thracia 5114) apud Plin. nat. 
4,44 


43 28E0m. RQ συνεχῶς RQPN: συχνῶς dub. Meineke in app. 5 παλαιοῦ τινος Schubart 
(1843) 208: παλαιτῖνος ΚΟΡΝ, πάλαι τινὸς Salmasius 6 ποταμῶ παρθένιον RPN: ποταμῶ 
in fine paginae, Παρθένιον sicut novum lemma ser. Q 44 1 Παρθενόπη R: Παρθενώπη QPN 
2 TTapdevotroios RPN: πταρθενωτπαῖος Q, «Παρθενοπεύς καὶ; Παρθενοταῖος Meineke dub. in 
app. (cl. St. Byz.x33) 453 „post θυγατέρων plura videntur omissa esse“ Meineke 
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43. Parthenios, Fluss, der mitten durch die Stadt der Amastrianer 
strömt.°® Den Namen hat er davon, dass die jungfräuliche Artemis häufig in 
seiner Umgebung jagen ging oder weil seine Strömung ruhig und sittsam ist 
wie ein junges Mädchen; „dahinströmend so sanft, wie eine zarte Jungfrau 
einherschreitet“ (Hes. fr. 339 Merkelbach/West = fr. 286b Most). Einige <er- 
zählen jedoch, der Fluss heisse deswegen Parthenios>, weil die jungfräuliche 
Tochter eines Königs aus alter Zeit in ihn hineingefallen war und ertrunken 
sei. Dem Fluss aber hätten die Anwohner wegen des Leides, welches der 
Jungfrau zugestossen sei, den Namen Parthenios gegeben. Es gibt auch ein 
Vorgebirge <namens Parthenion> in der Nähe von Herakleia, welches Arte- 
midor im sechsten Buch der Geographumena (ft. 68 Stiehle) erwähnt. Zudem 
gibt es Parthenia, ein Dorf in der Nähe des Schwarzen Meeres. 

44. Parthenope, Stadt im <Gebiet der> Opiker in Italien, eine Grün- 
dung der Rhodier.”® Der Bürger <heisst> Parthenopaier, in Übereinstim- 
mung mit dem Eigennamen. 

45. Parthenopolis, Stadt in Makedonien, "! <benannt> nach den Töch- 
tern des Grastos, des Sohnes des Mygdon, wie Theagenes in den Makedonika 
(FGrHist 774 F 12) <angibt>: „Von den Töchtern aber <***> wegen ihrer 
unzivilisierten Lebensweise und der mangelnden Geselligkeit gründete 
<Grastos> eine Stadt, welche noch heutzutage ihretwegen Parthenopolis 
heisst“.’? Der Bürger <heisst> Parthenopolit. 


68 ΤΊΒ 9,259. 

65 'TIB 9,258f. (Vorgebirge und Dorf); das bekanntere arkadische Gebirge Parthenion 
(RE XVII 4,1887 Nr. 1) findet in der Epitome der Eihnika offenbar keine Erwähnung. 

70 Inventory 8. 257; vgl. ferner St. Byz. v 26 (Neapolis) mit Anm. 43. 

71 Die Stadt ist nicht sicher zu lokalisieren, 5. Inventory S. 815; Zahrnt, Olynth und die Chalki- 
dier 212 (wozu freilich zu bemerken ist, dass Stephanos nicht streng zwischen Makedonien 
und Thrakien unterscheidet). 

72 Zur gleichen Gründungslegende gehört St. Byz. τ 135; vgl. ferner y 110 und κ 216. 
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46 Παρθένου ἱερόν: τόπος καὶ ἄκρα πρὸ τῆς Χερρονήσου πόλεως 
Βοσπόρου, ὡς Στράβων (7,4,2 [C 308,20]) „Eoti δὲ δαίμονός τινος ἐπτώ- 
νυμον, καὶ ἄκρα καὶ ὁ νεὼς καὶ τὸ ξόανον ἔχων, σταδίους ἑκατόν“. ὁ δὲ 
σχηματισμὸς ἀπὸ δύο ἕν παράγωγον. ὡς γὰρ ἀπὸ τοῦ Μόψου καὶ 
ἑστία παρήχθη τὸ Μοψεάτης ἀπὸ μόνου τοῦ Μόψου, οὕτως καὶ ἀπὸ 
τῆς Παρθένου καὶ ἱερόν ἢ ἄκρα ἢ ξόανον ὁ οἰκήτωρ παρήχθη, μόνον τὸ 
Παρθένιος, ἀπὸ τοῦ Παρθένου μόνου ὀνόματος. 

47 Πάρθος: πόλις ᾿Ιλλυρική. Ἀπολλόδωρος ἐν Χρονικῶν <t**> 
(FGrHist 244 F 50). λέγεται δὲ καὶ ἀρσενικῶς, ὡς Πολύβιος (fr. 68 Bütt- 
ner-Wobst). τὸ ἐθνικὸν Παρθῖνος. 

48 Παρθυαῖοι: ἔθνος πάλαι μὲν Σκυθικόν, ὕστερον δὲ φυγὸν ἢ μετοι- 
κῆσαν ἐπὶ Μήδους, κληθὲν δὲ οὕτως παρὰ Μήδοις διὰ τὴν φύσιν τῆς 
αὐτοὺς δεξαμένης γῆς ἑλώδους καὶ ἀγκώδους οὔσης ἢ διὰ τὴν φυγήν, 
καθότι οἱ Σκύθαι τοὺς φυγάδας πάρθους καλοῦσι. λέγονται δὲ Πάρθοι 
καὶ Πάρθιοι καὶ Παρθναῖοι, καὶ Παρθυαία ἡ χώρα καὶ Παρθυηνή καὶ 
Παρθνυηνός: καὶ Παρθίς χώρα Μακεδονίας. 


46 Str. 7,4,2 (C 308,16) ἐκπλέοντι 8’ ἐν ἀριστερᾷ πολίχνη Καλὸς λιμὴν Χερρονησιτῶν. ἔκ- 
κειται γὰρ ἐπὶ τὴν μεσημβρίαν ἄκρα μεγάλη κατὰ τὸν παράπλουν ἐφεξῆς μέρος οὖσα τῆς 
ὅλης Χερρονήσου, ἐφ᾽ ἦ ἵδρυται πόλις Ηρακλεωτῶν ἄποικος τῶν ἐν τῷ Πόντῳ αὐτὸ τοῦ- 
το καλουμένη Χερρόνησος, διέχουσα τοῦ Τύρα παράπλουν σταδίων τετρακισχιλίων τε- 
τρακοσίων: ἐν fi τὸ τῆς Παρθένου ἱερόν -- δαίμονός τινος, ἧς ἐπώνυμος καὶ ἡ ἄκρα (ἣ πρὸ 
τῆς πόλεώς ἐστιν ἐν σταδίοις ἑκατόν) καλουμένη Παρθένιον -- ἔχον νεὼν τῆς δαίμονος καὶ 
ξόανον 47cf.St. ΒγΖ. σ 70 Σάρδος: ὡς Πάρθος, πόλις ᾿Ιλλυρίας, εἰ δι. Byz. β 183 Βρυσάκιον᾽ 
πόλις τῆς Παρθίνης Plb. 18,47,12 (= Const. Porph. Leg, 2,238,10) ἔδωκαν δὲ καὶ Πλευράτῳ 
Λυχνίδα καὶ Πάρθον, οὔσας μὲν ᾿Ιλλυρίδας, ὑττὸ Φίλιττττον δὲ ταττομένας 48 Eust. D. P. 
1039 (p. 394,1) τοὺς δὲ Πάρθους καὶ Παρθυαίους καλοῦσί τινες, καὶ φῦλον εἶναί φασι Σκυθι- 
κὸν, μετοικῆσαν ἐπὶ Μήδους ἐκ φυγῆς, διὸ καὶ οὕτω κληθῆναι. Πάρθους γὰρ Σκύθαι τοὺς 
φυγάδας φασίν de Parthis et eorum regione cf. etiam Str. 11,9,1-2 (C 514,24-515,18) Ana- 
creont. 27,3 Παρθίους ... ἄνδρας gentile Παρθυηνός apud J. AJ 20,91 


46 1 χερρονήσου Q: χεροννήσου R, xepovrioou PN 3 ὁ ante νεὼς om. N παρθένιον ante 
Exwvadd. RQ ἔχων RQP: ἔχονΝ 4 δύο Ev παράγωγον ὡς γὰρ ἀπὸ post ὡς γὰρ ἀπὸ 
iter. N ἀπὸ ante τοῦ Μόψου om. RQP ὁ ἱερόν PrN: ἱεροῦ ΟΡρς ἄκρα Μείπεκε: ἄκρας 
RQPN ξόανον Meineke: ξοάνου ΚΟΡΝ 7 παρθένιος ΡΝ: παρθένιον RQ 471 χρονικῶν 
RQ: χρονικοῖς ΡΝ ἴας. indic. Μείπεκε (cf. St. Byz. 30,12; 46,2; 83,11, εἰς.) 3 Παρθῖνος Mei- 
neke: παρθηνός Ἀρε(εχ -nköos)QPN 48 1 μετοικῆσαν R: μετοικῖσαν Q, -ἰσαν PN 2 παρὰ 
μήδοις PN: παρὰ μήδους RQ 3 δεξαμένης QPN: -μένους R ἐλώδους R 4 οἱ om. RQ 
πάρθους καλοῦσι QPN: καλοῦσι πιάρθους R 4-5 δὲ πάρθοι καὶ πάρθιοι Ρ: δὲ καὶ πάρθοι 
καὶ πάρθιοι N, δὲ πάρθιοι καὶ πάρθοι RQ 5 παρθυαῖοι RPN: παρθιαῖοι ὦ παρθναία 
ΚΟΡ: παρθυαῖα N Παρθυηνή Westermann: πτταρθυήνη QPN, παθυήνη R 6 Παρθυηνός 
Westermann: τταρθύηνος RQPN ante χώρα add. N 
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46. Parthenos-Heiligtum, Ort und Landspitze vor der Stadt Cherrone- 
sos <im Gebiet> des (Kimmerischen) Bosporos,’? wie Strabon (7,4,2 [C 
308,20]) <angibt>: „Es gibt dort <ein Heiligtum>, nach einer Gottheit be- 
nannt, die auch dem Vorgebirge und dem Tempel sowie dem Kultbild den 
Namen gegeben hat, hundert Stadien <von der Stadt entfernt>“. Die Bil- 
dung <des Ethnikons> aus dem zweigliedrigen <Toponym> ist in seiner Ab- 
leitung ein Simplex. Wie nämlich <im Fall des Toponyms Mopsuestia> von 
Μόψου und ἑστία das Ethnikon Mopseat gebildet wird, lediglich vom <Vor- 
derglied> Mopsos, so leitet sich auch im Fall des <Kompositums> mit 
<Vorderglied> Parthenos und <Hinterglied> iepov (‚Heiligtum‘) oder ἄκρα 
(‚Landspitze‘) oder ξόανον (‚Kultbild‘) als Bezeichnung für den Bewohner 
das Simplex Parthenier ab, lediglich aus dem Namen <der Gottheit> Parthe- 
nos <gebildet>.7* 

47. Parthos, illyrische Stadt.’? Apollodor <erwähnt sie> im <***> Buch 
der Chronik (FGrHist 244 F 50). <Der Stadtname> wird aber auch als Mas- 
kulinum gebraucht, wie Polybios (fr. 68 Büttner-Wobst) <zeigt>. Das Ethni- 
kon <lautet> Parthiner. 

48. Parthyaier, Volk, das einst zu den Skythen <gehört hatte>, später 
aber zu den Medern geflohen oder ausgewandert ist.’ Diesen Namen hatten 
sie bei den Medern entweder wegen der Beschaffenheit des Gastlandes, wel- 
ches sumpfig und schluchtenreich war, oder wegen der Flucht, weil die Sky- 
then <in ihrer Sprache> die Flüchtlinge als πτάρθοι bezeichnen. Genannt 
werden sie Parther, Parthier und Parthyaier; und die Landschaft <heisst> 
Parthyaia sowie Parthyene und <das Ethnikon> Parthyener. Zudem gibt es 
eine Landschaft <namens> Parthis in Makedonien.’ 


73 Dazu s. RE XVII 4,1890 Nr. 4; Inventory 5. 943 (unter Nr. 695, Chersonesos). 

74 Das Zitat aus Strabon wurde durch die Verkürzung arg mitgenommen und hat bereits in der 
Überlieferung der Epitome zur besseren Lesbarkeit des Artikels angeregt. Hier folgt das 
Textverständnis weitgehend Meineke, doch wurde auf seine erwogene weitere Rekonstruk- 
tion (“ὁ οἰκήτωρ Παρθένιος. ὁ δὲ σχηματισμὸς ... oder ὁ δὲ σχηματισμὸς «τοῦ ἐθνι- 
κοῦ" ...) verzichtet. 

Über die Stadt ist kaum etwas bekannt, ihre Lokalisierung unsicher; 5. Hammond, Epirus 621 

Anm. 1. 

76 U. Hackl/B. Jacobs/D. Weber (Hg.), Quellen zur Geschichte des Partherreiches, 3 Bde. 
NTOA 83-85 (Göttingen 2010), bes. Bd. 1. Quelle des Artikels dürfte Arrian gewesen sein, 
dessen Parthika Stephanos öfter zitiert (z.B. «521, y 14, ε 42, X 53), hier FGrHist 156 F 32 
(= Parth. fr. 1,2 Roos); dazu 5. L. Thommen, NTOA 84, 42. 

77 Zu Parthikopolis/Paroikopolis und dessen Umland (Parthis) 5. Papazoglou, Villes de Mac£- 
doine 371-375. 
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49 Παρικάνη᾽ πόλις Περσική. Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ (FGrHist 1 Ε 282) „Ev 
δ᾽ αὐτοῖσι πόλις Παρικάνη οὔνομα“. τὸ ἐθνικὸν Παρικάνιοι. λέγονται καὶ 
Παρίκανοι. 

50 Πάριον: πόλις ἐν «Ἑλλησπόντῳ κληθεῖσα ἀπὸ Παρίου τοῦ ’la- 
σίωνος. τὸ ἐθνικὸν Πάριος. ὁ πολίτης Παριανός καὶ τὸ θηλυκὸν Παριανή. 
λέγονται καὶ Παριανεῖς ao τῆς Παριανεύς εὐθείας. 

51 Πάρμη᾽ πόλις ᾿Ιταλίας. τὸ ἐθνικὸν Παρμαῖος ἢ Παρμανός ὡς 
Ἀλβανός. 

52 Παρνασσός: ὄρος Δελφῶν. ὁ ὄρειος Παρνάσσιος, τὸ θηλυκὸν Παρ- 
νασσία καὶ Παρνασσιάς ἀπὸ τοῦ Παρνάσσιος, ὡς Ἑλικωνιάς, καὶ τὸ 
οὐδέτερον Παρνάσσιον. λέγεται καὶ Παρνασσίς παρὰ τὸ Παρνασσός, ὡς 
τοῦ Τευμησσός Τευμησσίς, καὶ Παρνασσεύς. τὸ κτητικὸν Παρνασσιακός. 
ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Λαρνασσός διὰ τὸ τὴν Δευκαλίωνος λάρνακα αὖ- 
τόθι προσενεχθῆναι. ἔνιοι δέ φασιν ἀπὸ Παρνασσοῦ Παρνασσὸν τοὔ- 
νομα λαβεῖν, ὃν καὶ μαντεύσασθαι Πυθοῖ πρῶτον, ὡς Ἀλέξανδρός φησιν 
ἐν a Περὶ τοῦ ἐν Δελφοῖς χρηστηρίου (FGrHist 273 Ε 83). 


49 Ηάι. 3,92,1 ἀπὸ δὲ Ἀγβατάνων καὶ τῆς λοιττῆς Μηδικῆς καὶ Παρικανίων (Παραικανίων 
ν.1.) καὶ ᾿Ορθοκορυβαντίων πεντήκοντά τε καὶ τετρακόσια τάλαντα’ νομὸς δέκατος OU- 
τος 50 Eust. D. P. 517 (p. 315,44) ἰστέον δὲ ὅτι Παρίων κτίσμα ἡ Θάσος: τὸ Πάριον δὲ 
πόλις ἐν τῇ Προποντίδι. ὁ δὲ Ἀρριανὸς (FGrHist 156 F 67 = Bith. fr. 33 Roos) ἄλλως φησί: 
»Πάριος υἱὸς ᾿Ιασίωνος, ᾧ ἐττώνυμον τὸ ἐν Ἑλλησπόντῳ Πάριον ὡς οἰκιστῇ““.... καὶ οὕτω 
μὲν Πάριοι κτίσαι τὴν Θάσον λέγονται. τινὲς δὲ ἀνάπαλιν τὸ Πάριον ἀπὸ τῆς Θάσου εἶ- 
πον ἀποικισθῆναι; cf. etiam Eust. ad e 125 (1 205,43), Str. 10,5,7 (C 487,6) de gentili Παριανός 
et eius canone cf. St. Byz. a 33,18; 8 55; u 85 51 Varro ling. 8,56 Parma ... Parmani  gentilia 
Παρμήσιος apud App. BC 5,2. 139; Παρμήτης apud Plu. Mar. 27,7 52 de accentu Ps.-Arc. 88,1 
ὀξύνεται Kal τὸ Παρνασσός δύο 00 ἔχον; cf. etiam Choerob. GG IV 2,149,25 de Deucalionis 
arca et montis etymologia Paus. 10,6,1-2; Sch. A. R. 2,705-11g ὠνομάσθη δὲ Παρνασσὸς ἀπὸ 
Παρνησοῦ ἐγχωρίου ἥρωος, ws Ἑλλάνικος (FGrHist 4 F 196 = fr. 196 Fowler). Ἄνδρων 
(FGrHist 10 F 8) δέ, ἐπεὶ προσωρμίσθη ἡ λάρναξ τοῦ Δευκαλίωνος: Kal τὸ πρότερον Λαρ- 
νασσὸς ἐκαλεῖτο, ὕστερον δὲ κατὰ φθορὰν τοῦ <A> στοιχείου Παρνασσός 


49 1 Παρικάνη εἰ 3 παρίκανοι RQPN: Παρικανή εἰ Παρικανοί dub. Μείπεκε inapp. 503 πα- 
ριανεὺς ΡΝ: πιαριηνεὺς ῷ εὐθεῖα 512 Ἀλβανός Holste: ἀλξανὸς ΚΟΡΝ 521 παρνάσ- 
σιος R: παρνάσιος Q, παρνάσσειος PP(ex -ἀσειο.)ν παρνασία ὦ 2 παρνασσιὰς RPPN: 
παρνασιὰς QPı 3 παρνασσὶς R: πάρνασσις QPN 4 Τευμησσός Τευμησσίς Holste: τε- 
μισσός τεμισσίς R, τευμισός τευμισσίς Q, τευμισσός τευμισσίς PN Παρνασσιακός Berkel: 
παρνασσιακοί RPN, παρνασιακοί 5 πρότερον QPN: πρόσθεν α Λαρνασσός Meineke: 
λάρνασσος ΚΟΡΝ διὰ τὸ ΡΝ: διότι RQ 7 ἀλέξανδρος ΚΟΡΝ: Ἀλεξανδρίδης Meincke, im- 
mo Ἀναξανδρίδης ὃ περὶ τοῦ ... χρηστηρίου ΚΟ: περὶ τὸ ... χρηστήριον PN 
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49. Parikane, persische Stadt. Hekataios <erwähnt sie> in der Asia 
(FGrHist 1 F 282): „Bei ihnen (d.h. den Persern) <gibt es> eine Stadt na- 
mens Parikane“. Das Ethnikon <lautet> Parikanier; genannt werden sie auch 
Parikaner.’® 

50. Parion, Stadt am Hellespont,”” <benannt> nach Parios, dem Sohn 
des Iasion. Das Ethnikon <lautet> Parier. Der Bürger <heisst auch> Paria- 
ner und im Femininum Parianerin. <Die Einwohner> nennt man auch TIla- 
pıaveis (Parianeer), <abgeleitet> vom Nominativ <Singular> Παριανεύς. 

51. Parme, Stadt in Italien.®° Das Ethnikon <lautet> Parmaier oder Par- 
maner, <gebildet> wie Albaner. 

52. Parnassos, Gebirge bei Delphi.®! Der Bergler <heisst> Parnassier, 
das Femininum Parnassierin und Παρνασσιάς (Parnassiadin), in Ableitung 
von Παρνάσσιος, wie Ἑλικωνιάς <von "EAIKwvIos>, ferner das Neutrum 
Parnassisches. Man sagt auch Παρνασσίς (Parnassidin), <abgeleitet> von 
Παρνασσός, wie zum <Stadtnamen> Teupnooös Teuunoois, und <als Mas- 
kulinum dazu> Παρνασσεύς (Parnasseer). Das Ktetikon <lautet> parnassia- 
kischer. <Der Parnassos> hiess früher jedoch Larnassos, weil der Kasten 
(λάρναξ) mit Deukalion daselbst <an Land> getrieben worden war. Einige 
sagen indes, <das Gebirge> habe den Namen Parnassos von einem <gewis- 
sen> Parnassos bekommen, der zudem als erster in Pytho Weissagungen er- 
teilt habe, wie Alexander (Polyhistor) im ersten Buch <seiner Schrift> Über 
die Orakelstätte in Delphi (FGrHist 273 F 83) berichtet.®? 


78 Das Volk ist wohl identisch mit den bei Hdt. 3,92,1 genannten medischen Parikaniern, die ih- 
rerseits zu unterscheiden wären vom gleichnamigen Stamm, welchen Hdt. 3,94,1, 7,68 und 
7,86,2 erwähnt, so D. Asheri, in: Asheri/Lloyd/Corcella, Commentary on Herodotus 488; 
anders DNP 9,332. 

” Inventory Nt. 756; DNP 9,334. 

80 DNP 9,337 Nt. 1. 

81. DNP 9,343 £. 

82 Gegen Meinceke, der die Notiz Anaxandridas von Delphi zuschreibt, verteidigt Jacoby die 
Überlieferung Ἀλέξανδρος, so Kommentar zu FGrHist 273 F 83 (δ. 289 Ε); vgl. ferner St. 
Byz. Δ 110 mit Anm. 188. 
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52 Πάρνης: Πάρνηθος, τὸ ὄρος τῆς Ἀττικῆς. τοῦτο καὶ ἀρσενικῶς 
λέγεται. Εὐφάνης ἐν Πυραύνῳ (fr. 2 Kassel/Austin [PCG V 2817) „es 
κόρακας: ἥξω φέρων τε δεῦρο τὸν Πάρνηθ᾽ ὅλον“. καὶ θηλυκῶς, ὡς παρὰ 
Ἀριστοφάνει ἐν Νεφέλαις (323) „BAETTE νῦν δευρὶ πρὸς τὴν Πάρνηθα“. τὸ 
τοπικὸν Παρνήθιος λέγεται, καὶ ἀπὸ τῆς Πάρνηθος γενικῆς τὸ θηλυκὸν 
Παρνηθία. 

54 Παροιταία: χώρα τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης πλησίον, ἧς οἱ οἰκή- 
τορες Παροιταῖοι. 

55 Παροπάνισος: {πόλις} ὄρος ᾿Ινδικῆς, ἀφ᾽ οὗ Παροπανισάδαι οἱ 
παροικοῦντες. Ἀπολλόδωρος δὲ ἐν β Περὶ γῆς (FGrHist 244 F 314 = fr. 3 
Marcotte) ἀπ᾽ αὐτῶν φησι τὸ ὄρος κεκλῆσθαι. {οἱ δὲ τοῦτο κατοικοῦντες 
Παροπαμισσάδαι.} 


53 de genere Sch. Ar. Nu. 323c θηλυκῶς ἡ Πάρνης, cf. etiam Sch. Ar. Ach. 348; Sch. rec. Nu. 
323a, ubi de orthographia Πάρνης Πάρνητος disseritur, quae similiter invenies apud Choerob. 
GG IV 1,162,12 Suid. π 681 Πάρνης, Πάρνηθος: ὄνομα ὄρους. καὶ οὐδετέρως Παρνήθιον 
ὄρος 55 de nominis orthographia cf. Eust. D. Ρ 1097 (p. 398,42) ὅτι βούλονταί τινες Παρ- 
πάνισον προπαροξυτόνως λέγεσθαι ὄρος ᾿Ινδικὸν, οὐ μὴν Παρνησὸν, ὡς πολλὰ τῶν 
ἀντιγράφων ἔχουσι. πολλοὶ δὲ καὶ ὀξύνουσι, καὶ διὰ τοῦ μ γράφουσι Παρπαμισόν. ὁ δὲ 
Γεωγράφος (Str. 15,1,11 [C 689,5], εἰς.) Παροπαμισόν γράφει πεντασυλλάβως, καὶ τοὺς ἐκεῖ 
Παροπαμισάδας καλεῖ (15,1,8 [C 688,11], etc.) 


53 2 Εὐφάνης Meineke (vide Kassel/Austin ad loc.): ἐν φανὴς ΚΟ, ἐμφανὴς PN Πυραύνῳ 
Kassel/ Austin: πυραυνῶ RQP*(-aı- PP)N 3 πάρνηθα PN: πάρνηθος RQ 4 νῦν RQP: δὴ 
N πρὸς ΡΝ: καὶ RQ 4-5 τὸ τοπικὸν QPN: καὶ τοπικὸν R 6 Παρνηθία dub. Meincke in 
app.: παρνήθιος RQOPN 5410i0om.Q 55 1 Παροπάνισος Meineke in app.: Παρατπάνισσος 
Res, Παραπάμισσος ΞΟ, Παροπάμισσος PN πόλις del. Meineke in app.: πόλις R, πόλεως 
QPN Παροπανισάδαι Billerbeck (mon. Meineke in app.): παροπαμισσαδαῖοι RQPN 
3-4 οἱ δὲ - Παροπαμισσάδαι secl. Meineke 
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53. Parnes, <mit Genitiv> Πάρνηθος, das Gebirge <an der Grenze> 
Attikas.®? Dieser Name wird teils im Maskulinum gebraucht; <so sagt> Eu- 
phanes im Pyraunos (£r. 2 Kassel/ Austin [PCG V 281]): „Zum Henker! Ich 
werde da sein und den ganzen Parnes <auf meinen Schultern> herbringen“. 
Teils ist er im Femininum <belegt>, wie bei Aristophanes in den Wolken 
(323): „Schau nun hierher, auf die Parnes“. Das Topikon heisst parnethischer, 
und in Ableitung vom Genitiv Πάρνηθος <bildet man> das Femininum Par- 
nethia.®* 

54. Paroitaia, Landschaft in der Nähe des Roten Meeres, deren Bewoh- 
ner Paroitaier <heissen>. 

55. Paropanisos, Gebirge in Indien,®° nach welchem die Anwohner Pa- 
ropanisaden <heissen>. Apollodor jedoch sagt im zweiten Buch <seines 
Werkes> Über die Erde (FGrHist 244 F 314 = fr. 3 Marcotte), dass das Ge- 
birge nach den Anwohnern benannt sei.®° 


3 DNP 9,344£. 

84. Photios (x 1210) und die Suda (k 2706) erwähnen den in Athen verehrten Apollon Kynneios, 
der mit der Nymphe Parnethia einen Sohn (Kynnis) gezeugt hatte. 

DNP 9,353. Die Namensform schwankt (TTapoTräuıoos bei Strabon, z.B. 15,1,11 [C 689,5]; 
Παραπάμισος bei Arr. Ind. 2,3), auch in der jeweiligen Überlieferung, Meineke eruiert hier 
wie in a 200,28 (wo wir mit TTapotrauıoadaıs Holste gefolgt sind) und κ 135 (wo das Topo- 
nym allerdings lediglich in R und dazu verderbt überliefert ist) die Variante [TapoTrävıoos, 
wie sie Diodorus Siculus (z.B. 17,83,1; 18,39,6, usw.) sowie Ptolemaios (Geog. 6,11,1 und 
6,17,1) wiedergeben. 

Der falsche Zusatz ergibt sich aus der fehlerhaften Überlieferung des Ethnikons παροπα- 
μισσαδαῖοι, welches bereits Salmasius richtig als Παροταμισσάδαι οἱ gedeutet hat. 
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56 Πάρος: νῆσος, ἣν καὶ πόλιν Ἀρχίλοχος αὐτὴν καλεῖ ἐν τοῖς 
᾿Επῳδοῖς (fr. 204 West?). κεῖτο δὲ τὸ μὲν πρῶτον ὑπὸ Κρητῶν καί 
τινῶν Ἀρκάδων ὀλίγων. τοὔνομα μὲν λέγεται ἀπὸ Πάρου τοῦ Παρ- 
ρασίου ἀνδρὸς Ἀρκάδος ἔχειν, ὡς Καλλίμαχος (fr. 710 Pfeiffer). Νικάνωρ 
δὲ ἐν ταῖς Μετονομασίαις (FHG ΠῚ 633 F 6) κεκλῆσθαί φησιν αὐτὴν 
Πακτίαν Δημητριάδα Ζάκυνθον Ὑρίαν Ὑλήεσσαν καὶ Μινώαν καὶ Κά- 
βαρνιν, ἀπὸ Καβάρνου τοῦ μηνύσαντος τὴν ἁρπαγὴν τῇ Δήμητρι τῆς 
θυγατρός. ὁ πολίτης Πάριος. εἰκῆ τοίνυν τὸ ἐθνικὸν τῆς Πάρου ὁ τεχ- 
νικὸς Ἀπολλώνιος Παριανός εἴρηκεν ἐν τῷ Περὶ παρωνύμων (GG II 
3,47,32) οὕτω γράφων. τοῦ δὲ δευτέρου παρὰ τὸν Ζυγὸν Ζυγιανός, καὶ 
παρὰ τὴν Πάρον Παριανός, Λεοντιανός Taupıavös“. ἀτὸ ταύτης λέγε- 
ται παροιμία τὸ ἀναπαριάζειν (Zen. 2,21 [138 Leutsch/Schneidewin]), ὡς 
Ἔφορος ἐν τῇ ı (FGrHist 70 Ε 63),,ὁ δὲ Μιλτιάδης τῶν μὲν ἄλλων νήσων 
τινὰς ἀποβάσεις ποιησάμενος ἐπόρθησε, Πάρον δὲ εὐδαιμονεστάτην καὶ 
μεγίστην οὖσαν τότε τῶν Κυκλάδων καθεζόμενος ἐπολιόρκει πολὺν 
χρόνον τῆς θαλάττης εἴργων καὶ κατὰ γῆν μηχανήματα ἄγων. ἤδη δὲ 


56 St. Byz. u 193 Mivoar .... καὶ ἡ Πάρος Mıvwa de Cabarno Cereris sacerdote Hsch. K 8 
Κάβαρνοι: οἱ τῆς Δήμητρος ἱερεῖς, ὡς Πάριοι, et cf. Antim. fr. 78 Matthews cumadn. deMil- 
tiade, qui Parum diu obsidebat, cf. Nep. Milt. 7,1 post hoc proelium classem septnaginta navium Athe- 
nienses eidem Miltiadi dederunt, ut insulas, quae barbaros adiuverant, bello perseqneretur. quo <in> imperio ple- 
rasqne ad officinm redire coegit, nonnullas vi expugnavit. ex his Parum insulam opibus elatam cum oratione 
reconciliare non posset, copias e navibus eduxit, urbem operibus clausit omnique commeatu privavit, dein vineis ac 
testndinibns constitntis propius muros accessil. cum iam in eo esset, ut oppido potiretur, procul in continenti lucus, 
qui ex insula conspiciebatur, nescio quo casu nocturno lempore incensns est. cuins flamma ut ab oppidanis et op- 
‚bugnatoribus est visa, utrisque venit in opinionem signum a classiarüis regüis datum. quo factum est, ut et Parii a 
deditione deterrerentur et Miltiades, timens ne classis regia adventaret, incensis operibns, quae statuerat, cum to- 
tidem navibus atqne erat profectus Athenas magna cum offensione civium suorum rediret proverbium etiam 
apud Diogenian. 2,35 (1 200,35 Leutsch/Schneidewin) et Eust. D. P. 525 (p. 318,24) de Paro in 
mari Adriatico sita Ps.-Scymn. 426-428 Φάρος δὲ τούτων οὐκ ἄπωθεν κειμένη | νῆσος 
Παρίων κτίσις ἐστὶν ἥ τε λεγομένη | Μέλαινα Κόρκυρ᾽ ἣν Κνίδιοι κατῴκισαν, et Str. 7,5,5 (C 
315,9) εἶθ’ αἱ Λιβυρνίδες περὶ τετταράκοντα τὸν ἀριθμόν. εἶτ᾽ ἄλλαι νῆσοι, γνωριμώταται 
δ’ Ἴσσα, Τραγούριον (loocwv κτίσμο), Φάρος (ἡ πρότερον Πάρος, Παρίων κτίσμα: ...); cf. 


561 ἣν ΡΝ: ἢ Κῷ 2 ὠκεῖτο ΟΡΝ: ὠκεῖται αὶ 3 Παρρασίου Meineke: παρασίου ΟΡΝ, παρ- 
vaooiovR 5 μετωνομασίαις R 6 ζακύνθον R μινώαν N: μίνωαν RQ, μινῶαν P 9 πα- 
ριανὸς R: παρειὰν QPN 10 τὸν ζυγόν RQPN: τὸ Ζυγὸν Meineke 11 ei ante παρὰ add. 
RQ περὶ (per comp.) τὴν Πάρον Q 14-15 καὶ neylornvom.R 15 τότε Xylander: ὅτι 
ROQPN 16 ἄγων PN: καὶ ἄγων (ἀγῶν 9) RQ, προσάγων dub. Meineke in app., κατάγων 
dub. Billerbeck 
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56. Paros, Insel,®’ welche Archilochos in den Epoden (fr. 204 West?) auch 
als Stadt bezeichnet.#® Bewohnt wurde sie zuerst von Kretern und einigen 
wenigen Arkadern. Den Namen hat sie angeblich von Paros, dem Sohn des 
Parrhasios, eines Arkaders, wie Kallimachos (fr. 710 Pfeiffer) <versichert>. 
Nikanor hingegen sagt in den Meronomasien (FHG 1ll 633 F 6), sie habe 
Paktia,®° Demetrias, Zakynthos, Hyria, Hyleessa und Minoa sowie Kabarnis 
geheissen, <benannt> nach Kabarnos, welcher der <Göttin> Demeter die 
Entführung ihrer Tochter angezeigt habe. Der Bürger <heisst> Parier. Wirk- 
lich unüberlegt hat also der Grammatiker Apollonios (Dyskolos) in seinem 
Werk Über Ableitungen (GG 11 3,47,32) das Ethnikon zu Paros Parianer ge- 
nannt, wenn er schreibt: „Zur zweiten Beispielreihe gehört die Ableitung Zy- 
ger Zygianer, und zu Paros <bildet man> Parianer, <wie> Leontianer, Tau- 
rianer“.°’ In Ableitung vom Inselnamen gibt es die sprichwörtliche Redensart 
ἀναπαριάζειν (‚wortbrüchig sein wie ein Parier‘; Zen. 2,21 [1 38 Leutsch/ 
Schneidewin]), wie Ephoros im zehnten Buch (FGrHist 70 F 63) <erzählt>: 
„Einerseits machte Miltiades <mit seiner Flotte> auf die eine und andere In- 
sel einen Überraschungsangriff und zerstörte sie, andererseits bezog er auf 
Paros, der damals reichsten und mächtigsten Insel unter den Kykladen, Stel- 
lung und belagerte <die Stadt> lange Zeit, indem er <mit seiner Flotte die 
Bewohner> vom Meer abhielt und auf dem Terrain mit Kriegsmaschinen 


87 Inventory Nr. 509; DNP 9,353-356. 

88 Die Tilgung von αὐτήν, wie sie Meineke vornimmt, ist nicht gerechtfertigt; zum pleonasti- 
schen Gebrauch des Pronomens, besonders bei Eustathios, s. A. Kambylis, Eustathios von 
Thessalonike, Prooimion zum Pindarkommentar (Göttingen 1991) 51* mit Anm. 17. 

89. Plin. nat. 4,67 Paros cum oppido, ... quam primo Platean, postea Minoida vocarunt könnte Anlass zur 
Textänderung Πλάτειαν (Meincke in app.) geben, doch bleibt dies unsicher, da die Umbe- 
nennung sonst nirgends belegt ist. 

Spuren derselben Grammatikerdiskussion aus Herodian und Apollonios Dyskolos über die 
Ableitung der Ethnika auf -(1)avos finden sich in St. Byz. α 33,16 und o 216. In der Beispiels- 
kette des Kanons bilden Zuyıavös, Σκορπιανός, Taupıavös eine feste Trias (St. Byz. 17,2; 
577,8). Man würde sie also auch hier erwarten; denn die lediglich aus der Astrologie bekannte 
Bezeichnung Asovrıavös (‚unter dem Sternzeichen des Löwen geboren‘, so z.B. Antioch. 
Astr. 20 [Cat. Cod. Astr. Ν 112,7 Boll]) fällt neben der geläufigen Paradeform Λεοντῖνος 

(vgl. St. Byz. 2,16; 8,2; 114,6; 430,22) völlig aus dem Rahmen. Offensichtlich lässt Stephanos 
als Ethnikon zu Paros lediglich die gut bezeugte Form Πάριος gelten, während Παριανός als 
Variante dem Toponym Πάριον (Tr 50, s. Similia) zugeordnet wird. Leider ist im hiesigen Ar- 
tikel das Zitat aus Apollonios dermassen verkürzt, dass die umstrittene Ableitung nicht mehr 
im Detail mitvollzogen werden kann. Wird etwa, wie in α 33 diskutiert und hier durch den In- 
selnamen (τὴν Πάρον) suggeriert, von einem Toponym als Stammwort ausgegangen und 
doppelte Silbenerweiterung angenommen, also Πάρος (Ortsname) Πάριος (primäres Ethni- 
kon) TTapıavös (sekundäres Ethnikon)? Dazu passte das Beispiel Taupıavös < Taupıoı < 
Ταῦροι « Ταῦρος (vgl. α 33). Schwieriger hingegen ist die Interpretation von Zuyöv, wel- 
ches, wie der überlieferte Artikel τὸν (TO Meineke) vermuten lässt, als maskuliner Singular 
zum Volksnamen Zuyoi (> Ζύγιοι, vgl. a 33) aufgefasst wurde. Dass dem einschlägigen 
Lemma Zuyoi (ζ 31) ein Interpretamentum fehlt, mag Überlieferungsfehler sein, könnte 
aber auch auf Deutung als Toponym hinweisen, vgl. Hdn. 1,140,21 Zuyoi πόλις (so Lentz). 
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τῶν τειχῶν πιπτόντων καὶ ἐπὶ τῷ παραδιδόναι τὴν πόλιν τῶν Πα- 
ρίων διωμολογημένων, ὕλης τινὸς ἐξ αὐτομάτου περὶ τὴν Μύκονον ἐξ- 
αφθείσης οἱ μὲν Πάριοι τὸν Δάτιν αὐτοῖς πυρσεύειν ὑπολαβόντες ἐψεύ- 
σαντο τὰς ὁμολογίας καὶ τὴν πόλιν οὐκέτι τῷ Μιλτιάδῃ παρεδίδοσαν. 
ὅθεν φασὶν ἔτι καὶ νῦν ἡμᾶς χρῆσθαι τῇ παροιμίᾳ τοὺς ψευδομένους τὰς 
ὁμολογίας ἀναπαριάζειν φάσκοντας“. ἔστι καὶ ἄλλη Πάρος νῆσος Λι- 
βυρνῶν, ὥς φησι Σκύμνος ὁ Χῖος ἐν α Περιηγήσεως (427). 

57 Παρπάρων: χωρίον ἐν Ἀσίᾳ Αἰολικόν, ἔνθα ἱστοροῦσι Θου- 
κυδίδην ἀποθανεῖν, ὡς Ἀπολλόδωρος ἐν Χρονικῶν β (FGrHist 244 F 7a). 
τινὲς δὲ Περπερήνην τοῦτο καλοῦσιν. ὁ πολίτης Παρταρώνιος ἀπὸ τῆς 
Παρπάρωνος γενικῆς. τὸ θηλυκὸν Παρπαρωνία. Ἀνδροτίων 8’ ἐν y 
Art8idos (FGrHist 324 F 15) Παρπαριώτας φησίν. ἔστι δὲ ὡς ἀπὸ τοῦ 
Παρπαρία, ὡς Θεσσαλία Θεσσαλιώτης, Ἑσπερία 'Ἑσπεριώτης. 

58 Παρρασία: πόλις Ἀρκαδίας. "Ounpos (Β 608) .,Στύμφηλόν <T’ εἷ- 
xov> καὶ Παρρασίην ἐνέμοντο“. κέκληται ἀτὸ Παρρασοῦ, ἑνὸς τῶν Λυ- 
κάονος παίδων. Χάραξ δὲ κτίσμα Πελασγοῦ ἐν a Χρονικῶν (FGrHist 103 
F 15) οὕτως, Πελασγὸς Ἀρέστορος παῖς τοῦ ᾿Εκβάσου τοῦ Ἄργου μετ- 
οἰκήσας ἐξ Ἄργους εἰς τὴν ἀπ᾽ ἐκείνου μὲν τότε Πελασγίαν, ὕστερον δὲ 
Ἀρκαδίαν κληθεῖσαν, ἐβασίλευσεν ἔτη κε καὶ πόλιν Παρρασίαν ἔκτισε“. 
Νικάνωρ (FHG III 633 F 9) δὲ Παρβασίαν φησὶν αὐτὴν κεκλῆσθαι διὰ 
τὴν Λυκάονος εἰς τὸν Δία παρανομίαν. ὁ πολίτης Παρράσιος καὶ Παρ- 
ρασιεύς καὶ Παρρασίς, δέξονται Φολόης οὔρεα Παρρασίδος“" (Call. fr. 802 
Pfeiffer) καὶ Παρρασική. 


etiam St. Byz. 659,7 Φάρος: νῆσος ἐν τῷ Adpig, ποταμὸν ὁμώνυμον ἔχουσα. ἔστι δὲ κτίσμα 
Παρίων, ὡς Ἔφορος kr) (FGrHist 70 Ε 89). ἔστι καὶ πόλις ᾿Ἰλλυρίας, ὡς Πολύβιος γ (9,18,2 et 
3,19,12). τὸ ἐθνικὸν Φάριοι 57 Suid. € 739 “Ἑλλάνικος: ... ἐτελεύτησεν ἐν Περπερήνῃ τῇ 
κατ᾽ ἀντικρὺ Λέσβου Str. 13,1,51 (C 607,2) Περπερήνα, Plin. nat. 5,122 Perperene 58 de Par- 
rhasia regione cf. etiam St. Byz. α 428,7 et τ 103; Eust. D. Ρὶ 414 (p. 293,35) Eust. ad B 608 (I 
468,10) Παρρασία δὲ ἡ πόλις ἀπὸ Παρρασοῦ, ἑνὸς τῶν Λυκάονος παίδων. Νικάνωρ δέ τίς 
φήσιν, ὡς ὁ τὰ ᾿Εθνικὰ γράψας λέγει, Παρβασίαν αὐτὴν κεκλῆσθαι διὰ τὴν τοῦ Λυκάονος 
εἰς τὸν Δία παρανομίαν καὶ κατ’ ἐναλλαγὴν τοῦ β᾽ Παρρασίαν gentile Παρράσιος apud Th. 
5,33; Str. 8,3,1 (C 336,20), εἰς. ΤΉ. 5,33,1 ἐν τῇ Παρρασικῇ (sc. χώρᾳ) 


17 τῷ Meineke: τοῦ 0, τὸ ΡΝ τῶν TTapiwvom. ΡΝ 18 Μύκονον Xylander: μύκωνον ΡΝ, 
μύκωνος RQ ἐξαφθείσης PN: ἐξαφθεῖσαν RQ 19 δάτιν ΚΟΡΝ: Δᾶτιν Meineke 20 πα- 
ρεδίδοσαν ΚΟΡ: παρέδοσαν N 271 ἔτι καὶ νῦν ἡμᾶς Κ: ἡμᾶς ἔτι καὶ νῦν ΟΡΝ 22 ἄλλη ΚΟ: 
ἄλλος ΡΝ 23 χῖος ΚΟ: χίων ΡΝΝ 571 Παρπάρων ΡΝ: Παρπαρών R, TTaprrapwv (sine acc.) 
Q χωρίον Berkel: χώρα RQOPN αἰολικόν RQ*: -ıkn ΡΝ, -ἰκῶν ΟΡ. 23 Περπερήνην Holste: 
περίνην ΚΟΡΝ, Περπερηνήν Meineke 5 TlaptrapıwrasL. Dindorf (Thes. Gr. Ling. ΝῚ 5558): 
παρτπαρωνιῶτας RQPN 58 1 στύμφηλον ΡΝ: στύμφιλον RQ τ’ εἶχον add. Holste (ex 
Hom. codd.) 2 κέκλυται R παρασοῦ R 4 ἀρεστόρος R 7 Παρβασίαν Pinedo: παρ- 
μασίαν RQPN κεκλῆσθαι αὐτὴν ἃ ὃ εἰς τὸν Δία Ald.: εἰστο Κ, εἰς το Q, εἰς cum spat. ca. 5 
litt. PN 8 παρρασιεὺς ΡΝ: παρα- RQ 9. Παρρασίς Meineke: πτάρρα- ROPN Φολόης Sal- 
masius (cl. Ov. fast. 2,273): φιλορόης Κ, φιλορρ- QPN 10 παρασική R 
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operierte. Schon war die Stadtmauer am Einstürzen und verhandelten die Pa- 
rier über die Übergabe der Stadt, da geriet plötzlich ein Gehölz auf dem <na- 
hen> Mykonos von selbst in Brand. Die Parier, welche glaubten, Datis lasse 
ihnen ein Feuerzeichen zukommen, brachen darauf die Abmachung und 
dachten nicht mehr daran, Miltiades die Stadt zu übergeben. So kommt es, 
wie man sagt, dass wir noch heute von wortbrüchigen Pariern reden, wenn 
wir Menschen meinen, welche sich nicht an Abmachungen halten“. Es gibt 
noch eine andere Insel <namens> Paros, bei den Libyrnern, wie der Chier 
Skymnos im ersten Buch seiner Periegese (427) angibt.?! 

57. Parparon, aiolische Ortschaft in Asien,” wo Thukydides gestorben 
sei, wie Apollodor im zweiten Buch der Chronik (FGrHist 244 F 7a) <an- 
gibt>. Einige aber nennen diesen Ort Perperene. Der Bürger <heisst> Par- 
paronier, in Ableitung vom Genitiv Παρπάρωνος. Das Femininum <lautet 
entsprechend> Parparonierin. Androtion indes bezeichnet sie im dritten 
Buch der Aithis (FGrHist 324 F 15) als Parparioten. Es hat die Form, als käme 
es von Parparia, wie <man zu> Thessalia Thessaliot <und zu> Hesperia 
Hesperiot <bildet>. 

58. Parrhasia, Stadt in Arkadien.”* Homer (ll. 2,608) <sagt>: „Und jene, 
welche Stymphalos innehatten und Parrhasia bewohnten“. Benannt ist sie 
nach Parrhasos, einem Sohn des Lykaon. Charax aber <bezeichnet> sie im 
ersten Buch seiner Chroni& (FGrHist 103 F 15) als Gründung des Pelasgos, 
und zwar folgendermassen: „Pelasgos, ein Sohn des Arestor, des Sohnes von 
Ekbasos und Enkels des Argos, zog aus <der Stadt> Argos in die <Land- 
schaft> Pelasgia, welche damals von ihm <ihren Namen erhielt>, später aber 
Arkadien hiess; <dort> herrschte er fünfundzwanzig Jahre als König und 
gründete eine Stadt <namens> Parrhasia“.° Nikanor (FHG UI 633 F 9) hin- 
gegen sagt, man habe sie Parbasia genannt, weil sich Lykaon gegenüber Zeus 
gottlos verhalten habe. Der Bürger <heisst> Parrhasier und Parrhasieer; und 
Tlappaois <ist das Femininum, so im Vers>: „Aufnehmen werden <ihn (?)> 
die Berge der parrhasischen Pholoe“ (Call. fr. 802 Pfeiffer), ebenso <das ent- 
sprechende Ktetikon im Namen der Landschaft> Parrhasike. 


91 Dazu 8. Marcotte, Geographes grecs I 203 f. 

52. Inventory Nr. 829; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen ὃ 1012 und $ 1047. 

»3 Offensichtlich eine Verwechslung mit Hellanikos (5. Similia). Wo Thukydides seine langen 
Jahre der Verbannung verbracht hat und gestorben ist, ist von Legenden umrankt; für eine 
Zusammenstellung der antiken Quellen s. J. de Romilly, Thucydide, Livre 1 (Paris 1953) p. ΧΙ. 

4 Visser, Homers Katalog der Schiffe 546 f.; Jost, Sanctuaires et cultes d’Arcadie 168-189 (über 
die ganze Landschaft Parrhasia). 

55. Ausführlich zum Fragment G. Squillace, in: ΒΝ] 103 F 15 ad loc. 
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59 Παρώρεια: πόλις Ἀρκαδίας. λέγεται δὲ καὶ Παρωραία. οἱ πολῖται 
Παρωρεῖς. Νικόλαος (FGrHist 90 F 86) δὲ Παρωρεάτας φησίν. ἔστι καὶ 
Μακεδονίας πόλις. τὸ ἐθνικὸν Παρωροῖοι. ἀλλὰ καὶ Παρωρείτας, ὡς Δι- 
καιαρχείτας καὶ Σαμαρείτας. 

60 Πάσσα: πόλις Θράκης. τὸ ἐθνικὸν Πασσαῖος, ὡς ᾿Ισσαῖος τῆς 
Ἴσσης. ἔστι δὲ καὶ Πάσσανδα χωρίον παρὰ Ἀδραμύττιον πόλιν καὶ Κι- 
σθήνην. τὸ ἐθνικὸν Πασσανδεύς τῷ τῆς χώρας τύπῳ. "Epopos (FGrHist 
70 Ε 235).,ὀλίγοι δέ τινες εἰς τὸ τῶν Πασσανδέων χωρίον ἔφυγον“. 

61 Πάσσαλα: Μυλασέων ἐπίνειον. τὸ ἐθνικὸν Πασσαλεύς. 

62 Πασσαργάδαι: πόλις, θηλυκῶς. Διότιμος ἐν ξε Παντοδατῶν 
ἀναγνωσμάτων (cf. RE Suppl. III 338,64) παρατιθέμενος Ἀναξιμένην ἐν 
Μεταλλαγαῖς βασιλέων (FGrHist 72 Ε 19) οὕτω γράφοντα, τὰς δὲ Πασ- 
σαργάδας ἔκτισεν ὁ Κῦρος Ep’ οὗ τόπου παραταξάμενος Ἀστυάγην 
ἐνίκησεν. ὀνομάζεται δὲ ἡ πόλις διερμηνευθεῖσα Περσῶν στρατόπεδον“. 
Ἀπολλόδωρος (FGrHist 244 F 296 = fr. 7 Matcotte) δὲ ἀρσενικῶς φησιν. 
ἔοικε δὲ ἀρσενικῶς καὶ θηλυκῶς εἰρῆσθαι, τάχα δέ, ὅπερ ἄμεινον, ἐπὶ μὲν 
τῆς πόλεως θηλυκῶς, ἐπὶ δὲ τῶν οἰκητόρων ἀνδρωνύμως. 

63 Πάστερις: Αἰγυπτία πόλις. ὁ πολίτης Παστερίτης, καθὼς τοῦ 
Ἀστερίς τὸ Ἀστερίτης. 


61 Str. 14,2,23 (C 659,15) πλησιάζει (sc. Μύλασα) δὲ μάλιστα τῇ κατὰ Φύσκον θαλάττῃ ἡ 
πόλις, καὶ τοῦτ᾽ ἐστὶν αὐτοῖς ἐπίνειον; cf. etiam Paus. 8,10,4 εἰ Stad. 291 (GGM 1,501,7) 
62 St. Byz. u 87 (Maomıon); cf. Hdt. 1,125,3 Μάσπιοι: τουτέων Πασαργάδαι εἰσὶ ἄριστοι 
oppidi nomen Πασαργάδαι inter alios apud Str. 15,1,68 (C 717,27), 15,3,3. 6.7 (C 728,15, 729,30 
et 730,4), sed 15,3,8 (C 730,31) tribus nomen Eust. D. P. 1069 (p. 396,17) ἰστέον δὲ ὅτι TO μὲν 
ἐθνικὸν οἱ Πασαργάδαι, ἡ δὲ πόλις θηλυκῶς, ὡς δηλοῖ τὸ, τὰς δὲ Πασαργάδας ἔκτισεν ὁ 
Κῦρος“. διερμηνεύεται δὲ ἡ πόλις κατὰ γλῶσσαν Ἑλληνίδα Περσῶν στρατόπεδον 63 Ρ5.- 
Arc. 36,23 τὰ εἰς epıs ὑπὲρ δύο συλλαβὰς θηλυκὰ ὀξύνεται: Ἀστερίς νυκτερίς. τὸ δὲ Πάστε- 
pıs (Meineke, πάτερις codd.) καὶ Κελένδερις βαρύνεται 


59 1 παρωραία PN: παρωραῖα R, παρωραια (sine acc) Q πολῖται Q: -ίται RPN 
2 παρωρεάτος R: -ραιάτας QPN 3 .μακεδονίας R: μακεδώνων Q, μακεδόνων PN Tlapw- 
ρείτας ... Δικαιαρχείτας Holste: παρωρίτας ... δικαιαρχίτας RQPN 4 oapapeitas RPN: 
σαμαρείας Q 60 1 ἰσαῖος N 2 ἰσσις (sine acc) Ὁ Πάσσανδα Meineke: πασσάνδα RN, 
πασά- ΟΡ ἀδραμύττιον Κ: KöpauutsiovQPN καὶ κισθήνην QPN: καὶ σθήνηνα 61 Μυ- 
λασέων Holste: -ασσέων ROPN 6621 πόλις «Περσικήξ Μείπεκε 6 ἀρσενικῶς ante φησιν 
RPN: -κῶν ῷ 6351 Πάστερις Μείπεκε (cf. Lobeck, Path. prol. 262 adn. 21; e Ps.-Arc.): Παστε- 
ρὶς ΚΟΡΝ καθὼς ΡΝ: καθὸ Κ, καθ᾿ ὃ ῷ 2 τὸ οἴῃ. ΡΝ 
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59. Paroreia, Stadt in Arkadien.?‘ Sie heisst aber auch Paroraia. Die Bür- 
ger <heissen> Paroreer. Nikolaos (FGrHist 90 F 86) hingegen bezeichnet sie 
als Paroreaten. Es gibt auch in Makedonien eine Stadt <namens Paroraia>. 
Das Ethnikon <hierzu lautet> Paroraier; aber es gibt auch <die Form> Pa- 
roreiten, wie Dikaiarcheiten und Samareiten.?7 

60. Passa, Stadt in Thrakien. Das Ethnikon <lautet> Passaier, wie Issaier 
zu Issa. Es gibt aber auch eine Ortschaft <namens> Passanda, bei der Stadt 
Adramyttion und Kisthene <gelegen>. Das Ethnikon <lautet> Passandeer 
nach Landesbrauch.?® <So verwendet es> Ephotos (FGrHist 70 F 235): 
„Einige wenige aber flohen in die Ortschaft der Passandeer“. 

61. Passala, Hafenplatz der Mylaseer.”” Das Ethnikon <lautet> Passa- 
leer. 

62. Passargadai, Stadt, im Femininum <gebrauchter Name>.!% Dioti- 
mos führt im fünfundsechzigsten Buch seiner Zesefrächte (vgl. RE Suppl. III 
338,64) Anaximenes an, der in den Bewegten Lebensgeschichten von Königen 
(FGrHist 72 F 19) Folgendes schreibt: „<Die Stadt> Passargadai hat Kyros 
an der Stelle gegründet, wo er in der Schlacht Astyages besiegt hatte. Der 
Name der Stadt bedeutet im Griechischen ‚Heerlager der Perser‘“. Apollodor 
(FGrHist 244 F 296 = fr. 7 Marcotte) hingegen sagt, <Tlaooapyadoı> sei 
als Maskulinum aufzufassen. Anscheinend spricht man <von Πασσαρ- 
y&adaı> sowohl im Maskulinum als auch im Femininum. Vielleicht <sollte 
man>, was besser ist, das Femininum annehmen, wenn <die Bezeichnung> 
auf die Stadt geht; bezieht sie sich hingegen auf die Bewohner, verwendet 
man das männliche Geschlecht. 

63. Pasteris, ägyptische Stadt.!"! Der Bürger <heisst> Pasterit, wie zu 
Asteris das Ethnikon Asterit <gebildet wird>. 


9° RE XVII 4,1780£. 

97” Durch die Verkürzung hat der Artikel an Klarheit eingebüsst. Die Bürger der arkadischen 
Stadt Παρώρεια (Paus. 8,27,4) heissen Παρωρεῖς, also gleich wie ihr Eponym Παρωρεύς 
(Paus. 8,35,6). Die Παρωρεᾶται sind in Triphylien angesiedelt (Hdt. 4,148,4; Str. 8,3,18 
[C 346,13]), und die Tapwpoioı leben in Epirus an der Grenze zu Makedonien (Str. 7,7,8 
[C 326,10]); dazu s. Papazoglou, Villes de Mac&doine 230 f. Wozu das sonst nicht belegte Eth- 
nikon Παρωρεῖται eine Variante bildet, bleibt unbekannt. 

98 Zu einer thrakischen Stadt Passa fehlen weitere Belege; dasselbe gilt für eine Ortschaft Pas- 
sanda, welche hier in Nachbarschaft von Adramyttion und Kisthene in der Aiolis lokalisiert 
wird (s. Inventory S. 1037). Offenbar liegt Verwechslung mit der karischen Stadt Passanda 
vor (Inventory Nr. 922), welche lediglich durch Inschriften (in der Form TIaoav-) bekannt 
ist, s. Fraser, Ethnic terminology 67 Anm. 15. Diese dürfte ihrerseits identisch sein mit Pa- 
sada, 5. TIB 8,2,780. Ursprüngliche Schreibung mit einfachem o erwog Meincke ad Tr 62. 

% Dazu vgl. St. Byz. u 237 (Mylasa). 

100 Die offenbar spätere Orthographie mit -00- (hingegen St. Byz. u 87 Πασαργαδῶν; dazu 
Fraser, Ethnic terminology 297 mit Anm. 31) wird hier durch die alphabetische Reihung ge- 
stützt (s. jedoch das Zitat aus Eust. D. P. 1069 [Similia] und oben Anm. 98). Zu Stamm und 
Stadt 5. RLA 10,351-363. 


101 Calderini/Daris, Dizionario 4,1,61. 
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64 Πάταλα: πόλις ᾿Ινδική. λέγεται δὲ καὶ Παταληνή <rr*>, τὸ 
κτητικὸν Παταληνικός. λέγεται καὶ Παταλαῖος. 

65 Πάταλος: νῆσος παρακειμένη τῇ Καρίᾳ. τὸ ἐθνικὸν Πατάλιος, καὶ 
ὡς ἀπὸ τοῦ Παταλεύς τὸ θηλυκὸν Παταληΐίς ὡς BacıAnis. 

66 Πάταρα: πόλις Λυκίας. Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ (FGrHist 1 F 256). ἐκλήθη 
δὲ ἀπὸ Πατάρου τοῦ Ἀπόλλωνος καὶ Λυκίας τῆς Ξάνθου. Ἀλέξανδρος 
(FGrHist 273 F 131) Σαλακίαν κόρην ἐξ ᾿Οφιονίδος φησὶ φέρειν ἱερὰ τῷ 
Ἀπόλλωνι ἐν πατάρᾳ᾽ εἶναι δὲ ταῦτα πέμματα λύρας τε καὶ τόξα καὶ 
βέλη, οἷς παίζειν νηπίους ὄντας. θεῖσαν δὲ τὸ ἄγγος ἀναπαύεσθαι κατὰ 
τὴν ὁδόν: ἄνεμον δ᾽ ἐπιπνεύσαντα εἰς τὴν θάλασσαν βαλεῖν τὴν πα- 
τάραν, κλαίουσαν δὲ τὴν παῖδα εἰς τὸν οἶκον ἐλθεῖν, τὴν δὲ πατάραν τῇ 
Λυκίων χερρονήσῳ κατενεχθῆναι: περιτυχόντα δέ τινα τῶν ἐκ τῆς Σα- 
λακίας φυγόντων τῇ πατάρᾳ τὰ ἐν αὐτῇ πέμματα πάντα κατακαῦσαι 
καὶ τὴν χερρόνησον ἱερὰν Ἀπόλλωνι ἀνεῖναι. ὠνομάσθαι δὲ τὴν χώραν 
ἀπὸ τοῦ ἄγγους, τοῦ πατάρας, Πάταρα. μεθερμηνεύεσθαι δὲ τὴν πατά- 


64 Str. 15,1,33 (C 701,19) ἐν δὲ τῇ Παταληνῇ πόλις ἐστὶν ἀξιόλογος τὰ Πάταλα, ἀφ᾽ ἧς καὶ ἡ 
νῆσος καλεῖται; cf. etiam Art. An. 5,4,1 etInd. 2,6 Ptol. Geog. 8,26,10 ἡ δὲ Πάταλα; Marcian. 
Peripl. 1,32 (GGM 1,534,7) ἡ Παταληνὴ χώρα Eust. D. P. 1088 (p. 398,14) πόλις δὲ ἐν αὐτῇ 
ἀξιόλογος τὰ Πάταλα, ἀφ’ ὧν ἡ νῆσος Παταληνή ὀξυτόνως, ὡς οἱ ἀκριβεῖς λέγουσι" τινὲς 
δὲ καὶ βαρυτόνως Παταλήνην, ὡς Πριήνην, ἀναγινώσκουσιν 66 D. P. 129 σῆμα δ᾽ ἔχει 
ζεφύρου Παταρηΐδα τηλόθεν ἄκρην, cum Eust. ad loc. (p. 239,17) τὸ γὰρ σημεῖον τουτέστιν 
ἡ στιγμή, πέρας ἐστὶ γραμμῆς, ὡς καὶ ἐνταῦθα τῆς περιόδου τοῦ πελάγους τούτου δυτι- 
κὸν σῆμά ἐστι τὰ Πάταρα. ἰστέον δὲ ὅτι Πάταρα καλεῖται ὁ ῥηθεὶς τόπος, ἢ ἀπὸ Πατάρου 
υἱοῦ Ἀπόλλωνος καὶ Λυκίας τῆς Ξάνθου, ἢ ἀπὸ τῆς πατάρας, ὃ δηλοῖ Ἑλληνιστὶ τὴν 
κίστην, ἤτοι τὴν κιβωτόν. φασὶ γὰρ ὅτι πατάραν ἀθύρματα τῷ Ἀπόλλωνι περιέχουσαν, 
πέμματά τινα ἐν σχήματι λύρας καὶ τόξου καὶ βελῶν, ἄνεμος ἁρπάσας ἀπό τινος 
παιδίσκης καὶ ὑπολαβὼν εἰς θάλασσαν ἔβαλε τὴν Λυκιακὴν, καὶ τῇ ἐκεῖ χερρονήσῳ 
προσήγαγεν: ὅθεν καὶ ἡ χερρόνησος ἱερά τε ἀνεῖται τῷ Ἀπόλλωνι, καὶ τὴν κλῆσιν ἀπὸ τῆς 
τοιαύτης πατάρας, ἤτοι κιβωτοῦ, ἐκέρδανε. κρατεῖ δὲ περὶ τούτου καὶ τοιαύτη τις ἱστορία" 
Πάταρος καὶ Ξάνθος λῃσταὶ, roides Λαταιῶνος, βίον ἐκ τοῦ πειρατεύειν ἀτοχρῶντα πο- 
ρισάμενοι κατέλυσαν τὴν τοῦ λῃστεύειν πλάνην, καὶ τῇ Λυκίων γῇ προσσχόντες ὥκησαν 
βεβαίως ἐκεῖ. καὶ ἀπτὸ μὲν τοῦ πρεσβυτέρου Ξάνθου ποταμὸς ἐκεῖ Ξάνθος ἐκλήθη καὶ πόλις 
ὁμώνυμος, ἀπὸ δὲ τοῦ λοιποῦ ἐκλήθη τὰ Πάταρα 


64 1 λέγεται καὶ R Παταληνή Holste: πατάλη RQPN post Παταληνή lac. indic. Gru- 
mach, «τὸ ἐθνικὸν Παταληνός: Salmasius 65 1 ἐθνικὸν N: θηλυκὸν RQP 66 2 πατάρου 
ΟΡΝ: matöAouR 4 πατάρα ΕΟ: πατάροις ΡΝ εἶναι Meineke: &otıRQPN 5 ἄγγος ΕΟ: 
ἄγκος ΡΝ 6 βαλεῖν ΟΡΝ: καλεῖν R 8 χερρονήσω Q: χερο- RPN 10 χερό- RN 
Ἀπόλλωνι ἀνεῖναι Meineke: ἀπολωνίαν εἶναι R, ἀπολλωνίαν εἶναι Q, ἀπόλλωνι εἶναι PN 
11 πάταρα ΚΟΡ: πατάραΝ πατάραν RN: πάταραν ΟΡ 
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64. Patala, indische Stadt; man spricht aber auch von Patalene <***> 102 
Das Ktetikon <heisst> patalenischer. Man sagt auch Patalaier <für den Bür- 
ger>. 

65. Patalos, Insel vor der Küste Kariens.1% Das Ethnikon <lautet> Pa- 
talier und, als käme es von der Form Παταλεύς, <heisst> das Femininum 
TTartoAnis, wie <von βασιλεύς ein Femininum> BacıAnis (‚königliche‘) <ge- 
bildet wird>. 

66. Patara, Stadt in Lykien.!”* Hekataios <erwähnt sie> in der Asia 
(FGrHist 1 F 256). Benannt wurde sie nach Pataros, dem Sohn des Apollon 
und der Lykia, der Tochter des Xanthos. Alexander (Polyhistor, FGrHist 273 
F 131) erzählt, ein salakisches Mädchen aus dem Geschlecht des Ophion (?)!05 
habe Apollon in einer Kiste Opfergaben bringen wollen. Dabei habe es sich 
um Kuchen gehandelt, <geformt als> Leiern, Bogen und Pfeile, wie sie Kin- 
der zum Spielen benützen.!" Unterwegs habe das Mädchen den Behälter je- 
doch abgestellt, um auszuruhen. Ein aufkommender Wind habe die Kiste ins 
Meer geschoben, worauf das Mädchen weinend nach Hause lief; die Kiste 
aber sei an die von Lykiern bewohnte Halbinsel gespült worden. Da sei je- 
mand von den Leuten, die aus Salakia geflüchtet waren, zufällig auf die Kiste 
gestossen, habe alle Opferkuchen verbrannt und die Halbinsel Apollon ge- 
weiht. Die Gegend habe man nach dem Behälter, nämlich dem Wort Tra- 
τάρα, Patara genannt. <Das lykische Wort> πατάρα übersetzt man im Grie- 


102 RE Suppl. X 489-493, wo H. Treidler auf die beiden Namensformen Πάταλα und TTa- 
ταληνή sowohl für die Stadt als auch die Indusinsel eingeht. Πατάλη (RQPN) ist nirgends 
belegt, dürfte aber das Überbleibsel der Verkürzung bzw. der fehlerhaften Überlieferung 
sein. Bereits Salmasius vermisste das (maskuline) Ethnikon, zu welchem das Toponym Tla- 
ταληνή das feminine Gegenstück bildet. Ebenfalls unerwähnt bleibt das bei Arrian (An. 
6,17,5) belegte Ethnikon Παταλεύς, während die angeführte Variante Παταλαῖος sonst 
nicht bezeugt ist. Zur Stadt und ihrer Lage s. auch Cohen, Hell. settlements 3,320 f. 

103 Ein Ort dieses Namens ist unbekannt; Verwechslung mit Patara (Tr 66) ist sehr wahrschein- 
lich, wie auch die wörtliche Ähnlichkeit am Artikelende vermuten lässt. 

104 ΤΊΒ 8,2,780--788; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1022-1. 

105 Der Ausdruck ἐξ ’Og1ovidos ist in seiner Bedeutung umstritten. Während Jacoby (Kommen- 
tar zu 273 F 131, 5. 306) vom Toponym (Ogıovis) einer Stadt ausgeht, welche wie Salakia in 
der Nähe von Xanthos lag, plädiert G. Radke (RE XVIII 4,2560 [1949] Nr. 17) überzeugen- 
der für eine Herkunftsbezeichnung, welche die Abkunft oder den Geschlechterverband des 
Mädchens angibt. 

106 Die Überlieferung schafft allerlei Probleme. Was gemeint ist, ergibt sich aus der Paraphrase 
des Eustathios, ἐν σχήματι λύρας καὶ τόξου καὶ βελῶν. Dass es sich bei allen erwähnten 
Opfergaben um Kekse handelte, bestätigt die Fortsetzung der Stiftungslegende, τὰ ἐν αὐτῇ 
(sc. τῇ πατάρᾳ) πέμματα πάντα κατακαῦσαι. Xylander fasste die Reihung anders auf und 
verbesserte λύρας (als Genitiv verstanden?) zu einem Nominativ, ἔστι δὲ ταῦτα λύραι Te, 
καὶ τόξα καὶ βέλη (Kuchen, Leiern, Bogen unf Pfeile). Dieser Interpretation folgte Mei- 
ποῖος, bringt aber mit εἶναι die indirekte Rede wieder ins Lot. Dazu s. auch G. Radke, Das 
Mädchen von Salakia. Untersuchungen zur Stiftungslegende von Patara, WJA 3 (1948) 
85-99, der in seiner ausführlichen Quellenkritik die Abhängigkeit von Eustathios’ Referat 
vom hiesigen Artikel in Abrede stellt. 
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ραν ἑλληνιστὶ κίστην. ὁ πολίτης Παταρεύς. τὸ θηλυκὸν Παταρηίς ὡς 
βασιληίς. τὸ κτητικὸν, Παταρήιον ὕδωρ“ (adesp. SH 1174). 

67 Πάτουμος: πόλις Ἀραβίας. τὸ ἐθνικὸν Πατούμιος, μᾶλλον δὲ Πα- 
τουμηνός τῷ τῆς χώρας ἔθει. 

68 Πάτρα: (ἕν τῶν τριῶν τῶν παρ᾽ Ἕλλησι κοινωνίας εἰδῶν“ ὡς 
Δικαίαρχος (fr. 52 Wehrli = fr. 64 Mirhady) „ü δὴ καλοῦμεν πάτραν φρατ- 
ρίαν φυλήν. ἐκλήθη δὲ πάτρα μὲν eis τὴν δευτέραν μετάβασιν ἐλθόντων 
ἡ κατὰ μόνας ἑκάστῳ πρότερον οὖσα συγγένεια, ἀπὸ τοῦ πρεσβυ- 
τάτου τε καὶ μάλιστα ἰσχύσαντος ἐν τῷ γένει τὴν ἐπτωνυμίαν ἔχουσα, ὃν 
ἂν τρόπον Αἰακίδας ἢ Πελοπίδας εἴποι τις ἄν. φατρίαν δὲ συνέβη λέγε- 
σθαι καὶ φρατρίαν, ἐπειδή τινες εἰς ἑτέραν πάτραν ἐδίδοσαν θυγατέρας 
ἑαυτῶν. οὐ γὰρ ἔτι τῶν πατριωτικῶν ἱερῶν εἶχε κοινωνίαν ἡ δοθεῖσα, 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν τοῦ λαβόντος αὐτὴν συνετέλει πάτραν, ὥστε πρότερον 
πόθῳ τῆς συνόδου γιγνομένης ἀδελφαῖς σὺν ἀδελφῷ, ἑτέρα τις ἱερῶν 
ἐτέθη κοινωνικὴ σύνοδος, ἣν δὴ φρατρίαν ὠνόμαζον“. καὶ πάλιν, ὥστε 
πάτρα μὲν ὅνπερ εἴπομεν ἐκ τῆς συγγενείας τρόπον ἐγένετο μάλιστα 
τῆς γονέων σὺν τέκνοις καὶ τέκνων σὺν γονεῦσι, φρατρία δὲ ἐκ τῆς τῶν 
ἀδελφῶν. φυλὴ δὲ καὶ φυλέται πρότερον ὠνομάσθησαν ἐκ τῆς εἰς τὰς 
πόλεις καὶ τὰ καλούμενα ἔθνη συνόδου γενομένης. ἕκαστον γὰρ τῶν 
συνελθόντων φῦλον ἐλέγετο εἶναι“. οἱ οἰκήτορες πάτριοι. 

69 Πάτραι: πόλις Ἀχαΐας, ἀπό τινος Πατρέως. ὁ πολίτης Πατρεύς. 

70 Πάτρασυς: πόλις Ποντική, ws Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ (FGrHist 1 Ε 214). 
τὸ ἐθνικὸν Πατρασύτης καὶ Πατράσυος καὶ Πατρασυεύς. 

71 Πατριαργάδαι: Περσικὸς τόπος. οἱ οἰκήτορες ὁμοίως Πατριαρ- 
γάδαι. 


67 Hdt. 2,158,2 Βουβάστιος πόλιος παρὰ Πάτουμον τὴν Ἀραβίην πόλιν 69 Paus. 3,2,1 ἐπὶ 
τούτου Πατρεῖ τῷ Πρευγένους κτίζοντι ἐν Ἀχαΐᾳ πόλιν, ἥντινα Πάτρας καὶ ἐς ἡμᾶς κα- 
λοῦσιν ἀπὸ τοῦ Πατρέως τούτου, συνεπελάβοντο Λακεδαιμόνιοι τοῦ οἰκισμοῦ gentile 
apud Hdt. 1,145; Th. 5,52,2, etc. 70 Str. 11,2,7 (C 494,20) πλησίον δὲ κώμη Πάτρασυς (Mül- 
ler, πατραεύς codd.), ἀφ᾽ ἧς ἐπὶ κώμην Κοροκονδάμην ἑκατὸν τριάκοντα 


68 1 Πάτρα ἈΡΡΡΝ: Πάταρα ξῷ 2 φρατρίαν Xylander: φατρίαν ΚΟΡΝ 4 ἡ ΚΝ: ἢ Ο, ἥ 
P 5ἔχουσαΡΝ: ἔχουσαν RQ 6 ἂν post τις om. RQP φατρίαν Buttmann (Mythologus II 
[1829] 306): πατρίαν ROPN 7 ppartpiav Xylander: φατρίαν ROPN πάτραν Buttmann: 
φάτραν RQPN 9 πάτραν R(in marg.)QPN: πατρίδα R 10 σὺν ἀδελφῶ PN: σὺν ἀδελφοῦ 
R, συναδελφοῦ Q 11 ἐτάθη R φρατρίαν Buttmann: tratpiav RQOPN 12 πάτρα PN: 
πάτραν R, πέτρα ὅνπερ εἴπομεν οἴη. R 13 τῆς ante γονέων Q: τοῖς RPN τέκνοις 
QPPN: τέκνα RQ? τέκνων Buttmann: τέκνα RQPN σὺν γονεῦσι ΡΝ: σὺν (sine acc. Q) 
γονεῖς Ἀῷ φρατρία ΧγΙαηάει: patpiaRQPN 16 φῦλον ΟΡΝ: φύλον ἃ 69 Πάτραι QPN: 
Τάτραι R 70 1 Πάτρασυς ΟΡ: Πάτρασσυς R, Πάτρασις N 2 πατράσυος Q: πατράσιος 
RPN πατρασιεὺςΝ 711 Πατριαργάδαι ΚΟ: Πατριαγάρδαι Ρι Πατριαγάδαι N πατρι- 
αργάδαι R: πατριαγάδαι QPN 
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chischen mit κίστη. Der Bürger heisst Παταρεύς (Patareer). Das Femininum 
<dazu lautet> TIatapnis, wie BaoıAnis (‚königliche‘). Das Ktetikon <findet 
sich im Ausdruck> „Patareisches Wasser“ (adesp. SH 1174). 

67. Patumos, Stadt in Arabien.” Das Ethnikon <lautet> Patumier, eher 
aber Patumener, nach der Landessitte <gebildet>. 

68. Patra, „Eine der drei Arten von Gemeinschaft, die bei den Griechen 
<üblich> war“, wie Dikaiarchos (fr. 52 Wehrli = fr. 64 Mirhady) <ausführt>; 
„diese bezeichnen wir als Geschlecht (Familienverband), Phratrie und Phyle. 
Die Gruppe von Blutsverwandten, die zuerst für jeden einzelnen als Einheit 
bestanden hatte, nannte man Geschlecht, nachdem sie den Schritt <zu einer 
umfassenderen Gemeinschaft> vollzogen hatten. Vom ältesten und mäch- 
tigsten <Vorfahren> als Eponym nahm diese dann den Namen an, ein 
Brauch, für welchen man die Aiakiden oder Pelopiden anführen könnte. Es 
ergab sich indes, dass man für φατρία auch φρατρία sagte, hatten doch 
einige ihre Töchter in ein anderes Geschlecht hinein verheiratet. Einmal ver- 
heiratet, nahm sie nicht mehr an den Kulthandlungen des eigenen Ge- 
schlechts teil, sondern sie gehörte <fortan> zum Geschlecht des Mannes, 
der sie zur Frau genommen hatte. Infolgedessen kam zuerst aus Sehnsucht 
eine Vereinigung unter den Geschwistern zustande; <daraus> ergab sich die 
Einrichtung eines gemeinschaftlichen Kultvereins, welchen man als Phratrie 
bezeichnete“. Und weiter <heisst es beim ihm>: „So ging einerseits in der be- 
sprochenen Weise die πτάτρα aus der Blutsverwandtschaft hevor, <und 
zwar> in der Hauptsache aus den Blutbanden zwischen Eltern und Kindern, 
andererseits die Phratrie <aus den Blutbanden> zwischen den Geschwistern. 
Die Phyle und die Phyleten haben ihren ursprünglichen Namen vom Zusam- 
menschluss zu Stadtstaaten und sogenannten Provinzen. Als ‚Stamm‘ galt 
nämlich jede einzelne Gruppe von Menschen, welche sich zu einer Gemein- 
schaft vereinigt hatten“. Die Angehörigen <einer πάτρα (‚Familienverband‘) 
heissen> πάτριοι (‚Familienmitglieder‘).108 

69. Patrai, Stadt in Achaia,!® nach einem gewissen Patreus <benannt>. 
Der Bürger <heisst> Patreer. 

70. Patrasys, pontische Stadt, wie Hekataios in der Asia (FGrHist 1 F214) 
<angibt>.110 Das Ethnikon <lautet> Patrasyt und Patrasyer sowie Patrasyeer. 

71. Patriargadai, persische Ortschaft.!!! Die Bewohner <heissen> glei- 
chermassen Patriargader. 


107. Zur Identifikation mit der (ägyptischen) Stadt Pithom 5. A.B. Lloyd, Herodotus Book II. 
Commentary 99-182 (Leiden 1988) 154f. 

108 RE XX 1,746-756. Über die Zuweisung des Fragments zur Griechischen Kulturgeschichte (Bios 
Ἑλλάδος) und Dikaiatchs Konstruktion der umfassender werdenden gentilizisch-politi- 
schen Verbände s. Wehrlis Kommentar (S. 58). 

109 Inventory Nr. 239; Freitag, Golf von Korinth 285-296. 

110 Zu Ort und Lage 5. F. Pownall, in: ΒΝ] 1 F 214 ad loc. 

111 Bereits Berkel vermutete, der unbekannte Ort sei identisch mit Passargadai (oben Tr 62). 


513 


20 


10 


44 Π 


72 Πατρίς: ἡ πατρόθεν πόλις. τὸ ἐθνικὸν ὥφειλε πατρίτης. ἄμεινον 
δὲ τὸ πατριώτης. 

73 Πατρόκλου νῆσος: παρὰ τὴν Ἀττικήν. «τὸ ἐθνικὸν» ὡς Προ- 
κοννήσιος οὕτω Πατροκλονήσιος. 

74 Πάτυκος: πόλις Οἰνώτρων ἐν μεσογείᾳ. τὸ ἐθνικὸν Πατυκίτης. 

75 Παυσάρκαι: ἔθνος ὑπὸ τὸν Καύκασον. 

76 Παυταλία: μοῖρα Θράκης. τὸ ἐθνικὸν Παυταλιώτης. 

77 Παφλαγονία: ἀπὸ Παφλαγόνος τοῦ Φινέως παιδός. 

78 Πάφος: πόλις Κύπρου. οἱ πολῖται Πάφιοι. 

79 Πάχυνος: ἀκρωτήριον Σικελίας. τὸ ἐθνικὸν Παχύνιος. 

80 Πέδα: πόλις Αὐσονική. τὸ ἐθνικὸν Πεδανός. 

81 Πεδιεῖς: πτόλις Καρίας. τὸ ἐθνικὸν ὁμωνύμως ὡς ᾿Οδυσσεῖς, ἢ Πε- 
διείτης ὡς Ἀταρνείτης. 


72 Ammon. Diff. 402 πολίτης καὶ πατριώτης διαφέρει. πολίτης μὲν γάρ ἐστιν ὁ ἐκ τῆς 
αὐτῆς πόλεως, ... πατριώτης δὲ ὁ ἐκ τῆς αὐτῆς χώρας Hsch. m 1133 πατριώτης" παρὰ 
᾿Αθηναίοις, ὁ βάρβαρος, καὶ οὐ πολίτης; Phot. τ 488. 73 Str. 9,1,21 (C 398,32) πρόκειται δὲ 
καὶ τούτων τῶν τόπων Βέλβινα νῆσος οὐ πολὺ ἄπωθεν καὶ ὁ Πατρόκλου χάραξ ἔρημοι 
δ᾽ αἱ πλεῖσται τούτων; Paus. 1,1,1 νῆσος ἔρημος οὐ μεγάλη Πατρόκλου καλουμένη 76 Ριο!. 
Geog. 3,11,11 (3,11,7) πόλεις δέ εἰσι μεσόγειοι τῆς Θράκης ... (12) Πανταλία (Παυταλίο) 
regio apud Const. Porph. Leg. 1,156,32 (= Malch. fr. 20,48 Blockley) χώραν μὲν αὐτῷ δοῦναι ἐν 
Παυταλίᾳ, ἣ τῆς μὲν ᾿Ιλλυρικῆς μοίρας ἐστὶν ἐτταρχία, οὐ πολὺ δὲ ἀπέχουσα τῶν εἰσβολῶν 
τῆς Θράκης gentile Παυταλιώτης invenitur in inscriptionibus, cf. e.g. SIG? 2,888,121, et in 
nummis, cf. LAGM 2,200 77 Const. Porph. Them. VII 15 καὶ αὕτη μὲν ἡ TlapAayovia. εἰσὶ 
δὲ οἱ Παφλαγόνες γένος Αἰγύπτιον, Kto Φινέως τοῦ πρώτου τὴν Παφλαγονίαν οἰκήσαν- 
τος, ὃς ἔσχεν υἱὸν Παφλαγόνα, ἐξ οὗ καὶ ἡ χώρα τὴν προσηγορίαν ἐκληρονόμησεν. ἔχει δὲ 
πόλεις ἐπισήμους ἡ Παφλαγονία τοσαύτας: πρώτην μὲν μητρόπολιν Γάγγραν, δευτέραν 
δὲ Ἄμαστραν, τρίτην Σῶραν, τετάρτην Δάδυβραν, πέμπτην ᾿Ιωνόπολιν, ἕκτην 
Πομπηϊούπολιν Eust. D. P. 793 (p. 356,12) καθά φησιν Ἀρριανὸς (FGrHist 156 F 774 = Bith. 
fr. 20 Roos), ὃς καὶ γνήσιον παῖδα Φινέως ἱστορεῖ Παφλαγόνα, ἐξ οὗ χώρα TIapAayovia 
78 Hdt. 7,195 ὁ Πάφιος στρατηγὸς .... ἐκ Πάφου 779 Ρ5.-Ατο. 75,10 τὰ eis υνος ὑπερδισύλλα- 
Ba προπαροξύνεται: εἰ δέ τι ὀξυτονηθῇ, ἐθνικὸν εὑρέθη κίνδυνος Πάχυνος πίσυνος βόθυ- 
vos; cf. etiam Ps.-Arc. 218,14 (de -υ- longa) 


72 1 Πατρίς PN: Πάτρις RQ 731 παρὰ τὴν Ἀττικήν εἴ ἃ tmematis fine huc transp. et TO ἐθ- 
vıxov add. Pinedo παρὰ PN: περὶ Q(per comp.), om. R Προκοννήσιος Meineke: -κονήσιος 
RQPN 74 Πάτυκος RON: Πατῦκος Ρ 75 Παυσάρκαι Holste (sec. litt. ordinem): Παισάρκαι 
QPN, Πασάρκαι R 76 Παυταλία et Παυταλιώτης Holste: Παταλία R, Παιταλία QPN et 
παταλιώτης RQOPN 77 Παφλαγόνος Salmasius: πταφλάγος R, παφλάγου Q, φλάγου PN 
78 πολῖται Q: -itaı RPN 
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72. Patris, Stadt, in welcher man vom Vater her beheimatet ist. Das Eth- 
nikon müsste Patrit <heissen>; besser aber ist die Form Patriot. 

73. Patroklosinsel, vor der Küste Attikas <gelegen>.!1? So wie Prokon- 
nesier <lautet> das Ethnikon Patroklonesier. 

74. Patykos, Stadt der Oinotrer im Binnenland.!!3 Das Ethnikon 
<heisst> Patykit. 

75. Pausarken, Volk, welches am Fuss des Kaukasos <wohnt>.!14 

76. Pautalia, Teillandschaft Thrakiens.!!5 Das Ethnikon <lautet> Pauta- 
liot. 

77. Paphlagonia, <benannt> nach Paphlagon, dem Sohn des Phi- 
neus.!16 

78. Paphos, Stadt auf Zypern.!!’ Die Bürger <heissen> Paphier. 

79. Pachynos, Kap <an der Küste> Siziliens.!1® Das Ethnikon <lautet> 
Pachynier. 

80. Peda, ausonische Stadt.!!1? Das Ethnikon <lautet> Pedaner. 

81. Pedieis, Stadt in Karien.!?? Das Ethnikon <lautet im Plural> gleich 
(d.h. Πεδιεῖς, Pedieer), wie Odysseer, oder <es heisst> Pedieit, wie Atar- 
neit. 1?! 


112 RE XVII 4,2289£. Zum bewehrten Flottenstützpunkt (Πατρόκλου χάραξ bei Strabon) 5. 
J-R. McCredie, Hesperia Suppl. 11 (1966) 18-23. 

113 Nicht weiter belegt; s. BTCGI 13,389-391. Gestützt auf mehrere Einträge der Epitome 
(a 425, a 461, ı 70, κ 183, κ 299, v 61), wo Interpretament und Quellenautor geradezu for- 
melhaft gegeben werden (möA1s Οἰνώτρων ἐν μεσογείᾳ bzw. Ev τῷ μεσογείῳ. Ἑκαταῖος 
Εὐρώπῃ), ergänzt Meineke hier entsprechend Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ. Vgl. jedoch B 185, τ 281, 
ferner o 115 und o 129, wo der Hinweis auf Hekataios ebenfalls der Kürzung durch den Epi- 
tomator zum Opfer gefallen ist. 

114 Ob sich hinter den weiter nicht belegten Pausarken der bei Herodot (3,92,2) erwähnte Volks- 
stamm der Παυσίκαι verbirgt, bleibt unsicher; ihre Wohnsitze an der Nordwestgrenze des 
persischen Reiches sind nicht fest lokalisierbar, s. RE Suppl. X 530. 

115 RE Suppl. IX 800-824. Pautalia ist in erster Linie als Stadt bekannt; als Teil Illyriens bezeich- 
net es Konstantinos Porphyrogenetos (s. Similia). 

116 Über Paphlagonien umfassend K. Belke, Paphlagonien und Honörias. 'TIB 9 (Wien 1996), 
bes. 42-69. 

117 Inventory Nr. 1019; DNP 9,284-287. 

118 BTCGI 4,433-436. 

119 DNP 9,470 Nr. 2. Das Toponym Πέδα ist lediglich hier belegt, das Ethnikon Πεδανοί (lat. 
Pedani) hingegen häufiger, vgl. D. H. 8,19,3 τὴν Πεδανῶν πόλιν. 

120 Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen ὃ 1030; Fraser, Ethnic terminology 281 Anm. 56 (Lindi- 
scher Demos?). Unerwähnt bleibt der bekanntere Ort gleichen Namens (οἱ Πεδιεῖς) in Pho- 
kis; s. Inventory Nr. 189. 

121 Zu dieser Art von gleichlautendem Toponym/Eithnikon vgl. St. Byz. α 514 mit Anm. 687 
und o 15 mit Anm. 23. 
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82 Πεδίον: τόπος πλατὺς καὶ ὁμαλός. τὸ τοπικὸν πεδιεύς. ἔστι δὲ 
καὶ Πεδιάς φυλὴ τῆς Ἀττικῆς. 

83 Πεδνηλισσός: πόλις Πισιδίας. τὸ ἐθνικὸν Πεδνηλισσεύς, ὡς Τελ- 
μισσὸς Τελμισσεύς. 

84 Πειγελασσός: πόλις Καρίας. τὸ ἐθνικὸν Πειγελασσεῖς. 

85 Πειραιός: οὕτως ἐκαλεῖτο ὁ λιμὴν τῆς Ἀττικῆς. Πειραιός δὲ καὶ τὸ 
ἐθνικόν. ὕστερον δὲ Πειραιεύς. δῆμος τῆς ᾿Ἱπππττοθοωντίδος φυλῆς. ὁ 
δημότης Πειραιεύς. τὰ τοπικὰ ἐκ Πειραιῶς, εἰς τόπον εἰς Πειραιᾶ, ἐν 
τόπῳ ἐν Πειραιεῖ καὶ Πειραιοῖ. λέγεται καὶ κτητικῶς Πειραϊκός μετὰ συ- 
στολῆς τοῦ a. ἔστι καὶ τῆς Κορινθίας λιμήν. λέγεται δὲ καὶ, Πειρήτιδος 


82 Suid. π 903 Πεδιεύς: ἀπὸ τόπου 83 Str. 12,7,2 (C 570,5) φησὶ 8’ Ἀρτεμίδωρος (fr. 119 
Stichle) τῶν Πισιδῶν πόλεις εἶναι ... Σαγαλασσὸν Πετνηλισσὸν ... Τιτυασσὸν ... Ἀαρασ- 
σὸν Ταρβασσὸν Τερμησσόν Ptol. Geog. 5,5,4 (5,35,7) πόλεις δέ εἰσιν ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ 
μεσόγειοι: Φρυγίας μὲν Πισιδίας ... (8) Πεδνηλισσός (ed. pr., Πλετενισσός cod. εἰ alii 4114) 
gentile apud PIb. 5,72 et in inscriptione IK Perge 179,8 et in nummis, cf. LAGM 2,201 85EEt. 
Gud. 457,24 Sturz Πειραιεὺς, διὰ διφθόγγου, ὄνομα κύριον καὶ Ἀττικῶς ὁ λιμήν᾽ ἐκ τοῦ TTE- 
ρῶ περαίω, περαιεὺς, καὶ πλεονασμῷ τοῦ ı Πειραιεύς: ἢ ἐκ τοῦ πείρα Πειραεὺς καὶ Πει- 
ραιεύς: πυραιεὺς ὁ μετὰ πυρὸς ἁλιεύων, διὰ τοῦ U ψιλοῦ; EM 667,59 Πειραιεύς: πλεονασμῷ 
τοῦ 1, περαιεύς τις ὦν: ἦν γὰρ ὅτε οὐ συνήπτετο τῇ γῇ, ἀλλ᾽ ἦν νῆσος. γίνεται δὲ πταρὰ τὸ 


82 1 τοπικὸν ΚΟΡΝ: ἐθνικὸν Westermann 83 1 Πεδνηλισσός εἰ Πεδνηλισσεύς Holste: Πεδ- 
νιλ- bis RQPN τελμισσὸς τελμισσεὺς ΚΟ: τελμισσεὺς ἀπὸ τοῦ τελμισσὸς ΡΝ 84 Πειγε- 
λασσός dub. Meineke in app.: Πειγέλασος ΚΟΡΝ πιγελασεεῖς R 85 2 τῆς ante Ἵπποθ- 
owvridos om. QPN 3 <tk τόπου: ἐκ Πειραιῶς dub. Meineke in app. eis τόπον om. PN 
ἐν τόπω om. PN 4 κτητικὸν RQ πειραικὸς PN: πειραικῶς RQ 5 δὲ post λέγεται om. 
PN Πειρήτιδος Meineke: πειρητίδος PN, πειριτίδος RQ 
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82. Pedion (Ebene), die flache, ebene Gegend.'?? Das Topikon <lautet> 
πεδιεύς (‚Flachlandbewohner‘).!? Es gibt aber auch Pedias, eine Phyle in At- 
tika.!?* 

83. Pednelissos, Stadt in Pisidien.'? Das Ethnikon <lautet> Pednelis- 
seer, wie <zu> Telmissos Telmisseer. 

84. Peigelassos, Stadt in Karien.!?° Das Ethnikon <lautet im Plural> 
Peigelasseer. 

85. Peiraios (Piräus), so hiess <einst> der Hafen Attikas.!?7 Πειραιός 
(Peiraier) <lautete> aber auch das Ethnikon. Später <buchstabierte man den 
Namen> jedoch als Peiraieus. Es ist ein Demos der Phyle Hippothoontis. 
Der Demot <heisst> Peiraieer. Die Topika <lauten> ‚aus dem Peiraieus‘ (ἐκ 
Πειραιῶς), das Richtungsadverb ‚in den Peiraieus‘ (eis Πειραιᾶ), das Ortsad- 
verb ‚im Peiraieus‘ (ἐν Πειραιεῖ) und ‚im Peiraios‘ (Πειραιοῖ).128 Zudem bildet 
man als Ktetikon Πειραϊκός, unter Verkürzung des a. Es gibt zudem einen 
Hafen <gleichen Namens> im Gebiet von Korinth.!” Es gibt auch den Aus- 


122 Für ähnliche Einträge allgemeiner topographischer Begriffe vgl. etwa St. Byz. a 49 (ἀγρός), 


a 50 (Ayuıa), 92 (θάλασσο), ο 12 (ὁδός). 

Das überlieferte τοτικόν wird gegen Westermanns Konjektur ἐθνικόν geschützt durch 

St. Byz. a 50 Ἀγυιά' τόπος δηλῶν τὴν Ev τῇ πόλει πορευτὴν ὁδόν. ... ὁ τοπίτης 

ἀγυιεύς; τ 175 (Κιλικία) Τραχεῖα ἡ δὲ Πεδιάς. τὸ τοπικὸν Τραχεώτης, vgl. ferner θ. 2 

(Θάλασσα), wo Μείπεκε τὸ τοπικὸν (ἐθνικὸν ΚΟΡΝ) θαλασσαῖος erwägt. Der Begriff 

πεδιεύς hat siedlungsgeschichtliche Bedeutung; dazu 5. Schuler, Ländliche Siedlungen 110 

sowie 204-207 (anhand von Priene). Zur Bezeichnung der ländlichen Partei in Attika vgl. 

Plu. Sol. 13,2 τῶν Διακρίων γένος ... τὸ τῶν Πεδιέων ... οἱ Πάραλοι, ferner D. L. 1,58. 

Hat. 1,59,3 nennt sie οἱ ἐκ τοῦ πεδίου, Arist. Pol. 5,1305a24 πεδιακοί. 

124. Als Eigenname der Phyle ist Πεδιάς (‚die Ebene‘) nur hier belegt. 

125 Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen ὃ 1029; DNP 9,468. Die hiesige Schreibweise mit 8 ist 

die gängige bei Polybios (z.B. 5,72; 5,73,5), hingegen mit T bei Strabon (12,7,2 [C 570,6] 

und 14,4,2 [C 667,28]). In seiner Aufzählung pisidischer Städte, welche er Artemidor ent- 

lehnt (fr. 119 Stiehle), figuriert auch Termessos. Sollte hier Strabon die Quelle des Stephanos 
gewesen sein, könnte die Analogie sich ursprünglich ebenfalls auf das pisidische Τερμισσός 

(τ 99) bezogen haben, dessen Orthographie schwankt und Verwechslung mit TeAunooös 

(τ 79) durchaus zulässt; 5. Zgusta, a.O. ὃ 1314 und $ 1320-3. 

Nicht weiter belegt; s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1031. Zur Harmonisierung von 

Toponym und Ethnikon macht Meineke zwei Vorschläge: Entweder Πειγελασεῖς in Über- 

einstimmung mit der Paradosis Tleıy&Xaoos, oder die überlieferte Form TleıyeAaooeis ver- 

langt Πειγελασσός. Im Licht der in den Eirhnika überlieferten karischen Ortsnamen Kpv- 
acoöos/Kpuaoosus (κ 235), Κυβασσός,Κυβασσεύς (κ 244), Πρινασσός,Πρινασσεύς 

(τ 239), Ὑγασσός, Ὑγασσεύς (u 11) drängt sich letzteres auf; vgl. jedoch ı 16 "laoos mit 

Anm. 11. 

127 DNP 9,474-476. Die angeblich ältere Namensform Πειραιός für den Hafen/Demos Athens 
ist weder literarisch noch inschriftlich belegt; hingegen werden die Varianten TTeıp- und Περ- 
bereits bei den Grammatikern diskutiert (vgl. Et. Gud. 457,24 Sturz; EM 667,59) und sind 
auch in den Inschriften vertreten; 5. Threatte, Grammar of Attic inscriptions 1,282-284. 

128 Zu diesen Formen s. Threatte, Grammar of Attic inscriptions 2,232 f., 248 f., 252-254. 

129 Gemeint ist wohl der Hafen, welchen Xenophon (z.B. HG 4,5,3; Ages. 2,19) als τὸ Πείραιον 
anführt; 5. Freitag, Golf von Korinth 193 Anm. 1027 und 320 Anm. 1720, ferner unten τ 102. 
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ἱερὸς ὄρνις“ (Call. fr. 803 Pfeiffer) ὡς ἀπὸ τοῦ Πειρήτης ἀρσενικοῦ. ἔστι δὲ 
δῆλον ὡς ἀπὸ τοῦ Πειραία Πειραιάτης καὶ Πειραιείτης καὶ καθ᾽ ὑφαίρε- 
σιν τῆς αἱ διφθόγγου Πειρήτης. 

86 Πειρασία: πόλις Μαγνησίας. τὸ ἐθνικὸν Πειρασιεύς ὡς Ὑριεύς καὶ 
Ὑσιεύς. τὸ θηλυκὸν Πειρασίς. λέγεται καὶ Πειρεσία. 

87 Πελαγονία: χώρα {Σικελίας . τὸ ἐθνικὸν Πελαγονιαῖος. 

88 Πελασγία: ἡ χώρα τοῦ Ἄργους καὶ ἡ γυνή. σημειωτέον δέ, ὅτι 
Πελάσγιος οὐ λέγεται τὸ ἐθνικὸν ἄρρεν, ἀλλ᾽ ὁμώνυμον τῷ κτίστῃ Tle- 
λασγός. Πελασγιώτης δὲ ἀπὸ τοῦ Πελασγία. καὶ Πελασγιῶτις θηλυκὸν 
καὶ Πελασγία. καὶ Πελασγικὸν Ἄργος ἔναιον“ (Β 681), καὶ Πελασ- 
γιακόν. 

89 Πελεθρόνιον: ὄρος Θετταλίας. ὁ οἰκήτωρ Πελεθρόνιος. 


περαιοῦσθαι: ἀπὸ τοῦ περῶ περαίω περαιεὺς, καὶ πλεονασμῷ τοῦ ı cf. etiam St. Byz. π᾿ 
102 86 St. Byz. σ 98 ... Σελασιεύς, ὡς τῆς Πειρασίας Πειρασιεύς LAGM 2,201 Πειρα- 
σιέων 88 de Pelasgis longe Str. 5,2,4 (C 220,31-221,38) de gentilis formatione etiam St. Byz. 
a176,14 Sch.DadB 681 τὸ Πελασγικὸν Ἄργος: τὸ Θεσσαλικόν. Πελασγία γὰρ πρότερον 
ἡ Θετταλία ἐκαλεῖτο, cf. etiam Eust. ad loc. (1497,14) 89 Πελεθρόνιον vocatur τόπος apud 
Sch. Nic. Ther. 440b et d, sed cf. 440c ἄντρον gentile apud Hsch. π 1304 Πελεθρόνιος: ὁ 
Χείρων, ἀπὸ τοῦ Πελεθρονίου, ἐν ᾧ ἐτράφη 


© 


6 πειρήτης QPN: πειρίτης R 7 Πειραία Meineke: πειραιᾶ RQPN καὶ καθ’ ὑφαίρεσιν τῆς 
αἱ διφθόγγου Πειρήτης Meineke in app.: καθ᾽ ὑφαίρεσιν τῆς εἰ διφθόγγου πειραιάτης 
ΚΟΡΝ 86 1 ὋὙριεύς Westermann: ὑδριεὺς RQOPN 2 πειρασσὶς Q Πειρεσία Holste: 
πειραίσιος R, πειράσιος Q, πειρέσιος PN 87 σικελίας RQPN: „locus manifeste corruptus“ 
Holste, qui Μακεδονίας vel Σιθωνίας prop. Πελαγονιαῖος Meineke: πελαγιναῖος ΚΟ, πελα- 
yovalos PN 88 2 ἄρεν R 3-4 Πελασγιώτης δὲ ἀπὸ τοῦ Πελασγία. καὶ Πελασγιῶτις 
θηλυκὸν καὶ Πελασγία Billerbeck (mon. Meineke, qui transpositione καὶ Πελασγιώτης ἀπὸ 
τοῦ Πελασγία. «καὶ; Πελασγιῶτις δὲ θηλυκὸν καὶ Πελασγία in textum recepit): πελασγιῶ- 
τις δὲ θηλυκὸν καὶ πελασγία. καὶ πελασγικὸν — πελασγιακὸν καὶ πελασγιώτης ἀπὸ τοῦ 
πελασγία ΚΟΡΝ 
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druck: „Ein Vogel, der <Göttin> Peiretis heilig“ (Call. fr. 803 Pfeiffer) ‚13° als 
komme <die Femininform Tleıpfitis> von einem Maskulinum Πειρήτης 
(Peiret). Es ist ja klar, dass man von Περαία <zunächst> Πειραιάτης (Pei- 
rajat) und Περαιείτης (Peiraieit) ableitet und <darauf> unter Auslassung des 
Diphthongs αἱ Πειρήτης (Peiret) <bildet>.131 

86. Peirasia, Stadt in <der Landschaft> Magnesia.!?? Das Ethnikon 
<lautet> Peirasicer, wie Hyrieer <zu Hyria> und Hysieer <zu Hysia>. Das 
Femininum <lautet> Peirasidin. <Die Stadt> heisst auch Peiresia.!33 

87. Pelagonia, Landschaft auf Sizilien (?). Das Ethnikon <lautet> Pela- 
goniaier.!3* 

88. Pelasgia, die Landschaft des <thessalischen> Argos und weibliche 
Form <des Ethnikons>.13> Man muss sich aber als Besonderheit merken, 
dass das Ethnikon im Maskulinum nicht Pelasgier <heisst>, sondern in laut- 
licher Übereinstimmung mit dem Begründernamen Πελασγός (Pelasger). 
<Die Bildung> Πελασγιώτης (Pelasgiot) <kommt> von Πελασγία. Die 
Femininform ist sowohl TIeAaoyıörıs (Pelasgiotidin) als auch Πελασγία 
(Pelasgierin). Und „<... wie viele auch> das Pelasgische Argos bewohnten“ 
(Il. 2,681), dazu <die Variante> Πελασγιακός. 

89. Pelethronion, Berg in Thessalien.'% Der Bewohner <heisst> Pele- 
thronier. 


130 Wie Pfeiffer ad loc. anmerkt, bleiben Ort und Gottheit unidentifiziert, sind doch Vögel so- 

wohl Athena als auch Hera, Aphrodite und Demeter heilig, 

Die Überlieferung ist hier sehr unsicher und hat wohl durch die Verkürzung gelitten. Formal 

hat Meincke dem Text Sinn abgerungen, aber stützende Parallelen dazu fehlen, zumal keines 

der angeführten Ethnika sonst belegt ist. Beim Diphthong, welchen die Grammatiker disku- 

tieren, handelt es sich um εἰ in der Anfangssilbe des Toponyms (s. oben Anm. 127). So bleibt 

denn die Frage offen, ob ein Überbleibsel davon beim Epitomieren versprengt wurde und 

die unkoordinierte Diskussion über Varianten des Ethnikons verursacht hat. 

132 Inventory Nr. 408; TIB 1,233. 

133 Holstes Konjektur wird im Allgemeinen aufgenommen, vgl. St. Byz. α 502 Ἀστέριον: πόλις 

Θετταλίας. ... ἡ νῦν Πειρεσία. Dazu 5. Visser, Homers Katalog der Schiffe 702. Freilich 

scheint die stark geteilte Überlieferung in Richtung eines ursprünglichen Ethnikons zu deu- 

ten, besonders πειράσιος (so Q); vgl. SEG 47 (1997) Nr. 727 Tleıpaoi(wv). 

Die makedonische Landschaft TIeAayovia und deren Bewohner, die Πελαγόνες, sind gut be- 

legt, vgl. Plb. 5,108,1; Ps.-Scymn. 403 und 621; St. Byz. & 76 und τ 161; 5. unten Anm. 198. In 

den Ethnika sind sie nochmals unter dem Lemma TInAayovia (1 135) verzeichnet, einer 

Schreibweise, welche sich vom Eponym Πηλεγώῶν (Il. 21,141 und 159) herleitet. Unerfind- 

lich bleibt hier, woher die Lokalisierung nach Sizilien und die Kunstform des Ethnikons (auf 

-cios) herrühren. 

135 Zum Begriff ‚Pelasgisches Argos‘ 5. Visser, Homers Katalog der Schiffe 647-661. Zu den 
Pelasgern und der Pelasgia bzw. Pelasgiotis 5. DNP 9,490 Ε; Inventory S. 682. 

136 DNP 9,492. 
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90 Πέλη: πόλις Θεσσαλικὴ διττή, μία μὲν ὑπὸ Εὐρυπύλῳ, ἑτέρα δὲ 
ὑπὸ Ἀχιλλεῖ. ἔστιν οὖν ἀπὸ τοῦ Πέλη Πέλεια, ὡς Ζέλη Ζέλεια. τὸ ἐθνικὸν 
Πελεύς. 

91 Πέλιννα: πόλις Θεσσαλίας ἐν τῇ Φθιώτιδι. κέκληται ἀπὸ Πελίνου 
τοῦ Οἰχαλιέως. ἔστι δὲ καὶ Πελινναῖον ὄρος Χίου. καὶ τὸ κτητικὸν ΠΕε- 
λινναῖος. 

92 Πέλλα: πόλις Μακεδονίας, Θεσσαλίας, Ἀχαΐας, Κοίλης Συρίας, ἡ 
Βοῦτις λεγομένη. ἡ δὲ Μακεδονίας Βούνομος τὸ πρότερον ἐκαλεῖτο καὶ 
Βουνόμεια. *** ἐκλήθη δὲ ἀπὸ Πέλλα τοῦ κτίσαντος. ὁ πολίτης Πελ- 
λαῖος. τὸ ἐθνικὸν «καὶ: Πελληνοί, ὡς εἴττομεν τοῦ Κάρραι καὶ ἼἜδεσσα 
ποτὲ μὲν ᾿Εδεσσαίους ποτὲ δὲ ᾿Εδεσσηνούς. ἔστι καὶ Πέλλα ὄρος Αἴθι- 
οπίας. 


90 Hsch. π 1319 Πελεός: Ἀχαιὸς Φρίξῳ (TrGF 20 F 38). καὶ μήποτε τὴν Trap’ Ὁμήρῳ (Β 697) 
Πτελεόν. δύναται δὲ καὶ τὰ Πέλη τὰ ἐν Θεσσαλίᾳ λεγόμενα δηλοῦν Theognost. An. Ox. 
2,110,16 τὰ διὰ τοῦ ελη δισύλλαβα διὰ τοῦ ε ψιλοῦ: οἷον, ἔλη: Πέλη, πόλις Θετταλίας" 
Ζέλη: κελή: τοῦτο τὴν γραφὴν φυλάξαν τὸν τόνον ἤμειψεν: ὀξύνεται γάρ Suid. π 942 
Πέλη, Πέλης: ὄνομα τόπου 91 St. Byz. 708,14 Πελινναῖος τῆς Πελίννης, cf. etiam 670,10 
Arr. An. 1,7,5 ἐς Πέλινναν τῆς Θετταλίας, sed Πελινναῖον apud Ps.-Scyl. 64,1; Str. 9,5,17 (C 
438,12) mons Πελλιναῖον apud D. P. 535; cf. Sch. ad loc. et Eust. D. P. 533 (p. 322,33) 92 urbis 
Macedoniae gentile Πελλαῖος usitatum, Πελληνός invicem non invenitur de urbe in Thessalia 
sita cf. Monimus F 1 Giannini (= Clem. Al. Protr. 3,42,4) 


90 1 ὑπὸ εὐρυπύλω QP°PN: ὑπὲρ EUPUTUAWR, ὑπὲρ εὐρυτύλον Q* 911 πελίνου RQPN: 
Πελίννου dub. Meineke in app. 2-3 Πελινναῖον et infra Πελινναῖος Holste: πελλιναῖον et 
reAAnvoiosR, πελληναῖον et πελληναῖος ΟΡΝ 923 lac. ca. 6 litt. indic. RQ, lac. ca. 11 litt. in- 
dic. P, nullam lac. indic. N 4 καὶ add. Meineke Κάρραι Holste (cf. St. Byz. κ 100): κάρα 
RQPN, Käppa Meineke ἔδεσσα Ρ: ἔδεσα RQON 5 ἐδεσσαίους QPN: Edeoa-R ἐδεσσηνοὺς 
PN: ἐδεση- RQ 
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90. Pele, thessalische Stadt, die es doppelt gab: die eine unter der Herr- 
schaft des Eurypylos, die andere unter der Herrschaft des Achilleus. Nun gibt 
es von der Namensform Pele <die Variante> Peleia, wie <von> Zele Zeleia. 
Das Ethnikon <lautet> Peleer.!37 

91. Pelinna, Stadt Thessaliens in der Teillandschaft Phthiotis.'3® Benannt 
ist sie nach Pelinos, dem Sohn des Oichalieus. Es gibt aber auch einen Berg 
<namens> Pelinnaion auf Chios.!3° Auch das Ktetikon <hat die Form> TTe- 
λινναῖος (pelinnaischer). 

92. Pella, eine Stadt in Makedonien, 0 <eine andere dieses Namens> in 
Thessalien,!*! in Achaia sowie in Koile Syria, die Butis hiess.!#? Die Stadt in 
Makedonien nannte man früher Bunomos sowie Bunomeia.!#% *** Doch 
wurde sie nach Pellas, ihrem Gründer, umbenannt. Der Bürger <heisst> Pel- 
laier. Das Ethnikon <der sytischen Stadt lautet im Plural> auch Pellener, wie 
wir sie im Fall von Karrhai <entsprechend Karrhaier und Karrhener> und 
von Edessa bald als Edessaier, bald als Edessener bezeichnet haben.!* Es 
gibt zudem einen Berg in Äthiopien <namens> Pella. 


137 Es handelt sich offenbar um eine mythische Stadt ohne identifizierbare Lage. Aus den Lexika 
(s. Similia) ist freilich noch ersichtlich, dass die Namensvarianten diskutiert wurden. 

138 Inventory Nr. 409; DNP 9,495. Str. 9,5,17 (C 437,32 und 438,12) spricht von einer Festung 
(φρούριον) Πελινναῖον und lokalisiert diese richtig in der Hestiaiotis. 

19 RE XIX 1,338 £.; TIB 10,159. 

140 Inventory Nr. 543; Papazoglou, Villes de Mac&doine 135-141. 

14 Ausser der Notiz beim Paradoxographen Monimos, deren Nebenversion bei Kyrill (vol. 
F 1bis Giannini) ἐν Πελλήνῃ τῆς Θράκης gibt, fehlt für diese Stadt jeglicher Beleg; s. 
RE XIX 1,341 Nr. 2. 

1422. Die Stadt Pella in Achaia ist wohl eine Verwechslung mit Pellene (τ 93), gegründet von Pelles 

(A. R. 1,177), dessen Name hier den Irrtum verursacht haben mag; ähnlich Suid. u 259 

MäoTeipes' ... οἱ ζητηταὶ καὶ οἱ ἐν Πέλλῃ MooTpoi, wo die Quelle (Harp. u 10) korrekt 

Pellene als Stadt der erwähnten Finanzbeamten (μαστροί) anführt. Was die syrische Stadt 

namens Pella betrifft, handelt es sich wohl um Pella/Berenike; s. Cohen, Hell. settlements 

2,267. 

Diese angeblich ursprünglichen Stadtnamen sind sonst unbekannt. 

14 Meineke merkte an, dass sich diese Variante nur auf das Ethnikon der syrischen Stadt bezie- 
hen kann und ergänzte ὁ πολίτης Πελλαῖος: «τῆς δὲ Ev Συρίᾳ» τὸ ἐθνικὸν «καὶ!» 
Πελληνοί. Den Kanon für die Alternativformen Καρραῖος Καρρηνός erwähnt Stephanos 
auch unter Κάρραι (x 100), ferner 656,10 (zusammen mit ’Edeooalos/’Edeoonvös, dieses 
auch y 8) und 700,16. Dass er hier fehlt, ist wohl der nachlässigen Verkürzung zuzuschrei- 
ben. 


143 


15 
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93 Πελλήνη: πόλις Ἀχαΐας. λέγεται καὶ Πελλίνα ὡς Μιτυλίνα. ὁ 
πολίτης Πελληνεύς, τὸ θηλυκὸν Πελληνίς. σημειωτέον δέ, ὅτι Παλλήνη 
καὶ Πελλήνη ἑνὶ μόνῳ γράμματι διαφέρουσι: καὶ ἡ μὲν Πελλήνη δύο 
μόνα ἐθνικὰ ἔχει, τὸ εἰς eus καὶ τὸ διὰ τοῦ τος, ἡ δὲ Παλλήνη διὰ τοῦ a 
τέσσαρα, Παλληνεύς Παλλήνιος Παλληναῖος Παλληνίτης. 

94 Πελόπη᾽ κώμη Λυδίας πρὸς τῇ Φρυγίᾳ. τὸ ἐθνικὸν Πελοτπεύς. 

95 Πελοπόννησος: τρεῖς ἔσχεν ἐπωνυμίας. ἐπὶ μὲν γὰρ Ἄπεως τοῦ 
Φορωνέως ἐκαλεῖτο Ἀπία, ἐπὶ δὲ Πελασγοῦ Πελασγία, ἐπὶ δὲ Ἄργου 
ὁμωνύμως Ἄργος ἐκαλεῖτο: ἐπὶ δὲ Πέλοτος Πελοπόννησος. ὁ οἰκήτωρ 
Πελοποννήσιος. Πελοποννησιακὸν δὲ πόλεμον φυλάττονται λέγειν. 
λέγεται καὶ Πελόπειος διὰ διφθόγγου ἀπὸ Πέλοπος, τὸ θηλυκὸν Πε- 
λοπία. λέγεται καὶ Πελοττηΐς. 


93 Pellene memoratur etiam apud St. Byz. ο 51 εἰ 662,7 Sch. A.R. 1,177 Πελλήνης: ἡ Ἀχαϊκὴ 
Πελλήνη διὰ τοῦ ε, ἡ δὲ ἑτέρα ἡ τῆς Ἀρκαδίας διὰ τοῦ a γράφεται, Παλλήνη. Ἀχαιὶς δὲ 
μέρος τῆς Θεσσαλίας, ἧς ἡ Πελλήνη Sch. Α λα Β 574 Πελλήνην τ’ εἶχον: διαφέρει Πελλήνη 
Παλλήνης: Παλλήνη (Erbse [cl. D], πελλήνη A) «μὲν» γὰρ πόλις Θράκης. Παλλῆναι δὲ δῆ- 
μος τῆς Ἀττικῆς. Πελλήνη δὲ πολίχνιον τῆς Ἀχαΐας, ἥ ἐστι Πελοττόννησος 95 de Apia et 
eius eponymo St. Byz. α 357 de Pelasgia et eius eponymo Str. 5,2,4 (C 221,27) τὴν Πελοπόννη- 
σον δὲ Πελασγίαν φησὶν Ἔφορος (FGrHist 70 F 113) κληθῆναι; cf. etiam Sch. A. R. 1,1024a ἡ 
δὲ Εὔβοια πλησίον Πελοποννήσου κεῖται, ἥτις τὸ παλαιὸν Πελασγὶς ἐκαλεῖτο Argos no- 
men apud Str. 8,6,5 (C 369,20) ἡ πόλις Ἄργος λέγεται ... καὶ ἡ Πελοττόννησος de Pelope 
eponymo Str. 7,7,1 (C 321,6 = Hecat. FGrHist 1 F 119) Πέλοπος μὲν ἐκ τῆς Φρυγίας ἐπαγα- 
γομένου λαὸν eis τὴν ἀπ’ αὐτοῦ κληθεῖσαν Πελοπόννησον E. Ion 1591 αἶαν Πελοπίαν, et 
Supp. 184 Πελοπίαν ... χθόνα A.R.4,1570 et 1577 Πελοπηίδα ... γαῖαν 95a Const. Porph. 
Them. 6,6 ἡ δὲ Πελοπόννησος τρεῖς ἔχει ἐπτωνυμίας, ὡς Νικόλαος ὁ Δαμασκηνὸς γράφει ἐν 
δ Ἱστοριῶν (Pertusi, τετάρτῃ ἱστορίῃ C; FGrHist 90 Ε 23): ,μέγιστον οὖν τῶν τότε ἴσχυον 
οἱ Πελοπίδαι, καὶ ἡ Πελοττόννησος εἰς αὐτοὺς ἀφεώρα, καὶ αὐτὸ τοὔνομα ἔχουσα ἀπ’ 
ἐκείνων, τρεῖς ἤδη πρότερον ἀλλάξασα τὰς ἐπωνυμίας: ἐπὶ μὲν γὰρ Ἀπίου (Morellus, ἄπιον 
Ο τοῦ Φορωνέως ἐκαλεῖτο Ἀπίη, ἐπὶ δὲ Πελασγοῦ τοῦ αὐτόχθονος Πελασγία, ἐπὶ δὲ 
Ἄργον καὶ αὐτὴ ὁμωνύμως ἐκαλεῖτο Ἄργος. ἐπὶ δὲ Πέλοπος, τοῦ τὸν Οἰνόμαον νικήσαν- 
τος, Πελοπόννησος ἔσχε τοῦτο τὸ κύριον ὄνομα“ ἔστι δὲ χερρόνησος ἀμπέλου φύλλῳ τῷ 
σχήματι παρεμφερής. Διονύσιος (404) δὲ πλατάνου φύλλῳ (edd., φύλῳ C) ἀπεικάζει, λέγων 
οὕτως: „eldonevn πλατάνοιο μυουρίζοντι πεετήλῳ“ 


931 Πελλήνη NP°(ex Πα- utvid.) Ald.: Παλλήνη RQOP πελλίνα ὡς μιτυλίνα ΟΡΝ: πελῖνα ὡς 
μιτυλῖνα (ex -λῆνοα) R 3 ἑνὶ ΟΡΝ: &vR 5 παλληναῖος παλληνίτης QPN: παληνίτης 
maAAnvalosR 951 Πελοπόννησος ΕΝ: -πόνησος QPN ἔσχεν οὔ. N 2 Ἄργου Xylander: 
ἄργους ΚΟΡΝ 43 Πέλοπος Meineke (e Const. Porph.): τῶν πελοπιδῶν ΚΟΡΝ 3-4 πελο- 
Tovvno- ter R: -TTovno- ter QPN 6 λέγεται om. PN 
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93. Pellene, Stadt in Achaia. Sie heisst auch Pellina, wie Mitylina <an- 
stelle von Mitylene>.!# Der Bürger <heisst> Pelleneer, das Femininum Pel- 
lenidin. Es ist anzumerken, dass sich <die Toponyme> Pallene und Pellene 
nur durch einen einzigen Buchstaben unterscheiden; und Pellene hat lediglich 
zwei Ethnika, <nämlich> dasjenige auf -eUs und dasjenige auf -ı0s, während 
Pallene, mit & <geschrieben>, vier <Ethnika besitzt, nämlich> Palleneer, 
Pallenier, Pallenaier, Pallenit. 

94. Pelope, Dorf in Lydien, an <der Grenze zu> Phrygien <gelegen>. 
Das Ethnikon <lautet> Pelopeer. 

95. Peloponnesos, drei Namen hat sie <vorher> gehabt. Unter Apis 
nämlich, dem Sohn des Phoroneus, nannte man sie Apia, unter Pelasgos Pe- 
lasgia, und unter Argos wurde sie in Übereinstimmung mit seinem Namen 
Argos genannt. Unter Pelops <erhielt sie den jetzigen Namen> Peloponnes. 
Der Bewohner <heisst> Πελοποννήσιος (Peloponnesier). Man achtet je- 
doch darauf, den (Peloponnesischen) Krieg Πελοτποννησιακόν zu nennen. 
Man sagt auch <adjektivisch> mit Diphthong Πελόπειος, in Ableitung von 
Πέλοψ (-oTros); die feminine Form <dazu lautet> Πελοπία (Pelopierin, pe- 
lopische). Man sagt auch TleXorrnis.!# 

95a. Const. Porph. Them. 6,6: Die Peloponnes hat drei Namen, wie Nikolaos von Damaskos 
im vierten Buch seiner Weltgeschichte (FGrHist 90 F 23) schreibt: „Am mächtigsten waren da- 
mals in der Tat die Pelopiden, und die <ganze> Peloponnes blickte auf sie, hat sie doch eben 
ihren Namen von ihnen, nachdem sie vorher schon dreimal ihren Namen gewechselt hatte. 
Unter Apis nämlich, dem Sohn des Phoroneus, hiess sie Apia, unter Pelasgos, dem Ureinwoh- 
ner, Pelasgia, und unter Argos wurde sie in Übereinstimmung mit seinem Namen Argos ge- 
nannt. Unter Pelops, welcher den Oinomaos <im Wagenrennen> besiegt hatte, hat sie jedoch 
diesen bestimmten Namen Peloponnes bekommen“. <Bei der Peloponnes> handelt es sich 
um eine Halbinsel, die in ihren Umrissen einem Rebenblatt ähnelt. Dionysios (der Perieget, 
404) hingegen vergleicht sie mit einem Platanenblatt, sagt er doch folgendermassen: „... ähn- 
lich einem Blatt der Platane, welches in Spitzen ausläuft“. 


14 


7 


Inventory Nr. 240; Freitag, Golf von Korinth 250-256; RE XIX 1,354-366 (bes. 354-356 
über die verschiedenen Namensformen sowie die entsprechenden Ethnika und deren Ver- 
wendung in Literatur und inschriftlichen Zeugnissen). Für die „offenbar nur ganz spätan- 
tike“ (a.O. 355) Variante Πελλίνα fehlen Belege; hingegen bezeugt Const. Porph. Leg. 
2,370,13 de Boor Μιτυλίνη. 

14° RE XIX 1,380-386 (für Namen, Namensformen und Ableitungen). 
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96 Πέλται: πόλις Φρυγίας. τὸ ἐθνικὸν Πελτηνός. 

97 Πέμπτη᾽ πόλις Αἰγύπτου. ὁ πολίτης Πεμπτίτης καὶ νομὸς 
Πεμπτίτης. 

98 Tleveotaı: ἔθνος Θεσσαλικόν. ὁ τόνος βαρύς, ws Ὀρέστης Θυέ- 
ornS. 

99 Πενθίλη: πόλις Λέσβου. οἱ πολῖται Πενθιλεῖς. ἀπὸ Πενθίλου. 

100 Πεντελή᾽ δῆμος Ἀντιοχίδος φυλῆς. ὁ δημότης Πεντελῆθεν. ἔστι δὲ 
θηλυκὸν τοὔνομα τοῦ δήμου. τὸ κτητικὸν Πεντελικός, τὸ θηλυκὸν Πεντε- 
λική. 

101 Πεπάρηθος: νῆσος τῶν Κυκλάδων, ὁμώνυμον ἔχουσα πόλιν. ὁ 
πολίτης Πετταρήθιος. τούτου τὸ θηλυκὸν παρὰ τὸ Πεπάρηθος Πεπα- 
ρηθίς. 

102 Περαία: πολίχνιον Συρίας. ἔστι καὶ χώρα Κορίνθου Περαία λε- 
γομένη. τὸ ἐθνικὸν Περαιεύς. 

103 Περαντία: πόλις Αἰτωλίας. 

104 Πέργαμος: πόλις Ἀσίας. ὁ πολίτης Περγαμηνός. 

105 Περγάντιον: πόλις Λιγύων. τὸ ἐθνικὸν Περγάντιος ὡς Ἀλλάντιος 
Βυζάντιος. 


96 Ptol. Geog. 5,2,25 (5,2,17) Πέλται (sc. πόλις Μεγάλης Φρυγίας) εἰ 27 (18) Πελτηνοί cf. 
etiam X. An. 1,2,10 eis Πέλτας; Str. 13,4,13 (C 629,19) Πελτηνὸν πεδίον, ἤδη Φρύγιον 
100 St. Byz. α 29 Ἀγγελή: δῆμος ... ὀξύνεται δὲ κατὰ δύο τρόπους, ὅτι δήμου ὄνομα, ὡς TO 
Περγασή καὶ Κεφαλή ... Πεντελή; cf. Ps.-Arc. 125,2 gentile in inscriptione IG II/III 
3,2,7204,3 invenitur de possessivo cf. Str. 9,1,23 (C 399,29) μαρμάρον ... τῆς Πεντελικῆς 
101 Sch. Th. 3,89,4 ἡ Πεπάρηθος νῆσός ἐστι μία τῶν Κυκλάδων Ps.-Scyl. 58,4 Πεπτάρηθος, 
αὕτη τρίπολις, καὶ λιμήν; Plin. nat. 4,72 Peparethum cum oppido  gentile Πεταρήθιος apud D. 
12,12, etc., et in inscriptionibus, e.g. P 1,270 col. 111,10, et in nummis, cf. LAGM 2,202 femini- 
num Tletapndis non invenitur, sed cf. Eust. ad a 221 (151,30) Πεπταρηθία τις γυνὴ 104 St. 
Byz. α 15 ὡς Πέργαμον Περγαμηνός, ei μὴ ἀπὸ θηλυκοῦ τοῦ Πέργαμος 105 St. Byz. α 218 
Ἀλλάντιον ... Ἀλλάντιος Ps.-Arc. 138,17 πᾶν εἰς ον ὑπὲρ τρεῖς συλλαβὰς μονογενὲς κύρι- 
ον ἢ προσηγορικὸν ἢ ὑποκοριστικὸν προτπαροξύνεται: Περγάντιον Αἰάντιον Βυζάντιον; 
Theognost. An. Ox. 2,124,7 τὰ διὰ τοῦ αντιον οὐδέτερα μονογενῆ διὰ τοῦ ı γράφεται: οἷον 
Αἰάντιον ἡ πόλις, Περγάντιον ἡ πόλις 


97 1 Πέμπτη RQPN: Πέμτπτις dub. Meineke in app. νομὸς Westermann: νόμος ΚΟΡΝ 
98 1-2 ὀρεστής θυεστής α 99 Πενθίλη Xylander: Πενθολή R, Πενθόλη QPN πολῖται ΚΟ: 
-ίται PN 1001 Πεντελή Μείπεκε (cf. St. Byz. a 29): Πεντέλη RQPN πεντελῆθεν R: πεντελ- 
ηθὲν Q, πεντεληθεὺς PN 101 1 μία post νῆσος add. PN 2 παρὰ τὸ πεπάρηθος om. N 
1021 περαία λεγομένη R:lac. indic.om. ΟΡΝ 103 Περαντία RPP°(alt. m.)N: ΠῚ cum spat. 4 litt. 
τία ΟΡ. 105 1 Ἀλλάντιος Holste: ἀλάντιος RP°(ex alavT-)N, αἰάντιος ΟΡ 
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96. Peltai, Stadt in Phrygien.!?’ Das Ethnikon <lautet> Peltener. 

97. Pempte, Stadt in Ägypten. Der Bürger <heisst> Pemptit und der 
Gau <gleichlautend> Pemptitischer.!# 

98. Penesten, thessalisches Volk.!#° Die Betonung fällt auf die vorletzte 
Silbe, wie <in den Namen> Orestes, Thyestes. 

99. Penthile, Stadt auf Lesbos. Die Bürger <heissen> Penthileer. <Der 
Name ist abgeleitet> von Penthilos.!?" 

100. Pentele, Demos der Phyle Antiochis.!3! Der Demot <wird adverbial 
bezeichnet> ‚aus Pentele‘ (Πεντελῆθεν).152 Der Name des Demos ist feminin. 
Das Ktetikon <lautet> pentelischer, das Femininum pentelische. 

101. Peparethos, Insel der Kykladen mit einer Stadt gleichen Namens.!>3 
Der Bürger <heisst> Πεπαρήθιος (Peparethier). Das Femininum zu diesem 
<lautet> in Ableitung vom <Toponym> Peparethos Πεταρηθίς (Peparethi- 
din). 

102. Peraia, Kleinstädtchen in Syrien.!°* Es gibt auch eine Landschaft im 
Gebiet von Korinth mit Namen Peraia.'°° Das Ethnikon <lautet> Peraieer. 

103. Perantia, Stadt in Aitolien. 

104. Pergamos, Stadt in Asien.!° Der Bürger <heisst> Pergamener. 

105. Pergantion, Ligurerstadt.'°” Das Ethnikon <lautet> Pergantier, 
<gebildet> wie Allantier, Byzantier. 


147 Cohen, Hell. settlements 1,318; TIB 7,357. 

1418. Das Toponym ist unbekannt; auch fehlt jeglicher Hinweis auf die Quelle des Stephanos. Zur 
möglichen Identifikation mit Oxyrhynchos 5. RE XIX 1,417; ferner a.O. 415 s.v. Peme 
(Bembe), ein Dorf in der Nähe von Oxyrhynchos, 5. Calderini/Daris, Dizionario 4,1,92. 

19 DNP 9,519 Nr. 1. F. Miltner (RE XIX 1,495,4) führt die Notiz bei Stephanos auf Platon, Lg. 
6,776d τὸ Θετταλῶν τ’ αὖ πενεστικὸν ἔθνος zurück. Die Πενέσται haben in der Lexiko- 
graphie einen festen Platz, wird doch ihre Bezeichnung sowie ihre Stellung als hörige Ein- 
wohnerschaft Thessaliens diskutiert, so Hsch. τ 1393, Phot. τ 571, Suid. τ 962, EM 660,23. 

150 Nicht weiter belegt; s. Inventory S. 1020f. 

151. DNP 9,528 (Pentelikon). 

152 Diese Bildung bezeichnet Stephanos als ἐπιρρηματικῶς (a 29 und B 56), eine Erklärung, 
welche in der Epitome wohl verloren gegangen war und daher in den Hss PN zu Πεντε- 
ληθεύς ‚verbessert‘ wurde. 

153 Inventory Nr. 511; DNP 9,531 £. 

154 Zu diesem unbekannten Ort s. RE XIX 1,1235 Nr. 8. 

155 Zur nördlich von Korinth gelegenen Peraia (Halbinsel Perachora) vgl. oben π 85; Freitag, 
Golf von Korinth 187-195. 

156 Inventory Nr. 828; Cohen, Hell. settlements 1,168-170; W. Radt, Pergamon: Geschichte und 
Bauten einer antiken Metropole (Darmstadt 2011). 

157 RE XIX 1,693. 
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106 Περγασή: ὀξυτόνως, δῆμος τῆς ᾿Ερεχθηίδος φυλῆς. ὁ δημότης 
Περγασεύς. ἔστιν οὖν καὶ Περγασῆθεν καὶ Περγασήνδε, ἐν τόπῳ δὲ Περ- 
γασῆσι. 

107 Πέργη: πόλις Παμφυλίας. τὸ ἐθνικὸν Περγαῖος. τὸ θηλυκὸν Περ- 
γαία. καὶ Περγαία Ἄρτεμις. 

108 Περδίκια: οὐδετέρως, χώρα καὶ λιμὴν Λυκίας. τὸ ἐθνικὸν Περδι- 
κιεύς. 

109 Περιθοῖδαι: δῆμος Οἰνηίδος φυλῆς. ὁ δημότης Περιθοίδης καὶ ὡς 
ἐκ τόπου «ἐκ; Περιθοιδῶν, ἐν τόπῳ ἐν Περιθοιδῶν. 

110 Πέρινθος: ἀπὸ Περίνθου ᾿Επιδαυρίου τοῦ μετὰ ᾿Ορέστου στρα- 
τευσαμένου. ἔστι δὲ πόλις Θράκης. ὁ πολίτης Περίνθιος. τὸ θηλυκὸν TTe- 
ρινθία. 

111 Περιστερή᾽ πόλις Φοινίκων. τὸ ἐθνικὸν Περιστερίτης. 

112 Περκώτη: καὶ Παλαιπερκώτη, πόλις Τρωάδος. ὁ πολίτης Περκώ- 
σιος καὶ τοῦ Παλαιπερκώτη τὸ ἐθνικὸν Παλαιτπερκώσιος. 

113 Πέρνη᾽ πόλις Θράκης ἀντικρὺ Θάσου. τὸ ἐθνικὸν Περναῖος καὶ 
Περναία. 


106 St. Byz. α 29 Ἀγγελή: δῆμος ... ὀξύνεται δὲ κατὰ δύο τρόπους, ὅτι δήμου ὄνομα, ὡς τὸ 
Περγασή καὶ KepaArı Harp. π 52 Περγασῆθεν: ... Περγασὴ δῆμος τῆς ᾿Ερεχθηΐδος: τὸν 
μέντοι δημότην διχῶς λέγεσθαί φασι, Περγασέα τε καὶ Περγασῆθεν; cf. etiam Ael. ΝῊ 4,23 
Νικίαν τὸν Περγασῆθεν; Philoch. FGrHist 328 F 49 Καλλίμαχος Περγασῆθεν 107 Str. 14,4,2 
(C 667,22) εἶθ’ ὁ Κέστρος ποταμός, ὃν ἀναπλεύσαντι σταδίους ἑξήκοντα Tlepyn πόλις καὶ 
πλησίον ἐπὶ μετεώρου τόπου τὸ τῆς Περγαίας Ἀρτέμιδος ἱερόν, ἐν ᾧ πανήγυρις κατ’ ἔτος 
συντελεῖται; cf. etiam Philostr. ΝᾺ 1,30,9; Hsch. τ 1549 108 Stad. 251 et 252 (GGM 1,494,3 et 
4) eis Περδικίας et ἀπὸ Περδικιῶν 109 Ephor. FGrHist 70 F 23 (cf. Phot. πὶ 691; Suid. τ 1168) 
Περιθοῖδαι: δῆμος τῆς Oivnidos φυλῆς, ἀπὸ Πειρίθου τοῦ ᾿Ιξίονος. νόμος δ᾽ ἦν ᾿Αθήνησι 
ξένους εἰσδέχεσθαι τοὺς βουλομένους τῶν Ἑλλήνων, Θεσσαλοὺς 8’ ἐξαιρέτως ὑπεδέχοντο 
διὰ τὴν Πειρίθου καὶ Θησέως φιλοξενίαν. τούτοις δὲ καὶ χώραν ἐμέρισαν, ἣν ἐκάλεσαν Πε- 
ριθοίδας. "Epopos ἱστορεῖ ἐν 110Sch.D. 11,10 Πέρινθος πόλις Θράκης, ἥτις νῦν καλεῖται 
Ἡράκλεια, οὐ πολὺ ἀπέχουσα τοῦ Βυζαντίου gentile apud X. HG 1,1,21, etc. de femini- 
no cf. Ath. 7,301b; Paus. 1,29,10 112 Eust. ad B 835 (1559,13) τῶν δὲ ῥηθέντων τόπων Περ- 
κώτη μὲν εἰς τοσοῦτον μόνον ἠξίωται λόγου τοῖς παλαιοῖς, eis ὅσον εἰπεῖν αὐτούς, ὅτι 
πόλις ἐστὶ Τρῳάδος καὶ ὅτι πολίτης αὐτῆς Περκώσιος καὶ ὅτι ἦν τις καὶ Παλαιπερκώτη 
λεγομένη καὶ ὁ ἐξ αὐτῆς Παλαιπερκώσιος 113 Theognost. An. Ox. 2,112,25 τὰ εἰς vn 
δισύλλαβα, ἔχοντα τὴν πρὸ τοῦ ν εἰς τὴν ερ συλλαβὴν καταλήγουσαν, διὰ τοῦ ε ψιλοῦ 
γράφονται: οἷον, Λέρνη ἡ κρήνη: Κέρνη ὁ λιμήν: πτέρνη-: Πέρνη ἡ πόλις gentile Περναῖος 
in nummis invenitur, cf. LAGM 2,207 


106 2 repyaoosusQ TrepyaonivdeR 1071 θηλυκὸν TrepyoiaR 2 Περγαία Ἄρτεμις Sal- 
masius: περγασία ἄ. RQPN 1081 Περδίκια QPN: TlepdıkiaR 109 2 <EK> Περιθοιδῶν Xy- 
lander (cf. St. Byz. 394,4) εἰς τόπον eis Περιθοιδῶν post ἐν Περιθοιδῶν addendum esse cens. 
Meinceke (sed cf. e.g. St. Byz. 74,13; 164,19; 277,21; 583,19) 1101 τοῦ οἵη. ῷ 1121 Παλαι- 
περκώτη Meineke: πάλαι περκώπη RQPN 2 καὶ τοῦ TTAAATTEPKWTN TO ἐθνικὸν παλαι- 
περκώσιος ΚΑὶ (cf. Eust.): om. QPN 
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106. Pergase, endbetont, Demos der Phyle Erechtheis.!#® Der Demot 
<heisst> Pergaseer. Es gibt folglich auch <die Topika> ‚aus Pergase‘ (TTep- 
γασῆθεν) und ‚nach Pergase‘ (Περγασήνδε) sowie für den Standort ‚in Per- 
gase‘ (Tlepyaonon).! 

107. Perge, Stadt in Pamphylien.!° Das Ethnikon <lautet> Pergaier, das 
Femininum Περγαία (Pergaierin). <So> auch Artemis <mit dem Beina- 
men> Pergaia.'6! 

108. Perdikia, <mit Namen> im Neutrum, Landschaft und Hafen Ly- 
kiens.1% Das Ethnikon <lautet> Perdikicer. 

109. Perithoidai, Demos der Phyle Oineis.!% Der Demot <heisst> Peri- 
thoide, wie auch <periphrastisch> für die Herkunft ‚aus dem Perithoi- 
den<-Demos>‘ (ἐκ Περιθοιδῶν), für den Standort ‚im Perithoiden<-De- 
mos>* (ἐν Περιθοιδῶν). 

110. Perinthos, <benannt> nach Perinthos aus Epidauros, der zusammen 
mit Orest zu Felde gezogen war. Es handelt sich um eine Stadt in Thrakien.!°* 
Der Bürger <heisst> Perinthier, das Femininum Perinthierin. 

111. Peristere, Stadt der Phönizier.!% Das Ethnikon <lautet> Peristerit. 

112. Perkote, auch Palaiperkote <genannt>,!% eine Stadt in der Troas. 
Der Bürger <heisst> Perkosier, und zu Palaiperkote <lautet> das Ethnikon 
Palaiperkosier.! 

113. Perne, Stadt in Thrakien, gegenüber von Thasos.!% Das Ethnikon 
<lautet> Pernaier und Pernaierin. 


158. DNP 9,562. 

159 Bei der verknappten Formulierung ist nicht ganz klar, ob die Aufzählung lediglich die Topika 
betrifft oder bei Περγασῆθεν auch die adverbiale Bildung des Demotikons inbegriffen ist, 
wie dies die Erklärung Harpokrations (s. Similia) nahelegen könnte; dazu vgl. oben 1r 100 mit 
Anm. 152. Inschriftlich sind beide Formen des Demotikons, also Περγασεύς und Tlepya- 
σῆθεν, reichlich belegt. 

160 Inventory Nr. 1003; TIB 8,1,360-372. 

161 Zum Kult s. Nilsson, Griechische Feste 256f. 

1622 'TIB 8,2,793£. 

163 DNP 9,590. 

164 Inventory Nr. 678; TIB 12,398-408 (Herakleia); ausführlich M.H. Sayat, Perinthos-Herakleia 

(Marmara ereglisi) und Umgebung: Geschichte, Testimonien, griechische und lateinische In- 

schriften (Wien 1998). 

Die Stadt ist weiter nicht bekannt; Meineke vermutete als Quelle Hekataios, interpretierte da- 

her das Toponym Περιστερή als ionische Form und nahm als Grundform Περίστερις an. 

166 Inventory Nr. 787 (Palaiperkote) und Nr. 788 (Perkote). Umstritten bleibt, inwiefern es sich 
um ein und dieselbe Stadt oder um Nachbarstädte gehandelt hat; s. RE XIX 1,862-865. 

167 Zu den inschriftlich belegten Formen auf -όσιος 5. Fraser, Ethnic terminology 152f. 

168 Sonst unbekannt; s. RE XIX 1,875 Nr. 1. 
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114 Περουσία: πόλις Τυρρηνῶν. τὸ ἐθνικὸν Περουσιάτης. δύναται δὲ 
καὶ Περουσιεύς, ὡς τῆς Θεοδοσίας Θεοδοσιεύς. ἔστι δὲ καὶ Περυσῖνος. 
γράφεται διχῶς, καὶ διὰ τοῦ ο καὶ δίχα αὐτοῦ. 

115 Περραιβός: πόλις Θετταλίας. τὸ ἐθνικὸν Περραιβοί. τὸ θηλυκὸν 
κατὰ κοινότητα ἡ Περραιβός καὶ Περραιβή καὶ Περραιβίς. λέγεται καὶ 
Περραιβίτης. 

116 Περραίσιον: πόλις μία τῶν ıB τῶν παρὰ τοῖς Τυρρηνοῖς ἀρχη- 
γετίδων καλουμένων. τὸ ἐθνικὸν Περραισῖνος, ὧς τοῦ Ἀσσώριον τὸ 
Aoowpivos. 

117 Περρίδαι: δῆμος τῆς Ἀντιοχίδος φυλῆς. ὁ δημότης ἐκ Περριδῶν. 
εἰς Περριδῶν ἐν Περριδῶν. 

118 Πέρσα: πόλις, θηλυκῶς, παρὰ τῷ Εὐφράτῃ καὶ Σαμοσάτοις. τὸ 
ἐθνικὸν Περσαῖος. δυνατὸν δὲ καὶ Περσηνήν εἰπεῖν, εἴ γε παρὰ τὴν 
Μέσην Μεσηνούς καὶ Μεσηνήν λέγοντας εὕρομεν. 


114 Περυσία saepius apud Appianum, e.g, BC 5,35; 5,48-49 τοὺς ... Περυσίους et τὴν Πε- 
ρυσίαν 115 Eust. ad B 749 (1 523,28) Περραιβοὶ δὲ οἱ καὶ πρὸ ὀλίγου μνημονευθέντες 
ἐκλήθησαν μὲν ἀπό τινος Περραιβοῦ, ἐνδόξου, ὡς εἰκός, ἀνδρός, Θετταλικὸν δέ τι γένος εἰσί. 
φησὶν οὖν ὁ Γεωγράφος (Str. 9,5,19 [C 440,1]), ὅτι Περραιβοὶ κατεῖχόν ποτε τὰ πρὸς τῷ 
᾿Ολύμπῳ, μᾶλλον 8’ ἐντελέστερον εἰπεῖν, Λαπίθαι τὰ πεδία κατεῖχον, Περραιβοὶ δὲ τὰ 
ὀρεινότερα πρὸς τῷ ᾿Ολύμπῳ καὶ τοῖς Τέμπεσι. καὶ ὅτι ἐνέμοντο τὰ πρὸς τῇ θαλάσσῃ καὶ 
τῷ Πηνειῷ μέχρι τῆς ἐκβολῆς αὐτοῦ ... (524,14) ἰστέον δέ, ὅτι οἱ μὲν καθ’ "Ounpov καὶ οἱ 
νεώτεροι ἐν ἑνὶ ρ γράφουσι τοὺς Περαιβούς, ἕτεροι δέ τινες παλαιοὶ ἐδίττλαζον τὸ ἀμε- 
τάβολον. καὶ λέγει ὁ τὰ ᾿Εθνικὰ γράψας (γ 94) ὅτι Αἰολεῖς ὄντες οἱ Περραιβοὶ ἐδίττλουν τὰ 
σύμφωνα Περραιβοὺς ἑαυτοὺς καλοῦντες καὶ πόλιν Γόννον παρ᾽ αὐτοῖς οὖσαν καὶ γόννα- 
τα καὶ τοιαῦτά τινα 117 Hsch. π 1998 Περρίδαι: τῆς Ἀττικῆς δῆμος ἐν Agidvaıs 


114 2 Περυσῖνος Meineke: περυσινὸς ΡΝ, περισυνὸς RQ 3 γράφεται διχῶς ΡΝ (cf. St. Byz. 
627,11): γράφεται δὲ δ. ΚΟ, γράφεται γὰρ δ. dub. Meineke in app. (cf. St. Byz. 179,4) 
115 1 Περραιβός Meineke: Πέραιβος RQOPN Περραιβοί Meineke: περαιβαῖοι RPN, περραι- 
BaloıQ θηλυκὸν ΚΟ: ἐθνικὸν ΡΝ 2 Περραιβός καὶ „abundare videntur“ Meincke (sed cf. St. 
Byz. 428,6-9): repaıßos καὶ RPN, πέρραικος καὶ ὦ Περραιβή Meineke: περαίβη RQOPN 
περραιβίς Q: περαιβίς RPN 3 .περραιβίτης Q: περαιβίτης RP%lex -Arns)PN 116 1 Περ- 
ραίσιον Xylander: Περαίσιοι R, Περραίσιοι QPN περὶ (per comp.) Q Apxıyetidßwv R 
2-3 Περραισῖνος et Aoowpivos Holste: περραισηνὸς et doowpnvos RQOPN 117 1-2 ἐκ Περ- 
ριδῶν ... -ἰδῶν ... -ἰδῶν Pinedo: ἐκ περρίδων (ἐκ Treppi alt. m. in lac. suppl. P) ... -18wv ... 
-ίδων PN, spat. ca. 8 litt. 8$wv ... -ίδων ... -ἰδων RQ 1181 παρὰ QPN: απ αὶ Σαμοσάτοις 
Xylander: σαμοσάταις RQOPN 2 Περσηνήν Westermann: περσήνην RQOPN παρὰ RPN: 
περὶ (per comp.) Q 3 μεσηνοὺς ΚΟ: μεσηνὸς PN Μεσηνήν Meineke: μεσήνην ΚΟ, μεσήνη 
PN λέγοντας ΕΚ: λέγονθ᾽ ΟΡΝ 
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114. Perusia (Perugia), Tyrrhenerstadt.!° Das Ethnikon <lautet> Peru- 
siat. Es kann aber auch Perusieer <lauten>, wie zu Theodosia Theodosieer. 
Es gibt indes auch <die Form> Perysiner. <Der Stadtname> schreibt sich in 
doppelter Weise: sowohl mit als auch ohne ο.70 

115. Perrhaibos, Stadt in Thessalien.!”! Das Ethnikon <lautet> Perrhai- 
ber, das Femininum gemäss dem gemeinsamen Geschlecht Περραιβός (Per- 
rhaiber<frau>) sowie Περραιβή (Perrhaibin) und Tleppaußis (Perrhaibidin). 
Man sagt auch Perrhaibit. 

116. Perrhaision, eine von den zwölf Städten, die bei den Tyrrhenern als 
Begründerinnen <des Städtebundes> bezeichnet wurden. Das Ethnikon 
<lautet> Perrhaisinet, wie zu Assorion Assoriner.!7? 

117. Perrhidai, Demos der Phyle Antiochis.!”? Der Demot <wird mit 
dem Topikon bezeichnet> ‚aus dem Perrhidai<-Demos>“ (£k Περριδῶν). 
<Die übrigen Topika lauten> ‚nach dem Perrhidai<-Demos>‘ (eis TTeppı- 
δῶν), ‚im Perrhidai<-Demos>‘ (ἐν Περριδῶν). 

118. Persa, Stadt <mit Namen> im Femininum, am Euphrat bei Samo- 
sata <gelegen>.!’* Das Ethnikon <lautet> Persaier. Man kann auch von der 
<Landschaft> Persene sprechen, wenn wir denn Autoren gefunden haben, 
welche in Ableitung von Mese <die Bewohner> Mesener und <die Land- 
schaft> Mesene nennen. !75 


19 BTCGI 13,414-458. 

170 Das geläufigste Ethnikon TIepovoivos wird nur implizit erwähnt; die Formen Περουσιάτης 

und Περουσιεύς sind sonst nicht belegt. 

Visser, Homers Katalog der Schiffe 708f.; Fraser, Ethnic terminology 132. 

172 Die Identität der Stadt mit Perusia (oben 1r 114) hat bereits Holste aus der Notiz abgeleitet, 
dass sie Mitbegründerin des Zwölfstädtebundes war, vgl. App. BC 5,49 ὑπὸ γὰρ Τυρρηνῶν 
πάλαι φασὶν αὐτὴν (sc. Περυσίαν) Ev ταῖς πρώταις δώδεκα πόλεσιν ἐν ᾿Ιταλίᾳ γε- 
νέσθαι. 

173. ΒΕ XIX 1,909. 

174 Zur Identifikation dieser Stadt 5. RE XIX 1,909f., sowie ausführlich F. Erarslan/E. Winter, 

Perrhe (Pirun): Geographische Lage, Topographie und (Forschungs-)Geschichte, in: E. Win- 

ter (Hg,), Patris Pantrophos Kommagene (Bonn 2008) 179-187. 

Wie man das Toponym Meo(o)nvn akzentuiert, war Gegenstand einer Grammatikerdiskus- 

sion; Herodian (vgl. Ps.-Arc. 128,4) empfichlt Barytonese. Wie unser Artikel zeigt, lässt sich 

aber auch Oxytonese vertreten, sofern Meonvn (sc. xwpo) als adjektivisches Femininum 
aufgefasst wird, abgeleitet vom Ethnikon Meonvös, dessen Bildung dem asiatischen Typus 
auf -nvös entspricht. Durchgesetzt hat sich Μεσηνή offenbar aber nicht; dasselbe gilt für den 

Landschaftsnamen Tleponvn, der sich neben dem gebräuchlichen Toponym Περσαῖα (vgl. 

St. Byz. α 351) als künstliche Analogiebildung ausnimmt. 
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119 Πέρσαι: τὸ ἔθνος, ἀπὸ Πέρσου τοῦ Ἀνδρομέδας. λέγεται καὶ 
Πέρσης ὄνομα. καὶ τοῦ μὲν κυρίου ἡ κλητικὴ κατὰ ὕφεσιν τοῦ σ, ὡς τὸ 
ὦ Πέρση“ (Hes. Op. 27), τοῦ δὲ ἐθνικοῦ καὶ μετατροτῇ τοῦ n εἰς a (ὦ 
Πέρσα“ (Hdt. 4,127,1 et 7,12,2),,, ὦ Σκύθας“ (Ar. Th. 1112). λέγεται δὲ καὶ 
Περσίς ἡ χώρα καὶ ἡ γυνή. καὶ Περσίδιον ὑποκοριστικῶς ἀντὶ τοῦ 
Περσίσκον. καὶ κτητικὸν Περσικόν. καὶ Περσικαί εἶδος εὐτελοῦς ὑποδή- 
ματος. ἔοικε δὲ γυναικεῖον εἶναι. λέγεται καὶ περσίζειν, ὧς τοῦ Σκύθης 
σκυθίζειν. ἀφ’ οὗ τὸ περσιστί ἐπίρρημα, ὡς τοῦ δωρίζω δωριστί καὶ 
σκυθιστί. 

120 Περσέπολις: πόλις Περσίδος. τὸ ἐθνικὸν Περσεπολίτης. ἔστι δὲ 
καὶ ὄνομα κύριον υἱοῦ Τηλεμάχου. 

121 Περσεύς: πόλις Ἀττικὴ καὶ λιμὴν ὁμώνυμος, ὃν ἔκτισαν Ἀθηναῖοι. 
οἱ πολῖται Περσεῖς. 

122 Πεσσινοῦς: πόλις Γαλατίας, ἀττό τινος Γάλλου Πεσσινοῦντος. 
τινὲς δὲ ἀπὸ {τῆς ῥεούσης} τοῦ λόφου τοῦ ἐν ᾧ ἐτάφη Μαρσύας. τὸ ἐθ- 
νικὸν Πεσσινούντιος. 


119 cf. St. Byz. σ 222 Σκύθαι: ἔθνος Θράκιον. ἐκαλοῦντο δὲ πρότερον Νομαῖοι. Σκύθαι δὲ ἀπτὸ 
Σκύθου παιδὸς Ἡρακλέους, τινὲς δὲ ἀπὸ τοῦ σκύζεσθαι: ὀργιλώτατοι γάρ. Σκυθία τοίνυν 
καὶ Σκύθαι καὶ Σκυθικοί καὶ Σκυθικά λέγεται καὶ Σκυθική. ἔστι καὶ ὑποδήματος εἶδος, ὡς 
Περσικαί. καὶ Σκυθίη καὶ, Σκύθης ὅμιλος“ (A. Pr. 417) καὶ, Σκύθην ἐς οἴμον“ (A. Pr. 2) καὶ 
»Σκύθης ὁ σίδηρος“ (A. Th. 819). ὅθεν τὸ ἀποσκυθίσαι τὸ τῷ σιδήρῳ τὰς τρίχας τεμεῖν. ἡ 
κλητικὴ Σκύθα ἐστίν, ὡς Πέρσα, ἔστι δὲ Σκύθη. καὶ Σκυθίς τὸ θηλυκόν, καὶ Σκύθαιναν ὡς 
κηρύκαιναν, καὶ σκυθίζειν; cf. etiam Choerob. GG IV 1,163,30 et 330,1 de Persarum eponymo 
Hat. 7,61,3 ἐπεὶ δὲ Περσεὺς 6 Δανάης τε καὶ Διὸς ἀπίκετο παρὰ Κηφέα τὸν Βήλου Kal ἔσχε 
αὐτοῦ τὴν θυγατέρα Ἀνδρομέδην, γίνεται αὐτῷ παῖς, τῷ οὔνομα ἔθετο Πέρσην: τοῦτον δὲ 
αὐτοῦ καταλείττει, similiter 7,150,2; Eust. D. Ρ 1059 (p. 394,44) βασιλικώτατον γὰρ ἦν τὸ 
τῶν Περσῶν γένος, καλούμενον οὕτως ἀπὸ Πέρσου υἱοῦ τοῦ Μήδου, κατὰ δὲ ἄλλους ἀπὸ 
Περσέως ἢ ἀπὸ Πέρσου υἱοῦ Περσέως καὶ Ἀνδρομέδας, ὥς φησιν Ἡρόδοτος (7,61,3), λέγων 
ὅτι Περσεὺς ὁ Δανάης καὶ Διὸς ἀφίκετο παρὰ Κηφέα τὸν Βήλου, καὶ ἔσχε αὐτοῦ θυγατέρα 
τὴν Ἀνδρομέδαν, καὶ γεννᾷ Πέρσην, ἐξ οὗ τὴν ἐπωνυμίαν ἔσχον οἱ Πέρσαι, πάλαι ποτὲ 
Κηφῆνες ἀπὸ τοῦ τοιούτου Κηφέως καλούμενοι 122 de nominis etymologia Hdn. Hist. 
1,11,1 Πεσσινοῦς δὲ ὄνομα αὐτῷ, τὴν δὲ προσηγορίαν λαβεῖν τὸν τόπον ἐκ τοῦ πεσόντος 
ἀγάλματος ἐξ οὐρανοῦ; Amm. 22,9,5 Pessinunta convertit (sc. Tulianus) visurus vetnsta Matris Magnae 
delubra ..... (6) quam autem ob rem hoc nomine oppidum sit appellatum, variant rerum scriptores: quidam enim 
‚figmento deae caelitus lapso ἀττὸ τοῦ Treoeiv, quod cadere nos dicimns, urbem assernere cognominatam, Sch. 
Lye. (Tzetzes) 355 τὸ Παλλάδιον δὲ τῆς Adnväs .... ἐξ οὐρανοῦ καταπεσὸν Ev Πεσινοῦντι τῆς 
Φρυγίας Pessinunta accuratius describit Str. 12,5,3 (C 567,24) gentile apud Ps.-Plu. Fluv. 
9,1-2 et in inscriptionibus, e.g. IK Pessinous 13,3, 15,14, et in nummis, cf. LAGM 2,207 


119 1 Avöponedas Holste: μηδείας ROPN 5 Tlepoidıov Xylander: Trepoidwv R(per comp.) 
QPN ὑποκοριστικῶς RPe: ὑποκοριστικὸν R<QPN ὁ Περσίσκον dub. Meincke in app.: Trep- 
σικῶν RQPN καὶ κτητικὸν Περσικόν om. R 7 Σκύθης Xylander: σκύθην RQPN 
121 2 πολῖται Q: -ίται RPN 122 1 Πεσσινοῦς RQP: Περσσινοῦς N Γάλλου Xylander: 
γάλου RQOPN πεσινοῦντος R 2 ἀπὸ τῆς ῥεούσης vix sanum esse vidit Meineke, qui ἀπὸ 
στήλης πεσούσης dub. prop. in app. μαρσὰς Q 3 Πεσσινούντιος Xylander: περσι- RPN, 
TEPOOI-Q 
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119. Perser, das Volk, <benannt> nach Perses, dem Sohn der Andro- 
meda. Perses wird aber auch als Name gebraucht. Und vom Eigennamen 
<bildet man> unter Weglassung des o als Vokativ „® Πέρση“ (ο Perses!‘ 
Hes. Op. 27), vom Ethnikon hingegen dutch Wechsel von ἢ zu a, <also> „& 
TTepoa“ (ο Perser!‘ Hdt. 4,127,1; 7,122), „& Σκύθα“ (‚o Skythel‘ Ar. Th. 
1112). Tlepois heisst sowohl das Land (Persien) als auch die Frau (Perserin). 
Und Περσίδιον (‚Perserlein‘) ist die Verkleinerungsform, anstatt TTepoio- 
kov.!7° Und das Ktetikon <lautet> persisches, <daher> auch ‚Perserfinken‘, 
eine Art von billigem Schuhwerk; offenbar für Frauen. Auch spricht man von 
περσίζειν (‚persisch sprechen, sich persisch gerieren, Parteigänger der Perser 
sein‘), wie σκυθίζειν (‚skythisch sprechen, grobschlächtig wie ein Skythe 
sein‘) von Σκύθης <abgeleitet ist>. Von diesem Verb «περσίζειν kommt> 
das Adverb περσιστί (‚auf Persisch‘), wie von δωρίζω δωριστί (‚auf Do- 
tisch‘) und <analog> σκυθιστί (‚auf Skythisch‘). 

120. Persepolis, Stadt in <der Landschaft> Persis.!7” Das Ethnikon <lau- 
tet> Persepolit. <Persep(t)olis> ist auch der Eigenname eines Sohnes des Te- 
lemachos.!7® 

121. Perseus, attische Stadt und Hafen gleichen Namens, den die Athener 
begründet haben. Die Bürger <heissen> Perseer.!”? 

122. Pessinus, Stadt in Galatien, nach einem gewissen Kybelepriester Pes- 
sinus <benannt>.!80 Einige aber <leiten den Stadtnamen> davon ab, dass das 
Denkmal (?) vom Grabhügel gefallen sei, unter welchem Marsyas begraben 
liegt.!8! Das Ethnikon <lautet> Pessinuntier. 


176 Das alternative Diminutiv TIepoiokov (Meineke) ist zwar nicht belegt, hat aber im Licht der 
analogen Doppelbildungen αὐλίδιον αὐλίσκος, οἰκίδιον οἰκίσκος, TTALdIoV/TTaIdIOKoSs 
die beste Chance auf ursprüngliche Richtigkeit. 

177 DNP 9,603-605. 

178 Die Schreibweise Περσέτπολις ist durch das Metrum bei Hesiod (fr. 221 Merkelbach/West = 
fr. 168 Most) geschützt, während Eust. ad πὶ 118 (II 117,11), der sich neben Hesiod auch auf 
Hellanikos (FGrHist 4 F 156 = fr. 156 Fowler) beruft, Περσέπτολις schreibt. 

17 „Attici oppidi portusque nomen esse quis credat?“, fragt Meincke rhetorisch und gibt auch 
gleich die Antwort, dass es sich offensichtlich um Verderbnis aus r 85 Tleıpauös/Tleıpaueus 
handelt. 

180 RE XIX 1,1104-1113; TIB 4,214. 

181 Die zweite Etymologie ist wegen der Textverderbnis nicht mehr sicher zu eruieren, doch zei- 
gen die Erwähnungen bei den Historikern Herodian und Ammian sowie bei Tzetzes (s. Si- 
milia), dass Anklang des Namens an das Verb πεσεῖν zur Legendenbildung Anlass gegeben 
hat. 
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123 Πετεών: πόλις Βοιωτίας. τὸ ἐθνικὸν Πετεώνιος, καὶ τὸ οὐδέτερον 
Πετεώνιον. 

124 Πετηλία: πόλις ᾿Ιταλική. τὸ ἐθνικὸν Πετηλῖνος. 

125 Πέτορσοι: Λιβύης ἔθνος μέγα καὶ πολυάνθρωπον. 

126 Πέτρα: πόλις νῦν τῆς Τρίτης Παλαιστίνης. ὁ πολίτης Πετραῖος. 

127 Πετροσάκα: χωρίον Ἀρκαδίας. ὁ οἰκήτωρ Πετροσακοῖος. 

128 Πέτροσσα. νῆσος Κιλικίας. τὸ ἐθνικὸν Πετροσσαῖος. 

129 Tleukeriavres: ἔθνος τοῖς Οἰνώτροις προσεχές, ws Ἑκαταῖος Εὐ- 
ρώπῃ (FGrHist 1 F 89). 

130 Πευκέτιοι: ἔθνος περὶ τὸ ᾿Ιόνιον πέλαγος. τὸ ἐθνικὸν Πευκετιεύς, 
ὡς τοῦ Δουλίχιον τὸ Δουλιχιεύς. Ἡρόδωρος (FGrHist 31 F 29) δὲ καὶ 
Πευκετεῖς αὐτοὺς καλεῖ. καὶ ἐττιιθετικῶς Πευκέτιος. 


123 TTetewv inter Boeotica oppida enumeratur in Il. 2,500; cf. Sch. D ad loc. Πετεῶνα: ἀπὸ Πε- 
τεῶνος τοῦ Βοιωτοῦ Str. 9,2,26 (C 410,20) Πετεὼν δὲ κώμη τῆς Θηβαΐδος ἐγγὺς τῆς ἐπ’ 
Ἀνθηδόνα ὁδοῦ 124 Str. 6,1,3 (C 254,6) Πετηλία μὲν οὖν μητρόπολις νομίζεται τῶν Λευ- 
κανῶν καὶ συνοικεῖται μέχρι νῦν ἱκανῶς. κτίσμα 8’ ἐστὶ Φιλοκτήτου φυγόντος τὴν 
Μελίβοιαν κατὰ στάσιν gentile apud Plb. 7,1,3 126 Str. 16,4,21 (C 779,21) μητρόπολις δὲ 
τῶν Ναβαταίων ἐστὶν ἡ Πέτρα καλουμένη ... (779,30) descriptionis auctor ibidem appellatur 
παρὰ τοῖς Πετραίοις Ἀθηνόδωρος 127 Paus. 8,12,4 Πετροσάκα καλούμενον χωρίον’ Με- 
γαλοπολιτῶν δὲ καὶ Μαντινέων ὅρος ἐστὶν ἡ Πετροσάκα 129 Theodos. GG IV 1,4,19 ὁ 
κοχλίας τοῦ κοχλίου: τὰ εἰς ας καθαρὸν ὑπὲρ δύο συλλαβὰς ἁπλᾶ βαρύτονα εἰς oU ἔχει 
τὴν γενικήν, Παπίου Ἑ, ρμείου Αἰνείου: εἰ δὲ eis a περατώσεις τὴν γενικὴν τοῦ Παπία 
λέγων καὶ τοῦ Αἰνεία, Δωρικὴ ἔσται ἡ κλίσις συνήθης γεγονυῖα τῇ κοινῇ διαλέκτῳ" 
σεσημείωται τὸ Πικίας Πικίαντος καὶ Πευκετίας Πευκετίαντος; similiter Choerob. GG IV 
1,142,10 130 Pherecyd. FGrHist 3 F 156 Οἴνωτρος, ἀφ’ οὗ Οἴνωτροι καλέονται οἱ ἐν 
ἸΙταλίῃ οἰκέοντες, καὶ Πευκέτιος, ἀφ᾽ οὗ Πευκέτιοι καλέονται οἱ ἐν τῷ ᾿Ιονίῳ κόλτπτῳ; similiter 
D.H.1,11,3 


123 1 Πετεών RN: Πετεῶν ΟΡ 124 TIernAivos Meineke: πετηλινὸς R, πετηληνὸς QPN 
127 Πετροσάκα Meineke (e Paus.): Πετρόσακα RQPN 128 Πέτροσσα QPN: Tletpooa R 
πετροσσαῖος Ald.: πετροσαῖος RQOPN 129 1 Πευκετίαντες PN: Πευκετίαντος Κῷ εὐρώπη 
Ald.: ἐν εὐρώπη ΚΟΡΝ 1301 περὶ ΟΡΝ: παρὰ R 2 δουλιχιεύς RN: δουλιχιάς ΟΡ 
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123. Peteon, Stadt in Boiotien.!# Das Ethnikon <lautet> Peteonier und 
das Neutrum Peteonisches. 

124. Petelia, italische Stadt. Das Ethnikon <lautet> Peteliner.!83 

125. Petorser, bedeutendes und menschenreiches Volk in Libyen. 184 

126. Petra, jetzt in der heutigen Provinz Palaestina Tertia. Der Bürger 
<heisst> Petraier.!85 

127. Petrosaka, Örtlichkeit in Arkadien.!8° Der Bewohner <heisst> Pe- 
trosakaier. 

128. Petrossa, Insel <an der Küste> Kilikiens.!#’ Das Ethnikon <lautet> 
Petrossaier. 

129. Peuketianten, Volk in Nachbatschaft der Oinotrer, wie Hekataios in 
der Europe (FGrHist 1 F 89) <angibt>.1%8 

130. Peuketier, Volk am Ionischen Meer.!8° Das Ethnikon <lautet> Peu- 
ketieer, wie zu Dulichion die Form Dulichieer. Herodoros (FGrHist 31 F 29) 
aber bezeichnet sie auch als Peuketeer. Und adjektivisch <sagt man> peuke- 
tischer. 10 


122 RE XIX 1,1128-1130 (lit. Quellen); Visser, Homers Katalog der Schiffe 265 f. 

183 Inventory 5. 257; BTCGI 19,680-729 (Strongoli). Mit der Paroxytonese des Ethnikons folgt 
Meineke dem italischen Typus auf -ivos, während sich in der überlieferten Endbetonung 
(-ıvös R, -nvös QPN) wohl die byzantinische Schreibweise widerspiegelt, vgl. Const. Porph. 
Virt. 2,227,20 Πετηλινούς und 229,3 Πετηλινοί. 

184 Gegenüber dem bekannten Volksnamen Πέρορσοι (vgl. Ptol. Geog. 4,6,16 und 17 [4,6,5 und 

6]) bzw. Perorsi (Plin. nat. 5,10. 16. 43 und 6,195) schützt die alphabetische Reihenfolge hier 

die sonst unbekannte Schreibweise Πέτορσοι. Zum Volk 5. RE XIX 1,886 f. (Perorsi); De- 

sanges, Catalogue des tribus africaines 233. 

Der dürre Eintrag dürfte bestenfalls noch ein Schatten des ursprünglichen Artikels sein, der 

möglicherweise vor allem von Strabons Beschreibung der Stadt (16,4,21 [Ὁ 779,19]) zehrte. 

Zu Petra s. Hackl/Jenni/Schneider, Quellen zur Geschichte der Nabatäer, hier bes. 70f. 

186. RE XIX 2,1304. 

187 ΤΊΒ 5,1,377. 

188 Das Volk ist wohl identisch mit Πευκέτιοι (unten r 130) und, ebenfalls von Hekataios ge- 
nannt, Πευκαῖοι (St. Byz. 686,6) sowie Πευκετιεῖς (Ps.-Scyl. 15), da der Historiker kaum ver- 
schiedene Namensformen gebraucht haben wird; s. RE XIX 2,1390 f. Hinter der Namens- 
form Πευκετίαντες steht eine Grammatikerdiskussion über die Bildung des Genitivs von 
Eigennamen auf -ίας, hier also des Eponym. Entsprechend dem Kanon Πευκετίας Tleu- 
KETIAVTOS (s. Similia) heissen die Volksangehörigen Πευκετίαντες. 

189 DNP 9,683 f. (Peucetii); vgl. ferner oben zu τ 129. 

190 Die Peuketier (Πευκέτιοι) werden in den Erhnika auch in βὶ 186 genannt, und das Adjektiv be- 
gegnet in a 16 ἐν Πευκετίοις (‚im Peuketischen‘, d.h. im Gebiet der Peuketier). Zudem sind 
sie in der Regel unter diesem Ethnikon bekannt, z.B. Plb. 3,88,4; Str. 5,1,3 (C 211,29) und 
6,3,1 (C 277,30). Die Variante Πευκετιεῖς ist lediglich durch Ps.-Scyl. 15 belegt, Πευκετεῖς nur 
hier durch Herodoros. Unklar bleibt die Analogie mit dem von Stephanos oft zitierten Bei- 
spiel Δουλίχιον Δουλιχιεύς, es sei denn sie beziche sich auf den jeweiligen Eponym. So geht 
das Ethnikon Δουλιχιεύς letztlich auf Δουλίχιος, den Sohn des Triptolemos, zurück (St. Byz. 
8 116), wie Pherekydes (FGrHist 3 F 156) die Πευκέτιοι von Πευκέτιος ableitet, wozu hier 
die Alternativform Πευκετιεύς gegeben wird. 
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131 Πεύκη᾽ νῆσος ἐν τῷ Ἴστρῳ. οἱ οἰκήτορες Πευκῖνοι. 

132 Πέφνον: πόλις Λακωνική, οὐδετέρως. Ἀπτολλόδωρος (FGrHist 244 
F 196) δὲ νῆσον αὐτήν φησι. λέγεται δὲ καὶ θηλυκῶς καὶ οὐδετέρως. τὸ 
ἐθνικὸν Πεφνίτης ὡς τοῦ λίκνον λικνίτης, τοῦ δὲ θηλυκοῦ Πέφνιος ὡς 
Σίφνιος. ἀλλὰ καὶ Πεφναῖος, ὡς τοῦ νῆσος νησαῖος, καὶ Πεφναία τὸ θη- 
λυκόν. 

133 Πηγαί: παροικία Μεγαρέων. οἱ οἰκήτορες Πηγαῖοι. ἔστι δὲ καὶ 
πόλις ἐν Κερυνείᾳ τῆς Κύπρου. 

134 Πήδασα: πόλις Καρίας, οὐδετέρως. καὶ Πηδασεύς τὸ ἐθνικόν. δεῖ 
δὲ οὐ διὰ τοῦ ὃ γράφειν Πήδασα, ἀλλὰ διὰ τοῦ γ Πήγασα. οἱ πολῖται 
Πηγασεῖς. ἔστι δὲ καὶ ἑτέρα Πήδασος ὑπὸ τὴν "lönv, ἣν Ἀχιλλεὺς ἐπ- 
όρθησεν. ὁ πολίτης Πηδασεύς, καὶ τατρωνυμικῶς Πηδασίδης. 

135 Πηλαγονία: μοῖρα Μακεδονίας. οἱ οἰκήτορες Πηλαγόνες. ἔστι δὲ 
καὶ ὄνομα κύριον. ἔοικε δὲ γράφεσθαι τὸ μὲν τῆς χώρας ὄνομα μετὰ τοῦ 
ἐθνικοῦ κατὰ τὴν δευτέραν συλλαβὴν διὰ τοῦ α, τὸ δὲ τοῦ ἥρωος μόνον 
διὰ τοῦ ε. 

136 Πήλη᾽ μικρὰ νῆσος. βαρύνεται de „TA γὰρ διὰ τοῦ nAn δισύλ- 
λαβα βαρύνεσθαι θέλει, εἰ μὴ ἀπὸ δασέος ἄρχεται συμφώνου, οἷον μήλη 
στήλη“ (Ps.-Arc. 124,3). τὸ ἐθνικὸν Πηλαῖος. 


131 Sch. A. R. 4,310 Ἐρατοσθένης ἐν y Γεωγραφικῶν (III Β, 98, p. 344 Berger) νῆσον εἶναι ἐν 
τῷ Ἴστρῳ φησὶ τρίγωνον, ἴσην "PoO8dw, ἣν Πεύκην λέγεσθαι διὰ τὸ πολλὰς ἔχειν πεύκας 
St. Byz. κ 35 Κάλπη: ... Καλπῖνος ἔστιν ὡς Πεύκη Πευκῖνος gentile Πευκῖνος etiam apud Str. 
7,3,15 et 17 (C 305,24 et 306,21); Ptol. Geog, 3,5,19 et 24 (3,5,7 ει 10) 132 Paus. 3,26,2 Θαλα- 
μῶν δὲ ἀπέχει σταδίους εἴκοσιν ὀνομαζομένη Πέφνος ἐπὶ θαλάσσῃ. πρόκειται δὲ vnois 
πέτρας τῶν μεγάλων οὐ μείζων, Πέφνος καὶ ταύτῃ τὸ ὄνομα 133 Harp. π 66 Πηγαί: .... 
Πηγαὶ τόπος ἐν Μεγάροις, ὡς ἐν ὃ τῆς Ἀτθίδος φησὶν Ἑλλάνικος (FGrHist 3234 Ε7) gen- 
tile in nummis invenitur, cf. LAGM 2,197 134 Eust. ad Y 92 (TV 376,18) περὶ ὧν, εἰ καὶ 
προείρηται, νῦν ὅμως περὶ Πηδάσου ῥητέον πρὸς ἀνάμνησιν, ὅτι ὑπὸ τῇ Ἴδῃ ἔκειτο, 
Τρωϊκὴ καὶ αὐτὴ πόλις οὖσα, ἣν θηλυκῶς, φασί, λεκτέον, ὥσπερ αὖ οὐδετέρως τὴν Καρι- 
κὴν πόλιν τὰ Πήδασα. ἐκεῖνα δὲ καὶ διὰ τοῦ γ ἐλέγετο Πήγασα. ἔστι δέ, ὡς καὶ προεγράφη, 
καὶ ἑτέρα παρὰ τῷ ποιητῇ Πήδασος. ἡ δέ ἐστι κατὰ τοὺς παλαιοὺς ἡ Μεθώνη ἢ ἡ Κο- 
ρώνηῃ, similiter ad ® 86 (TV 465,7) patronymicum nomen non invenitut, sed ἡ χώρα Πηδασίς 
de regione in Caria sita apud Str. 13,1,59 (C 611,12) 135 Sch. D. P. 427 (p. 448a19) ὕστερον δὲ 
Μακεδονία ἀπὸ Μακεδόνος τοῦ Αἰακοῦ. ἐκλήθη δέ ποτε καὶ IInAayovia Theodos. Ex- 
cerpt. Hdn. p. 22,27 Hilgard τὰ εἰς γων λήγοντα διὰ τοῦ ο KAlvovrau, TInAaywv Πηλαγόνος 
(ἔστι ὄνομα ἔθνους), Πηλεγών Πηλεγόνος, ἀρηγών ἀρηγόνος: τὸ ἀγὼν ἀγῶνος περιεκτι- 
κὸν ὃν φυλάττει τὸω 136 Ps.-Arc. 124,3 τὰ διὰ τοῦ nAn δισύλλαβα βαρύνεται, εἰ μὴ ἀπὸ 
δασέος ἄρχοιτο συμφώνου: στήλη μήλη κήλη Pelen inter insulas ante Clazomenas sitas 
enumerat Th. 8,31,3; similiter Plin. nat. 5,137 


131 Πευκῖνοι Billerbeck (mon. Berkel): meuknvoi RQOPN 132 novum tmema non indic. R 
133 2 xepuveia RQ: xupnvia PN 134 1 Πήδασα RQPN: Πήγασα et infra Πηγασεύς Mei- 
neke οὐδετέρως om. PN πηδασεύς PN: πηδᾶνες R, πηδάνες Q 2 πολῖται Q: -ίται 
RPN 3 TIndaoos Xylander: πήγασος R, πήγασσος QPN ὑποὸ dub. Meineke in app. (ex 
Eust.): ὑπὲρ RQPN 135 3 τοῦ ante ἥρωος om. RQ 136 2 ἀπὸ om. N δασέος Meincke: 
δασέως RQOPN 3 1rnAolos PN: πηλεώς R, πηλέως Q 
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131. Peuke, Insel im <Delta des> Istros.!?! Die Bewohner <heissen> 
Peukiner. 

132. Pephnon, lakonische Stadt, <mit Name> im Neutrum.!” Apollodor 
(FGrHist 244 F 196) hingegen bezeichnet sie als Insel. <Das Toponym> be- 
gegnet sowohl im Femininum (Pephnos) als auch im Neutrum (Pephnon). 
Das Ethnikon <zu Pephnon lautet> Pephnit wie zu Aikvov (‚Opferkorb‘) 
λικνίτης (‚Korbträger‘), von der femininen Form jedoch Pephnier, wie <zur 
Insel Siphnos> Siphnier. Aber auch Pephnaier <gibt es>, wie zu νῆσος (‚In- 
sel‘) νησαῖος (‚insularisch‘), und Pephnaierin als Femininum. 

133. Pegai, Siedlung von Beisassen im Gebiet der Megarcer.!” Die Be- 
wohner <heissen> Pegaier. Es gibt aber auch eine Stadt <gleichen Namens> 
im Gebiet des kyprischen Keryneia.!?* 

134. Pedasa, Stadt in Karien, <mit Namen> im Neutrum.!%® Und Peda- 
seer <lautet> das Ethnikon. Man soll indes nicht mit ὃ Pedasa schreiben, 
sondern mit y Pegasa.!” Die Bürger <heissen> Pegaseer. Es gibt aber auch 
eine weitere <Stadt> Pedasos am Fuss des Ida, welche Achilleus zerstört 
hat.!9” Der Bürger <heisst> Pedaseer und in der Form des Pattonymikons 
Pedaside. 

135. Pelagonia, Teillandschaft Makedoniens. Die Bewohner <heissen> 
Pelagonen. Es gibt aber auch den <entsprechenden> Eigennamen. Anschei- 
nend schreibt man jedoch den Namen der Landschaft zusammen mit dem 
Ethnikon mit a in der zweiten Silbe und lediglich jenen des Heros mit e.!%8 

136. Pele, kleine Insel.19 <Der Name> wird auf der ersten Silbe betont: 
„Die zweisilbigen <Feminina> auf -An werden auf der ersten Silbe betont, 
sofern sie nicht mit einem aspirierten Konsonanten beginnen, wie z.B. μήλῃ 
(‚Sonde‘), στήλη (‚Grabstein‘)“ (Ps.-Arc. 124,3). Das Ethnikon <lautet> Pe- 
laier. 


19 


RE XIX 2,1384 Nr. 2. 

192 RE XIX 1,559£. 

193 Inventory Nr. 226; Freitag, Golf von Korinth 181-186. 

194 Dieser Ort ist sonst nicht belegt; zur möglichen Lokalisierung 5. RE XI 1,345,16-20. 

195 Inventory Nr. 923; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1054-1 (mit $ 1053-1). Zur Na- 

mensform s. W. Blümel, Epigraphica Anatolica 29 (1997) 135-142. 

Das karische Toponym und das entsprechende Ethnikon dienen in den Eihnika öfter als 

Analogie; die schwankende Schreibung Πήγασα (a 445; δ 38; δ 141; κ 54) und Πήδασα 

(x 285) spiegelt sich auch dort. 

197 Die Stadt ist nicht sicher zu identifizieren, s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1054-2; 
Cook, The Troad 245f. 

198 Zu Landschaft und Schreibweise ausführlich Papazoglou, Villes de Mac&doine 276-292. 
Zum Eponym Πηλεγών (ll. 21,141. 159) und den Pelegonen vgl. Str. 7 fr. 17a. 

199 RE XIX 1,265 Nr. 3. 
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137 Πήληκες: δῆμος Λεοντίδος φυλῆς. ὁ δημότης Πήληξ. τὰ τοπικὰ 
ἐν Πήληκι eis Πήληκα ἐκ Πηλήκων. καὶ θαυμαστὸν τοῦτο, ὅτι ὁ δῆμος 
πληθυντικῶς λέγεται, ἑνικῶς δὲ τὰ τοπικά. 

138 Πήληκος: πόλις ἐν Λιβύῃ. τὸ ἐθνικὸν Πηληκίτης. 

139 Πήλιον: πόλις Θετταλίας. τὸ ἐθνικὸν Πηλιεύς καὶ Πηλιώτης καὶ 
θηλυκὸν Πηλιῶτις. λέγεται δὲ καὶ Πήλεια, καὶ τὸ ἐθνικὸν Πηλεύς. καλεῖ- 
ται δὲ καὶ Πηλεῖς ττληθυντικῶς, ἀπὸ τοῦ Πηλεύς ἑνικοῦ. καὶ τούτου τὸ 
ἐθνικὸν Πηλίτης. καλεῖται δὲ ἀτὸ τῆς Θέτιδος «Θετίδειον;: ἡ πόλις. τὸ 
δὲ ὄρος Πήλιον. τὸ ἐθνικὸν τὸ θηλυκὸν τοῦ ὄρους Πηλιάς, καθὰ τοῦ 
Ἴλιον ᾿Ιλιεύς καὶ ᾿Ιλιάς. λέγεται καὶ κτητικὸν Πηλιωτικόν ἀπὸ τοῦ 
Πηλιώτης. ἔστι δὲ καὶ Πήλιον ᾿Ιλλυρίας πόλις, ἧς μέμνηται Κουάδρατος 
(FGrHist 97 F 24). τὸ ἐθνικὸν Πηλῖνος. 

140 Πηλοῦς: νῆσος περὶ Χίον. τὸ ἐθνικὸν Πηλούσιος ὡς ἹΡαμνούσιος. 

141 Πηλούσιον: πόλις Αἰγύπτου, εἰς ἣν ἐκρεῖ τὸ πρῶτον στόμα τοῦ 
Νείλου. τὸ ἐθνικὸν Πηλουσιώτης ὡς Ζεφυριώτης. ἀλλὰ καὶ Πηλούσιος 
καὶ Πηλουσιακός. ἔστι καὶ Πηλούσιον λιμὴν Θετταλίας. 

142 Πήρα. πόλις Πισιδίας. τὸ ἐθνικὸν TInpalos. 

143 Πήρεια: Θεσσαλίας χωρίον. τὸ ἐθνικὸν Πηρεύς. 


137 Harp. π 67 Πήληξ: Αἰσχίνης ἐν τῷ Κατὰ Κτησιφῶντος (3,139). δῆμός ἐστι τῆς Λε- 
οντίδος Πήληκες, ὥς φησι Διόδωρος ὁ περιηγητής (FGrHist 372 Ε 14) St. Byz. ε 164 τρι- 
κώμους δὲ τούτους ἐκάλουν, Εὐπυρίδας Κρωπίδας ήληκας sed singularis numeri nomen 
Πήληξ apud Hsch. π 2182; Phot. π 854; Suid. m 1512 139 Eust. ad Β 744 (1 521,16) τὸ δὲ 
Πήλιον ἀντίκειται τῇ "Ooon. ὄρη δὲ ἄμφω δυτικώτερα ᾽Ολύμπου, δι’ ὧν ἐκρέει ὁ Πηνειός. 
ἔστι δέ, φασί, καὶ πόλις Θεσσαλίας Πήλιον, ἧς ἐθνικὸν Πηλιεύς καὶ Πηλιώτης de feminino 
Πηλιάς cf. Il. 16,143 Πηλιάδα μελίην de possessivo cf. S. fr. 154 Radt Πηλιωτικὸν τρέφος 
de urbe in Illyria sita cf. Liv. 31,40,4 ab Celetro in Dassaretios processit urbemqne Pelion vi cepit 141 Str. 
17,1,18 (C 801,14) Nili ostia enumerat, inter quae ultimum Pelusiacum τελευταῖον TO Πελου- 
σιακόν gentile Πηλουσιώτης etiam apud St. Byz. x 105 Κάσιον: ... Κασιώτης ὡς Πηλου- 
σιώτης, et ν 21; cf. etiam Luc. J’Tr. 42; Suid. ε 3407 et τ 629 etc. Πηλούσιον στόμα apud Ps.- 
Scyl. 106,3; Eust. D. P. 226 et 242 (p. 257,15 et 259,33), sed multo saepius Πηλουσιακὸν στόμα 
invenitur 143 Eust. ad B 766 (1 534,14) τὸ δέ, ἐν Πηρείῃ“ ἀμφιβέβληται. τινὰ μὲν γὰρ 
ἀντίγραφα διὰ διφθόγγου τὴν ἄρχουσαν ἔχουσι, τὴν δὲ παραλήγουσαν διὰ μόνου διχρό- 
νου (i.e. Πειρίῃ). αἰτία δέ τις οὐ παραδέδοται τῆς τοιαύτης γραφῆς. ἐν δὲ ἑτέροις ἡ μὲν ἀρχὴ 
τὸ ἡ ἔχει, ἐν διφθόγγῳ δὲ ἡ παράληξις γίνεται. καὶ εὕρηται οὕτω καὶ ἐν τῇ κατὰ στοιχεῖον 
Συλλογῇ τῶν ᾿Εθνικῶν, ἔνθα κεῖται, ὅτι Πήρεια χωρίον Θετταλικόν, ὅπερ τυχὸν ἑλῶδες ἦν 
καὶ ἀγαθὸν τρέφειν ἵπτπτους 


137 2 ὁ ante öfjuosom. RQ 1391 πηλιώτης RPN: πηληώτης Q 2 θηλυκὸν ΕΟ: -κῶς PN 
Πήλεια Meineke in app.: πηλία RQOPN καὶ ante τὸ ἐθνικὸν om. R 3 πηλεύς PN: πηλίς 
RQ καὶ τούτου TO ἐθνικὸν Πηλίτης Πὰς transp. Meincke, qui Πηλείτης dub. prop. in app. (sed 
cf. St. Byz. ζ 16, π 213): post (5) ἡ πόλις habent RQOPN 4 Θετίδειον add. Salmasius 5 τὸ &- 
νικὸν «Πηλιεύς καὶ; Westermann 6 πηλιωτικὸν Qper comp.)PN: πηλιῶται R 7 πήλιον 
R: πηλίον QPN πόλις R: πόλεως QPN 8 TInAivos Meineke: πηληνὸς RQPN 140 xiov 
PPeN: χῖον RQP* 141 1 πρῶτον (ex -a) QPePre 1-2 τοῦ Νείλου om. PN 3 ἔστι om. R 
142 Πισιδίας Ald.: σιδίας N, συδίας ΚΟΡ, Συρίας dub. Meineke inapp. 143 Πήρεια R: Πηρεία 
QPN 
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137. Pelekes, Demos der Phyle Leontis.?® Der Demot <heisst> Peleke. 
Die Topika <lauten> ‚in Pelex‘ (ἐν TInAnkı), ‚nach Pelex‘ (eis TInAnko), ‚aus 
Pelekes‘ (ἐκ Πηλήκων). Und das ist ungewöhnlich, weil der Demos einen Na- 
men im Plural hat, die Topika jedoch mit dem Singular <umschrieben wer- 
den> 201 

138. Pelekos, Stadt in Libyen. Das Ethnikon <lautet> Pelekit. 

139. Pelion, Stadt in Thessalien. Das Ethnikon <lautet> Pelieer und Pe- 
liot sowie im Femininum Peliotidin. <Die Stadt> heisst aber auch Peleia und 
das Ethnikon Peleer. Man bezeichnet sie zudem als Peleis (TInAsis) in Form 
eines Plurals, <gebildet> aus dem Singular Πηλεύς. Und dazu <lautet> das 
Ethnikon Pelit. Von Thetis hat die Stadt indes den Namen Thetideion.?% So- 
dann der Gebirgszug Pelion; das feminine Ethnikon zum Berg (Πήλιον) 
<heisst> TInAıas (Peliadin), gleich wie von "IAıov <die Ethnika> ᾿Ιλιεύς und 
᾿Ιλιάς.205 Und als Ktetikon sagt man Πηλιωτικόν (peliotisches), abgeleitet 
von Πηλιώτης (Peliot). Es gibt aber auch eine Stadt Pelion in Illyrien, welche 
(Cl. Asinius) Quadratus (FGrHist 97 F 24) erwähnt.?%* Das Ethnikon <lau- 
tet> Peliner. 

140. Pelus, Eiland bei Chios. Das Ethnikon <lautet> Pelusier, <gebildet> 
wie Rhamnusier. 

141. Pelusion, Stadt in Ägypten, wo der erste Nilarm mündet. Das Eth- 
nikon <lautet> Pelusiot, <gebildet> wie Zephyriot. Jedoch auch Πηλούσιος 
und Πηλουσιακός <als Adjektive kommen vor>.20 Es gibt auch einen Hafen 
Pelusion in Thessalien. 

142. Pera, Stadt in Pisidien.?0’ Das Ethnikon <lautet> Peraier. 

143. Pereia, Ortschaft in Thessalien.20%® Das Ethnikon <lautet> Pereer. 


200 DNP 9,491. 

201 Im Licht der Lexikographen (8. Similia), welche den Demosnamen mit Πήληξ angeben, trifft 
dies nur teilweise zu; ἐκ Πηλήκων ist inschriftlich belegt, vgl. IG I/II? 3,1,4911,2. 

202 Das bekannte Heiligtum der Thetis (Θετίδειον) im Gebiet von Pharsalos hat in den Zihnika 
einen eigenen Eintrag (9 38) und wird dort als πόλις Θεσσαλική bestimmt; 5. zugehörige 
Anm. 38. Hingegen fehlen Belege für die Identifizierung mit einer Stadt namens Pelion oder 
deren Namensvarianten Peleis und Peleia, wie Meineke letzteres mit Blick auf die Bildung des 
entsprechenden Ethnikons (Πηλεύς) überzeugend korrigierte. 

203 Die Wortstellung τὸ θηλυκὸν τοῦ ὄρους widerrät, mit Westermann das maskuline Ethnikon 
zu ergänzen, bleibt doch das Stammwort (Πήλιον) dasselbe. 

204 Zum illyrischen Pelium s. N.G.L. Hammond, JHS 94 (1974) 66-87, insb. 76. 

205 Calderini/Daris, Dizionario 4,2,120f. und Suppl. 1,227; 2,163 £.; 3,125; 4,109; 5,81 Ε; DNP 
9,513f. (mit weiterführender Literatur). 

206 Zur Bezeichnung der entsprechenden Mündung, Πηλούσιον,͵Πηλουσιακὸν στόμα (S. Si- 
milia). 

207 Weder für Pisidien noch für Syrien (Συρίας Meincke) ist eine Stadt dieses Namens belegt; 5. 
ferner Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1056. 

208 RE Suppl. VII 885-892. 
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144 Πίακος: πόλις Σικελίας. οἱ πολῖται Πιακῖνοι. 

145 Πιάλεια: πόλις Θεσσαλικὴ ὑτὸ τὸ Κερκετικὸν ὄρος. τὸ ἐθνικὸν 
Πιαλεύς. 

146 Πιάσται: ἔθνος πρὸς τῷ Πόντῳ. «βαρύνεται δὲ ὁμοίως τῷ 
᾽Ορέσται. ὁμοίως δὲ καὶ οἱ Διέσται. Μακεδονικὰ δέ εἰσιν ἔθνη. καὶ οἱ Πι- 
ἀσται“ (cf. Hdn. 1,78,22). χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι οὔ φησι καὶ τοὺς Πιάστας 
Μακεδονικὸν ἔθνος εἶναι, ἀλλὰ συμβαρυνομένους τοῖς Διέσταις καὶ "Ope- 
σταις. 

147 Πίγινδα: ὡς Ἄλινδα Λάρανδα, δῆμος Καρίας. οἱ δημόται Πιγιν- 
δεῖς. 

148 Πιερία: πόλις ἐν ὁμωνύμῳ χώρᾳ. ὁ πολίτης Πιεριώτης καὶ TTıe- 
ρίτης καὶ Πιεριεύς. 

149 Πιθηκοῦσσαι: νῆσοι περὶ Τυρρηνίαν. οἱ οἰκήτορες Πιθηκουσ- 
σοαῖοι. 

150 Πιθήκων κόλπος: λιμὴν ἐν τῇ Λιβύῃ περὶ Καρχηδόνα. τὸ ἐθνικὸν 
Πιθηκοκολπίτης. 

151 Πίθος: ὁμωνύμως τῷ ἀγγείῳ, δῆμος τῆς Κεκροπίδος φυλῆς. κέ- 
κληται δὲ ἀπό τινος Πίθου «ἢ» τῶν πίθων αὐτόθι γινομένων. ὁ 
δημότης Πιθεύς. τὰ τοπικὰ ἐκ Πιθέων εἰς Πιθέων ἐν Πιθέων. 


144 gentile in nummis invenitur, cf. LAGM 2,214 145 gentile Πιαλεύς apud AP 9,264,5 
148 Suid. κ 2453 Κρίτων, Πιεριώτης (τόλις δὲ Μακεδονίας ἐστὶν ἡ Πιερία), ἱστορικός EM 
671,35 Πιερία: ὄνομα τόπου, ἔνθα αἱ Μοῦσαι ἐγεννήθησαν. παρὰ τὸ Πίηρ γέγονεν ἢ ἀπὸ 
τοῦ Πιεροῦ ἀδελφοῦ τῆς Μεθώνης ἢ ἀπὸ Πιερίας νύμφης 149 Pithecussarum insularum sae- 
pe mentionem facit Strabo, qui etiam de earum ortu disserit (1,3,10. 16 [Ὁ 54,15 εἰ 57,21]) gen- 
tile apud Str. 5,4,7 (C 246,5) et St. Byz. 609,6 151 Plu. Moralia fr. 62 Sandbach τὸν δὲ τῶν Πιτ- 
θέων δῆμον {διὰ τοῦτο; οὕτως ὀνομάσαι, διότι τῶν πίθων ἐπενοήσαντο τὴν πλάσιν 
gentile Πιθεύς vel Πιτθεύς in inscriptionibus invenitur; cf. Threatte, Grammar of Attic inscrip- 
tions 1,545s. 


144 Πίακος ΚΟΡΝ: Πιακός Lobeck (Path. prol. 309; cf. Hdn. 1,149,25) πολῖται ΚΟ: -ίται 
PN Πιακῖνοι Meineke: πιακηνοὶ RQPN 145 1 Πιάλεια Meineke: Πιαλία RQOPN ὑπὸ Xy- 
lander: ὑπὲρ RQOPN τὸ κερκετικὸν R: τὸν KEPKETIOV QP°(ex τῶν κερκετιῶν)ΡΝὌ 1461 πρὸς 
PN: ἀπὸ RQ 2 post ἔθνη dist. Q πιάσται R: πιασταὶ QPN 3 .δὲ post χρὴ om. R 
147 1 Πίγινδα PPeN: Πιγίναδα ΚΟ Ρες Ἄλινδα Λάρανδα Berkel: ἄλινδα: δάρανδα PN, ἁλι- 
δανδάρανδα ΚΕ, ἀλινδαδάρανδα  πιγινδεῖς ἈΝ: πτηγινδεῖς ΟΡ 1481 χώρᾳ dub. Meincke 
inapp.: χωρίῳ ΚΟΡΝ 2 πιεριεὺς PN: πιριεὺς RQ 1491 Πιθηκοῦσσαι ΡΝ: Πιθήκουσσαι Κ, 
Πιθήκούσσαι ὦ περὶ QPN: παρὰ R 150 1 περὶ Ο(ρεῖ comp.)PN: παρὰ R Καρχηδόνα 
Berkel: χαλκηδόνα RQ, χαρκηδόνα PN 2 πιθηκοκολπίτης RQ: πιθηκολπίτης ΡΝ 
151 2 «ἢ: τῶν πίθων dub. Meineke in app. γινομένων RQ: γενομένων PN 
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144. Piakos, Stadt auf Sizilien.?? Die Bürger <heissen> Piakiner. 

145. Pialeia, thessalische Stadt am Fuss des Kerketischen Gebirges.?!" 
Das Ethnikon <lautet> Pialeer. 

146. Piaster, Volk am Schwarzen Meer. „<Der Name> wird gleichermas- 
sen wie Orester auf der vorletzten Silbe betont; und <dies gilt> ebenso für 
die Diester. Das sind makedonische Völker. Kommen hinzu die Piaster“ (vgl. 
Hdn. 1,78,22). Freilich muss man beachten, dass <Herodian damit> nicht 
behauptet, auch die Piaster seien ein makedonischer Stamm, sondern bloss, 
sie würden zusammen mit den Diestern und Orestern <im Namen> den Ak- 
zent auf der vorletzten Silbe tragen.?!! 

147. Piginda, <gebildet> wie Alinda, Laranda; Demos in Karien.?!? Die 
Demoten <heissen> Pigindeer. 

148. Pieria, Stadt in der gleichnamigen Landschaft.?!? Der Bürger 
<heisst> Pieriot und Pierit sowie Pierieer. 

149. Pithekussai, Inselgruppe vor der Küste Tyrrheniens.?!* Die Bewoh- 
ner <heissen> Pithekussaier. 

150. Pithekon Kolpos (Affenbucht), Hafen an der Küste Libyens nahe 
bei Karthago.?!5 Das Ethnikon <lautet> Pithekokolpit. 

151. Pithos, homonym mit einem Vorratsgefäss (d.h. πίθος), Demos der 
Phyle Kekropis.?!16 Benannt ist er nach einem gewissen Pithos oder weil eben- 
dort Tonfässer (τίθοι) hergestellt werden. Der Demot <heisst> Pitheer. Die 
Topika lauten ‚aus dem Pitheer<-Demos>‘ (ἐκ Πιθέων), ‚in den Pitheer<-De- 
mos>“ (eis Πιθέων), ‚im Pitheer<-Demos>‘ (ἐν Πιθέων). 


209 Inventory Nr. 43; BTCGI 13,501--507. 

210 ΤΊΒ 1,194 (Koziakos). 

211 Das Volk der Piaster ist sonst unbekannt; ob sie also ebenfalls Makedonen waren, wie die 
Überlieferung Μακεδονικὰ δέ εἰσιν ἔθνη καὶ οἱ Πιάσται (RPN) suggeriert, bleibt eine of- 
fene Frage. Wie Meineke überzeugend argumentiert, ist diese Notiz Bestandteil eines Gram- 
matikerzitats, wahrscheinlich aus Herodian. Das Kolon οἱ Πιάσται und die Analogie mit den 
᾿᾽Ορέσται sowie den Διέσται belegt also lediglich den Kanon (Akzent), nicht aber geogra- 
phische Zusammengehörigkeit. Dass dies die ursprüngliche Lesung war, zeigt die Hs Q, wel- 
che nach ἔθνη interpungiert. 

212 Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1058-1. 

213 Hammond, Macedonia 1,123-139 (Landschaft), 138f. (Stadt, auch Pierium genannt). 

214 Zur Hauptinsel Ischia gehört noch das Eiland Prochyta. Inventory Nr. 65; BTCGI 
8,327-370 (Ischia). 

215 RE XXIII 2,1331,2-28. 

216 DNP 9,1053. 
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152 Πικεντία: πόλις Τυρρηνίας. Φλέγων (FGrHist 257 Ε 29) δὲ Πι- 
κεντόν αὐτὴν καλεῖ. οἱ ἐνοικήτορες Πικεντῖνοι, καὶ τὸ θηλυκὸν Πικεντίνη. 

153 Πικίαντες" ἔθνος ᾿Ιταλίας. 

154 Πίλωρος: πόλις περὶ τὸν Ἄθων. τὸ ἐθνικὸν Πιλωρίτης ὡς Ἀλω- 
ρίτης. 

155 Πιμώλισα: οὐδετέρως, φρούριον τῆς ἐντὸς Ἅλυος Ποντικῆς, ἀφ᾽ 
οὗ ἡ χώρα Πιμωλισηνή. ὁ κατοικῶν τὴν πόλιν Πιμωλισηνός, ὡς Ἔμισα 
᾽ἘἜμισηνός. 

156 Πίναμυς: πόλις Αἰγύπτου. τὸ ἐθνικὸν Πιναμύτης, ὡς Aiyuos Αἰ- 
γύτης. ὁ δὲ τύπος Αἰγύπτιος. 

157 Πίναρα᾽ πόλις μεγίστη, ὑπερκειμένη τῷ Κράγῳ ὄρει τῆς Λυκίας. 
τὸ ἐθνικὸν Πιναρεῖς ὡς Μεγαρεῖς. 


152 Str. 5,4,13 (C 251,7) μετὰ δὲ τὴν Καμπανίαν καὶ τὴν Σαυνῖτιν ἐτὶ μὲν τῇ Τυρρηνικῇ 
θαλάττῃ τὸ τῶν Πικέντων (Kramer, πικεντίνων codd.) ἔθνος οἰκεῖ, μικρὸν ἀπόσπασμα τῶν 
ἐν τῷ Ἀδρίᾳ Πικεντίνων ὑπὸ “Ρωμαίων μετῳκισμένον εἰς τὸν Ποσειδωνιάτην κόλπον, ὃς 
νῦν Παιστανὸς καλεῖται καὶ ἡ πόλις ἡ Ποσειδωνία Παῖστος, ἐν μέσῳ τῷ κόλττῳ κειμένη. ... 
(251,20) τῶν δὲ Πικέντων ὑπῆρχε μητρόπολις Πικεντία, νυνὶ δὲ κωμηδὸν ζῶσιν 
ἀπωσθέντες ὑπὸ Ρωμαίων διὰ τὴν πρὸς Ἀννίβαν κοινωνίαν 153 Theodos. GG IV 1,4,22 
σεσημείωται τὸ Πικίας Πικίαντος, similiter Choerob. GG IV 1,142,9 154 Hdt. 7,122 ὁ μέν 
νυν ναυτικὸς στρατὸς ὡς ἀπείθη ὑπὸ Ξέρξεω καὶ διεξέττλωσε τὴν διώρυχα τὴν ἐν τῷ Ἄθῳ 
γενομένην, διέχουσαν δὲ ἐς κόλπον, ἐν τῷ Ἄσσα τε πόλις καὶ Πίλωρος καὶ Σίγγος καὶ 
Σάρτη οἴκηνται 155 Str. 12,3,40 (C 562,10) οὐ πολὺ ἄπωθεν Πιμωλίσων, φρουρίου βασι- 
λικοῦ κατεσκαμμένου, ἀφ’ οὗ ἡ χώρα ἡ ἑκατέρωθεν τοῦ ποταμοῦ καλεῖται Πιμωλισηνή, cf. 
etiam 12,3,39 (C 561,22) Πιμωλισηνή, χώρα πᾶσα εὐδαίμων, μέχρι τοῦ Ἅλυος, sed 12,3,25 
(C 553,5) Πιμωλισῖτις 157 Str. 14,3,5 (C 665,27) ὑπόκειται δὲ τῷ Κράγῳ Πίναρα Ev μεσο- 
γαίᾳ, τῶν μεγίστων οὖσα πόλεων ἐν τῇ Λυκίᾳ; St. Byz. a 463 Ἀρτύμνησος: πόλις 
Λυκίας, .... Μενεκράτης ἐν a τῶν Λυκιακῶν (FGrHist 769 F 1 = fr. 1 Fowler) φησιν ὅτι πο- 
λυανθρωπήσασαν τὴν Ξάνθον τοὺς πρεσβύτας εἰς τρία μέρη διελεῖν, τούτων δὲ τοὺς μὲν 
ἐπὶ τὸν Κράγον ἐλθεῖν καὶ οἰκῆσαι ἐν τῷ ὄρει λόφον στρογγύλον {κατοικίσαι) καὶ καλέσαι 
τὴν πόλιν Πίναρα, ἣν μεθερμηνεύεσθαι στρογγύλην. τὰ γὰρ στρογγύλα πάντα Λύκιοι 
πίναρα καλοῦσιν gentile Πιναρεύς invenitur in inscriptionibus, cf. TAM145, I 174 etc., etin 
nummis, cf. LAGM 2,214 


152 1 Πικεντόν Meineke: TTikevrovRQPN 2 οἱ ἐνοικήτορες PP°(alt. m. in lac. suppl.)N: lac. ca. 
8-10 litt. indic. RQ Πικεντῖνοι ... Πικεντίνη Meineke (mon. Salmasio): ıkevrnvoi ... TTI- 
kevrnvn RQPN 153 Πικίαντες PP°(alt. m. in lac. suppl.)N: Π cum spat. ca. 6 litt. τες R, TI cum 
spat.ca.6litt.Q 1541 τὸν ἄθων N: τὸντῶν ἄθωο (ut vid.) P, τὴν cum spat. ca. 8 litt. R, τῶν 49% 
(ἄθω supra lac. ca. 4 litt. sc.) Q 155 1 οὐδετέρως R: οὐδέτερον QPN Ἅλυος Berkel: ἄλυος 
RQOPN ποτικῆς R 156 1 πιναμύτης QPN: -μίτης R 157 1 ὑπερκειμένη ΚΟΡΝ: ὑπο- 
κειμένη dub. Holste (e Str.) Aukias RQP: κιλικίας N 
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152. Pikentia, Stadt in Tyrrhenien. Phlegon (FGrHist 257 F 29) hingegen 
nennt sie Pikenton.?!7 Die Einwohner <heissen> Pikentiner, und das Femi- 
ninum <lautet> Pikentinin.?!3 

153. Pikianten, Volk in Italien.2!? 

154. Piloros, Stadt in der Umgebung des Athos." Das Ethnikon <lau- 
τεῦ» Pilorit, <gebildet> wie Alorit. 

155. Pimolisa, <mit Namensform> im Neutrum, Festung in <der Land- 
schaft> Pontos diesseits des Halys.??! Nach ihr <nennt sich> das Umland Pi- 
molisene. Der Bewohner der Stadt <heisst> Pimolisener, wie <zu> Emisa 
Emisener. 

156. Pinamys, Stadt in Ägypten.2? Das Ethnikon <lautet> Pinamyt, wie 
<vom Genitiv> Aigyos Aigyt <abgeleitet ist>. Der Bildungstypus ist ägyp- 
tisch. 

157. Pinara, überaus grosse Stadt mit Lage oberhalb des Kragosgebirges 
in Lykien.??* Das Ethnikon <lautet> Pinareer, <gebildet> wie Megateer. 


217 BTCGI 14,187-198 (Pontecagnano). Der alternative Name ist lediglich bei Phlegon überlie- 
fert, die Form sowie der Akzent bleiben unsicher. Analogie mit Beveßevrös (B 66) und TIoA- 
λεντός (Tr 203, dort auch ZwpevTös) ist jedoch wahrscheinlich, weshalb sich Endbetonung 
(so Meincke) aufdrängt. J. MeInerney, in: ΒΝ] 257 Ε 29 ad loc. vermutet irrige Umschrift des 
lat. Genitivs Picentum (sc. ager, populns) für den ostitalischen Bezirk Picenum. 

218 Die Quelle des Artikels ist nicht mehr sicher zu bestimmen; nahe kommt Str. 5,4,13 (C 251,7), 
wo Radt zwischen den Pikentinern mit Hauptsitz an der Adria (vgl. St. Byz. α 36) und deren 
Absprengsel (ἀπόσπασμο), den in Kampanien angesiedelten Pikentern (Πίκεντες), unter- 
scheidet. Anders hingegen und ausführlich über die Pikentiner und deren Namensvarianten 
s. L. Silva Reneses, MH 72 (2015) 190-206. 

219 Tdentisch mit Πικεντία (oben 1r 152); die Namensvariante ist lediglich bei den Grammatikern 
bezeugt (s. Similia). 

220 Inventory Nr. 593; Zahrnt, Olynth und die Chalkidier 212. 

221: Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1061; Marck, Stadt, Ära und Territorium 65£. 

222 Nicht weiter bekannt; 5. Calderini/Daris, Dizionario 4,2,140. 

225 Stephanos verzeichnet nur wenige Toponyme auf -ὖς mit Ethnikon auf -Utns: Alyus (a 113), 
Κῶρβρυς (x 306), Μῶλυς (u 268), Πάτρασυς (Tr 70). Unter diesen findet sich keine ägyptische 
Stadt; dem hiesigen Hinweis zum Bildungstypus am nächsten kommt indes MöAus‘ 
Λίβυσσα πόλις .... τὸ ἐθνικὸν MwAUTNS τῷ τύπῳ τῶν Λιβυσσῶν πόλεων. 

224 'TIB 8,2,811--813; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1062-1. 
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158 Πίσα: πόλις καὶ κρήνη τῆς ᾿Ολυμπίας. ἔστι καὶ χωρίον, ἐν ᾧ ὁ 
τοῦ Διὸς ναὸς ἵδρυται καὶ ὁ ᾿Ολυμπιακὸς ἀγὼν ἐπιτελεῖται. τὸ ἐθνικὸν 
Πισᾶται. τὸ θηλυκὸν Πισᾶτις. λέγεται δὲ καὶ Πισαιεύς. τὸ πρῶτον καὶ τὸ 
δεύτερον τῆς Πίσας μακρά ἐστι. 

159 Πισιδία: οἱ Πισίδαι πρότερον Σόλυμοι, ἀπὸ Σολύμου τοῦ Διὸς 
καὶ Χαλδήνης. ἔστι δὲ ἔθνος βάρβαρον κατοικοῦν παρὰ τὴν Ἄσπενδον 
καὶ τὴν Κιλικίαν. εἴρηται δὲ ἀπὸ Πισίδου. αἱ δεύτεραι καὶ πρῶται συ- 
στέλλονται. λέγεται καὶ Πισιδική καὶ Πισιδικόν καὶ Πισιδεῖς μετὰ ἐκ- 
τάσεως τοῦ 1. 

160 Πισίς: πόλις καὶ ὄρος Ἀρμενίας ἢ Σουσιανῆς. ὁ πολίτης Πισιδεύς 
ὡς Χαλκιδεύς. 

161 Πισσαῖον᾽ «πόλισμα: Πελαγονίας. τὸ ἐθνικὸν Πισσαῖος. 

162 Πίστιρος: ἐμπόριον Θράκης. τὸ ἐθνικὸν Πιστιρῖται. ἔστι δὲ ὡς 
Σκίρος Σκιρίτης. 


158 St. Byz. ο 58 ᾿Ολυμπία: ἡ πρότερον Πίσα (RQPN, Πῖσα Meineke) λεγομένη, ἔνθα 
᾿Ολύμπιος Ζεὺς τιμᾶται, ἀφ᾽ οὗ τὰ ᾿Ολύμπια ὁ ἀγών Str. 8,3,31 (C 355,31) διωνομάσθη δὲ 
πολὺ ἡ Πισᾶτις .... διὰ ταῦτά τε δὴ καὶ τὸ ἱερὸν τὸ ᾿ολυμπίασι διατεθρύληται σφόδρα ἡ 
χώρα. ..., ἐπεὶ οὐδὲ τοὔνομα τὴν Πισᾶτιν ἐτυμολογοῦσιν ὁμοίως. οἱ μὲν γὰρ ἀπὸ Πίσης 
ὁμωνύμου τῇ κρήνῃ πόλεως, τὴν δὲ κρήνην Πῖσαν (Meincke, πίσαν codd.) εἰρῆσθαι οἷον 
πίστραν, ὅπερ ἐστὶ ποοτίστραν de feminino Πισᾶτις cf. etiam Pi. Ο. 4,11 ἐλαίᾳ... Πισάτιδι; 
E. IT 824 παρθένον Πισάτιδα 159 Eust. D. Ρ 858 (p. 368,9) ὅτι τὸ τῶν Πισιδέων πεδίον, οὺς 
καὶ Σολύμους τινές φασι, λιπαρὸν λέγει, ... . ἀπὸ Πισίδου δέ τινος ὀνομασθῆναι λέγονται οἱ 
Πισίδαι, 81’ ἑνὸς σ ἐκφερόμενοι, καὶ ποτὲ μὲν EV συστολῇ, ποτὲ δὲ ἐν ἐκτάσει τὴν ἄρχουσαν 
ἔχοντες Plin. nat. 5,94 Pisidae, quondam appellati Solymi, cf. etiam St. ΒγΖ. σ 248  Arr. An. 1,27,5 
οἱ δὲ ἄνθρωποι οὗτοι τὸ μὲν γένος Πισίδαι εἰσὶ βάρβαροι, χωρίον δὲ οἰκοῦσιν ὑπερύψηλον 
καὶ πάντῃ ἀπότομον Str. 12,7,1 (C 569,31) συναφεῖς δ᾽ εἰσὶ τούτοις οἵ τε ἄλλοι Πισίδαι καὶ 
οἱ Σελγεῖς, οἵπερ εἰσὶν ἀξιολογώτατοι τῶν Πισιδῶν. τὸ μὲν οὖν πλέον αὐτῶν μέρος τὰς 
ἀκρωρείας τοῦ Ταύρου κατέχει᾽ τινὲς δὲ καὶ ὑπὲρ Σίδης καὶ Ἀσπένδου, Παμφυλικῶν 
πόλεων, κατέχουσι γεώλοφα χωρία ἐλαιόφυτα πτάντα possessivum Πισιδικός in usu adiec- 
tivo apud Str. 12,4,10 (C 566,26), 13,4,16 (C 631,3), etc., etin usu substantivo apud PIb. 5,57,8, 
Anon. Peripl. M. Eux. 27 (9r7 Diller), etc. 161 Plb. 5,108,1 τῆς μὲν Πελαγονίας πόλισμα ... TO 
προσαγορευόμενον Πισσαῖον 162 St. Byz. B 105 Βίστιρος: πόλις Θράκης, ὡς Πίστιρος τὸ 
ἐμπόριον. τὸ ἐθνικὸν Πιστιρίτης, ὡς Στάγειρος Σταγειρίτης de emporio cf. SEG 43 (1993) 
Nr. 486,14 eis Πίστιρον ... (16) Πιστιρηνῶν ... 


158 1 Πίσα Ald.: Πίσσα RQPN, Πῖσα Μείπεκε πόλις οὔ. N 2 ὀλυμπιακὸς PN: ὀλυμτπικὸς 
RQ ἐπιτελεῖται ΚΟ: τελεῖται PN 68 .πισᾶται Κ: πισάται QPN Πισᾶτις Meineke: πισάτις 
ΚΟΡΝ δὲ post λέγεται om. PN 4 πίσας ΟΡ: πίσσας R, πίσης N 159 1 σολύμοι Q 
2 Ἄσπενδον Berkel: ἀσπένδαν ROPN 2 δεύτεραι ΡΝ: -oiRQ 4 πισιδικὴ QPN: πισιδικοὶ 
R 1601 Πισίς prop. L. Dindorf (Thes. Gr. Ling. VI 1108C; cf. St. Byz. α 541, κ 233, υ 42, etc.): 
Πίσις RQOPN ἀρμενίας Ald.: ἁρμενίας RQPN 161 Πισσαῖον Holste (e Plb.): Πισάον 
RQPN πόλισμα add. Neumann-Hartmann (e Plb.), “πόλις; Westermann πισσαῖος QPN: 
πισαῖος αὶ 1621 Πίστιρος Meincke (e St. Byz. ß 105): Πίστιρον ΚΟΡΝ πιστιρῖται Q: -ρίται 
RPN 
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158. Pisa, Stadt und Quelle im Gebiet von Olympia.?® Es gibt auch ein 
Gelände <dieses Namens>, auf dem der Tempel des Zeus errichtet ist und 
der olympische Wettkampf durchgeführt wird. Das Ethnikon <lautet im Plu- 
ral> Pisaten, die Femininform Πισᾶτις (Pisatis, Pisatidin). Man sagt aber 
auch Pisaieer. Die erste und die zweite <Silbe> von TTioc ist lang. 

159. Pisidia, <Landschaft>; die Pisider,??° früher Solymer, <benannt> 
nach Solymos, dem Sohn des Zeus und der Chaldene. Es handelt sich um ein 
barbarisches Volk mit Wohnsitz nach Aspendos und Kilikien hin. Es hat sei- 
nen Namen von Pisides. Die zweite und erste Silbe wird jeweils als Kürze be- 
handelt. Man sagt auch <als Ktetikon> pisidische und pisidisches und <als 
Ethnikon> Pisideer mit Dehnung des <ersten> ı. 

160. Pisis, Stadt und Berg in Armenien oder in der Susiane.??’ Der Bürger 
<heisst> Pisideer, wie <zu Chalkis> Chalkideer. 

161. Pissaion, Städtchen in Pelagonien.??® Das Ethnikon <lautet> Pis- 
saiet. 

162. Pistiros, Handelsplatz in Thrakien.??” Das Ethnikon <lautet im Plu- 
ral> Pistiriten; es verhält sich wie Skiros Skirit. 


225 Die Quantität der Silben variiert, und entsprechend diskutierten die Grammatiker Schreib- 
weise und Akzentuierung des Toponyms: TTio& ist als älteste Form bei Pindar belegt, ΠΙσᾶ 
ist hingegen die gewöhnliche Schreibweise (vgl. dazu Hdn. 2,12,15); daneben begegnet als 
handschriftliche Variante die Form Πίσα mit zwei langen Vokalen, wie Stephanos im Artikel 
ausdrücklich festhält. Schliesslich kommt in der Nachantike die Schreibung Πίσσα auf, wie 
es hier die Hss RQPN im Lemma bieten. Zu diesen verschiedenen Schreibweisen sowie den 
Ethnika Πισάτης Πισᾶτις Πισαιεύς s. RE XX 2,1732-1736. Zum Ort selbst s. Inventory 
Nr. 262. 

226 Zu Landschaft und Volk in byzantinischer Zeit ausführlich K. Belke/N. Mersich, Phrygien 
und Pisidien. TIB 7 (Wien 1990), insb. 45-124. 

227 Nicht weiter belegt; 5. RE Suppl. X 5458 

228 Zu Ort und Lage s. Papazoglou, Villes de Mac&doine 292. 

229 Der Ort erscheint in der Inschrift SEG 43 (1993) Nr. 486, dort aber mit dem Ethnikon Πισ- 
TIpnvös (s. Similia). Zu diesem Handelsplatz wie auch zu seiner Unterscheidung von der 
thrakischen Stadt Πίστυρος (Hdt. 7,109,2) 5. Inventory Nt. 656, ferner Nr. 638 (zu St. Byz. 
ß 105); zu Ort und Inschrift ausführlich das Dossier „Nouvelles perspectives pour l’&tude de 
Pinscription de Pistiros“ in BCH 123 (1999) 245-371. 
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163 Πισύη: πόλις Καρίας. λέγεται καὶ Πιτύη. τὸ ἐθνικὸν ὁμοίως Πι- 
συήτης. 

164 Πιτάνη: πόλις Αἰολίδος. ὁ πολίτης Πιταναῖος καὶ Πιτανῖτις 
χώρα καὶ Πιτανῖτις νύμφη καὶ Πιταναία. 

165 Πιτάου πόλις: «πόλις; Καρίας, ἀπὸ Πιτάου. Πίταος δὲ Φρύξ, 
Μίδου φίλος. τὸ ἐθνικὸν Πιταεῖς. ἔστι 8° οὕτω «ἀπὸ: δύο ἕν ἐθνικόν, ὡς 
τοῦ Μόψου ἑστία Μοψεᾶται. 

166 Πίτνισσα: πόλις Λυκαονίας. τὸ ἐθνικὸν Πιτνισσαῖος ὡς Σκοτουσ- 
σαῖος Πιτυουσσοῖος. 

167 Πιτύεια: πόλις μεταξὺ Παρίου καὶ Πριάπου. τὸ ἐθνικὸν Πιτυεύς. 
καὶ Πιτύα. 

168 Πιτύη: πόλις Καρίας. οἱ πολῖται Πιτυᾶται. Καπίτων (FGrHist 
750 F 17) δὲ διὰ τοῦ σ αὐτὴν λέγει. 

169 Πιτυοῦσσαι: νῆσοι διάφοροι, ἃς Πιτυώδεις καλεῖ Ἀλκμάν (fr. 204 
Calame = PMGF fr. 157). τὸ ἐθνικὸν Πιτυούσσιος. 


163 Const. Porph. Them. XIV 33 εἶτα διαβαίνει τὴν Στρατονίκειαν καὶ τὰ καλούμενα Μόγο- 
λα καὶ τὴν πόλιν Πισύης gentile in inscriptione invenitur, cf. ΓΚ Rhod. Peraia 751; cf. etiam 
Liv. 33,18,3 Pisuetae 164 Str. 13,1,67 (C 614,25) εἶτα Πιτάνη, πόλις Αἰολικὴ δύο ἔχουσα 
λιμένας  gentile Πιταναῖος apud Str. 13,1,60 (C 611,25), St. Byz. κ 80, etc., et in inscriptionibus, 
cf. e.g. IG P 1,262 col. IIL,24, et in nummis, cf. LAGM 2,215 de Πιτανῖτις νύμφη cf. AP 
7,711,1 166 Str. 12,6,1 (C 568,15) ἥ Te δὴ Τάττα ἐστὶ καὶ τὰ περὶ "Opkaöpkous καὶ Πιτνισ- 
σὸν (Korais, πιγνισὸν codd.) καὶ τὰ τῶν Λυκαόνων ὀροπέδια ψυχρὰ καὶ ψιλὰ καὶ ὀναγρό- 
βοτα 167 Il. 2,828-829 oi 8’ Ἀδρήστειάν T’ εἶχον καὶ δῆμον Ἀπαισοῦ | καὶ Πιτύειαν 
ἔχον Str. 13,1,15 (C 588,30) Πιτύα (Eust., πίτυα codd.) 8’ ἐστὶν ἐν Πιτυοῦντι τῆς Παριανῆς, 
ὑπερκείμενον ἔχουσα πιτυῶδες ὄρος" μεταξὺ δὲ κεῖται Παρίου καὶ Πριάπου κατὰ Λῖνον 
χωρίον ἐπὶ θαλάττῃ Eust. ad Β 828 (1557,31) ὁ δὲ Γεωγράφος λέγει πρὸς τὰ τοῦ “Ounpi- 
κοῦ τούτου καταλόγου καί, ὅτι ἐπὶ τῷ Αἰσήττῳ τὸ πεδίον τῆς Ἀδρηστείας καὶ Τήρεια καὶ 
Πιτύα ἢ Πιτύεια ἐκ πιτύων παρονομασθεῖσα καὶ καθόλου, φησίν, ἡ νῦν Κυζικηνὴ ἡ πρὸς 
Πριάπῳ, ὥστε φαίνεται τῆς Κυζικηνῆς καὶ τὰ ῥηθέντα εἶναι; cf. etiam Eust. ad Β 289 (1 558,2), 
vide infra τ 169 168 Eust. ad Β 829 (1 558,4) ἔστι δέ, φασί, Πιτύη καὶ πόλις Καρίας, ἥτις καὶ 
Πισύη διὰ τοῦ σ λέγεται 169 Eust. ad Β 289 (1 558,2) ἰστέον δέ, ὅτι ἐκ τῶν πιτύων οὐχ᾽ ἡ 
Πιτύα παρωνόμασται μόνον, ἀλλὰ καὶ νῆσοι διάφοροι Πιτυοῦσσαι λεγόμεναι, ἃς ὁ 
᾿ἈΑλκμὰν Πιτυώδεις καλεῖ gentile apud St. Byz. ρ 46, cf. etiam α 96, y 71 


163 1 miountns ΚΟΡ: πισύητης N 164 1-2 καὶ -- yawpaiter. N 1 πιτανῖτις Q: πιτανίτις 
Rp<(ex-tns)PN 2 πιτανῖτις νύμφη ΚΟ: mıravitisv.PN 1651 πόλις Δ44. Holste (cl. St. Byz. 
π᾿ 46) ἀπὸ IIıraouom.R 2 Μίδου Xylander: μήδου RQOPN οὕτω «ἀπὸ: δύο ἕν Biller- 
beck (cf. St. Byz. 504,16 sive 116,14): οὕτω δυοῖν PPe(alt. m.)N, lac. indic. om. RQP*, οὕτω 
«ἀπὸ: δυοῖν dub. Meineke in app., οὕτω δυοῖν «ἕν Grumach 3 μόψου PN: μόμψου RQ 
Μοψεᾶται Meineke: μοψεάται PPeN, μομψεάται QP:, nouweäcumlac.ca. 10litt.R 1661 mıT- 
νισσαῖος (sine acc) Ὁ ὧς RPP°(supra lin.)N: om. ΟΡ. okoToVooalos (σκουτ- P) PN: σκο- 
τουσαῖος (σκουτ- Q) RQ 2 πιτυουσσαῖος QPN: -ουσαῖος R 167 2 Πιτύα Billerbeck (ex 
Eust.): πιτυά V, πιτύεια RQPN 168 1 πολῖται Q: -ίται RPN πιτυᾶται ΚΟ: -υάται PN 
2 διὰ τοῦ σ αὐτὴν λέγει R: διὰ τοῦ σ αὐτὴν λέγει:- (sic) πιτύουσσαι Q, αὐτὴν διὰ δύο σ 
(αὐτὴν 444. εἴεχρ. P) λέγει πιτύουσσαι (-ooavN)PN 1691 Πιτυοῦσσαι Holste (cf. Ps.-Arc. 
111,7 εἰ adn. 452 ad St. Byz. a 315): Πιτύουσσαι ΚΟΡΝ 2 πιτυούσσιος ΟΡ: -ούὔσιος R, 
πιούσσιοςΝ 
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163. Pisye, Stadt in Karien. Sie heisst auch Pitye.*?° Das Ethnikon <lau- 
tet> gleichermassen Ρίβγει. 251 

164. Pitane, Stadt in der Aiolis.??? Der Bürger <heisst> Pitanaier, und Pi- 
tanitis <heisst das> Umland und Pitanitis eine Nymphe, und <als Femini- 
num gibt es auch> Pitanaierin. 

165. Pitaupolis, Stadt in Karien,?3? <benannt> nach Pitaos. Pitaos war ein 
Phryger, ein Freund des Midas. Das Ethnikon <lautet im Plural> Pitaeer; es 
ist also ein Ethnikon, welches nur aus einem von zwei <Namensteilen> ab- 
geleitet ist, wie zu Μόψου ἑστία Mopseaten.?* 

166. Pitnissa, Stadt in Lykaonien.??° Das Ethnikon <lautet> Pitnissaier, 
<gebildet> wie Skotussaier, Pityussaier. 

167. Pityeia, Stadt zwischen Parion und Priapos.??° Das Ethnikon <lau- 
τεῦ» Pityeer. Auch Pitya <wird sie genannt>.2?7 

168. Pitye, Stadt in Karien. Die Bürger <heissen> Pityaten. Kapiton 
(FGrHist 750 F 17) aber schreibt die Stadt mit 0.??® 

169. Pityussai, verschiedene Inseln, die Alkman (fr. 204 Calame = PMGF 
fr. 157) Pityodeis nennt.”?? Das Ethnikon <lautet> Pityussier. 


30 Das Toponym ist einzig in der Form Πισύη mit o belegt, wofür Stephanos Kapiton als Ge- 


währsmann nennt (unten Tr 168); s. dazu Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen ὃ 1066-4 mit 
Anm. 555. Zum Ort ausführlich Debord/Varinlioglu, Hautes terres 26-29. 

31 Das Adverb ὁμοίως deutet Ausfall des Ethnikons Πιτυήτης im hiesigen Artikel an, so Mei- 
neke „post Καρίας addendum videtur TO ἐθνικὸν Πισυήτης. nisi potius post Πισυήτης ex- 
eidit καὶ Πιτυήτης, quae Horkelii coniectura est“. 

32 Zu dieser gut bekannten Stadt s. Inventory Nr. 830. 

33 Nicht weiter belegt, aber möglicherweise identisch mit Plin. nat. 5,107 Pitainm, s. Zgusta, 

Kleinasiatische Ortsnamen $ 1067-3. 

Die Ableitungsregel ist stark verkürzt, ausführlicher hingegen oben Tr 46, ferner St. Byz. 

a 413 (Ἄρεος νῆσος), u 225 (Μόψου ἑστίο). 

35 Zu Namensvarianten und Lage s. TIB 4,216; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1052. 

236 Die Lokalisierung des homerischen Pityeia (Il. 2,829) war in der Antike umstritten: Die 
Quelle für den hiesigen Eintrag ist Strabon, der den Ort aber Pitya schrieb (ebenso im Ho- 
merzitat, vgl. Str. 13,1,10 [C 587,8]); die (wahrscheinlichere) Identifikation mit Lampsakos, 
die auf Epaphroditos (fr. 24 Braswell/Billerbeck) zurückgeht, findet sich im einschlägigen 
Artikel (A 34). Zum propontischen Pitya s. Inventory S. 976. 

37 An dem vermeintlichen femininen Ethnikon Πιτύεια hat Meineke zu Recht Anstoss genom- 
men und die Variante Πιτυάς vorgeschlagen. Wahrscheinlicher ist jedoch die Erwähnung der 
Namensvariante Πιτύα, wie sie Strabon und in seiner Nachfolge Eustathios (s. Similia) er- 
wähnen; diese wird wohl auch in der Hs V (τιτυά) intendiert gewesen sein. 

38 Vgl. oben π 163 (Πισύη) mit Anm. 230. 

239 Eine Insel Pityodes in der Propontis verzeichnet Artemidor, vgl. St. Byz. 685,10 (= Artemid. 
Eph. fr. 133 Stiehle). Pityussa ist in der Tat als Name verschiedener Inseln belegt: Insel an der 
Küste der Argolis (vgl. Paus. 2,34,8), Insel bei Kilikien (vgl. Stad. 184 [GGM 1,483,16]) und 
als gemeinsame Bezeichnung für die Inseln Ebusos und Ophiussa vor der Ostküste Spaniens 
(vgl. Str. 3,5,1 [C 167,15]), ferner als früherer Name von Salamis (vgl. Str. 9,1,9 [C 394,1]) und 
Chios (vgl. Str. 13,1,18 [C 589,11]). Stephanos verzeichnet Pityussa zudem als früheren Na- 
men der Städte Lampsakos (A 34) und Milet (u 184). 


234 
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170 Πλαδαραῖοι: ἔθνος πρὸς ἄρκτον κείμενον. τὸ ἐθνικὸν καθ’ ἡμᾶς 
Πλαδαραῖος καὶ Πλαδαρίτης. 

171 Πλακεντία: πόλις Λιγύρων. τὸ ἐθνικὸν Πλακεντῖνος. 

172 Πλακία: πόλις ἙἙλλησποντία. ὁ πολίτης Πλάκιος. τὸ ἐθνικὸν 
Πλακιανός. 

173 Πλάμος: πόλις Καρίας. τὸ ἐθνικὸν Πλαμεύς τῷ χαρακτῆρι τῆς 
χώρας. 

174 Πλαροαῖοι: ἔθνος ᾿Ηπείρου. λέγονται δὲ καὶ Πλάριοι. 

175 Πλάρασα: πόλις Καρίας. τὸ ἐθνικὸν Πλαρασεύς. 

176 Πλαταιαί: πόλις Βοιωτίας. "Ounpos (Β 504) ἑνικῶς οἵ <Te> 
Πλάταιαν ἔχον“. Εὔδοξος δὲ <e> Γῆς περιόδου (fr. 311 Lasserre) πληθυν- 
τικῶς Πλαταιάς «5 δὲ διὰ τὸ τάφους καὶ τρόπαια ἀνδρῶν ἀγαθῶν 
ἔχειν, τῶν τὴν Ἑλλάδα ἐλευθερωσάντων καὶ τὸ βασίλειον στράτευμα 
δουλωσάντων. τὸ πληθυντικὸν ὀξύνων Ἡρωδιανὸς (1,273,22) διὰ τὴν 
τοῦ ἀριθμοῦ «μεταβολὴν; Errikpivai „ei μέντοι μεταβάλλει τὸν ἀριθμόν, 
καὶ τὸν τόνον μεταβάλλει“. κέκληται δὲ ἀπὸ τῆς πλάτης τῆς κώπης, ὡς 


171 Str. 5,1,11 (C 216,30) πόλεις 8’ εἰσὶν ἐντὸς τοῦ Πάδου καὶ περὶ τὸν Πάδον ἐπιφανεῖς Πλα- 
κεντία μὲν καὶ Κρεμώνη, πλησιαίταται κατὰ μέσην που τὴν χῶραν gentile apud Plu. Oth. 
7.1; cf. etiam ΡΙΡ. 33,10,1 172 81. Byz. γ 82 Γλαυκία' πολίχνιον ᾿Ιωνίας. τὸ ἐθνικὸν Γλαυκιεύς 
καὶ Γλαυκιώτης. βέλτιον δὲ Γλαύκιος, ὧς τῆς Πλακίας Πλάκιος Hdt. 1,57,2-3 καὶ τῶν 
Πλακίην τε καὶ Σκυλάκην Πελασγῶν οἰκησάντων ἐν Ἑλλησπόντῳ ... οἱ Πλακιηνοί Ps.- 
Scyl. 94 πόλις Πλακία 174 Str. 7,5,5 (C 315,24) εἶθ᾽ ὁ Νάρων ποταμὸς καὶ οἱ περὶ αὐτὸν Δα- 
όριζοι καὶ Ἀρδιαῖοι καὶ Πληραῖοι App. Ill. 29 Ἀρδεῖοι δὲ καὶ Παλάριοι, γένη ἕτερα ᾿Ιλλυ- 
ριῶν 175 gentile invenitur in inscriptionibus, cf. McCabe, Aphrodisias 3, 4, etc., etin nummis, 
cf. LAGM 2,58; cf. etiam St. Byz. 696,13 176 Eust. ad B 504 (1 411,6) ἡ δὲ ἑνικῶς νῦν λεχθεῖσα 
Πλάταια, ὅτι Tap& τὴν πλάτην, ὅ ἐστι τὴν κώπην, λέγεται, προείρηται (I 141,6). καὶ ὅτι 
ὥσπερ ἡ Θέσπια προπαροξύνεται μὲν ἐν τοῖς ἑνικοῖς, ὀξύνεται δὲ ἐν τοῖς ττληθυντικοῖς, 
οὕτω καὶ αὕτη: ἑνικῶς μὲν γὰρ ἡ Πλάταια, πληθυντικῶς δὲ ai Πλαταιαί. πολὺς δὲ ὁ τῆς 
πόλεως ταύτης λόγος τά τε ἄλλα, καὶ ὅτι τάφους, φασί, καὶ τρόπαια εἶχεν ἀγαθῶν 
ἀνδρῶν τῶν τὴν Ἑλλάδα ἐλευθερωσάντων καὶ τὸ βασίλειον στράτευμα δουλωσάντων. ὁ 
δὲ πολίτης αὐτῆς Πλαταιεύς, οὗ αἰτιατικὴ ἑνικὴ τὸν Πλαταιᾶ ὡς τὸν Πειραιᾶ, πτιληθυντικὴ 
εὐθεῖα οἱ Πλαταιεῖς, αἰτιατικὴ τοὺς Πλαταιεῖς καὶ Πλαταιᾶς. ὁ δὲ Γεωγράφος (Str. 9,2,17 
[C 406,20]) φησὶ Πλάταια ἀπὸ τῆς πλάτης τῶν κωπῶν καὶ Πλαταιεῖς ἀττὸ κωπηλασίας 
ζῶντες, εἰ καὶ ὕστερον ἄποθεν τῆς λίμνης οἰκοῦντες οὐκέτι ἐτύμως προσαγορεύονται; Eust. 
ad B 502 (I 409,13) ἕτεροι δὲ ταῦτα σαφέστερον φράζοντές φασιν, ὅτι Κῶπαι καὶ Κωπαῖς 


170 1 Πλαδαραῖοι RQP: TTAadapaıcı (sine acc) N πρὸς L. Dindorf (Thes. Gr. Ling. VI 
1141D; cf. St. Byz. 78,8; 107,20): ἀπὸ RQ, ἐπὶ PN ἄρκτον R: ἄρκτου QPN 2 TTAada- 
poios ... πλαδαρίτης PN: πλασταναῖος ... πλαστανίτης Κῷ 171 λιγύρων ΚΟ: λιγούρων 
PN 172 1 Πλακία Billerbeck (cf. Meineke in app.): Πλάκη RQPN ἑλησποντία P 
175 Πλάρασα RQP: Πλάρασσα N 176 1 Πλαταιαί Xylander: Πλαταίαι Rpc, Πλαταῖαι 
R«QPN Te add. Xylander (ex Hom. codd.) 2 πλάταιαν RPN Hom. codd.: πλαταίαν Q 
ἔχον PN Hom. codd.: ExovresRQ zadd.Holste 23 Πλαταιάς Holste: TAaTaiasRQPN _ lac. 
indic. Meineke, qui διωνόμασται vel simile verbum excidisse susp. 4 ἑλλάδα ΚΟ Eust.: 
EAAnvida γῆν ΡΝ 5 ὀξύνων Meineke: ὀξύνον R, ὀξύτονον QPN δὲ post Ἡρωδιανὸς add. 
N 6ueraßoAnvadd. Pinedo 7 Tfsante mAATNsom.RQ «καθὰ Κῶπαι; τῆς κώπης dub. 
Meineke in app. 
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170. Pladaraier, Volk mit Wohnsitz gegen Norden hin. Das Ethnikon 
<lautet> nach unserer Ableitungsregel Pladaraier und Pladarit.* 

171. Plakentia, Stadt der Ligurer.?*! Das Ethnikon <lautet> Plakentiner. 

172. Plakia, Stadt am Hellespont.?* Der Bürger <heisst> Plakier. Das 
Ethnikon <lautet> Plakianer. 

173. Plamos, Stadt in Karien.?® Das Ethnikon <lautet> Plameer nach 
Landesbrauch. 

174. Plaraier, Volk in Epeiros. Sie heissen auch Plarier.?** 

175. Plarasa, Stadt in Karien.”# Das Ethnikon <lautet> Plaraseer. 

176. Plataiai, Stadt in Boiotien.?* Homer (Il. 2,504) <gibt den Namen> 
im Singular: „Und jene, welche Plataia innehatten“. Eudoxos hingegen <er- 
klärt?> im fünften Buch seiner Eradbeschreibung (£r. 311 Lasserre), Plataiai 
(Πλαταιαΐ) sei im Plural gebraucht, weil der Ort Gräber und Siegesdenkmä- 
ler tapferer Männer besitze, die Griechenland befreit und das Heer des persi- 
schen Grosskönigs versklavt haben.?* Herodian (1,273,22) betont die Plural- 
form mit Akut auf der Endung wegen des Schwankens des Numerus und 
urteilt <folgendermassen>: „Wenn allerdings <der Stadtname> den Nume- 
rus ändert, wechselt er auch die Betonung“. <Die Stadt> hat ihren Namen 
von πλάτη, dem Ruderblatt, wie Apollodor im ersten Buch seines Kommen- 


240 Ein Volk namens Πλαδαροαῖοι, wie das Lemma in den Hss RQPN lautet, ist nicht weiter be- 
kannt. Kommt hinzu, dass als Ethnikon die Hss ΚΟ die Formen Πλασταναῖος und Πλασ- 
τανίτης bieten. Liegt nicht ein Überlieferungsfehler vor, ist mit grösserem Textausfall zu 
rechnen; in diese Richtung deutet denn auch der Ausdruck καθ᾽ ἡμᾶς, vgl. St. Byz. 148,13, 
284,22, 397,9, 654,1. 

241 Heute Piacenza; s. DNP 9,1058 f. 

2422 Ein Toponym Πλάκη ist lediglich hier belegt; bekannt ist hingegen Πλακία an der Propontis, 
welches Stephanos für die Analogie mit Γλαυκία (y 82) anführt, τῆς Πλακίας Πλάκιος. Zu 
dieser Stadt ist auch die alternative Form des Ethnikons bekannt, vgl. D. H. 1,29,3 Πλακια- 
vols μὲν τοῖς περὶ τὸν Ἑλλήσποντον οἰκοῦσιν. Zum Ort 5. Inventory Nr. 757. 

243 Nicht weiter bekannt; 5. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1070. Zur Ethnikonbildung 
vgl. St. Byz. & 13 mit Anm. 19. 

24 Zu Siedlungsgebiet und Schreibweisen des Volksnamens s. DNP 9,1132. 

245 Bei der Stadt Aphrodisias gelegen, mit der sie eine Sympoliteia bildete; s. Zgusta, Kleinasia- 
tische Ortsnamen $ 1071; Robert, Villes d’Asie mineure 64. 

246 Inventory Nr. 216. 

247 Wie Meineke richtig vermutete, wird Eudoxos hier nicht zum Beleg der geläufigen pluralen, 
endbetonten Namensform herangezogen (πληθυντικῶς. Πλαταιὰς δὲ διὰ libri ineptis- 
sime“), sondern als Gewährsmann in der Diskussion über die Namensetymologie. Dass 
diese umstritten war, zeigt Strabon (9,2,17 [C 406,20]; 5. Similia): Die Ableitung von πλάτη 
(‚Ruder‘), wie sie in der Nachfolge gleich referiert wird, sei unmöglich, lebten doch die Pla- 
taicer nun weitab von einem Gewässer. Eine andere Namenserklärung, wie sie Eudoxos gab, 
geht offenbar vom Begriff πλάτας bzw. πλάτος (‚Basis eines Grabsteines‘) aus und bezieht 
sich auf die Inschriftentafeln der Heldengräber und Siegesdenkmäler. Ob sich der diagnos- 
tizierte Textverlust auf ein Verb beschränkte (,διωνόμασται vel simile verbum“ Meineke), 
muss offen bleiben. Die Überleitungsworte im Referat des Eustathios (πολὺς δὲ ὁ τῆς πό- 
λεως ταύτης λόγος τά τε ἄλλα... .; 5. Similia) lassen vermuten, dass bereits er mit einer ge- 
störten Überlieferung der Passage konfrontiert war. 
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Ἀπολλόδωρος a τοῦ Καταλόγου (FGrHist 244 F 156),.ἐκλιμνωθείσης τῆς 
Βοιωτίας τοὺς παροικοῦντας ταῖς λίμναις Βοιωτοὺς πλῷ πορεύεσθαι 
πρὸς ἀλλήλους. ὅθεν παρὰ τὴν πλάτην καὶ τὴν κώπην τὰς πόλεις κλη- 
θῆναι“. οἱ πολῖται Πλαταιεῖς, καὶ κατὰ συναίρεσιν ἀττικὴν τοὺς Πλα- 
ταιᾶς. καὶ Πλαταιᾶτις τὸ θηλυκὸν καὶ Πλαταιίς. {ἔστι καὶ νῆσος πρὸ τῆς 
Λιβύης: ταύτης οἱ πολῖται Πλαταιεῖς." καὶ ἡ χώρα Πλαταϊκή. δεῖ δὲ τὸ 
πρωτότυπον ἑνικὸν προπαροξύνειν Πλάταιαν, ὡς Λίλαιαν Ἱστίαιαν 
Δίκαιαν. τὸ ἐκ τόπου ἐπίρρημα Πλαταιόθεν καὶ εἰς τόπον Πλαταίαζε. 

177 Πλάτανος: πόλις Φοινίκης. τὸ ἐθνικὸν Πλατανεύς. 

178 Πλατεῖα: νῆσος Λιβύης. τὸ ἐθνικὸν Πλατειάτης καὶ Πλατείτης ὡς 
Ζελείτης. 

179 Πλατηίς: νῆσος παρὰ τῇ Λυκίᾳ. τὸ ἐθνικὸν Πλαταιεύς διὰ τὸ 
χαίρειν τοὺς Κᾶρας τῷ εἰς eus τύπῳ. 

180 Πλειστάρχεια' πόλις Καρίας, ἥτις καὶ πρότερον καὶ ὕστερον 
Ἡράκλεια ὠνομάσθη. τὸ ἐθνικὸν Πλεισταρχείτης. 


ἐκλήθησαν διὰ τὰς κώπας, αἷς ἐχρῶντο οἱ ἐγχώριοι πρὸς ἀλλήλους πλέοντες διὰ τὸ ἀπο- 
λιμνωθῆναι, φασί, τὰ ἐκεῖ. ὅθεν καὶ ἡ ἐκεῖσέ που Πλάταια πόλις παρὰ τὴν πλάτην, ὃ δηλοῖ 
τὴν κώπην deaccentu cf. Theognost. An. Ox. 2,102,31 τὰ διὰ τοῦ αια ὑπὲρ δύο συλλαβὰς 
προπαροξύτονα, ἐπὶ πόλεων ἢ τόπων τιθέμενα, διὰ τῆς αἱ διφθόγγου γράφονται: οἷον, ...- 
Λίλαια: Δίκαια ...: Ἴσταια: ... Πλάταια' ταῦτα δέ, εἰ μεταλάττει τὸν ἀριθμὸν, μεταλάττει 
καὶ τὸν τόνον εἰς τὴν ἐσχάτην, καὶ ὀξύνεται; similiter Ps.-Arc. 111,18 gentile Πλαταιεύς usi- 
tatum forma Πλαταιᾶς apud Ar. Ra. 694, Th. 2,76,4, etc. de Πλαταιᾶτις cf. Plu. fr. 157, 
p- 292 Sandbach TIAaraıis in uso adiectivo apud Hdt. 9,15,3. 25,3, etc., in uso substantivo apud 
Hat. 9,36. 101,1, etc. de Πλαταϊκή cf. Plu. Arist. 11,6 περὶ τὴν Πλαταϊκὴν 177 Plb. 5,68,6 
τὰ κατὰ Πλάτανον στενά; cf. etiam |. BJ 1,539 ἐν Πλατάνῃ κώμῃ Σιδωνίων 178 Stad. 41 
(GGM 1,442,4) ἀτὸ τοῦ Βατράχονυ εἰς Πλατεῖαν; cf. etiam Hdt. 4,156,3 νῆσον ἐπὶ Λιβύῃ 
κειμένην, τῇ οὔνομα, ὡς καὶ πρότερον εἰρέθη (4,151,2), ἐστὶ Πλατέα 


8 ἐκλιμνωθείσης Xylander (cf. Eust.): ἐκ cum spat. 2 litt. μνωθείσης R, ἐκγυμνωθείσης QPN 
10 πρὸς ἀλλήλους G. Dindorf (Thes. Gr. Ling. VI 1163D): ἀπὸ ἀλλήλους Κκ, ἀπὸ ἀλλήλων 
QPN παρὰ RPN: περὶ (per comp.) Q καὶ ante τὴν Kwınvom. PN 11 πολῖται Q: -ίται 
RPN καὶ post Πλαταιεῖς om. N ἀττικὴν R: ἀττικῶς QPN Πλαταιᾶς Holste (cf. Eust.): 
πλαταίας RQP, πλαταιέας  Ν 12 πλαταιᾶτις R: -arıs QPN 12-13 ἔστι καὶ νῆσος — Πλα- 
taıelssecl. Meinckeinapp. 13 πολῖται Ο: -ίται ΡΝ πλαταιεῖς ΚΟΡΝ: Πλατειεῖς Meincke, 
qui in app. etiam Πλατειᾶται prop. 14 ἑνικὸν Schubart (1843) 209: ἐθνικὸν ΚΟΡΝ λίλαιαν 
RQ: λίμναιαν PN 15 δίκαιαν QPN: δικαίαν R ἐκ τόπου PN: ἐκ To" R, ἐκ τοπικὸν Q 
πλαταιόθεν ΚΟΡΝ: Πλαταιᾶθεν dub. Meineke in app. πλαταίαζε R: πλαταιάζε QPN 
178 1 πλατειάτης PN: -τιάτης RQ 2 post Ζελείτης rasuram indie. N 1791 παρὰ QPN: ἀπ 
R 2 Κᾶρας Westermann: κάρας RQOPN τῶ (ex τοῦς Q) eis eus ΚΟ: τῶ τῶν eis eus PN 
180 1 Πλειστάρχεια Meineke: Πλιστάρχεια RQ, Πλισταρχία PN, Πλεισταρχία Xylander 
2 Πλεισταρχείτης G. Dindorf (Thes. Gr. Ling. VI 1180B): πλεισταρχίτης R, πλισταρχίτης 
QPN 
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tars zum Schiffskatalog (FGrHist 244 F 156) <ausführt>: „Als Boiotien zur Sce- 
landschaft geworden sei, seien die an den Seeufern wohnenden Boioter per 
Boot zueinander gefahren. Daher hätten die Städte <Plataiai und Kopai> 
ihre Namen in Ableitung von πλάτη (‚Ruderblatt, Ruder‘) und κώπη (‚Ru- 
dergriff, Ruder‘)“. Die Bürger <heissen> Πλαταιεῖς (Plataieer) und <im Ak- 
kusativ Plural> durch attische Kontraktion Πλαταιᾶς. Und Πλαταιᾶτις 
<]lautet> das Femininum sowie Πλαταιίς.248 Und das Umland <heisst> 
Πλαταϊκή (Platäisches). Man muss das Stammwort im Singular mit Akut auf 
det drittletzten Silbe als Πλάταια betonen, wie Λίλαια, ἹἸστίαια, Aikaıc.2* 
Das Herkunftsadverb lautet ‚aus Plataiai‘ (Πλαταιόθεν) und das Richtungs- 
adverb ‚nach Plataiai‘ (Πλαταίαζε).250 

177. Platanos, Stadt in Phönizien.?5! Das Ethnikon <lautet> Platancer. 

178. Plateia, Insel <vor der Küste> Libyens. Das Ethnikon <lautet> Pla- 
teiat und Plateit, <gebildet> wie Zeleit.??? 

179. Plateis, Insel vor der Küste Lykiens.?? Das Ethnikon <lautet> Pla- 
taieer, weil die Karer eine Vorliebe für den Bildungstypus auf -eus haben. 

180. Pleistarcheia, Stadt in Karien, welche sowohl früher als auch später 
Herakleia hiess.?°* Das Ethnikon <lautet> Pleistarcheit. 


248 In den Hss folgt eine Notiz („Es gibt auch eine Insel <dieses Namens> vor <der Küste> Li- 


byens; ihre Bürger <heissen> Plataieer“), welche nicht bloss deplaziert scheint, sondern 

auch in Konkurrenz zu 1r 178 steht. Dort verzeichnet Stephanos eine libysche Insel namens 

Πλατεῖα und nennt als deren Ethnika Πλατειάτης und Πλατείτης. Hier hingegen lautet das 

entsprechende Ethnikon Πλαταιεύς, was auf eine Variante Πλάταια (oder Πλαταῖαρ) des 

Toponyms in π 178 hindeuten könnte. Wahrscheinlicher hingegen bleibt Meinekes Vermu- 

tung, beim hiesigen Einschub handle es sich um eine Randglosse. 

Die Wiederaufnahme der Diskussion um den Akzent ist hier fehl am Platz und macht den 

Eindruck eines aus dem obigen Zusammenhang versprengten bzw. eines nachgetragenen 

Satzes; so Grumach, der ihn vor τὸ πληθυντικὸν ὀξύνων Ἡρωδιανός einschiebt. 

250 Herkunfts- und Richtungsadverb sind nicht weiter belegt, das Ortsadverb in der Form TTAa- 

ταιᾶσι hingegen schon (Plu. Them. 16,6; Plu. Arist. 5,9, usw.). Zur Form Πλαταιόθεν (Πλα- 

Taı&Bev? Meincke) vgl. St. Byz. δ 43, τ 278. Zur partiellen Reihung der Topika vgl. St. Byz. 

κ 238 mit Anm. 343. 

Zu Ort und Lage s. Walbank, Commentary on Polybius 1,594. 

252 Inventory 5. 1236; zur Lage 5. V. Purcaro Pagano, QAL ὃ (1976) 344£. Zur parallelen Ethni- 
konbildung -eıatns/-eitns vgl. St. Byz. B 27 (Βάλκειο) und Z 15 (Ζέλεια). Vgl. auch oben 
1 176 mit Anm. 248. 

253 Nicht weiter belegt; 5. TIB 8,2,815. Zur Vorliebe der Karer für Ethnika auf -εὖς vgl. St. Byz. 
a21,ß 135, o 141, τ 218. 

254 Das Toponym ist nicht weiter belegt; s. Cohen, Hell. settlements 1,261-263. Zu Pleistarchos, 
dem Sohn des Antipatros und Bruder des Kassandros, und der Befestigungsanlage von He- 
rakleia am Latmos 5. Ὁ. Hülden, Klio 82 (2000) 382-408. 
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181 Πλευρών: πόλις Αἰτωλίας. ὁ πολίτης Πλευρώνιος καὶ Πλευρωνία 
καὶ Πλευρωνεύς. καὶ εἰς τόπον Πλευρωνάδε. 

182 Πλημμύριον: φρούριον Συρακουσῶν. ὁ οἰκήτωρ Πλημμυριάτης 
καὶ Πλημμυράτης. 

183 Πλινθίνη: πόλις τῆς Αἰγύπτου, ἐπὶ τῆς Μαρείας. ὁ πολίτης Πλιν- 
θινίτης. 

184 Πλούτιον: ὡς ρήγιον, πόλις Τυρρηνῶν, ἧς τὸ ἐθνικὸν Πλουτῖνος. 

185 Πλυνέαι: νῆσος ἐν τῷ Νείλῳ. τὸ ἐθνικὸν Πλυνεαῖος καὶ Πλυ- 
νεάτης. 

186 Πλώθεια: δῆμος Αἰγηίδος φυλῆς. ὁ δημότης Πλωθειεύς καὶ Πλω- 
θεύς. τὰ τοπικὰ Πλωθεᾶθεν Πλωθέαζε Πλωθιᾶσιν. 

187 Πνέβεβις: πόλις Αἰγύπτου. ὁ πολίτης Πνεβεβίτης, ws πάντα τὰ 
εἰς ıs Αἰγύπτια ὀνόματα. 


18111. 2,639 οἱ Πλευρῶν᾽ ἐνέμοντο, cum Eust. adloc. ([. 484,1) ἡ δὲ Πλευρὼν οἰκητήριον γέγο- 
ve, φασί, Κουρήτων, .... ὁ πολίτης αὐτῆς οὐ μόνον Πλευρώνιος ἀλλὰ καὶ Πλευρωνεύς Str. 
10,2,3 (C 450,23) Αἰτωλῶν 8’ εἰσὶ Καλυδών τε καὶ Πλευρώῶν, νῦν μὲν τεταπεινωμέναι, τὸ δὲ 
παλαιὸν πρόσχημα τῆς Ἑλλάδος ἦν ταῦτα τὰ κτίσματα gentile Πλευρώνιος apud 1]. 
23,635; Str. 10,2,4 (C 451,6), εἰς. de feminino cf. Paus. 10,31,4 τοῦτον τὸν λόγον Φρύνιχος ὁ 
Πολυφράδμονος πρῶτος Ev δράματι ἔδειξε Πλευρωνίαις (cf. ΤΌΤΕ 3 F 5); cf. etiam Str. 10,2,5 
(€ 451,10) διὰ τὴς Κουρητικῆς ... (ἥτις ἐστὶν ἡ αὐτὴ τῇ Πλευρωνίς), et 10,3,6 (C 465,17) τὴν 
Πλευρωνίαν neque gentile Πλευρωνεύς neque adverbium Πλευρωνάδε invenitur 182 St. 
Byz. 8 27 Φίλιστος ς Σικελικῶν (FGrHist 556 F 24) „eis τὸ Πλημμύριον καὶ Adokwva“ de 
castello cf. Th. 7,4,4 τῷ δὲ Νικίᾳ ἐδόκει τὸ Πλημμύριον καλούμενον τειχίσαι: ἔστι δὲ ἄκρα 
ἀντιπέρας τῆς πόλεως 183 Str. 17,1,14 (C 799,18) εἶθ᾽ ἡ Πλινθίνη καὶ Νικίου κώμη καὶ 
Χερρόνησος φρούριον πλησίον ἤδη τῆς Ἀλεξανδρείας καὶ τῆς Νεκροπόλεως ἐν ἑβδομήκον- 
τα σταδίοις. ἡ δὲ Μάρεια λίμνη παρατείνουσα μέχρι καὶ δεῦρο ... de gentili cf. Hdt. 
2,6,1 186 Harp. π 74 Πλωθεύς: Δημοσθένης ἐν τῇ Πρὸς Εὐβουλίδην ἐφέσει (57,38). Πλώθεια 
(Meineke, πλωθεῖο,.-εἰὰ codd.) δῆμος τῆς Αἰγηΐδος, ὅθεν ὁ δημότης Πλωθεύς; breviter Phot. 
π 971 (Πλωθείο), Suid. π 1803 (Πλωθίο); cf. etiam St. Byz. a 74 Ἀζηνιά: ὡς Πλωθιά, Λουσιά 
gentilia in inscriptionibus inveniuntur, cf. IG I/II 1,2,1172,15; 2,1,1421,103; 2,2,1700,48; 
2,2,1749,42, etc. de Πλωθεᾶθεν cf. IG I/II 3,1,3740,29 


181 2 Πλευρωνάδε Billerbeck (cf. St. Byz. β 162 et vide adn. 63 ad a 37): TTAeupwvode RQPN, 
Πλευρῶνάδε Meineke 182 1-2 Πλημμύριον ... Πλημμυριάτης ... Πλημμυράτης Meincke (cf. 
St. Byz. 8 27): Πλημύριον ... πλημυριάτης ... πλημυράτης RQPN 183 1 Αἰγύπτου Biller- 
beck: αἰγυπτίας ΚΟΡΝ ἐπὶ dub. Meineke in app. (cf. St. Byz. 11,6; 100,1): ἀπὸ RQOPN Ma- 
peias Holste (cf. Str): σαμαρείας ROPN 186 1 Πλώθεια PN: Πλωθεια (sine acc.) RQ 
πλωθειεὺς PN: πλωθιεὺς RQ 2 Πλωθεᾶθεν Meineke: πλωθεάθεν ROPN πλωθέαζε Καὶ (cf. 
St. Byz. 52,17): πλωθεάζε QPN Πλωθιᾶσιν Meineke: πλωθίασι RQ, πλωθειῆσι PN 
187 1 Πνέβεβις Berkel (cf. Hdn. 1,86,30): TTveßeßıs ROPN 
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181. Pleuron, Stadt in Aitolien.?°® Der Bürger <heisst> Pleuronier und 
<im Femininum> Pleuronierin, sowie Pleuroneer. Und das Richtungsadverb 
<lautet> ‚nach Pleuron‘ (Πλευρωνάδε). 

182. Plemmyrion, Festung von Syrakus.°° Der Bewohner <heisst> 
Plemmyriat und Plemmyrat. 

183. Plinthine, Stadt in Ägypten,25” am Mareiasee <gelegen>. Der Bürger 
<heisst> Plinthinit. 

184. Plution, <gebildet> wie Rhegion, Stadt der Tyrrhener, deren Ethni- 
kon Plutiner <lautet>.2°® 

185. Plyneai, Insel im Nil.?°° Das Ethnikon <lautet> Plyneaier und Ply- 
neat. 

186. Plotheia, Demos der Phyle Aigeis.? Der Demot <heisst> Plo- 
theieer und Plotheer. Die Topika <lauten> ‚aus Plotheia‘ (Πλωθεᾶθεν), ‚nach 
Plotheia‘ (Πλωθέαζε), ‚in Plotheia‘ (Πλωθιᾶσιν). 

187. Pnebebis, Stadt in Ägypten.?%! Der Bürger <heisst> Pnebebit, wie 
alle ägyptischen Namen auf -ἰς <das Ethnikon bilden>. 


35 Inventory Nr. 153; Freitag, Golf von Korinth 3540. 

256 BTCGI 14,497-499. Das Toponym wird durchgängig mit doppeltem u geschrieben (s. Simi- 

ia sowie D. S. 14,63,3; Plu. Nic. 20,3), anders einzig Verg, Aen. 3,693 Plemyrinm. 

257 Calderini/Daris, Dizionario 4,2,159. Zur Lage 5. P.M. Fraser, Ptolemaic Alexandria I (Ox- 

ford 1972) 144f. mit Anm. 101. 

258 Nicht weiter bekannt; Maras/Michetti, Tirrenia e Tirreni negli Eihnika di Stefano Bizantino 

52 erwägen Verderbnis aus Str. 5,4,5 (C 244,17) τοῦτο «τὸ; χωρίον Πλουτώνιόν TI 

ὑπελάμβανον. 

259. Nicht weiter belegt; 5. Calderini/Daris, Dizionario 4,2,161. 

260 Zu diesem hauptsächlich durch Inschriften bekannten Demos s. DNP 9,1145; Threatte, 

Grammar of Attic inscriptions 1,306 und 2,249 f., 252. 

261 Nicht weiter bekannt; 5. Calderini/Daris, Dizionario 4,2,164. Zur Ethnikonbildung vgl. St. 
Byz. 4,9; 32,13; 702,16. 


529 


530 


10 


82 Π 


188 Πνύξ: τὸ παρ᾽ Ἀθηναίοις δικαστήριον, περὶ οὗ φησιν Ἡρωδιανὸς 
ἐν τοῖς Περὶ παθῶν (1,396,31) οὕτως͵ ἔστιν οὖν Πύκν «ὄνομα» κύριον. 
οὐ δύναται δὲ καταλῆξαι, καὶ ὑπερετέθη τὸ ν, καὶ ἐτράπη τὸ κ εἰς ξ, 
Πνύξ. ὑπέρθεσιν ἄρα ἔχει διὰ τὴν κατάληξιν. ἐν δὲ τῇ γενικῇ ἀπέλαβε 
τὴν τάξιν μετὰ τοῦ κ Πνύξ Πυκνός, τῆς Πυκνὸς τὰς ἡνίας" (Ar. Εᾳ. 1109), 
.τοῦ λίθου τοῦ ᾽ν τῇ Πυκνί' (Ar. Pax 680), Kal  Πύκνα“ (Ar. Ec. 283 vel Ar. 
Th. 658)“. κέκληται δὲ παρὰ τὸ πυκνὸν τῶν πάλαι συνῳκισμένων οἰ- 
κιῶν. ὁ ἐν τούτῳ οἰκῶν Πυκνίτης. λέγεται καὶ Πυκναία. Δίδυμος (p. 89 fr. 
10 Schmidt) δέ φησιν, ὅτι, , τὴν Πύκνα ἂν εἴη λέγων (sc. Ion Chius, TrGF 
19 F 65). τὸ δὲ Πυκναία ἀπὸ τοῦ πυκνή παρῆκται, ὅπερ οὐκ εἴρηται" 
οὐδεὶς γὰρ εἶτε προσηγορικῶς ἢ κυρίως τὸ πυκνή: τὰ γὰρ τοιαῦτα ὡς 
ἐπίτταν ἀπὸ μακροκαταλήκτων παράγεται, εὐνή εὐναία, Γυρή Γυραία, 
ἀνάγκη ἀναγκαία. τὸ ὡς ἐπίταν εἴρηται διὰ τὸ ἅμαξα ἁμαξαία καὶ 
κέρας κεραία“ ". 

189 Ποδάλεια᾽ πόλις Λυκίας πλησίον Λιμύρων. ὁ πολίτης Ποδα- 
λεώτης. ἔστι δὲ καὶ Ποδαργοί ἔθνος Θράκης. 

190 Ποιήεσσα. πόλις τῆς Κέω. ὁ πολίτης Ποιηέσσιος. 


188 Sch. Ar. Eq. 1654 πυκνός: τῆς ἐκκλησίας; 165b καὶ τῆς πυκνός" μετάθεσίς ἐστι στοιχείου" 
εἰ γὰρ πνύξ ἐστιν, ἔδει πνυκός: νῦν δὲ πυκνός de etymologia cf. Sch. Pl. Criti. 1124 Πνὺξ 
τόπος Ἀθήνῃσιν ἐν ᾧ ἐκκλησίαι ἐγίγνοντο πάλαι μὲν πᾶσαι, ὕστερον δὲ ἅπαξ, ὅτ᾽ ἂν τὸν 
στρατηγὸν χειροτονῶσιν. ἐκλήθη δὲ οὕτως ἤτοι ἀπὸ τοῦ πυκνοῦσθαι τὸν ὄχλον ἐκεῖ, ἢ 
ἀπὸ τοῦ πυκνὰ εἶναι τὰ περὶ αὐτὴν οἰκήματα; aliter Sch. Ar. Eq. 42b de gentili cf. Ar. Eg. 
42 Δῆμος Πυκνίτης de Πυκναία cf. Hsch. π 4331-2 πυκναῖα (Theogn., πυκναιὰ cod.)‘ 
πτερά. καὶ τὸ ἐν ᾿Αθήναις δικαστήριον, τὴν Πύκνα Ἴων (ITGF19F65) de ΓυρήχτΓυραία ck. 
Eust. ad 8 500 (1 179,5) δῆλον δὲ ὡς ἐκ τοῦ γυρή, παράγωγον ἡ γυραία. ὡς ἀρχὴ ἀρχαία. 
ἀνάγκη ἀναγκαία. σελήνη σεληναία. πέτραι δέ φασι περὶ Μύκονον εἰσὶν αἱ γυραί 
189 Ptol. Geog. 5,32,6 (5,3,3) πρὸς δὲ τῷ Μασικύτει ὄρει πόλεις αἵδε: ... (7) Ποδαλαία 
C. Const. 3, p. 117 Schwartz ἐπίσκοπος τῆς κατὰ Ποδάλειαν τὴν πόλιν ἁγίας τοῦ θεοῦ 
ἐκκλησίας gentile Ποδαλιώτης in nummis invenitur, cf. LAGM 2,215 190 Str. 10,5,6 
(C 486,19) Κέως δὲ τετράπολις μὲν ὑπῆρξε, λείπονται δὲ δύο, ἥ τε ᾿Ιουλὶς καὶ ἡ Καρθαία, eis 
ἃς συνεπολίσθησαν αἱ λοιταί, ἡ μὲν Ποιήεσσα εἰς τὴν Καρθαίαν ἡ δὲ Κορησία εἰς τὴν 
᾿Ιουλίδα 


188 2 πύκν «ὄνομα; κύριον Μείπεκε: πύκνη αἴρον το ν κν Κ, πύκνη αἵἱροντο ἢ κύριον Q, 
πύκνη cum spat. 5 litt. κύριον PN 3 dt om. RQ καὶ ante ὑπερετέθη om. RQ 5 πνύξ 
πυκνός Westermann: πνὺξ πνυκὸς RQN, πνὺξ πυνκὸς P 6 τοῦν τῇ πυκνί Westermann: 
ταύτη πυκνὴ ΚΟΡΝ Tükva Westermann: πυκνὰ RQOPN 8 πυκναία ΡΝ: πυκνέα RQ 
παρ᾽ Ἴωνι post Πυκναία add. G. Dindorf (mon. Lobeck; Thes. Gr. Ling. ΝῚ 1270C) 9 πύκνα 
PN: πυκνὰ ΚΕ, πτυκνα (sine acc.) Q 10 πυκναία PPeN: murveaRQP: πυκνή Xylander: ττυκνῆ 
RQPN 11 πυκνή QPN: πυκνῆ R 13 ἀναγκαία QPN: ἀγκαία R τὸ ὡς ἐπίπαν εἴρηται 
om.R 14 κέρας Lobeck (Paralip. p. 320): κέρα RQPN 189 1 Λυκίας Holste: λυδίας ΚΟΡΝ 
2 ἔστι ΚΟ: εἰσὶ PN Trodapyoi QPN: ποδαργὴς R, Ποδάργης Meineke (cf. Hdn. 1,66,6) 
190 Ποιήεσσα PN: Ποιήεσα RQ ποιηέσσιος Ald.: ποιήσιος RQP, ποιήσσιος N 
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188. Pnyx, der Gerichtshof bei den Athenern,?6? worüber Herodian in der 
Schrift Περὶ παθῶν (1,396,31) Folgendes sagt: „Es gibt also Πύκν als Eigen- 
namen.2% <Ein Wort> kann aber nicht <mit kv> enden, und <so> wurde 
das v vorangestellt, und das Κ hat sich in ein & verwandelt, <also sagt man> 
Pnyx. <Das Wort> weist somit eine Lautumstellung aufgrund der Endung 
auf. Im Genitiv aber behielt es die Reihenfolge mit κ, <also> Pnyx Pyknos, 
‚die Zügel der Pnyx (Πυκνός)" (Ar. Eq. 1109), ‚des Steins in der Pnyx (TTukvi)‘ 
(Ar. Pax 680) und ‚<in die> Pnyx (ITuxvo)‘ (Ar. Ec. 283 oder Ar. Th. 658)“. 
Der Name kommt vom dichten Gedränge (πυκνόν) der Häuser, welche 
dort einstmals zusammengebaut waren. Wer an diesem Ort wohnt, <heisst> 
Pyknit. Auch Pyknaia wird sie genannt, sagt doch Didymos (p. 89 fr. 10 
Schmidt): „<Ion (TGrF 19 F 65)> hätte wohl Πύκνα sagen sollen <anstelle 
von Tlukvala>.26* Das <Femininum> Πυκναία käme von πυκνή, das es 
nicht gibt; denn niemand sagt als Appellativ oder Eigennamen πυκνή. Solche 
<Feminina auf -aıa> werden nämlich in der Regel von Wörtern mit langsil- 
biger Endung abgeleitet, <z.B.> eüvn (‚Ehebett‘) εὐναία (‚Nest‘), Γυρή Γυ- 
ραία, ἀνάγκη (‚Verwandtschaft‘) ἀναγκαία (‚Verwandte‘). Die Einschrän- 
kung ‚in der Regel‘ steht wegen <der Ausnahmen> ἅμαξα (‚Wagen‘) 
ἁμαξαία (‚Lastwagen‘) und κέρας (‚Horn‘) κεραία (‚Hörnchen‘)“. 

189. Podaleia, Stadt in Lykien, in der Nähe von Limyra.?° Der Bürger 
<heisst> Podaleot. Es gibt aber auch Podargen, ein Volk in Thrakien.?66 

190. Poieessa, Stadt auf Keos.?°7 Der Bürger <heisst> Poicessier. 


262 Figentlich der Ort der Volksversammlung in Athen (8. Similia), die indes auch gerichtliche 
Entscheidungen zu treffen befugt war. Zu Namensform und Etymologie 5. RE XXI 
1,1106-1108. 

Meinekes beherzte Textrekonstruktion ist ein konjekturaler Notbehelf, sie entspricht aber 

dem erwarteten Sinn. 

264 Die Form πυκναῖα verzeichnet Hesych, der sie Ion zuschteibt (s. Similia). Didymos konnte 

sie in seiner Schrift A&Sıs τραγική behandelt haben, er hat aber auch Ions Agamemnon kom- 

mentiert; s. dazu Braswell, Didymos of Alexandria 58. 

TIB 8,2,815f.; Zgusta, Kleinasiatische Volksnamen $ 1082. 

266 Das Volk ist nicht näher bekannt, TIodapyoi aber als Phylenname in einer Inschrift aus Pe- 
rinthos belegt, s. M.H. Sayar, Perinthos-Herakleia (Marmara ereglisi) und Umgebung: Ge- 
schichte, Testimonien, griechische und lateinische Inschriften (Wien 1998) Nr. 61,16 mit der 
Besprechung auf S. 243 f. Die Notiz über die thrakischen Podargen ist mit der Iykischen Stadt 
Podaleia schwer in Einklang zu bringen. Die alphabetische Reihenfolge spräche für einen un- 
abhängigen Artikel (Ποδαργοί: ἔθνος Θράκης), der mangels eines abgesetzten Lemmas und 
der unsicheren Überlieferung (vgl. ἔστι εἰσὶ, ττοδαργ οἱ ττοδαργ ἡς) dem vorausgehenden 
Eintrag angehängt wurde. 

267 Inventory Nr. 494. Das Toponym ist auch in der Form Ποιῆσσα überliefert (vgl. Call. Aet. fr. 
75,73 Harder; IG XU 5,1076,53, usw.), mit entsprechendem Ethnikon Ποιήσσιος (vgl. IG ΠΛ 
III? 1,1,43,82, usw.); letztere Schreibweise könnte sich denn auch hinter der handschriftli- 
chen Überlieferung des Ethnikons im hiesigen Artikel (τοιήσιος RQP, ποιήσσιος N) ver- 
bergen. 
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191 Ποιμανηνόν: πόλις ἤτοι φρούριον. ἔστι δὲ καὶ χωρίον Κυζίκου. 
τὸ ἐθνικὸν ὁμοίως. 

192 Ποιμήν: ὄρος τῆς Ποντικῆς, ἀφ᾽ οὗ καταρρεῖ ὁ Παρθένιος, σχίζων 
τὴν Ἄμαστριν. οἱ οἰκοῦντες Ποιμένιοι. ἔστι καὶ ὄρος Ποιμένιον ἐν Μακε- 
δονίᾳ. οἱ κατοικοῦντες ὁμοίως Ποιμένιοι. 

193 Ποίμνη᾽ ὡς αὐλή. ,,(ποιμνίτας ὑμεναίους“ (E. Alc. 577). καὶ ποιμ- 
νιῶτας. 

194 Πόλα: πόλις ᾿Ιλλυρίας. τὸ ἐθνικὸν Πολάτης. καὶ ἀκρωτήριον Πο- 
λατικόν καὶ τὸ Πολεατικόν. 

195 Πολεμώνιον: ἐν Πόντῳ λιμὴν καὶ πόλις. τὸ ἐθνικὸν Πολεμώνιος 
καὶ Πολεμωνιεύς. 

196 Πολήσιοι: πόλις καὶ οἱ πολῖται, ὧς Λοκροί Δελφοί οἱ οἰκήτορες 
ὁμοίως. 

197 Πολίειον: πόλις ᾿Ιταλίας, ἡ πρότερον Σῖρις καλουμένη. τὸ ἐθνικὸν 
Πολιειεύς, ὡς τοῦ Σίγειον. 

198 Πόλιον: ἐν Λέσβῳ τόπος, ὅπου τὸ ἡρῷον Ταντάλου. λέγεται δὲ 
Ζεὺς Πολιεύς. 


191 Aristid. Or. 50,3 ἔστι δὲ Ποιμανηνὸς χωρίον τῆς Μυσίας C. Const. p. 760,5 Riedinger 
Μερκουρίου ἐπισκόπου Ποιμανηνοῦ gentile Ποιμανηνοί invenitur in inscriptione, IK Ilion 
73,2-3, εἴ ἴῃ nummis, cf. LAGM 2,215 192 de fluvio Parthenio cf. Str. 12,3,8 (C 543,22) εἶθ᾽ ὁ 
TTapdevıos ποταμὸς ..., ἐν αὐτῇ τῇ Παφλαγονίᾳ τὰς πηγὰς ἔχων; St. Byz. τ 43 Παρθένιος" 
ποταμὸς ἐν μέσῳ τῆς Ἀμαστριανῶν πόλεως ῥέων 193 EM 678,51 Ποιμήν: παρὰ τὸ ἐν τῇ 
πός μένειν: κλίνεται ποιμένος. ἐξ αὐτοῦ γίνεται ποιμένη: καὶ συγκοττῇ, ποίμνη. ἐκ τοῦ 
ποιμένος γίνεται ποιμένιον: καὶ συγκοττῇ, ποίμνιον: καὶ πλεονασμῷ τοῦ η, ποιμνήϊον 
Poll. On. 7,185 ποιμνῖται κύνες 194 Str. 5,1,9 (C 215,30) ἡ τῶν Ἴστρων ἐστὶ παραλία μέχρι 
Πόλας, ἣ πρόσκειται τῇ ᾿Ιταλίᾳ .... ἡ δὲ Πόλα ἵδρυται μὲν ἐν KÖATTW λιμενοειδεῖ νησίδια 
ἔχοντι εὔορμα καὶ EUKAPTTA, κτίσμα δ᾽ ἐστὶν ἀρχαῖον Κόλχων; Str. 7,5,3 (C 314,26) μέχρι 
Πόλας, ᾿Ιστρικῆς πόλεως, ... καὶ ἀπὸ τῆς ἄκρας τῆς πρὸ τῶν Πολῶν «πε possessivo cf. Mela 
2,57 sinns Polatiens et Pola 195 EM 679,53 Πολεμώνιος: πόλις Πόντου: ἀπὸ Πολέμωνος βα- 
σιλέως, ὃς ἦν ἐπὶ Ἀντωνίου τοῦ ἐπ’ Αὐγούστου gentile apud Sch. D. Ρ 138 (p. 437018) 
Πόντος Πολεμώνιος; cf. etiam St. Byz. τ 210 ἔστι καὶ Πόντος Πολεμωνιακός ἐπαρχία 197 de 
Siri oppido disserit Str. 6,1,14 (C 264,7) τῆς δὲ τῶν Τρώων κατοικίας τεκμήριον ποιοῦνται τὸ 
τῆς Ἀθηνᾶς τῆς ᾿Ιλιάδος ξόανον ἱδρυμένον αὐτόθι: ὅπερ καταμῦσαι μυθεύουσιν ἀπο- 
σπωμένων τῶν ἱκετῶν ὑπὸ ᾿Ιώνων τῶν ἑλόντων τὴν πόλιν: τούτους γὰρ ἐπελθεῖν οἰκήτο- 
ρας φεύγοντας τὴν Λυδῶν ἀρχήν, καὶ βίᾳ λαβεῖν τὴν πόλιν Χώνων οὖσαν, καλέσαι δὲ 
αὐτὴν Πολίειον EM 680,11 Πολίειον: πόλις ἐστὶν ᾿Ιταλίας, πρότερον Σίρις καλουμένη: 
ἀπὸ Πόλιδος ἐμπόρου: ἢ ὅτι ᾿Αθηνᾶς Πολιάδος ἱερὸν ἐν αὐτῇ ἐστιν 


191 1 Ποιμανηνόν J. Masson (cf. Thes. Gr. Ling. VI 1318B): Ποιμάνινον ΚΟΡΝ κιζύκου Q 
192 2-3 Ποιμέν- ter Salmasius: πτοιμαίν- ter ROPN 193 1 αὐλή Pinedo: αὔλη RQOPN ποιμ- 
vıwtas RQPN: Ποιμνιώτης dub. Meineke in app. 194 1 Πόλα Xylander: Πολά ΚΟΡ, Πολλὰ 
N ἰλλυρίας ΚΟΡΝ: ’lotpias prop. Holste (e Str.) 2 πολεατικὸν N: πυλεατικὸν RQP 
195 1 Πολεμώνιον QPN: Πολώνιον ἃ 196 1 πολῖται Q: -ίται ΡΝ 1971 Σῖρις Meineke (cf. 
St. Byz. o 182): oipıs ROPN 2 πολιειεὺς QPN: πολιεὺς R TO Σιγειεύς post Σίγειον add. 
Ald. 198 1 Πόλιον QPN: Πόλειον ἃ 2 Ζεὺς om. PN 
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191. Poimanenon, Stadt oder Festung, Es gibt auch eine Ortschaft <die- 
ses Namens> im Gebiet von Kyzikos.?%® Das Ethnikon <lautet> gleich (d.h. 
TToınavnvös, Poimanener). 

192. Poimen, Berg in der <Landschaft> Pontos,2° von welchem der Par- 
thenios herabströmt, wobei er mitten durch Amastris fliesst. Die Bewohner 
<heissen> Poimenier. Es gibt auch einen Berg Poimenion in Makedonien. 
Die Bewohner <heissen> ebenso Poimenier. 

193. Poimne (Herde), wie Hof (αὐλή). „Hirtenhochzeitslieder (ποιμνί- 
Tas ὑμεναίους)“ (E. Alc. 577). Und πτοιμνιώτας.270 

194. Pola, Stadt in Illyrien.?”! Das Ethnikon <lautet> Polat; und <ent- 
sprechend> Polatisches Kap, zudem die Form Poleatisches. 

195. Polemonion, Hafen und Stadt am Schwarzen Meer.?’2 Das Ethnikon 
<lautet> Polemonier und Polemonieer. 

196. Polesioi, Stadt und die Bürger, wie die Bewohner <von Lokroi und 
Delphoi> ebenso Λοκροί (Lokter) und Δελφοί (Delpher) <heissen>.?73 

197. Polieion, Stadt in Italien, früher Siris genannt.?’* Das Ethnikon <lau- 
tet> Polieicer, wie zu Sigeion <Sigeieer>. 

198. Polion, Ort auf Lesbos,?’° wo das Heroon des Tantalos liegt. Zeus 
heisst Polieus <mit Beinamen>. 


268 Meineke vermutete, es handle sich um ein und denselben Ort bei Kyzikos, welcher in den 


Quellen des Stephanos entweder als πόλις oder als φρούριον oder χωρίον verzeichnet wat; 
dem widerrät indes die Konstruktion ἔστι δὲ καὶ, die Stephanos bei Aufzählungen homony- 
mer Orte zu verwenden pflegt, vgl. z.B. oben 1r 5, τ 9, τ 12, usw. Zum Ort bei Kyzikos und 
der Diskussion über die Anzahl der ursprünglich erwähnten Örtlichkeiten s. Cohen, Hell. 
settlements 1,172f.; ausführlich F.--M. Kaufmann/]. Stauber, Poimanenon bei Eski Manyas? 
Zeugnisse und Lokalisierung einer kaum bekannten Stadt, in: Studien zum antiken Klein- 
asien I. Asia Minor Studien 8 (Bonn 1992) 43-85. 

269. Zu diesem nicht weiter belegten Berg s. TIB 9,259. 

270 Trotz starker Kürzung des Artikels lässt sich der Gedankengang rekonstruieren: Wie zu 
αὐλή αὐλίτης (so St. Byz. α 540) bildet man zu ποίμνη ποιμνίτης, wofür das Euripides- 
Zitat einen Beleg in adjektivischer Verwendung liefert. Als Variante für letzteres ist dann 
ποιμνιῶτας, ebenfalls im Akkusativ, verzeichnet. Zum Kanon der Alternativformen -ıwrns 
> -itns, welcher für die Toponyme auf -ıov gut belegt ist, vgl. St. Byz. ζ 17; θ 62; ferner 
a 176,18; m 139. 

21 Zum Ort, auch Πόλαι geschrieben, s. DNP 10,1. 

272 Zu dieser nach dem pontischen König Polemon 1. (37-8/7 v. Chr.) benannten Hafenstadt 5. 

DNP 10,10. 

Πολήσιοι ist somit zugleich Toponym und Ethnikon im Nominativ Plural, wie es, neben 

Δελφοί (δ 48) und Λοκροί (A 84), in diesem Band bei ZnToi (vgl. o 125), Σκάροι (σ 198) und 

Τάβιοι (τ 3) der Fall ist. Die von Stephanos angeführte Analogie widerrät denn auch, mit 

Holste das nicht weiter belegte Toponym Πολήσιοι mit dem lakonischen Πολιάσιον (Plb. 

16,16,2) in Verbindung zu bringen. 

274 Vgl. unten o 182 (Zipıs) mit Anm. 216. 

275 Nicht weiter bekannt; s. RE XX1 2,1381 Nr. 2. Es gab auf Lesbos indes auch einen nach Tan- 
talos benannten Berg, vgl. unten T 21. 
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199 Πόλις: (ὄνομα πόλεως Αἰγυπτίας.) ὁ οἰκήτωρ πολίτης καὶ πο- 
λιεύς. Πολιεύς γὰρ ὁ Ζεὺς τιμᾶται, ἀτὸ τῆς πόλιος γενικῆς, κατὰ τροττὴν 
τοῦ ος εἰς ευς. τὸ δὲ θηλυκὸν τοῦ πολιεύς πολίεια. λέγεται καὶ ἄλλο θη- 
λυκὸν πολιάς, ὡς Σουνιάς. 

200 Πολιτεία: πόλις Ἀχαΐας. 

201 Πολιτώριον: πόλις Λατίνων, ἣν ἑλὼν Μάρκιος ὁ βασιλεὺς μετ- 
nyayev εἰς Ρώμην. τὸ ἐθνικὸν Πολιτωρῖνος. 

202 TloAixva® πόλις τῆς Τρωάδος. οἱ πολῖται Πολιχναῖοι. ἔστι καὶ 
Κρήτης Πολίχνη πόλις, ἧς ὁ πολίτης Πολιχνίτης. 

203 Πολλεντός: ὡς Σωρεντός, ἢ Πολλέντιον ὡς 'Ρήγιον: «τὸ ἐθνικὸν 
Πολλεντῖνος.: τὰ γὰρ τούτων ἐθνικὰ τύπον ἕνα διὰ τοῦ νος ἔχουσιν, 
ὡς “Pnyivos Σωρεντῖνος. 

204 Πολύαρα: πόλις Καρίας. ὁ πολίτης Πολυαρεύς. 

205 Πολυδώρα: νῆσος πρὸς τῇ Κυζίκῳ. τὸ ἐθνικὸν Πολυδωρεύς. 


199 de πολιεύς et πολιάς cf. St. Byz. a 191 καὶ Ζεὺς Πολιεύς καὶ Ἀθηνᾶ Πολιάς 201 D.H. 
3,37,4 εἰ 3,38,1 τῷ 8° ἑξῆς ἐνιαυτῷ Λατίνων εἰς ἔρημον τὸ Πολιτώριον ἐποίκους ἄπο- 
στειλάντων καὶ τὴν τῶν Πολιτωρίνων χώραν ἐπεργαζομένων ἀναλαβὼν τὴν δύναμιν ὁ 
Μάρκιος ἦγεν ἐπ’ αὐτούς. προελθόντων δὲ τοῦ τείχους τῶν Λατίνων καὶ παραταξαμένων 
νικήσας αὐτοὺς παραλαμβάνει τὴν πόλιν τὸ δεύτερον. ἐμπρήσας δὲ τὰς οἰκίας καὶ τὸ τεῖ- 
χος κατασκάψας, ἵνα μηθὲν αὖθις ὁρμητήριον ἔχοιεν οἱ πολέμιοι μηδ᾽ ἐργάζοιντο τὴν γῆν, 
ἀπῆγε τὴν στρατιάν, εἰ 3,43,2 τοῦτον δὴ τὸν λόφον ἐπιτείχισμα κατὰ τῆς πόλεως ὁρῶν 
ἐσόμενον, εἴ τις αὐτῇ ἐπίοι στρατὸς τείχει καὶ τάφρῳ περιέλαβε καὶ τοὺς μεταχθέντας ἐκ 
Τελλήνης τε καὶ Πολιτωρίου καὶ τῶν ἄλλων πόλεων, ὅσων ἐκράτησεν ἐν τούτῳ τῷ χωρίῳ 
καθίδρυσεν 202 de urbe in Troade 5114 Th. 8,14,3. 23,6; Str. 13,1,45. 52 (C 603,13 et 607,10) 
de gentili fort. cf. IG P 1,71 col. ΠΙ,76 [Πολιηχνῖται; Plin. nat. 5,123 Polichnaei de Cretica urbe 
cf. Hdt. 7,170,1 ἀνὰ δὲ χρόνον Κρῆτας θεοῦ σφέας ἐποτρύναντος, πάντας πλὴν Πολιχ- 
νιτέων τε καὶ Πραισίων; Th. 2,85,5 ἐττῆγε (sc. Nicias) δὲ Πολιχνίταις χαριζόμενος ὁμόροις 
τῶν Κυδωνιατῶν. καὶ ὁ μὲν λαβὼν τὰς ναῦς ὥχετο ἐς Κρήτην, καὶ μετὰ τῶν Πολιχνιτῶν 
ἐδήου τὴν γῆν τῶν Κυδωνιατῶν 203 Str. 3,5,1 (C 167,24) τῶν δὲ Γυμνησίων ἡ μὲν μείζων 
ἔχει δύο πόλεις, Πάλμαν καὶ Πολεντίαν (Kramer, ποτεντίαν codd., Πολλεντίαν Xylander), 
τὴν μὲν πρὸς ἕω κειμένην, τὴν Πολεντίαν, τὴν δ᾽ ἑτέραν πρὸς δύσιν; Ptol. Geog. 2,6,78 
(2,6,73) καὶ ai Βαλιαρίδες νῆσοι δύο, Γυμνήσιαι δὲ ἑλληνιστί, ὧν ἐν μὲν τῇ μείζονι πόλεις 
δύο’ Πάλμα ... Πολλεντία; cf. etiam Plin. nat. 3,77 et Mela 2,124 204 gentilis forma invenitur 
in inscriptionibus, cf. e.g. SEG 12 (1955) Nr. 473,2.5.6.9 205 D. 5. 13,51,7 τὸ μὲν τῆς vau- 
naxlas ἐν τῇ νήσῳ τῇ Πολυδώρου καλουμένῃ; Plin. nat. 5,151 inszlae in Propontide ante Cyzi- 
cum ... Polydora 


199 1 secl. Meineke 1-2 πολιεὺς καὶ πολίτης Pe 2 πολιεύς (per comp.) γὰρ R: οὕτω γὰρ 
PPeN, ἐκεῖ γὰρ ΡΆς, lac. 5 litt. indic. yapQ ὁ ζεὺς τιμᾶται ΚΟ: τιμᾶται ὁ ζεὺς ΡΝ 3 πολίεια 
Meineke: πολιεία RQPN θηλυκὸν R: θηλυκῶς QPN 200 Πολιτεία RQPN: Πολίτεια Mei- 
neke 201 1 ἑλὼν Xylander: εὑρὼν ROPN Μάρκιος Xylander: μαρκιανὸς ΚΟΡΝ 2 Πολ- 
ττωρῖνος Meineke: πολιτωρηνὸς RQPN 202 1 πολῖται Q: -iTaı RPN 203 1 Πολλεντός 
Meineke: Πόλλεντος ROPN Σωρεντός Μείπεκε, qui etiam Συρρεντός dub. prop. in app.: σώ- 
pevrosRQPN post Ῥήγιον aliquid excidisse susp. Meineke, qui etiam TO ἐθνικὸν Πολλεντῖνος 
add. 3 owpevrivos PN: oupevrivosRQ 204 Πολύαρα ΟΡ: Πολίαρα R, TIoAAVapı N πο- 
λυαρεύς QPN: πολι- αὶ 205 πρὸς Xylander (cf. St. Byz. 80,3): σὺν ΚΟ, ἐν V, om. PN 
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199. Polis,?’° der Bewohner <heisst> πολίτης (‚Bürger‘) und πολιεύς 
(‚Städter‘). Als Polieus wird nämlich Zeus verehrt, wobei <man πολιεύς;» 
vom Genitiv πόλιος unter Umwandlung des -os in -eus <ableitet>. Das Fe- 
mininum zu πολιεύς <Jautet> TroAleıa (‚Städterin‘). Man sagt auch als weite- 
res Femininum πολιάς, <gebildet> wie Zouvıas.?77 

200. Politeia, Stadt in Achaia.?7® 

201. Politorion, Stadt der Latiner,?”” nach deren Eroberung der König 
Markios (Ancus Marcius) <die Einwohner> nach Rom umgesiedelt hat. Das 
Ethnikon <lautet> Politoriner. 

202. Polichna, Stadt in der Troas.?®° Die Bürger <heissen> Polichnaier. 
Es gibt <aber> auch auf Kreta eine Stadt <namens> Polichne, deren Bürger 
Polichnit <heisst>.2#1 

203. Pollentos, wie Sorentos, oder Pollention, wie Rhegion <gebildet>.?#2 
Das Ethnikon <lautet> Pollentiner. Die Ethnika dieser <Städte> besitzen 
nämlich nur einen Typus, mit der Endung auf -ıvos, wie Rheginer <und> So- 
rentinet. 

204. Polyara, Stadt in Karien.2#° Der Bürger <heisst> Polyareer. 

205. Polydora, Insel bei Kyzikos. Das Ethnikon <lautet> Polydoteer. 


276 Der Artikel bildet das Gegenstück zum Eintrag Ἄστυ (a 505). Dass das erste Interpretamen- 
tum als Interpolation zu werten ist, hat Meineke wohl richtig vermutet. Stephanos verzeich- 
net nämlich später eine ägyptische Stadt namens Πῶλις (τ 295), die indes nicht weiter be- 
kannt ist. Er kennt aber auch πόλις als allgemeine Bezeichnung des ägyptischen Alexandria, 
vgl. α 200,12 ἐλέγετο (sc. Ἀλεξάνδρεια) δὲ κατ᾽ ἐξοχὴν πόλις καὶ πολῖται ἐξ αὐτοῦ, ὡς 
ἄστυ αἱ ᾿Αβθῆναι καὶ ἀστοί καὶ ἀστικοί οἱ ᾿Αθηναῖοι; ganz Ähnlich am Schluss des bereits 
erwähnten Artikels Ἄστυ. 

2177 Zu den Epiklesen Πολιεύς und Πολιάς 5. RE XXI 2,1363-1365 und 1376-1378. 

278 Sonst unbekannt; auch scheint sich hinter dem Lemma nicht ein Schreibfehler zu verbergen, 
wie in π 199, wo das Interpretament ὄνομα πόλεως Αἰγυπτίας das Toponym Πῶλις vor- 
aussetzt, also dem Lemma Πόλις widerspricht. Wahrscheinlicher ist nämlich, dass der Ein- 
trag Πόλις ursprünglich viel umfangreicher war und die Grammatikerdiskussion sowohl über 
den Ursprung des Wortes als auch die entsprechenden Ableitungen enthielt (πόλις > 
πολίτης > πολιτείο); vgl. Et. Gud. 473,36 Sturz, EM 680,1. 

2 Hierzu s. H. Nissen, Italische Landeskunde 2 (Berlin 1902) 556 und 562, der aus dem Ver- 
zeichnis der popnli Albenses (Plin. nat. 3,69) eine Identifikation mit dem Siedlungsgebiet der 
Poletaurini erwog; nun mehrheitlich im Gebiet des heutigen Castel di Decima (5. BTCGI 
5,68-79) lokalisiert, findet sich jüngst auch Acqua Acetosa Laurentina in Betracht gezogen (s. 
Th. Camous, La localisation de l’ancienne Politorium, une question importante de !’histoire 
du Latium pr&etrusque, Latomus 66 [2007] 569-579). 

280 Inventory Nr. 789. 

281 Inventory Nr. 982. 

282 Bereits Meinceke (ad loc.) hielt eine Identifikation mit Pollentia auf den Balearen (s. hierzu To- 
vat, Tribus y ciudades 3,276 f.) für wahrscheinlich und ergänzte die vermisste geographische 
Bestimmung entsprechend, ἔστι δὲ πόλις Ev μιᾷ τῶν Βαλιαρίδων. Dies kann freilich nicht 
als gesichert gelten, vgl. etwa AP 11,27,1-2 Συρρέντου τρηχεῖα μυρίτπνοε, χαῖρε, Kovin | 
καὶ Πολλεντίνων γαῖα μελιχροτάτη. 

283 Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1083-1; die Stadt ist sonst unbekannt, doch findet sich 
die Form des Ethnikons inschriftlich bezeugt (s. Similia). 
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206 Πολυπόδουσα: νῆσος τῆς Κνιδίας. τὸ ἐθνικὸν Πολυποδουσοῖος. 

207 Πολυρρηνία: πόλις Κρήτης, ἀπὸ τοῦ πολλὰ ῥήνεα, τουτέστι πρό- 
βατα, ἔχειν. ὁ πολίτης Πολυρρήνιος. 

208 Πομπηιούπολις: πόλις Παφλαγονίας. τινὲς δὲ δίχα τοῦ U Πομ- 
πηιόπολις λέγουσι καὶ Πομπηιοπολίτης. 

209 Πονηρόπολις: πόλις ἐν Θράκῃ. ὁ πολίτης Πονηροπολίτης. 

210 Πόντος: ἰδικῶς ὁ Εὔξεινος. τὸ ἐθνικὸν Πόντιος καὶ Ποντία καὶ 
Ποντιάς, καὶ τὸ κτητικὸν Ποντικός. ἔστι καὶ Πόντος Πολεμωνιακός 
ἐπαρχία. 


207 Ps.-Scyl. 47,2 πόλεις πολλαὶ ἐν Κρήτῃ ... (3) Πολυρρηνία (Gail, πολύρρηνα codd.); Ptol. 
Geog. 3,17,10 (3,15,7) πόλεις δέ εἰσιν ἐν τῇ Κρήτῃ μεσόγειοι αἵδε: Πολυρρηνία Hsch. p 252 
ῥήνεα' πρόβατα Suid. π 2002 Πολύρρηνες (Πολύρηνες ν.])" πολλὰ θρέμματα ἔχοντες. τὸ 
Πολύρρηνον, τόπος Κρήτης, ἔνθα τοῖς θεοῖς ἔθυον gentile apud Str. 10,4,13 (C 479,13), etin 
inscriptionibus, cf. IG ΧΙ 4,538,6 et 782,4. 10, et in nummis, cf. LAGM 2,215 208 Str. 12,3,40 
(C 562,9) κἀνταῦθα δ᾽ ἀπεδείχθη πόλις, ἡ Πομπηΐου πόλις (Radt, πτομπηϊούπολις et 
πομπηϊόπολις codd.). ἐν δὲ τῇ πόλει ταύτῃ τὸ σανδαρακουργεῖον οὐ πολὺ ἄπωθεν 
Πιμωλίσων, φρουρίου βασιλικοῦ κατεσκαμμένου, ἀφ᾽ οὗ ἡ χώρα ἡ ἑκατέρωθεν τοῦ ποτα- 
μοῦ καλεῖται Πιμωλισηνή, cf. etiam 12,3,41 (C 562,21) Ptol. Geog. 5,4,5 (5,4,4) καὶ κατέχου- 
σι τὰ μὲν ἐπὶ θαλάσσῃ οἱ κατὰ τὴν Παφλαγονίαν, ἐν οἷς πόλεις καὶ κῶμαι μεσόγειοι" ... (6) 
Πομπηιόπολις (Πομτπηιούπολις ν.].), cf. etiam Socr. Hist. eccl. 2,40,19 Σωφρόνιος ὁ Πομ- 
πηιουπόλεως τῆς ἐν Παφλαγονίᾳ ἐπίσκοπος; Const. Porph. Them. VII 18 ἔχει δὲ πόλεις 
ἐπισήμους ἡ Παφλαγονία τοσαύτας: ... Πομπηϊούπολιν de gentili Luc. Hist. conser. 15 
Πομπηϊουπολίτης (Πομττηου- ν.1.), similiter C. Const. 2,2, p. 736,9 Riedinger, cf. etiam LAGM 
2,215 209 Plu. Moralia 520b ὥσπερ ἡ πόλις, ἣν ἐκ τῶν κακίστων καὶ ἀναγωγοτάτων 
κτίσας ὁ Φίλιππος Πονηρόπολιν προσηγόρευσεν Theopomp. FGrHist 115 F 110 ἔστι δέ 
τις καὶ περὶ Θράκην Πονηρόπολις, ἣν Φίλιττπτόν φασι συνοικίσαι, τοὺς ἐπὶ πονηρίᾳ δια- 
βαλλομένους αὐτόθι συναγαγόντα, συκοφάντας, ψευδομάρτυρας καὶ τοὺς συνηγόρους καὶ 
τοὺς ἄλλους πονηροὺς ὡς δισχιλίους, ὧς Θεόπομπος &viy τῶν Φιλιτππικῶν φησι; cf. etiam 
Phot.8729 Plin. nat. 4,41 Hebrus amnis, oppidum sub Rhodope Poneropolis antea, mox a conditore Phil- 
ippopolis, nunc a situ Trimontium dicta 210 Str. 1,2,10 (C 21,13) ἁπλῶς δ᾽ οἱ τότε τὸ πέλαγος τὸ 
Ποντικὸν ὥσπερ ἄλλον τινὰ "Okeavov ὑπελάμβανον καὶ τοὺς πλέοντας ἐκεῖσε ὁμοίως EK- 
τοπίζειν ἐδόκουν ὥσπερ τοὺς ἔξω Στηλῶν ἐπὶ πολὺ προϊόντας: καὶ γὰρ μέγιστον τῶν 
καθ’ ἡμᾶς ἐνομίζετο, καὶ διὰ τοῦτο κατ᾽ ἐξοχὴν ἰδίως Πόντον προσηγόρευον (ὡς ποιητὴν 
Ὅμηρον). ἴσως οὖν καὶ διὰ τοῦτο μετήνεγκε τὰ ἐκ τοῦ Πόντου πρὸς τὸν ᾿Ωκεανὸν ὡς 
εὐπαράδεκτα διὰ τὴν κατέχουσαν δόξαν; de possessivo cf. etiam Str. 1,4,7 (C 65,16) et St. Byz. 
a 13, ζ 19, m 70, etc. de Ponto traditur apud Eust. D. P. 144-157 (p. 243,8-246,3), qui 694 
(p. 342,4) etiam sinum Polemoniacum memorat; Ptol. Geog. 5,6,4 et 5,6,10 (5,6,9) Πόντου Πολε- 
μωνιακοῦ; St. Byz. π 195 Πολεμώνιον: Ev Πόντῳ λιμὴν καὶ πόλις de verbi origine cf. EM 
682,32 de gentili cf. Sch. A. Th. 942c ὁ πόντιος" ὁ ἐκ τοῦ Πόντου 


206 πολυποδουσαῖος RPN: -σσ- Q 207 1 TIoAuppnvia Pinedo (e Ptol. Geog,): Πολύρην 
RQPN 2081 πομπηιόπολις R: πτομττηιόπτολιν QPN 210 1 ἰδικῶς PN: ἰνδικὸς ΚΟ 
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206. Polypodusa, Insel im Gebiet von Knidos.?#* Das Ethnikon <lautet> 


Polypodusaier. 


207. Polyrrhenia, Stadt auf Kreta,?®° <benannt> nach dem Reichtum an 


Schafen (ῥήνεο), das heisst Kleinvieh. Der Bürger <heisst> Polyrrhenier. 


208. Pompeiupolis, Stadt in Paphlagonien.?#° Einige aber nennen sie 


ohne υ Pompeiopolis, und <das Ethnikon lautet> Pompeiopolit. 


209. Poneropolis, Stadt in Thrakien.2#’ Der Bürger <heisst> Poneropolit. 
210. Pontos, insbesondere das Schwarze Meer.?3® Das Ethnikon <lautet> 


Pontier sowie <im Femininum> Pontierin und Pontiadin;28 und das Kteti- 
kon <lautet> pontischer. Es gibt <aber> auch Pontos Polemoniakos als Pro- 
vinz.?0 


284 


28 
286 


a 


287 


288 


289 


290 


Sonst unbekannt. Das in der Hs Q überlieferte Ethnikon Πολυτοδουσσαῖος wirft die Frage 
nach der Rechtschreibung des Toponyms auf, nämlich Πολυπόδουσα (so die Paradosis) 
oder Πολυποδοῦσσα; vgl. dazu St. Byz. α 315 mit Anm. 452. 

Inventory Nr. 983; ausführlich Gondicas, Recherches sur la Crete occidentale 173-257. 
TIB 9,260-262; nicht zu verwechseln mit dem zu Pompeiupolis umbenannten kilikischen 
Soloi (St. Byz. 581,12); zur Namensform s. Radt, Kommentar 7,510. 

Zu identifizieren mit St. Byz. 666,9 Philippopolis, 5. Inventory Nr. 655, TIB 6,399-404; zur 
Form der Namensgebung vgl. St. Byz. 8 117 mit Anm. 132. 

DNP 10,144-146; 5. auch R. Schmitt, in: W. Leschhorn (Hg,), Hellas und der griechische Os- 
ten (Saarbrücken 1996) 219-224, sowie S. West, ‚The most marvellous of all seas“: the Greek 
encounter with the Euxine, G&R 50 (2003) 151-167. 

Zur generellen Verwendung von πόντιος (Meeresanrainer) wie auch der spezifischen (An- 
wohner des Schwarzen Meeres bzw. Bewohner der Provinz Pontos) vgl. St. Byz. α 137; gegen 
den Ethnikongebrauch von πόντιος 5. Dittenberger, Hermes 42 (1907) 6. 

Dazu s. Chr. Marek, Stadt, Ära und Territorium in Pontus-Bithynia und Nord-Galatia. 
IstForsch 39 (Tübingen 1993), bes. 55f.; B. Burrell, Neokoroi: Greek cities and Roman em- 
perors (Leiden/Boston 2004) 205 f. (mit weiterführender Literatur). 
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211 Ποπλώνιον: πόλις Τυρρηνῶν. τὸ ἐθνικὸν Ποπλωνῖνος τῷ τῆς 
χώρας ἔθει. 

212 Πορδοσελήνη᾽ νῆσος περὶ τὴν Λέσβον, πόλιν ὁμώνυμον ἔχουσα. 
ὁ πολίτης Πορδοσεληνίτης. τινὲς «δὲ; ἐκκλίνοντες τὸ δύσφημον τοῦ 


ΓΙ 


ὀνόματος Ποροσελήνην ἐκάλεσαν. 

213 Πορθμία: καὶ Πορθμίον, κώμη ἐπὶ τῷ στόματι τῆς Μαιώτιδος 
λίμνης. τὸ ἐθνικὸν Πορθμιεύς ὡς Σουνιεύς, καὶ Πορθμίτης. 

214 Πορφυρεών: πόλις Φοινίκης. τὸ ἐθνικὸν Πορφυρεώνιος καὶ Πορ- 
φυρεωνίτης. 

215 Πορφυρίτης: ὄρος Ἀραβίας κατ’ Αἴγυπτον. 

216 Ποσείδειον: πόλις μεταξὺ Κιλικίας καὶ Συρίας. τὸ ἐθνικὸν Ποσει- 
δειεύς. 

217 Ποσειδωνία: πόλις ᾿Ιταλίας. τὸ ἐθνικὸν Ποσειδωνιᾶται καὶ Ποσει- 
δώνιος. 


211 urbem in Etruria sitam describit Str. 5,2,6 (C 223,15); cf. etiam D. 5. 5,13. Ptol. Geog. 3,1,4 
Tovokwv, κατὰ δὲ Ἕλληνας Τυρρηνῶν, παρὰ τὸ Τυρρηνικὸν πέλαγος: ... Ποπλώνιον 
πόλις, Ποπλώνιον ἄκρον Plin. nat. 3,50 Popnlonium, sed Populonia apud Νεγρ. Aen. 10,172; item 
Mela2,72 212Str. 13,2,5 (C 618,35) πλησίον δὲ τούτων (sc. 'EKaTovvnowv) ἐστὶ καὶ ἡ Πορ- 
δοσελήνη, πόλιν ὁμώνυμον ἔχουσα Ev αὐτῇ ... (619,3) τὰς δὲ δυσφημίας τῶν ὀνομάτων 
φεύγοντές τινες ἐνταῦθα μὲν Ποροσελήνην δεῖν λέγειν φασί; cf. etiam Ps.-Scyl. 97 νῆσός ἐστι 
καὶ πόλις: ὄνομα δὲ ταύτῃ Πορδοσελήνη; Hsch. τ 3010 Πορδοσελήνη: μεταξὺ Λέσβου καὶ 
Μυσίας νῆσος, sed Hierocl. 686,9 Ποροσελήνη (Honigmann, Προσελήνη cod.); Ptol. Geog. 
5,2,5 (5,2,4) Μυσίας Μεγάλης: ... Ποροσελήνη (A, πτωρο- νεῖ TTOPw- cett.) in nummis TTopo- 
oeAnveitns/TIpooeAnveitns invenitur, cf. LAGM 2,216 213 Anon. Peripl. M. Eux. 50 (12r5 
Diller) ἀπὸ δὲ Πορθμίου χωρίου ἤτοι τοῦ στομίου τῆς Μαιώτιδος λίμνης εἰς πολίχνιον 
Μυρμηκίονα λεγόμενον; 56 (12v1 Diller) ἀττὸ δὲ κώμης τῆς Πορθμίτιδος τῆς ἐν τῷ τέλει τῆς 
Εὐρώπης τῆς ἐν τῷ στομίῳ τῆς Μαιώτιδος λίμνης ἤτοι τοῦ Τανάεως κειμένης, similiter 
etiam 91 (16v1 Diller) 214 Ps.-Scyl. 104,2 Πορφυρεὼν πόλις Procop. Arc. 30,19 κώμην 
ἐπιθαλασσίαν τινὰ, Πορφυρεῶνα ὄνομα, et Aed. 5,9,23 Φοινίκης: τὸν οἶκον τῆς θεοτόκου ἐν 
Πορφυρεῶνι gentile Πορφυρεωνίτης apud Jo. Mosch. prat. 131,2996 215 Ptol. Geog. 4,5,27 
(4,5,12) ἡ τοῦ TToppupitou ὄρους Pall. ἢ. Laus. 34,3 ἐν τῷ Πορφυρίτῃ; cf. Chrys. 105,22 ἐν 
τῷ Πορφυρίτῃ ὄρει, et Jo. Mosch. prat. 124,2985 eis τὸν Πορφυρίτην 216 Hdt. 3,91,1 ἀπὸ δὲ 
Ποσιδηίου (Ποσειδ- v.].) πόλιος, τὴν Ἀμφίλοχος ὁ Ἀμφιάρεω οἴκισε ἐπ᾽ οὔροισι τοῖσι 
Κιλίκων τε καὶ Συρίων Ποσίδειον (Ποσείδειον v.l.) apud Str. 16,2,8. 12 (C 751,34 et 753,22) 
217 gentile usitatum Ποσειδωνιάτης apud Hdt.1,167,4; Str. 6,1,1 (C 252,6 et 11); D. H. 9,56 et 
alios; idem ut possessivum in iunctura Ποσειδωνιάτης κόλπος, cf. Str. 1,2,10 (C 21,7); 1,2,12 
(C 22,25 et 29); 5,1,1 (C 209,17), etc. de gentilis forma Ποσειδώνιος ut possessivum apud St. 
Byz.v30 de nummis, ubi saepe Tloosıdav-, cf. LAGM 2,216 


211 1 Ποπλωνῖνος Meineke in app. (cf. St. Byz. 607,4): TOTAwvıos RP<(ex πω ΡΝ 2121 πε- 
pi QPN: παρὰ πόλιν om. R 2 δὲ add. Xylander 214 1 Πορφυρεών Xylander: TTop- 
φυρέων RQOPN Troppupewvios καὶ PN: πορφυρας (sine acc.) cum spat. ca. 7 litt. Ὁ, om. R 
215 Πορφυρίτης ΚΕ: -pitn QPN ὄρος dub. Grumach: πόλις QPN, lac. ca. 8 litt. indic. om. R 
216 1 Ποσείδειον Westermann (mon. Holste, qui Ποσείδιον prop.): Ποσίδειον RPN, Ποσΐδειον 
(sine acc.) Οἷς, TIooidiov ΩΡ. ποσειδειεύς P: ποσι- RN, ποσιδι- Q 217 1 ποσειδωνιᾶται 
ΚΟ: -ιἰάται PN 
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211. Poplonion, Stadt der Tyrrhener.??”! Das Ethnikon <lautet> Poplo- 
niner, <gebildet> nach Landesbrauch.??? 

212. Pordoselene, Insel bei Lesbos mit einer Stadt gleichen Namens.?”3 
Der Bürger <heisst> Pordoselenit. Einige aber nannten sie Poroselene, um 
die Schimpflichkeit des Namens (πτορδή, crepitus ventris) zu umgehen. 

213. Porthmia, auch Porthmion <genannt>, Dorf an der Mündung der 
Maiotis.2°* Das Ethnikon <lautet> Porthmieer, <gebildet> wie Sunieer, und 
Porthmit. 

214. Porphyreon, Stadt in Phönizien.??® Das Ethnikon <lautet> Por- 
phyreonier und Porphyreonit. 

215. Porphyrites, Berg in Arabien, in der Nähe von Ägypten.?% 

216. Poseideion, Stadt zwischen Kilikien und Syrien.?”” Das Ethnikon 
<lautet> Poseideieer. 

217. Poseidonia (Paestum), Stadt in Italien.??® Das Ethnikon <lautet im 
Plural> Poseidoniaten sowie Poseidonier. 


29 
292 


BTCGI 14,199-249 (Populonia). 

Die italische Bildung des Ethnikons auf -ivos, wie sie Meineke verbessert hat, wird durch die 
Analogie von Tapxwvıov/Tapxwvivos (τ 45) gestützt; epichorische Bildung des Ethnikons 
(auf -ivos) verzeichnet Stephanos auch bei den etruskischen Orten Apprjriov (a 450), 
Πλούτιον (Tr 184), Σούτριον (σ 255); vgl. hingegen Φαλέριον Φαλέριος (St. Byz. 656,12). 
293 Inventory Nr. 831; 'TIB 10,266; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 165. 

294 Inventory S. 930; ausführlich Ancient Greek colonies in the Black Sea I 2,821-825, sowie 
M.J. Vakhtina, Hyperboreus 11 (2005) 306-309. 

TIR Iudaea/Palaestina 204. 

26 Der Überlieferungsbefund in R (TTopgupitns: *** Apaßias κατ᾽ AlyutTov) lässt mit gros- 
ser Wahrscheinlichkeit vermuten, dass der Eintrag dem gut bekannten Berg dieses Namens 
gegolten hat und die Version Πορφυρίτη: πόλις usw. (QPN, bzw. Πορφυρῖτις W. Dindorf) 
eine Verschlimmbesserung der textlich gestörten Vorlage darstellt. Zum Mons Porphyrites s. 
Calderini/Daris, Dizionario 4,2,182; Suppl. 2,173 und 3,130. 

Inventory Nr. 1022. Die Form des Toponyms schwankt nicht nur bei Stephanos (s. Similia 
mit Radt, Kommentar 8,3f.), doch wird Westermanns Konjektur durch die alphabetische 
Reihenfolge gestützt. 

28 Inventory Nr. 66; BTCGI 14,301-395. 
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218 Ποταμοσάκων: Σάκων ὄνομα κύριον. ἔστι δὲ ποταμὸς καὶ νῆσος 
τῆς Αἰολίδος. 

219 Ποτίδαια: πόλις Θράκης. ἡ δὲ αὐτὴ ἐκλήθη καὶ Κασάνδρεια. ὁ 
πολίτης Ποτιδαιάτης καὶ Ποτιδαιεῖς. 

220 Ποτιδανία: πόλις Αἰτωλίας. τὸ ἐθνικὸν Ποτιδανιάτης. 

221 Ποτίολοι: πόλις Τυρρηνίας, κτίσμα Σαμίων, ἥτις καὶ Δικαιάρ- 
χεια. τὸ ἐθνικὸν Ποτιολεῖς καὶ Ποτιολήσιοι. 

222 Πότνιαι: πόλις Βοιωτίας. τὸ ἐθνικὸν Ποτνιεύς καὶ τὸ θηλυκὸν 
Ποτνιάς. λέγεται καὶ Πότνιος καὶ τὸ κτητικὸν Ποτνιακός καὶ Ποτνιακή. 
223 Πράασπα: πόλις τῆς Ἀτροπατηνῆς. τὸ ἐθνικὸν Πραασπηνός. 

224 TIpaiveotos: πόλις ᾿Ιταλίας, ἀπὸ Πραινέστου τοῦ Λατίνου τοῦ 
᾽Οδυσσέως καὶ Κίρκης υἱοῦ. ὁ πολίτης Πραινεστῖνος. 

225 Πραισός: πόλις Κρήτης, θηλυκῶς. τὸ ἐθνικὸν Πραίσιος καὶ Πραι- 
σιεύς. 


219 cf. St. ΒγΖ. κ1 11 (Κασάνδρειο) gentilis forma Ποτειδαιῆται apud Hdt. 8,129,2-3; Ποτι- 
δαιᾶται apud D. S. 12,46,6; Tloteıdeätnsapud Th. 1,56,2 220 ΤΉ. 3,96,2 καὶ αἱρεῖ (sc. ὁ Anno- 
σθένης) τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ Ποτιδανίαν ..., ἐς Ναύπακτον ἐπαναχωρήσας στρατεῦσαι ὕστε- 
ρον Liv. 28,8,9 hand fefellit Aetolos; nam hominum qnod ant in agris aut in propinquis castellis Potidaniae 
atque Apolloniae fuit in sivas montesque refugit gentile Ποτιδανιεύς usitatum, cf. IG IX 12,9,13 
221 St. Byz. 8 81 Δικαιάρχεια: πόλις ᾿Ιταλίας. ταύτην δέ φασι κεκλῆσθαι Ποτιόλους ἐν ἧ τὸ 
συμπόσιον ὁ Ἡρωδιανὸς (1,277,39-278,1) ἔγραψε. πότια δὲ τὰ φρέατα καλοῦσι ἱῬωμοῖοι, 
ὀλῆρε δὲ τὸ ὄζειν: δυσώδη γὰρ τὰ φρέατα εἶχε; cf. etiam St. Byz. 8 80 cum adn. 91 Hier. 
chton. p. 104b,10 Helm Sami Dicaearchiam condiderunt quam nunc Puteolos vocant gentile πες TIo- 
τιολεύς πες Ποτιολήσιος invenitut, sed Ποτιολανός apud IGUR 1 240,8; cf. Cic. Att. 5,2,2 Puteo- 
lani 222 Str. 9,2,24 (C 408,40) ἔστι δὲ καὶ ἡ Δίρκη κρήνη καὶ Πότνιαι (Xylander, πότνια 
codd.), ἐφ᾽ ὧν μυθεύεται τὰ περὶ τὸν Ποτνιέα Γλαῦκον τὸν διαστπασθέντα ὑπὸ τῶν Ποτ- 
νιάδων ἵππων τῆς πόλεως πλησίον 223 τὰ Πράασπα apud 0. (. 49,25,3. 26,3 εἰ 50,27,5 
224 Solin. 2,9 Praeneste, ut Zenodotus (FGrHist 821 F 1), a Praeneste Ulixis nepote Latini filio 
225 Inscr. Cret. IIL iv 1,74 ἐμ Πραισῷ  gentile Πραίσιος apud Hdt. 7,170,1. 171,1, et in inscrip- 
tionibus, cf. e.g, Inscr. Cret. ΠῚ iv 1,61, et in nummis, cf. LAGM 2,217 


218 1 Ποταμοσάκων N: -oo-RQP 2191 ἐκλήθει αὶ 2212 Ποτιολήσιοι Holste: ποτιολήσι- 
ον ΟΡΝ, -AioıovR 222 1 Πότνιαι PN: Ποτνίαι R, Πότνίαι Q 223 Ἀτροπατηνῆς Wester- 
mann (cf. St. Byz. a 526): -τήνης ROPN πραασπηνὸς Q: πρασπηνὸς RPN 224 2 TIpauve- 
oTivos Xylander: -otnvös RQOPN 225 1 Πραισός Meineke (cf. Ps.-Arc. 86,11): Πραίσσος R, 
Πραῖσσος QPN, Πραῖσος Xylander Πραισιεύς Meineke: πραῖστος ΚΟΡ, πραῖσος N, Πραι- 
σεύς vel Πραισία prop. Holste 
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218. Potamosakon: Sakon <ist> Eigenname. Es handelt sich um einen 
Fluss und eine Insel «νοῦ der Küste> der Aiolis.29? 

219. Potidaia, Stadt in Thrakien.?" Dieselbe hat man auch Kasandreia ge- 
nannt. Der Bürger <heisst> Potidaiat und <im Plural> Potidaieer.’"! 

220. Potidania, Stadt in Aitolien.?”? Das Ethnikon <lautet> Potidaniat. 

221. Potioloi, Stadt in Tyrrhenien, Gründung der Samier; sie <hiess> 
auch Dikaiarcheia.?® Das Ethnikon <lautet> Potioleer und Potiolesier. 

222. Potniai, Stadt in Boiotien.?%* Das Ethnikon <lautet> Potnieer und 
das Femininum Potniadin. Man sagt auch Potnier, und das Ktetikon <lautet> 
potniakischer und potniakische. 

223. Praaspa, Stadt in der Atropatene.?0 Das Ethnikon <lautet> Praas- 
pener. 

224. Prainestos, Stadt in Italien,30° <benannt> nach Prainestos, dem 
Sohn des Latinos, des Sohnes von Odysseus und Kirke. Der Bürger <heisst> 
Prainestiner.>7 

225. Praisos, Stadt auf Kreta, im Femininum <verwendet>. Das Ethni- 
kon <lautet> Praisier und Praisieer.3% 


29 Ansonsten unbekannt. Die Schreibung mit einfachem o (N, -00- RQP) rechtfertigt sich im 


Licht der Bildungen wie Ποταμογαλλῖται und Ποταμογαλληνοί (St. Byz. y 28). 

300 Inventory Nr. 598; ferner Cohen, Hell. settlements 1,95-99; Papazoglou, Villes de Mace- 
doine 424-426. 8. hierzu auch S. Valente, Note sul rapporto tra gli Eihnika di Stefano di 
Bisanzio e gli scoli a Platone, Eikasmos 20 (2009) 289. 

301 Zum seltenen Ethnikon TTorıda(ı)eus sowie dem Ktetikon Ποτειδεατικός (Th. 1,118,1; 
Ὁ. H. Th. 10) s. Fraser, Ethnic terminology 193. 

302 Inventory S. 381; W.K. Pritchett, Studies in ancient Greek topography 7 (Amsterdam 1991) 
49-52. 

303 Inventory 5. 256 (Dikaiarcheia); BTCGI 14,409-468 (Pozzuoli). Zu Gründung und Namens- 
etymologie s. Radt, Kommentar 6,116f. 

304 Zum Ort, auch Ποτνιαί geschrieben (vgl. X. HG 5,4,51; Paus. 9,8,1), 5. Inventory Nr. 217; 

ausführlich J.M. Fossey, Topography and population of ancient Boiotia (Chicago 1988) 

208-210. 

Zu diesem medischen Ort 5. DNP 9,959 mit einer Zusammenstellung der griechischen 

Schreibweisen des Toponyms, darunter Φράασστπα; so auch St. Byz. 670,17 Φράασπα:" 

Μηδίας πόλις. Κουάδρατος Παρθικῶν δ (FGrHist 97 F 12). τὸ ἐθνικὸν Φραασπηνός 

κατὰ τὸ ἔθος τῆς χώρας. 

306 BTCGI 13,242-279, mit einer Zusammenstellung der verschiedenen Namensformen; zum 

Akzent s. Radt, Kommentar 6,44 und 93. 

Die gängige Form des Ethnikons ist in der Tat das von Xylander konjizierte TIpaıveoTivos 

(z.B. Plb. 6,14,8; D. S. 15,47,8; vgl. auch Str. 5,3,10 [C 238,1]) nach dem in Italien verbreiteten 

Bildungstypus (vgl. St. Byz. α 34, α 279, usw.); Πραινεστηνός (so RQPN) ist indes auch be- 

zeugt, vgl. D. H. 8,65,1, und als Variante in D. H. 5,61,3. Belegt ist ferner Πραινέστιοι (so 

App. BC 1,87. 94). 

308 Inventory Nr. 984. Vgl. auch oben τ 32 (TTapaıoös) mit Anm. 54, ferner unten τ 236 mit 
Anm. 321. 

309. Zu den Varianten Πραίσιος Πραισιεύς vgl. St. Byz. ı 115 Ἴστρος mit "lotpıos und 
᾿Ιστριεύς. 
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226 Πραιτετία: χωρίον ἀπὸ τοῦ Adpia, ἧς ὁ οἰκήτωρ Πραιτετιανός 
καὶ Πραιτετιανή. 

227 Πρακίαι: καὶ Πρᾶκες, ἔθνος, ἀπὸ Πρακὸς τοῦ ἐξ ᾿Ηπείρου μὲν 
ὁρμήσαντος, οἰκήσαντος δὲ ἐν τῇ Λακωνικῇ. τὸ ἐθνικὸν Πρᾶκες καὶ 
Πρακηνοί. 

228 Πρᾶκνος: πόλις ᾿Ιλλυρίας. τὸ ἐθνικὸν Πράκνιοι. 

229 Πράξιλος: πόλις Μακεδονίας. τὸ ἐθνικὸν Πραξίλιος. 

230 Πράσιοι: ἔθνος ᾿Ινδικὸν Διονύσῳ πολεμῆσαν. 

231 Πρᾶς: ὄνομα πόλεως Περραιβικῆς. περισττᾶται καὶ περιττο- 
συλλάβως κλίνεται. τὸ ἐθνικὸν Πράντες. 

232 Πρασιαί: δῆμος ᾿Αθήνησι Πανδιονίδος φυλῆς. ὁ δημότης Πρα- 
σιεύς καὶ Πρασιᾶθεν. τὸ τοπικὸν Πρασιάζε καὶ Πρασιᾶσιν. ἔστι καὶ 
Λακωνικὸν πολίχνιον, οὗ ὁ πολίτης ὁμοίως Πρασιεύς. 

233 Πράσον: ἀκρωτήριον περὶ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν. οἱ οἰκήτορες 
Πράσιοι. 

234 Πράσσαιβοι: ἔθνος Θεσπρωτικόν. 

235 Πρετανική᾽ νῆσος ἤπειρον μιμουμένη, πρὸ τῆς Κελτικῆς. οἱ ταύ- 
τὴν οἰκοῦντες Πρετανοί καλοῦνται. 


226 Dsc. Mat. med. 5,6,11 Πραιτυτιανὸς «ὁ» ἀπὸ τοῦ Ἀδρία ΡΙΡ. 3,88,3 τὴν Πραιτεττια- 
νὴν ... χῶραν Plin. nat. 3,110 ager Praetntianns ... Praetutiana regio, et 14,67 Praetutia 227 Hdn. 
1,524,27 τὰ δὲ ἐκτείνοντα τὸ a ἀρσενικά ἐστι, βλάξ, κράξ, πτάξ' τὸ δὲ Πράξ ἱστορεῖται μὲν 
ἐκτείνεσθαι: ἐγένετο δὲ Ἀχιλλέως ἀπόγονος, ἔνθεν οἱ Πρᾶκες de eponymo Prace cf. etiam 
Paus. 3,20,8 230 Str. 15,1,36 (C 702,21) τὸ 8° ἔθνος, ἐν ᾧ ἡ πόλις αὕτη (sc. Παλίβοθρο), κα- 
λεῖσθαι Πρασίους Nonn. D. 26,60--61 τοῖς δ᾽ ἐπὶ θαρσήεντες ἐπεστρατόωντο μαχηταί, | 
Δάρδαι καὶ Πρασίων στρατιαί, καὶ φῦλα Σαλαγγῶν 231 Hdn. 1,399,15 εἰ δὲ περιττο- 
συλλάβως κλίνοιτο μονογενῆ ὄντα, ὀξύνεται, Πράς Πράντος ὄνομα πόλεως Περραιβικῆς 
καὶ ποταμοῦ καὶ τὸ ἐθνικὸν ὁμοφώνως, εἰ καὶ ἐν τῷ ᾿Ονοματικῷ εἶτοον αὐτὸ περισπᾶσθαι, 
sed cf. Choerob. GG IV 1,116,10 (ΠράςγΠραντός), EM 655,28 (TIpäs/TIpavrös) 232 Paus. 
1,31,2 ἐς Πρασιάς; cf. etiam Str. 9,1,22 (C 399,2) gentile in inscriptionibus invenitur, e.g. IG ΠΛ 
III 2,2,1751,37 et 1753,30 de oppido Laconico cf. Str. 8,6,2 (C 368,23) τῶν δ᾽ Ἀργείων αἵ τε 
Πρασιαὶ καὶ τὸ Tnueviov, et 8,6,14 (C 374,7) Πρασιεῖς 233 Marcian. Peripl. 1,13 (GGM 
1,523,36) ἐν δὲ τῷ τέλει τοῦ κόλπου κεῖται TO μέγιστον ἀκρωτήριον, ὃ καλεῖται Πράσον 
ἄκρον, καὶ ἡ Μενουθιὰς νῆσος οὐ πόρρω τοῦ ἀκρωτηρίου τυγχάνουσα; similiter Ptol. Geog. 
4,8,2 (4,8,1) 234 de gentili Πρασαιβός et regione Πρασαιβία cf. Cabanes/Drini, Inscriptions 
de Bouthrötos Nr. 1, 8, 9, etc. 


226 1 ἀπὸ RQPN: ἐπὶ Holste (sed cf. Dsc. Mat. med. 5,6,11) 227 1 πρᾶκες R: πράκες QPN 
2 ὁρμήσαντος ΚΟ: ὁρμωμένου PN λακωνικῆ QPN: λατινικῆ R 230 post 232 transp. Mei- 
neke 232 1 Πρασιαί Meineke (cf. Hdn. 1,294,28): Πρασίαι QPN, TIpaoı“" R 2 Πρασιᾶθεν ... 
Πρασιάζε ... Πρασιᾶσιν Meineke: πρασίαθεν ... πρασίασε RQOPN ... πρασιασία RQ, 
mpaoinoıPN 2351 vfjoositer. P πρὸ τῆς Κελτικῆς Billerbeck (cf. St. Byz. 392,17 et 527,1): 
ἀπὸ τῆς κελτικῆς PN, ἀπὸ τῆ κελτικῆ R, ἀποτηκελτική Q, παρὰ τῇ Κελτικῇ Westermann 
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226. Praitetia, Örtlichkeit landeinwärts von der Adria,3!" deren Bewohner 
Praitetianer und <im Femininum> Praitetianerin <heisst>. 

227. Prakier, auch Praken, ein Volk, <benannt> nach Prax,?!! der aus 
Epeiros aufgebrochen war, sich aber in Lakonien niedergelassen hatte. Das 
Ethnikon <lautet> Praken und Prakener. 

228. Praknos, Stadt in Illyrien. Das Ethnikon <lautet> Praknier. 

229. Praxilos, Stadt in Makedonien.?!? Das Ethnikon <lautet> Praxilier. 

230. Prasier, indisches Volk, das gegen Dionysos Krieg führte.?!3 

231. Pras, Name einer perrhaibischen Stadt.?!* Er wird <im Nominativ> 
mit Zirkumflex betont und mit einer zusätzlichen Silbe dekliniert.3!5 Das 
Ethnikon <lautet> Pranten. 

232. Prasiai, Demos in Athen, zur Phyle Pandionis gehörig.31° Der Demot 
<heisst> Prasieer, und <man bezeichnet ihn auch mit dem Herkunftsad- 
verb> ‚aus Prasiai‘ (Πρασιᾶθεν). Das Topikon <lautet> ‚nach Prasiai‘ (Πρα- 
σιάζε) und ‚in Prasiai‘ (Πρασιᾶσιν). Es gibt auch ein lakonisches Kleinstädt- 
chen <dieses Namens>, dessen Bürger gleichermassen Prasieer <heisst>.?17 

233. Prason, Kap am Roten Meer.?!® Die Bewohner <heissen> Prasier. 

234. Prassaiber, thesprotisches Volk.?!? 

235. Pretanike (Britannien), Insel, welche einem Kontinent gleicht, dem 
Keltenland vorgelagert.?2?° Ihre Bewohner heissen Pretaner. 


310 Zu Volk und Landschaft 5. DNP 10,264. 

311 Zu diesem wenig bekannten Volk in Lakonien s. RE XXI 2,1734 und 2537. 

312 Inventory Nr. 599, wo der Ort mit Πράσσιλος (IG P 1,285 col. 111,10) gleichgesetzt wird. 

Vgl. ferner St. Byz. y 109 (Γράστιλλος) mit Anm. 102. 

Quelle dieses Eintrags könnten die Bassarika des Dionysios gewesen sein, s. Chuvin, Mytho- 

logie et geographie dionysiaques 296 f.; zum Volk 5. auch DNP 10,273. 

314 Einen Ort Pras verzeichnet auch Xenophon, jedoch in der Achaia Phthiotis (HG 4,3,9 Tpo- 
ποαῖον ... μεταξὺ Πραντὸς καὶ Ναρθακίου); 5. Inventory S. 688. 

315 Der Akzent des Toponyms war unter Grammatikern umstritten (Πρᾶς Πράς und 
Πράντος Πραντός) und selbst von Herodian nicht eindeutig entschieden (8. Similia). 

316 DNP 10,272f.; der Demos ist gut bekannt, die Topika hingegen nicht weiter belegt. 

317 Inventory Nr. 342; identisch mit St. Byz. ß 161, wo die einzig bei Pausanias belegte Schreib- 
weise von Toponym (3,21,7 Βρασιαί) und Ethnikon (3,24,4 Βρασιάτης) verzeichnet ist. 

318 DNP 10,274. 

319 Zum Koinon der Pras(s)aiboi, für die weitere literarische Belege fehlen, 5. P. Cabanes (Hg.), 
Corpus des inscriptions grecques d’Illyrie meridionale et d’Epire 2: Inscriptions de Bouthrö- 
tos (Paris 2007) 242-248. 

320 Zu den verschiedenen Schreibweisen (Βρετ(τ)ανική, TIpet(TJavırn) 5. RE IH 1,860£. und 
XXII 2,1839 sowie Radt, Kommentar 5,464 f.; vgl. auch St. Byz. β 169 BperTia .... εἰσὶ καὶ 
Βρεττανίδες νῆσοι ἐν τῷ ᾿Ωκεανῷ, ὧν τὸ ἐθνικὸν Βρεττανοί. Διονύσιος (284) ὑφελὼν TO 
ἕν τ ἔφη", ᾽Ωκεανοῦ κέχυται ψυχρὸς ῥόος, ἔνθα Βρετανοί“. καὶ ἄλλοι οὕτως διὰ τοῦ Tr 
Πρετανίδες νῆσοι, ὡς Μαρκιανὸς καὶ Πτολεμαῖος, ferner Eust. ad D. P. 492 (p. 309,29). 
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236 Πρίανσος: πόλις Κρήτης. οἱ πολῖται Πριάνσιοι καὶ Πριανσιεύς. 

237 Πρίαπος: πόλις ἙἙλλησποντίας, θηλυκῶς. ὁ πολίτης Πριαττηνός 
καὶ Πριατηνή. ἔστι καὶ ἄλλο ἐθνικὸν Πριήπιος καὶ Πριατεῖς πληθυν- 
τικῶς. καὶ ἡ χώρα Πριατπίς. 

238 Πριήνη: πόλις ᾿Ιωνίας. τὸ ἐθνικὸν Πριηνεύς καὶ Πριήνιος καὶ 
Πριηνιάς. 

239 Πρινασσός: πόλις Καρίας. τὸ ἐθνικὸν Πρινασσεῖς. 

240 Πριόλα: πόλις πλησίον Ἡρακλείας. τὸ ἐθνικὸν Πριολαεύς. 

241 Πριούερνος: ᾿Ιταλίας πόλις. τὸ ἐθνικὸν Πριουερνᾶται. 

242 Πρόαρνα: πόλις Μηλιέων, οὐδετέρως. οἱ οἰκήτορες Προάρνιοι. 

243 Προβάλινθος: δῆμος Πανδιονίδος φυλῆς. ὁ δημότης Προβαλίσιος. 
τὰ τοπικὰ Προβαλινθόθεν Προβάλινθόνδε Προβαλινθοῖ. θηλυκῶς δὲ 
λέγεται ὁ δῆμος. 

244 Προγάσεια᾽ πόλις Λυδίας, ἀπὸ Προγάσου τοῦ υἱοῦ Μελάμπου. 
τὸ ἐθνικὸν Προγασεύς. 

245 Πρόκλη: πόλις Λυδίας. τὸ ἐθνικὸν Προκλαῖος. 


236 Str. 10,4,12 (C 478,26) τὸν (sc. Εὐξύνθετον) ἐν Πραισῷ (Radt, πραισωι P, πράσῳ cett.) 
κύνα ἀναγαγεῖν αὐτῷ (sc. Λευκοκόμρ)᾽ ὅμοροι δ᾽ αὐτοῖς εἰσιν οἱ Πραίσιοι (P, πράσιοι cett.), 
τῆς μὲν θαλάττης ἑβδομήκοντα, Γόρτυνος δὲ διέχοντες ἑκατὸν καὶ ὀγδοήκοντα Πρίανσος 
et gentilia Πριανσιεύς et Πριάνσιος in inscriptionibus Creticis frequenter inveniuntut, cf. Inscr. 
Cret. Ip. 354, Πρ. 349, III p. 185, IV p. 439 237 Str. 13,1,14 (C 588,19) ἔστι δὲ καὶ τὸ Πάριον 
πόλις ἐπὶ θαλάττῃ, λιμένα ἔχουσα μείζω τῆς Πριάπου καὶ ηὐξημένη γε ἐκ ταύτης: θερα- 
πεύοντες γὰρ οἱ Παριανοὶ τοὺς Ἀτταλικούς, ὑφ᾽ οἷς ἐτέτακτο ἡ Πριαπηνή, πολλὴν αὐτῆς 
ἀπετέμοντο ἐπιτρεπόντων ἐκείνων, sed 13,1,4 (C 582,36) τῷ (codd., τῇ Radt) Πριάπῳ gen- 
tile Πριαπηνός apud Str. 13,1,10 (C 587,12), Πριαπές (i.e. Πριατεῖς) in IG P 1,261 col. IV,11; 
264 col. III,5, etc. de forma Πριαπίς cf. Hsch. τ 3283 Πριηπίδος τε τῆς πρὸ Βοσπόρου" 
πόλεως Ἑλλησποντιακῆς 238 gentile Πριηνεύς apud Hdt. 1,170,1; Str. 8,7,2 (C 384,21), 
etc. de TIpınvıos cf. Zen. 6,12 (I 165,4 Leutsch/Schneidewin) 239 Polyaen. 4,18,1 ροδίων 
πόλιν Ev τῇ Περαίᾳ TIpıvaooov (Ortelius cl. St. Byz. τ 239 et Plb. 16,11,2, παρνασσόν cod.) 
Plb. 16,11,5 οἱ TIpıvaooeis 240 Nic. Alex. 15 ἄστυρά Te Πριόλαο Sch. A.R. 2,780--83a Πριό- 
λας δὲ ἀδελφὸς Λύκου, ἀφ᾽ οὗ Kal ἡ πόλις, υἱὸς δὲ ἦν Tıriou 241 Ptol. Geog. 3,1,63 (3,1,54) 
Πριούερνον; cf. etiam Str. 5,3,10 (C 237,26) gentile TIpıßepvarnsapud D.H. 14,13,1; Privernates 
apud Liv. 7,15,11; Plin. nat. 3,64, etc. 243 Str. 8,7,1 (C 383,11) Ξοῦθος δὲ τὴν ᾿Ερεχθέως θυ- 
γατέρα γήμας ᾧκισε τὴν Τετράπολιν τῆς Ἀττικῆς, Οἰνόην, Μαραθῶνα, Προβάλινθον καὶ 
Τρικόρυνθον gentile Προβαλίσιος apud IG Π.ῚΠΙῚ2Σ 2,2,1751,56; 2,2,1926,48, etc.; cf. etiam 
Choetob. An. Ox. 2,248,23 


236 IIpiavoos Holste: Πρίαισος RQPN, TIpıaıoös Meineke (cf. Hdn. 1,214,4) πολῖται Q: 
-ίται RPN Πριάνσιοι Holste: πριαίσιοι RQPN Πριανσιεύς Billerbeck (mon. Holste): 
πριαισιεύς RQOPN 237 2 Πριήπιος Holste (cf. AP 6,254,8 Πριηπείων): rpintos RQPN, 
Πριηπεύς Schubart (1843) 209 239 TTpıvaooös Meineke: TIpivaooos ROPN 240 TIpıora V: 
Πρίολα RQPN 241 Trpıovspvätaı RQ: πριουερναται (sine acc.) P, πριουνερνάται N 
243 1 προβαλίσιος R: -βαλήσιος Q, -βαλίνθιος PN 2 Προβάλινθόνδε Meineke: προβαλι- 
νθόνδε ΚΟ, -βαλινθονδε P, -BaAıdovde N δὲ post θηλυκῶς om. RQ 3 δῆμος TI: δημότης 
RQPN 2441 μελάμπου RPN: μελάνπου Q 
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236. Priansos, Stadt auf Kreta.?*! Die Bürger <heissen> Priansier und 
Priansieer. 

237. Priapos, Stadt am Hellespont,3?? als Femininum <verwendet>. Der 
Bürger <heisst> Priapener und Priapenin. Und es gibt als weiteres Ethnikon 
Priepier und im Plural Priapeer. Und das Umland <heisst> Priapis. 

238. Priene, Stadt in Ionien.??? Das Ethnikon <lautet> Prieneer und Prie- 
nier sowie Prieniadin. 

239. Prinassos, Stadt in Karien.??* Das Ethnikon <lautet> Prinasseer. 

240. Priola, Stadt in der Nähe von Herakleia.??° Das Ethnikon <lautet> 
Priolaeer. 

241. Privernus, Stadt in Italien.??° Das Ethnikon <lautet> Privernaten. 

242. Proarna, Stadt der Malier, im Neutrum <Plural verwendet>.327 Die 
Bewohner <heissen> Proarnier. 

243. Probalinthos, Demos der Phyle Pandionis.??® Der Demot <heisst> 
Probalisier. Die Topika <lauten> ‚aus Probalinthos‘ (Προβαλινθόθεν), ‚nach 
Probalinthos‘ (Προβάλινθόνδε), ‚in Probalinthos‘ (Προβαλινθοῖ). Der De- 
mosname wird indes als Femininum verwendet.3 

244. Progaseia, Stadt in Lydien, <benannt> nach Progasos, dem Sohn 
des Melampos.??° Das Ethnikon <lautet> Progaseer. 

245. Prokle, Stadt in Lydien. Das Ethnikon <lautet> Proklaier. 


32 


Das überlieferte Toponym Πρίαισος ist nicht weiter bekannt. Auf Kreta gab es hingegen im 
Osten die Stadt Praisos (St. Byz. τ 225; Inventory Nr. 984) und in Mittelkreta Priansos (In- 
ventory Nr. 985), welches bei Strabon (10,4,12 [C 478,27]) mit unsicherer Überlieferung er- 
wähnt wird und inschriftlich belegt ist (s. Similia). 

322 Inventory Nr. 758. 

323 Inventory Nr. 861; Cohen, Hell. settlements 1,187 £.; ausführlich Lohmann, Topographie des 
südlichen Ionien 241-243. 

Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1101-1. 

Herakleia Pontike, 5. Inventory S. 930; 'TIB 9,264. Im Gegensatz zum eponymen Heros ist 
das Toponym nicht weiter belegt. Im Licht von Πιτάου πόλις (oben Tr 165) erwog Meineke 
als Lemma Πριόλα «πόλις; zur Ellipse von πόλις in zusammengesetzten Toponymen, 
dessen Vorderglied ein Eigenname ist, s. jedoch Anm. 36 zu St. Byz. a 22. 

326 DNP 10,355 (Privernum). Die Epitome verzeichnet keinen Quellenautor, weshalb die Her- 
kunft der ungewöhnlichen maskulinen Form des Toponyms unsicher bleibt; ob eine Ver- 
wechslung mit dem Wein ὁ TIpıovepvos (Ath. 1,26e) vorliegt, lässt sich nicht ausmachen. 
Offenbar identisch mit der von Strabon (allerdings als Femininum) verzeichneten Stadt in 
der Achaia Phthiotis, 9,5,10 (C 433,33) διαριθμοῦνται δὲ τὰς UTO τῷ Φθιωτικῷ τέλει τῷ 
ὑπ᾽ Ἀχιλλεῖ κατοικίας «ἀπὸ; Μαλιέων ἀρξάμενοι πλείους ... Θαυμακούς, Πρόερναν, 
Φάρσαλον ...;s. dazu Inventory Nr. 441. 

328 Zu diesem gut bekannten Demos s. DNP 10,356 f. 

329 Offenbar ein Überbleibsel aus einer Grammatikerdiskussion über das Genus von Demenna- 
men, wie sie auch im Fall von Tpıköpuvdov (unten τ 189) geführt wurde; cf. Choerob. An. 
Ox. 2,248,24 τοῦ Προβάλιθος (sic). 

Weder Ort noch Eponym ist näher bekannt; 5. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1103-2. 
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32 


[07 


327 


330 


10 


15 


21 


98 Π 


246 Προκόννησος: μία τῶν Σποράδων ἐν τῇ Προποντίδι. ὁ πτολίτης 
Προκοννήσιος. 

247 Προνάσται: ἔθνος Βοιωτίας. Βοιωτῶν δέ τινες τὸ πάλαι {ἔθνος} 
Προνάσται καλέονται“ (Anonymus). 

248 Πρόνεκτος: πόλις Βιθυνίας πλησίον τῆς Δρεπάνης, ἣν ἔκτισαν 
Φοίνικες. 

249 Πρόπαλαι: πόλις Σικελίας. τὸ ἐθνικὸν Προτπταλοῖος. ἔστι 8’ ὡς ᾽Ἔπι- 
πολαῖος. 

250 Προξενούπολις: περὶ Ναυκρατίαν. ὁ πολίτης Προξενοπολίτης 
ὡς Ἑρμοπολίτης. 

251 Προποντίς: ἡ πρὸ τοῦ πόντου τοῦ Εὐξείνου θάλασσα καὶ γῆ 
Βυζαντίων. ὁ οἰκήτωρ Προποντίτης καὶ Προπόντιος. καὶ Προποντίς ἣ 
θάλασσα. 

252 Προσέληνοι: οἱ Ἀρκάδες. καὶ Προσεληνίς τὸ θηλυκόν. 

253 Πρόσπαλτα: δῆμος Ἀκαμαντίδος φυλῆς. ὁ δημότης Προσπάλ- 
τιος. τὰ τοπικὰ Προσπαλτόθεν Προσπαλτάδε Προστπταλτοῖ. 

254 Προστρόπαια᾽ πόλις Σικελίας, οὐδετέρως. τὸ ἐθνικὸν Προστρο- 
πταῖος. 

255 Πρόσυμνα: μοῖρα τοῦ Ἄργους. ὁ οἰκήτωρ Προσυμνοῖος. 


246 Ptol. Geog. 3,11,14 (3,11,8) ἐν δὲ τῇ Προποντίδι νῆσος Προκόννησος (Προικόνησος 
ν1) Eust. δά Π. P. 530 (p. 321,5) Σποράδες δὲ λέγονται τάχα μὲν καὶ δι’ ἄλλας αἰτίας ..., 
AAN’ οἷον διεστπταρμέναι εἰσὶ πολλαχοῦ, ὅπου γε Σποράδα τινὲς καὶ τὴν ἔνδον τοῦ Ἕλλησ- 
πόντου εἶττοον Προκόννησον gentile apud Hdt. 4,13,1; Ps.-Scyl. 94, etc., et in inscriptionibus, 
e.g. IG P 2,1508,4 251 D. Ρ 540 Προποντίδος ... θαλάσσης; cf. etiam D. P. 135 cum Eust. ad 
loc. (p. 240,11) ἐκεῖθεν δὲ στενὸς ἔρχεται αὐλὼν συρόμενος πρὸς βορρᾶν ἕως eis τὴν καθ᾽ 
ἡμᾶς ταύτην τὴν πρὸ τοῦ πόντου τοῦ Εὐξείνου: ἀφ᾽ οὗ καὶ ὀνομάζεται TIpotovris dere- 
gione Προποντίς denominata cf. St. Byz. β 181 Βρύλλιον: πόλις ἐν τῇ Προποντίδι, similiter 
ι.52; κ 254 Κύζικος: πόλις τῆς Προποντίδος; App. BC 5,138 ἀπό τε Μυσίας καὶ τῆς Προ- 
ποντίδος 252 St. Byz. a 428 «Ἀρκαδία: ***> .... Ἵππους δὲ ὁ ‘Pnnyivos (FGrHist 554 F 7) 
λέγεται πρῶτος καλέσαι προσελήνους τοὺς Ἀρκάδας; fuse Sch. A. R. 4,263-64b de femi- 
nino cf. Hsch. r 3722 TIpooeAnvides: ai Ἀρκαδικαὶ νύμφαι 253 Harp. π 104 Προσπάλτιοι" 
Λυσίας ἐν τῷ Περὶ Μακαρτάτου κλήρου (fr. 164 Sauppe). Πρόσπαλτα δῆμος τῆς Aka- 
μαντίδος; breviter Phot. τ 1354, Suid. Tr 2780 Προσπαλτόθεν apud D. 43,64 et in inscriptione 
ASAA 19/20 (1941/42) 76,7; Προσπαλτοῖ apud Is. 11,44.49 255 Str. 8,6,11 (C 373,7) ταύτῃ 
(sc. Μιδές) δ᾽ ὅμορος Πρόσυμνα «ἔρημος καὶ! (suppl. Radt) αὕτη, ἱερὸν ἔχουσα Ἥρας 
Paus. 2,17,2) Πρόσυμναν δὲ τὴν ὑπὸ τὸ Ἡραῖον χώραν de gentili cf. Ps.-Plu. Fluv. 18,3 
(= FGrHist 313 1) ἐν τῷ τεμένει τῆς Προσυμναίας Ἥρας 


246 1-2 Προκόννησος ... προκοννήσιος RQ (cf. Str. 13,2,5 [C 618,31]): -κόνησος ... -κονήσιος 
PN 2471 τὸ om. QPN τὸ πάλαι {ἔθνος; Meincke (mon. W. Dindorf, Thes. Gr. Ling. VI 
17840): παλαιὸν ἔθνος ROPN 2 καλοῦνταιΝ 250 1 vaukpatiav ΚΟΡΝ: Ναύκρατιν Mei- 
neke (sed cf. St. Byz. v 21) Προξενοπολίτης Xylander (cf. St. Byz. ε 122): προξενουπολίτης 
RQPN 251 2-3 Προποντίς ἡ θήλεια Pinedo, Προποντίς ἡ «γυνὴ καὶ ἡ» θάλασσα Gru- 
mach 252 Προσεληνίς W. Dindorf (Thes. Gr. Ling. VI 1897C; ex Hsch.): προσεληνία 
RQPN 2531 Πρόσπαλτα RPN: Προσπαλτα (sine acc.) Q 2 προσπαλτάδε RQPN: Πρό- 
σπαλτάδε Meincke 
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246. Prokonnesos, eine der Sporaden in der Propontis.??! Der Bürger 
<heisst> Prokonnesier. 

247. Pronaster, Volk in Boiotien. „Gewisse Boioter werden in alter Zeit 
Pronaster genannt“ (Anonymus).?? 

248. Pronektos, Stadt Bithyniens in der Nähe von Drepane,??? welche 
Phönizier gegründet haben. 

249. Propalai, Stadt auf Sizilien.??* Das Ethnikon <lautet> Propalaier. Es 
ist wie Epipolaier <gebildet>. 

250. Proxenupolis, bei Naukratia <gelegen>.?3> Der Bürger <heisst> 
Proxenopolit, wie <zu Hermupolis> Hermopolit. 

251. Propontis, das Meer vor dem Schwarzen Meer (TIpo-TrovTis) und das 
<daran liegende> Land der Byzantier.??° Der Anwohner <heisst> Propontit 
und Propontier. Und <im Femininum> das Meer Propontis. 

252. Proselener (Vormondmenschen), <so heissen> die Arkader.??’ Und 
Proselenidin <lautet> das Femininum. 

253. Prospalta, Demos der Phyle Akamantis.”® Der Demot <heisst> 
Prospaltier. Die Topika <lauten> ‚aus Prospalta‘ (TIpootoATößev), ‚nach 
Prospalta‘ (Προσπαλτάδε), ‚in Prospalta‘ (TIpootartoi). 

254. Prostropaia, Stadt auf Sizilien, im Neutrum <Plural verwendet>. 
Das Ethnikon <lautet> Prostropaier. 

255. Prosymna, Teil der <Stadt> Argos.’ Der Bewohner <heisst> Pro- 
symnaier. 


331 Inventory Nr. 759. Zur allgemeinen Bezeichnung „Sporaden“ in der Antike 5. DNP 11,837. 

332 Der Etymologie nach bedeutet TIpovaoTtaı „Vorbewohner“; als Quellenautor vermutet Mei- 
neke Hekataios oder Hellanikos. Zu dem nicht weiter bekannten Volk 5. RE XXIH 1,740. 

333 Identisch mit Preietos/Prainetos; s. RE XXIII 1,741, ferner ΕΚ, Dörner, Inschriften und 
Denkmäler aus Bithynien. IstForsch 14 (Berlin 1941) 37-40. 

334 BTCGI 14,483. Der Ort ist nicht weiter bekannt, es gab aber in der Nähe von Syrakus eine 
Hochebene namens Ἐπιπολαί, für die Stephanos das Ethnikon ᾿Επιπολαῖος verzeichnet 
(e 96); wegen Gleichklangs mit dem Appellativ πρόπολος (‚Gottesdiener‘) empfiehlt sich 
Meinekes erwogene Änderung zu Προπολαί und Προπολαῖος kaum. 

335 Offenbar nicht weiter belegt; 5. Calderini/Daris, Dizionario 4,2,193 £. 

336 DNP 10,425; heute Marmarameer. 

37 Zu antiken Erklärungen dieser Bezeichnung der Arkader s. L. Burelli Bergese, Tra erhne e 
poleis. pagine di storia arcade (Pisa 1995) 78-84. 

338 Zu diesem gut bekannten Demos 5. DNP 10,448. 

339 Nicht weiter bekannt; s. BTCGI 14,484. 

340 Zu Prosymna beim Heraion von Argos 5. S. Lauffer, Griechenland: Lexikon der historischen 
Stätten von den Anfängen bis zur Gegenwart (München 1989) 570 (Nr. 2). 


937 


25 


10 


14 


100 Π 


256 Πρόσχιον: χώρα Αἰτωλίας. τὸ ἐθνικὸν Προσχιεύς ὡς Σούνιον 
Σουνιεύς. 

257 Προσωπίς: πόλις Αἰγύπτου. τὸ ἐθνικὸν Προσωπίτης, ὧς Nau- 
κρατίτης καὶ ὅσα τοιαῦτα. 

258 Προσωπῖτις" νῆσος Αἰγύπτου. λέγεται καὶ Προσωπίς. ὁ πολίτης 
Προσωπίτης, τὸ θηλυκὸν Προσωπῖτις. 

259 Πρόσωπον: νῆσος οὐ πόρρω Καρχηδόνος. τὸ ἐθνικὸν Προσω- 
πίτης ἢ Προσώπιος. 

260 Προῦσα: τῆς Προυσιάδος διαφέρει. ἡ μὲν γὰρ Προυσιάς Βιθυνίας, 
ἀπὸ Προυσίου τοῦ Ζηίλα τοῦ Βιθυνῶν βασιλέως, ἡ Κίος πρότερον ὀνο- 
μασθεῖσα, ἧς ὁ πολίτης Προυσιεύς: ἡ δὲ Προῦσα καὶ αὐτὴ μὲν πόλις 
μικρὰ Βιθυνίας, κτίσμα Προυσίου τοῦ πρὸς Κῦρον πολεμήσαντος. 
ταύτης τὸ ἐθνικὸν Προυσαεύς, ὡς τῆς Νύσης Νυσαεύς. 

261 Προχύτη:᾽ νῆσος Σικελίας. τὸ ἐθνικὸν Προχυταῖος. 

262 Πρυμνησία: πόλις Καρίας, ἣν ἔκτισε Μίμαιθος. τὸ ἐθνικὸν Πρυμ- 
νησιεύς ὡς Θεοδοσιεύς. 

263 Πρώανα: πόλις Θεσσαλική, οὐδετέρως λεγομένη. τὸ ἐθνικὸν Πρω- 
ανεύς ὡς Τυανεύς Ἀδανεύς. 


256 Th. 3,102,5 ἐς Πρόσχιον τῆς Αἰτωλίας Str. 10,2,6 (C 451,17) καὶ ἴὭλενον δὲ καὶ 
Πυλήνην ὀνομάζει πόλεις ὁ ποιητὴς (Β 639) Αἰτωλικάς ..., τὴν δὲ Πυλήνην μετενέγκαντες 
εἰς τοὺς ἀνώτερον τόπους ἤλλαξαν αὐτῆς καὶ τοὔνομα, Πρόσχιον καλέσαντες gentile 
Προσχιεύς non invenitur, sed Πρόσχειος in inscriptionibus, e.g. CID IV 72,2 et 96,9 258 Hdt. 
2,165 Ἑρμοτυβίων μὲν οἷδε εἰσὶ νομοί: ..., νῆσος ἡ Προσωπῖτις καλεομένη; de Προσωπίτης 
νομός cf. etiam Str. 17,1,20 (C 802,29) St. Byz. α 513 Ἀτάρβηχις: πόλις ἐν τῇ Προσωπίτιδι 
νήσῳ. τὸ ἐθνικὸν Ἀταρβηχίτης ὡς Προσωπίτης 260 Str. 12,4,3 (C 563,26) τῷ δ᾽’ 
Ἀστακηνῷ κόλπος ἄλλος συνεχής ἐστιν εἰσέχων μᾶλλον πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον, ἐν ᾧ 
Προυσιάς ἐστιν ἡ Κίος (Κῖος v.l.) πρότερον ὀνομασθεῖσα: κατέσκαψε δὲ τὴν Κίον Φίλιτττος ὁ 
Δημητρίου μὲν υἱός, Περσέως δὲ πατήρ, ἔδωκε δὲ Προυσίᾳ τῷ Ζήλα, ...: ἀναλαβὼν δ᾽ ἐκεῖ- 
νος ἐκ τῶν ἐρειπίων αὐτὰς ἐπτωνόμασεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μὲν Προυσιάδα τὴν Κίον gentile apud 
Str. 12,4,3 (C 564,5. 8), etin nummis, cf. LAGM 2,139 de Prusa cf. Str. 12,4,3 (C 564,9) Προῦσα 
δ’ ἐπὶ τῷ ᾿Ολύμπῳ ἵδρυται τῷ Μυσίῳ, πόλις εὐνομουμένη τοῖς τε Φρυξὶν ὅμορος καὶ τοῖς 
Μυσοῖς, κτίσμα Προυσίου τοῦ πρὸς Κροῖσον πολεμήσαντος gentile apud Suid. δ 1240, etc., 
et in inscriptionibus, e.g. IK Prusa ad Olympum 1,3 et 42,2, et in nummis, cf. LAGM 2,218 
261 Str. 5,4,9 (C 247,29) τοῦ μὲν οὖν Μισηνοῦ πρόκειται νῆσος ἡ Προχύτη᾽ Πιθηκουσσῶν 8’ 
ἐστὶν ἀπόσπασμα 


256 1 Πρόσχιον ΟΡΝ: TIooyıovR 257 2 λέγεται καὶ προσωπίτις post τοιαῦτα add. PN 
258 totum tmemaom.PN 1 Προσωπῖτις Meineke: TIpoowtitisRQP“(ex -itns) 2591 προσ- 
oritns QPN: -ἴτις αὶ 2 ἢ RQPN: καὶ Westermann 260 2 Ζηίλα τοῦ Meineke (cf. St. Byz. v 
57 cum adn. ad loc.): ζηϊλάτου R, ζιηλάτου QPN, Ζιήλα τοῦ Holste Kios Holste: Kelos 
RQPN 3 αὐτὴ (ex -τῆ) P 4 πρὸς Κῦρον Salmasius (cf. Str.): καὶ Κῦρον ΚΟ, Κῦρον PN 
5 Νύσης dub. Meineke in app. (cf. e.g. St. Byz. τ 114): νύσας ΚΟ, νύσσας PN νυσαεὺς RO: 
νυσσαεὺς PN 262 1 μίμαιθος ΚΟΡΝ: Δαμαιθός νεῖ] Δάμαιθος Meineke in app. (ad St. Byz. 
593,19) 
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256. Proschion, Örtlichkeit in Aitolien.3*! Das Ethnikon <lautet> Pro- 
schieer, wie <zu> Sunion Sunieer. 

257. Prosopis, Stadt in Ägypten. Das Ethnikon <lautet> Prosopit, <ge- 
bildet> wie Naukratit und alle derartigen <Ethnika> .3* 

258. Prosopitis, Insel in Ägypten.3# Sie wird auch Prosopis genannt. Der 
Bürger <heisst> Prosopit, <und> das Femininum <lautet> Prosopitidin. 

259. Prosopon, Insel, nicht weitab von Karthago.’** Das Ethnikon <lau- 
tet> Prosopit oder Prosopier. 

260. Prusa, es unterscheidet sich von Prusias.?* Denn Prusias <ist eine 
Stadt> in Bithynien,?*‘ <benannt> nach Prusias (1.), dem Sohn des Zeilas, 
des Königs der Bithyner, und hiess früher Kios; ihr Bürger <heisst> Prusicer. 
Prusa selbst aber ist auch eine kleine Stadt in Bithynien,’*’ eine Gründung des 
Prusias (I.), der gegen Kyros Krieg geführt hat. Deren Ethnikon <lautet> 
Prusaeer, wie zu Nysa Nysaeer. 

261. Prochyte, Insel «νοῦ der Küste> Siziliens.’*? Das Ethnikon <lautet> 
Prochyptaier. 

262. Prymnesia, Stadt in Karien, die Mimaithos gegründet hat.’ Das 
Ethnikon <lautet> Prymnesicer, <gebildet> wie Theodosieer. 

263. Proana, Stadt in Thessalien,?® im Neutrum verwendet. Das Ethni- 
kon <lautet> Proaneer, <gebildet> wie Tyancer, Adaneer. 


34 


Inventory Nr. 154; früher Pylene, 5. Similia sowie unten τὸ 279 mit Anm. 379. 

342 Als analoges Beispiel nennt Stephanos Ναύκρατις Ναυκρατίτης (v 21) öfter, so 8,15; 27,13; 
182,8; 380,26; 556,11. Eine Stadt Prosopis ist nicht weiter belegt (s. Calderini/Daris, Dizio- 
nario 4,2,195), hingegen gab es eine Insel Prosopitis im Nildelta, die auch Prosopis geheissen 
haben soll (vgl. unten πὶ 258). 

33 DNP 10,448; Calderini/Daris, Dizionario 4,2,194 f. mit Suppl. 1,230; 2,176 und 3,131. Vgl. 
auch oben π 257 (Προσωπίς). Der Ausfall des Artikels in den Hss PN sowie der Zusatz in 
1 257 sind wohl cher mechanisch zu erklären (saut du m&me au m&me) denn als Indiz, dass 
die beiden Einträge ursprünglich eine Einheit bildeten. 

344 Zur Lage dieser nicht weiter belegten Insel s. RE ΧΠῚ 1,868 Nr. 1. 

345 In Bithynien waren drei Städte nach Prusias I. benannt: Prusa ad Olympum, Prusias ad Mare 
(früher Kios) und Prusias ad Hypium (früher Kieros). Die ersten beiden verzeichnet Strabon, 
welcher sich auch als Quelle des hiesigen Artikels entpuppt (s. Similia). 

346 Inventory Nr. 745 (Kios); Cohen, Hell. settlements 1,405. (Prousias by the sea). 

347 Cohen, Hell. settlements 1,405; ausführlich ΤῊ. Corsten, Die Inschriften von Prusa ad 
Olympum, Teil 11. IK 40 (Bonn 1993) 9-73. 

348 Bei Pithekussai (Ischia) im Golf von Neapel gelegen; BTCGI 14,481 f. (Procida). 

349 Bekannt ist einzig eine gleichnamige Stadt in Grossphrygien (Ptol. Geog, 5,2,24 [5,2,17] 
Πρυμνησία; Paus. 5,21,11 TIpuuvnooos), im hiesigen Artikel ist daher ein Irrtum bei der Lo- 
kalisierung nicht auszuschliessen; s. TIB 7,364f.; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen 
$ 1106-1 und 1106-2. Höchst unsicher bleibt hier auch der sagenhafte Gründer Mimaithos; 
s. RE XV 2,1712£. 

350 Ansonsten unbekannt; Holste vermutete Identifikation mit ΠρόαρναχπΠρόερνα, vgl. oben 

π 242 mit Anm. 327. 
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264 Πρωτή᾽ ὀξυτόνως, νῆσος παρὰ τῇ Σφακτηρίᾳ καὶ Πύλῳ. τὸ ἐθ- 
νικὸν Πρωταῖος. 

265 Πτελέα: δῆμος Οἰνηίδος φυλῆς. ὁ δημότης Πτελεάσιος. τὰ τοπικὰ 
Πτελέαθεν Πτελέανδε Πτελέασιν. ἔστι καὶ πόλις: οὕτω γὰρ ἡ Ἔφεσος 
ἐκαλεῖτο. τὸ ἐθνικὸν Πτελεαῖος. 

266 Πτελεόν: πόλις ᾿Ιωνίας καὶ Τρωάδος καὶ τῶν περὶ Θετταλίαν 
Ἀχαιῶν, οὐδετέρως. καλεῖται δὲ ὅτι πολλὰς ἔχει TTTEAEaS. ὁ πολίτης Πτε- 
λεάτης καὶ Πτελεούσιος, καὶ Πτελεεῖς ὡς Φενεεῖς. 

267 Πτέριον: πόλις Μήδων. τινὲς δὲ Πτερά οὐδετέρως τὴν ἀκρόπολιν 
Βαβυλῶνος. λέγεται καὶ θηλυκῶς ἡ Πτερία. ἔστι καὶ Πτερία πόλις Σι- 
νώπης. τὸ ἐθνικὸν τῆς Μηδικῆς Πτεριηνός, τῆς δ᾽ ἐν τῇ Σινώπῃ Πτέριος. 

268 Πτολεμαΐς: πόλις Φοινίκης. ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Ἄκη ἀπὸ τῆς 
ἰάσεως τοῦ γενομένου δήγματος Ἡρακλεῖ ὑτὸ ὄφεως. ὁ πολίτης Πτο- 
λεμαΐτης καὶ Πτολεμαιεύς. 

269 Πτυχία᾽ νῆσος παρὰ τῇ Κερκύρᾳ. τὸ ἐθνικὸν Πτυχιεύς, ὡς Ὑρία 
Ὑριεύς. 


264 Th. 4,13,3 ἐς Πρωτὴν τὴν νῆσον Str. 8,3,23 (C 348,31) ἔστι δὲ <***> (lac. indic. Radt) καὶ 
νησίον καὶ πολίχνιον ἐν αὐτῷ ὁμώνυμον Πρωτή (Curtius, πρώτη A) 265 Eust. ad B 594 
( 460,3) ἔστι δὲ καὶ Πτελέα δῆμος φυλῆς Ἀττικῆς τῆς λεγομένης Οἰνηΐδος, ἧς ὁ δημότης 
Πτελεάσιος gentile in inscriptionibus invenitur, cf. IG II/IIP 2,2,1745,9, 1926,91, εἰς. adver- 
bium Πτελέασι apud Men. Her. 22 de Epheso Ptelea denominata cf. Sch. Theoc. 7,65b ᾽᾿Εφέσι- 
ον’ Πτελέα γὰρ ἡ Ἔφεσος ἐκαλεῖτο; St. Byz. € 179 Ἔφεσος" .... ἐκαλεῖτο δὲ καὶ Σάμορνα ... 
καὶ Πτελέα, ἧς ὁ πολίτης Πτελεαῖος 266 urbis Ionicae mentionem facit Th. 8,24,2 καὶ ἐκ Σι- 
δούσσης καὶ ἐκ Πτελεοῦ, ἃ ἐν τῇ ᾿Ερυθραίᾳ εἶχον τείχη ἀευτΡε in Thessalia sita cf. I1. 2,697 
cum Eust. ad loc. (I 460,1) Πτελεὸς δὲ ἢ Πτελεὸν οὐδετέρως ἐστὶ καὶ ᾿Ιωνίας πόλις καὶ 
Τρῳάδος, ἔτι δὲ καὶ τῶν περὶ Θετταλίαν Ἀχαιῶν. καλεῖται δέ, φασίν, οὕτως, ὅτι πολλὰς 
ἔχει πτελέας. ὁ πολίτης Πτελεάτης καὶ Πτελεούσιος καὶ Πτελεεύς. .... ὁ δὲ Στράβων (8,3,25 
[C 349,37]) λέγει, ὅτι τὸ Πτελεὸν κτίσμα ἐστὶ τῆς ἐκ Πτελεοῦ, τοῦ Θετταλικοῦ 267 de urbe 
iuxta Sinopem sita cf. Hdt. 1,76,1 ἐς τὴν Πτερίην καλεομένην (ἡ δὲ Πτερίη ἐστὶ τῆς χώρης 
ταύτης τὸ ἰσχυρότατον κατὰ Σινώπην πόλιν τὴν ἐν Εὐξείνῳ πόντῳ μάλιστά κῃ κει- 
μένη), ... (2) τῶν Πτερίων τὴν πόλιν ... (4) ἐν τῇ Πτερίῃ χώρῃ 268 Str. 16,2,25 (C 758,3) 
εἶθ᾽ ἡ Πτολεμαΐς ἐστι, μεγάλη πόλις, ἣν Ἄκην ὠνόμαζον πρότερον St. Byz. a 160 Ἄκη: 
πόλις Φοινίκης. τὰ εἰς κη λήγοντα δισύλλαβα ἐπὶ πόλεων ἢ χωρῶν βαρύνεται. αὕτη δὲ 
Πτολεμαΐς ἐκαλεῖτο. ... Κλαύδιος δὲ ᾿Ιόλαος ἐν a Φοινικικῶν (FGrHist 788 Ε 1) φησιν ὅτι 
ἐκλήθη ἀπὸ Ἡρακλέους, ubi fabula narratur; breviter EM 47,25 gentile Πτολεμαιεύς in in- 
sceriptionibus invenitur, cf. 1.Delos 2598,17, etc., sed Πτολεμαεύς apud Str. 16,2,26 (C 758,18) 
269 Th. 4,46,3 ἐς τὴν νῆσον ... τὴν Πτυχίαν 


264 1 Πρωτή Xylander (cf. etiam Hdn. 1,343,28): Πρώτη RQOPN παρὰ τῇ Σφακτηρίᾳ We- 
stermann: ἀττὸ τῇ σφακτηρία Κ, ἀποτησφακτηρία Ο, ἀπὸ τῆς σφακτηρίας ΡΝ πύλω ΕΟ: 
πύλου PN 265 2 πτελέαθεν R: πττελεάθεν ΟΡΝ πτελέασιν ΟΡ: πτελεᾶσιν R, πτελεάσιν 
N 2 .1Πτελεαῖος Berkel: πττελαῖος ROPN 266 1 Πτελεόν Meineke: Πτελέον ΚΌΡΙΝ περὶ 
Θετταλίαν Holste (ex Eust.): περὶ θαλαττίαν Q, παραθαλαττίαν R, παραθαλαττίων P(per 
comp.)N 2 πτελεάτης RON: πελεάτης P 267 2 βαβυλῶνος PN: βαβυλῶνα RQ 3 TTre- 
pınvös Holste: πττεριῆνος ΚΟΡΝ 2681 Ἄκη Grumach (e St. Byz. a 160): ἀκή RQPN 3 TTo- 
λεμαιεὺς QPN: πτομαιεὺς (ex -μαεὺς) R 269 1 παρὰ QPN: ἀπὸ ἃ 
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264. Prote, mit Betonung auf der letzten Silbe, Eiland bei der <Insel> 
Sphakteria und <der Stadt> Pylos.?°! Das Ethnikon <lautet> Protaier. 

265. Ptelea, Demos der Phyle Oineis.??? Der Demot <heisst> Pteleasier. 
Die Topika <lauten> ‚aus Ptelea‘ (Πτελέαθεν), ‚nach Ptelea‘ (TITeAtavöe), ‚in 
Ptelea‘ (Πτελέασιν). Es gibt auch eine Stadt <Ptelea>; denn so hiess Ephe- 
sos.?®3 Das Ethnikon <lautet> Pteleaier. 

266. Pteleon, eine Stadt in Ionien?®* sowie eine in der Troas355 und <drit- 
tens> eine der Achaier in Thessalien;??° <den Stadtnamen verwendet man> 
im Neutrum. Man nennt sie so, weil sie viele Ulmen (TTeA&aı) hat. Der Bür- 
ger <heisst> Pteleat und Pteleusier sowie Pteleeer <im Plural, gebildet> wie 
Pheneeer.?5’ 

267. Pterion, Stadt der Meder. Einige aber <nennen> die Akropolis von 
Babylon Ptera (‚Zinnen‘) im Neutrum. Man sagt auch im Femininum Pte- 
ria.35® Es gibt auch Pteria, eine Stadt im Gebiet von Sinope.?°” Das Ethnikon 
der medischen <Stadt lautet> Pteriener, jenes der Stadt bei Sinope aber Pte- 
rier. 

268. Ptolemais, Stadt in Phönizien.?0 Sie hiess früher Ake, nach der <da- 
selbst erfolgten> Heilung (ἀκή) vom Biss, den eine Schlange Herakles zuge- 
fügt hatte. Der Bürger <heisst> Ptolemait und Ptolemaicer. 

269. Ptychia, Eiland, neben Korfu <gelegen>.?°! Das Ethnikon <lautet> 
Ptychieer, wie <zu> Hyria Hyrieer. 


35 


Inventory S. 558. 

352 Zu diesem Demos, dessen Lage unsicher bleibt, 5. DNP 10,524. 

353 Für eine Zusammenstellung der antiken Namen von Ephesos s. RE V 2,2787,10-53. 

354 Inventory Nr. 862. 

355 Eine Stadt Pteleon in der Troas ist offenbar nicht bekannt, Strabon verzeichnet hingegen in 
der dortigen Landschaft einen See namens Pteleos, in der Nähe der Stadt Ophrynion 
(13,1,29 [Ὁ 595,21] λίμνη Πτελεώς); 5. dazu Radt, Kommentar 7,476. Ferner gab es einen 
Ort Pteleon auf der thrakischen Chersones in der Nähe von Leuke Akte; zu diesem s. Inven- 
tory S. 903. 

356 Inventory S. 688; Visser, Homers Katalog der Schiffe 667 £. 

357 Das Ethnikon Πτελεούσιος ist für die ionische Stadt belegt (IG P 1,264 col. 111,30, usw.), 
Πτελεεύς für die thessalische Stadt (IG IX 2,520,3 Πτε]λεειῶν). 

358 Nicht weiter belegt, 5. RE XXIII 2,1485 (Ptera) sowie 2,1497 (Pteria Nt. 2 und Pterion). 

359 Zur Lage dieser Stadt am Schwarzen Meer s. D. Asheti, in: Asheri/Lloyd/Corcella, Com- 
mentary on Herodotus 136. 

360 Cohen, Hell. settlements 2,213-221; Fraser, Ethnic terminology 362. 

311 DNP 10,574; Inventory S. 353. 
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270 Πύγελα: πόλις ᾿Ιωνίας. ὁ πολίτης Πυγελεύς. 

271 Πυγμαῖοι: ἔθνος, ἀπὸ Πυγμαίου τοῦ Δώρου τοῦ ᾿Επάφου. 

272 Πύδης: πόλις καὶ ποταμὸς Πισιδίας. τὸ ἐθνικὸν Πυδήσιος, ὡς 
Φαγρήσιος καὶ Μαγνήσιος, οὗ τὸ Μαγνησία. 

273 Πύδνα: πόλις Μακεδονίας. ὁ πολίτης Πυδναῖος. 

274 Πυῆνις: πόλις Κόλχων. τὸ ἐθνικὸν Πυηνίτης τῷ λόγῳ τῶν εἰς ıs 
ληγόντων. 

275 Πύθιον: τὸ πάλαι μεσαίτατον τῆς ἐν Κρήτῃ Γόρτυνος. οἱ κατοι- 
κοῦντες Πυθιεῖς καὶ οἱ τὸ Πύθιον οἰκοῦντες. ἐν ᾧ Ἀπόλλωνος ἱερόν ἐστι. 
καὶ Μακεδονίας Πύθιον, ἐν ᾧ καὶ τὰ Πύθια ἐπιτελεῖται. Πύθιος οὖν τὸ ἐθ- 
νικόν. ἔστι καὶ Πύθιον πλησίον τοῦ Ἀστακηνοῦ κόλπου. οἱ κατοικοῦντες 
Πυθιανοί καλοῦνται καὶ Πυθιανὰ ποτήρια. 


270 Str. 14,1,20 (C 639,22) εἶτα Πύγελα πολίχνιον, ἱερὸν ἔχον Ἀρτέμιδος Μουνυχίας, ἵδρυμα 
᾿ἈΑγαμέμνονος, οἰκούμενον ὑπὸ μέρους τῶν ἐκείνου λαῶν: πυγαλγέας γάρ τινας καὶ 
γενέσθαι καὶ κληθῆναι, κάμνοντας 8’ ὑπὸ τοῦ πάθους καταμεῖναι, καὶ τυχεῖν οἰκείου τοῦδε 
τοῦ ὀνόματος τὸν τόπον; breviter Harp. τ 121 gentile apud X. HG 1,2,2 et in inscriptionibus, 
cf. IG P 1,269 col. 1,29; 270 col. 1,29, εἰς. 271 Sch. D ad T 6 Πυγμαίοισι: πυγονιαίοις, 
πηχυαίοις, ἤτοι ἀπὸ Πυγμαίου βασιλέως οὕτως κεκλημένοις. ἢ εἰς τυγόνος μέτρον OUV- 
εσταλμένοις: πυγὼν δὲ καλεῖται ὁ πῆχυς, τὸ ἀπὸ ἀγκῶνος ἕως δακτύλων τῆς χειρὸς διά- 
στημα. ἔστιν δὲ ἔθνος γεωργικὸν ἀνθρώπων μικρῶν κατοικούντων εἰς τὰ ἀνώτατα μέρη τῆς 
Αἰγύπτου πλησίον τοῦ ᾽Ωκεανοῦ 272 Choctob. GG IV 1,157,33 Πύδης Πύδου (ὄνομα πο- 
ταμοῦ), ὡς παρὰ Ἀντιμάχῳ (fr. 82 Matthews = fr. 99 Wyss) „Ka8 δὲ Πύδην τε ῥέοντο““- τοῦτο 
δὲ ἐναντίως ἔκλινεν ὁ Ἀντίμαχος: ὅτε μὲν γὰρ ἰαμβικόν ἐστιν, ἰσοσυλλάβως αὐτὸ κλίνει, ὡς 
ἐπὶ τῆς λεχθείσης χρήσεως, ὅτε δὲ σπονδειακόν ἐστι, περιττοσυλλάβως αὐτὸ κλίνει, οἷον 
»Πύδητος κούρη τηλεκλειτοῦ ποταμοῖο“ (fr. 83 Matthews = fr. 100 Wyss) 273 St. Byz. κ 249 
Κύδνα: πόλις Μακεδονίας. Θεαγένης ἐν Μακεδονικοῖς (FGrHist 774 F 5). fi κατὰ παρα- 
φθορὰν Πύδνα λέγεται. τὸ ἐθνικὸν Πυδναῖος de gentili cf. etiam e.g. D. 1,5, et LAGM 2,219 
274 de gentilis formatione cf. St. Byz. a 4,5 τὰ γὰρ eis τις φιληδεῖ τῷ εἰς ıns τύπῳ, ὡς Μέμφις 
Meugitns 275 Inscr. Cret. IV 182,17 στᾶσαι τὰν ὁμολογίαν ταύταν] γράψαντανς 
ἐστάλ!αν) λιθίναν Topruviovls μὲϊν ἐμ Πυτίοι, Kvwoiovs 8’ ἐν τῶι Δελφιδίωι de urbe in Ma- 
cedonia sita cf. St. Byz. B 29 Θεαγένης ἐν Μακεδονικοῖς (FGrHist 774 F 3) „BaAAolous μεταγ- 
αγὼν eis τὸν νῦν λεγόμενον Πύθιον TOTrov“; Plu. Aem. 15,2 εἰσβολὴν ... τὴν διὰ Περραιβίας 
παρὰ τὸ Πύθιον καὶ τὴν Πέτραν ... (10) ἐπὶ Πυθίου Ἀπόλλωνος ἱεροῦ de Pythio prope 
Astacenum sinum cf. St. Byz. 8 27 Θέρμα“ .... ἔστι καὶ Βιθυνίας Θέρμα τὰ μὲν Πύθια 


271 ἀπὸ οἵη. ΟΡ 2721 πυδίσιος αὶ 274 1 Πυῆνις PreN: Πυήνης RQP* 275 1 post πάλαι 
aliquid excidisse susp. Meineke Κρήτη (ex -ἤνη) P γόρτυνος RQ: γορτύνης P(per 
comp.)JN 2 Πυθιεῖς iter. ΟΡ Ἀπόλλωνος - ἐν &om. R 48orıom. PN ἀστακοῦ R 
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270. Pygela, Stadt in Ionien.?°? Der Bürger <heisst> Pygeleer. 

271. Pygmaier, Volk, <benannt> nach Pygmaios, dem Sohn des Doros 
und Enkel des Epaphos.?% 

272. Pydes, Stadt und Fluss in Pisidien.?%* Das Ethnikon <lautet> Pyde- 
sier, <gebildet> wie Phagresier und Magnesier; davon die <Landschaftsbe- 
zeichnung> Magnesia.?65 

273. Pydna, Stadt in Makedonien.?6° Der Bürger <heisst> Pydnaier. 

274. Pyenis, Stadt der Kolcher.?°’ Das Ethnikon <lautet> Pyenit, in Ana- 
logie zu den <Toponymen>, welche auf -ıs ausgehen. 

275. Pythion, in alten Zeiten Zentrum der Stadt Gortyn auf Kreta.?® Die 
Bewohner heissen Pythieer und <periphrastisch> jene, die Pythion bewoh- 
nen. Dort befindet sich ein Heiligtum des Apollon. Auch in Makedonien 
<gibt es> ein Pythion, wo zudem Pythische Spiele durchgeführt werden.’”® 
Pythier <lautet> demnach das Ethnikon <dieses Ortes>. Es gibt zudem ein 
Pythion in der Nähe des Astakenischen Golfes.?’! Die Bewohner heissen Py- 
thianer und <als Adjektiv im Ausdruck> ‚Pythianer Trinkbecher‘. 


362 Inventory Nr. 863; ausführlich Lohmann, Topographie des südlichen Ionien 238-240. 

363 Verbreiteter ist die Rückführung der Volksbezeichnung auf die Körpergrösse der Pygmäen 
(„Fäustlinge“, vgl. z.B. Ctes. FGrHist 688 F 45,21). Zum Volk s. LIMC VII 1,594 f. (mit wei- 
terführender Literatur). 

364 Stadt und Fluss sind nicht näher bekannt; s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1113-1; 
zur Grammatikerdiskussion um die Deklination von Pydes s. Matthews, Antimachus of Co- 

ophon 238. 

355 Während das Ethnikon Φαγρήσιος zum Toponym ®äypns (St. Byz. 654,8) ein analoges 

Beispiel zu Πύδης,Πυδήσιος bildet, leitet sich Mayvno1os/Mayvnoia vom Eponym 

Μάγνης ab (vgl. St. Byz. u 6). Zum Kanon vgl. St. Byz. 641,6. 

Zu dieser gut bekannten Stadt 5. Inventory Nr. 544; Papazoglou, Villes de Mace&doine 

106-108. 

367 Nicht weiter bekannt, evtl. identisch mit Tyenis (unten τ 214); 5. RE XXIII 2,2063 f. 

368 RE VII 2,1670,39-48 sowie RE XXIV 1,563. 

39 Wie Meincke bemerkt, könnte die Doppelung von Πυθιεῖς in den Hss RQP auf Zitatausfall 

hinweisen; als ursprünglichen Text erwägt er entsprechend οἱ κατοικοῦντες Πυθιεῖς͵, καὶ 

Πυθιεῖς οἱ τὸ Πύθιον οἰκοῦντες, ἐν ᾧ Ἀπόλλωνος ἱερόν ἐστι“. 

370 Inventory Nr. 469; TIB 1,249. 

371 Wohl identisch mit Pythia Therma (s. Similia), so Th. Corsten, Die Inschriften von Apameia 
(Bithynien) und Pylai. IK 32 (Bonn 1987) 140-147. 
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276 Πυθόπολις: Καρίας πόλις, ἡ μετὰ ταῦτα κληθεῖσα Νῦσα. Πυθό- 
πολις ἀπὸ Πυθοῦ περισπτωμένως, ὡς ἀπὸ τῆς Ἑρμοῦ γενικῆς "Epno- 
πολις. ὁ δὲ Πυθῆς τοσοῦτον πλουσιώτατος ἦν, ὥστε τὸν Ξέρξην ὑπο- 
δεξάμενος ἑκάστῳ τῶν στρατιωτῶν ἀνὰ ἕξ δαρεικοὺς χρυσοῦς 
παρέσχεν. ὁ πολίτης Πυθοπολίτης ὡς Ἑρμοπολίτης. ἔστι καὶ ἄλλη Πυ- 
θόπολις Μυσίας. 

277 Πυθώ: ἡ τοῦ Ἀπόλλωνος πόλις. Πυθοῖ ἐν ἠγαθέῃς“ (θ 80). τὸ ἐθ- 
νικὸν Πυθῷος, ὡς Antw Λητῷος, καὶ Πύθιος καὶ Πυθία καὶ Πυθιάς ὡς 
λικωνιάς, καὶ Πύθιον, καὶ ττυθαΐζειν, mo τοῦ Πυθαῖος διαλύσεως γε- 
νομένης, καὶ ττυθαϊστής. καὶ τὸ τοπικὸν Πυθῶθεν διὰ τοῦ w ὡς Κριῶθεν, 
καὶ μετὰ συστολῆς Πυθόθεν ὡς Λεσβόθεν. καὶ Πυθοῖ τὸ ἐν τόπῳ. καὶ 
παρὰ τὴν Πυθώ Πυθεύς ὡς ᾿Ενυώ ᾿ἙΕνυεύς, καὶ ἀπὸ τοῦ Πυθεύς γενικὴ 
ἰωνικὴ Πυθῆος, ἐξ ἧς τὸ Πυθήιος κτητικὸν καὶ Πυθαιεύς καὶ Πυθαεύς ὡς 
Κρηταεύς. 

278 Πύλαι: τόπος Ἀρκαδίας. καὶ Πυλαία. τὸ ἐθνικὸν Πυλαιίτης. λέγε- 
ται καὶ Πύλαια τὸ οὐδέτερον ἐπὶ τῆς θυσίας. καὶ τὸ ἐπίρρημα Πυλαι- 
όθεν. τὸ ἐθνικὸν Πυλάτης, τὸ θηλυκὸν Πυλᾶτις. 


276 de urbe in Mysia sita cf. Plu. Thes. 26,6 (= Menect. FGrHist 701 Ε 1) τὴν μὲν πόλιν, ἣν 
ἔκτισεν (sc. Θησεύς) ἀπὸ τοῦ θεοῦ (sc. Ἀπόλλωνος) Πυθόπολιν προσαγορεῦσαι 277 Eust. 
ad Β 519 (1 420,5) ἡ δὲ Πυθὼν πάλαι μέν ποτε Παρνασσία ἐκαλεῖτο νάπη ἀπὸ Παρνασσοῦ, 
ὄρους παρακειμένου: εἶτα Πυθὼν ἐκλήθη διὰ τὸν ἐκεῖ τοξευθέντα ὑπὸ Ἀπόλλωνος καὶ 
σαπέντα δράκοντα, ὡς ἐκ τοῦ πύθω τὸ σήτπω, ἐξ οὗ τὸ, σοῦ 8’ ὀστᾶ πύσει ἄρουρα“, ἢ διὰ 
τὸ δύνασθαι τοὺς ἐκεῖ χρωμένους πυθέσθαι τὰ μέλλοντα ἤτοι μαθεῖν, ὅθεν καὶ Πύθιος 
Ἀπόλλων ὁ ἐκεῖ τιμώμενος καὶ ἑορτὴ λαμπρὰ καὶ ἀγῶνες τὰ Πύθια καὶ προφῆτις Πυθιάς 
καὶ πυθιάζειν ἔτι δὲ καὶ ττυθαΐζειν τὸ μαντεύεσθαι. ὕστερον μέντοι Δελφὶς ἡ Πυθὼν ἐκλήθη, 
ὅτι καὶ Δελφοὶ τὸ ἐκεῖ ἔθνος. ἔστι δὲ καὶ Πυθὼ ἡ πόλις δίχα τοῦ ν, ὡς Λητὼ καὶ Σαπφώ, καὶ 
δῆλον ἐκ τοῦ Πυθῶδε καὶ τοῦ, Πυθοῖ ἐν ἠγαθέῃ“ (Θ 80) TIuhiäsapud Ar. Av. 857; Nonn. D. 
3,207, etc. de Πυθαῖος cf. EM 696,23 πυθαϊστής apud Call. fr. 194,33 Pfeiffer; Str. 9,2,11 
(C 404,15) de Πυθῶθεν,Πυθόθεν cf. Pi. I. 1,65 Πυθοῖ passim, e.g. Ar. Lys. 1131; Str. 5,2,3 
(C 220,21) Ἀπόλλων Πυθαεύς apud Th. 5,53,1, etc. 278 Plin. nat. 4,20 oppida eins (sc. Arca- 
diae) Psophis, ..., Pylae de Πυλαία cf. Str. 9,3,7 (C 420,17) τὴν δὲ σύνοδον Πυλαίαν ἐκάλουν — 
τὴν μὲν ἐαρινήν, τὴν δὲ μετοτωρινήν —, ἐπειδὴ Ev Πύλαις συνήγοντο (ἃς καὶ Θερμοπύλας 
καλοῦσιν): ἔθυον δὲ τῇ Δήμητρι οἱ Πυλαγόροι; cf. etiam Harp. 126 de feminino cf. S. Tr. 
638-639 ἔνθ᾽ Ἑλλάνων ἀγοραὶ | Πυλάτιδες κλέονται 


276 1 Νῦσα Meineke (cf. St. Byz. ν 83 et a 334 cum adn. 492): νύσσα ΚΟΡΝ 3 1Πυθῆς Meineke: 
πυθὴς RQOPN TANOIwTAaTosQ ὥστε Meincke (cf. St. Byz. 346,14): ὅτι RQPN 5 ὡς Ἑρ- 
μοπολίτης οἵη. PN 2771 Πυθὼ RQPPN: Πυθῶ Ως 2 λητῷος Ald.:Antwios RQOPN καὶ 
Πύθιος om. R 3 ἐλικωνιὰς (ex EAuK-) Q πουθαΐζειν Salmasius: πττυθιάζειν ΚΟΡΝ πυθαῖος 
QPN: πυθέως R 4 TO ante τοπικὸν om. RQ 6 παρὰ RPN: περὶ (per comp.) Q πυθὼ 
πυθεὺς QPN: πειθὼ πειθεὺς αὶ 6-7 ἀπὸ τοῦ Πυθεύς γενικὴ ἰωνικὴ Πυθῆος dub. Meincke in 
app.: ἀπὸ τοῦ πυθὼ γενικῆς πύθιος R, ἀπὸ τοῦ (τῆς P) πυθοῦς γενικῆς ἰωνικὴ πύθιος ΟΡ, 
ἀπὸ τῆς πυθῆος γενικῆς ἰωνικῆς (εχ -ἢ) πύθιος N 278 1 πυλαιίτης QPN: πυλαίτης R 
2 Πύλαια Xylander: πυλαία ROPN πυλαιόθεν ΡΝ: πυλαίοθεν RQ 3 TO ἐθνικὸν iter. (in in- 
itio paginae) R Πυλᾶτις Meineke (cf. 5. Tr. 639): πυλάτις PN, πυλίτις QPs, πτυλίτης RQ? 
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276. Pythopolis, Stadt in Karien, die später Nysa hiess.?’? Pythopolis ist 
eine Ableitung <vom Genitiv> Πυθοῦ mit Zirkumflex auf der letzten Silbe, 
wie vom Genitiv Ἑρμοῦ Hermopolis. Pythes aber war in einem solchen Aus- 
mass am reichsten, dass er nach der gastlichen Aufnahme des Xerxes jedem 
von dessen Soldaten sechs goldene Dareiken gab.?’? Der Bürger <heisst> Py- 
thopolit, wie Hermopolit. Es gibt auch ein anderes Pythopolis in Mysien.?’* 

277. Pytho, die Stadt des Apollon.?75 „Im hochheiligen Pytho“ (Od. 8,80). 
Das Ethnikon <lautet> Pythoer (Πυθῷος), wie AnT@os <in Ableitung von> 
Leto, sowie Pythier (Πύθιος), und <die Femininformen sind> Πυθία (Pythia, 
Pythierin) sowie Πυθιάς (Pythias), <gebildet> wie Ἑλικωνιάς (Heliko- 
niade)?’%, und <im Neutrum> Pythisches (Πύθιον); zudem <sagt man> 
πυθαΐζειν (‚das Orakel in Delphi befragen‘), abgeleitet von Πυθαῖος nach er- 
folgter Auflösung <des Diphthongs αἱ, und πυθαϊστήῆς (‚Befrager des Ora- 
kels in Delphi‘). Und das Topikon <lautet> ‚aus Pytho‘ (Πυθῶθεν) mit ὦ, wie 
‚aus Krioa‘ (Kpı@dev), und dutch Verkürzung <des ὦ Πυθόθεν, wie Λεσβό- 
θεν (‚aus Lesbos‘). Und ‚in Pytho‘ (Πυθοῖ) lautet das Ortsadverb. Und in Ab- 
leitung von Πυθώ <sagt man> Πυθεύς, wie <von> ᾿Ενυώ ’Evueus, und von 
der Form Πυθεύς <lautet> der ionische Genitiv Πυθῆος, wovon das Ktetikon 
Πυθήϊος sowie <Apollons Beiname> Πυθαιεύς (Pythaieus) und Πυθαεύς 
(Pythaeus) <abgeleitet sind, gebildet> wie KpnTaeus (ion. für Kreter). 

278. Pylai, Ort in Arkadien;?”’ auch Pylaia (ITuAaia ‚Versammlung/ Ver- 
sammlungsort‘) <gibt es>. Das Ethnikon <lautet> Pylaiit. Man sagt auch Py- 
laia (ITVAoıo) im Neutrum zur Bezeichnung des Opfers.?’”® Und das Adverb 
<lautet> ‚aus Pylaia‘ (Πυλαιόθεν). Das Ethnikon <lautet> Pylat, das Femini- 
num Pylatidin. 


372 Nur Stephanos kennt Pythopolis als früheren Namen von Nysa, nach ihm soll aber auch das 


karische Antiocheia so geheissen haben (vgl. St. Byz. α 334,9); 5. dazu Cohen, Hell. settle- 

ments 1,250f. (Antioch on the Maeander) und 256 f. mit Anm. 1 (Nysa). 

Über Aufnahme und Beschenkung des Xerxes und seiner Soldaten berichtet Herodot 

(7,27-29): Den Protagonisten nennt er Pythios, Sohn des Lyders Atys; von sechs Dareiken 

für jeden Soldaten ist hingegen nirgends die Rede. 

374 Inventory Nr. 760. 

375 Alter Name von Delphi, s. Inventory Nr. 177; zu Namensformen und Bedeutung ausführlich 
RE XXIV 1,569-580. 

376 Die Analogie (Ἑλικών, Ἑλικωνιάς) geht auf den alten poetischen Namen Πυθών, wie er in 
der ursprünglichen, volleren Version des Artikels wohl erwähnt war. 

377 Inventory Nr. 295. 

378 Gemeint ist das Opfer, das man Demeter an den Versammlungen der pyläisch-delphischen 
Amphiktyonie darbrachte (s. Similia): Die Versammlung selbst nannte man ἡ Πυλαία, und 
diese dürfte somit in der ursprünglichen Fassung des Artikels, wohl zusammen mit der für 
die Thermopylen verkürzten Ortsbezeichnung Πύλαι, vorgängig genannt worden sein. Zum 
Opfer (τὰ Πύλαιο) 5. RE XXI 2,2097 Nr. 2; zur Versammlung (ἡ Πυλαία) 5. RE XXIU 
2,2098 Nr. 3. 
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279 Πυλήνη: πόλις Αἰτωλίας. τὸ ἐθνικὸν Πυλήνιος. τὸ θηλυκὸν 
Πυληνίς. 

280 Πύλος: πόλις ἐν Μεσσήνῃ. ἐκαλεῖτο δὲ Κορυφάσιον. τὸ ἐθνικὸν 
Πύλιος καὶ Πυλαῖος. λέγεται καὶ θηλυκῶς καὶ ἀρσενικῶς. τρία τοίνυν ἐθ- 
νικά, Πύλιος Πυλαῖος Πυλίων. 

281 Πύξις: πόλις ἐν μεσογείᾳ τῶν Οἰνώτρων. τὸ ἐθνικὸν Πύξιος. 

282 Πυξοῦς: πόλις Σικελίας, κτίσμα Μικύθου. ὁ οἰκήτωρ Πυξούντιος. 

283 Πυραία: μοῖρα Θεσσαλίας, ὠνομασμένη ἀπὸ Πύρας. ὁ οἰκήτωρ 
Πυροῖος. 

284 Πυραμίδες: ἐν Αἰγύπτῳ, κτίσμα, εἰς ὃ λέγεται ἀνηλωκέναι κρομ- 
μύων καὶ σκορόδων καὶ τυροῦ τάλαντα μύρια πεντακόσια. ὠνομάσθη- 
σαν δὲ πυραμίδες ἀπὸ τῶν πυρῶν, οὗς ἐκεῖ συναγαγὼν ὁ βασιλεὺς ἔν- 
δειαν ἐποίησε σίτου κατὰ τὴν Αἴγυπτον. 

285 Πύραμος: ποταμὸς ἐν Μαλλῷ τῆς Κιλικίας. ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον 
Λευκόσυρος. 


279 Str. 10,2,6 (C 451,17) καὶ [Ὥλενον δὲ καὶ Πυλήνην ὀνομάζει πόλεις ὁ ποιητὴς (Β 639) 
Αἰτωλικάς, ...- τὴν δὲ Πυλήνην μετενέγκαντες εἰς τοὺς ἀνώτερον τόπους ἤλλαξαν αὐτῆς 
καὶ τοὔνομα, Πρόσχιον καλέσαντες de gentili cf. Eust. ad B 639 (1 484,14) τῆς δὲ Πυλήνης 
τὸ ἐθνικὸν Πυλήνιος 280 Th. 4,3,2 ἀπέχει γὰρ σταδίους μάλιστα ἡ Πύλος τῆς Σπάρτης 
τετρακοσίους καὶ ἔστιν ἐν τῇ Μεσσηνίᾳ ποτὲ οὔσῃ γῇ, καλοῦσι δὲ αὐτὴν οἱ Λακεδαιμόνιοι 
Κορυφάσιον St. ΒγΖ. κ179 Κορυφάσιον: χωρίον Λακωνικὸν πλησίον Πύλου. Θουκυδίδης ε 
(5,18,7). τρεῖς δέ εἰσιν αἱ Πύλοι ἐν παροιμίᾳ, ἔστι Πύλος πρὸ Πύλοιο, Πύλος γε μὲν ἔστι καὶ 
ἄλλος“ Eust. ad Β 591 (I 458,2) Πύλοι δὲ τρεῖς κατὰ τὸν τὰ ᾿Εθνικὰ γράψαντα, Μεσσηνίας, 
Τριφυλίας, Ἀρκαδίας. ὁ δὲ Γεωγράφος (Str. 8,25,7 [C 339,20]), Trap’ ᾧ καὶ ἀρσενικῶς ὁ Πύλος 
λέγεται, φησίν, ὅτι ὑπόκειται ὁ Νέστωρ τὸν Τριφυλιακὸν Πύλον οἰκῶν. καὶ ὅτι Πύλοι τρεῖς 
ἱστοροῦνται ἐν Πελοποννήσῳ, καθότι καὶ ἔπος εἴρηται, ἔστι Πύλος πρὸ Πύλοιο, Πύλος γε 
μέν ἐστι  gentile Πύλιος in nummis invenitur, cf. LAGM 2,219; cf. etiam Suid. τ 3167 Πύλιος" 
ἐκ Πύλου 282 D. 5. 11,59,4 Μίκυθος {uev} ὁ τὴν δυναστείαν ἔχων ‘Pnylou καὶ Ζάγκλης 
πόλιν ἔκτισε Πυξοῦντα (Cluverius, Βυξ- Ρ in marg., Τευξ- PSMF) Str. 6,1,1 (( 253,1) μετὰ δὲ 
Παλίνουρον Πυξοῦς ἄκρα καὶ λιμὴν καὶ ποταμός (ἕν γὰρ τῶν τριῶν ὄνομο): ᾧκισε δὲ 
Μίκυθος ὁ Μεσσήνης ἄρχων τῆς ἐν Σικελίᾳ 283 Hsch. τ 4456 Πυρραία“ .... οἱ δὲ Πυρραίαν 
εἶναι μοῖραν τῆς Θεσσαλίας λέγουσιν, ἀπὸ Πύρρας τῆς Δευκαλίωνος, ὥς φησι Σουΐδας 
(FGrHist 602 F5) 284 Hdt. 2,125,6 σεσήμανται δὲ διὰ γραμμάτων Αἰγυπτίων ἐν τῇ πυ- 
ραμίδι (sc. τοῦ Χέοπος), ὅσα ἔς τε συρμαίην καὶ κρόμμυα καὶ σκόροδα ἀναισιμώθη τοῖσι ἐρ- 
γαζομένοισι: καὶ ὡς ἐμὲ εὖ μεμνῆσθαι, τὰ ὁ ἑρμηνεύς μοι ἐπιλεγόμενος τὰ γράμματα ἔφη, 
ἑξακόσια καὶ χίλια τάλαντα ἀργυρίου τετελέσθαι; cf. etiam Plin. nat. 36,79 de etymologia 
cf. EM 697,27 Πυραμίς: .... Πυραμίδες δὲ πάλιν λέγονται ὡρεῖα βασιλικὰ σιτοδόχα, ἃ κατ- 
εσκεύασεν ᾿Ιωσήφ 285 Str. 1,3,7 (C 52,33-53,5), 12,2,4 (C 536,3--25) et imprimis 14,5,16 
(C 675,19) μετὰ δὲ τὸν Κύδνον ὁ Πύραμος ἐκ τῆς Καταονίας ῥέων, .... πλησίον δὲ καὶ Μαλ- 
λὸς ἐφ’ ὕψους κειμένη etymologiam praebet EM 697,25 


280 1 μεσσήνῃ Ald.: μεσή- ΚΟΡΝ 3 πυλίων (εχ πυλά) ' 281 Πύξις ROPN: „malim prop- 
ter gentile Πύξος“ Μείπεκε in app. (cf. Ps.-Arc. 75,20) μεσογείᾳ Xylander (cf. St. Byz. α 425, ı 
70, κ 299, etc.): μεσογείη RQPN, μεσογαίῃ Meineke Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ post Οἰνώτρων add. 
Meineke 282 Πυξοῦς Xylander: Πύξους RQOPN μικύθου ΚΟ: μιάνθου ΡΝ 2831 θεσσαλίας 
(ex -Aoı) P 2841 κρομμύων ΡΝ: κρομύων RQ 285 1 Μαλλῷ Μείπεκε (cf. St. Byz. u 40): 
μαλῶ RQPN, Μάλλῳ Xylander 
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279. Pylene, Stadt in Aitolien.?”” Das Ethnikon <lautet> Pylenier; die Fe- 
mininform ist Pylenidin. 

280. Pylos, Stadt in Messenien.?® Sie hiess <früher> Koryphasion.3®! Das 
Ethnikon <lautet> Pylier und Pylaier. <Den Stadtnamen> verwendet man 
sowohl im Femininum als auch im Maskulinum.®? Drei Ethnika <gibt es> 
demnach: Pylier, Pylaier, Pylione. 

281. Pyxis, Stadt im Binnenland der Oinotrer.?® Das Ethnikon <lautet> 
Pyxier. 

282. Pyxus, Stadt auf Sizilien, Gründung des Mikythos.?®* Der Einwohner 
<heisst> Pyxuntier. 

283. Pyraia, ein Teil Thessaliens, benannt nach Pyra.?®®° Der Bewohner 
<heisst> Pyraier. 

284. Pyramiden, in Ägypten, ein Bauwerk, wofür man zehntausendfünf- 
hundert Talente für Zwiebeln, Knoblauch und Käse <als Entlöhnung der 
Bauarbeiter> aufgewendet haben soll. Pyramiden wurden sie nach dem Wei- 
zen (τυρός) genannt, den der König dort gespeichert hatte und so in Ägyp- 
ten eine Getreideknappheit verursachte. 38° 

285. Pyramos, Fluss bei <der Stadt> Mallos in Kilikien.??’ Er hiess früher 
Leukosytos. 


3” Zu diesem in 1]. 2,639 verzeichneten Ort 5. Visser, Homers Katalog der Schiffe 603. Zum 
späteren Namen Proschion vgl. oben Tr 256 mit Anm. 341. 

380 DNP 10,615 Nr. 2 mit weiterführender Literatur. 

3891 Zum Verhältnis von Pylos und Koryphasion 5. Anm. 261 zu St. Byz. κ 179. 

382 Der Stadtname wurde normalerweise als Femininum aufgefasst, doch aufgrund des Sprich- 
worts „got Πύλος πρὸ Πύλοιο, Πύλος γε μὲν ἔστι καὶ ἄλλος“ erscheint er auch im Mas- 
kulinum, insbesondere in der Homerexegese; 5. dazu RE ΧΧΠῚ 2,2113f. Die Erwähnung des 
Sprichworts in St. Byz. κ 179 sowie Eustathios’ Hinweis, Stephanos habe drei Orte dieses 
Namens verzeichnet, lässt vermuten, dass auch im hiesigen Artikel nicht nur das messenische 
Pylos zur Sprache kam; in diese Richtung deutet ferner die folgernde Partikel τοίνυν am 
Schluss des Artikels mit einer Aufzählung von drei Ethnika. 

383 Der Ort ist nicht weiter belegt, unsicher auch die Identifikation mit Πυξοῦς (unten Tr 282), 
gegen welche insbesondere Stephanos’ Lokalisierung ἐν μεσογείᾳ τῶν Οἰνώτρων spricht; 
s. Inventory Nr. 67. Meinekes Verweis auf Ps.-Arc. 75,20 Πύξος (ἡ πόλις καὶ TO φυτόν) lässt 
keinen sicheren Schluss zu; zu seiner Ergänzung Ἑκαταῖος Ebpwtrm vgl. oben π 74 mit 
Anm. 113. 

384 Inventory Nr. 67; BTCGI 14,96-114. Zum Einbezug unteritalischer Orte in den geographi- 

schen Bereich Siziliens, so auch bei Str. 6,1,1 (C 253,1), der Quelle des hiesigen Eintrags, vgl. 

St. Byz. λ 7 mit Anm. 9. 

Eponyme ist Deukalions Gemahlin Pyrrha; entsprechend wird auch der Landschaftsname in 

der Regel TTuppoia geschrieben, so auch Str. 9,5,23 (C 443,32), wo Pyrrhaia als früherer 

Name ganz Thessaliens erscheint. Die hiesige regelwidrige Schreibung mit -p- stand bereits 

im Archetypus und ist durch die alphabetische Reihenfolge geschützt; ob sie ursprünglich ist, 

um sich z.B. vom lesbischen Ort Πύρρα (unten ır 293) zu unterscheiden, bleibe dahinge- 

stellt. 

386 Für eine Übersicht über antike Namenserklärungen 5. RE XXIII 2,2271,35-2275,7. 

387 DNP 10,623 £.; TIB 5,1,387-389. 
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286 Πύρανθος: πόλις μικρὰ ἢ κώμη Κρήτης περὶ Γόρτυνα. οἱ κατοι- 
κοῦντες Πυράνθιοι. 

287 Πύρασος: πόλις Φθίας. κέκληται δὲ διὰ τὸ τὴν χώραν εἶναι πυ- 
ροφόρον. τὸ ἐθνικὸν Πυρασαῖος. 

288 Πύργησσα: πολίχνιον ᾿Ιταλίας. ὁ πολίτης Πυργησσαῖος. 

289 Πύργοι: πόλις Μεσσήνης. τὸ ἐθνικὸν Πυργῖται. 

290 Πυρήνη᾽ ὄρος Εὐρώπης. καὶ Πυρηναία πόλις Λοκρίδος. 

291 Πύρινδος: πόλις Καρίας. τὰ εἰς ος καὶ εἰς a εἰς eus ἔχει τὸ ἐθνικόν. 

292 Πύρνος: ὡς Κύρνος, πόλις Καρίας. οἱ πολῖται Πύρνιοι. 

293 Πύρρα: πόλις ἐν Λέσβῳ. ὁ πολίτης Πυρροαῖος. ἔστι καὶ κώμη Λι- 
γυστική. ἔστι καὶ νῆσος. 

294 Πυρωναία: πόλις Λοκρίδος ἀπὸ Πύρωνος. Λοκρῶν ἀγυιαὶ καὶ 
Πυρωναῖαι νάπαι“ (Lyc. 1149). 

295 Πῶλις καὶ Σῆνος: πόλεις ἐν νήσοις. ὁ μὲν Πωλίτης, ὁ δὲ Σηνικός. 


287 Eust. ad Β 695 (I 504,23) Πύρασος δὲ πόλις Φθίας κατὰ τὸν ᾿Εθνικογράφον, κληθεῖσα 
οὕτω διὰ τὸ τὴν χώραν εἶναι TTUPOPÖPOV ἤτοι σιτοποιόν: διὸ καὶ Δήμητρος αὐτὴν τέμενος 
ἐκάλεσεν ὁ ποιητής, ὧς πολύκαρπον δηλαδὴ καὶ εὔκαρπον" τοῖς γὰρ τοιούτοις ἀγαθοῖς ἡ 
Δημήτηρ ἐπιστατεῖν ἐλέγετο Str. 9,5,14 (C 435,27) τὸ δὲ Δημήτριον ‚AnunTpos‘ εἴρηκε 
τέμενος’ καὶ ἐκάλεσε Πύρασον (sc. ὁ ποιητής, Β 695). ἦν δὲ πόλις εὐλίμενος ἡ Πύρασος ἐν 
δυσὶ σταδίοις ἔχουσα Δήμητρος ἄλσος καὶ ἱερὸν ἅγιον, διέχουσα Θηβῶν σταδίους εἴκο- 
σι 289 Str. 8,3,22 (C 348,15) Κυπαρισσία τέ ἐστιν ἐπὶ τῇ θαλάττῃ τῇ Τριφυλιακῇ καὶ 
Πύργοι καὶ ὁ Ἀκίδων ποταμὸς καὶ «ἡ; Νέδα. νυνὶ μὲν οὖν τῇ Τριφυλίᾳ πρὸς τὴν 
Μεσσηνίαν ὅριόν ἐστι τὸ τῆς Νέδας ῥεῦμα ..." ῥεῖ δὲ παρὰ Φιγαλίαν «καὶ ἐκδίδωσι» (add. 
Korais) καθ᾽ ὃ γειτνιῶσι Πυργῖται (Kramer, -iTaı cod. 4), Τριφυλίων ἔσχατοι, Κυπαρισσιεῦ- 
σι, πρώτοις Μεσσηνίων 290 App. Hisp. 1 ὄρος ἐστὶ Πυρήνη διῆκον ἀπὸ τῆς Τυρρηνικῆς 
θαλάσσης ἐπὶ τὸν βόρειον ὠκεανόν, .... οὕτως ἐστὶν ἡ ᾿Ιβηρία περίκλυστος, ὅτι μὴ τῇ 
Πυρήνῃ μόνῃ, μεγίστῳ τῶν Εὐρωπαίων ὀρῶν καὶ ἰθυτάτῳ σχεδὸν ἁπάντων 291 IK 
Knidos 1 255 (fragmentum) Πυρίνδου de gentili cf. IK Knidos I 22,1 προστάται Πυρίνδιοι 
292 Plin. nat. 5,104 oppidum Cannos liberum, dein Pyrnos  gentile Πύρνιος in inscriptionibus inve- 
nitur, cf. IG P 1,261 col. TV,10; 262 col. 1,17, etc. 293 Str. 13,2,2 (C 617,9) ὑπέρβασιν ἔχουσα 
(sc. ἡ Λέσβος) eis τὸν Πυρραίων εὔριπον σταδίων εἴκοσιν (δρυται δ᾽ ἡ Πύρρα ἐν τῷ Eo- 
περίῳ πλευρῷ τῆς Λέσβου, διέχουσα τῆς Μαλίας ἑκατόν) 


288 Πύργησσα ... πυργησσαῖος ΚΡΟΟΡΝ: -γησα ... -γησαῖος R= 289 μεσσήνης R: μεσή- 
ΟΡΝ πυργῖται ΚΟ: -γίται PN 290 πυρηναία ΟΡΝ: πυρηναῖα αὶ 291 τὰ ΡΝ: om.R, καὶ 
Q εἰς ος Ν: εἰς ον ΚΟΡ xKoianteeiseusadd.RQ 292 Κύρνος Berkel: oöpvos ΚΟΡΝ πολ- 
ἴται Ο: -ίται RPN 2931 wsante ἐν Atoßwadd.RQ 2941 ἀπὸ πύρωνος ΡΝ: ἀπὸ Trupwvis 
RQ Λοκρῶν ἀγυιαὶ Xylander (e 1,γε.): λωκιαναὶ ΚΟΡΝ 2 πυρωναῖαι ΡΝ: πυρωναίαι Q, 
-ναία R, πυράνθιοι Lyc. codd. 295 πόλεις Holste: πτώλις Ἀρ-ς, πόλις ReQPN πωλίτης 
QPN: πολίτης αὶ post 295 τέλος τοῦ add. κ 
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286. Pyranthos, kleine Stadt oder Dorf auf Kreta,?®® nahe bei Gortyn 
<gelegen>. Die Bewohner <heissen> Pyranthier. 

287. Pyrasos, Stadt in der Phthia.?% Sie hat ihren Namen davon, dass das 
Land Weizen (τυρός) hervorbringt. Das Ethnikon <lautet> Pyrasaier. 

288. Pyrgessa, Kleinstädtchen in Italien.’ Der Bürger <heisst> Pyrgessaier. 

289. Pyrgoi, Stadt in Messenien.??! Das Ethnikon <lautet> Pyrgiten. 

290. Pyrene, Gebirge Europas.” Und Pyrenaia ist eine Stadt in Lokris.3”3 

291. Pyrindos, Stadt in Karien.?”* Toponyme auf-os und auf -a bilden das 
Ethnikon auf -eus.395 

292. Pyrnos, wie Kyrnos, Stadt in Karien.?”° Die Bürger <heissen> Pyrnier. 

293. Pyrrha, Stadt auf Lesbos.” Der Bürger <heisst> Pyrrhaier. Es gibt 
auch ein ligurisches Dorf <dieses Namens>. Und es gibt eine <gleichna- 
mige> Insel.?% 

294. Pyronaia, Stadt in Lokris,?”” <benannt> nach Pyron. „Die Gassen 
der Lokrerstadt <Ihronion> und die Pyronaier Waldtäler“ (Lyc. 1149). 

295. Polis und Senos, Städte auf Inseln. Der eine <Bewohner heisst> 
Polit, der andere Seniker. 


388 Zu diesem nicht weiter belegten Ort 5. P. Perlman, Πόλις ὑττήκοος. The dependent po4s and 
Crete, in: M.H. Hansen (Ηρ), Introduction to an Inventory of Poleis. CPCActs 3 (Copenha- 
gen 1996) 233-287, hier 241 und 268. 

389 Gemeint ist die Landschaft Achaia Phthiotis, 5. Inventory Nr. 442; Visser, Homers Katalog 
der Schiffe 663-665. 

#0 Von Pinedo mit Πύργοι, dem Hafen des etrurischen Caere (vgl. Str. 5,2,8 [Ὁ 226,4]), identi- 

fiziert; so auch BTCGI 13,579--590, vorsichtiger hingegen R. Enking, RE XXIV 1,24,39-41. 

Inventory 5. 541f. 

#2 Auch Πυρηναῖα (ὄρη) und Πυρηναῖον (ὄρος) genannt, die Pyrenäen; zu jenen 5. DNP 
10,637 Nr. 2. 

#3 Nicht weiter belegt, wohl eine Dublette von Πυρωναία (unten π 294), so J.M. Fossey, The 

ancient topography of Opountian Lokris (Amsterdam 1990) 172. 

Ansonsten nur inschriftlich belegt; s. Inventory Nr. 927. 

Zwar sind Ethnika auf -eus typisch für Karien, im hiesigen Fall ist jedoch einzig die Form 

Πυρίνδιος inschriftlich belegt (s. Similia); vgl. dazu St. Byz. ξ 13 Ξύλος: πόλις Καρίας. ... . 

τὸ ἐθνικὸν Ξύλιος ἢ Ξυλεύς, διὰ τὸ ἰδίωμα τοῦ τόπου: χαίρουσι γὰρ τοῖς eis eus, mit 

der dazugehörigen Anm. 19. 

396 Inventory Nr. 928; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 11142. 

397 Zu dieser gut belegten Stadt 5. Inventory Nr. 799; TIB 10,271 £. 

398 Eine Insel Pyrrha an der Küste der Achaia Phthiotis verzeichnet Strabon (9,5,14 [Ὁ 435,42]). 

Stephanos kennt aber auch Pyrrha als früheren Namen der Kykladeninsel Astypalaia (a 506). 

Der Ort ist nicht weiter bekannt; 5. J.M. Fossey, The ancient topography of Opountian Lokris 

(Amsterdam 1990) 168, 172 sowie oben π 290 mit Anm. 392. Kommt hinzu, dass die 

Lykophron-Handschriften im zitierten Vers nicht Πυρωναῖαι νάπαι, sondern Πυράνθιοι 

(BCDE, Πυρνάνθιοι A) νάπαι haben. Zu dieser Divergenz s. Hurst, Lycophron 274. 

400 Dass es sich um Städte in Ägypten handelt, schloss bereits Holste aus dem Artikel Σῆνος (un- 
ten o 120), wo Hekataios als Gewährsmann angeführt und Σηνικός als Ethnikon verzeichnet 
ist. Dieselbe Quelle nimmt Meineke auch für den hiesigen Artikel an, der zudem das Inter- 
pretamentum folgendermassen zu ergänzen vorschlägt: πόλεις «Αἰγύπτου; ἐν νήσοις 
«ὁμωνύμοις;. Zum nicht weiter bekannten Πῶλις vgl. auch oben r 199 mit Anm. 276. 
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1 Ῥάβα: πόλις πρὸς τῷ ᾿Ιονίῳ κόλπῳ. τὸ ἐθνικὸν ἹῬΡαβαῖος, ὡς 
Βάββα Βαββοῖος. 

2 Ῥαββάθμωβα: πόλις Τρίτης Παλαιστίνης, ἡ νῦν Ἀρεόπολις. ὁ 
πολίτης Ῥαββαθμωβηνός. 

3 Ῥαββατάμμανα: πόλις τῆς ὀρεινῆς Ἀραβίας. λέγεται δὲ οὐδε- 
τέρως. τὸ ἐθνικὸν Ραββαταμμανηνός. 

4 ῬῬάβεννα: πόλις ᾿Ιταλίας. "Epuimmos ὁ Βηρύτιος (FGrHist 1061 
F 5) ‘Poovevvav αὐτὴν καλεῖ. Διονύσιος δὲ ἐν τς Ἱρωμαϊκῆς ἀρχαιολογίας 
(deest apud C. Jacoby) καὶ πληθυντικῶς καὶ διὰ τοῦ n καὶ δι’ ἑνὸς ν 
»ὠἀμφότεροι ἀπήντησαν ΤΦλουμίῳτ περὶ τοὺς καλουμένους ἹΡαβηνούς“. 
τὸ ἐθνικὸν "Paßevvarns, παρὰ τοῖς ᾿Ιταλοῖς “Paßevvnonos. 


2 Eus. On. 124,15 Mwöß ... πόλις τῆς Ἀραβίας ἡ νῦν Ἀρεόπολις ... καλεῖται δὲ Μωὰβ καὶ ἡ 
χώρα, ἡ δὲ πόλις Ραββὰθ Μωάβ Ptol. Geog. 5,17,6 (5,16,4) ἹῬαβάθμωβα (Graßhof e St. 
Byz. [Meineke], Ἱραβμαθμῶμ codd.) de gentilicf. LAGM 2,220 3Plb.5,71,4et11 4Raven- 
na urbs Graece ἱΡάβεννα vel "Paovevva (Ῥάουεννα, ἹΡαουέννο) appellatur, cf. St. Byz. 624,7 
‘Paovevva et 664,15 Ράβεννα (RQPN, ‘Päßnva susp. Meineke in app.); utramque formam in- 
venias e.g. in Strabonis (5,1,2 [C 210,24]; 5,1,7 [C 213,27 et 214,10]) et Ptolemaei codicibus (1,15,3 
et 5 [1,15,4 et 6]; 3,1,23 [3,1,20]; 8,8,5) de gentili "Paßevvarns cf. St. Byz. a 327; 664,15; ‘Pa- 
Bevvrjo1os reperitur apud Et. Gud. 490,28 Sturz; Nicephor. I Breviar. Hist. p. 34,4 de Boor 


ante 1 ἀρχὴ τοῦ ρ στοιχείου add. RN, ἀρχὴ τοῦ ῥῶ στοιχείου 21 ἹΡαββάθμωβα RP°(ex 
"Paßa-)Q: ῬΡαβάθμωμα N, ῥαβάθμωμα Ρ (in quo usque ad ρ 65 initialis litt. lemmatis non legi- 
tur) 2 Ῥαββαθμωβηνός Lentini: ῥαβαθμωβηνός RQP, ῥαβαθμωμηνός N 3 2 ῥαββα- 
ταμμηνός N 4 1 Ῥάβεννα RPN: “Paßıvva Q 2 Ῥαούενναν Pinedo: ῥούενναν RQPN 
3 πληθυντικὸς Κ, ἀρσενικῶς Pinedo 4 φλουμίω ΚΟ: φλαμίω PN, Φλαβίῳ Holste, Φλαμινίῳ 
Pinedo, Οὐολουμνίῳ Meineke τοὺς καλουμένους Ῥαβηνούς Meineke: τοῦ καλουμένου 
ῥαβηνοῦ ΕΟ, τὸν καλούμενον ῥαβηνὸν PN 5 παρὰ τοῖς ἰταλοῖς R: παρὰ ἰταλοῖς QPN 


R 


1. Rhaba, Stadt am Ionischen Golf. Das Ethnikon <lautet> Rhabaier, 


wie <zu> Babba Babbaier.! 


2. Rhabbathmoba, Stadt in Palaestina Tertia, das jetzige Arcopolis.? 


Der Bürger <heisst> Rhabbathmobener. 


3. Rhabbatammana, Stadt im gebirgigen Arabien.” Man verwendet 


<den Stadtnamen> im Neutrum <Plural>. Das Ethnikon <lautet> Rhabba- 
tammanener. 


3) 


4. Ravenna, Stadt in Italien.* Hermippos der Berytier (FGrHist 1061 F 
nennt sie Ραούεννα." Dionysios hingegen <schreibt> im sechzehnten 


Buch der Römischen Altertumskunde (fehlt bei C. Jacoby) <den Namen> so- 
wohl im Plural als auch mit n und mit nur einem v: „Beide begegneten Flavius 
(?) in der Nähe <der Stadt> namens “Paßnvoi“.° Das Ethnikon <lautet> 
“‘Paßevväarns (lat. Ravennas, -atis), bei den Bewohnern Italiens aber ‘Pa- 
βεννήσιος.7 


ἊΣ 


o 


uw. 


Weiter nicht bekannte Ortschaft; zur Orthographie von Bäß(ß)a vgl. St. Byz. ß 1. 

Vgl. St. Byz. α 56; s. RLA 8,318-325 (Moab). Die schwankende Orthographie (B/BB) von 
Ortsnamen und Ethnikon begegnet auch auf Münzen, vgl. LAGM 2,220, ferner P.Ya- 
din 116,11 ἐν Ραββαθμωβοις und 25,22. 56 eis Ραββαθμωαβα. 

DNP 10,736. (Rabbath Ammon); vgl. St. Byz. 665,11 Ἄμμανα (älterer Name für das syti- 
sche Philadelphia). 

BTCGI 14,561-628; D.M. Deliyannis, Ravenna in Late Antiquity, Cambridge 2010. 

Mit *Paovevva stellte Pinedo gegenüber der Überlieferung (*Povevvo) eine gut belegte Na- 
mensvariante wieder her. Den Quellenverweis auf Hermippos von Berytos verdankte Ste- 
phanos möglicherweise Oros, vgl. FGrHist 1061 ΕἼ. 

Die gestörte Überlieferung erlaubt keinen sicheren Schluss weder auf die Namensvariante 
Ῥαβηνοί (so Meineke, hingegen im Singular ‘Poßnvöv in der Überlieferung) noch auf die 
ursprünglich erwähnte Persönlichkeit. Meineke vermutete Lucius Volumnius Flamma Vio- 
lens, Konsul (296 v. Chr.) während der Samnitenkriege, welche Dionysios von Halikarnass im 
16. Buch behandelte. 

Zum italischen Ableitungstypus auf -ήσιος vgl. St. Byz. α 178; diese Form ist jedoch nur grie- 
chisch belegt (s. Similia). 
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5 ‘Päyor πόλις Ev Μηδίᾳ {τὸ ἐθνικὸν τῆς μὲν "Paryös ‘Päyıos, τῆς δὲ 
“"Payaı Ῥαγηνός ὡς Kappnvös.} ἐκτισμένη ὑπὸ Σελεύκου τοῦ Νικά- 
τορος, ἐκαλεῖτο δὲ Εὐρωπός. μετωνομάσθη δὲ καὶ Ἀρσακία ἀπὸ 
Apoakou βασιλέως Περσῶν. ἔστι νῆσος Λυκίας ἱΡάξ, ἀλλὰ ταύτης μὲν 
τὸ ἐθνικὸν 'Ράγιος, τῆς δὲ πόλεως ἱΡαγηνός. 

6 Ῥαδανουσία: πόλις Μασσαλίας. τὸ ἐθνικὸν Ραδανουσιεύς. 

7 Ῥαία: πόλις μεταξὺ Σκυθίας καὶ Ὑρκανίας. τὸ ἐθνικὸν 'Ραιαῖος. 

8 'Ραιτοί: Τυρρηνικὸν ἔθνος. 

9 Ῥάκηλος: πόλις Μακεδονίας. τὸ ἐθνικὸν 'Ρακήλιος. 

10 Ῥακῶτις: οὕτως ἡ Ἀλεξάνδρεια πρότερον ἐκαλεῖτο. ὁ οἰκήτωρ 
"Pakwritns. 

11 Ῥαμνοῦς: δῆμος τῆς Αἰαντίδος φυλῆς. ὁ δημότης 'Ραμνούσιος 
καὶ Ραμνουσία καὶ ἱἹΡαμνουσίς. τὰ τοτπτικὰ "Pauvouvroßev Ραμνουντάδε 
καὶ 'Ραμνοῦντι. 


5 Str. 11,13,6 (C 524,30 = Apollod. Artemit. FGrHist 779 F 5b) εἰσὶ δὲ καὶ Ἑλληνίδες πόλεις, 
κτίσματα τῶν Μακεδόνων, Ev τῇ Μηδίᾳ: ὧν Λαοδίκειά τε καὶ Ἀπάμεια καὶ ἡ πρὸς 'Ράγαις 
«Ἡράκλεια; (Groskurd) καὶ αὐταὶ αἱ “Payaı (Radt, autn ραγαιϊα Ρ αὐτὴ ῥάγεια cett.), τὸ 
τοῦ Νικάτορος κτίσμα, ὃ ἐκεῖνος μὲν Εὐρωττὸν ὠνόμασε, Πάρθοι δ’ Ἀρσακίαν ‘Päyaıapud 
Str. 1,3,19 (C 60,9) εἰ 11.9.1 (C 514,30-32); D. S. 19,44,4; Arr. An. 2,20,2; Ath. 12,513f Ῥάγα 
apud Isid. Char. 7 (GGM 1,251) ‘Päyn apud LXX To. 6,10 άγοι apud LXX To. 4,1; 4,20; 
5,5;9,2 8de Raetorum Tusca origine cf. Liv. 5,33,11; Plin. nat. 3,133; Iust. 20,5,9 9 Ραίκηλος 
appellatur apud Lyc. 1236 cum Sch. ad loc. “PaixnAov (sc. οἰκήσει)" Μακεδονίας πόλις; Arist. 
Ath. 15,2; Eust. ad 8508 (1 84,18) 10 Str. 17,1,6 (C 792,20) τὴν προσαγορευομένην ῬῬακῶ- 
τιν, ἣ νῦν μὲν τῆς Ἀλεξανδρέων πόλεώς ἐστι μέρος Paus. 5,21,9 Ἀλεξανδρείας δὲ τῆς ἐπὶ 
τῷ Κανωβικῷ τοῦ Νείλου στόματι Ἀλέξανδρος μὲν οἰκιστὴς ἐγένετο ὁ Φιλίτττου, λέγεται 
δὲ καὶ πρότερον ἔτι πόλισμα Αἰγυπτίων ἐνταῦθα οὐ μέγα εἶναι ρακῶτιν Plin. nat. 5,62 
Alexandria, a Magno Alexandro condita in Africae parte ... qui locus antea Rhacotes nominabatur fluminis 
nomen Ῥακωτίτης apud Ps.-Callisth. (rec. &) 1,31,4 11 Sch. Pl. Mx. 236a5 “Pauvoüs δῆμος 
AlavTidos; cf. etiam Sch. Call. Dian. 232; Et. Gen. (AB) α 470; Hsch. p 99 de gentili cf. St. Byz. 
a 37,6 Ῥαμνουσίς apud Call. Dian. 232 


51 μηδεία RQ* 1-2 τὸ ἐθνικὸν -- Kappnvössecl. Holste ῥαγὸς ΡΝ: payosRQ 2 καρηνός 
R 3 Ἀρσακία Pinedo (cl. Str. 11,13,6 [Ὁ 524,32]; cf. St. Byz. α 453): lac. indic. 10 litt. om. R, ἀρ 
cum spat. ca. 4 litt. Ὁ, ἀρσάκη PN 4 post λυκίας lac. 3 litt. indie. QPN 5 paynvos PN: 
paßovveis (ex -Tis) RP, ῥαβονὸς Q 6 Μασσαλίας Xylander: μασαλίας RPN, μασαυλίας Q 
8 τυρρηνικὸν (εχ -οηνῶν) R 9 μακεδονίας (ex-Sövas)R 10 1 ἹΡακῶτις Holste (cl. St. Byz. α 
200,11): "PpakwtnsR, ρΡακώτης QPN 11 2 ῥαμνουντάδε QPN: ῥαμνοῦνταδε R 
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5. Rhaga, Stadt in Medien? von Seleukos (I.) Nikator <neu> gegrün- 
det. Sie hiess <früher> Europos. Man hat sie jedoch auch in Arsakia umbe- 
nannt, nach Arsakes, einem Perserkönig, Es gibt eine Insel «νοῦ der Küste> 
Lykiens <namens> Rhax,? doch <lautet> zu dieser das Ethnikon Rhagier, 
zur Stadt aber Rhagener.'" 

6. Rhadanusia, Stadt im Gebiet von Massalia (Marseille).'! Das Ethni- 
kon <lautet> Rhadanusieer. 

7. Rhaia, Stadt <mit Lage> zwischen Skythien und Hyrkanien.!? Das 
Ethnikon <lautet> Rhaiaier. 

8. Räter, tyrrhenisches Volk.'? 

9. Rhakelos, Stadt in Makedonien.!* Das Ethnikon <lautet> Rhakelier. 

10. Rhakotis, so wurde früher das <ägyptische> Alexandreia genannt.'? 
Der Einwohner <heisst> Rhakotit. 

11. Rhamnus, Demos der Phyle Aiantis.!° Der Demot <heisst> Rham- 
nusier sowie <im Femininum> Rhamnusierin und Rhamnusidin. Die Topika 
<lauten> ‚aus Rhamnus‘ (Ραμνουντόθεν), ‚nach Rhamnus‘ (Ραμνουντάδε) 
und ‚in Rhamnus‘ (Pauvoüvri). 


© 


Cohen, Hell. settlements 3,209 £.; Fraser, Ethnic terminology 340 und 341 (Apoox(e)ia). 

Über diese Insel ist weiter nichts bekannt, 5. TIB 8,2,825. 

10 Wie Holste sah, ist der auf das Interpretament folgende Satz „Das Ethnikon von «Ράξ, mit 
Genitiv> ‘Payös, <heisst> Rhagier, von <der Pluralform> “Payaı hingegen Rhagener, wie 
Karrhener“ gewiss falsch am Platz, zumal er zum Ende des Artikels eine partielle Dublette 
darstellt. Doch muss die Erwähnung der Pluralvariante ἱΡάγαι, welche die häufigere ist und 
wohl auch bei Strabon (s. Similia), dem Quellenautor des Stephanos, stand, integraler Be- 
standteil des ursprünglichen Artikels gewesen sein. Daraus erklärt sich auch die Analogie mit 
κ 100 Κάρραι: ... Kappnvös. 

11 Verwechslung des unbekannten Ortes mit “Po8avouoia ... ἹΡοδανούσιος (p 38) ist das 
Wahrscheinlichste; so bereits Holste. Toponyme auf -ola bilden Ethnika auf -Ἰεύς (z.B. oben 
π᾿ 86 Tleıpaoia, τ 114 Περουσία, τ 262 Πρυμνησία) oder auf -ı05 (z.B. ε 25 Ἑκατησία, 
677,3 Χαδισία, 681,9 Χαλισίο). 

12 Zur möglichen Identifikation mit dem ebenfalls unbekannten “Pfja in der Landschaft Mar- 
giane (Ptol. Geog. 6,10,4) 5. REIA 1,341. 

13 DNP 10,749-754 (mit weiterführender Literatur); s. auch Maras/Michetti, Tirrenia e Tirreni 
negli Eihnika di Stefano Bizantino 49. 

14 Dazu 5. ΒΡ]. Rhodes, A Commentary on Aristotle’s Athenaion Politeia (Oxford 1981) 207. 

15 Calderini/Daris, Dizionario 1,1,139£. und Suppl. 3,133; 5. auch M. Chauveau, Alexandrie et 
Rhakötis: le point de vue des Egyptiens, in: Actes du colloque „Alexandrie: une megapole 
cosmopolite“. Cahiers de la Villa Kerylos 9 (Paris 1999) 1-10. 

16 DNP 10,945. 
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12 Ῥάπτα: ἡ μητρόπολις τῶν ἐντὸς Αἰθιόπων. οἱ οἰκήτορες 
“ῬΡάψιοι. καὶ ἹΡάπτα ὅρμος καὶ ἹΡάπτος ποταμός. ἔστι δὲ καὶ μητρόπολις 
τῆς Βαρβαρίας τὰ Ράπτα καὶ αὐτὴ καλουμένη. 

13 Ραρεντός: πόλις ᾿Ιταλίας. τὸ ἐθνικὸν "Papevrivos. 

14 ᾿Ράριον πεδίον: ἐν ᾿Ελευσῖνι. καὶ ᾽Ραρία γῆ. καὶ ᾽Ραριάς ἡ 
Δημήτηρ. 

15 'ῬΡαῦκος: πόλις ἐν μεσογείῳ τῆς Κρήτης. τὸ ἐθνικὸν 'Ραύκιος καὶ 
“Ῥαυκία. 

16 Ῥαφανέαι: πολίχνιον Συρίας. ὁ πολίτης "Payavewrns. τῶν δὲ εἰς 
τῆς ἐθνικῶν τὰ πολλὰ τὸ ı πρὸ τοῦ w ἔχει, Πηλιώτης Φθιώτης, 
σπάνια δὲ τὸ ε καὶ σχεδὸν «πάντα τὰ: ἀπὸ τῆς εἰ συσταλέντα, Ἥρα- 
κλεώτης. οὕτω καὶ Ραφανεώτης. 

17 ἹῬάφεια: πόλις Συρίας. ὁ πολίτης Ραφεώτης. ἐκλήθη δὲ ἀπὸ τῆς 
ἱστορίας τῆς περὶ τὸν Διόνυσον. 


12 Ptol. Geog, 4,7,12 (4,7,4) ΡῬαπτοῦ ποταμοῦ ἐκβολαί ... ραπτὰ μητρόπολις τῆς Βαρ- 
βαρίας Ptol. Geog. 1,17,12 (1,17,5) παρὰ δὲ τὸ ῬρΡαπτὸν ἄκρον ποταμὸν τὸν καλούμενον 
‘Partöv, καὶ μητρόπολιν ὁμώνυμον αὐτῷ Peripl. M. Rubr. 16 τὸ τελευταιότατον τῆς 
᾿ἈΑζανίας ἐμπόριον κεῖται, τὰ Ράπτα λεγόμενα; Anon. Geog. Comp. 43 (GGM 2,505,24) de 
incolis cf. Ptol. Geog. 4,8,3 (4,8,2) "Payıoı Αἰθίοττες 14 h.Cer. 450; Paus. 1,38,6 Choerob. 
GG IV 2,43,26 τὸ p ἀρχόμενον λέξεως δασύνεσθαι θέλει, οἷον ῥώμη ῥήτωρ, χωρὶς τοῦ 
’Päpos (ἔστι δὲ ὄνομα κύριον) καὶ χωρὶς τῶν ἐξ αὐτοῦ, οἷον ᾽Ραριάς (σημαίνει δὲ τὴν 
Δήμητρο) καὶ ᾽Ράριον πεδίον: ἐπὶ τούτων γάρ φασι τὸ μὲν πρῶτον p ψιλοῦσθαι, τὸ δὲ 
δεύτερον δασύνεσθαι: ὁ μέντοι Ἡρωδιανὸς ἐν τῷ εἰκοστῷ βιβλίῳ τῆς Καθόλου τὰ δύο pp 
λέγει ψιλοῦσθαι ἐπὶ τούτων καὶ κατὰ τὴν πρώτην συλλαβὴν καὶ κατὰ τὴν δευτέραν; Try- 
pho fr. 6 Velsen; Hsch. p 126 ’Ραρία (γῆ) Plu. Moralia 1440; Hippol. Haer. 5,7,4 (= PMG 
985) Ραριόάς epithetum Cereris apud Call. fr. 21,10 Pfeiffer; Suid.p 50 15 Ps.-Scyl. 47,4 rpös 
δὲ νότον Γόρτυνα, ἹῬΡαῦκος: ἐν μεσογείᾳ δὲ Λύκτος (Müller, aliter Shipley) gentile ἹῬαύκιοι 
apud ΡΙΡ. 22,15,2 et 30,23,1; Ael. NA 17,45 16 ἹΡαφάνεια (cum gentili Ραφανεώτης) apud St. 
Byz. α 28,2, sed "Pagpavecı apud eundem ε 98 necnon Ptol. Geog. 5,15,16 (5,14,12, ἹΡαφαναῖαι 
v.l); J. BJ 7,18 ρΡαφανέαις (Niese, ῥαφανεαῖς vel ῥαφαναίαις codd.); 7,98 ῬρΡαφανέας (Niese, 
ῥαφαναίας codd., Rafaneas versio Latina); Hierocl. 712,8 ῬρΡαφανέαι (Honigmann, ῥεφαναῖε 
codd.), cf. etiam Not. Episc. 1,870 (p. 86 Parthey) ‘"Paupaveaı gentile etiam apud St. Byz. 
8 150,63; de eius forma cf. etiam St. Byz. α 139 17 urbs appellatur ἱΡάφεια a St. Byz. (a 73; 
a 539); Ptol. Geog. 5,16,6 (5,15,5); Suid. p 56; saepius vero ‘Pagia, e.g. Str. 16,2,31 (C 759,28); 
ΡΙΡ. 5,80,3. 86,3 et 8;D. S. 20,74,1;J. AJ 13,357 εἰ Β] 1,87 gentile "Pageıwrns apud St. Byz. α 73, 
‘Pagewrtns in a 139; ambo in a 539 ἀπὸ τοῦ ‘Pägeia Ραφειώτης 'Ραφεῶται; Sozom. Hist. 
Eccl. 7,15,11 ‘Pagewtaı (Ῥαφιῶται v.l.) 


12 1 ‘ParTa, ἡ Meineke: Ράπτρα ἡ R, ἹῬΡάπτραι Q, ‘Pärtrtaı PN ἐντὸς Holste (cl. Ptol. Ge- 
og. 4,8 tit.): ἐν τοῖς RQOPN 2 ῥάπτα V: ῥάπτρα RQOPN ῥάπτος PN: ῥάπτρος RQ 
3 Ῥάπτα Holste: ῥάπτρα Κκ, ῥόπττρα QPN 13 Ῥαρεντός Meineke (cf. St. Byz. λ 117; Ps.-Arc. 
95,12): "Päpevros ROPN 14 1 ’Päpıov Meincke (de spiritu cf. Trypho fr. 6 Velsen; Ps.-Arc. 
226,24 [Hdn. 1,546,20]; Choerob. GG IV 2,43,26): Päpıov R, ἹΡάριον ΟΝ, ῥάριον ῬΡαρία εἰ 
’Papıäs Meineke: ῥαρ- utroque loco RQPN 15 1 μεσογεία R 16 1 ‘Pagavecı QPN (cf. St. 
ΒγΖ. ε 98): ὉΡαφάναι αὶ 8£Eom.PN 2TAXylander: κατὰ RQPN πηλιώτης ΚἈΝ: πηλειώτης 
ΟΡ 3 «πάντα τὰ" Grumach (cf. St. Byz. 37,20; 528,9) ἀπὸ τῆς εἰ PN: ἀπὸ τῆς εἰς eRQ 
17 1 ῥαφεώτης Rp: ῥαφιώτης ΚΞΟΡΝ 
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12. Rhapta, die Hauptstadt der diesseitigen Äthiopen.!? Die Einwohner 
<heissen> Rhapsier. Zudem <gibt es> einen Ankerplatz Rhapta und einen 
Fluss Rhaptos. Es gibt aber auch eine Hauptstadt der <Küstenlandschaft> 
Barbarien, die ebenfalls Rhapta heisst.!® 

13. Rharentos, Stadt in Italien. Das Ethnikon <lautet> Rharentiner. 

14. Rarion Pedion, <Flachland> bei Eleusis.!? Auch Rarische Erde 
<genannt>. Und Rarias <heisst die dort verehrte> Demeter <mit Beina- 
men>. 

15. Rhaukos, Stadt im Binnenland Kretas.?? Das Ethnikon <lautet> 
Rhaukier und <im Femininum> Rhaukierin. 

16. Rhaphaneai, Kleinstädtchen in Syrien.?! Der Bürger <heisst> Rha- 
phaneot. Von den Ethnika auf -wTtns haben jedoch die meisten ein ı vor dem 
@, <so beispielsweise> Peliot <und> Phthiot; wenige hingegen <haben vor 
dem w> ein ε, das auch fast ausschliesslich aus dem <Diphthong> εἰ <des 
Stammworts> verkürzt ist, <wie im Falle von> Herakleot; so auch Rhapha- 
neot.?? 

17. Rhapheia, Stadt in Syrien.” Der Bürger <heisst> Rhapheot.”* Be- 
nannt wurde <die Stadt> nach dem Bericht über Dionysos.” 


17 Casson, The Periplus Maris Erythraei 141 £. (mit weiterführender Literatur); zum Akzents. ἈΕῚ 
A 1,243. 

18 Wie bereits Holste anmerkte, ist die Berberstadt Rhapta identisch mit der erstgenannten. 

19 REIA 1,252; zur Psilose, wie sie unter den Grammatikern diskutiert wurde, 5. Similia. 

20 Inventory Nr. 986. 

2! REIA 1,232 (Raphana Nr. 1); ].-P. Rey-Coquais, Arados et sa Ρέτέε aux &poques grecque, ro- 
maine et byzantine (Paris 1974) 110f. Die Analogie des Ethnikons mit Ἡρακλεώτης setzt als 
Toponym ἹΡαφάνεια voraus, wie es Holste in Anlehnung an a 28 im Lemma korrigiert hat, 
obwohl Stephanos durchaus auch die geläufigere und hier überlieferte Form ‘Papaveaı 
kennt (e 98). Es ist anzunehmen, dass er beide Namensvarianten diskutierte. 

22 Das Ethnikon erscheint auf kaiserzeitlichen Münzen (von Caracalla bis Alexander Severus), 
vgl. LAGM 2,220. 

3 DNP 10,946f. (Rhaphia). 

24. Stephanos zitiert das Ethnikon sowohl als "Pageiwrtns als auch als Ραφεώτης (8. Similia). 
Hier geben die Hss in Übereinstimmung mit dem gut belegten Toponym Ῥαφία die Form 
“Pagıwrns, wobei R mit der Variante ῬΡαφεώτης die Schwankung anzeigt. 

25 Eine Anspielung auf des Gottes Beinamen Εἰραφιώτης und damit auf die Namensetymolo- 
gie der Stadt, vgl. z.B. Paraphr. D. P. 570-579 (p. 417) τὸν ἐρίβρομον Εἰραφιώτην, τουτέστι 
τὸν Βάκχον τὸν ῥαφθέντα ποτὲ ἐν τῷ τοῦ Διὸς μηρῷ, ἢ ἀπὸ πόλεως Eipapias Ka- 
λουμένης οὕτως λεγόμενον καλοῦσιν, ferner EM 302,53 παρὰ τὸ ἐρράφθαι τῷ μηρῷ 
τοῦ Διός, und 372,2 ὅτι ἐν ρΡαφίᾳ πόλει τῆς Ἀσσυρίας ἐτράφη. 
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18 ‘Peäriov πόλις ᾿Ιταλίας. τὸ ἐθνικὸν “Peartivos, ὡς τοῦ Ῥήγιον 
“Pnyivos. 

19 ‘Pepoupia® πόλις πλησίον Ρώμης. τὸ ἐθνικὸν ‘Pepoupiatns Kai 
ἱΡεμουριανός. 

20 ἹῬΡέσαλα: πόλις ᾿Ομβρικῶν. τὸ ἐθνικὸν 'Ρεσαλῖνος τῷ τῆς χώρας 
ἔθει. 

21 Ῥέσινα: πόλις παρὰ τὸν Ἀβόρραν ποταμόν. καὶ εἰ μὲν ὡς Αἴγινα 
τονωθείη, τὸ ἐθνικὸν ἱΡεσινάτης, εἰ δὲ ὡς Tepiva ἱΡεσιναῖος. ἹΡεσινάτης δὲ 
ἄμεινον. 

22 Ῥήβας: ποταμὸς παρὰ τῷ Πόντῳ: ἔστι καὶ χώρα. «ἀφ᾽» οὗ τὸ 
ἐθνικὸν 'Ρηβοῖοι. 

23 Ῥήγιον: πόλις Ἑλληνίς. ὁ πολίτης Ῥηγῖνος, τὸ θηλυκὸν 
“Pnyivn, καὶ ρΡηγῖνον τὸ οὐδέτερον. 

24 Ῥῆγμα: πόλις, ὡς Ἅρμα. καὶ κόλτος 'Ρῆγμα περὶ τὸν Περσικὸν 
κόλπον. τὸ ἐθνικὸν "Pnynarirns. 

25 Ῥήνη: νῆσος μικρὰ πλησίον Δήλου. λέγεται καὶ ἱΡηνίς καὶ 
Ρηναία. «τὸ ἐθνικὸν Ρηναῖος καὶ "Pnvaia> καὶ ἱἹΡηναιεύς καὶ ἹῬήνιος. 


18 urbs Reate apud Str. 5,35,1 (C 228,12) dicitur ἱΡεᾶτε, ᾧ (Meincke, e codicum lectionibus ῥεάτῳ 
vel ῥέα τῷ); “PeaTos vero apud D.H. 1,14,2. 4.5 et1,15,1 gentile apud Str. 5,3,1 (C 228,22); D. 
H. 2,48,1 19 Origo gent. Rom. 23,1 Remuria “Ρεμορία apud D. H. 1,85,6 et 1,86,2, sed 
“Ρεμωρία apud Plu. Rom. 9,5 et 11,1 Fest. (Paul.) p. 345,12 Lindsay Remoria 21 Ptol. Geog. 
5,18,10 (5,17,7) Ρίσινα et 13 (7) ρέσαινα; Amm. 23,5,17 Resaina, item Procop. Pers. 2,19,29 
flumen appellatur Ἀβόρρας apud Str. 16,1,27 (C 747,33); Procop. Pers. 2,19,30, etiam Acd. 2,5,1 
et 2,6,1. 15; Χαβώρας apud Ptol. Geog. 5,18,3 (5,17,3) 22 D. P. 795 Ρήβας, ὃς Πόντοιο παρὰ 
στομάτεσσιν ὁδεύει; Sch. A. R. 2,347-349c Ρήβας δὲ ποταμὸς Βιθυνίας de nominis decli- 
natione cf. Eust. D. P. 793 (p. 356,20) σημείωσαι δὲ ὅτι TO μὲν γῆν “PnBavriav παρὰ τῷ 
᾿ἈΑρριανῷ (FGrHist 156 F 77 = Bith. fr. 20 Roos) ἀφορμὴν δίδωσι τοῦ φανερῶς νοεῖν ὅτι πε- 
ριττοσυλλάβως ὁ Ῥήβας κλίνεται, ὁμοίως τῷ Αἴαντι (cf. Hdn. 2,637,35)° τὸ δὲ Ρηβαῖος ἐθ- 
νικὸν κλίσιν ὑπεμφαίνει τινὰ ἰσοσύλλαβον, παρὰ τοῖς παλαιοῖς καὶ αὐτὸ εὑρισκόμενον; St. 
Byz. a 84 Ῥήβας “PnBoios 23 femininum non nisi pro regione invenitut, cf. Eust. D. Ρ 340 
(p. 277,26) ἡ δὲ ῥηθεῖσα “Pnyivn χώρα ἀπὸ τοῦ ἐκεῖ ρηγίου τῆς πόλεως λέγεται 24 Ptol. 
Geog, 6,7,14 ρέγαμα (Ῥέγμα ν.1) 25 ἹΡήνη apud Ps.-Scyl. 58,1; Ptol. Geog. 3,15,28 (3,14,24); 
Sch. Th. 1,4 “Pniveiaapud Th. 1,13,6; 3,104,2 et in inscriptionibus, cf. IG PB 1,402,11; IG I/II 
2,1,1635,27 Harp. p 2 ‘Pnvaia ... νῆσος πλησίον Δήλου; Str. 10,5,5 (C 486,15) ἹρΡήναια δ᾽’ 
ἔρημον νησίδιόν ἐστιν Ev τέτρασι «ἀπὸ; τῆς Δήλου σταδίοις; cf. etiam Sch. Theoc. 17,70 
“Pnvis alibi non reperitur gentile ‘Pnyvoios in IG P 1,269,28; ἹΡηναιεύς in IG P 1,71,82; 262,22; 
271,94 etc. “Ρήνιος alibi non invenitur, sed 'Ρηνεύς apud Hyp. fr. 70 Kenyon 


18 1-2 Ρεατῖνος et “Pnyivos Holste: ῥεατινὸς R, ῥεατηνὸς QPN et ῥηγηνὸς RQP, ῥηγινὸς N 
20 1 ‘Peoada R: ρῬεσάλα QPN “PeooAivos Holste (cl. St. Byz. α 34): PeoaAnvos RQPN 
21 1 παρὰ RPN: περὶ ὦ ABöppav W. Dindorf (Thes. Gr. Ling. VI 2362D; e Str.): &ßopov 
RQPN 2 τονωθείη Meincke: Tovndein RQOPN τὸ ἐθνικὸν lac. indic.om.Q Τερῖνα Lobeck 
(Pathologiae prol. 223): τέρινα RQOPN ῥεστιναῖος  ῥεσινάτης δὲ lac. indic. om. ΚΟ 
3äpıvovQ 221 «ἀφ᾽ οὗ Billerbeck (cf. e.g. St. Byz. 148,4; 699,8) 23 2 ‘Pnyivov Meincke: 
pnyıvov QPN, fnyıovR 241 ῬῬῆγμα QPN: ‘PriypaR 25 1 πλησίον δήλου PN: δήλου 
πλησίον RQ 2 pnvala QPN: pnveaR, “Priveia Holste, “Privaıa dub. Meincke τὸ ἐθνικὸν 
‘Pnvalos καὶ ἹΡηναία add. Holste 
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18. Rheation, Stadt in Italien.?° Das Ethnikon <lautet> Rheatiner, wie 
von Rhegion Rheginer. 

19. Remuria (Remoria), Stadt in der Nähe Roms.?’ Das Ethnikon <lau- 
tet> Remuriat und Remurianer. 

20. Resala, Umbrerstadt.?® Das Ethnikon <lautet> Resaliner, <gebil- 
det> nach Landesbrauch. 

21. Rhesina, Stadt am Fluss Aborras.?? Und wird <der Stadtname auf 
der ersten Silbe> betont wie Aigina, <dann lautet> das Ethnikon Rhesinat;?" 
falls aber <mit Zirkumflex auf der zweiten Silbe> wie Terina,?! <lautet es> 
Rhesinaier. Rhesinat ist indes besser. 

22. Rhebas, Fluss <mit Mündung> am Schwarzen Meer;?? es gibt auch 
eine Landschaft <dieses Namens>. Das Ethnikon davon <lautet> Rhebaier. 

23. Rhegion, griechische Stadt.?? Der Bürger <heisst> Rheginer, das Fe- 
mininum ‘Pnyivn (sc. χώρα, Rhegine) und Rheginisches das Neutrum. 

24. Rhegma, Stadt, <gebildet> wie Harma.’* Ferner eine Bucht <na- 
mens> Rhegma am Persischen Golf. Das Ethnikon <lautet> Rhegmatit. 

25. Rhene, kleines Eiland in der Nähe von Delos.5 Es heisst auch Rhenis 
und Rhenaia. Das Ethnikon lautet Rhenaier und Rhenaierin?° sowie Rhe- 
naieer und Rhenier. 


26 DNP 10,802 (Reate). 

27 Zum Kultplatz, wo Remus das Vogelzeichen beobachtet hatte und später bestattet worden 
sein soll, 5. F. Coarelli, Remoria, in: D. Braund/Ch. Gill (Hg), Myth, history, and culture in 
Republican Rome: Studies in Honour of T.P. Wiseman (Exeter 2003) 41-55. 

28 Der Ort ist weiter nicht bekannt; die Akzentuierung des Namens bleibt daher unsicher. 

2. RE I A 2,618f. (Resaina); DNP 12/1,337f. (Theodosiopolis Nr. 1). Zum Ethnikon 
“Pnoauvro1os auf Münzen (seit Caracalla) vgl. LAGM 2,221. 

3% Zur Bildung des Ethnikons Aiyıvarns von Alyıva vgl. St. Byz. B 65 und β 102. 

31 Die Analogie verlangt die lateinische Betonung Tepiva (vgl. Hdn. 1,258,20), wie sie Lobeck 
gegen die Paradosis Tepıva (so auch St. Byz. A 44 und 617,5) wiederhergestellt hat; 5. ferner 
Radt, Kommentar 6,150. 

32 DNP 10,951 Nr. 1. 

3 Inventory Nt. 68; BTCGI 16,1-77. 

# REIA 1,505-509; N. Groom, Oman and the Emirates in Ptolemy’s map, Arabian Archae- 

ology and Epigraphy 5 (1994) 198-214, hier 203. 

Inventory Nr. 514 (Rheneia). 

3° Holstes Ergänzung des Ethnikons in den beiden Geschlechtern “Pnvolos καὶ Ρηναία kom- 
pensiert den Textausfall (saut du m&me au m&me). 
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26 “Pijvor: ἔθνος παροικοῦν τῷ Ρήνῳ τῷ ποταμῷ καὶ ἀπ’ αὐτοῦ 
καλούμενοι. 

27 'Ῥηγίλλος: Σαβίνων πόλις. 

28 ιζηνία: πόλις Κρήτης. ὁ πολίτης 'Ριζηνιάτης. 

29 Ρίζις: ἄκρα μεγάλη, ἣν οἰκοῦσι Τρωγλοδύται. οἱ κατοικοῦντες 
“ΡῬιζῖται. δύναται καὶ “Pilis “Pilios Ριζιανός ὡς Φασιανός. 

30 Ριζοῦς: πόλις Θεσσαλίας. τὸ ἐθνικὸν “Pılouvrios. 

31 Ῥίζων: πόλις τῆς ᾿Ιλλυρίας καὶ ποταμὸς ὁμώνυμος. ὁ πολίτης 
“Ριζωνίτης. 

32 ιθυμνία: πόλις Κρήτης. τὸ ἐθνικὸν ἱΡιθυμνιάτης καὶ ἱΡιθύμνιος. 

33 Ρινοκούρουρα: πόλις Αἰγύπτου, ἀτὸ τῶν εἰσῳκισμένων ἐκεῖ τὸ 
παλαιὸν ἀνθρώπων τὰς ῥῖνας ἠκρωτηριασμένων οὕτω καλουμένη“ (Str. 
16,2,31 [C 759,29]). τὸ ἐθνικὸν “Pıvokoupoupaios καὶ "Pıvokoupoupirns. 

34 Ῥίον: πόλις Μεσσήνης ἢ Ἀχαΐας. καὶ ἄλλη Αἰτωλίας, ἣ καὶ Μο- 
λυκρικόν ἐκαλεῖτο. 

35 ‘Pırrala ὄρος Ὑπερβορέων. τὸ ἐθνικὸν “Pıtroios, οὗ παράγωγον 
τὸ “Ριταιεύς. 


27 Ὁ. Η. 5,40,3 et 11,15,4 πόλιν ... ρήγιλλον; App. Reg. 12 πόλεως ρηγίλλου Liv. 3,58,1 Re- 


gillum (acc.), sed ex Regillis apud Suet. Tib. 1 30 Ps.-Scyl. 65,1; Str. 9,5,15 (C 436,14) et 22 


(C 443,8) 31 urbs et flumen apud Plb. 2,11,16 τὸν ‘PiZova ... πολισμάτιον ... τῷ “PiLovi πο- 
ταμῷ; Str. 7,5,7 (C 316,3) Ρίζων πόλις et St. Byz. B 140 ‘PiZova (-wvaR) πόλιν; Ptol. Geog. 
2,16,5 (2,16,3) 'Ρίσινον et Ptol. Geog. 2,16,12 (2,16,7) Ριζάνα flumen “PıZoüs vocatur a Ps.- 
Scyl. 24,2 Theognost. An. Ox. 2,33,11 ρίζων ‘PiGwvos “Ριζονικὸς KOATTOS apud Str. 7,5,7 
(C 316,2) et St. Byz. 8 143,9 laudantem Str. 7,5,8 (C 316,13) 32 non “Pıdupvia sed “Pidunva vo- 
catur apud St. Byz. 585,12; Ptol. Geog. 3,17,7 (3,15,5) de gentilibus cf. St. Byz. β 111 et v 60; 
“Ριθύμνιος tantum invenitur in inscriptionibus, cf. Inscr. Cret. Ixxii 4 A 41 (p. 248 Guarducci); IG 
I/II 3,2,10135,3 etc. 33 Str. 16,2,31 (C 759,29) *PıvoköAoupa (BCDE, -κόρουρα E), similiter 
16,4,24 (C 781,17) eis Ρινοκόλουρα, sed Str. 16,1,12 (C 741,28) περὶ “Pıvoröpoupa “Pıvo- 
κούρουρα etiam apud |. Α] 14,375 et BJ 4,662, sed huius urbis nomen pervarie traditur de no- 
minis origine cf. D. S. 1,60,5 (Hecat. Abd. FGrHist 264 F25) 34 de urbe in Messenia sita cf. Str. 
8,4,7 (C 361,18 = Ephor. FGrHist 70 F 116) promunturia Achaeae et Actoliae memorat Str. 
8,2,3 (C 335,34) TO μὲν ‘Piov τῶν Ἀχαιῶν ... τὸ δ’ Ἀντίρριον Ev μεθορίοις τῆς Αἰτωλίας ... 
καλοῦσι δὲ «καὶ; Μολύκριον “Ρίον, sed τὸ ‘Piov τὸ Μολυκρικόν invenitur apud Th. 2,86,2; cf. 
etiam St. Byz. u 205 Μολυκρία 35 Str. 7,3,1 (C 295,5) οἱ τὰ ‘Pırrala ὄρη καὶ τοὺς ὙὝπερβο- 
ρείους μυθοποιοῦντες; Clem. Al. Strom. 115,72,2 (= Hellan. FGrHist 4 F 187b = fr. 187b Fow- 
ler) τοὺς δὲ Ὑπερβορέους Ἑλλάνικος ὑπὲρ τὰ “Pırrala ὄρη οἰκεῖν ἱστορεῖ 


261 παροικοῦν τῷ Xylander: παροικούντων RQPN 27 post22transp. Μείπεκε Ρηγίλλος 
PN (cf. St. Radt, ZPE 121 [1998] 72 et ZPE 126 [1999] 98): ρήγιλλος R, 'Ρηγιλλος (sine acc.) Q, 
“ῬΡήγιλλον Grumach 28 ῥηζηνιάτης Re 291 τρωγλοδῦται Q 2 ῥιζῖται R(ex -ζῆταιν)ο: 
-ίται PN δύναται om. PN 32 ῥιθυμνιάτης QPPNPe: ῥυθιμ- RN“, ῥηθυμ- Pre ῥυθύμνιος 
Pe 33 1 “Ρινοκούρουρα ΚΕ: ‘Pıvokobpapa QPN 2 Tas ῥῖνας (Pivas ΚΟ) ἠκρωτηριασμένων 
ROQPN: ἠκρωτηριασμένων τὰς ῥῖνας Str. codd. 3 “Pıvokoupoupitns Pinedo: -Koupwpitns 
RQPN 341 μεσσήνης Ald.: μεσήνης ΡΝ, neoivnsQ ἣ ἈΡΝ: ἢ μολικρικόν 351 °Pı- 
παῖα Meineke: “Pırraia RQPN (sed St. Byz. 650,3 εἰ 8 ρίπαια sc. ὄρη) ὑπερβορέων R: -Bop- 
paiwv Q, -Bopaiwv PN 


R 121 


26. Rhener, Volk, welches entlang dem Fluss Rhenos (Rhein) wohnt und 
nach ihm benannt ist.?7 

27. Rhegillos, Stadt der Sabiner.?® 

28. Rhizenia, Stadt auf Kreta.” Der Bürger <heisst> Rhizeniat. 

29. Rhizis, hohes Vorgebirge, welches die Troglodyten besiedeln. Die 
Bewohner <heissen> Rhiziten. Möglich ist auch <die Ableitung> ὑΡίζις, 
<mit Genitiv> “Pilıos <und davon> ‘Pılıavös (Rhizianer), wie Phasianer 
«Φασιανός von Φάσιος, dem Genitiv von Paoıs>. 

30. Rhizus, Stadt in Thessalien. Das Ethnikon <lautet> Rhizuntier.* 

31. Rhizon, Stadt und gleichnamiger Fluss in Illyrien.*! Der Bürger 
<heisst> Rhizonit. 

32. Rhithymnia, Stadt auf Kreta.” Das Ethnikon <lautet> Rhithymniat 
und Rhithymnier. 

33. Rhinokurura, Stadt in Ägypten, ® „so genannt nach den dort seit 
alters ansässigen Menschen, denen man die Nase abgeschnitten hatte“ (Str. 
16,2,31 [C 759,29]).** Das Ethnikon <lautet> Rhinokururaier und Rhinoku- 
rurit. 

34. Rhion, Stadt in Messenien®? oder in Achaia.*° <Es gibt> noch eine 
weitere in Aitolien, welche <Rhion> Molykrikon hiess.*’ 

35. Rhipaia, Gebirge <im Land> der Hyperboreer.*? Das Ethnikon 
<lautet> Rhipaier, wovon die Form Rhipaicer abgeleitet ist. 


37 Weitere Belege für den autoschediastischen Volksnamen fehlen. 


38. REIA 1,472 (Regillum). 

3% Inventory Nr. 988 (*Rhitten). “PıZevio unsicher restituiert in Inscr. Cret. Ixxviii (p. 296 Gu- 
arducci); vgl. Inscr. Cret. IV 80,5 und 7 (p. 183 Guarducci) für das Ethnikon ‘PıTTevios sowie 
das Richtungsadverb ‘PıTTrevaße. 

# Inventory Nr. 457. Auf Münzen belegt ist das Ethnikon ‘PıZovonos, vgl. LAGM 2,221. Zur 

Alternativbildung -οὐντιος͵.-οὐσιος vgl. St. Byz. a 37. 

DNP 10,1023f. (Risinum). 

#2 Inventory Nr. 987. 

45. Calderini/Datis, Dizionario 4,3,228 und Suppl. 4,115; ferner H. Verreth, The Northern Sinai 
from the 7th Century BC till the 7th Century AD. A Guide to the Sources (Leuven 2006) 
255-349; 938-948, insb. 945-948 (über die zahlreichen orthographischen Varianten des To- 
ponyms sowie seine Interpretation als Femininum Singular oder — wahrscheinlicher — als 
Neutrum Plural). 

4 Wie Radt, Kommentar 8,318, vermerkt, setzt diese phantastische Etymologie die Namens- 

form ‘PıvoröAoupa (Pis + κολούω) voraus. 

Inventory S. 552. 

46. Gemeint ist das Kap Rhion, dem auf aitolischer Seite das Kap Antirrhion entspricht; 5. Frei- 
tag, Golf von Korinth 61, 280-284. 

47 Inventory S. 381. 

48. DNP 10,992. Die Schreibung “Pırrofa wird nicht bloss durch die Überlieferung (‘Pırrata) 
empfohlen, sondern gilt bei den klassischen Autoren auch als die gängige; 'Ρίτταια (St. Byz. 
650,3 und 8) hingegen entspricht byzantinischer Orthographie. 
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36 ‘Pinn Ἀρκαδικὴ πόλις. βαρυτόνως. τὸ ἐθνικὸν “Ριπαῖος 
{ὁμοίως}. 

37 όβεια: περὶ ἧς <***>. τὸ ἐθνικὸν 'Ροβειάτης καὶ ‘Poßeitns, καὶ 
κατὰ διάλυσιν “Poßeitns. 

38 Ῥοδανουσία: πόλις ἐν Μασσαλίᾳ. ὁ πολίτης ἱΡοδανούσιος, καὶ 
τὸ θηλυκὸν 'Ροδανουσία. 

39 Ῥοδαί: πόλις ᾿Ιταλίας. τὸ ἐθνικὸν ἹΡοδαιάτης. 

40 ἹῬόδη: πόλις ᾿Ιβηρίας. τὸ ἐθνικὸν Ροδαῖος ὡς Μενδαῖος ᾽Ιδαῖος. 

41 Ῥοδία: πόλις Λυκίας. τὸ ἐθνικὸν «τῆς; “Poßdias ἱΡοδιεύς καὶ τῆς 
ἱΡόδης Ἱοδεύς, ἄμεινον δὲ τὸ ‘Podcios. 

42 Ῥοδόη:᾽ πόλις ᾿Ινδική. τὸ ἐθνικὸν ‘Poßoitns ὡς Ἀρσινοΐτης. 

43 Ῥοδόπη:᾽ πόλις ᾿Ιωνίας. τὸ ἐθνικὸν Ροδοτεύς ὡς Σινωπεύς. 


36 Eust. ad B 606 (1466,20) ἹΡίπη δέ, ὥσπερ καὶ ἡ μετ’ αὐτὴν Στρατίη, βαρυτόνως λέγονται 
πρὸς διαστολὴν τῆς ῥιπῆς ... (466,27) ἐθνικὸν ταύτης 'Ριπταῖος de accentu cf. etiam Sch. A 
ad 1150; Theognost. An. Ox. 2,116,33; Eust. ad ὦ 465 (Il 330,44) 38 Ps.-Scymn. 207-209 οἱ 
Μασσαλίαν κτίσαντες ἔσχον Φωκαεῖς | Αγάθην ἹΡοδανουσίαν Te, ‘Podavos ἣν μέγας | TTO- 
ταμὸς παραρρεῖ 39 urbs Latine Rudiae dicitur, cf. Plin. nat. 2,102; Mela 2,66 Str. 6,23,5 
(C 281,34) ἐπὶ ροδιῶν (Meineke, ῥωδαίων codd.) πόλεως Ἑλληνίδος 40 Str. 3,4,8 (C 160,1) 
ἡ “Po8n, πολίχνιον ᾿Εμποριτῶν (τινὲς δὲ κτίσμα ‘Podiwv φασί); 14,2,10 (C 654,22); Ptol. 
Geog. 2,6,20 (2,6,19) 41 de eponyma Rhoda, vatis Mopsi filia, cf. Theopomp. Hist. FGrHist 
115 F 103 (15); ἹΡοδία etiam apud Ptol. Geog, 5,3,6 (5,3,3), sed vocatur Rhodiopolis apud Plin. nat. 
5,100; ροδιάπολις apud Not. Episc. 3,264 (p. 112 Parthey) et gentile ἹΡοδιαπολείτης in inscrip- 
tionibus, cf. TAM II 578,6; 905 col. 1,4 etc. 42 St. Byz. y 15 (Dionys. fr. 1 Livrea = fr. 4 
Heitsch); cf. etiam Nonn. D. 26,50 


36 1 βαρυτόνως PN: Baputovwv RQ, βαρύτονον Meineke 2 ὁμοίως del. Holste 371 Ῥο- 
βεια (sine acc.) περὶ (per comp. Q) ἧς RQ: παρ᾽ ἧς PN ἴας. indic. Meineke in app. (cf. St. 
Byz. 77,4; 320,16) 40 ᾿Ιδαῖος Meineke in app.: ἰουδαῖος RQOPN 411 «τῆς: ‘Podias ἹΡοδιεύς 
Grumach: ῥοδιὰς ῥοδιεύς RQPN, ἹΡοδιεὺς 'Ροδιάς dub. Meineke 2 ῥοδαῖος RP: ῥοδιαῖος 
R«QPN 42 ῥοδοΐτης R: -ἦτης QPN Ἀρσινοΐτης Meineke: ἀρσυνοΐτης R, ἀρσενοήτης 
QPN 
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36. Rhipe, arkadische Stadt.*? Betont wird auf der ersten Silbe. Das Eth- 
nikon <lautet> Rhipaier.’" 

37. Rhobeia, worüber <***>, Das Ethnikon <lautet> Rhobeiat und 
Rhobeit sowie unter Auflösung <des Diphthongs> Rhobeit.5! 

38. Rhodanusia, Stadt im Gebiet von Massalia (Marseille).”? Der Bürger 
<heisst> Rhodanusier, und das Femininum <lautet> Rhodanusierin. 

39. Rhodai (Rudiae), Stadt in Italien.°® Das Ethnikon <lautet> Rhodaiat. 

40. Rhode, Iberische Stadt.°* Das Ethnikon <lautet> Rhodaier, <gebil- 
det> wie Mendaier und Idaier.’? 

41. Rhodia, Stadt in Lykien.°° Das Ethnikon zu Rhodia <lautet> Rho- 
dieer und <jenes> zur <Stadt> Rhode Rhodeer, besser aber ist <dort> die 
Form Rhodaier.?’ 

42. Rhodo£, indische Stadt.5® Das Ethnikon <lautet> Rhodoit, <gebil- 
det> wie Arsinoit. 

43. Rhodope, Stadt in Ionien.” Das Ethnikon <lautet> Rhodopeer, 
<gebildet> wie Sinopeer.‘" 


® Visser, Homers Katalog der Schiffe 542f. 

50 Meineke wertete ὁμοίως als Indiz dafür, dass die beiden Artikel p 35 und p 36 ursprünglich 
eine Einheit bildeten, also ... τὸ ‘Pırraieus «καὶ; ‘Pitmn' Ἀρκαδικὴ πόλις ... zu verbinden 
sei. Obwohl diese Vermutung im Licht von Zonar. p. 1617 ‘Pin: πόλις. kai “Pimaıa ὄρη 
nicht gänzlich auszuschliessen ist, empfiehlt es sich, hier der Paradosis zu folgen, ‘Pitrn als 
eigenen Eintrag zu behandeln und mit Holste ὁμοίως (eine Glosse?) zu tilgen, widerspricht 
doch (wie St. Byz. 624,11, die einzige Parallele für die Wortstellung, zeigt) sein hiesiger Ge- 
brauch der gängigen Verwendung des Adverbs bei Stephanos. 

51 Unbekannte Örtlichkeit; zu den Ethnika auf -eitns/eitns vgl. St. Byz. B 128; 709,13. 

52. Inventory 5. 160; Privitera, Poleis Massalias, insb. 45. Vgl. oben p 6 für die falsche Form “Pa- 
δανουσία. 

533 BTCGI 17,135-145. 

54 Inventory Nr. 4; Tovar, Tribus y ciudades 3,463. Zum Ethnikon ‘Poöntns auf Münzen des 

4.33. Jhs. v. Chr. vgl. LAGM 2,221. 

Die Analogie ruft nach Meinekes Verbesserung (Ἴδη), Ἰδαῖος. 

56 ΤΊΒ 8,2,825f. 

57 Der Artikel hat durch die Verkürzung an Klarheit eingebüsst: Erstens bereitet das vorab zi- 
tierte feminine Ethnikon ἱΡοδιάς erhebliche Schwierigkeiten, ist doch diese Form lediglich 
als Bezeichnung eines rhodischen Trinkgefässes bezeugt (Ath. 11,496e und 4970). Zweitens 
ist nicht einsichtig, weshalb hier nochmals die iberische Stadt ‘P68n (p 40) zitiert wird, zu- 
dem mit einer ungewöhnlichen Variante des Ethnikons (Ῥοδεύς), es sei denn, die beiden Ar- 
tikel bildeten ursprünglich eine Einheit (so Meineke ad loc.), was wenig wahrscheinlich ist. 

58. REIA 1,956. 

> Bekannt ist das Toponym Ροδόπη lediglich für das berühmte Gebirge in Thrakien, welches 

Stephanos in a 47 erwähnt und dessen Ethnikon “Po8oTrevs ihm auch als Analogie dient 

(ε 83; dazu 5. Addenda und Corrigenda zu Bd. 3). Dass es hier für eine völlig unbekannte 

Stadt den Namen hergeben muss und selbst keinerlei Spuren mehr hinterlassen hat, geht 

ohne Zweifel auf das Konto des Epitomators. 

Gegen Meinekes Erwägung „ZıvwTreus, malim ’EvoTreüs“ spricht die Tatsache, dass Stepha- 

nos Σινωπεύς als gängiges analoges Beispiel für Ethnika anführt (24,13; 349,19; 422,14; 

502,2 usw.), welche zu ihrem femininen Stammwort auf -n gleichsilbig sind, so St. Byz. 91,6 
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44 Ῥόδος: νῆσος ἐπιφανεστάτη. ἐκαλεῖτο δὲ ᾿Οφιοῦσσα. καὶ Aid- 
ραία, οἱ κατοικοῦντες Αἰθραῖοι καὶ ἹΡόδιοι καὶ ἹΡοδία. 

45 ἹῬοδουντία: χώρα πλησίον Οἴτης. τὸ ἐθνικὸν “Podouvrios. τὸ 
οὐδέτερον (adesp. SH 1175), Ῥοδούντιον αἴττος““. 

46 Ῥοδοῦσσα: πόλις τῆς Ἀργείας. τὸ ἐθνικὸν ρΡοδούσσιος ὡς Πι- 
τυούσσιος, καὶ ἹΡοδουσσοῖος. 

47 Ροῖξος᾽ ἐπίνειον Κιλικίας ἐπὶ ταῖς ἐκβολαῖς τοῦ Σάρου ποταμοῦ. 
τὸ ἐθνικὸν ἹΡοίξιος ἢ ἱΡοιξίτης. 

48 Ροίτειον: ρος (F 12 Billerbeck) ἄκραν εἶναί φησι. καὶ πόλις δέ 
ἐστι Τρωάδος. ὁ πολίτης “Porteieus καὶ ἱΡοιτειάς καὶ ἹΡοιτηίς διὰ τοῦ ı. 

49 Ῥοιτία᾽ πόλις Βάκτρων. τὸ ἐθνικὸν 'Ροιτιηνός ὡς Apınvös, καὶ 
ἱΡοιτιανός ὡς Βακτριανός. 

50 ῬῬονδαῖοι: ἔθνος Θράκιον. 

51 ῬῬοξονοκαία᾽ πόλις. τὸ ἐθνικὸν ‘Po&ovoralos καὶ ἹΡοξονοκαιάτης 
καὶ ἹΡοξονοκαιανός. 

52 “Poteis: ἔθνος, οὗ μέμνηται Φαβωρῖνος ἐν {ἐπιτομῆ 8 τῆς 
Παμφίλης (fr. 92 Amato = fr. 90 Barigazzi). 


ς 


44 de Rhodi priscis nominibus cf. Str. 14,2,7 (C 653,34) ἐκαλεῖτο δ᾽ ἡ Ῥρόδος πρότερον ᾽Ὄφι- 
οὔσσα (Ε, v.l. "Ogiouoa et ’Ogiovooa); Plin. nat. 5,132 vocitata est antea Ophinsa (Ophinssa ν.1.) ... 
Aethria 45 Str. 9,4,13 (C 428,17) ἡ ἹΡοδουντία, χωρίον ἐρυμνόν de cacumine cf. Liv. 
36,16,11 48 Eust. ad B 648 (I 487,2) τὸ δὲ 'ρΡύτιον τὸ ἐν Κρήτῃ προπαροξύνεται ... TO 
μέντοι Tpwadıkov ‘Poiteiov, ὅπερ Kal ἄκρα καὶ πόλις Τρῳάδος ἐστίν, ἐξήλλακται ὥσπερ 
τῇ τοπικῇ διαστάσει, οὕτω καὶ ταῖς δυσὶ διφθόγγοις, ἐν αἷς γράφεται. ἐθνικὸν δὲ καὶ 
τούτου καὶ ἐκείνου 'ἹΡυτιεύς. περὶ δὲ τοῦ ῥηθέντος Τρωϊκοῦ “Ροιτείου, ὅτι τε πόλιν ὁμώνυ- 
μον ἐπὶ λόφῳ εἶχε Str. 13,1,30 (C 595,22) ἹΡοίτειον (Ρύτιον ν.].) πόλις ἐπὶ λόφῳ κειμένη ... 
et gentile τοῖς Ροιτειεῦσι (Xylander, ῥυτιεῦσι codd.) de gentili ὑἱΡοιτειεύς cf. etiam St. Byz. a 
509; EM 426,45; Suid. p 277 de Ῥοιτειάς A. R. 1,929 Ροιτειάδος ... ἀκτῆς; AP 7,146 (Antip. 
Sid.) ἐπὶ 'Ροιτηίσιν ἀκταῖς; Q. 5. 5,656 Ροιτηίδος ... ἀκτῆς 50 St. Byz. y 92 (Hdn. 2,487,20) 
“Ρόνδαι (Lentz, ῥόνδα ΚΟΡΝ, “Povdcioı Berkel) 


4415£0om.N ᾿Οφιοῦσσα Meineke: ὀφίουσα Κ, ὀφίουσσα QPN 2 καὶ ῥόδιοι PN: οἱ κατοι- 
κοῦντες ῥόδιοι RQ 45 2 αἶπος Salmasius: ἔπος RQOPN 461 ἹΡοδοῦσσα Μείπεκε: Ρρόδουσ- 
coaRQPN ῥοδούσιος ὡς πιτυούσιος αὶ 2 ῥοδουσαῖος αὶ 471 ἐπὶ ΡΝ: ἀπὸ Κῷ 481 ὄρος 
Re 2 ἐστι om. R Ῥοιτηίς Lobeck (Paralip. p. 24): ῥοιτὶς ROPN 49 1 ῥοιτιηνός (ex 
poıtnn-) R: ῥοιτιανός QPN ὡς ΟΡΝ: καὶ α 51 1-2 ῥοξονοκαιάτης et ῥοξονοκαιανός RN: 
ῥοξονικαιάτης et ῥοξονικαιανός ΟΡ 52 1-2 textus vix sanus 2 παμφίλης ΚΟ: παμφιλίας 
PN, παμφυλίας Ald. 
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44. Rhodos, sehr berühmte Insel. Sie hiess <früher > Ophiussa. Auch 
Aithraia <wurde sie genannt> und ihre Bewohner Aithraier, <nun heissen 
sie> Rhodier und <im Femininum> Rhodierin.“2 

45. Rhoduntia, Landschaft in der Nähe des Oeta.% Das Ethnikon <lau- 
tet> Rhoduntier. Das Neutrum <findet man im Ausdruck> (adesp. SH 
1175): „Rhoduntisches Hochland“. 

46. Rhodussa, Stadt in der Argolis.°* Das Ethnikon <lautet> Rhodus- 
sier, <gebildet> wie Pityussier, und Rhodussaier. 

47. Rhoixos, Hafen Kilikiens bei der Mündung des Flusses Saros.6° Das 
Ethnikon <lautet> Rhoixier oder Rhoixit. 

48. Rhoiteion: Oros (F 12 Billerbeck) sagt, es handle sich um ein Kap. 
<Rhoiteion> ist aber auch eine Stadt in der Troas.° Der Bürger <heisst> 
Rhoiteieer sowie <im Femininum> Rhoiteiadin und Rhoiteidin mit ı <ge- 
schrieben>.7 

49. Rhoitia, Stadt der Baktrer.°® Das Ethnikon <lautet> Rhoitiener, 
<gebildet> wie Ariener, und Rhoitianer, <gebildet> wie Baktrianer. 

50. Rhondaier, thrakisches Volk.‘ 

51. Rhoxonokaia, Stadt.”? Das Ethnikon <lautet> Rhoxonokaier und 
Rhoxonokaiat und Rhoxonokaianer. 

52. Rhopeer, Volk, welches Favotin (fr. 92 Amato = fr. 90 Barigazzi) er- 


wähnt.”! 


τὰ γὰρ eis εὑς ἀπὸ τῶν eis ἡ θηλυκῶν ἰσοσυλλαβεῖ τοῖς TTPWTOTUTTOIS, Σινώπη 

ZIVWTTEUS. 

Inventory Nr. 1000. 

62 Zum Gebrauch des Ethnikons Ῥόδιος und den auf Rhodos üblichen Demotika s. Fraser, 

Ethnic terminology 77, 83. 

Zur Lokalisierung s. die Diskussion von W.K. Pritchett, Studies in Ancient Topography I 

(Berkeley/Los Angeles 1965) 71-79. 

64 Weiter nicht bekannte Örtlichkeit; s. Inventory 5. 600 Anm. 1. 

65 'TIB 5,1,391; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen ὃ 1129. 

66 Inventory Nr. 790. 

67 Wie die Similia zeigen, sind die femininen Formen lediglich als Adjektiv belegt, und zwar im- 
mer in Verbindung mit ἀκτή. Aus A.R. 1,929 ἹΡοιτειάδος ... ἀκτῆς konstruiert das Scholion 
eine zweifelhafte Genealogie mit einer unbekannten Eponyme, ἀτὸ “Poiteias τῆς TIpw- 
τέως θυγατρός, ähnlich Sch. Lyc. 583a; daraus dürfte die maskuline Variante “PoiTeios er- 
schlossen sein, welche Stephanos in α 137 und A 111 anführt. Zu inschriftlichen Belegen für 
Ροιτειεύς und ἱΡοιτεύς 5. Fraser, Ethnic terminology 198. 

68 Cohen, Hell. settlements 3,286. 

% Vgl. St. Byz. y 92 mit Anm. 87. 

70 Identisch mit Ρωξανάκη, der Hauptstadt der Saken, welche Nic. Dam. FGrHist 90 F 5 er- 

wähnt, 5. REIA 1,1154. 

Das Volk ist unbekannt, der Text höchst verdächtig. Favorin erscheint in den Eihnika vier- 

zehnmal als Gewährsmann; obwohl nicht alle Zitate bzw. Verweise die Quelle explizit nennen, 

scheinen sie ausschliesslich aus der Παντοδατὴ ἱστορία zu stammen, deren Titel Stephanos 
auch im Plural Παντοδατταὶ ἱστορίαι (112,14; 148,10; 706,18), als Neutrum Παντοδατά 

(690,15) oder in der Form Παντοδαπὴ ὕλη ἱστορική (618,7) anführt. Die Formel οὗ 


6 


63 


σι 


7 


548 


10 


126 P 


53 Ρύβδος: φρούριον Σικελίας. τὸ ἐθνικὸν ἱΡύβδιος. 

54 Ῥύγχαι: χωρίον Εὐβοίας. τὸ ἐθνικὸν “Puyyxalos. 

55 Ῥύμη: ὁ στενωπός. τὸ τοπικὸν ῥυμαῖος ἢ ῥυμίτης. 

56 Ῥύνδακος: ποταμὸς μεταξὺ Φρυγίας καὶ Ἑλλησπόντου. οἱ κατ- 
οἰκοῦντες ῬΡυνδακηνοί ὡς Κυζικηνοί. λέγεται καὶ ἀττὸ τοῦ ἹΡύνδακος θη- 
λυκὸν 'Ρυνδακίς, καὶ ἹΡυνδακίτης. 

57 Ῥύπαι: πόλις Ἀχαϊκή. λέγεται καὶ ‘Putrain, ἐξ οὗ τὸ 'Ρυπαῖος. ὁ 
πολίτης "Puw. τὸ κτητικὸν ἀπὸ τοῦ ‘Pumös “Putiköv. 

58 'Ρύτιον: πόλις Κρήτης. ὁ πολίτης Ῥυτιεύς. τοῦ δὲ 'Ρυτιασσός 
Ρυτιασσεύς ὡς Ἁλικαρνασσεύς. 

59 Ῥωγάνη᾽ πόλις ἐν τῇ ᾿Ινδικῇ. 

60 ἹΡώγη: νῆσος (ἀπὸ) τῆς Λυκίας. τὸ ἐθνικὸν Ρωγαῖος. 

61 ἹῬΡωγμοί: Κιλικίας ἐπίνειον. τὸ ἐθνικὸν ῬΡωγμίτης. 


55 cf. AB 1,113,6; Phryn. Ecl. 383; Hsch. σ 1754 et 1755 56.de fluminis tractu cf. Str. 12,8,11 (C 
576,13) *Puv&oxos flumen apud St. Byz. 106,6; 127,11; 166,1; 330,20 de accentu cf. Sch. A ad 
N 759 τὰ γὰρ eis Kos λήγοντα τρισύλλαβα, τὴν πρώτην συλλαβὴν eis ἀμετάβολον KATA- 
λήγουσαν ἔχοντα, προπαροξύνεται, Λάμψακος, 'Ρύνδακος; sed Sch. A. R. 1,1165b Ῥυν- 
δακὸς ... ὧς Αἰακός dicitur etiam ᾿Ρύνδαξ apud St. Byz. u 185 et cf. Zonar. p. 1621 A.R. 
1,1165 ρυνδακίδας προχοάς 57 ἹῬύπαι apud Sch. Lucian. p. 212,11 Rabe de forma ‘Pu- 
raios cf. Sch. Nic. Ther. 215a, sed “Püy praebet Hippys FGrHist 554 F 1 Μυσκέλλῳ τῷ ‘Puti 
(Schneidewin, μ. τ. ῥυπεῖ codd.); Theognost. An. Ox. 2,135,34 de possessivo cf. Th. 7,34,1 ἐν 
τῇ Ῥυπικῇ (scil. γῇ) 58 vide supra ad p 48 ‘Poiteiov 60 Plin. nat. 5,131 Rboge; Stad. 244 et 
245 (GGM 1,493,6 et 7) Ἱρώγην et Ρώγης (Müller, ῥόπην et ῥόπης cod.) 61 idem locus ap- 
pellatur ‘Pfiyua in Str. 14,5,10 (C 672,23) et ἹΡηγμοί in Stad. 167 et 168 (GGM 1,481,11 et 12) 


56 1 ποταμὸς vel πόλις «καὶ ποταμὸς; dub. Meineke: πτόλις RQOPN 572 ἹῬυπός Salmasius: 
ῥύπες ROPN ῥυπικόν PN: ῥυπτι- RQ 58 1 Ῥυτιασσός Meineke: -ίασος R, -ίασσος 
QPN δῥυτιασσεὺς ΚΡΝ: ῥυτιασσὸς Q 60 {ἀπὸ τῆς Λυκίας Billerbeck (cf. St. Byz. 11,17; 
134,7, 428,18): ἀπὸ τῆς λυκίας ΚΟ, ἐπὶ τῆ λυκία PN, πρὸ τῆς Λυκίας dub. Meineke in app. 
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53. Rhybdos, Festung auf Sizilien.’”* Das Ethnikon <lautet> Rhybdier. 

54. Rhynchai, Ortlichkeit auf Euboia.’”? Das Ethnikon <lautet> Rhyn- 
chaier. 

55. Rhyme, die enge Gasse. Das Topikon <lautet> ῥυμαῖος (‚an einer 
Gasse gelegen‘) oder ῥυμίτης (‚Gassenanwohner‘). 

56. Rhyndakos, Fluss zwischen Phrygien und dem Hellespont.’* Die 
Anwohner <heissen> Rhyndakener, wie <zu Kyzikos> Kyzikener. Gebildet 
wird auch von ἹῬύνδακος <dem Genitiv des Stammwortes Ρύνδαξ; die Fe- 
mininform ‘Puvöaris und <das Maskulinum> ἱΡυνδακίτης. 

57. Rhypai, Stadtin Achaia.’® Genannt wird sie auch Rhypaie, wovon das 
<Ethnikon> Rhypaier <kommt>. Der Bürger <von Rhypai heisst> Ῥύψ 
(Rhype). Abgeleitet vom <Genitiv> “Putrös ist das Ktetikon "Putiköv (rhy- 
pisch).’® 

58. Rhytion, Stadt auf Kreta.’” Der Bürger <heisst> Rhytieer. Von der 
<Namensform> Rhytiassos hingegen <lautet das Ethnikon> Rhytiasscer, 
<gebildet> wie Halikarnasseer.”® 

59. Rhogane, Stadt in Indien.”? 

60. Rhoge, Iykische Insel.’ Das Ethnikon <lautet> Rhogaier. 

61. Rhogmoi, Hafen <an der Küste> Kilikiens.®! Das Ethnikon <lau- 
tet> Rhogmit. 


μέμνηται mit Angabe von Autor und Werk ist in der Epitome gängig (vgl. 6,4; 126,8; 207,11, 
usw.), kommt aber durchaus auch ohne Werkangabe vor (z.B. 36,20; 107,2; 521,12). Textaus- 
fall ist also sowohl nach Φαβωρῖνος als auch nach ἐν möglich. Die Paradosis ἐπιτομῇ δ᾽ τῆς 
παμφίλης lässt sich jedoch schwerlich verteidigen. Nicht nur bereitet die Angabe über die 
Epitome der schemenhaften Autorin Pamphyle erhebliche Schwierigkeiten, sondern es gilt 
hier auch zu bedenken, dass als ἐπιτομή in den Eithnika lediglich die Kurzfassung zitiert wird, 
welche Markianos aus den Geographumena des Artemidor verfasst hatte. Ob die Aldina mit der 
Konjektur τῆς Παμφυλίας in die richtige Richtung gewiesen hat und diese geographische Lo- 
kalisierung hinter ἔθνος zu versetzen ist (so Holste), bleibt eine offene Frage. Ausführliche 
Diskussion des Fragments bei Amato, Favorinos d’Arles 3,341-343 (Anm. 794). 

72 Zu diesem nicht weiter belegten Ort 5. BTCGI 16,101 £. 

73. Inventory Nt. 371 (*Grynchai). 

74 Robert, A travers l’Asie mineure 89-100. 

75 Inventory Nr. 243. 

76 Die Überlieferung ῬῬύπες (Ῥυττός Salmasius) ist wohl ein Überbleibsel aus der volleren Ver- 
sion des Artikels, worin die besser bezeugte Variante des Toponyms ‘Püttes (5. Radt, Kom- 
mentar 6,505; weiterhin auch RE I A 1,1288) angeführt gewesen sein dürfte. 

77 Inventory 5. 1146. 

78 Die Namensform ‘PuTiaooös ist sonst nicht belegt, vgl. hingegen Inscr. Cret. I xxix 1,8 
(p. 305 Guarducci) 'Ρυτιασίων κώμης] für ein epichorisches Ethnikon. 

” Wahrscheinlich handelt es sich um denselben Ort wie Ρόγανα in der Landschaft Karmanien 
(Ptol. Geog. 6,8,7; Marcian. Peripl. 1,28 [GGM 1,532,17]), welche Stephanos in Indien loka- 
lisiert (Κ 86); s. ΒΕ ΤΑ 1,996-999 (hier 998 £.). 

80 ΤΊΒ 8,2,827. 

81. ΤΊΒ 5,1,391. 


a 
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62 Ῥώμη: διασημοτάτη πόλις ᾿Ιταλίας. τὸ ἐθνικὸν Ρωμαῖος ws On- 
βαῖος. καὶ Ρωμαία καὶ ἹΡωμαΐς. 

63 Ῥωμυλία: τῶν ἐν ᾿Ιταλίᾳ Σαυνιτῶν πόλις. τὸ ἐθνικὸν Ῥωμυ- 
λιάτης. 

64 Ῥών: πόλις τῆς Γανδαρικῆς Σκυθίας. τὸ ἐθνικὸν “Pwvios ἢ 
Ρωνίτης ὡς Θεωνίτης. 

65 ἹῬῶσος: πόλις Κιλικίας. τὸ ἐθνικὸν ἹΡώσιος. ἀλλὰ Kal ἹΡωσεύς, ὡς 
ἀπὸ τοῦ Ταρσός Ταρσεύς. καὶ τὸ κτητικὸν “Pworkös “Ρωσικὸς 
σκόπελος". 


62 Ps.-Arc. 47,25 τὰ διὰ τοῦ auos ἐθνικά: Ἀθηναῖος Θηβαῖος Ρωμαῖος 63 Liv. 10,17,6 εἰ 7 Ro- 
mulea 65 ἱΡῶσος invenitur in St. Byz. a 350 (ubi etiam gentile ἹΡώσιος), Ptol. Geog. 5,15,2 
(5,14,2), sed ‘Pwoös Arist. fr. 250,4 Rose; Str. 14,5,19 (C 676,22) et 16,2,8 (C 751,27 ῥωσσός et 
ῥῶσος vr.ll.) deaccentu cf. Hdn. 2,944,6; Theognost. An. Ox. 2,72,11 descopulo Ptol. Geog. 
5,15,2 (5,14,2) Σκόπελος ὁ Ρωσικός; cf. Arist. fr. 250,5 Rose ἀπὸ τοῦ Ρωσίου σκοπέλου, et 4 
Ρώσια ὄρη 


62 2 ῥωμαία ΟΡ: -μαῖα RN 63 1 σαυνιτῶν ΡΝ: σαυνίτων Q, σαυρῖτων R 651 Ῥῶσος 
ΚΟΡΝ (cf. St. Byz. a 350): Ρωσός Meineke (cl. Hdn. 2,944,6; cf. Theognost. An. Ox. 2,72,11) 
πόλις Κιλικίας om. PN post 65 τέλος τοῦ pR 
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62. Rhome (Rom), hervorragendste Stadt Italiens. Das Ethnikon <lau- 


tet> Rhomaier, <gebildet> wie Thebaier, und <im Femininum> Rhomaierin 
sowie Rhomaidin. 


63. Rhomylia, Stadt der Samniten in Italien.®? Das Ethnikon <lautet> 


Rhomyliat. 


64. Rhon, Stadt im gandarischen Skythien.®° Das Ethnikon <lautet> 


Rhonier oder Rhonit, <gebildet> wie Theonit.°* 


65. Rhosos, Stadt in Kilikien.® Das Ethnikon <lautet> Rhosier. Aber 


<es gibt> auch <die Form> Rhoseer, wie in Ableitung von Tarsos Tarseer.3° 
Und das Ktetikon <lautet> rhosischer <wie in der Bezeichnung> ‚Rhosi- 
scher Felsen‘. 


82 
83 
84 


8 
86 


a 


DNP 10,1130 (Romulea). 

REIA 1,1106£. 

Die Analogie kann nicht nachgeprüft werden, da für Oewvitns ein entsprechendes Toponym 
fehlt; vgl. hingegen St. Byz. a 36 Aykwv/Aykwvitns und a 392 ApBwv/Apßwvirtns mit 
den dort angeführten Analogien. Gegen Holstes Konjektur Owvitns spricht die Ableitung 
in 8 81 Θῶνις,)Θωνίτης. 

Cohen, Hell. settlements 2,136-139; 'TIB 5,1, 392. 

Die Betonung des Toponyms schwankt zwischen Ρῶσος und ἱῬωσός (s. Similia), widerspie- 
gelt also eine Diskussion, welche die Epitome zwar nicht (mehr) erwähnt, aber für das Ver- 
ständnis der variablen Bildung der Ethnika ἹΡώσιος ἱῬωσεύς vorausgesetzt werden muss; 
zur Verbreitung der letzteren Form in Inschriften s. Fraser, Ethnic terminology 331 Nr. 7. 


MEINEKE 
548, 20 
549 
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1 Σαβαί: πόλις μεγάλη πλησίον τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης καὶ 
φρούριον. τὸ ἐθνικὸν τῆς πόλεως καὶ τοῦ φρουρίου Σαβαῖοι καὶ θηλυκῶς 
Σαβαία. καὶ τὸ κτητικὸν Σαβαϊτικόν, ὡς ἀπὸ τοῦ Σπάρτη Σπαρτια- 
τικόν. 

2 Σαββατία: κώμη Κελτική. τὸ ἐθνικὸν Σαββατιανός καὶ Σαβ- 
βάτιος. 

3 Σαβῖνοι: ᾿Ιταλικὸν ἔθνος. τὸ θηλυκὸν Σαβίνη καὶ ἐπὶ τῆς γυ- 
ναικὸς καὶ ἐπὶ τῆς χώρας. 

4 Σάβοι: ἔθνος Φρυγίας. λέγονται καὶ ἀντὶ τοῦ βάκχοι παρὰ 
Φρυξί. 

5 Σαβώ: πόλις μεγάλη πέραν τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης. οἱ πολῖται 
Σαβοῖοι. 


1 Str. 16,4,10 (C 771,31) τῷ δ’ Ἀντιφίλου λιμένι ἑξῆς ἐστι λιμὴν καλούμενος Κολοβῶν ἄλσος 
καὶ Βερενίκη πόλις ἡ κατὰ Σαβὰς καὶ Σαβαὶ πόλις εὐμεγέθης, εἰ 16,4,8 (( 770,28) καὶ μετὰ 
ταῦτα τὸ Σαβαϊτικὸν στόμα λεγόμενον καὶ ἐν τῆ μεσογαίᾳ φρούριον, Τοσούχου ἵδρυ- 
μα’ ..., εἶτα λιμὴν Σαβὰ 2 Ptol. Geog. 3,1,45 (3,1,41) Σάβατα (sc. πόλις); Mela 2,72 deinde Lu- 
na Ligurum et Tigulia et Genna et Sabatia, sed cf. Str. 4,6,1 (C 201,33) τὰ καλούμενα Σάβατα Οὐάδα 
(ὅπερ ἐστὶ τενάγη) 3Str. 5,2,1 (C 219,1) πρῶτοι μὲν οἱ "Oußpoı, μετὰ δὲ τούτους Σαβῖνοι, 
τελευταῖοι δ᾽ οἱ τὴν Λατίνην ἔχοντες ..." (219,7) ἡ δὲ Σαβίνη (Σαβηνὴ v.l.) μεταξὺ τῶν 
Λατίνων κεῖται καὶ τῶν Ομβρων, ἐκτείνεται δὲ καὶ αὐτὴ πρὸς τὰ Σαυνιτικὰ ὄρη καὶ 
μᾶλλον συνάπτει τοῖς Ἀπεννίνοις τοῖς κατὰ Οὐηστίνους τε καὶ Παιλίγνους καὶ Μάρσους 
4 Harp. σ 1 Σαβοί: Δημοσθένης Ὑπὲρ Κτησιφῶντος (18,260). οἱ μὲν Σαβοὺς λέγεσθαι τοὺς 
τελουμένους τῷ Σαβαζίῳ, τουτέστι τῷ Διονύσῳ, καθάπερ τοὺς τῷ Βάκχῳ Βάκχους. τὸν 
αὐτὸν δὲ εἶναι Σαβάζιον καὶ Διόνυσόν φασιν ἄλλοι τε καὶ Ἀμφίθεος βὶ Περὶ Ἡρακλείας 
(FGrHist 431 F 1). οὕτω δέ φασι καὶ τοὺς Ἑλληνάς τινες τοὺς Βάκχους Σαβοὺς καλεῖν, unde 
Phot. σ 6; sed accentus in prima syllaba apud Suid.o 12 Eust. D. P. 1069 (p. 395,38) ἦσαν δὲ καὶ 
ἔθνος Θρᾳκικὸν Σάβοι, ὅπερ τοὺς Βάκχους δηλοῖ Φρυγίᾳ διαλέκτῳ: ἐξ οὗ καὶ ὁ Διόνυσος 
ἔοικε Σαβάζιος λέγεσθαι, διότι καὶ Βάκχος ὁ αὐτός 


ante 1 ἀρχὴ τοῦ σ στοιχείου add. ἈΝ, ἀρχὴ τοῦσῷ 1 Πἴης 8486 ad σ 343 initialis litt. lem- 
matis non legitur nP 3 τοῦ σπάρτη R (cf. St. Byz. π 26, ır 57, ρ 65, εἴς): τοῦ σπάρτης 
ΟΡΝ Σπαρτιατικόν Gavel: σπταρτιακόν RQOPN 31 Σαβίνη Xylander: σαβινὴ R, σαβηνὴ 
QPN 2ὲἐπὶ δηΐε τῆς χώρας οἴῃ. ἢ 51 Σαβὼ ΚΕ: Σάβρω QPN πολῖται ΚΟ: -ίται PN 
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1. Sabai, grosse Stadt in der Nähe des Roten Meeres und Festung, Das 
Ethnikon zur Stadt und zur Festung <lautet> Sabaier und im Femininum Sa- 
baierin.' Und das Ktetikon <lautet> sabaitisches, wie in Ableitung von 
Sparta spartiatisches.? 

2. Sabbatia, keltisches Dorf. Das Ethnikon <lautet> Sabbatianer und 
Sabbatier. 

3. Sabiner, italisches Volk.* Das Femininum <lautet> Zaßivn, <und 
zwar> sowohl für die Frau (Sabinerin) wie auch für das Land (Sabinien). 

4. Saber, Volk in Phrygien. <Saboi> sagt man bei den Phrygern auch 
anstelle von Bakchoi.? 

5. Sabo, grosse Stadt, jenseits des Roten Meeres <gelegen>.° Die Bür- 
ger <heissen> Sabaier. 


1 Wie der Wortlaut erkennen lässt, schöpft der Artikel aus Strabon (s. Similia); freilich birgt er 
allerlei Unklarheiten, nämlich in Namensform, Akzent und Lage bzw. Identifikation mit 
Mapiaßa ( 69), der Hauptstadt der Sabäer. So empfehlen die Zihnika, im Gegensatz zur 
einhelligen Überlieferung hier und bei Strabon, die Anfangsbetonung, nämlich A 2 Λάβαι, 
ὡς Σάβαι und bes. 597,6 Τάβαι: ... βαρύνεται δέ, ὡς Σάβαι, κύριον καὶ ἰαμβικόν. Ent- 
sprechend korrigierte Holste hier (Z&ßaı), gefolgt von Lentz (Hdn. 1,308,35). Welche Stadt 
in o 1 gemeint ist, bleibt unklar. Strabon situiert Zaßai (16,4,10) an der afrikanischen Ost- 
küste, also nicht in Arabien; dasselbe gilt für den Hafenort Σαβά (16,4,8), mit einer Festung 
(φρούριον) im Landesinnern und in deren Nähe die sog, Sabaitische Mündung; 5. RE I 
A 2,1520 Nr. 3. Eine Identifikation von Σαβαί πόλις μεγάλη mit der Hauptstadt der Sabäer 
in Arabia Felix, welche Strabon unter dem alternativen Namen Mopiaßa (16,4,2; Quelle für 
St. Byz. u 69) aufführt, bleibt aus; eine sichere Lokalisierung der sonst unbekannten Orte ist 
nicht möglich. Deutlich als Hauptstadt der Sabäer definiert den Ort D. S. 3,47,4 τοῦ δ᾽ ἔθ- 
vous τούτου μητρόπολίς ἐστιν, ἣν καλοῦσι Σαβάς (D, Σάβας C, Σάβα, Σαβᾶς L), aus 
Agatharchides (100 [GGM 1,188,19]) τὸ δὲ τῶν Σαβαίων ἄστυ τοῦ παντὸς ἔθνους TTPOO- 
nyopiav δηλοῦν ἐπ’ ὄρους ἐστὶν οὐ μεγάλου, TTOAU κάλλιστον τῶν κατὰ τὴν Ἀραβίαν, 
ὃ καλεῖται Σάβας. Auch hier spiegeln sich Schwankungen im Toponym sowie in dessen Ak- 
zentuierung, 

2 Die Analogie, wie sie die Hss RQPN einhellig überliefern, hinkt; zudem lautet das geläufige 

Ktetikon zu Sparta Σπαρτιατικός, wie es Stephanos im Artikel ‚Sparta‘ (σ 259) verzeichnet 

und Gavel hier überzeugend konjiziert hat. 

Der Hafenort an der westligurischen Küste ist besser bekannt unter dem Namen Vada Saba- 

tia (Plin. nat. 3,48); 5. DNP 12/1,1077. 

Zu Volk und Siedlungsgebiet 5. DNP 10,1185-1188 (mit weiterführender Literatur). 

Dass man die Anhänger des Dionysos auch Saboi nannte, ist mehrfach belegt (s. Similia). Sin- 

gulär hingegen ist die hiesige Bezeichnung als phrygisches bzw. bei Eustathios (D. P. 1069) als 

thrakisches Volk. 

Die Hauptstadt der Sabaier, besser bekannt unter dem Namen Σαβαί; 5. oben o 1, ferner ἈΕῚ 

A 2,1606. Sie hiess auch Mariaba, vgl. dazu St. Byz. u 69 Μαρίαβα: μητρόπολις Σαβαίων 

πρὸς τῇ ᾿Ερυθρᾷ θαλάσσῃ. Zu Saba und den Sabäern 5. DNP 10,1177-1179. Als Ethnikon 
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6 Σαγαλασσός: πόλις Πισιδίας. λέγεται καὶ Σελγησσός. τὸ ἐθνικὸν 
Σαγαλασσεύς καὶ Σαγαλασσηνός. 
7 Σαγαρτία: χερρόνησος παρὰ τῇ Κασπίᾳ θαλάσσῃ. τὸ ἐθνικὸν 
Σαγάρτιοι. 
8 Σαγγάριος: ποταμὸς τῆς κάτω Φρυγίας. τὸ ἐθνικὸν Σαγγάριος. 
προὔφθη γὰρ ὁ τύπος τῷ TPWTOTUTW καταληφθείς. 
9 Σάγουντος᾽ πόλις ἐν ἹἹσττανίαις. οἱ πολῖται Σαγούντιοι. 
10 Σάδαλις: Αἰγυπτία πόλις. τὸ ἐθνικὸν Σαδαλίτης. 
11 Σάζοι: ἔθνος παρὰ τῷ Πόντῳ. 
12 Σαιδηνή: ὄρος Κύμης. τὸ ἐθνικὸν Σαιδηνός καὶ Σαιδηνή ἡ χώρα. 
13 Σαΐξαι: ἔθνος παρὰ τῷ ᾿Ιστρῳ. 


6 Str. 12,6,5 (C 569,16) ἡ Σαγαλασσὸς δ᾽ ἐστὶν ὑπτὸ τῷ αὐτῷ ἡγεμόνι τῶν Ῥωμαίων ὑφ’ ᾧ 
καὶ ἡ Ἀμύντου βασιλεία πᾶσα" .... καλοῦσι 8’ αὐτὴν καὶ Σελγησσόν gentile Σαγαλασ- 
σεύς apud Str. 12,7,1 (C 570,3), ΡΙΡ. 21,36,3, etc., et in inscriptionibus, cf. e.g. IK Central Pisidia 
26,5, etin nummis, cf. LAGM 2,223 7 Hdt. 1,125,4 ἄλλοι δὲ Πέρσαι εἰσὶ οἵδε: ..., οἱ δὲ ἄλλοι 
νομάδες, Δάοι, Μάρδοι, Δροπικοί, Σαγάρτιοι 8 fluvium describit Str. 12,3,7 (C 543,7) Sch. 
A.R. 2,722 Zayyäpıos ποταμὸς Φρυγίας. ὁ δὲ Μυρλεανὸς (Asclepiades, FGrHist 697 F 6) 
Σάγγαρον αὐτὸν λέγεσθαί φησιν. Ἑρμογένης δὲ ἐν τῷ Περὶ Φρυγίας (FGrHist 795 F 1) 
φησὶν Σάγγαν τινὰ ἀσεβήσαντα περὶ τὴν “Peav μεταβαλεῖν εἰς τοῦτο τὸ ὕδωρ, καὶ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τὸν ποταμὸν Σαγγάριον ὀνομασθῆναι. πλησίον δὲ αὐτοῦ "Opeias Μητρὸς ἱερόν 
ἐστιν, ὥς φησι Ξάνθος (FGrHist 765 Ε 28) 9 81. 3,4,6 (C 159,11) πάλιν 8’ ἐπὶ θάτερα τοῦ 
Σούκρωνος ἰόντι ἐπὶ τὴν ἐκβολὴν τοῦ Ἴβηρος Σαγοῦντον (Radt, σαγούντου codd.), κτίσμα 
Ζακυνθίων gentile Σαγούντιοι non invenitur, sed Saguntii, ut videtur, apud Sallustium, cf. 
Gramm. Lat. I p. 143,9 Keil; Saguntinus apud Liv. 21,7,9. 8,8, etc. 12 Ps.-Hdt. Vit. Hom. 9 
Χρόνου δὲ προϊόντος ἐν τῇ Σμύρνῃ ἄπορος ἐὼν τοῦ βίου διενοήθη (sc. "Ounpos) ἀπικέσθαι 
ἐς Κύμην ... (Ερίρτ. 1 = h.Hom. Eis ξένους)"..... ναίετε, Σαιδήνης (Allen apud h.Hom. ex voieT’ 
ἔς ἄδην ἧς h.Hom. codd., ναίετε σαρδήνης et infra σαρδήνη Vit. Hom. codd.) πόδα νείατον 
ὑψικόμοιο: | ἀμβρόσιον πίνοντες ὕδωρ θείου ποταμοῖο | Ἕρμου δινήεντος, ὃν ἀθάνατος 
τέκετο Ζεύς“. ἡ δὲ Σαιδήνη ὄρος ἐστὶν ὑπερκείμενον τοῦ τε Ἕρμου ποταμοῦ καὶ τοῦ Νέου 
τείχους 


6 1 Σαγαλασσός R: Σαγάλασσος QPN Σελγησσός Μείπεκε: σέλγησσος RQPN 
71 χερόνησος RPN παρὰ QPPN: ἀπὸ RQ= 8.2 τῷ πρωτοτύπῳ Schneider (1849) 554: 
τοῦ πρωτοτύπου RQPN 9 Ἱσπανίαις Westermann: ἰστταν- RQOPN πολῖται Q: -ίται 
RPN σαγούντιοι R: σαγουντηνοὶ ΟΡΝ, Σαγούντιοι <ZayouvTivor> dub. prop. Μείπεκε 
inapp. 11 παρὰ ΟΡΝ: ἀπὸ α 13 Σαΐξαι R: Σαΐξαι (sine acc.) Q, Σάϊξαι ΡΝ παρὰ ΟΡΝ: 
ἀπὸ κ 
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6. Sagalassos, Stadt in Pisidien.” Man sagt auch Selgessos. Das Ethni- 
kon <lautet> Sagalasscer und Sagalassener. 
7. Sagartia, Halbinsel beim Kaspischen Meer. Das Ethnikon <lautet im 
Plural> Sagartier.® 
8. Sangarios, Fluss in Unterphrygien.? Das Ethnikon <lautet> Sanga- 
rier. Der Ableitungstypus, im Stammwort vorweggenommen, ist ja bereits 
zur Sprache gekommen. Ὁ 
9. Saguntos, Stadt in Hispanien. Die Bürger <heissen im Plural> Sa- 
guntier.!! 
10. Sadalis, Stadt in Ägypten.!? Das Ethnikon <lautet> Sadalit. 
11. Sazer, Volk am Schwarzen Meer.!3 
12. Saidene, Berg im Gebiet von Kyme.!* Das Ethnikon <lautet> Saide- 
ner, und Saidene <heisst> die Landschaft. 
13. Saixer, Volk <mit Wohnsitz> am Istros (Donau). 


zu Σαβώ mit Genitiv Σαβοῦς verzeichnet Stephanos anderweitig die Form Zaßoitns, vgl. 

β 157, κ 246. 

TIB 7,368 f.;, Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1141. 

® Zu Volk und Landschaftsbezeichnung s. DNP 10,1231. 

Zu diesem gut bekannten Fluss s. TIB 7,372. 

10 Dass Stammwort und Ethnikon, hier Zayyäpıos, identisch sind, notiert Stephanos gele- 
gentlich; zur hiesigen Formulierung vgl. α 106, o 129, o 150, sowie 690,17, 695,13, 703,9. 

1! Von Stephanos auch in der Namensform Ζάκανθα (ζ 7) und Ζάκυνθος (ζ 8) aufgenommen; 
zum Orts. Tovar, Tribus y ciudades 3,285-288. Die Form Z&youvTos scheint einmalig, wohl 
in Angleichung an die Namensvariante Ζάκυνθος. Strabon gibt das Toponym offenbar im 

Neutrum, Σάγουντον (Casaubonus, σαγούντου codd., Zayoüvrov Radt, mit Komm. 

6,43). Was das Ethnikon betrifft, wird Σαγούντιοι durch die Analogie zu Ζακύνθιοι ge- 

stützt. 

12 Nicht weiter belegt; s. Calderini/Daris, Dizionario 4,3,234. 

13 Der Volksname ist ansonsten unbekannt, Verderbnis aus Λαζοί (A 16), wie es Holste vermu- 

tete, nicht unwahrscheinlich. 

14 Den einzigen Beleg für diesen Berg in der Aiolis liefert ein homerisches Epigramm (s. Simi- 

ia), jedoch in divergierender Schreibweise: Obwohl in der Überlieferung des entsprechenden 

Homerischen Hymnos verderbt, scheint der handschriftliche Befund parallel zu Stephanos 

auf Σαιδηνή hinzuweisen, während die pseudo-herodoteische Vita den Berg Zapdrvn 

nennt; zu letzterem s. G. Markwald, Die Homerischen Epigramme: sprachliche und inhalt- 

iche Untersuchungen (Königstein 1986) 23 Anm. 3, der dahinter eine fehlerhafte Schreib- 

weise, möglicherweise aufgrund der nahen Stadt Sardeis, vermutet. 


- 


Ὁ 
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14 Σάϊς: πόλις Αἰγύπτου. κλίνεται δὲ Σάεως ὡς Μέμφεως. {καὶ 
κτητικὸν Σάϊος καὶ Σαΐα) καὶ Σαΐτης νομὸς καὶ ὁ πολίτης. καὶ κτητικὸν 
Σαϊτικόν. τὸ θηλυκὸν Σαῖτις. καὶ Σαϊτηνός. 

15 Σάκαι: ἔθνος. τοὺς Σκύθας οὕτω φασί, ἀπὸ τοῦ ὅπλου, ὅτι αὐτὸ 
εὕραντο. τὸ θηλυκὸν Σακίς. 

16 Σάκος: κώμη τῆς ἐν Μακεδονίᾳ Πιερίας. τὸ ἐθνικὸν Σάκιος. 

17 Σακχηνοί: ἔθνος Ἀράβιον. 

18 Σαλάμιοι: ἔθνος Ἀράβων. σάλαμα δὲ ἡ εἰρήνη. ὠνομάσθησαν δὲ 
ἀπὸ τοῦ ἔνσπονδοι γενέσθαι τοῖς Ναβαταίοις. 

19 Σαλαμίς: ἡ πρὸς τῇ Ἀττικῇ νῆσος καὶ πόλις. ὁ πολίτης Σα- 
λαμίνιος καὶ Σαλαμινία. 

20 Σάλαγγος: ὡς πέλαγος, ἔθνος ᾿Ιταλίας. ἔστι δὲ καὶ ἕτερον ἔθνος 
᾿Ινδικόν. 

21 Σάλαρς: ὡς μάκαρς, νῆσος Λιβύης. τὸ ἐθνικὸν Σαλάρτιος ὡς 
Τιρύνθιος. 


14 Str. 17,1,18 (C 802,3) ἡ Σάϊς, μητρόπολις τῆς Κάτω χώρας, ἐν fi τιμῶσι τὴν Ἀθηνᾶν Zo- 
nat. p. 1628 Σάϊς: πόλις. καὶ κλίνεται Σάεως depago cf. Hdt. 2,165 Ἑρμοτυβίων μὲν οἵδε εἰσὶ 
νομοί: Βουσιρίτης, Σαΐτης, ... gentile apud Hdt. 2,169,4; Str. 17,1,40 (C 812,29), etc. de pos- 
sessivo cf. Str. 17,1,18 (C 801,33) τὸν Zaitıkov νομὸν femininum Σαΐτις in IG I/II? 
3,2,7968 15 Hdt. 7,64,2 οἱ γὰρ Πέρσαι πάντας τοὺς Σκύθας καλέουσι Σάκας KEust. D. P. 
749 (p. 347,35) τοῦτο δὲ τὸ ἔθνος τοὺς Σάκας καὶ σακέων φασί τινες εὑρετάς, TTAPWVU- 
μουμένων αὐτοῖς femininum apud Clem. Al. Strom. 4,8,62; ΤΖ. Η. 12,392 18 ἀε verbo Arabo 
ad salutem dicendam adhibito cf. AP 7,419,7-8 ἀλλ᾽ εἰ μὲν Σύρος &ooi, ,Σαλάμ“, εἰ δ’ οὖν σύ γε 
Φοῖνιξ, [,.Αὐδονίς“, εἰ δ᾽ "EAAnv, Χαῖρε“, τὸ δ᾽ αὐτὸ φράσον 19 Str. 9,1,9 (C 393,22) εἶτα 
Σαλαμὶς ἑβδομήκοντά που σταδίων οὖσα τὸ μῆκος ..., ἔχει δ᾽ ὁμώνυμον πόλιν, τὴν μὲν 
ἀρχαίαν ἔρημον πρὸς Αἴγιναν τετραμμένην καὶ πρὸς νότον ..., τὴν δὲ νῦν ἐν κόλπῳ 
κειμένην ἐπὶ χερρονησοειδοῦς τόπου συνάπτοντος πρὸς τὴν Ἀττικήν. (ἐκαλεῖτο δ᾽ ἑτέροις 
ὀνόμασι τὸ παλαιόν. καὶ γὰρ Σκιρὰς καὶ Κυχρεία ἀπό τινῶν ἡρώων, .... ὠνομάσθη δὲ καὶ 
Πιτυοῦσσα ἀπὸ τοῦ φυτοῦ), unde St. ΒγΖ. κ 304 Eust. ad B 557 ([ 440,1) Σαλαμὶν νῆσος 
πρὸς τῇ Ἀττικῇ μῆκος ἑβδομήκοντα ἢ ὀγδοήκοντα σταδίων, ἔχουσα πόλιν ὁμώνυμον. 
ἐκλήθη δέ ποτε καὶ Πιτυοῦσσα ἀπὸ φυτῶν gentile apud Hdt. 8,11,2, Aeschin. 1,25, εἴς., etin 
inscriptionibus, cf. e.g. IG II/IIP 1,2,1260,19 et 3,2,10173 de feminino cf. Suid σ 107 20Lyc. 
1058 Σαλάγγων γαῖαν Ayyalowv θ᾽ ἕδη, cum Sch. adloc. de Indorum gente cf. Nonn. D. 
26,61 φῦλα Σαλαγγῶν, item 30,312 


14 1-2 καὶ κτητικὸν Σάϊος Kal Σαΐα secl. Meineke 2 νομὸς Pinedo: νόμος ROPN 3 Zairtıs 
Meineke: σαΐτις QPN, σαΐτης R 15 1-2 ἀπὸ — εὕραντο ex σ 16 huc transp. Meincke (cf. 
Eust.) 2 Σακίς Westermann: σάκις RQPN 16 Μακεδονίᾳ Westermann: λακεδαίμονι 
RQPN ἀπὸ τοῦ ὅπλου, ὅτι αὐτὸ (αὐτοὶ τοῦτο PN) εὕραντο post Πιερίας habent ΚΟΡΝ, in 
σ 15 transp. Meineke 17 Σακχηνοί Holste: Σάκχηνοι RQOPN 18 2 γενέσθαι ΚΟ: γεγονέναι 
PN 20 δηίε 18 transp. Meineke 1 Σάλαγγος ὡς πέλαγος ΟΡΝ: Σάλαγγος" ὡς πέλαγος" 
R 1-2 ἔθνος ἰνδικόν PN: ἔθνος καὶ ἰνδικόν ΚΟ, ἔθνος κατ’ ᾿Ινδικήν susp. Μείπεκε in app. 
21 1 μάκαρς N: μάκραρς RQP Σαλάρτιος Salmasius: σαλαρίσιος ΚΟΡΝ 
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14. Sais, Stadt in Ägypten.'5 Man dekliniert <den Stadtnamen mit Geni- 
tiv> Σάεως, wie <zu Memphis> Μέμφεως.16 Und Zaitns <heisst> sowohl 
der (Saitische) Gau als auch der Bürger (Sait). Und das Ktetikon <lautet> sai- 
tisches. Das Femininum <lautet> Saitidin. Ferner <sagt man> Saitener. 

15. Saken, Volk.!’ Die Skythen nennt man so nach dem grossen Schild 
(σάκος), weil sie ihn erfunden haben. Das Femininum <lautet> Sakidin. 

16. Sakos, Dorf in der <Landschaft> Pierien in Makedonien.!® Das Eth- 
nikon <lautet> Sakier. 

17. Sakchener, arabisches Volk.!? 

18. Salamier, Stamm der Araber.?? <Das arabische Wort> salam bedeu- 
tet ‚der Friede‘. Sie haben ihren Namen davon, dass sie <durch Friedens- 
schluss> zu Bundesgenossen der Nabatäer geworden sind. 

19. Salamis, die Insel mit Stadt vor der Küste Attikas.?! Der Bürger 
<heisst> Salaminier und <im Femininum> Salaminierin. 

20. Salanger, <mit Akzent auf der ersten Silbe> wie πέλαγος (‚Meer‘), 
Volk in Italien.?? Es gibt auch ein anderes Volk <dieses Namens> in Indien.” 

21. Salars, <gebildet> wie μάκαρς (‚selig‘), Insel «νοῦ der Küste> Liby- 
ens.”* Das Ethnikon <lautet> Salartier, wie Tirynthier. 


σι 


Zu Stadt und Gau 5. DNP 10,1234. Literarische und papyrologische Belege für Σάϊς, Σαΐτης 

und Σαϊτικός bieten Calderini/Daris, Dizionario 4,3,235 £., Suppl. 2,183 und 3,135. 

16 Als Interpolation sonderte Meineke das in den Hss RQPN überlieferte καὶ KTNTIKOV Σάϊος 
καὶ Σαΐα aus, ist die Form Σάϊος doch einzig als Angehöriger eines thrakischen Volks belegt; 
vgl. dazu Vit. Arat. p. 7,1 Martin καὶ γὰρ Σάϊς πόλις ἐστὶν Ev Θράκῃ καὶ ἑτέρα ταύτῃ 
ὁμώνυμος ἐν Αἰγύπτῳ: ἀλλ’ ἀπὸ μὲν τῆς ἐν Αἰγύπτῳ οἱ πολῖται Σαῖται καλοῦνται, οἱ 
δὲ τῆς Θράκης Σάιοι. Auch in καὶ Σαϊτηνός vermutete Meineke einen späteren Zusatz, da 
Ethnika auf -nvös für Ägypten unüblich sind; in diesem Sinne St. Byz. v 65. 

17 In Zentralasien, s. DNP 10,1235. 

18 Nicht weiter bekannt; 5. Papazoglou, Villes de Mac&doine 388 Anm. 11. 

1% Wahrscheinlich identisch mit den Akchenern, vgl. St. Byz. a 183 Ἀκχηνοί: ἔθνος Ἀράβιον, 
ὡς Οὐράνιός (FGrHist 675 F 22) φησι δ, ἐπὶ τῷ αὐχένι τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης, so 
Holste; 5. ferner RE Suppl. ΧΙ 1313,61. 

2 REIA 2,1824f., ferner Hackl/Jenni/Schneider, Quellen zur Geschichte der Nabatäer 26; 

wohl identisch mit den Σαλμηνοί (σ 28). 

Inventory Nr. 363; TIB 1,253. 

22 REIA 2,1844. Die Analogie mit πέλαγος zielt offenbar auf den Akzent, wird doch der ho- 

monyme indische Volksstamm mit endbetontem Namen ZaAayyoi (so bei Nonnos, 5. Simi- 

lia) bezeichnet. 

Zu diesem wenig bekannten Volk 5. Chuvin, Mythologie et geographie dionysiaques 

296-298, der als Quelle des hiesigen Eintrags die Bassarika des Dionysios vermutet. 

Der Inselname ist nicht weiter belegt; das Adjektiv μάκαρς mit Genitiv μάκαρτος, von Alk- 

man (fr. 7 Calame = PMGF fr. 15) verwendet, taucht hingegen öfter in Grammatikerdiskus- 

sionen auf, und zwar meist in Verbindung mit Tipuvs, vgl. Sch. ad D. Τ GG 1 3,206,32; Ti- 
moth. An. Par. 241,10; Choerob. GG IV 1,256,36. 257,6, usw. 


2 


23 


24 


10 


15 


20 


136 2 


22 Σαλγανεύς: μετὰ τὴν Χαλκίδα ἐστὶν ὁ Σαλγανεὺς συνάπτων τῷ 
Εὐρίπῳς“. ἔστι δὲ πόλις Βοιωτίας. ὁ οἰκήτωρ Σαλγάνιος. δύναται δὲ καὶ 
Σαλγανείτης καὶ Σαλγανεὺς Ἀπόλλων. 

23 Σάλγας: ποταμὸς καὶ πόλις Σάλγα τῆς Μαυριτανίας. τὸ ἐθνικὸν 
Σαλγαῖος ἢ Σαλγανός. 

24 Σαλήσιοι: μοῖρα Παιόνων. „ZaAnoioıs 8’ οἵπερ καὶ αὐτοὶ μοῖρα 
Παιόνων τυγχάνουσι“ (Anonymus). 

25 Σαλλεντία: πόλις Μεσσαπίων. τὸ ἐθνικὸν Σαλλεντῖνος. 

26 Σάλλυες: ἔθνος Λιγυστικόν, πολεμῆσαν Ῥωμαίοις, ὡς Χάραξ ἐν τ 
Χρονικῶν (FGrHist 103 F 24). 

27 Σαλμακίς: πόλις Καρίας. τὸ ἐθνικὸν Σαλμακίτης καὶ Σαλμακεύς 
διὰ τὸ ἐπιχώριον. 

28 Σαλμηνοί: ἔθνος νομαδικόν, ὡς Γλαῦκός φησιν ἐν «ἘΞ Ἀραβικῆς 
ἀρχαιολογίας (FGrHist 674 F 13). 

29 Σάλμος: πόλις Βοιωτίας, ἧς οἱ TToAiTaı Σαλμώνιοι, ὡς Ἑλλάνικος 
ἐν B Δευκαλιωνείας (FGrHist 4 F 16a = fr. 16a Fowler). 


22 Str. 9,2,9 (C 403,30) πλησίον (sc. τοῦ Εὐρίπου) δ᾽ ἐστὶν ἐφ’ ὕψους κείμενον χωρίον Σαλ- 
γανεὺς ἐπώνυμον τοῦ ταφέντος ἐπ’ αὐτῷ Σαλγανέως, ἀνδρὸς Βοιωτίου 25 Str. 6,3,1 
(C 277,27) ταύτην (sc. τὴν ᾿Ιαπτυγίαν) δὲ καὶ Μεσσαπίαν καλοῦσιν οἱ Ἕλληνες, οἱ 8’ ἐπιχώ- 
ριοι κατὰ μέρη τὸ μέν τι Σαλεντίνους καλοῦσι ..., τὸ δὲ Καλαβρούς; Str. 6,3,5 (C 281,21) ἐπὶ 
τοῖς ἄκροις τῆς Σαλεντίνης 26 Str. 4,6,3 (C 203,1) τοὐντεῦθεν δ’ ἤδη μέχρι Μασσαλίας καὶ 
μικρὸν προσωτέρω τὸ τῶν Σαλλύων (hic etinfra Jones [cf. Radtad ( 178,20], σαλυ- codd.) ἔθ- 
νος οἰκεῖ τὰς Ἄλπεις τὰς ὑπερκειμένας καί τινα τῆς παραλίας αὐτῆς ἀναμὶξ τοῖς “Ἑλλησι. 
καλοῦσι δὲ τοὺς Σάλλυας οἱ μὲν παλαιοὶ τῶν Ἑλλήνων Λίγυας καὶ τὴν χώραν ἣν ἔχουσιν 
οἱ Μασσαλιῶται Λιγυστικήν .... πρώτους δ᾽ ἐχειρώσαντο Ρωμαῖοι τούτους τῶν ὑπερ- 
αλπίων Κελτῶν πολὺν χρόνον πολεμήσαντες καὶ τούτοις καὶ τοῖς Λίγυσιν 27 SEG 43 
(1993) Nr. 713,11 ἐν Σαλμακίδι; cf. etiam Arr. An. 1,23,3 ἐς τὴν Σαλμακίδα, ἄκραν οὕτω κα- 
λουμένην; Str. 14,2,16 (C 656,15) ἡ Σαλμακὶς κρήνη gentile Σαλμακίτης apud SIG? 1,45,2. 13; 
de formatione Σαλμακεύς cf. St. Byz. a 1,15, a 83, 8 59, εἰς. 29 St. Byz. a 222 Ἄλμος: πόλις 
Βοιωτίας, ὡς Ἑλλάνικος (FGrHist 4 F 16b = fr. 16b Fowler): Kal Σάλμον αὐτήν φησι κακῶς. 
τὸ ἐθνικὸν ἀπὸ τῆς Ἄλμωνος γενικῆς Ἀλμώνιος καὶ Ἀλμωνία 


22 2 δὲ post δύναται om. ΡΝ 2 σαλγανείτης ΟΡΝ (cf. St. Byz. τ 81, τ 151, εἰς): σαλγανίτης 
R 23 1 μαυριτανίας PN: μαυρατ- RQ 24 1 μοίρα R οἵπερ Holste: εἴπερ ΚΟΡΝ 
25 μεσαπίων R Σαλλεντῖνος Meineke: σαλλεντινός V, σαλεντηνὸς ΡΝ, παλεντηνὸς RQ 
26 1 Σάλλυες Holste (sec. litt. ordinem): Σάλυες ΚΟΡΝ λΛιγυστικόν Holste: δυστικόν R, δυ- 
τικὸν QPN 271 ZaAnoris Meineke: Σαλμάκις ROPN 28 1 ZoAunvoi RN: (JaAunvoi P, Σα 
cum spat. ca. 7 litt. Q νομαδικόν Salmasius: μοναδικὸν ROPN Γλαῦκος om. QPN ἴας. in- 
dic. Westermann (cf. St. Byz. 160,3; 237,18, εἰς.) 1-2 ἀραβικῆς ἀρχαιολογίας ΚΟ: ἀραβικῶν 
ἀρχαιολογία PN 29 1 πολῖται Q: -ίται RPN σαλμώνιοι RQ* (cf. St. Byz. a 222): 
σαλμόνιοι QPPPN 2 .δευκαλιωνείας Q: -νίας RPN 
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22. Salganeus, „Nach der <Stadt> Chalkis kommt Salganeus, das an den 
Euripos grenzt“.?3 Es handelt sich um eine Stadt in Boiotien. Der Bewohner 
<heisst> Salganier. <Das Ethnikon> kann aber auch Salganeit <lauten>, 
und Salganeus <mit Beinamen heisst der dort verehrte> Apollon. 

23. Salgas, Fluss und Stadt Salga in Mauretanien.?° Das Ethnikon <lau- 
tet> Salgaier oder Salganer. 

24. Salesier, ein Teil der Paionen. „Den Salesiern aber, welche auch 
selbst ein Teil der Paionen sind“ (Anonymus).?7 

25. Sallentia, Stadt der Messapier. Das Ethnikon <lautet> Sallentiner.”® 

26. Sallyer, ligurisches Volk; sie führten Krieg gegen die Römer, wie 
Charax im zehnten Buch der Chronik (FGrHist 103 F 24) <angibt>. 

27. Salmakis, Stadt in Karien.?0 Das Ethnikon <lautet> Salmakit sowie 
aufgrund der landesüblichen <Bildungsweise> Salmakeer. 

28. Salmener, Wanderwolk, wie Glaukos im <*** Buch> der Arabischen 
Altertumskunde (FGrHist 674 F 13) sagt.?! 

29. Salmos, Stadt in Boiotien,?? deren Bürger Salmonier <heissen>, wie 
Hellanikos im zweiten Buch der Denkalionie (FGrHist 4 F 16a = fr. 16a Fow- 
ler) <angibt>. 


2 
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Es dürfte sich hierbei um das Zitat eines Geographen handeln, Meineke vermutete Heka- 
taios. Der Ort ist gut bekannt, die Ethnika hingegen nicht belegt; s. Inventory S. 435; Schach- 
ter, Cults of Boiotia 1,74. 
Fluss und Stadt sind in dieser Form nicht weiter belegt, Ptol. Geog, 4,1,2 verzeichnet in der 
Mauretania Tingitana einen Fluss und eine Stadt namens Σάλα; zur möglichen Identifikation 
s. REIA 2,1850,3. 
27 Weitere Belege für diesen Stamm fehlen; 5. M. Sasel Kos, Appian and Illyricum (Ljubljana 
2005) 420. Auch der Zitatautor bleibt gänzlich unbekannt. 
28 Die Sal()entiner (italisch für Messapier) sind gut bekannt, s. DNP 10,1252. Eine Stadt na- 
mens Sallentia ist hingegen nicht weiter bezeugt; s. J.-L. Lamboley, Recherches sur les Mes- 
sapiens, VI°-II® siecle avant J.-C. BEFAR 292 (Rome 1996) 201 und 276. 
DNP 10,1259 (Salluvii) mit einem Überblick über die Namensformen sowie weiterführender 
Literatur; anders P. Thollard, La Gaule selon Strabon. Du texte ä l’arch&ologie (Paris/Aix- 
en-Provence 2009) 127-129. Zum Charax-Fragment 5. G. Squillace, in: ΒΝ] 103 F 24 ad loc. 
Ein Stadtteil von Halikarnass, s. Inventory Nr. 929, Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen 
$ 1150-1. 
31 Zum Werktitel in den Eithnika 5. Anm. 97 zu ο 62. Zum Volk vgl. oben o 18 (ZaAayıoı). 
3 Zum Ort, der ursprünglich Ἄλμωνες und später "OAuwves hiess, sowie der Namensform 
Σάλμος vgl. St. Byz. α 222 (Ἄλμος) mit Anm. 316, ferner ο 48 ("OAuwves) mit Anm. 78. 


26 
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30 Σαλμυδησσός: κόλπος τοῦ Πόντου. τὸ ἐθνικὸν Σαλμυδήσσιος Kai 
Σαλμυδησσία καὶ Σαλμυδησσηνοί. ἡ ἀπὸ τόπου σχέσις Σαλμυδησ- 
σόθεν. 

31 Σάλμυκα: πόλις περὶ τὰς Πηρακλέους στήλας. τὸ ἐθνικὸν ὡς ἀπὸ 
τῆς Σάλμυκος Σαλμυκῖνος ὡς ᾿Ερυκῖνος. 

32 Σαλμώνη: πόλις τῆς Πισάτιδος καὶ κρήνη ὁμωνύμως, ἀπὸ Σαλ- 
μωνέως τοῦ βασιλέως. ὁ πολίτης Σαλμωνεύς ἢ Σαλμωνείτης ὡς ATap- 
νείτης. τὸ θηλυκὸν Σαλμωνεῖτις. 

33 Σάλωνα- πόλις ᾿Ιλλυρίας. τὸ ἐθνικὸν Σαλωνίτης. εἰσὶ καὶ Σαλῶναι 
πόλις Δελματίας, ὧν Σαλωνεύς τὸ ἐθνικόν, ὡς Πρίσκος ἐν ς (fr. 46 Βοτη- 
mann). 

34 Σαλώνεια: πόλις Βιθυνίας. Kal TÖTTOS Σάλων Σάλωνος. ὁ KATOI- 
κῶν Σαλωνείτης. οὐκ ἔστι δὲ τοῦ Σάλωνος ὁ Σαλωνείτης, ἀλλὰ τῆς Σα- 
λωνείας. λέγεται καὶ Σαλωναῖος. 


30 Sch. Lyc. 1286a Σαλμυδησός: κόλπος ἐστὶ τοῦ Εὐξείνου πόντου. οἰκοῦσι δὲ περὶ αὐτὸν οἱ 
Θρᾷκες; Str. 7,6,1 (C 319,22) ἔστι 8’ οὗτος (sc. ὁ Σαλμυδησσὸς) ἔρημος αἰγιαλὸς καὶ λιθώδης, 
ἀλίμενος, KVATTETTTANEVOS πολὺς πρὸς τοὺς βορέας, σταδίων ὅσον ἑπτακοσίων μέχρι Κυα- 
νεῶν τὸ μῆκος de gentili cf. A. Pr. 726 τραχεῖα πόντου Σαλμυδησσία γνάθος; EM 707,53 
31 St. Byz. a 161 Ἀκκαβικὸν τεῖχος: πόλις περὶ τὰς Ἡρακλείας στήλας, ἣν ἔκτισαν Καρχη- 
δόνιοι, ὡς ἐροῦμεν Ev τῷ περὶ Σαλμύκης, εἰ δι. Byz. τ 201 Tpitn: πόλις περὶ τὰς Ἡρακλείους 
στήλας. ἡ χρῆσις ἐν τῷ περὶ Σάλμυκα κεῖται EM 379,1 Ἔρυξ: πόλις Σικελίας ἀρσενικῶς. 
τὸ ἐθνικὸν, ᾿Ερυκῖνος: τὸ θηλυκὸν, ’Epukivn. ἔστι δὲ καὶ ᾿Ερύκη πόλις, καὶ ’Epukalos 32 81. 
8,3,31 (C 356,2) καὶ ὁ Σαλμωνεὺς δ’ ἐνταῦθα βασιλεῦσαι λέγεται: εἰς γοῦν ὀκτὼ πόλεις με- 
ριζομένης τῆς Πισάτιδος μία τούτων λέγεται καὶ ἡ Σαλμώνη, εἰ 8,3,32 (C 356,24) ἡ δὲ Σαλ- 
μώνη πλησίον ἐστὶ τῆς ὁμωνύμου κρήνης, ἐξ ἧς ῥεῖ ὁ ᾿Ενιπεύς: ἐμβάλλει δ᾽ εἰς τὸν 
Ἀλφειόν, .... ἐνταῦθα γὰρ βασιλεῦσαι τὸν πατέρα αὐτῆς τὸν Σαλμωνέα, καθάπερ καὶ 
Εὐριπίδης ἐν Αἰόλῳ (fr. 14 Kannicht = fr. 29 Jouan/van Looy) φησί Eust.adA 235 (1411,11) 
ἱστορεῖται δὲ καὶ περί που τὴν ᾿Ηλείαν βασιλεῦσαι ὁ Σαλμωνεύς. ὅθεν καὶ μία τῶν ὀκτὼ 
περὶ Πίσαν πόλεων αἵ καὶ Πισάτιδες λέγονται Σαλμώνη ἐκλήθη ἀπ᾽ αὐτοῦ 33 Str. 7,5,5 
(© 315,13) καὶ ἡ τῶν Δαλματέων παραλία καὶ τὸ ἐπίνειον αὐτῶν Σάλων. ἔστι δὲ τῶν πο- 
λὺν χρόνον πολεμησάντων πρὸς Ρωμαίους τὸ ἔθνος τοῦτο, κατοικίας 8’ ἔσχεν ἀξιολόγους 
εἰς πεντήκοντα, ὧν τινας καὶ πόλεις" Σάλωνά τε καὶ Πρώμωνα ... 34 Str. 12,4,7 (C 565,28) 
ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ τῆς Βιθυνίας τό τε Βιθύνιόν ἐστιν, ὑπερκείμενον τοῦ Τιείου καὶ ἔχον τὴν 
περὶ Σάλωνα χώραν ἀρίστην βουβοσίοις (ὅθεν ἐστὶν ὁ Σαλωνίτης τυρός) 


30 1 Σαλμυδησσός RPN: Σαλμυδησσος (ex -μύδ- ut vid.) Q 2 σαλμυδησσία ΟΡΝ: -δησία 
R rom. RQP*« 311 ὡς ante ἀπὸ om. PN 2 Σαλμυκῖνος ... ᾿Ερυκῖνος Holste: -κηνὸς bis 
RQOPN 32 1 τοῦ ante Σαλμωνέως add. PN (sed cf. St. Byz. 645,2; etiam 27,7, etc.) 
3 σαλμωνεῖτις RePN: σαλμωνῖτις RFQ 33 1 σαλῶναι QPN: σάλωναι (ex -ves) R 2 δελ- 
ματίας RQP (cf. St. Byz. ὃ 46 cum adn. 48): δαλ- N 34 2 ZaAwveitns Xylander: -virns 
RQPN ὁ ooAwveitns PN: -νίτης RQ 
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30. Salmydessos, Bucht des Schwarzen Μεεγαβ8.55 Das Ethnikon <lau- 
tet> Salmydessier und <im Femininum> Salmydessierin, sowie <im Masku- 
linum Plural> Salmydessener. Das Herkunftsadverb <lautet> ‚aus Salmydes- 
sos‘ (Σαλμυδησσόθεν). 

31. Salmyka, Stadt bei den Säulen des Herakles. Das Ethnikon <lautet>, 
als wäre es in Ableitung vom <Genitiv> Σάλμυκος, Salmykiner, <gebildet> 
wie Erykiner.’* 

32. Salmone, Stadt und Quelle mit gleichem Namen in der Pisatis, <be- 
nannt> nach dem König Salmoneus. Der Bürger <heisst> Salmoneer oder 
Salmoneit, <gebildet> wie Atarneit. Das Femininum <lautet> Salmoneiti- 
din.?5 

33. Salona, Stadt in Illyrien.?* Das Ethnikon <lautet> Salonit. Es gibt 
<aber> auch Salonai, eine Stadt in Dalmatien, deren Ethnikon Saloneer 
<lautet>, wie Priskos im sechsten Buch (fr. 46 Bornmann) <angibt>.?7 

34. Saloneia, Stadt in Bithynien. <Es gibt> auch einen Ort Salon, <mit 
Genitiv> ZaAwvos. Der Bewohner <heisst> Saloneit. Denn Saloneit gehört 
nicht zu Salon, sondern zu Saloneia. Man sagt auch Salonaier.>® 


33 Zu diesem gut bekannten Küstenstrich s. TIB 12,625. 

3 Der Ort ist nicht weiter bekannt; 5. Tovar, Völker und Städte 1,73. Dass der Artikel stark ge- 
kürzt ist, ergibt sich aus den Querverweisen in α 161 und τ 201 (s. Similia). Offensichtlich 
geht Stephanos jeweils von einer femininen Form Σάλμυκα bzw. Σαλμύκη aus und ver- 
kennt — wie Schubart (1843) 210 vermutet —, dass es sich um den Akkusativ zu Σάλμυξ han- 
delt, wie es von der hiesigen Analogie mit "Epu8/”Epukos/’Epukivos (vgl. St. Byz. € 135) ge- 
fordert wird; vgl. auch St. Byz. a 68 ’Aöpu& ws Ἔρυξ, ... . τὸ ἐθνικὸν Adpukivos, ὡς 
"Epukivos τῆς Ἔρυκος γενικῆς. Dass die Eihnika neben der bekannten sizilischen Örtlich- 
keit Ἔρυξ für dieselbe Insel eine weiter nicht bekannte Stadt namens Ἐρύκη, Ἐρυκαῖος 
(e 132) aufführen, dürfte zur Verwirrung beigetragen haben; bezeichnenderweise bringt 
EM 379,2 (s. Similia) die beiden Toponyme und deren Ethnika zusammen. 

Inventory 5. 492. Weitere Belege für die Ethnika fehlen. Zur analogen Bildung Ἀταρνείτης 
vgl. St. Byz. α 514, wo man in der Epitome zum Toponym Ἄταρνα jedoch einzig das Eth- 
nikon Ἀταρνεύς sowie das feminine Atapvis findet. Neben der geläufigen Form ATap- 
veitns (z.B. Hdt. 6,4,1; Str. 13,1,60 [Ὁ 611,25]) ist zudem die zu Σαλμωνεῖτις analoge 
Femininform belegt, vgl. Hdt. 6,29,1 τῆς Ἀταρνείτιδος χώρης. 

36 Zu dieser bedeutenden Stadt Ilyriens s. DNP 10,1264f. Das Toponym wird auch ZaAwvn 
(App. Ill. 33; Ὁ. Ὁ. 56,12,3), Σαλῶναι (Ptol. Geog. 2,16,4 [2,16,3]) und Σάλων (Str. 7,5,5; 
Ὁ. €. 42,11,1 und 55,29,4) geschrieben. Ohne Parallele bleibt die hiesige Form Σάλωνα, die 
indes auch aus einem verkannten Akkusativ (vgl. Str. 7,5,5) hervorgegangen sein könnte. 
Identität mit dem illyrischen Salona, wie sie Holste vermutete, ist nicht auszuschliessen. 
Strabon verzeichnet einen bithynischen Ort namens Σάλων mit dazugehörigem ZaAwvitns 
(s. Similia), worauf Stephanos’ korrigierende Erklärung zum Ethnikon abzielen dürfte; wei- 
tere Belege für ΣαλωνειαΣξάλων fehlen. 
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35 Σαμάρεια: πόλις τῆς ᾿Ιουδαίας, ἡ μετονομασθεῖσα Νεάπολις. καὶ 
᾿Επαφρόδιτος (fr. 34 Braswell/Billerbeck = fr. 38 Lünzner) μὲν τὸ ἐθνικὸν 
αὐτῆς Σαμαρεύς εἶπε καὶ τὴν πρώτην συλλαβὴν Eurikuvev, ὁ δ’ Ἀντίοχος 
(FGrHist 29 F 5) Σαμαρείτης. 

36 Σάμβος: πόλις Ἀράβων. καὶ ἑνικῶς μὲν ἡ πόλις, πληθυντικῶς δὲ 
οἱ πολῖται Σάμβοι. καὶ Σαμβίτης. 

37 Σαμηνοί: νομάδων Ἀραβίων ἔθνος. 

38 Σαμικόν’: οὐδετέρως, Τριφυλιακὴ πόλις. τὸ ἐθνικὸν Σαμικεύς ὡς 
ἀπὸ τοῦ οὐδετέρου, ἢ Σαμικός ὡς Ἀττικός τῆς Ἀττικῆς. 

39 Zäpviov' πόλις Πρετανίας. τὸ ἐθνικὸν Σάμνιος καὶ Σαμνίτης. καὶ 
Σαμνιτικός κτητικόν. 

40 Σαμοθράκη᾽ νῆσος πρὸς τῇ Θράκῃ, πόλιν ὁμώνυμον ἔχουσα. 
ἐκλήθη δὲ ἀπὸ τῶν Σαμίων καὶ τῶν Θρᾳκῶν. ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον 
Δαρδανία. τὸ ἐθνικὸν Σαμοθράξ καὶ Σαμοθράκιος. 

41 Σάμορνα- καὶ Σάμορνος, ἡ Ἔφεσος ἐκαλεῖτο. τὸ ἐθνικὸν τῆς Σαμόρ- 
vns Σαμορναῖος, τῆς δὲ Σάμορνος Σαμόρνιος. 


35 Et. Gen. (AB, apud Erbse ad 11. 15,1124 [IV 33]) Σαμάρεια: ἔστι πόλις" εἴρηται δὲ ἀττὸ τοῦ 
σήματος τοῦ Ἄρεως, ὅτι ἐν αὐτῇ Ἄρης Ἀσκαλάφῳ τῷ υἱῷ τύμβον ἔχωσεν, ἐν ᾧ καὶ 
ἐπέγραψεν οὕτως", ,Σᾶμ’ (Preger, σῆμ’ ΑΒ) Ἄρεως ἔτυμον βεβοημένον Ἑλλάδι φήμῃ | οὕνεκ᾽ 
Ἄρης «ταύτῃ» (add. Gaisford) τέκνον ἔχωσε πόλει“ de gentilibus cf. Suid. σ 69 Σαμαρεύς: ὁ 
πολίτης. ἐντεῦθεν ἐχωρίσθησαν ἀπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων οἱ Σαμαρεῖται. πολλαῖς δὲ ἐχρήσατο 
τύχαις ἡ Σαμάρεια, εἰ Suid. σ 70 Σαμαρείτης: ἀρσενικῶς. Σαμαρεῖτις δὲ ἡ yuvn 38 Str. 
8,3,19 (C 346,18) τὸ μὲν οὖν Σαμικόν ἐστιν ἔρυμα, πρότερον δὲ καὶ πόλις <Tiv> (add. Radt) 
Σάμος προσαγορευομένη διὰ τὸ ὕψος ἴσως, ἐπειδὴ σάμους ἐκάλουν τὰ ὕψη, εἰ 8,3,20 
(C 347,24) καὶ πεδίον δ᾽ αὐτόθι καλεῖται Σαμικόν 39 Str. 4,4,6 (C 198,14) ἐν δὲ τῷ ᾿Ωκεανῷ 
φησιν (Posidon. fr. 276 Kidd) εἶναι νῆσον μικρὰν οὐ πάνυ πελαγίαν, προκειμένην τῆς ἐκβο- 
λῆς τοῦ Λίγειρος ποταμοῦ: οἰκεῖν δὲ ταύτην τὰς τῶν Σαμνιτῶν (-νειτῶν v.l.) γυναῖκας Διο- 
νύσῳ κατεχομένας Ptol. Geog. 2,8,6 Σαμνῖται πλησιάζοντες τῷ Λίγειρι ποταμῷ 40 Ps.- 
Scyl. 67,3 κατὰ ταῦτα Σαμοθράκη «νῆσος; (add. Müller) καὶ λιμήν Paus. 7,4,3 Σαμίων δὲ 
τῶν φευγόντων οἱ μὲν ἐπὶ τῇ Θράκῃ νῆσον ᾧκησαν, καὶ ἀπὸ τούτων τῆς ἐνοικήσεως 
Σαμοθράκην τὴν νῆσον καλοῦσιν ἀντὶ Δαρδανίας de insula fuse Suid. σ 79, breviter EM 
708,10 gentile Σαμοθράξ invenitur apud e.g. Hdt. 2,51,2 et in inscriptionibus, cf. IG P 1,262 
col. IIL,27; 1,263 col. 1,25, etc. de forma Σαμοθράκιος cf. Ath. 1,284 κρόμμυον Σαμοθρᾷ- 
kıov 41St. Byz.e179 Ἔφεσος" ..... ἐκαλεῖτο δὲ καὶ Σάμορνα καὶ Τραχεῖα Kal... . τὸ ἐθνικὸν 
τοῦ Σάμορνα Σαμορναῖος Hsch. a 7490 Ἄρτεμι Σαμορνίη (Holste, Αρμενιη cod.): ἡ Ἔφεσος 
Σάμορνα (Holste, Αρμενια cod.) καλεῖται; cf. etiam Hsch. σ 153 


35 2 ἐπαφρόδιτο R τὸ ἐθνικὸν αὐτῆς QPN: αὐτῆς τὸ ἐθνικὸν α 36 2 πολῖται ΚΟ: -ίται 
PN 381 Τριφυλιακὴ Xylander: -φυλλιακὴ ΚΟΡΝ 2 Σαμικός ὡς Ἀττικός dub. Meincke in 
app.: σαμικόν ὡς ἀττικόν ΚΟΡΝ 391 Πρετανίας ΚΟΡΝ: Βρετανίας Xylander, Βρεττίας Hol- 
ste 40 3 σαμοθρὰξ PPeN: σαμόθραξ R, θρὰξ QPx° 41 1 σαμόρνης RN: σαρμόνης ΟΡ 
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35. Samareia, Stadt in Iudaia, die <später> in Neapolis umbenannt 
wurde.?® Und so führte Epaphroditos (fr. 34 Braswell/Billerbeck = fr. 38 
Lünzner) als ihr Ethnikon Samareer an und dehnte die erste Silbe, Antiochos 
(FGrHist 29 F 5) hingegen <nannte ihren Bürger> Samareit.* 

36. Sambos, Stadt der Araber. Und zwar <steht> der Stadtname im Sin- 
gular, im Plural Σάμβοι (Samber) hingegen sind es die Bürger. Auch Sambit 
<sagt man>. 

37. Samener, Stamm der arabischen Nomaden.*! 

38. Samikon, im Neutrum <verwendet>, Stadt in Triphylien.*? Das Eth- 
nikon <lautet> Samikeer, wie es vom Neutrum abgeleitet ist, oder Samikos, 
wie Attikos <in Ableitung> von Attika.* 

39. Samnion, Stadt in der Bretagne.** Das Ethnikon <lautet> Samnier 
und Samnit. Und samnitischer <lautet> das Ktetikon. 

40. Samothrake, Insel vor der Küste Thrakiens, mit einer Stadt gleichen 
Namens.® Benannt ist sie nach den Samiern und den Thrakern. Sie hiess frü- 
her Dardania. Das Ethnikon <lautet> Samothraker (Σαμοθράξ) und Samo- 
thrakier. 

41. Samorna, auch Samornos, <so> hiess die Stadt Ephesos.* Das Eth- 
nikon von Samorna <lautet> Samornaier, <jenes> von Samornos aber Sa- 
mornier. 


” Als späteren Namen von Samareia verzeichnet Strabon (16,2,34 [C 760,26]) Σεβαστή; bei 

Neapolis handelt es sich hingegen um eine Gründung Vespasians in der Nähe von Samareia/ 

Sebaste. Zu Samareia s. Cohen, Hell. settlements 2,274-277; Encyclopaedia Judaica 

17,716-718. 

Die von Epaphroditos geforderte Dehnung der ersten Silbe dürfte aus einer Überlegung ety- 

mologischer Art (ofju’ Ἄρεως, s. Similia) hervorgegangen sein; 5. dazu Braswell/Billerbeck, 

Epaphroditus 236-238. 

Sichere Belege für diesen Stamm fehlen; vgl. aber J. Α] 13,371 Λαοδίκῃ ... τῇ τῶν Σαμηνῶν 

(Γαλιήνων v.l.) βασιλίσσῃ Πάρθους πολεμούσῃ, sowie Plin. nat. 6,158 (Südarabien) Sam- 

naei, mit der Diskussion von J. Dobiä$, ArchOtient 3 (1931) 215-256, hier 221-223. 

#2 Inventory 5. 542; Th.H. Nielsen, Arkadia and its poleis in the archaic and classical periods. 
Hypomnemata 140 (Göttingen 2002) 610f. 

# Die Erklärung ὡς ἀπὸ τοῦ οὐδετέρου sowie die Analogie mit Attika/Attikos, die im hiesi- 
gen Eintrag schwer verständlich bleibt, lassen vermuten, dass in der ursprünglichen Fassung 
des Artikels neben τὸ Zapıköv der ältere Ortsname ἣ Σάμος erschien, den Strabon verzeich- 
net (8. Similia). In diesem Licht erschliesst sich dann auch die Analogie, ist doch Ἀττικόν von 
ἡ Ἀττική (sc. χώρα) abgeleitet und diese Bezeichnung eine Ableitung von Ἀκτή (vgl. St. 
Byz. α 176). Man wird wohl Meinekes Empfehlung folgen und von den Ethnika die masku- 
linen Formen Σαμικός und Ἀττικός wiederherstellen. 

4 Nicht weiter bekannt. Zu den keltischen Samniten und ihrem Verhältnis zu den Namneten 

(Str. 4,2,1 [Ὁ 190,11]; Ptol. Geog, 2,8,8-9 [2,8,8]) 5. M. Provost, Le Val de Loire dans I’Anti- 

quite (Paris 1993) 87. 

Inventory Nr. 515; TIB 10,273-275. 

# Zu diesem und weiteren Namen von Ephesos s. RE V 2,2787,10-53, ferner Zgusta, Klein- 
asiatische Ortsnamen $ 1154. 
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42 Σάμος: ἐπιφανὴς πρὸς τῇ Καρίᾳ νῆσος. ἐκλήθη δὲ πρότερον Παρ- 
θενία καὶ Δρύουσα καὶ Ἀνθέμουσα καὶ Μελάμφυλλος. τὸ ἐθνικὸν Σαμαῖος 
καὶ Σάμιος καὶ Σαμία. καὶ Σαμιακός. 

43 Σαμόσατα: πόλις Κομμαγηνῆς ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ. ὁ πολίτης Σα- 
μοσατεύς. 

44 Σαμυδάκη᾽ πόλις Καρμανίας. τὸ ἐθνικὸν Σαμυδακηνός, ὡς τῆς 
Aprtarns Ἀρτακηνός. 

45 Σαμυλία: πόλις Καρίας, Μοτύλου κτίσμα τοῦ τὴν Ἑλένην καὶ 
Πάριν ὑποδεξαμένου. τὸ ἐθνικὸν Σαμυλιανός. 

46 Σάμφη᾽ πόλις Φοινίκης. τὸ ἐθνικὸν Σαμφαῖος. 

47 Σάμψα: κώμη τῆς Ἀραβίας. τὸ ἐθνικὸν Σαμψηνός. σάμψα δὲ 
παρὰ τοῖς Ἄραψιν ὁ ἥλιος. 

48 Σάμψειρα' πόλις Αἰγύπτου. τὸ ἐθνικὸν Σαμψειρεώτης ὡς Μαρε- 
@TNS, καὶ Σαμψειρίτης. 


42 Str. 14,1,15 (C 637,13) ἐκαλεῖτο (sc. ἡ Σάμος) δὲ Παρθενία πρότερον, οἰκούντων Καρῶν, ei- 
τα Ἀνθεμοῦς, εἶτα Μελάμφυλλος (Korais, -φυλος codd.), εἶτα Σάμος, εἴτ᾽ ἀπό τινος ἔπιχω- 
ρίου ἥρωος εἴτ᾽ ἐξ ᾿Ιθάκης καὶ Κεφαλληνίας ἀποικήσαντος; cf. etiam Str. 10,2,17 (C 457,14); 
cf. etiam Eust. D. P. 533 (p. 322,8) Plin. nat. 5,135 Samon ... Partheniam primum appellatam Aristo- 
teles (fr. 570 Rose) tradıt, postea Dryusam, deinde Anthemusam; Aristocritus (FGrHist 493 F 4) adicit Me- 
lamphylium, dein Cyparissiam 43 Str. 16,2,3 (C 749,21) καθ’ ἕκαστα δὲ ἡ Κομμαγηνὴ μικρά τίς 
ἐστιν. ἔχει δ᾽ ἐρυμνὴν πόλιν Σαμόσατα, ἐν ἧ τὸ βασίλειον ὑπῆρχε (νῦν δ’ ἐπαρχία γέγονε)" 
χώρα δὲ περίκειται σφόδρα εὐδαίμων ὀλίγη. ἐνταῦθα δὲ νῦν ἐστι τὸ ζεῦγμα τοῦ 
Εὐφράτου Suid. σ 82 Σαμόσατα πόλις καὶ Σαμοσατεύς: ἀττὸ TOTTOU gentile etiam in num- 
mis invenias, cf. LAGM 2,225 44 Marcian. Peripl. 1,28 (GGM 1,532,20) ἀπὸ δὲ Πασίδος εἰς 
Σαμυδάκην πόλιν στάδιοι σ; Ptol. Geog. 6,8,7 εἰ 8,22,22 47 de gentili cf. Epiphan. Haer. 
30,3,2 (p. 1,336,2 Holl) 


42 2 Μελάμφυλλος Berkel (ex Tamb. ΝΡ 2,3): μελάμφυλος ΚΟΡΝ 45 2 σαμυλιανός RQP: σαμ- 
oA-N 46 φοινίκης QPN: φοινίκων R 
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42. Samos, bedeutende Insel vor der Küste Kariens.*’ Sie hiess früher 
Parthenia (‚die Jungfräuliche‘), Dryusa (‚die Eichenreiche‘), Anthemusa (‚die 
Blumenreiche‘) und Melamphyllos (‚die Dunkelbelaubte‘). Das Ethnikon 
<lautet> Samaier, Samier und <im Femininum> Samierin.*® Und samischer 
<lautet das Ktetikon>. 

43. Samosata, Stadt in <der Landschaft> Kommagene, am Euphrat 
<gelegen>.*? Der Bürger <heisst> Samosateer. 

44. Samydake, Stadt in Karmanien.’’ Das Ethnikon <lautet> Samyda- 
kener, wie zu Artake Artakener. 

45. Samylia, Stadt in Karien, Gründung des Motylos, der Helena und Pa- 
ris aufnahm.°! Das Ethnikon <lautet> Samylianer. 

46. Samphe, Stadt in Phönizien. Das Ethnikon <lautet> Samphaier. 

47. Sampsa, Dorf in Arabien. Das Ethnikon <lautet> Sampsener. Bei 
den Arabern bedeutet σάμψα ‚die Sonne‘.?2 

48. Sampseira, Stadt in Ägypten.53 Das Ethnikon <lautet> Sampseireot, 
<gebildet> wie Mareot, und Sampseirit.”* 


47 Inventory Nr. 864; zu den früheren Namen der Insel 5. RE IA 2,2162,62-2163,27, ferner E. 
Cavallini, L’,isola delle Vergini‘: tradizioni mitiche di Samo arcaica nei lirici (Ibico, Anacre- 
onte) e nella poesia ellenistica, in: E. Cavallini (Hg.), Samo: storia, letteratura, scienza (Pisa/ 
Roma 2004) 339-350. 

Für Samos sind die Ethnika Σάμιος Σαμία sowie das Ktetikon Σαμιακός geläufig. Das zuerst 

genannte Σαμοαῖος ist hingegen einzig als Ethnikon für die Bewohner der Stadt Samos bzw. 

Same auf der Insel Kephallenia belegt (vgl. Str. 10,2,13 [C 455,29], ferner 10,2,17 [C 457,4], 

wo im Zusammenhang mit der Diskussion um das homerische Same auch die Insel Samos 

zur Sprache kommt); dass Stephanos im Anschluss an Strabon die Homonyme und die ent- 
sprechenden Ethnika diskutierte, vermutete Holste mit Verdacht auf Textausfall nach 

Μελάμφυλλος. Auch vermisst man einen Hinweis auf die Namensetymologie, wie sie eben- 

falls Strabon in Zusammenhang mit Samikon (vgl. oben o 38) gibt und von Eust. D. P. 533 

(p. 322,22) aufgenommen wurde. Ob die Notiz bei Konstantinos VII. Porphyrogennetos 

(Them. XVI 1-4) ἡ νῆσος αὕτη ὀνομασίαν ἔσχε τοῦ καλεῖσθαι Σάμος ἀπὸ Ἀγκαίου καὶ 

Σαμίας τῆς Μαιάνδρου τοῦ ποταμοῦ θυγατρός, ἢ διὰ τὸ ὑψηλὸν τῆς νήσου καὶ 

ἀπόκρημνον. οἱ γὰρ παλαιοὶ Ἕλληνες σάμον τὸ ὑψηλὸν ἐκάλουν τόπον auf Strabon 

zurückgeht oder, wie A. Pertusi (Costantino Porfirogenito 154) vermutet, auf eine vollere 

Version der Ethnika, lässt sich nicht mit Sicherheit ausmachen. 

# Cohen, Hell. settlements 2,187-190. 

50 REIA 2,2228. 

51 Ort und Eponym sind weiter nicht bekannt; 5. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1152-2. 

52. Zum Namen vgl. St. Byz. B 18 Βαίσαμψα: πόλις ἐν τῷ Ἀραβικῷ κόλπῳ περὶ τὴν Ἔρυ- 
θρὰν θάλασσαν, ὅ ἐστιν οἶκος ἡλίου. ὁ πολίτης Βαισαμψηνός. Zum Ort 5. Retsö, The 
Arabs in Antiquity 439. 

53 Nicht weiter belegt; 5. Calderini/Daris, Dizionario 4,3,242. 

54. Die Analogie mit Μαρεώτης hinkt, setzt sie doch, wie Meineke vermerkt, ein Toponym auf 
-e10, also Σαμψείρεια, voraus, vgl. dazu St. Byz. ε 150 (Ebysıa/Eüyewrtns), κ 97 (Kap- 
maoea/Kaprraoswrns) sowie a 139, wo jeweils Mäpsıa/Mapewrns (u 67) als analoges 
Beispiel erscheint. Zur Bildung des Ethnikons auf -itns vgl. St. Byz. σ 265 (ZTayaıpa/ZTa- 
yapitns). 


48 


555 


15 
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49 Σανδάλιον: Πισιδίας χωρίον. ὁ τοῦτο οἰκῶν Σανδαλιεύς. 

50 Σάνδων: πόλις ᾿Ιταλίας. τὸ ἐθνικὸν Σανδώνιος ὡς Αὐλώνιος Σα- 
λώνιος. 

51 Σάνεια᾽ πόλις ᾿Ινδική, ὡς Ἀρριανὸς Ἀλεξανδριάδος ζ (SH 209). τὸ 
ἐθνικὸν Σανεύς. 

52 Σάνη᾽ πόλις Θράκης μεταξὺ Ἄθω καὶ Παλλήνης. οἱ πολῖται 
Σάνιοι καὶ Σαναῖοι ὡς Σηναῖοι. 

53 Σανίνα: πόλις ἐπὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης. τὸ ἐθνικὸν Σανιναῖος 
ὡς Κωνσταντινοῖος. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῷ εἰς ıTns χαίρουσι τύπῳ, γίνεται Σα- 
νινίτης. 

54 Σαννίγαι: ἔθνος Σκυθίας τοῖς Ἀβασγοῖς παρακείμενον. 

55 Σάντις: πόλις Κελτική. τὸ ἐθνικὸν Σαντίτης ὡς Λέπτις Λεπτίτης. 

56 Zävrovss: ἔθνος τῆς ᾿ἈΑκυϊτανίας. 

57 Σάξονες: ἔθνος οἰκοῦν ἐν τῇ Κιμβρικῇ χερρονήσῳ. 

58 Σάος: ἡ τῶν Σαΐων νῆσος. τὸ ἐθνικὸν Σάϊος. 


49 Str. 12,6,4 (C 569,13) καὶ πολλὰ χωρία ἐξεῖλεν ἀπόρθητα πρότερον ὄντα, ὧν καὶ Κρῆμνα: 
τὸ δὲ Σανδάλιον οὐδ᾽ ἐνεχείρησε (sc. ὁ Ἀμύντας) βίᾳ προσάγεσθαι μεταξὺ κείμενον τῆς TE 
Κρήμνης καὶ Σαγαλασσοῦ 50 de accentu cf. Hdn. 1,24,23 Σάνδων κύριον καὶ πόλις "IA- 
λυρίας (,Σάνδων ex St. Β. 554,13, κύριον ipse propter canonem addidi ex Strab. 14 p. 674“ Lentz 
adloc.) 52 Hdt. 7,22,3 ἐν δὲ τῷ ἰσθμῷ τούτῳ, ἐς τὸν τελευτᾷ ὁ Ἄθως, Σάνη πόλις Ἑλλάς 
gentile Σαναῖος apud Th. 5,18,6 53 Ptol. Geog. 6,7,8 ’Epudpäs θαλάσσης μετὰ τὰ στενὰ... 
Zaviva πόλις 54 Arr. Peripl. M. Eux. 11,3 Ἀβασκῶν δὲ ἐχόμενοι Zaviyou, ἵναπερ καὶ ἡ Ze- 
βαστόπολις ᾧκισται: Σανιγῶν βασιλεὺς Σπταδάγ ας; cf. etiam Plin. nat. 6,14 56 Marcian. Pe- 
ripl. 2,21 (GGM 1,552,6) ἐνταῦθα παροικοῦσι Σάντονες, ὧν πόλις Μεδιολάνιον ἐπὶ θαλάσσῃ 
κειμένη παρὰ τὸν Γαρούνναν ποταμόν, sed Σάντονοι apud Str. 4,2,2 (( 190,35) 57 Ptol. 
Geog, 2,11,11 (2,11,7) ἐφεξῆς δὲ ἐπὶ τὸν αὐχένα τῆς Κιμβρικῆς Χερσονήσου Σάξονες; Marcian. 
Peripl. 2,32 (GGM 1,555,21) νῆσοι ai καλούμεναι Σαξόνων 58 Sch. Nic. Ther. 472 ἐκαλεῖτο 
δὲ Σάος ἡ ὅλη Θρᾳκικὴ Σάμος Str. 10,2,17 (C 457,28) τινὲς δὲ Σάμον καλεῖσθαί φασιν ἀπτὸ 
Σαΐων, τῶν οἰκούντων Θρᾳκῶν πρότερον, dehinc Eust. D. Ρ 533 (p. 322,25) οἱ δέ φασιν ὅτι 
Σάμος λέγεται ἡ Θρᾳκία, οἱονεὶ Σάος τις, καὶ κατὰ πλεονασμὸν τοῦ u Σάμος, ἀπὸ Σαΐων, ἔθ- 
νους παλαιοῦ οἰκήσαντος αὐτὴν 


501 Σάνδων QPN: Σανδῶν (percomp.)R σαλώνιος ΚΟΡΝ: Σαλμώνιος dub. Μείπεκε in app. 
ad St. Byz. 552,8 511 Ἀρριανὸς Μείπεκε (An. Alex. 371) ἀδριανὸς RQOPN ἀλεξανδριάδος 
RQ: -δρειάδος PN 52 1 πολῖται Q: -ίται RPN 2 καὶ Zavaloı ὡς Znvaloı Grumach (cf. 
St. Byz. o 119): καὶ onvaloı καὶ σαναῖοι ΚΟΡΝ, καὶ Zavaloı ὡς Καναῖοι Meineke, qui in app. 
etiam Σαμαῖοι prop. 53 1 ZavivarR: Σάνινα QPc(ex Σάνιο) ΡΝ 2 τῷ eis ırns Schubart (1843) 
210: τῶ eis ns ΚΟ, τῶ aısP, τῶ ns N Zavivirns Xylander: ooAwvitns RQPN, oavwvitns 
Ald. 54 Zavviyaı Meineke: Zavvıyaı QPN, Σάνιγαι R 56 Σάντονες Meineke: Σάντωνες 
RQPN Axvitavias Meineke: äkuvravias RQOPN, Ἀκυτανίας Xylander 57 Σάξονες QPN: 
Σάξωνες R οἰκοῦν om. R Κιμβρικῇ Xylander: κεμβρικῆ RQP, κεβρικῆ N χερρονήσω 
QPPe(ex xepo-)N: xepovvnowR 
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49. Sandalion, Ort in Pisidien.’®° Dessen Bewohner <heisst> Sandalieer. 

50. Sandon, Stadt in Italien. Das Ethnikon <lautet> Sandonier wie Au- 
lonier, Salonier. 

51. Saneia, Stadt in Indien, wie Arrian im siebten Buch der Alexandrias 
(SH 209) <sagt>.5° Das Ethnikon <lautet> Saneer. 

52. Sane, Stadt in Thrakien, zwischen dem Athos und der <Halbinsel> 
Pallene <gelegen>.5’ Die Bürger <heissen> Sanier und Sanaier, <gebildet> 
wie Senaier. 

53. Sanina, Stadt am Roten Meer. Das Ethnikon <müsste> Saninaier 
<lauten, gebildet> wie Konstantinaier. Aber, weil <die Einheimischen> eine 
Vorliebe für den Bildungstypus auf -ıtns haben, ergibt sich <die Form> Sa- 
ninit.?® 

54. Sanniger, Volk in Skythien, neben den Abasgern gelegen.’ 

55. Santis, keltische Stadt. Das Ethnikon <lautet> Santit, wie <zu> 
Leptis Leptit. 

56. Santonen, Volk in Aquitanien.‘! 

57. Saxonen, Volk mit Wohnsitz auf der Kimbrischen Halbinsel. 

58. 5408, die Insel der Saier.® Das Ethnikon <lautet> Saier. 


5 


σι 


TIB 7,371 Ε; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1159-1. 

56. Autor und Werk sind nur hier und in a 504 verzeichnet. Der Eintrag in Suid. α 3867 (= SH 
207) nennt einen Epiker Arrian, der eine Alexandrias in 24 Büchern verfasst hat, entspre- 
chend schrieb Meineke (An. Alex. 370£.) beide Fragmente diesem Arrian zu; anders hingegen 
W. Schmid in RE VII 2,2176f£., der den Sophisten Hadrian aus Tyros als Gewährsmann ver- 
mutet. Die Stadt selbst ist nicht weiter belegt. 

Inventory Nr. 600. Zur Lokalisierung bei Stephanos, die Hekataios als Quelle der Notiz 
wahrscheinlich macht, sowie zum Ort selbst s. Zahrnt, Olynth und die Chalkidier 5-7, 
219-221. 

58 Der Ort ist nicht näher bekannt; s. REIA 2,2283 Nr. 1. Die Analogie zu Konstantina bezieht 
sich wohl lediglich auf die Bildung des Ethnikons und nicht, wie Meineke dies annehmen 
möchte, auf den Akzent des Toponyms; dort nämlich erweist er sich als ausserordentlich 
schwankend zwischen KwvoTtavriva und KwvoTavriva, und dies auch bei Stephanos, vgl. 
a 179, v 55. Offensichtlich wollten die Grammatiker in der Frage Ordnung schaffen und re- 
servierten Zirkumflex auf der vorletzten Silbe für den italischen Frauennamen Constantina, 
vgl. Ps.-Arc. 110,15; Theognost. An. Ox. 2,101,3. Zum Bildungstypus auf -itns vgl. St. Byz. 
706,5. 

Zu Volk und Siedlungsgebiet 5. Silberman, Arrien, Periple du Pont-Euxin 36 Anm. 88; zur 
unterschiedlichen Schreibweise des Volksnamens 5. RE I A 2,2282. 

Die Stadt ist weiter nicht bekannt. Zur möglichen Verbindung mit den Σέντιοι (Ptol. Geog. 
2,10,19 [2,10,8]) oder mit dem Ort Σανίτιον (Ptol. Geog. 3,1,43 [3,1,39]) 5. G. Barruol, Les 
peuples preromains du Sud-Est de la Gaule (Paris 1969, Nachdruck 1975) 382-385. 

DNP 11,42; St. Fichtl, Les peuples gaulois (Paris 2012) 236-239. Zum Namen ausführlich 
RE IA 2,2289,29-2290,27. Zur Schreibweise von Aquitanien s. a 165 Anm. 206. 

Gemeint sind die Sachsen, die ursprünglich im südlichen Teil Jütlands lebten; 5. DNP 
11,130 f. mit weiterführender Literatur. 

Anderer Name für Samothrake, 5. Similia. Zum Volk selbst vgl. unten σ 59. 


57 


59 


60 


6 


62 


63 
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10 
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59 Σάπαι ἔθνος Θράκης. λέγονται δὲ Zamoioı καὶ Σάιοι. καὶ TO 
κτητικὸν Σαταῖϊκόν καὶ Σατταϊκή. 

60 Σάπειρες" ἔθνος ἐν τῇ μεσογείᾳ τῆς Ποντικῆς, οἱ νῦν διὰ τοῦ B 
λεγόμενοι Σάβειρες. 

61 Σαπφειρήνη᾽ νῆσος ἐν τῷ Ἀραβίῳ. ἐκ ταύτης ὁ σάπφειρος λίθος. 

62 Σάρακα: χώρα Ἀραβίας μετὰ τοὺς Ναβαταίους. οἱ οἰκοῦντες Σα- 
ρακηνοί. 

63 Σάραπις: νῆσος ἐν τῷ ᾿Ινδικῷ κόλπῳ. τὸ ἐθνικὸν Σαραπίτης. 

64 Σάραπτα: πόλις Φοινίκης. ὁ πολίτης Σαράπτιος καὶ Σαραπτία 
καὶ Σαραπτηνός. 

65 Σάργανθα: πόλις ᾿Ιβηρίας. τὸ ἐθνικὸν Σαργανθηνός. 

66 Σάργαντις: πόλις καὶ φυλακὴ Αἰγυπτία. ὁ πολίτης Σαργαντίτης 
ὡς Ναυκρατίτης. 

67 Σάρδαιον: ὄρος περὶ Ἀσωπόν. τὸ ἐθνικὸν Σαρδαῖος καὶ Σαρ- 
δαιεύς. 


59 Hsch. σ 182 Zara: ἔθνος Θράκιον; pariter Phot. σ 73. Str. 12,3,20 (C 549,31) Σίντιες γὰρ 
ἐκαλοῦντό τινες τῶν Θρᾳκῶν, εἶτα Zıvroi, εἶτα Σαΐοι -- Trap’ οἷς φησιν Ἀρχίλοχος (fr. 5 West?) 
τὴν ἀσπίδα ῥῖψαι", ἀσπίδα μὲν Σαΐων τις ἀνείλετο, τὴν περὶ θάμνον, | ἔντος ἀμώμητον, 
κάλλιπον οὐκ ἐθέλων“ — οἱ 8’ αὐτοὶ οὗτοι Σαπαῖοι (Groskurd, σάται codd.) νῦν ὀνομάζον- 
ται (τάντες γὰρ οὗτοι περὶ Ἄβδηρα τὴν οἴκησιν εἶχον καὶ τὰς περὶ Λῆμνον νήσους); cf. eti- 
am Str. 10,2,17 (C 457,28) possessivum apud Ptol. Geog. 3,11,9 (3,11,6) Σατταϊκή 60 Sch. 
A.R. 2,395 ἑξείης δὲ Σάπειρες «ἐπὶ σφίσι" ἐπὶ τοῖς Βεχείροις. Σάπειρες δὲ ἔθνος Σκυθικὸν 
οὕτω κληθὲν διὰ τὸ πολλὴν παρ᾽ αὐτοῖς γίνεσθαι τὴν σαπφειρίνην (Wendel, σαπειρίνην 
cod.L, alia 41} λίθον de nomine cf. St. Byz. β 82 Βέχειρ᾽ ἔθνος Σκυθικόν, ὡς Σάπειρ, ἢ μετὰ 
τοῦ σ Σάσπειρ, ᾿Ελεάζειρ, ὀνόματα βαρβάρων 61 Ptol. Geog. 4,5,77 (4,5,35) ἐν δὲ τῷ Apa- 
βικῷ κόλπῳ νῆσοι αἵδε: Σασπειρήνη (Σαπφιρήνη vl.) νῆσος 62 Ptol. Geog, 5,17,3 (5,16,3) 
καὶ ἀπὸ μὲν δύσεως τῶν ὀρέων τούτων (.ε. ὄρη τὰ καλούμενα Μέλανο) παρὰ τὴν Αἴγυπ- 
τον ἥ τε Σαρακηνὴ παρήκει 64 Ps.-Scyl. 104,3 Τυρίων πόλις Σάραπτα Lyc. 1300 Σα- 
ραπτίαν cum Sch. ad loc. Σαραπτία γὰρ πόλις Φοινίκης μεταξὺ Σιδῶνος καὶ Τύρου gentile 
Σαραπτηνός in inscriptionibus invenitur, cf. Bulletin du Mus&e de Beyrouth 24 (1971) 55 


59 1 Σαπαῖοι Berkel: σάπαιοι RQPN Σάιοι Holste: oimıoı RQOPN 61 Σαπφειρήνη Pape/ 
Benseler (Σαπφειρίνη Xylander): Σαμφιρήνη RQ*, Σαμφειρήνη QPS, Σαμφειρίνη PN κόλπῳ 
post Ἀραβίῳ add. Xylander, sed cf. St. Byz. ı 77 cum adn. 81,0 172, T96 σάπφειρος Xylander: 
oanp-RQOPN 64 1 σαράπτιος (ex -Ammıos)Q 65 σαργανθηνός ΚΟΡΝ: Σαργανθῖνος Mei- 
neke 66 1 oapyavrirns ΚΟ: -yavditns PN 
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59. Saper, Volk <mit Wohnsitz> in Thrakien.‘* Sie heissen <auch> Σα- 
παῖοι (Sapaier) und Σάιοι (Saier). Und das Ktetikon <lautet> sapaisches und 
sapaische. 

60. Sapeiren, Volk im Binnenland der <Landschaft> Pontos;° sie wer- 
den heutzutage mit B Sabeiren genannt. 

61. Sappheirene, Insel im Arabischen <Gol£f>. Von ihr <stammt> der 
Saphirstein.‘° 

62. Saraka, Landschaft in Arabien, anstossend an die Nabatäer.°’ Die Be- 
wohner <heissen> Sarakener. 

63. Sarapis, Insel im Indischen Golf.°® Das Ethnikon <lautet> Sarapit. 

64. Sarapta, Stadt in Phönizien.°” Der Bürger <heisst> Saraptier und 
<im Femininum> Saraptierin, sowie Saraptener. 

65. Sargantha, Stadt auf der Iberischen Halbinsel.’ Das Ethnikon <lau- 
tet> Sarganthener. 

66. Sargantis, Stadt und Wachposten in Ägypten. Der Bürger <heisst> 
Sargantit, <gebildet> wie Naukratit. 

67. Sardaion, Berg, am <Fluss> Asopos <gelegen>.”! Das Ethnikon 
<lautet> Sardaier und Sardaicer. 


64 Zum Stammesgebiet 5. I. von Bredow, Stammesnamen und Stammeswirklichkeit I. Zu den 


Stammesbezeichnungen der Thraker an der nordägäischen Küste vom 8.-5. Jh. v.Chr. von 
der Chersones bis zu Neapolis, Orbis Terrarum 5 (1999) 3-13, hier 9-11. 

65 Zu diesem Volk, bei Herodot (1,104,1; 1,110,2, usw.) Σάσπειρες geschrieben, s. RE II 
A1,56f. 

66 Zur Insel 5. REIA 2,2321, zum Edelstein s. REIA 2,2356 f. 

67 REIA 2,2388-2390; DNP 11,52 mit weiterführender Literatur sowie über deren Verhältnis 
zu den bei Ptol. Geog. 6,7,21 genannten Zapoknvoi. Erwarten würde man als Landschafts- 
namen Zapaknvn (sc. χώρο), wie ihn Ptol. Geog. 5,17,3 gibt. Ob hier Verwechslung mit der 
von Ptol. Geog. 6,7,41 verzeichneten Stadt Σάρακα in Arabia Felix vorliegt und diese von 
Stephanos im ursprünglichen Artikel aufgenommen worden war, lässt sich nicht entschei- 


den. 
68 Anderweitig bekannt ist einzig eine gleichnamige Insel im Golf von Qamar, vgl. Ptol. Geog, 
6,7,46 καὶ παρὰ τὸν Σαχαλίτην κόλπον" ... Σαραπιάδος (Σαράπιδος v.l.), ἐν ἧ ἱερόν. 


695. Zu Geschichte und Ausgrabungen 5. ]J.B. Pritchard, Recovering Sarepta, a Phoenician city 


(Princeton 1978). 
70 Vielleicht mit Zepyouvria bei Str. 3,4,12 (C 162,9) identisch, 5. Tovar, Tribus y ciudades 
3,346. 
Zu diesem sonst unbekannten Berg s. A. Agus, Nota sull’onomastica dei Tespiadi, in: 
R. Zucca (Hg), Λόγος περὶ τῆς Σαρδοῦς: le fonti classiche e la Sardegna (Roma 2004) 
71-85, hier 80 Anm. 91. 
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68 Σαρδησσός: πόλις Λυκίας πλησίον Λυρνησσοῦ. ὁ οἰκήτωρ Zap- 
δήσσιος. καὶ Σαρδήσσιος ὁ Ζεὺς τιμᾶται. 

69 Σάρδις: πόλις Λυδίας. ὁ πολίτης Σαρδιανός καὶ Σαρδιανή. τὸ 
κτητικὸν Σαρδιανικός καὶ Σαρδιανική καὶ Σαρδιανός. 

70 Σάρδος: ὡς Πάρθος, πόλις ᾿Ιλλυρίας. οἱ πολῖται Σαρδηνοί. 

71 Σαρδώ: νῆσος. ὁ Σάρδος οὖν τῇ Σαρδοῖ ἀναλόγως. λέγεται καὶ 
Σαρδών, ὡς τῇ Πυθώ παράκειται τὸ Πυθών. ἐκαλεῖτο δὲ ᾿Ιχνοῦσσα, 
διότι ἐοικυῖα ἦν ἀνθρώπου ἴχνει. ὁ κατοικῶν Σαρδόνιος καὶ Σαρδονία 
καὶ Σαρδῷος. καὶ Σαρδονικός καὶ Σαρδονική. 

72 Σάριχα: πόλις Καππαδοκίας. τὸ ἐθνικὸν Σαριχηνός ἢ Σαριχεύς 
ὡς Τυανεύς. 


69 Xanth. FGrHist 765 F 23 Σάρδιν γὰρ αὐτὴν καὶ Ξυάριν ὁ Ξάνθος καλεῖ; St. Byz. a 33,17 
Φασιανός ἀπὸ τῆς Φάσιος πόλεως, Τράλλιος Τραλλιανός, Σάρδιος Σαρδιανός; sed forma αἱ 
Σάρδεις usitata gentile apud X. Cyr. 7,2,3; Arr. An. 1,17,3, etc. de possessivis cf. e.g. Ar. Pax 
1174 βάμμα Zapdıavıröv; Str. 13,4,5 (C 626,7) εἰς τὴν Σαρδιανὴν ... τό TE Zapdlavov 
πεδίον 71 Eust. D. P 458 (p. 303,39) ἡ δὲ Σαρδώ, καθὼς Kal Ev ἄλλοις TTPOEYPÄÜPN, EKPEPE- 
ται Kal διὰ τοῦ v Σαρδών. ... (p. 304,6) ἐκλήθη δὲ Σαρδὼν ἀπὸ Σαρδόνος υἱοῦ Ἡρακλέος: 
ὠνομάσθη δέ ποτε καὶ ᾿Ιχνοῦσα, ἐπεὶ ἴχνει ἀνθρώπου ἐστὶν ὁμοία τὸ σχῆμα. ... AO δὲ 
ταύτης τῆς Σαρδόνος καὶ ὁ παροιμιώδης λέγεται κατά τινας Σαρδόνιος ἢ Σαρδάνιος 
γέλως; similiter Sch. D. Ρ 458 (p. 449a7); cf. etiam Eust. D. P. 82 (p. 233,17) de eponymo Sar- 
done atque nomine Ichnussa cf. Paus. 10,17,1 ὄνομα δὲ αὐτῇ TO ἀρχαῖον ὅ TI μὲν ὑπὸ τῶν 
ἐπιχωρίων ἐγένετο οὐκ οἶδα, Ἑλλήνων δὲ οἱ κατ᾽ ἐμπορίαν ἐσπλέοντες ᾿Ιχνοῦσαν ἐκάλε- 
σαν, ὅτι τὸ σχῆμα τῇ νήσῳ κατ’ ἴχνος μάλιστά ἐστιν ἀνθρώπου. ... ἡγεμὼν δὲ τοῖς Λίβυ- 
σιν ἦν Σάρδος ὁ Μακήριδος, Ἡρακλέους δὲ ἐπονομασθέντος ὑπὸ Αἰγυπτίων τε καὶ 
Λιβύων. ... Σάρδῳ δὲ ἡγεμονία τε ὑπῆρξε τῶν Λιβύων ἡ ἐς τὴν ᾿Ιχνοῦσαν, καὶ τὸ ὄνομα 
ἀπὸ τοῦ Σάρδου τούτου μετέβαλεν ἡ νῆσος gentile apud ΡΙΡ. 1,79,5. 88,10, εἰς. Σαρδῷος 
solum in uso adiectivo invenitur, cf. e.g. Plb. 1,42,6; Str. 1,3,4 (C 50,3) possessivum Σαρδονικός 
apud Hdt. 2,105; Arist. Mete. 2,354a21, etc. 


68 1 Zapönooös Meineke (cf. Hdn. 1,211,5): Σάρδησσος QPN, Σάρδησος R Aukias RQPN: 
Κιλικίας Berkel σαρδήσσιος QPN: σαρδήσιος R 2 Kai Σαρδήσσιος om. RQ ὁ om. PN 
69 1 σαρδιανὴ PN: -Sıavov RQ 2 σαρδιανικὸς RPN: -διανὸς Q καὶ ante Zapdlavıkr) om. 
PN καὶ σαρδιανὸς ΚΟ: om. PN, καὶ Σαρδιανικόν dub. Meineke in app. 70 πολῖται ΚΟ: 
-ίται PN 711 Σαρδώ RQPPN: Σαρδῶ ὅς ἡ ante νῆσος add. PN post νῆσος lac. indic. 
Meincke („sequentia sensu cassa sunt“) 2 ὡς τῇ (εχ τὸ Ν) PN: ὡς τῆς Ο, ὁ τῆς Κ, ὡς τῷ dub. 
Μείπεκε in app. πυθὼ Κρ: πυθοῖ PN ᾿Ἰχνοῦσσα Μείπεκε (cf. St. Byz. α 315 adn. 452): 
ἰχνοῦσα RQPN 3-4 Zapdov- quater Meineke: σαρδων- quater ΚΟΡΝ 
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68. Sardessos, Stadt in Lykien, in der Nähe von Lyrnessos <gelegen>.”? 
Der Einwohner <heisst> Sardessier. Und <mit Beinamen> Sardessios wird 
Zeus <dort> verehrt. 

69. Sardis, Stadt in Lydien.’? Der Bürger <heisst> Sardianer und <im 
Femininum> Sardianerin. Das Ktetikon <lautet> sardianikischer und sardia- 
nikische und sardianischer.’* 

70. Sardos, <mit einer Namensform> wie Parthos, Stadt in Ilyrien.’° 
Die Bürger <heissen> Sardener. 

71. Sardo (Sardinien), Insel. Der <Eponym> Sardos stimmt also mit 
Sardo <dem Toponym in der Silbenzahl> überein.’ Sie heisst auch Sardon, 
wie es neben Pytho Python gibt. <Früher> hiess sie Ichnussa, weil sie <in der 
Form> der Fussspur eines Menschen glich. Der Bewohner <heisst> Sardo- 
nier, <im Femininum> Sardonierin, sowie Sardoer. Und <das Ktetikon lau- 
tet> sardonischer und sardonische. 

72. Saricha, Stadt in Kappadokien.’’ Das Ethnikon <lautet> Sarichener 
oder Saricheer, <gebildet> wie Tyancer. 


72 Der Ort ist nicht weiter belegt. Die Lokalisierung „in der Nähe von Lyrnessos“ verweist auf 
die Troas (vgl. St. Byz. A 113; Str. 13,1,7 [C 586,10]); entsprechend haben Berkel und ihm fol- 
gend Meineke für Λυκίας (RQPN) Κιλικίας konjiziert, womit die gleichnamige troische 
Landschaft gemeint wäre. Verschreibungen aus Κιλικίας kommen auch sonst bei Stephanos 
vor, vgl. 8 138 (κιλικίας ΚΟ, λυκίας PN), ferner a 24 (Κιλικίας Holste, σικελίας RQPN), α 53 
(Κιλικίας Xylander, σικελίας QPN, σικελία R). Hingegen verteidigt Zgusta, Kleinasiatische 
Ortsnamen $ 732-4 und $ 1167-2, die einhellige Überlieferung (Λυκίας) aufgrund von Str. 
14,4,1 (C 667,20) und 14,5,21 (C 676,29), womit sich die Lokalisierung der Stadt Sardessos in 
Lykien vertrage. 

3 ΝΡ 11,54-65; Cohen, Hell. settlements 1,230f.; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen 
δ΄ 1167-1 (auch zu den verschiedenen Schreibweisen des Toponyms). 

74 Zum Ktetikon ausführlich Dittenberger, Hermes 42 (1907) 230-232. 

75 Den Ort identifizierte Meineke mit Serdica, der Hauptstadt der Provinz Dacia Ripensis, 
heute Sofia; zu dieser 5. DNP 11,449 f. 

76. ΝΡ 11,66-68; zu Namen und Etymologie 5. RE IA 2,2482,19-2484,8. Durch die Verkür- 
zung hat der Artikel an Klarheit eingebüsst. Während fehlende Lokalisierung auch sonst in 
der Epitome begegnet (vgl. oben mr 21, π 32, Tr 62, usw.), bleibt unsicher, worauf sich 
ἀναλόγως bezieht. Dass Zap&wv analog zu Πυθών ist, scheint klar; die Interpunktion sollte 
also nicht geändert werden (anders Meineke, τῇ Σαρδοῖ ἀναλόγως λέγεται καὶ Σαρδών), 
zumal sie nicht gegen den Sprachgebrauch der Zihnika spricht. Analogie zwischen ZApdos 
(Gen. Σάρδου) und dem Inselnamen Σαρδώ (Gen. Σαρδοῦ) besteht also darin, dass die Sil- 
benzahl durch die Deklination dieselbe bleibt, während bei der Namensform Zapdwv 
(-@vos) Dreisilbigkeit eintritt, genau wie bei den Varianten Πυθώ (-o0) und Πυθών (-@vos). 
Ob im ursprünglichen Artikel auch der variierende Akzent Σάρδος Σαρδώ diskutiert wurde, 
wie es Ps.-Arkadios (10,20; 16,8) im Fall von Πύθων (Eponym) und Πυθών (Stadt) tut, muss 
offen bleiben. 

77 Der Ortsname ist nicht weiter belegt; 5. TIB 2,281; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen 
δ 1169. 
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73 Σαρμάται: ἔθνος Σκυθικόν. ἡ χώρα αὐτῶν Zapparia Kal Σαρμα- 
τικὸν ὄρος. 

74 Σαρνοῦς: ὡς Μυοῦς, πόλις ᾿Ιλλυρική. τὸ ἐθνικὸν Σαρνούσιος ὡς 
Μυούσιος. 

75 Σαρπηδών: πόλις Θράκης. τὸ ἐθνικὸν Σαρπηδόνιος καὶ Σαρτπήη- 
δονία. 

76 Σάρτη᾽ πόλις περὶ τὸν Ἄθων. τὸ ἐθνικὸν Zaproios. 

77 Σάρων: τόπος Τροιζῆνος. Σαρώνιος οὖν καὶ Σαρωνία καὶ Zapw- 
νικός καὶ Σαρωνική. 

78 Σάτρα: πόλις Κρήτης, ἡ μετονομασθεῖσα ᾿Ελεύθερνα. ὁ πολίτης 
Σατροαῖος. 

79 Zatopvia ἡ ᾿Ιταλία πρῶτον ἐκαλεῖτο. τὸ ἐθνικὸν Σατορνῖνος, καὶ 
τὸ κύριον ὁμοίως. 

80 Σάταλα: πόλις Ἀρμενίας, ws Ἀλέξανδρος ἐν Ἀσίᾳ (SH 31). τὸ ἐθ- 
νικὸν Σαταλεύς. 

81 Σατίκολα: πόλις ᾿Ιταλίας. τὸ ἐθνικὸν Σατικολανός ὡς Μεδιο- 
λανός. 


73 Str. 11,2,1 (C 492,21) ἐνδοτέρω δὲ τούτων (sc. Σκυθῶν) Σαρμάται -- καὶ οὗτοι Σκύθαι —, 
Ἄορσοι καὶ Σιρακοὶ de Sarmatia cf. Sch. D. P. 1 (p. 429437) δύο γὰρ Σκυθίαι καὶ δύο Zap- 
ματίαι, οὕτω: ..., καὶ Σαρματία ἡ ἐπ᾽ Εὐρώπῃ καὶ Σαρματία ἡ ἐν Ἀσίᾳ; Ptol. Geog, 3,5,1; 
5,9,1 (5,8,1) de monte cf. Ptol. Geog. 2,11,6 (2,11,4) Σαρματικὰ ὄρη; 3,5,5 (3,5,1),etc. 74 Po- 
lyaen. 4,2,12 Σαρνουσίοις ... Σαρνούσιοι (Maaswyck, Zapvouvrior cod. Μὴ 75 A. ΚΕ. 
1,216-217  Σαρπηδονίην ὅθι πέτρην | κλείουσιν, ποταμοῖο πταρὰ ῥόον ’Epyivoro cum Sch. 
ad loc. πόλις τῆς Ἀστικῆς (Holste, Ἀττικῆς vel Θράκης codd.) ἀπὸ Σαρπηδόνος τοῦ τῆς 
Θράκης βασιλέως, ἀδελφοῦ Πόλτυος. «ποταμοῖο παρὰ ῥόον ᾿Εργίνοιο"» (add. Wendel) 
τοῦτο δὲ προσέθηκεν, ἐπεὶ καὶ ἑτέρα ἐστὶ Σαρπηδονία πέτρα τῆς Κιλικίας 76 Hdt. 7,122 
τὴν διώρυχα τὴν ἐν τῷ Ἄθῳ γενομένην, διέχουσαν δὲ ἐς κόλπον ἐν τῷ Ἄσσα τε πόλις καὶ 
Πίλωρος καὶ Σίγγος καὶ Σάρτη οἴκηνται gentile in inscriptionibus invenitur, cf. IG 151,278 
col. ΝΊ,13; 279 col. 11,79, εἰς. 77 Eust. D. P. 420 (p. 294,38) ὅ ἐστιν ὁ Κορινθιακὸς κόλπος, 
πρὸς αὐγὰς δὲ ἡ Zapwvis θάλασσα ... . Σαρωνικὸς δὲ KOATTOS ἢ ἀπὸ Σάρωνος ποταμοῦ 
Τροιζῆνος ἐμβάλλοντος εἰς αὐτὸν, ἢ ἐπειδὴ Σάρων τις κυνηγὸς ἐπιδιώκων σῦν ἐκεῖθεν κατ- 
ενεχθεὶς εἰς τὴν ὑποκειμένην κατέπεσε θάλασσαν καὶ ἀπεπνίγη; de rege Sarone cf. etiam 
Paus. 2,30,7. 32,10 de forma Σαρωνία cf. Hsch. σ 238 Σαρωνία: Ἄρτεμις. Ἀχαιὸς Θησεῖ 
(TrGF 20 F 18). ἀπὸ τοῦ ἐν Τροιζῆνι Σαρωνικοῦ κόλπου; cf. etiam St. Byz. τ 206 Τροιζήν᾽" .... 
ἐκαλεῖτο δὲ ... καὶ Σαρωνία de 5ἰπι Saronico cf. Str. 8,6,4 (C 369,8) 79 Italia Saturnia terra ap- 
pellata apud ἔπη. ann. 1,25, Saturnia tellus apud Verg. Aen. 8,329 et georg, 2,173 80 Ptol. Geog, 
5,7,3 (5,6,20) ἐντὸς (sc. τῆς Μικρᾶς Ἀρμενίας) δὲ Kal πταρὰ τὰς ὀρεινάς: Σάταλα gentileapud 
Basil. Ep. 102 (PG XXXI p. 508) et in inscriptione IK Laodikeia am Lykos 90,4 81D.S.19,72,4 
μετὰ δὲ ταῦτα Ρωμαίων Σατικόλαν (sic) πολιορκούντων ἐπεφάνησαν (sc. Σαμνῖται) μετὰ 
δυνάμεως ἁδρᾶς, σπεύδοντες λῦσαι τὴν πολιορκίαν de gentili cf. Liv. 27,10,7 Satienlani 


73 1 Σαρμάται ΡΝ: Σαρμᾶται RQ 741 μυοῦς R: σμυοῦς QPN 76 ἄθων Ald.: ἄθω QPN, 
ἄθος R 77 1 τόπος RQPP(ex TPOTT-)N: ποταμὸς susp. Holste (ex Eust.) τροιζῆνος PN: 
TpoißnvosRQ oWvom.R 781 μετωνομασθεῖσα αὶ ᾿Ελεύθερνα Meincke (cf. St. Byz. ε 50): 
ἐλευθέρνα RQOPN 801 ἀρμενίας Q: äpu-RPN ἀσία ΡΝ: ἀσίω RQ 811 τῆς ante ᾿Ιταλίας 
add. RQ 
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73. Sarmaten, skythisches Volk.’® Ihr Land <heisst> Sarmatien; und 
<es gibt auch> ein Sarmatisches Gebirge.”? 

74. Sarnus, <mit einer Namensform> wie Myus, Stadt in Illyrien.®° Das 
Ethnikon <lautet> Sarnusier, wie Myusier. 

75. Sarpedon, Stadt in Thrakien.®! Das Ethnikon <lautet> Sarpedonier 
und <im Femininum> Sarpedonierin. 

76. Sarte, Stadt beim Athos.%# Das Ethnikon <lautet> Sartaier. 

77. Saron, Ort im Gebiet von Troizen.® Saronier jedenfalls <lautet das 
Ethnikon> und <im Femininum> Saronierin und <das Ktetikon> saroni- 
scher und satonische. 

78. Satra, Stadt auf Kreta, die in Eleutherna umbenannt worden ist.®* 
Der Bürger <heisst> Satraier. 

79. Satornia, <so> hiess Italien zuerst. Das Ethnikon <lautet> Satorni- 
ner und ebenso der Eigenname.®5 

80. Satala, Stadt in Armenien,$° wie Alexander in der Asia (SH 31) <an- 
gibt>. Das Ethnikon <lautet> Sataleer. 

81. Satikola (Saticula), Stadt in Italien.®’ Das Ethnikon <lautet> Satiko- 
laner, <gebildet> wie Mediolaner. 


78 Identisch mit den Σαυρομάται (unten o 89) und Συρμάται (unten o 327); s. DNP 11,83-85 
(mit weiterführender Literatur). 

” Zur Landschaft 5. REII A 1,1-12, zum Gebirge REIT A 1,14. 

% Zum Ort sowie einer möglichen Identifikation mit Bapvoüs (Str. 7,7,4 [C 323,6] = 

ΡΙΡ. 34,12,7) 5. Papazoglou, Villes de Mac&doine 272. 

DNP 11,88 Nr. 2; TIB 6,389. Bekannter ist das gleichnamige Kap (Zapındovia ἄκρα bzw. 

πέτρα) südlich der Mündung des Hebros; vgl. Hdt. 7,58,2; Str. 7 fr. 21a,3; Hsch. o 230, usw. 

%2 Inventory Nr. 602; Zahrnt, Olynth und die Chalkidier 221-223 sowie 6f. zur Lokalisierung 

„beim Athos“ für die auf der Halbinsel Sithonia gelegene Stadt. 

Der Ort ist nicht weiter belegt, hingegen hiess so ein Fluss und ein König von Troizen; s. Si- 

milia sowie RE II A 1,31 Nr. 1. Die in den Hss QPN unmittelbar auf das Interpretamentum 

folgende Partikel οὖν dürfte grösseren Textausfall anzeigen, sie könnte daher in der Hs R be- 
wusst unterdrückt worden sein. 

8 Inventory Nr. 957 (Eleutherna). Als weiteren Namen von Eleutherna (e 50) verzeichnet Ste- 
phanos Ἀπολλωνία (a 361,14). Mit Blick auf die gestörte alphabetische Reihenfolge vermu- 
teten Holste und ihm folgend Meineke Verderbnis aus Zäwpos. Gegen diesen voreiligen 
Schluss spricht die in hellenistische Zeit datierte Inschrift aus Eleutherna SEG 41 (1991) 
Nr. 743,11 Ἀπέλλωνα τὸν Zaodpoiov. 

85 So das römische Cognomen Saturninus, vgl. z.B. Plu. Mar. 14,12 (Λούκιος ZaTopvivos). 

8° Zu dem in der Antike wichtigen Knotenpunkt und späteren Bischofssitz s. Jones, Cities of 
the eastern Roman provinces 171 mit Anm. 46 (S. 428); Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen 
$ 1178. 

87 BTCGI 18,158-167. 
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82 Σάτραι: ἔθνος Θράκης, ὡς Ἑκαταῖος ἐν Εὐρώπῃ (FGrHist 1 F 157) 
φησί. 

83 Σατρία᾽ πόλις ᾿Ιταλίας. τὸ ἐθνικὸν Σατριανός, ὡς Διονύσιος 
(5,61,3 εἰ 8,36,2). 

84 Σατροκένται: ἔθνος Θράκιον, ὡς Ἑκαταῖος ἐν Εὐρώπῃ (FGrHist 1 
F 181). 

85 Σατύριον: χώρα πλησίον Τάραντος. τὸ ἐθνικὸν Zartupivos καὶ 
Σατύριος. 

86 Σαῦα’ οὐδετέρως, κώμη τῆς Εὐδαίμονος Ἀραβίας. οἱ κωμῆται 
Zaunvoi. ἔστι δὲ καὶ Σαῦνις πόλις Ἀραβίας, ἧς καὶ ἡ αἰτιατικὴ Σαῦνιν. 

87 Σαυνῖται: τῶν ᾿Ιαπύγων ὅμοροι. καὶ τὸ θηλυκὸν Σαυνῖτις, καὶ τὸ 
κτητικὸν Σαυνιτικός. 

88 Σαῦρα' πόλις Σαυνιτῶν. τὸ ἐθνικόν: Σαυρανῶν δ᾽ οἱ κορυφαιό- 
taTtoı“ (adesp. SH 1176). 

89 Σαυρομάται: Σκυθικὸν ἔθνος. καὶ Σαυρομάτις ἡ γυνὴ Kal ἡ χώρα. 

90 Σαχαλῖται: ἔθνος ᾽᾿Ινδικόν. καὶ Σαχαλίτης KÖATTOS' κατὰ τοῦτον, 
τὸν Σαχαλίτην κόλπον, κεῖνται πελάγιοι νῆσοι ἑπτά“ (Anonymus). 


EA 


82 Hdt. 7,110 ἔθνεα δὲ Θρηίκων δι’ ὧν τῆς χώρης ὁδὸν ἐποιέετο (sc. Ξέρξης) τοσάδε: Παῖτοι, 
Κίκονες, Βίστονες, Zamoioı, Δερσαῖοι, ᾿Ηδωνοί, Σάτραι .... Σάτραι δὲ οὐδενός κω ἀν- 
θρώπων ὑπήκοοι ἐγένοντο, ὅσον ἡμεῖς ἴδμεν, ἀλλὰ διατελεῦσι τὸ μέχρι ἐμεῦ αἰεὶ ἐόντες 
ἐλεύθεροι μοῦνοι Θρηίκων: οἰκέουσί τε γὰρ ὄρεα ὑψηλὰ ἴδῃησί τε παντοίῃσι καὶ χιόνι 
συνηρεφέα καὶ εἰσὶ τὰ πολέμια ἄκροι 83 gentile in forma Σατρικανός apud [0. Η. 5,61,3 et 
8,36,2 85 D. 5. 8,21,3 οἱ δὲ ἐπευνακταὶ θεωροὺς πέμψαντες εἰς Δελφοὺς ἐπηρώτων εἰ 
δίδωσιν αὐτοῖς τὴν Σικυωνίαν. ἡ 8’ ἔφη (46 Parke/Wormell = Q34 Fontenrose)' „... ἔνθα 
Τάραντα ποιοῦ ἐπὶ Σατυρίου Beßawrta“. ἀκούσαντες δὲ ἠγνόουν. ἡ δὲ φανερώτερον ἔφη 
(47 Parke/Wormell = Q35 Fontenrose)' , ,Σατύριόν τοι ἔδωκα Τάραντά τε πίονα δῆμον | οἰ- 
κῆσαι καὶ πήματ᾽ ᾿Ιαπύγεσσι γενέσθαι“; oraculum alterum etiam apud Str. 6,3,2 (C 279,1 = 
Antioch. FGrHist555 F13) 87 Eust. D. P. 375 (p. 285,3) ὅτι μετὰ τοὺς Συβαρίτας μέσην χθό- 
va οἰκοῦσιν οἱ Σαυνῖται, οὃς διὰ τοῦ u Σαμνίτας οἱ Ρωμαῖοι λέγουσιν de feminino cf. Plb. 
3,90,7 εἰς τὴν Σαυνῖτιν χώραν; Str. 5,4,3 (C 242,12) ἡ Σαυνῖτις ἐν μεσογαίᾳ de possessivo cf. 
e.g. Str. 5,2,1 (C 219,7), 5,3,10 (C 238,10) 89 de populi nomine cf. St. Byz. ı 3 (Ιαζαβάται, ... 
obs Σαυρομάτας φησὶν "Epopos), σ 327 (Συρμάται), necnon σ 73 (Σαρμάται) de feminino 
cf. Pl. Lg, 7,804e6 γυναικῶν ..., ἃς Σαυρομάτιδας καλοῦσιν; St. Byz. a 246 Ἀμαζόνες" ..., ὡς 
Ἔφορος (FGrHist 70 F 60b), „As νῦν Zauponaridas καλοῦσι ...“, Hdt. 4,123,1 τῆς Zaupo- 
μάτιδος χώρης 90 de gente in Arabia Felici cf. Ptol. Geog. 6,7,11 et 6,7,24-25 de sinu cf. 
Ptol. Geog. 6,7,46 καὶ παρὰ τὸν Σαχαλίτην κόλπον: Znvoßiou ἑπτὰ νησία 


83 1 Σατρία ... σατριανός ΚΟΡΝ: Σατρίκα ... Σατρικανός Casaubonus 84 totum tmema 
deest apud Μείπεκε 86 1 Σαῦα Salmasius: Σαύα ΟΡΝ, Σάβα R 2 σανηνοὶ ΟΡΝ: σαυινοί R 
καὶ postfisom.PN 871 Σαυνῖται ΚΟ: -ίται PN xaiante τὸ OnAurövom.N σαυνῖτις ΚΟ: 
-ίτις PN καὶ ante τὸ κτητικὸν om. QPN 88 1 τὸ ἐθνικὸν <Zaupavös> susp. Holste 
89 Σαυρομάται RPN: -ATaı ὦ Σκυθικὸν ἔθνος — Σαχαλῖται (0 90) om. Meineke, qui inconsi- 
derate unum tmema ex duobus (σ 89 et σ 90) fecit 90 1 Σαχαλῖται ΚΟ: -iTaı PN 
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82. Satren, Volk in Thrakien,®® wie Hekataios in der Europe (FGrHist 1 F 
157) sagt. 

83. Satria, Stadt in Italien.$° Das Ethnikon <lautet> Satrianer, wie Dio- 
nysios (von Halikarnass, 5,61,3 und 8,36,2) <angibt>. 

84. Satrokenten, thrakisches Volk, wie Hekataios in der Europe (FGrHist 
1 F 181) <angibt>.” 

85. Satyrion, Ort in der Nähe von Tatent.?! Das Ethnikon <lautet> Sa- 
tyriner und Satyrier. 

86. Saua, im Neutrum <Plural verwendet>, Dorf in Arabia Felix.?? Die 
Dorfbewohner <heissen> Sauener. Es gibt aber auch Saunis, eine Stadt in 
Arabien, von welcher auch der Akkusativ ZaUvıv <zweisilbig gebildet ist und 
nicht Zauvida lautet>.93 

87. Sauniten (Samniten), den lapygen benachbart.’* Und die feminine 
Form <für die Landschaft lautet> Saunitis und das Ktetikon saunitischer. 

88. Saura, Stadt der Samniten.”° Das Ethnikon <ist belegt im Vers>: 
„von den Sauranern aber die allerobersten“ (adesp. SH 1176). 

89. Sauromaten, skythisches Volk.” Und Σαυρομάτις <ist die Bezeich- 
nung sowohl für> die Frau als auch das Land. 

90. Sachaliten, indisches Volk. Und <es gibt> einen Sachalitischen 
Golf: „Nach diesem, dem Sachalitischen Golf, liegen sieben Inseln im offe- 
nen Meer“ (Anonymus).?” 


Zu diesem Volk s. I. von Bredow, Stammesnamen und Stammeswirklichkeit II. Zu den Stam- 
mesbezeichnungen der Thraker an der nordägäischen Küste vom 8.-5. Jahrhundert v. Chr.: 
Das Gebiet um das Pangaion-Gebirge, Orbis terrarum 6 (2000) 25-44, insb. 34-40. 

% Ein italischer Ort dieses Namens ist nicht weiter bekannt, 5. BTCGI 18,381. Aufgrund des 

Verweises auf Dionysios von Halikarnass, der das Ethnikon Zatpıkavös verzeichnet, 

brachte Casaubonus den Ort mit der gut bekannten Stadt ZATpıkov/Satricum in Latium (8. 

BTCGI 18,382-410) in Verbindung, Vgl. aber auch Plu. Cam. 37,6, wo für jene Stadt die Va- 

riante Σατρία (cod. S) überliefert ist; 5. dazu L. Piccitilli, in: C. Carena/M. Manfredini/Ders., 

Le vite di Temistocle e di Camillo (Roma/Milano 1983) 345. 

Jacoby erwog Identifikation dieses nicht weiter belegten Volkes mit den Σάτραι (oben o 82); 

s. dazu F. Pownall, in: ΒΝ] 1 181 ad loc. 

BTCGI 18,376-381. 

92 5. ΚΕ ΠᾺ 1,255 Nr. 2, wo der Ort mit Σαυή (Peripl. M. Rubr. 22) und Σαβή (Ptol. Geog. 
6,7,38) identifiziert wird. 

93 Das Zitat beim Paradoxographen Phlegon von Tralles (34 und 35) ἐν Σαύνῃ τῆς Ἀραβίας 
πόλει deutet indes auf eine feminine Namensform im Singular, nämlich Σαῦνα oder Zauvn. 
Hinter dem Hinweis auf die Akkusativform Σαῦνιν steht wohl eine Diskussion über die Be- 
tonung (Zaüvıs oder Zauvis); zum Kanon vgl. Hdn. 1,94,27. 

>* DNP 11,13-16 (mit weiterführender Literatur). 

55. Seit Holste mit der Stadt Zöpa/2Zwpa/sora am Ufer des Liris gleichgesetzt, die zeitweise 
samnitisch war; s. dazu BTCGI 19,478—-498. 

56. DNP 11,83-85 (mit weiterführender Literatur). 

9” Zum Golf an der Küste Südarabiens 5. RE IA 2,1654. Als Quellenautor vermutete Meincke 

mit Blick auf den Artikel Aokitoı (a 478) Markianos, liest man doch dort: Ἀσκῖται: ἔθνος 

παροικοῦν τὸν ᾿Ινδικὸν κόλπον ..., ὧς Μαρκιανὸς Ev τῷ Περίπλῳ αὐτοῦ (GGM 


90 


9 


δι 
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91 Σεβαστή᾽ πόλις Ἀρμενίας, ἡ νῦν Σεβάστεια καλουμένη, ὡς Ἀλέ- 
ξανδρος ὁ ᾿Εφέσιος (SH 35). ἔστι δὲ καὶ «ἐν» τῇ Σαμαρείτιδι πολίχνιον. 
τὸ ἐθνικὸν Σεβαστηνός. λέγεται καὶ ἡ πρὸς τῇ Κωρύκῳ χερρόνησος 
οὕτως. 

92 Σέβεδα: λιμὴν Λυκίας, ὡς Ἀλέξανδρος ἐν Περίπλλῳ (FGrHist 273 
F 67). τὸ ἐθνικὸν Σεβεδεύς. 

93 Σεβέννυτος: πόλις Αἰγυπτία καὶ λίμνη καὶ ποταμός. καὶ Σε- 
βεννύτης νομὸς καὶ πολίτης. καὶ Σεβεννυτικὸν στόμα. 

94 Σεγήδη᾽ πόλις Κελτιβήρων. τὸ ἐθνικὸν Σεγηδαῖος. 

95 Σεθρόη᾽ πόλις Αἰγύπτου. ὁ πολίτης Σεθροΐτης ὡς Ἀρσινοΐτης, ὡς 
Ἀλέξανδρος y Αἰγυπτιακῶν (FGrHist 273 Ε 8). 


91 Eust. D. P. 694 (p. 342,5) δευτέραν δὲ ὁ αὐτὸς (sc. ᾿Ιουστῖνος ὁ βασιλεὺς) ἔταξεν Ἀρμενίαν 
ἐν πέντε πόλεσιν, ὧν καὶ ἡ Σεβάστεια de oppidulo in Iudaca sito cf. Str. 16,2,34 (C 760,25) 
Σαμάρειαν (ἣν Ἡρώδης Σεβαστὴν ἐπωνόμασεν) gentile apud ]. AJ 19,356, 20,122, etc., etin 
nummis, cf. LAGM 2,227 de Sebaste in Cilicia sita cf. J. Α] 16,131 κατὰ Κιλικίαν Ev ᾿Ελαιούσῃ 
τῇ μετωνομασμένῃ νῦν Σεβαστῇ; St. Byz. €33 ᾿Ελαιοῦσσα: νῆσος Κιλικίας κατὰ τὴν ἤπει- 
ρον, ἡ νῦν Σεβαστή πρὸς τῇ Κωρύκῳ 93 Str. 17,1,18 (C 801,18) μετὰ δὲ τὸ Κανωβικὸν 
στόμα ἐστὶ τὸ Βολβίτινον, εἶτα τὸ Σεβεννυτικὸν καὶ τὸ Φατνιτικόν, ... (802,3) καὶ ἡ Σεβεν- 
νυτικὴ πόλις delacu cf. Ps.-Scyl. 106,2 τὸ δὲ ἀπὸ Κανώπου μέχρι Σεβεννυτικῆς λίμνης de 
pago cf. Hdt. 2,166,1; Str. 17,1,19 (C 802,7) de gentili cf. Suid. u 143 Μάνεθως: Διοσπόλεως 
τῆς Αἰγύπτου ἢ Σεβεννύτης deostio cf. e.g. Hdt. 2,17,4.155,1 94 Str. 3,4,13 (C 162,26) τῶν 
δ᾽ Ἀρουάκων ἐστὶ καὶ Σεγῆδα (Radt, σεγήδα A, σέγηδα ΒΟ, σέγιδα 4) πόλις App. Hisp. 180 
Σεγήδη πόλις ἐστὶ Κελτιβήρων τῶν Βελλῶν λεγομένων μεγάλη τε καὶ δυνατὴ 


91 1 ἀρμενίας Q: ἀρ- RPN Σεβάστεια Μείπεκε: veBaotiaRQPN 2 δὲ ροϑβῖ ἔστι ο.Ν ἐν 
add. Xylander σαμαρίτιδι αὶ 3 τῇ Κωρύκῳ Pinedo (mon. Holste): τῇ κόρυκι PP*(alt. m. in 
lac. suppl.)N, lac. ca. 6 litt. indic. RQ xepövnoos RN 93 1 αἰγυπτία RQ: αἰγύπτου PN 
2 νομὸς Pinedo: νόμος RQPN 94 Zeynön 9“: Zeyiön RQPPN Zeyndcios Neumann- 
Hartmann: σεγιδαῖος QPNP°(ex oeye-), σεγιδαι (sine acc.) R 95 1 Σεθρόη Salmasius: 
Σέθρον RQPN Ἀρσινοΐτης Westermann: ἀρσενοΐτης RQPN ὡς om. N 2 y RrQPN: 
τύπω Ra 
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91. Sebaste, Stadt in Armenien, die jetzt Sebasteia heisst, wie Alexander 
aus Ephesos (SH 35) <sagt>.?® Es gibt aber auch im Gebiet von Samareia ein 
Kleinstädtchen <namens Sebaste>.” Das Ethnikon <lautet> Sebastener. 
Man nennt auch die bei der Stadt Korykos <gelegene> Halbinsel 50.100 

92. Sebeda, Hafen <an der Küste> Lykiens, wie Alexander (Polyhistor) 
im Periplus (Lykiens, FGrHist 273 F 67) <angibt>.!0! Das Ethnikon <lautet> 
Sebedeer. 

93. Sebennytos, ägyptische Stadt und See sowie Fluss.!% Und Zeßevvu- 
τῆς heisst sowohl der (Sebennytische) Gau als auch der Bürger (Sebennyt). 
Zudem <sagt man> ‚Sebennytische Nilmündung‘. 

94. Segede, Stadt der Keltiberer.!% Das Ethnikon <lautet> Segedaier. 

95. Sethro&, Stadt in Ägypten. Der Bürger <heisst> Sethroit wie Arsi- 
noit, wie Alexander (Polyhistor) im dritten Buch der Azgyptiaka (FGrHist 273 
F 8) <sagt>.1% 


1,527,23) „rapoıkei αὐτὸν ἔθνος καὶ αὐτὸ καλούμενον Σαχαλιτῶν ...“; zur Konstruktion 

κατὰ τοῦτον ... κεῖνται vgl. Marcian. Peripl. 1.21 (GGM 1,529,15. 23), 1,27 (GGM 

1,531,15), 2,9 (GGM 1,545,19). 

Der Name Sebaste verweist auf eine Gründung des Augustus, entsprechend dürfte Alexan- 

der aus Ephesos, ein Zeitgenosse Ciceros, einen früheren Namen dieser Stadt verzeichnet 

haben, der — so Meineke — dem Epitomator zum Opfer gefallen ist. Zum Ort 5. TIB 

2,274-276. 

Von Strabon jedoch als späterer Name von Samareia selbst verzeichnet, s. Similia sowie oben 

Anm. 39 zu 0 35. 

100 ΤΊΒ 5,1,400f.; ausführlich E. Equini Schneider/V. Ruggieri, in: E. Equini Schneider (Ηρ), 
Elaiussa Sebaste I. Campagne di scavo 1995-1997 (Roma 1999) 33-47. 

101 Nicht weiter belegt; 5. TIB 8,2,833 £.; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen ὃ 1185. 

102 Insbesondere für zahlreiche papyrologische Belege s. Calderini/Daris, Dizionario 
4,3,251-253; Suppl. 1,234; 2,186; 3,136; 4,117; 5,87. 

103 'Tovar, Tribus y ciudades 3,413. Die Auskunft dürfte, wie der Wortlaut zeigt, aus App. 

Hisp. 180 stammen, wo Σεγήδη überliefert ist, wie es hier auch Οἷς gibt. Der Itazismus 

(Zeyi-) hat sich auch in der Überlieferung bei Str. 3,4,13 eingeschlichen (s. Similia, mit Radt, 

Kommentar 5,377). 

Der Ort selbst ist nicht weiter belegt, auch nicht in den Konzilsakten, auf deren Grundlage 

H. Gelzer, Byzantinische Zeitschrift 2 (1893) 25, einen Ort Σέθρον für seine Bistümerliste 

Ägyptens erschloss; s. R. Schieffer, Acta conciliorum oecumenicorum IV, vol. 3, pars 3, 283. 

Salmasius’ Konjektur Zedpön basiert auf der Analogie mit Ἀρσινόη, Ἀρσινοΐτης; vgl. auch 

St. Byz. u 149 (Mepön/Mepoitns) und p 42 (“Po8ön/‘Podoitns). Der Gelehrte Alexander 

Polyhistor dürfte indes kaum die Analogie behandelt haben, sondern eher als Zeuge für das 

Ethnikon (so St. Byz. v 10, ferner α 398, α 454, usw.) oder den Gau (so Jacoby, Kommentar 

zu 273 ἢ ὃ, 8. 265) angeführt worden sein. Zum gut bekannten Gau Σεθρωίτης (vgl. z.B. 

Str. 17,1,24 [Ὁ 804,16]; Ptol. Geog, 4,5,53 [4,5,24]) 5. Calderini/Daris, Dizionario 4,3,253. 
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96 Σειρηνοῦσσαι: νῆσοι Ev τῇ ᾿Ιταλίᾳ περὶ τὸν πορθμὸν Er’ αὐτῆς 
τῆς ἄκρας κείμεναι, TTPOTTETTTWKÖTOS τοῦ τόπου καὶ διαλαμβάνοντος 
τοὺς κόλπους, τόν <TE> περιέχοντα Κύμην «καὶ; τὸν διειληφότα τὴν 
καλουμένην Ποσειδωνίαν, ἐν ᾧ καὶ νεὼς αὐτῶν ἵδρυται καὶ τιμῶνται 
καθ’ ὑπερβολήν. ὧν καὶ τὰ ὀνόματα ταῦτα, Παρθενόπη καὶ Λευκωσία 
καὶ Aiyeıa“ (Ps.-Arist. Mir. 839426 = 103 Giannini). τὸ ἐθνικὸν Σειρηνούσ- 
0105 καὶ Σειρηνουσσαῖος. 

97 Σέκελλα: κώμη Παλαιστίνης, ὡς ᾿Ιώσηπος (Α] 6,322). τὸ ἐθνικὸν 
Σεκελλοί. 

98 Σελασία: πόλις τῆς Λακωνικῆς. τὸ ἐθνικὸν Σελασιεύς, ὡς τῆς Πει- 
ρασίας Πειρασιεύς. 

99 Σέλγη᾽ πόλις Πισιδίας, ἄποικος Λακεδαιμονίων. οἱ πολῖται Σελ- 
γεῖς. καὶ Σελγική κτητικόν. 


96 Ps.-Arist. Mir. 839a26 (= 103 Giannini) φασὶ τὰς Σειρηνούσας νήσους κεῖσθαι μὲν ἐν τῇ 
᾿ἸΙπταλίᾳ περὶ τὸν πορθμὸν ἐπ’ αὐτῆς τῆς ἄκρας, {ὃς κεῖται TTPO} TTPOTTETTWKÖTOS τοῦ 
τόπου (Giannini, τοῦ προπετττωκότος τόπου codd.) καὶ διαλαμβάνοντος τοὺς κόλπους 
(Salmasius, τοῖς κόλτοις codd.) τόν τε περιέχοντα τὴν Κύμην καὶ τὸν διειληφότα τὴν κα- 
λουμένην Ποσειδωνίαν: ἐν ᾧ καὶ νεὼς αὐτῶν ἵδρυται, καὶ τιμῶνται καθ’ ὑπερβολὴν ὑπὸ 
τῶν περιοίκων θυσίαις ἐπιμελῶς: ὧν καὶ τὰ ὀνόματα μνημονεύοντες καλοῦσι τὴν μὲν Παρ- 
θενόπην, τὴν δὲ Λευκωσίαν, τὴν δὲ τρίτην Λίγειαν 97]. A] 6,322 κώμην τινὰ Σέκελλαν κα- 
λουμένην, ... ἐν Σεκέλλα τῆς Παλαιστίνης 98 Hsch. σ 370 Σελασία: Ἄρτεμις, εἰ σ 371 Σε- 
λασία' τόπος τῆς Λακωνικῆς, ὅθεν εἰκὸς κληθῆναι τὴν Ἄρτεμιν; similiter Theognost. An. Ox. 
2,11,18 99 Str. 12,7,3 (C 570,19) Σέλγη δὲ ἐξ ἀρχῆς μὲν ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἐκτίσθη πόλις 
(καὶ ἔτι πρότερον ὑπὸ Κάλχαντος) gentile e.g. apud Str. 12,7,1 (C 569,31 et 570,3), et in in- 
scriptionibus, cf. e.g. IK Selge 6,2 et 12,9, et in nummis, cf. LAGM 2,231  possessivum apud Str. 
12,7,3 (C 571,5) &moıveitaı δὲ καὶ ἡ Σελγικὴ ipıs καὶ τὸ ἀπ’ αὐτῆς ἄλειμμα. ... (571,8) ἀπὸ 
τῶν Σελγικῶν ὀρῶν 


96 1 Σειρηνοῦσσαι QPPN: Σειρηνοῦσαι RQ* νῆσοι ΡΝ: νῆσος RQ πορθμῶν R 2 προ- 
πετττωκότος (am Salmasius) τοῦ τόπου Giannini: τοῦ ἀττοττετττουκότος τόπου RQPN 3 
τοὺς κόλπους Salmasius: τοῖς κόλτοις RQPN τε εἰ καὶ add. Holste (ex Arist.; mon. Salma- 
510) 5 ταῦτα PN: αὐτῶν RQ παρθενόπη R: -νώπη QPN 6-7 σειρηνούσσιος ... σειρη- 
νουσσαῖος QPN: -νούσιος ... -vovooiosR 97 1 ZereAda Q: Σεκέλλα R, Σέκελα PN κώμη 
RQP: πόλις N 98 1 Σελασία Westermann: Σελλάσεια RQPN, Σελάσεια Holste Σελασιεύς 
Holste: σελασειεὺς RQOPN 99 1 πολῖται Q: -ίται RPN 
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96. Seirenussai (Sireneninseln): „Inseln, die vor der Küste Italiens an 
der Meerenge liegen, beim Vorgebirge selbst, wo die Landzunge <ins Meer> 
vorspringt und die Buchten scheidet, nämlich jene, welche Kyme umgibt, und 
jene, welche das sogenannte Poseidonia umfasst, wo auch ein Tempel für sie 
(d.h. die Sirenen) erbaut ist und wo sie hochheilig verehrt werden. Und das 
sind ihre Namen: Parthenope, Leukosia und Ligeia“ (Ps.-Arist. Mir. 839a26 = 
103 Giannini).!'® Das Ethnikon <lautet> Seirenussier und Seirenussaier. 

97. Sekella, Dorf in Palästina,!% wie Iosephos (Α] 6,322) <angibt>. Das 
Ethnikon <lautet im Plural> Sckeller. 

98. Selasia, Stadt in Lakonien.!Y” Das Ethnikon <lautet> Selasieer, wie 
zu Peirasia Peirasieer. 

99. Selge, Stadt in Pisidien,!'® Kolonie der Lakedaimonier. Die Bürger 
<heissen> Selgeer, und selgische <das feminine> Ktetikon. 


10. 


σι 


Heute die Inselgruppe Li Galli am Golf von Salerno. Die Örtlichkeit erwähnt auch Strabon, 
der mit Σειρηνοῦσσαι (vgl. 1,2,12. 13. 14 [C 22,23 und 23,1. 21]) indes das Vorgebirge selbst 
meint, während er die Inseln als Seirenen bezeichnet, so 5,4,8 (C 247,18) συνεχὲς δ᾽ ἐστὶ τῇ 
Πομπαίᾳ τὸ Συρρέντον Καμπανῶν, ὅθεν πρόκειται τὸ Adrvaıov, ὅ τινες Σειρηνουσσῶν 
ἀκρωτήριον καλοῦσιν" ..., κάμψαντι δὲ τὴν ἄκραν νησῖδές εἰσιν ἔρημοι πετρώδεις, ἃς 
καλοῦσι Σειρῆνας. Zum Eintrag bei Ps.-Aristoteles, der auf Timaios zurückgehen dürfte, so- 
wie dem Sirenenkult 5. G. Vanotti, Aristotele, Racconti meravigliosi (Milano 2007) 183. 

106 REITA 1,1130; zur Lage s. Keel/Küchler/Ühlinger, Orte und Landschaften der Bibel 2,935. 
107 Andere Schreibweise für Σελλασία, vgl. unten o 105 mit Anm. 117. 

108 Inventory 5. 1213; TIB 8,2,835-838; ausführlich zu Geschichte und Territorium J. Noll&/ 
F. Schindler, Die Inschriften von Selge. IK 37 (Bonn 1991) 13-19. Der knappe Eintrag 
schöpfte offensichtlich aus Strabon (s. Similia), der die Selgische Iris als Grundlage einer 
Salbe erwähnt; dies dürfte der Grund sein, weshalb hier für das Ktetikon lediglich die Femi- 
ninform gegeben wurde. 
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100 Σελεύκεια: πόλις ἐπὶ Κιλικίᾳ Τραχεῖα λεγομένη. ὠνόμασε δὲ Ze- 
λεύκειαν αὐτὴν Σέλευκος ὁ Νικάτωρ, ὡς Ἀλέξανδρός (FGrHist 273 F 132) 
φησι. πρότερον δὲ ᾽Ολβία ἐκαλεῖτο καὶ Ὑρία. οἱ πολῖται ἀττὸ τῆς Ὑρίας 
Ὑριεῖς καὶ τῆς ᾿Ολβίας ᾿Ολβιανοί καὶ τῆς Σελευκείας Σελευκεῖς καὶ Σε- 
λευκεύς καὶ Σελευκηνός, καὶ Σελευκίς ἡ χώρα. ἔστι καὶ ποτηρίων εἶδος 
Σελευκίς, ATTO Σελεύκου. 

101 Σέλευκος: πόλις παρὰ τῇ ἐν Συρίᾳ Ἀπαμείᾳ, ἀρσενικῶς λεγομένη. 
ὁ πολίτης Σελευκίτης. 

102 Σελευκόβηλος: πόλις Συρίας, πλησίον «ἘΞ 5, ὁ πολίτης Σελευ- 
κοβηλίτης καὶ Σελευκοβηλαῖος. λέγεται καὶ Σελευκεύς πρὸς τῷ Βήλῳ. 
οὕτω γὰρ Παυσανίας ἐν τῷ περὶ Ἀντιοχείας (FGrHist 854 Ε 2) φησί. 

103 Σελήνης: πόλις Τυρρηνίας. τὸ ἐθνικὸν Σεληνοπολίτης. καὶ ἑτέρα 
μεγάλη μία τῶν Ἑκατοννήσων. ἔστι καὶ σελήνη πότπανόν τι τῷ ἄστρῳ 
παραπλήσιον. ὁ οἰκήτωρ Σεληνίτης καὶ Σεληναῖος. 


100 Ptol. Geog, 5,8,5 (5,7,5) Μεσόγειοι δέ εἰσι πόλεις ἐν τῇ Κιλικίᾳ" ... Σελεύκεια Τραχεῖα; 
Plin. nat. 5,93 Selencia supra amnem Calycadnum, Tracheotis cognomine Amm. 14,8,2 et hanc (sc. Cili- 
ciam) guidem praeter oppida multa duae civitates exornant, Selencia, opus Selenci regis, et Clandiopolis de 
nominibus prioribus cf. St. Byz. ο 41 ’OAßia ... . 8 Κιλικίας, et St. Byz. υ 43 “Ypior ... . ἔστιν 
Ὑρία καὶ «ἡ; κατὰ ’loaupiav Σελεύκεια, ἧ παραρρεῖ ὁ Καλύκαδνος; cf. etiam Str. 14,5,4 
(C 670,9), ex quo St. Byz. ο47 (Ολμοι) gentile Σελευκεύς apud Str. 14,5,4 (C 670,9), et in in- 
scriptionibus, cf. e.g. SEG 41 (1991) Nr. 1407 A,1 et Β,11, et in nummis, cf. LAGM 2,229s. de 
poculo cf. Ath. 11,488e et 11,783e Avrıyovis' ἔκπτωμα ἀπὸ τοῦ βασιλέως Ἀντιγόνου, ὡς ἀπὸ 
Σελεύκου Σελευκίς 102 Thdt. h. rel. 3,20 map& τὴν Σελευκόβηλον — πόλις δὲ αὕτη τῆς 
Συρίας 103 Str. 5,2,5 (C 222,9) τούτων 8’ ἡ μὲν Λοῦνα πόλις ἐστὶ καὶ λιμήν: καλοῦσι δ᾽’ οἱ 
Ἕλληνες Σελήνης λιμένα καὶ πόλιν 


100 1 τραχεῖα λεγομένη ΚΟΡΝ (cf. similia): τραχείᾳ λεγομένῃ Xylander 3-4 ὀλβία ... 
ὀλβίας ὀλβιανοί RQPN: ᾽Ὄλμ- ter Holste (cf. St. Byz. 047) 3 πολῖται Q: -ίται RPN 5 σε- 
λευκὶς QPN: σελευκές (ex -εἰ) R 101 1 παρὰ R: περὶ Oper comp.)PN ἐν oupia RPN: 
ἐνευρία ὦ ἀπαμεία QPN: ἐπαμία R 2 oedeukitns R: σελευκιήτης ΟΡ, σελικηίτης N, σε- 
λευκηίτης Ald. 102 1 lac. indic. Meineke: «Ἀπαμείας» Ruge (RE HU A 1,1201,51s.), 
«Λαρίσσης» E. Miller (JS 1838, p. 705) 3 οὕτω γὰρ PN: οὕτω cum spat. ca. 7 litt. R, οὐ cum 
spat. ca. 7 lit. Q 103 1 Σελήνης" πόλις Grumach: Σελήνη, πόλις RQPN, Σελήνης πόλις" 
«πόλις: Meineke 2 ‘Ekatovvnowv Holste: ἑκατὸν νήσων RQOPN τῷ ante ἄστρῳ om. 
PN 
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100. Seleukeia, in Kilikien gelegene Stadt, mit Beinamen Tracheia.! Den 
Namen Seleukeia gab ihr hingegen Seleukos Nikator, wie Alexander (Polyhis- 
tor, FGrHist 273 F 132) sagt. Früher hiess sie Olbia und Hyria.!!" Die Bürger 
<heissen> in Ableitung von Hyria Hyrieer und von Olbia Olbianer und von 
Seleukeia Σελευκεῖς (Seleukeer) <im Plural> und <im Singular> Σελευκεύς 
(Seleukeer) sowie Seleukener, und Seleukis <heisst> das Umland. Es gibt 
auch eine Art Trinkbecher <namens> Seleukis, <benannt> nach Seleukos. 

101. Seleukos, Stadt bei Apameia in Syrien;!!! <den Stadtnamen> ver- 
wendet man im Maskulinum. Der Bürger <heisst> Seleukit. 

102. Seleukobelos, Stadt in Syrien <mit Lage> in der Nähe von <***>,112 
Der Bürger <heisst> Seleukobelit und Seleukobelaier. Genannt wird sie auch 
Seleukeus am Belos. So nämlich sagt es Pausanias in der Schrift Über Antio- 
cheia (FGrHist 854 F 2). 

103. Selenes <Stadt>, Stadt in Tyrrhenien.!!3 Das Ethnikon <lautet> Se- 
lenopolit. Noch eine weitere <Örtlichkeit namens Selene gibt es>, eine 
grosse, eine von den Hekatonnesoi.!!* Zudem existiert eine Art Opferku- 
chen, <genannt> ‚Mond‘, da er dem Himmelskörper nachgebildet ist.!!5 Der 
Bewohner <heisst> Selenit und Selenaier. 


109. Cohen, Hell. settlements 1,369-371 (auch zu den früheren Namen der Stadt); TIB 
5,1,402-406. 
Dass Seleukeia früher den Namen Olbia hatte, ist keineswegs unumstritten. Zwar erwähnt 
die Epitome im Artikel ’OABia (o 41) an neunter Stelle eine weiter nicht bekannte kilikische 
Stadt dieses Namens, doch bereits Holste gab zu bedenken, dass es sich um Ὅλμοι (St. Byz. 
o 47) handeln müsse, wo nach Strabons Auskunft die Seleukeer früher gewohnt hätten 
(14,5,4 [C 670,9]). Entsprechend vermutete er hier Verderbnis aus ’OApia und dessen Eth- 
nikon "OApıavoi (immo ‘OAnia/‘OAnıavoi) und stützte sich dabei zusätzlich auf Plin. nat. 
5,92 Holmoe, aufgezählt unter den kilikischen Städten. 
111 Wohl identisch mit Σελευκόβηλος (σ 102) bzw. Σελεύκεια πρὸς Βήλῳ; 5. ΚΕ ΠΑ 1,1200,41 £. 
und 1201,51. sowie unten Anm. 112 zu o 102. 
112 Wohl identisch mit Σέλευκος (o 101), besser bekannt unter dem Namen Σελεύκεια πρὸς 
BnAw (so z.B. Ptol. Geog. 5,15,16 [5,14,12]); 5. Cohen, Hell. settlements 2,135. Sind die 
Städte Σέλευκος (σ 101) und Σελευκόβηλος identisch, müsste wohl auch ihre Lokalisierung 
bei Apameia dieselbe sein; der Ausfall der näheren geographischen Bestimmung könnte als 
Indiz dafür gelten, dass die Namensvarianten ursprünglich in einem einzigen Eintrag (s.v. 
Σέλευκος) behandelt worden waren. 
113 Lat. Luna, 5. DNP 7,508 Nr. 3 (mit weiterführender Literatur). Zur Ellipse von πόλις in zu- 
sammengesetzten Toponymen, deren Vorderglied ein Eigenname ist, vgl. oben Tr 25 (Πανός) 
und s. Anm. 36 zu a 22. 
Bei den Hekatonnesoi handelt es sich um zwanzig kleine Inseln bei Lesbos, vgl. St. Byz. ε 26. 
Wie Str. 13,2,5 (C 618,35) zeigt, handelt es sich um Pordoselene, vgl. oben π 212 (Πορδο- 
σελήνη) mit Similia und Anm. 293. 
115 Wie Meineke vermerkte, dürfte es sich hierbei um eine Interpolation handeln. Als Quelle 
kommt ein attizistisches Lexikon in Frage, vgl. Paus. Gr. α 116 ai δὲ σελῆναι πέμματα ἦσαν 
πλατέα κυκλοτερῆ, mit weiteren Similien ad loc. 


110 


114 


561 


12 


160 2 


104 Σελινοῦς: πόλις Σικελίας, ἀρσενικῶς καὶ θηλυκῶς λεγομένη. ὁ 
πολίτης Σελινούντιος καὶ Σελινούσιος καὶ Σελινουντία. 

105 Σελλασία: πόλις Λακωνική. Θεόπομπος ἐν δ Ἑλληνικῶν (FGrHist 
115 F 11). ὁ πολίτης Σελλασιεύς, ὡς τῆς Atrias Atrıeus. 

106 Σελλοί: οἱ Δωδωναῖοι. ἀμφὶ δὲ Σελλοὶ | σοὶ ναίουσ’ ὑπτοφῆται“ 
(11 234-35). λέγεται καὶ δίχα τοῦ o ᾽Ελλοί. 

107 Σέννονες: ἔθνος Γαλατικόν, ὡς Οὐράνιος ἐν Ἀραβικῶν a (FGrHist 
675 Ε 2): 

108 Σενοεσσανοί: ἔθνος ’ITaAıköv, ὡς Πολύβιος ἐν y (3,91,4). 

109 Σέμφη᾽ ὡς Τύμφη, πόλις τῆς κατὰ Εὐφράτην Ἀραβίας. τὸ ἐθνικὸν 
Σεμφαῖος καὶ Σεμφηνός. 

110 Σέριφος: μία τῶν Σποράδων, ἐξ οὗ καὶ τὸ βάτραχος Σερίφιος. καὶ 
τὸ θηλυκὸν Σεριφία καὶ Σεριφαία. 


104 de masculino genere cf. D. S. 13,63,3 τὸν Σελινοῦντα, de feminino cf. D. 5.13,43,5 ἐν τῇ Σε- 
Awoüvri et 13,59,4 τὰ τείχη τῆς Σελινοῦντος gentile Σελινούντιος apud e.g. Th. 6,6,2. 3, 
D. 5. 5,9,2. 3; gentile Σελινούσιος apud Hdt. 5,46,2 εἰ Χ. HG 1,2,10 de feminino cf. Plb. 1,39,12 
ἐν τῇ Σελινουντίᾳ 105 X. HG 2,2,13 ἐν Σελλασίᾳ {πλησίον τῆς Λακωνικῆς} (del. Cobet); 
Paus. 3,10,7 ἐρείπια Σελλασίας Phot.o 138 Σελλασία' τόπος τῆς Λακωνικῆς 106 St. Byz. € 
66 ᾿Ελλοπία- .... ἐλέγετο καὶ ἡ περὶ Δωδώνην χώρα ᾿Ελλοπία, ἧς οἱ οἰκήτορες “EANOI (R, 
ἐλλ- QPN) καὶ Σελλοί (Ald., σέλλοι ΚΟΡΝ). Ὅμηρος (TT 234),. ἀμφὶ δὲ Σελλοί““; cf. etiam St. Byz. 
8 146,15, ubi eidem Homeri versus allati sunt 107 D. 5. 14,113,3 τῶν οὖν Κελτῶν Kar’ ἔθνη 
διελομένων τὴν χώραν, οἱ καλούμενοι Σέννωνες ... 108 Plb. 3,91,4 τὴν μὲν γὰρ παραλίαν 
αὐτῶν Σενοεσανοὶ (Büttner-Wobst, σενουέσανοι et σεννουεσάνοι codd.) καὶ Κυμαῖοι καὶ Δι- 
καιαρχῖται νέμονται, πρὸς δὲ τούτοις Νεαπολῖται, τελευταῖον δὲ τὸ τῶν Νουκερίνων ἔθ- 
νος 110 de mutis ranis cf. Diogenian. 3,44 (1 222,8 Leutsch/Schneidewin) Βάτραχος Σερίφιος" 
ἐπὶ τῶν ἀφώνων. οἱ γὰρ Ev Zepipw βάτραχοι οὐ φθέγγονται de feminino Σεριφία cf. Zen. 
2,94 (156,5 Leutsch/Schneidewin) Γραῦς Σέριφος: Ἀπολλόδωρός (FHG 1463 F 198) φησιν, 
ὅτι ἔστι τις παροιμιώδης λεγομένη Σεριφία γραῦς, ἡ Ev παρθενίᾳ γεγηρακυῖα 


104 2 σελινούντιος (εχ oeAnv-) 105 2 Ἀπίας om. PN 106 1 Σελλοὶ PN: Σέλλοὶ RQ 
109 ante 107 transp. Meineke 
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104. Selinus, Stadt auf Sizilien, !!° als Maskulinum und als Femininum ver- 
wendet. Der Bürger <heisst> Selinuntier sowie Selinusier, und <im Femini- 
num sagt man> Σελινουντία (sc. χώρα für das Selinuntische Umland, Seli- 
nuntierin). 

105. Sellasia, Stadt in Lakonien.!!7” Theopomp <erwähnt sie> im vierten 
Buch der Fellenika (FGrHist 115 F 11). Der Bürger <heisst> Sellasieer, wie 
zu Apia Apieer. 

106. Seller, die Dodonaier. „Um dich herum wohnen die Seller, die Ora- 
keldeuter“ (Il. 16,234-35). Man sagt auch ohne o Eller. !18 

107. Sennonen, gallisches Volk,!!? wie Uranios im ersten Buch der Ara- 
bika (FGrHist 675 F 2) <angibt>. 

108. Senoessaner, italisches Volk, wie Polybios im dritten Buch (3,91,4) 
<angibt>.1? 

109. Semphe, “πη einer Namensform> wie Tymphe, Stadt in Arabien, 
am Euphrat <gelegen>.!?! Das Ethnikon <lautet> Semphaier und Semphe- 
ner. 

110. Seriphos, eine der Sporaden,!?? woher auch der <Ausspruch> ‚Seri- 
phier Frosch‘ <kommt>. Und das Femininum <lautet> Seriphierin und Se- 
riphaierin. 


116 Inventory Nr. 44; BTCGI 18,596-678. 

117 Inventory Nr. 343; DNP 11,372£. Vgl. auch oben o 98 (ZeAaoic) mit Anm. 107. 

118 Der im hiesigen Artikel zitierte Homervers gab bereits in der Antike Anlass zu Diskussion, 
kann man doch die Buchstabenfolge sowohl ἀμφὶ δὲ Σελλοί als auch ἀμφὶ δὲ 0’ Ἕλλοί le- 
sen, mit entsprechend unterschiedlicher Deutung: Bei ersterer Lesung sind die Σελλοί als 
Volk in der Umgebung von Dodona aufzufassen, bei der anderen sind mit den Ἕλλοί die 
Priester gemeint, die um das Zeus-Heiligtum herum wohnen; s. dazu RE VIII 1,194-196 mit 
einer Zusammenstellung der antiken Belege, sowie zur modernen Diskussion M. Dieterle, 
Dodona. Religionsgeschichtliche und historische Untersuchungen zur Entstehung und Ent- 
wicklung des Zeus-Heiligtums. Spudasmata 116 (Hildesheim 2007) 30-32. Auf erstere Deu- 
tung weist der Artikel, wie ihn die Epitome überliefert; aufgeführt ist zugleich aber die neben 
dem aspirierten Ἕλλοί verwendete Form ’EAAoI, wie sie auch Pindar (fr. 59,3) und das Ety- 
mologicum Magnum (709,30) belegen. 

119 Besser bekannt unter dem Namen Z£voves/ Senones; s. RE II A 2,1475; DNP 11,420 Nr. 2. Die 

Angabe von Uranios’ Arabika als Quelle für ein gallisches Volk hat bei Meineke, wohl zu 

Recht, Zweifel geweckt: Die alphabetische Reihenfolge wiederherstellend, setzt er den Arti- 

kel Σέμφη (o 109) vor den hiesigen Eintrag und vermutet in ὡς Οὐράνιος ἐν Ἀραβικῶν α 

versprengtes Textgut, handelt es sich bei Semphe doch um eine arabische Stadt. 

Polybios meint an besagter Stelle (s. Similia) indes nicht ein Volk, sondern die Bewohner der 

Stadt Sinoessa; zu dieser vgl. unten o 173 mit Anm. 204. 

Vielleicht identisch mit Ravenn. 2,5, p. 54,5 und 2,15, p. 88,15 Pinder/Parthey ‚Sepe/ Sepbe, ei- 

nem Ort in Nordsyrien an der Euphratstrasse; s. RE II A 2,1359 und 1542. 

122 Auch zu den Kykladen gerechnet, so Ps.-Scyl. 58,1 und Str. 10,5,10 (C 487,20); s. Inventory 
Nr. 517; DNP 11,457. Ausführlicher zu den stummen Fröschen aus Seriphos RE II 
A 2,1731,36-52. 
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111 Σερμυλία: πόλις παρὰ τὸν Ἄθω, ws Ἑκαταῖος (FGrHist 1 Ε 151). 
ἔοικε δὲ ὡς παρὰ τὸ Σερμύλιον τὸ ἐθνικὸν Σερμυλιαῖος καὶ Σερμυλία καὶ 
Σερμυλιεύς. 

112 Zeppsiov ἀκρωτήριον τῆς Θράκης. ἔστι καὶ πόλις Σαμοθράκης. 
τὸ ἐθνικὸν Σερρειεύς καὶ Σερρεώτης, ὡς τοῦ Λαύρειον Λαυρεώτης, καὶ 
Σερρεάτης, ὡς Λέπρειον Λεπρεάτης. καὶ Σέρρειον τεῖχος, οὗ τὸ ἐθνικὸν 
Σερρειοτειχίτης. καὶ ἀπὸ τοῦ Σέρρεια ὄρη Σέρρειος ἐθνικόν. λέγεται καὶ 
Σέρρα, ἧς ἡ γενικὴ κατ᾽ Ἴωνας Σέρρης, καὶ Σερρατειχίτης. 

113 Σεσάρηθος: πόλις Ταυλαντίων, ὥς φησιν Ἑκαταῖος (FGrHist 1 
F 99). καὶ τὸ ἐθνικὸν Σεσαρήθιος. 

114 Σεσίνδιον: πόλις ᾿Ινδική. τὸ ἐθνικὸν Σεσίνδιος, ὧς τῆς ᾿Ισίνδου 
᾿Ισίνδιος. 

115 Σέστιον: πόλις ἐν μεσογείᾳ Οἰνώτρων. τὸ ἐθνικὸν Σεστιεύς, ὡς τὰ 
εἰς ον οὐδέτερα. 


111 Ps.-Scyl. 66,4 ἔξω δὲ τοῦ ἰσθμοῦ πόλεις αἵδε: "OAuvdos Ἑλληνίς, Μηκύβερνα Ἑλληνίς. 
Σερμυλία Ἑλληνὶς καὶ κόλπος Σερμυλικός, sed Σερμύλη apud Hdt. 7,122 de gentili Σερμυ- 
λιαῖος cf. LAGM 2,232; Σερμυλιεύς in inscriptionibus, cf. e.g. IG P 1,267 col. 11,25 et 277 col. 
V126 112 Hdt. 7,59,2 ἐν τῷ Σάλη τε Σαμοθρηικίη πεπόλισται πόλις καὶ Ζώνη, τελευταία 
δὲ αὐτοῦ Σέρρειον ἄκρη ὀνομαστή D. 9,15 Σέρριον καὶ Δορίσκον ἐλάμβανε (sc. ὁ Φίλιτ- 
πος) καὶ τοὺς ἐκ Σερρείου τείχους καὶ Ἱεροῦ ὄρους στρατιώτας ἐξέβαλλεν; Phot. σ 121 
Σέρρειον τεῖχος" καὶ Σέρρῴ{εγιον: ὀνόματα χωρίων de monte cf. App. BC 4,101 μέχρι Σερ- 
ρείου ὄρους et 102 τοῦ δὲ Σερρείου προύχοντος ἐς τὸ πέλαγος 113 St. Byz. 690,11 Χε- 
λιδόνιοι: ἔθνος ᾿Ιλλυρικόν. Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ (FGrHist 1 F 100) „Zevapneiwv πρὸς βορέω 
οἰκέουσι Χελιδόνιοι“; cf. etiam Str. 7,7,8 (C 326,19) 114 Nonn. D. 26,55 οἵ τε Σεσίνδιον 
(Gracfe, e St. Byz., οἵ τ’ ἐς &oiveov cod.) αἰπύ 115 Theognost. An. Ox. 2,125,11 τὰ διὰ τοῦ 
τιον οὐδέτερα μονογενῆ ὑπὲρ δύο συλλαβὰς TTPOTTAPOEUTOVA διὰ τοῦ ı γράφει τὴν παρα- 
λήγουσαν: οἷον, Σέστιον ἡ πόλις 


111 1 παρὰ R: περὶ Oper comp.)JPN 2 σερμυλιαῖος ΚΟΡΝ: Σερμύλιος prop. Holste (cl. Th. 
1,65,2) 112 2-3 σερειεὺς ... σερεώτης ... σερεάτης αὶ 2 λαύρεον ἃ 3 Λέπρειον Meineke in 
app. („scriptoris consilio accommodatius“; cf. Billerbeck, St. Byz. Ethn. III, p. 209 adn. 87): 
λέπρεον RQOPN σέρρειον PN: σερίειον RQ 4 σέρρειος PN: σέρειος R, τέρρειος Q 5 κατ᾽ 
ἴωνας Ald.: κατίωνος ROPN 115 1 σεστιεύς Ald.: σεστριεὺς RQOPN 
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111. Sermylia, Stadt beim Athos, !?? wie Hekataios (FGrHist 1 F 151) 
<angibt>. Es macht aber den Eindruck, wie wenn von der Form Sermylion 
das Ethnikon <gebildet wird, nämlich> Sermyliaier und <im Femininum> 
Sermylierin sowie Sermylieer.!?* 

112. Serreion, Vorgebirge <an der Küste> Thrakiens. Es gibt auch eine 
Stadt <dieses Namens> auf Samothrake. Das Ethnikon <lautet> Serreieer 
und Serreot, wie zu Laureion Laureot, und Serreat, wie <zu> Lepreion Le- 
preat. <Es gibt> auch Serreion Teichos, wozu das Ethnikon Serteioteichit 
<lautet>. Und in Ableitung von den Serreier Bergen <gibt es> Serreier als 
Ethnikon. Man sagt auch Serra, wozu der Genitiv bei den loniern Zeppns 
<lJautet>, und Serrateichit.1 

113. Sesarethos, Stadt der Taulantier,!?° wie Hekataios (FGrHist 1 F 99) 
sagt. Und das Ethnikon <lautet> Sesarethier. 

114. Sesindion, indische Stadt.!?” Das Ethnikon <lautet> Sesindier, wie 
zu Isindos Isindier. 

115. Sestion, Stadt im Binnenland der Oinotrer.!?® Das Ethnikon <lau- 
tet> Sestieer, wie die Neutra auf -ov <es bilden>. 


123 Inventory Nr. 604; Zahrnt, Olynth und die Chalkidier 225f. sowie 5-7 zu Hekataios’ Loka- 
lisierung „beim Athos“ für die am Toronäischen Golf gelegene Stadt. 

124 Dass der Artikel, besonders was den Kanon betrifft, durch die Kürzung an Klarheit ein- 

gebüsst hat, vermerkte bereits Meineke. Mit der postulierten Doppelform ZepuuAia/ 

Σερμύλιον vergleichbar ist α 168 Ἀκραιφία, Ἀκραίφιον mit den entsprechenden Ethnika 

᾿ἈΑκραιφιαῖος, Ἀκραίφιος. Doch während Σερμυλιαῖος und Σερμυλιεύς durch Münzen und 

Inschriften bezeugt sind, fehlt ein eindeutiger Beweis für die Verwendung von Σερμύλιος 

(hier im Femininum Σερμυλία aufgeführt). Denn bei Th. 1,65,2 und 5,18,8, den einzigen be- 

kannten Belegen, ist die Überlieferung zwischen Σερμυλίων und Σερμυλιῶν geteilt, wobei 

die Ausgaben in der Regel Σερμυλιῶν drucken, ohne jedoch die Form zu erklären. 

Bekannt sind sowohl das thrakische Kap als auch Serreion und Serreion Teichos sowie die 

Serreier Berge (s. Similia). Eine gleichnamige Stadt auf Samothrake hat Stephanos indes wohl 

fälschlicherweise aus Herodot (7,59,2) erschlossen, wo Orte der samothrakischen Peraia er- 

wähnt werden. Zum hiesigen Artikel sowie zu St. Byz. τ 232 (Τυροδίζα’ πόλις Θράκης 

μετὰ Σέρριον) 5. B. Isaac, The Greck settlements in Thrace until the Macedonian conquest 

(Leiden 1986) 131 £. 

126 Der Ort ist nicht weiter belegt, die Sesarethier führte Hekataios indes auch als Volksstamm 
an (s. Similia). Zu Stadt und Volk 5. Hammond, Epirus 466. und 483. 

127 Mit Blick auf Nonn. D. 26,55 vermutete Meineke die Bassarika des Dionysios als Quelle für 
den hiesigen Eintrag, 

128 Nicht weiter bekannt, 5. BTCGI 18,756f. Zu der von Meineke im Apparat vorgeschlagenen 
Ergänzung ‘Exatolos Ebpwrrn nach ἐν μεσογείᾳ Οἰνώτρων 5. oben Anm. 113 zu π 74. 
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116 Σηκόανος: ποταμὸς Μασσαλιωτῶν. ἀφ᾽ οὗ τὸ ἐθνικὸν Σηκόανοι, 
ὡς Ἀρτεμίδωρος ἐν a (fr. 6 Stiehle). 

117 Σηλυμβρία: πόλις Θράκης. κέκληται δὲ ἀπὸ Σήλυος. βρία γὰρ 
κατὰ Θρᾷκας ἡ πόλις, ὡς Πολτυμβρία ἡ Πόλτυος πόλις. ὁ πολίτης 
Σηλυμβριανός. 

118 Σημαχίδαι: δῆμος Ἀττικῆς, ἀπὸ Σημάχου, ᾧ καὶ ταῖς θυ- 
γατράσιν ἐπεξενώθη Διόνυσος, ἀφ᾽ ὧν αἱ ἱέρειαι αὐτοῦ. ἔστι δὲ τῆς 
Ἀντιοχίδος φυλῆς. Φιλόχορος (FGrHist 328 F 206) δὲ τῆς ᾿Επακρίας φησὶ 
τὸν δῆμον. ὁ δημότης Σημαχίδης. τὰ τοπικὰ ἐκ Σημαχιδῶν ἐν Σημαχι- 
δῶν εἰς Σημαχιδῶν. 

119 Σήνη᾽ πόλις Κελτική. ὁ πολίτης Σηναῖος καὶ Σήνων. 

120 Σῆνος: πόλις Αἰγύπτου. Ἑκαταῖος ἐν αὐτῆς Περιηγήσει (FGrHist 
1 5311). ὁ πολίτης Σηνικός. 

121 Σῆρες: ἔθνος ᾿Ινδικόν, ἀπροσμιγὲς ἀνθρώποις, ὡς Οὐράνιος ἐν y 
᾿Ἀραβικῶν (FGrHist 675 F 20). 


116 Str. 4,4,1 (C 195,16) τῶν δὲ μεταξὺ ἐθνῶν τοῦ τε Σηκοάνα Kal τοῦ Λίγειρος οἱ μὲν τοῖς 
Σηκοάνοις, οἱ δὲ τοῖς Ἀρουέρνοις ὁμοροῦσι D,. C. 40,38,4 ἐν τῷ Σηκουανῷ ποταμῷ 
117 Str. 7,6,1 (C 319,14) εἶτα Μεσημβρία, Μεγαρέων ἄποικος, πρότερον δὲ Μενεβρία (οἷον 
Μένα πόλις, τοῦ κτίσαντος Μένα καλουμένου, τῆς δὲ πόλεως ‚Bpias‘ καλουμένης Θρᾳκιστί, 
ὡς καὶ ἡ τοῦ Σήλυος πόλις Σηλυμβρία προσηγόρευται ἥ T’ Αἶνος Πολτυοβρία ποτὲ ὠνομά- 
ζετο); St. Byz. u 153 Μεσημβρία" ... . ἐκλήθη ἀπὸ Μέλσου. βρίαν γὰρ τὴν πόλιν φασὶ 
Θρᾷκες. ὡς οὖν Σηλυμβρία ἡ τοῦ Σήλυος πόλις ..., οὕτω Μελσημβρία ἡ Μέλσου πόλις 
EM 711,7 Σηλυμβρία: ἀπὸ Σήλυος τοῦ Θρᾳκὸς ὠνόμασται. ρος gentile Σηλυμβριανός 
apud D. 18,77. 78, Ath. 13,605f, etc. 118 Hsch. σ 501 Σημαχίδαι: δῆμος τῆς Ἀντιοχίδος φυ- 
λῆς de Semacho cf. Georg, Syncell. Chron. 297 (p. 184,16 Mosshammer) 119 Plb. 2,19,10 
τῶν δὲ Ρωμαίων ὑπὸ τὸν θυμὸν ἐκ χειρὸς ἐπιστρατευσαμένων, ἀπαντήσαντες συνέβαλ- 
λον οἱ Σήνωνες καλούμενοι Γαλάται. Ρωμαῖοι 8’ ἐκ παρατάξεως κρατήσαντες αὐτῶν τοὺς 
μὲν πλείστους ἀπέκτειναν, τοὺς δὲ λοιποὺς ἐξέβαλον, τῆς δὲ χώρας ἐγένοντο πάσης ἐγ- 
κρατεῖς" εἰς ἣν καὶ πρώτην τῆς Γαλατίας ἀποικίαν ἔστειλαν τὴν Σήνην προσαγορευομένην 
πόλιν, ὁμώνυμον οὖσαν τοῖς πρότερον αὐτὴν κατοικοῦσι Γαλάταις, ὑπὲρ ἧς ἀρτίως διε- 
σαφήσαμεν (2,14,11), φάσκοντες αὐτὴν παρὰ τὸν Ἀδρίαν ἐπὶ τῷ πέρατι κεῖσθαι τῶν περὶ 
τὸν Πάδον πεδίων 121 Eust. D. P. 752 (p. 348,7) ὅτι Σῆρες ἔθνος βάρβαρον Σκυθικὸν, ἐξ ὧν 
τὰ Σηρικὰ ὑφάσματα λέγονται .... ὅτι δὲ ἀπροσμιγεῖς ἀνθρώποις εἰσὶ καὶ ἀνομίλητοι οἱ 
Σῆρες, δῆλον ἐκεῖθεν: τῶν πωλουμένων τὸ τίμημα σακκίοις ἐπιγράψαντες ὑποχωροῦσιν: 
εἶτα ἐλθόντες οἱ ἔμποροι καὶ θέντες τὴν τιμὴν ἀναχωροῦσιν, ἐφ᾽ οἷς ἔρχονται οἱ Σῆρες, καὶ 
εἰ μὲν ἀρέσκονται, λαμβάνουσι τὴν τιμὴν, εἰ δὲ μή (γε), τὰ ἴδια; similiter Plin. nat. 6,88 et Mela 
3,60 


116 1 Σηκόανος ΡΝ: Σικόανος R, Σηκοάν Q, Σηκοανός Μείπεκς ποταμὸς RPPeN: πόλις 
QP: σηκόανοι QPN: σικόανοι R, Σηκοανοί Meineke 117 2 θρᾶκας (per comp.) N: θράκας 
RQP πόλτυος ΚΟ: πόλτυνος PN 118 1 ἀττικῆς R (cf. St. Byz. 149,13): ἀττικῶν (per 
comp.) Ὁ, ἀττικὸς ΡΝ ὥ ΟΡ: οὖν 2 ἀφ᾽ ὧν αἱ ΟΡΝ: ἀφ᾽ ὦ καὶ αὶ 3 ᾽Επακρίας Xylan- 
der: ἐπτακτρίας ΚΌΡΝ 4-5 σημαχιδῶν ter RPN: -χίδων ter Q 
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116. Sekoanos, Fluss im Gebiet der Massalioten.!?” Davon <abgeleitet ist 
im Plural> das Ethnikon Sekoaner, wie Artemidor im ersten Buch (fr. 6 
Stichle) <sagt>. 

117. Selymbria, Stadt in Thrakien.!?" Benannt ist sie nach Selys. Denn 
Bpia <bedeutet> bei den Thrakern ‚die Stadt‘, wie Poltymbria die Stadt des 
Poltys ist.!?! Der Bürger <heisst> Selymbrianer. 

118. Semachidai, Demos Attikas,!3? <benannt> nach Semachos, der zu- 
sammen mit seinen Töchtern Dionysos bewirtete, wonach sie als die Prieste- 
rinnen des Gottes <gelten>. <Der Demos> gehört zur Phyle Antiochis. Phi- 
lochoros (FGrHist 328 F 206) aber sagt, es sei ein Demos der Epakria. Der 
Demot <heisst> Semachide. Die Topika <lauten> ‚aus dem Semachi- 
den<-Demos>‘ (ἐκ Σημαχιδῶν), im Semachiden<-Demos>‘ (Ev Σημαχι- 
δῶν), ‚in den Semachiden<-Demos>‘ (eis Σημαχιδῶν). 

119. Sene, keltische Stadt.!?? Der Bürger <heisst> Senaier und Senone. 

120. Senos, Stadt in Ägypten.!3* Hekataios <erwähnt sie> in der Periegese 
Ägyptens (FGrHist 1 F 311). Der Bürger <heisst> Seniker. 

121. Serer, indisches Volk, welches mit keinen anderen Menschen ver- 
kehrt, wie Uranios im dritten Buch der Arabika (FGrHist 675 F 20) <an- 
gibt>.13 


129 Die Überlieferung ist geteilt zwischen ποταμός (RPPN) und πόλις (ΟΡ): Für erstere Les- 
art spricht nicht nut, dass der Flussname gut bekannt ist, sondern auch die Formulierung ἀφ᾽ 
οὗ τὸ ἐθνικόν, die auch sonst bei Flüssen und Bergen vorkommt, so St. Byz. ı 64, τ 55, fer- 
ner a 375, 117, ı 109; bei Städten wird das Ethnikon hingegen nie mit ἀφ᾽ οὗ angeführt, zu- 
dem ist eine Stadt Σηκόανος unbekannt. Unsicher bleibt indes, wie die Lokalisierung des 
Flusses „im Gebiet von Marseille“ zu verstehen ist, da der Flussname ansonsten für die Seine 
(lat. Seguana) steht; zu verschiedenen Vorschlägen s. J. Brunel, Etienne de Byzance et le do- 
maine marseillais, REA 47 (1945) 122-133, hier 128f.; L. Canfora, Il papiro di Artemidoro 
(Roma 2008) 115 Anm. 78. Zur Akzentuierung von Fluss- und Volksnamen s. Radt, Kom- 
mentar 5,444. 

130 Inventory Nr. 679; TIB 12,635-643. 

131 Zu thrakisch Bpia 5. C. Brixhe/A. Panayotou, Le thrace, in: Bader, Langues indo-europeen- 
nes 194 Anm. 58. 

132 Zu diesem wenig bekannten Demos s. DNP 11,374. Für inschriftliche Belege s. Traill, Poli- 
tical organization of Attica 54, 94f., Table X. 

133. Sena Gallica/ Senagallia, eine umbtische Stadt im Gebiet des Ager Galliens, BTCGI 18,684-694. 

134 Nicht weiter bekannt; 5. Calderini/Daris, Dizionario 4,3,276. Vgl. auch oben m 295 mit 

Anm. 400. 

Eustathios (zu D. P. 752, s. Similia) gibt einen Exkurs über die Lebensweise der Serer, welcher 

möglicherweise einer volleren Version dieses Artikels entnommen war; dazu sowie zur Dar- 

stellung der Serer in literarischen Quellen der Kaiserzeit s. J.L. Lightfoot, Dionysius Periege- 
tes (Oxford 2014) 429-431. Zum Volk 5. auch DNP 11,452. (mit weiterführender Literatur). 


13 


σι 


563 


10 


166 2 


122 Σήσαμον᾽ πόλις Παφλαγονίας, ἐν ἧ ᾧκησεν {ὁ πρῶτος} Diveus. 
Δίδυμος (p. 179 fr. 3 Schmidt) δὲ νῆσον αὐτήν φησι. τὸ ἐθνικὸν Σησαμηνοί 
καὶ Σησαμίτης. 

123 Σηστός: πόλις πρὸς τῇ Προποντίδι. λέγεται δὲ ἀρσενικῶς Trap’ 
᾿Εφόρῳ (FGrHist 70 F 155). οἱ 8’ Adnvoioı „ev τῇ Σηστῷ“ (Th. 8,102,1 et 
8,107,1) φασιν. ὁ πολίτης Σήστιος᾽ ἔστι δὲ ὡς Φαῖστος Φαίστιος. 

124 Σηταῖον: χώρα παρὰ Σύβαριν, ἔνθα Σήταιαν, μίαν τῶν αἰχμα- 
λώτων, πείσασαν τὰς ἄλλας τῶν Ἑλλήνων ἐμπρῆσαι τὰς ναῦς αὐτοὶ 
ἐσταύρωσαν. τὸ ἐθνικὸν Σηταῖος. 

125 Znria® πόλις ᾿Ιταλίας. τὸ ἐθνικὸν Σητῖνοι. ἔστι δὲ καὶ Σητοί «Βι- 
Buvias> πόλις. τὸ ἐθνικὸν τῶν Σητῶν τῶν ἐν Βιθυνίᾳ Σηταῖος. λέγονται 
καὶ Σητοί, ὡς Δελφοί καὶ Λοκροί. 

126 Σιαγάθουργοι: ἔθνος, περὶ οὗ φησι Μαρκιανὸς ἐν Περίττλῳ Σαρ- 
ματίας (2,39 [GGM 1,559,21]). 


122 11. 2,853 οἵ ῥα Κύτωρον ἔχον καὶ Σήσαμον ἀμφενέμοντο, cum Eust. ad loc (1 569,5) Σήσα- 
μος δὲ κατὰ τὸν Γεωγράφον (Str. 12,3,10 [C 544,33]) ἀκρόπολις Ἀμάστρεως ... . λέγεται δὲ 
οἰκίσαι ταύτην ὁ τῆς παλαιᾶς ἱστορίας Φινεύς. Δίδυμος δέ, φασί, καὶ νῆσον λέγει Σήσαμον; 
cf. etiam Sch. A. R. 2,941-42a Σήσαμος πόλις Παφλαγονίας. "Ounpos (B 853): „Kai Σήσαμον 
ἀμφενέμοντο“. TO δὲ Σήσαμον μετωνομάσθη Ἄμαστρις ἀπὸ Δαρείου ἀδελφοῦ θυγατρός 
de eponymo cf. St. Byz. ττ 77  gentile invenitur in inscriptione IK δίπορε [1,24 123 Eust. D. P. 
513 (p. 315,3) περὶ Εὐρώπην δέ ἐστιν ἡ ῥηθεῖσα πόλις, λεγομένη ATTIK@S μὲν ἡ Σηστὸς, 
παρὰ δ’ ᾿Εφόρῳ ὁ Σηστός de masculino genere cf. X. HG 4,8,6, de feminino cf. e.g. Hdt. 7,78; 
Str. 13,1,22 (C 591,9) gentile apud D. 23,160 et in inscriptionibus, cf. IK Sestos 3,5 et 5,1 
124 Sch. Lyc. 1075a Σήταια: αὕτη ἡ Σήταια μία τῶν Τρῳάδων ἦν, ἥτις αἰχμάλωτος 
ἀγομένη, ὡς ἐγένετο περὶ Σύβαριν, συνεβούλευσε ταῖς ἄλλαις Τρῳάσι καταφλέξαι τὰς ναῦς 
τῶν δεσποτῶν, ὑτοθεμένη αὐταῖς τὰ ἐν “Ἑλλάδι μέλλοντα αὐταῖς συμβήσεσθαι κακά. καὶ 
τούτου γενομένου οἱ Ἕλληνες λαβόντες αὐτὴν ἀνεσταύρωσαν καὶ προσήλωσαν αὐτὴν 
πρὸς πέτραν; EM 711,39 Σηταῖον: χωρίον ἐστίν: ὠνόμασται δὲ ἀπὸ τῆς Σηταίας τῆς αἰχ- 
μαλώτιδος Τρωάδος, ἥτις ἔπεισε τὰς λοιπὰς συμφλέξαι τὰς ναῦς τῶν Ἑλλήνων: διόπερ 
γνόντες οἱ Ἕλληνες ἀνεσκολόπισαν αὐτήν 125 Str. 5,3,10 (C 237,23) ἐφ᾽ ἑκάτερα δὲ τῆς 
Λατίνης ἐν δεξιᾷ μέν εἰσιν αἱ μεταξὺ αὐτῆς καὶ τῆς Ἀππίας, Σητία τε καὶ Σιγνία, φέρουσαι 
οἶνον; cf. etiam Str. 5,32,6 (C 234,1) πάντες δ᾽ εἰσὶν οἱ τόποι οὗτοι σφόδρα εὔοινοι, ὁ δὲ 
Καίκουβος καὶ ὁ Φουνδανὸς καὶ 6 Σητῖνος τῶν διωνομασμένων εἰσί gentile Σητῖνος apud 
D.H. 5,61,3 126 Marcian. Peripl. 2,39 (GGM 1,559,20) παροικοῦσι τὸν Χέσυνον ποταμὸν οἱ 
᾿Αγαθουρσοὶ τὸ ἔθνος τῆς ἐν Εὐρώπῃ Σαρματίας ὄντες 


1221 ὁ πρῶτος secl. Billerbeck 123 1 παρ᾽ ᾿Εφόρῳ Xylander: παρὰ εὐφόρω ΚΟΡΝ 2 τῶ 
σηστῶ Pr 1241 χώρα ΚΟΡΝ: χωρίον dub. Meineke in app. (cf. Sch. Lyc.et ΕΜ) παρὰ ΚΕ: 
περὶ Qper comp.)PN Σήταιαν Meineke (cf. Lyc. 1075): σηταίαν ΚΟΡΝ 2 αὐτοὶ RQ: 
autnvPN 1251 Σητῖνοι Holste: ontnvoiRQPN ἔστι ΡΝ: εἰσὶ RQ Σητοί Meincke: σητὴ 
RQPN Βιθυνίας add. Holste 3 δελφοὶ RPN: ἀδελφοὶ Q 126 1 Σιαγάθουργοι καὶ (cf. St. 
Byz. a 24): Zıayadoupyoi QPN 
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122. Sesamon, Stadt <an der Küste> Paphlagoniens,!? in welcher Phi- 
neus wohnte.1?7 Didymos (p. 179 fr. 3 Schmidt) hingegen bezeichnet sie als 
Insel. Das Ethnikon <im Plural lautet> Sesamener, ferner Sesamit. 

123. Sestos, Stadt an der Propontis.13? <Der Stadtname> steht bei Epho- 
ros (FGrHist 70 F 155) im Maskulinum. Die Athener hingegen <verwenden 
ihn im Femininum und> sagen: „in der Stadt Sestos“ (Th. 8,102,1 und 
8,107,1). Der Bürger <heisst> Sestier; <die Bildung > ist wie <zu> Phaistos 
Phaistier. 

124. Setaion, Ort, zu Sybaris hin <gelegen>, wo die Griechen Setaia ge- 
kreuzigt haben, eine Kriegsgefangene, welche die mitgefangenen Frauen 
überredet hatte, die Schiffe der Griechen in Brand zu stecken.!3? Das Ethni- 
kon <lautet> Setaier. 

125. Setia, Stadt in Italien.!*' Das Ethnikon <lautet> Setiner. Es gibt aber 
auch Setoi, eine Stadt in Bithynien. Das Ethnikon zu Setoi in Bithynien <lau- 
tet> Setaier. Sie heissen auch Seter, wie <man> Delpher und Lokrer 
<sagt>.1# 

126. Siagathurger, Volk, über welches Markianos im Periplus Sarmatiens 
(2,39 [GGM 1,559,21]) spricht.!*? 


136 Das Geschlecht des homerischen Toponyms ist schwankend (s. Similia); zur Stadt, später in 
Amastris umbenannt, 5. Inventory Nr. 728; Cohen, Hell. settlements 1,383 £.; TIB 9,161-170. 
Dass der Hinweis ὁ πρῶτος vor Φινεύς hier schwerlich Sinn macht, muss bereits Eustathios 
erkannt haben, der in seinem Kommentar zu Il. 2,853 ingeniös ὁ τῆς παλαιᾶς ἱστορίας 
Φινεύς paraphrasiert. Davon liess sich Meineke zur zögerlichen Vermutung ὁ παλαιὸς 
Φινεύς inspirieren, erwog aber auch τὸ πρότερον Φινεύς. Das Richtige gesehen hat offenbar 
U. Hoefer (RhM 78 [1929] 170), der in πττρῶτος einen Quellenhinweis auf den ‚ersten Phinens‘ 
des Sophokles erkannte; in dieser Annahme ist ihm später Radt (fr. 717a) gefolgt. In der Tat 
erwähnen die Zihnika (B 130,16) Σοφοκλῆς δ’ Ev Φινεῖ πρώτῳ als Zitatquelle, und diese 
wird wohl auch hier in der ursprünglichen Fassung des Artikels erwähnt worden sein. Wie 
sehr oft, fielen im Verkürzungsprozess Gewährsautor und Werkangabe weg; was sich durch 
die Überlieferung hindurch behauptete, war die irrige Angleichung ὁ πρῶτος Φινεύς. Die 
Verbindung des Sehers Phineus mit der Argonautensage lokalisiert seinen Wohnort am Bos- 
poros bzw. am Schwarzen Meer, vgl. St. Byz. 667,3 Φίνειον: τόπος τοῦ Πόντου, κτίσμα 
Φινέως, und 667,5 Φινόπολις: πόλις TTPOS τῷ Πόντῳ; zu den Lokalisierungen ausführlich 
Roscher, Lexikon III 2,2370-2372. 

138 Inventory Nr. 672; TIB 12,645-648. 

139 $, dazu DNP 11,478. 

140 Heute Sezze; 5. DNP 11,481. 

141 'Toponym und Ethnikon im Nominativ Plural sind also identisch; 5. dazu Anm. 273 zu πὶ 196. 
Entsprechend hat Meineke ZnToi für das in den Hss überlieferte Toponym Znrn konjiziert 
und so den Artikel ins Lot gebracht. Die nachfolgende Präzisierung bezüglich des Ethnikons 
(TO ἐθνικὸν τῶν Σητῶν τῶν ἐν Βιθυνίᾳ) sowie die schwankende Lesart εἰσὶ (ἈΟ) ἔστι 
(PN) weisen indes auf grösseren Textausfall hin. Zur sonst unbekannten bithynischen Stadt 
5. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1205-2. 

Das Lemma ist ein ‚ghost word‘, wie C. Müller zum entsprechenden Zitattext aus Markianos 
anmerkt; entpuppte sich doch cıayadoupyoi (sic) in der handschtiftlichen Vorlage als Ver- 
lesung aus οἱ ἀγαθουρσοί. Eintrag fand diese sarmatische Völkerschaft in den Eihnika unter 
a 24. 


137 


142 


564 


16 
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127 Σίβαι: ᾿Ινδικὸν ἔθνος, ἅμα Δηριάδῃ μαχεσάμενον Διονύσῳ, καθά 
φήσι Διονύσιος (fr. 26 Livrea = p. 61 Heitsch). 

128 Σίβδα: πόλις Καρίας. οἱ πολῖται Σιβδᾶται. τὸ ἐθνικὸν Σιβδανός 
καὶ Σιβδίτης. 

129 Σιβερίνη: πόλις Οἰνώτρων. τὸ ἐθνικὸν Σιβερῖνος. προκατελήφθη 
γὰρ ὁ τύπος τῷ πρωτοτύπῳ. 

130 Σίβυρτος: πόλις Κρήτης. τὸ ἐθνικὸν Σιβύρτιος, ὡς Πολύβιος ἐν τΚ 
(3,10,6). 

131 Σίγαθα: πόλις Λιβύης, ὡς Στράβων ιζ (17,3,9 [C 829,25]). ὁ πολί- 
τῆς Σιγαθεύς. 

132 Σίγγα: πόλις Λιβύης, ὡς Πολύβιος ıß (12,1,3). τὸ ἐθνικὸν Σιγ- 
γαῖος. 

133 Σίγγαρα: πόλις Ἀραβίας πρὸς τῇ ᾿Εδέσσῃ, ὡς Οὐράνιος ἐν a 
᾿Ἀραβικῶν (FGrHist 675 F 3). ὁ πολίτης Σιγγαρηνός. 

134 Σίγγος: πόλις περὶ τὸν Ἄθων. τὸ ἐθνικὸν Σίγγιος, καὶ Σιγγικός 
τὸ κτητικόν. καὶ Σιγγαῖος. 

135 Σίγγυα: πόλις Παμφυλίας. τὸ ἐθνικὸν Σιγγνάτης, ὡς ἀγυίας 
ἀγυιάτης. 


127 Str. 15,1,33 (C 701,4) κάτω δ᾽ ἑξῆς εἰσιν οἵ τε Σίβαι λεγόμενοι -- περὶ ὧν καὶ πρότερον 
ἐμνήσθημεν (C 688,6) -- καὶ Μαλλοὶ καὶ Συδράκαι, μεγάλα ἔθνη Nonn.D. 26,218 τοῖς ἔπι 
θωρήσσοντο Σίβαι καὶ λαὸς Ὑδάρκης 131 Str. 17,3,9 (C 829,25) ἔστι δὲ πόλις Σίγα ἐν 
χιλίοις σταδίοις ἀπὸ τῶν λεχθέντων ὅρων (sc. τῆς Μασαισυλίων καὶ τῆς Μασυλιέων 
γῆς) 133 Ptol. Geog. 5,18,9 (5,17,6) Σίγγαρα; D.C. 68,22,2 τὰ Σίγγαρα Plin. nat. 5,86 mox 
Arabes, qui Praetavi vocantur; horum capnt Singara de gentili cf. Ruf. Fest. 27,1 134 Hdt. 7,122 ὁ 
μέν νυν ναυτικὸς στρατὸς ὡς ἀπείθη ὑττὸ Ξέρξεω καὶ διεξέττλωσε τὴν διώρυχα τὴν Ev τῷ 
Ἄθῳ γενομένην, διέχουσαν δὲ ἐς κόλπον, ἐν τῷ Ἄσσα τε πόλις καὶ Πίλωρος καὶ Σίγγος καὶ 
Σάρτη οἴκηνται δι. 7 fr. 15a,3 ἀπαντικρὺ δὲ τῆς Δέρρεως πρὸς ἕω τὰ ἄκρα τοῦ Ἄθω, με- 
ταξὺ δὲ ὁ Σιγγικὸς κόλπος ἀπὸ τῆς ἐν αὐτῷ πόλεως ἀρχαίας κατεσκαμμένης Σίγγου 
τοὔνομα gentile Σίγγιος in inscriptionibus invenitur, cf. IG P 1,260 col. Ν1Π,18; 1,263 col. 
IV,11, etc.; gentile Σιγγαῖος apud Th. 5,18,6 


127 1 δηριάδη RPN: -ἀδην Q μαχεσάμενον RN: μαχησ- ΟΡ 2 διονύσιος RPN: διόνυσος 
Q 1281 πολῖται RQP: -itTaı Q«PN σιβδᾶται ΚΟ: -δάται PN 2 Σιβδήτης dub. Meincke 
inapp. 1291 Zıßepivn ... ZıBepivos Meineke: Zıßepnvn ... oıBepnvosRQPN 1301 Σίβυρτος 
Nee: Zißupyos RQOPN“= 131 1 Zıyada (sine acc) Q 1-2 ὡς Στράβων — Zıyadeus P in 
marg. 132 1 (Jiyya® πόλις λιβύης P in marg πόλις Λιβύης om. N 133 1 Qiyyapa P 
᾿Εδέσσῃ Holste: ἐδέση ROPN 2 σιγγαρηνὸς QPN: oayya-R 1341 περὶ τὸν ἄθων Ν (cf. 
St. Byz. τ 154, σ 76): περὶ τὸν ἄθω PB, περὶ (per comp.) τῶ ἄθω Q, ἀπὸ τῶ ἄθω R, παρὰ τῶ 
ἄθων σίγγιος (εχ σίγγινος) αὶ 135 1-2 ἀγυίας &yuıartnssusp. Μείπεκε in app. (cl. St. Byz. 
α 50 cum adn. 74 de acc.): αἰγύας αἰγυάτης RQOPN 
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127. Siben, indisches ΝΟΙΚ,145 welches zusammen mit Deriades Dionysos 
bekämpft hat, wie Dionysios (fr. 26 Livrea = S. 61 Heitsch) erzählt. 

128. Sibda, Stadt in Karien.'** Die Bürger <heissen> Sibdaten. Das Eth- 
nikon <lautet> Sibdaner und Sibdit. 

129. Siberine, Stadt der Oinotrer.!% Das Ethnikon <lautet> Siberiner. 
Denn die Bildung ist im Stammwort vorweggenommen. 

130. Sibyrtos, Stadt auf Kreta.!* Das Ethnikon <lautet> Sibyrtier, wie 
Polybios im dreizehnten Buch (13,10,6) <belegt>. 

131. Sigatha, Stadt in Libyen, wie Strabon im siebzehnten Buch (17,3,9 
[C 829,25]) <angibt>.!#” Der Bürger <heisst> Sigatheer. 

132. Singa, Stadt in Libyen, wie Polybios im zwölften Buch (12,1,3) <an- 
gibt>.!# Das Ethnikon <lautet> Singaier. 

133. Singara, Stadt in Arabien,!* bei Edessa <gelegen>, wie Uranios im 
ersten Buch der Arabika (FGrHist 675 F 3) <sagt>. Der Bürger <heisst> 
Singarener. 

134. Singos, Stadt beim Athos.'? Das Ethnikon <lautet> Singier und sin- 
gischer das Ktetikon.!5! Auch Singaier <verwendet man als Ethnikon>. 

135. Singya, Stadt in Pamphylien.'5? Das Ethnikon <lautet> Singyat, wie 
zu ἄγυια (‚Strasse‘) ἀγυιϊιάτης (‚„Anwohner‘).153 


13 Zu diesem Volk s. Chuvin, Mythologie et geographie dionysiaques 306 £.; Karttunen, India 


and the Hellenistic world 39. 

Diese Namensform ist weiter nicht belegt; zur Ableitung kleinasiatischer Toponyme von 

σίδη bzw. dessen Dialektvarianten (‚Granatapfel) s. J. Noll&, Side im Altertum. Bd. 1 (Bonn 

1993) 38 f. Plin. nat. 5,107 Cariae oppida ... Side ist der einzige bekannte Beleg für den hier ein- 

getragenen Ort; s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1207, auch Inventory S. 1110, ferner 

Hornblower, Mausolus 82 und 96. 

Vielleicht mit dem heutigen Santa Severina bei Kroton identisch, s. BTCGI 18,355-358; vgl. 

auch Const. Porph. Them. 10,38 τῆς τε ἁγίας Zeunpivns καὶ ὁ Kpötwv. Zu der von Mei- 

neke im Apparat vorgeschlagenen Ergänzung Ἑκαταῖος nach πόλις Οἰνώτρων s. oben 

Anm. 113 zu π 74. 

146 Identisch mit Σύβριτα (Ps.-Scyl. 47,4), 5. Walbank, Commentary on Polybius 2,423. Zum 
Ort s. Inventory Nr. 990. 

147 Dort aber Σίγα, wie die Stadt sonst meist genannt wird; s. DNP 11,535. Vgl. auch unten 
o 132. 

1418. Walbank, Commentary on Polybius 2,318 vermerkt „probably an error or variant for Siga“; 5. 
auch oben o 131 Anm. 147. 

19 Bedeutende Stadt in Mesopotamien, westlich des in der Osro@ne gelegenen Edessa; 5. DNP 
11,583 (mit weiterführender Literatur). 

150 Inventory Nr. 605; Papazoglou, Villes de Mac&doine 430 Ε; ausführlich Zahrnt, Olynth und 

die Chalkidier 226-229 sowie 6f. zur Lokalisierung „beim Athos“ für die auf der Halbinsel 

Sithonia gelegene Stadt. 

Sofern Σιγγικὸς κόλπος bei Str. 7, fr. 15a,4 und fr. 15b,42 keine Überlieferungsfehler sind, hat 

die gleichlautende Form hier eine Grundlage und kann sich gegenüber der geläufigen Bezeich- 

nung ZıyyıTıkös κόλπος (Str. 7, fr. 156,35. 37. 39; Ptol. Geog, 3,13,11 [3,12,9]) behaupten. 

152 Nicht weiter bekannt; s. TIB 8,2,852; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1218. 

153 Meinekes Vermutung auf Analogie mit dem von Stephanos verzeichneten Paar Ayvıa (bzw. 
"Ayuıa)/äyuiarns (a 50) ist dem völlig unbekannten Toponym Alyva gewiss vorzuziehen. 
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136 Σίγειον: πόλις Τρωάδος, ὡς Στράβων ıy (13,1,31 [C 595,28]). ὁ 
πολίτης Σιγειεύς, τὸ θηλυκὸν Σιγειάς. καὶ Σιγειακός. ἔστι καὶ ἄλλο ἐθνι- 
κὸν Σίγειος. 

137 Ziyn: πόλις Τρωάδος, ws Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ (FGrHist 1 F 221). τὸ 
ἐθνικὸν Σιγήτης. 

138 Σιγνία: πόλις ᾿Ιταλίας, ὡς Στράβων ε (5,3,10 [C 237,24]). τὸ ἐθνι- 
κὸν Σιγνῖνος. 

139 Σίγριον: Λέσβου λιμήν. τὸ ἐθνικὸν δύναται καὶ Σιγριεύς καὶ 


Σίγριος. 
140 Σίγυννος: πόλις ΤΑἰγυπτίωνψ, ὡς Κτησίας ἐν a Περίπτλων (fr. 55 
Lenfant = FGrHist 688 F 55). οἱ πολῖται Σίγυννοι. 


136 Str. 13,1,31 (C 595,28) μετὰ δὲ τὸ 'Ροίτειόν ἐστι τὸ Σίγειον, κατεστπτασμένη πόλις, καὶ τὸ 
ναύσταθμον καὶ ὁ Ἀχαιῶν λιμὴν καὶ τὸ Ἀχαϊκὸν στρατόπεδον καὶ ἡ Στομαλίμνη κα- 
λουμένη καὶ αἱ τοῦ Σκαμάνδρου ἐκβολαί .... κατὰ δὲ τὴν Σιγειάδα ἄκραν ἐστὶν ἐν τῇ Χερ- 
ρονήσῳ τὸ Πρωτεσιλάειον καὶ ἡ ᾿Ἐλαιοῦσσα Suid. σ 367 Σιγειεύς: ἀπὸ τόπου. καὶ Σίγει- 
ον, τὸ ἀκρωτήριον de gentili Σιγειεύς cf. etiam IG P 1,263 col. TV,25; 1,264 col. 111,36, etc. 
137 Ps. "Seyl. 95 ἐντεῦθεν δὲ Τρωὰς ἄρχεται, καὶ πόλεις “Ἑλληνίδες εἰσὶν Ev αὐτῇ αἵδε: .... καὶ 
ἐν τῇ ἠπείρῳ Σίγη καὶ Ἀχίλλειον 138 Str. 5,3,10 (C 237,23) ἐφ᾽ ἑκάτερα δὲ τῆς Λατίνης ἐ ἐν 
δεξιᾷ μέν εἰσιν αἱ μεταξὺ αὐτῆς καὶ τῆς Ἀπίας, Σητία τε καὶ Σιγνία (φέρουσαι οἶνον, ἡ μὲν 
τῶν πολυτελῶν ἕνα, ἡ δὲ τὸν σταλτικώτατον κοιλίας, τὸν Σιγνῖνον [Μείπεκε, σίγνιον 
codd.] λεγόμενον), gentile Signinns apud Liv. 7,8,6 et 27,10,7; Plin. nat. 3,64 139 Str. 13,2,2 
(Ὁ 616,29) ἀπὸ Λεκτοῦ τοίνυν ἐπὶ Ἄσσον πλέουσιν ἀρχὴ τῆς Λεσβίας ἐστὶ κατὰ Σίγριον 
τὸ πρὸς ἄρκτον αὐτῆς ἄκρον; cf. etiam Ptol. Geog, 5,2,29 (5,2,19) 


136 1 ıy Holste: y RQPN 137 2 Σιγήτης dub. Meineke in app.: σιγίτης QPN, σιγείτης R 
138 1 Zıyvia Holste: Ziyvva RQPN ε Holste: y RQPN 2 Zıyvivos Meineke: olyvıvos 
RQPN 139 1 λέσβου (ex -Bos) Q 140 1 ΤΑἰγυπτίωνψ Meineke in app. („corruptelam arguit 
et tes et gentilicii typus minime Aegyptiacus“) 2 πολῖται Q: -ίται RPN 
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136. Sigeion, Stadt in der Troas,'’* wie Strabon im dreizehnten Buch 
(13,1,31 [C 595,28]) <angibt>. Der Bürger <heisst> Sigeieer, das Femininum 
<lautet> Zıyeiäs (sc. ἄκρα für die Sigeische Landspitze, Sigeiadin). Und si- 
geiakischer <ist das Ktetikon>. Als weiteres Ethnikon gibt es auch Sigeier.!?> 

137. Sige, Stadt in der 'Troas,!5° wie Hekataios in der Asia (FGrHist 1 
F 221) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Siget. 

138. Signia, Stadt in Italien,!5” wie Strabon im fünften Buch (5,3,10 
[C 237,24]) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Signiner. 

139. Sigrion, Hafen <an der Küste> von Lesbos.'5® Das Ethnikon kann 
sowohl Sigrieer als auch Sigrier <lauten>. 

140. Sigynnos, Stadt der Ägypter (?), wie Ktesias im ersten Buch der 
Periploi (fr. 55 Lenfant = FGrHist 688 F 55) <angibt>. Die Bürger <heissen> 
Sigynner.!” 


154 Inventory Nr. 791; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1211-2; ausführlich Cook, The 
Troad 178-188. Vgl. auch unten o 137 (Ziyn). 
Da Stephanos in der Bedeutung nicht scharf zwischen Ethnikon und Ktetikon unterscheidet, 
ist Ziyeios hier wohl als Parallelform zu Zıyeioxkös zu betrachten; so bereits Meineke ad loc. 
Beziehen dürfte sich die Bemerkung auf das dortige Vorgebirge, vgl. EM 712,13 Σίγειον" 
ἀκρωτήριον Τροίας, welches adjektivisch verstanden wird, als Ableitung von σιγή. Der 
Verkürzung zum Opfer gefallen ist die Diskussion über die variierende Schreibweise Ziyei- 
ov/Ziyıov, welche im Artikel α 129 in Aussicht gestellt worden ist; dazu s. Neumann-Hart- 
mann, Die Eihnika des Stephanos von Byzanz im Lichte von Querverweisen 276f. 
156 Wohl identisch mit Sigeion (oben o 136), 5. F. Pownall, in: ΒΝ] 1 F 221 ad loc.; Zgusta, Klein- 
asiatische Ortsnamen $ 1211-1. 
157 Heute Segni; 5. BTCGI 18,576-595. 
158 Ansonsten ist nur das gleichnamige Kap bekannt, s. Similia sowie RE II A 2,2456. Zur alter- 
nativen Ethnikonbildung -ıeVs/-105 bei Toponymen auf -ıov vgl. in diesem Band τ 27, τ 195, 
σ 294, usw. 
Das Toponym ist nicht weiter belegt. Bekannt ist hingegen ein asiatisches Volk, deren Ange- 
hörige Apollonios Rhodios (4,320) ebenfalls Ziyuvvoi nennt, Herodot (5,9,1) aber Ziyuvvaı 
und Strabon (11,11,8 [Ὁ 520,10]) Σίγιννοι; 5. dazu RE II A 2,2458. Der Eintrag ist in mehr- 
facher Hinsicht problematisch. Bereits Meineke hielt zum Interpretamentum fest, dass eine 
ägyptische Gründung unwahrscheinlich sei und die Form des Ethnikons dem entsprechen- 
den Typus (nämlich auf -itns) widerspreche. So zog denn Jacoby (F 55 ad loc.) vermutungs- 
weise den Schluss auf Zusammenfall zweier Artikel, des einen über das Volk, des anderen 
über die ägyptische Stadt (vgl. Ravenn. 3,2, p. 124,4 Pinder/Parthey Sigwionis). Unsicherheit 
ergibt sich auch aus dem Quellennachweis: In den Persika des Ktesias fand Ägypten zwar 
durchaus Erwähnung; dies zeigen die Fragmente über die entsprechenden Feldzüge der Se- 
miramis sowie des Kyros (vgl. etwa 5. 41f. und 117 f. Lenfant). Hingegen deutet die Form des 
Ethnikons Ziyuvvoi auf Apollonios Rhodios (4,320) als Gewährsautor bzw. auf das Scholion 
ad loc., welches seinerseits an dieser Stelle lückenhaft überliefert ist und in dem erhaltenen 
Teil der Erklärung aus Hdt. 5,9,3 schöpfte. Dass die Scholien zu den Argonautika die spärlich 
bezeugten Periploi bzw. die Periodos des Ktesias herangezogen hatten, ergibt sich aus dem 
Kommentar zu A.R. 2,399 und 2,1015. Doch Ktesias ist in erster Linie eine Informations- 
quelle über Völker im fernen Asien, wie es hier zu den Sigynnern gut passt, jedoch nicht für 
Orte am Nil. 
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141 Σιδάκη᾽ πόλις Λυκίας, ἀτὸ Σιδάκης τῆς Ἀμισωδάρου. τὸ ἐθνικὸν 
Σιδακηνός καὶ Σιδακηνή καὶ Σιδακηνόν, καὶ Σιδακεύς τῷ τῆς χώρας ἔθει" 
χαίρουσι γὰρ τῷ τύπῳ. 

142 Σιδαροῦς πόλις καὶ λιμήν. τὸ ἐθνικὸν Σιδαρούντιος ὡς Tparte- 
ζούντιος. 

143 Σίδη: πόλις Παμφυλίας, ὡς Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ (FGrHist 1 F 262). 
κέκληται δὲ ἀπὸ Σίδης, τῆς θυγατρὸς μὲν Ταύρου, γυναικὸς δὲ Κιμώλου, 
ἀφ᾽ οὗ ἡ νῆσος. ὁ πολίτης Σιδήτης. τὴν δευτέραν συλλαβὴν ἔχει διὰ τοῦ 
n διὰ τὸν βαρὺν τοῦ πρωτοτύπου τόνον. τὰ γὰρ εἰς ἡ λήγοντα 
δισύλλαβα πρωτότυπα ὀξυνόμενα μὲν διὰ τοῦ ε τὸ παράγωγον 
ἐκφέρει, φυλή φυλέτης, βαρυνόμενα δὲ διὰ τοῦ ἡ, κώμη κωμήτης, ττύλη 
πυλήτης καὶ πυλάτης. 

144 Σιδήλη: πόλις ᾿Ιωνίας. Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ (FGrHist 1 F 236). ὁ 
πολίτης Σιδηληνός. 

145 Zıönvn: πόλις Λυκίας, ὧς Ξάνθος ἐν Λυδιακῶν δ (FGrHist 765 F 
11). τὸ ἐθνικὸν Σιδηνός ὡς Σωφηνός. 


141 de gentilis typo in Lycia diffuso cf. infra T 218 (Τυμηνεύς) 142 Ps.-Scyl. 100,1 πόλεις 
Λυκίοις αἵδε" ..., ἀκρωτήριον καὶ λιμὴν Ziönpoüs 143 Ps.-Scyl. 101,1 πόλεις Ev αὐτῇ (sc. 
Παμφυλίᾳ) αἵδε: ..., ἄλλη πόλις Σίδη, Κυμαίων ἀποικία gentile invenitur e.g, apud Plb. 
5,73,4, et in inscriptionibus, cf. IK Side 11,5; 25,3, etc., etin nummis, cf. LAGM 2,233s. ἀερεη- 
tilis formatione similiter St. Byz. α 539 ei δ’ ἑνικῶς ἐλέγετο Αὐλή, ὥφειλεν Αὐλέτης ἢ Αὐλίτης. 
τὰ γὰρ ἀπὸ τῶν εἰς ἡ δισυλλάβων θηλυκῶν ὀξυνομένων μὲν διὰ τοῦ ε, ὡς τὸ φυλέτης, βα- 
ρυνομένων δὲ διὰ τοῦ ἡ, ὡς κωμήτης Σιδήτης 


1411 λυκίας (εχ λιρύ:.) P Ἀμισωδάρου Μείπεκε: ἀμισοδώρου ΚΟΡΝ 42καὶ Σιδακηνόν om. 
RQ 142 1 πόλις «Λυκίας: Berkel (e Ps.-Scyl.) 143 2 μὲν Ταύρου Holste: μενταύρου 
RQPN κιμώλου RQP: uwAou N ὁ βαρυνόμενα δὲ διὰ τοῦ ἡ RQP: διὰ δὲ τοῦ ἡ Bapuvo- 
μενανΝ 145 2 Σιδηνός ὡς Σωφηνός om. R Σωφηνός Holste (cf. infra σ 344): σοφ- QPN 
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141. Sidake, Stadt in Lykien, <benannt> nach Sidake, der Tochter des 
Amisodaros.!° Das Ethnikon <lautet> Sidakener und Sidakenerin und Sida- 
kenisches, sowie Sidakeer nach Landessitte; denn <die Lykier> haben eine 
Vorliebe für diesen Bildungstypus. 

142. Sidarus, Stadt und Hafen.!°! Das Ethnikon <lautet> Sidaruntier, 
<gebildet> wie Trapezuntier. 

143. Side, Stadt in Pamphylien,!% wie Hekataios in der Asia (FGrHist 1 
F 262) <angibt>. Benannt ist sie nach Side, der Tochter des Tauros und der 
Gattin des Kimolos, nach welchem die <dortige> Insel <ihren Namen 
hat>.1% Der Bürger <heisst> Sidet. Die zweite Silbe <des Ethnikons> ist 
mit ἡ geschrieben wegen der Betonung des Stammworts (d.h. Ziön) mit Akut 
<auf der vorderen Silbe>. Denn die zweisilbigen Stammwörter, die auf ἢ en- 
den, bilden bei Betonung mit Akut auf der Endung die <entsprechende> Ab- 
leitung mit ε, <so> φυλή (Phyle) φυλέτης (Phylet), bei Betonung auf der vor- 
deren Silbe hingegen mit n, <so> κώμη (‚Dorf‘) κωμήτης (‚Dorfbewohner‘) 
und πύλη (‚Tor‘) πυλήτης (‚Torsteher‘) und πυλάτης (‚Torwächter‘).!%* 

144. Sidele, Stadt in Ionien.!° Hekataios <erwähnt sie> in der Asia 
(FGrHist 1 F 236). Der Bürger <heisst> Sidelener. 

145. Sidene, Stadt in Lykien,!° wie Xanthos im vierten Buch der Lydiaka 
(FGrHist 765 F 11) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Sidener, <gebildet> 
wie Sophener. 


160 Zu Amisodaros, einem mythischen König Lykiens, 5. RE 1 2,1838. Seine Tochter Sidake so- 

wie der homonyme Ort sind hingegen nicht weiter belegt; 5. TIB 8,2,845. 

Bereits von Holste mit dem bei Ps.-Skylax genannten Vorgebirge und Hafen Zıönpoüs in Ly- 

kien in Verbindung gebracht; so auch Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen ὃ 1212-4; 'TIB 

8,2,845. Zum Ausfall des Bestimmungswortes s. Anm. 56 zu y 49. 

162 Inventory Nr. 1004; TIB 8,1,373-394; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen ὃ 1212-2. 

163 Gemeint ist die Kykladeninsel Κίμωλος (Inventory Nr. 496); weder Kimolos noch seine Frau 
Side sowie deren Vater Tauros sind weiter bekannt. 

164 Zum Kanon s. Anm. 102 zu v 62. 

165 Sonst unbekannt; s. Inventory S. 1061. 

166 Nicht weiter bekannt; s. TIB 8,2,845. 
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146 Σιδοῦς: κώμη Κορίνθου ἢ Μεγαρίδος ἐπίνειον. τὸ ἐθνικὸν Σι- 
δούντιος. ἔστι καὶ περὶ Κλαζομενὰς κώμη. καὶ ἄλλη τῆς ᾿Ερυθραίας. καὶ 
τόπος τῆς Παμφυλίας. τὸ ἐθνικὸν Σιδούσιος. 

147 Σίδουσα: πόλις ᾿Ιωνίας. Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ (FGrHist 1 F 229) „Ev δὲ 
Σίδουσα πόλις“. 

148 Σίδυμα: πόλις Λυκίας, ἧς Ἀλέξανδρος μέμνηται ἐν a Λυκιακῶν 
(FGrHist 273 F 53). ἐκλήθη δὲ ἀπὸ Σιδύμου. ὁ πολίτης Σιδυμεύς. 

149 Σιδών: πόλις Φοινίκης. Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ (FGrHist 1 F 274). ὁ 
πολίτης Σιδώνιος διὰ τοῦ ο καὶ διὰ τοῦ w. καὶ Σιδωνίς τὸ θηλυκόν. 
ἀλλὰ καὶ 218wv ἐθνικόν. 

150 Σιδωνία: πόλις Τρωάδος. τὸ ἐθνικὸν Σιδώνιος: προκατελήφθη 
γὰρ τῷ πρωτοτύπῳ. 

151 Σιθηνοί: ἔθνος παρακείμενον τῇ ᾿Ερυθρᾷ θαλάσσῃ, ὡς Μαρκιανὸς 
ἐν Περίπλῳ (1,18 [GGM 1,527,7]). 


146 Ath. 3,82a διάφορα δὲ μῆλα γίνεται Ev Σιδοῦντι, κώμη δ᾽ ἐστὶν αὕτη Κορίνθου, et 82c τὰς 
δὲ ἠρινὰς ἢ Λακωνικὰς ἢ Σιδουντίας, sed Hsch. σ 601 Σιδουντιάς: κώμη τῆς Κορινθίας 
147 Th. 8,24,2 ἔκ τε Οἰνουσσῶν τῶν πρὸ Χίου νήσων καὶ ἐκ Σιδούσσης (Σιδούσης ν.1.) καὶ ἐκ 
Πτελεοῦ, ἃ ἐν τῇ ᾿Ερυθραίᾳ εἶχον τείχη 148 Ptol. Geog. 5,3,5 (5,3,3) πόλεις δέ εἰσιν ἐν τῇ 
Λυκίᾳ μεσόγειοι αἵδε: ... Σίδυμα TAM II 174 C,9 ἐν δὲ Σιδύμοις, κτίσματι Σιδύμου, υἱοῦ 
Τλώου καὶ Χελειδόνος τῆς Κράγου gentile in inscriptionibus invenitur, cf. TAM II 174 Da,9 
et Db,9; 175,8. 10.13, etc. 149 EM 713,34 (cod. V) Σιδών: πόλις, καὶ ὁ πολίτης ὁμωνύμως. 
καὶ ἡ μὲν θηλυκῶς προφέρεται, ὁ πολίτης δὲ ὁ Σιδών, ἀρσενικῶς. καὶ ἐτὶ μὲν τῆς πόλεως 
φυλάττει ἐπὶ τῆς γενικῆς, ἐπὶ δὲ τοῦ πολίτου συστέλλει. ὁμοίως τὸ Μυρμιδόνος, Μα- 
κεδόνος, Σαρττηδόνος; cf. etiam Il. 23,743 cum Sch. D ad loc. Σιδόνες: οἱ Φοίνικες" Σιδὼν γὰρ 
πόλις Φοινίκης gentile Σιδώνιος apud Hdt. 7,96,1; 8,68,1, etc., et in inscriptionibus, cf. e.g. 
Marek, Inschriften von Kaunos 38,31 et 152,2, et in nummis, cf. LAGM 2,234s.; Σιδόνιος apud 
Od. 4,84 et in inscriptionibus, cf. e.g. Marek, Inschriften von Kaunos 82,2 de feminino cf. 
Nonn. D. 9,99 Μύστιδι καλλικόμῳ Σιδωνίδι 


146 1 Σιδοῦς — ἐπίνειον. TO ἐθνικὸν om. R, ubi tmema cum antecedente coniunctum est 2 
᾿Ερυθραίας Meineke: ἐρυθρᾶς ROPN 147 1 Σίδουσα R: Σίδουσσα QPN 2 σίδουσα Κρ: 
σίδουσσα ΡΝ 1481 ἧς ΚΟΡ: ws N 149 2 διὰ τοῦ ο καὶ διὰ τοῦ ὦ RQP: διὰ τοῦ ὦ με- 
γάλου καὶ διὰ τοῦ ο nıkpouN 1502 τῷ πρωτοτύτπτῳ Schneider (1849) 554: τὸ πρωτότυ- 
πον RQPN 
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146. Sidus, Dotf im Gebiet von Korinth oder Hafen der <Landschaft> 
Megaris.1°” Das Ethnikon <lautet> Siduntier. Es gibt auch bei Klazomenai 
ein Dorf <dieses Namens> und ein weiteres im Gebiet von Erythrai.!°® Ei- 
nen Ort <Sidus gibt es auch> in Pamphylien.!® Das Ethnikon <lautet> Si- 
dusier. 

147. Sidusa, Stadt in Ionien.!’”® Hekataios <erwähnt sie> in der Asia 
(FGrHist 1 F 229): „auch die Stadt Sidusa“. 

148. Sidyma, Stadt in Lykien,!7! welche Alexander (Polyhistor) im ersten 
Buch der Zy&iaka (FGrHist 273 F 53) erwähnt. Benannt ist sie nach Sidymos. 
Der Bürger <heisst> Sidymeer. 

149. Sidon, phönizische Stadt.!”? Hekataios <erwähnt sie> in der Asia 
(FGrHist 1 F 274). Der Bürger <heisst> Sidonier, mit o und mit ὦ <ge- 
schrieben>.!73 Und Σιδωνίς (Sidonidin) <lautet> das Femininum. Aber <es 
gibt> auch Σιδών (Sidone) als Ethnikon. 

150. Sidonia, Stadt in der Troas.!7* Das Ethnikon <lautet> Sidonier; denn 
<die Bildung> ist im Stammwort vorweggenommen. 

151. Sithener, Volk mit Wohnsitz am Roten Meer,!75 wie Markianos im 
Periplus (1,18 [GGM 1,527,7]) <angibt>. 


167 Inventory 5. 466; DNP 11,523. 

168 Die Überlieferung und damit verbunden die Identifikation der beiden Orte bleibt unsicher: 
Die Hss RQPN lesen einhellig καὶ ἄλλη τῆς ᾿Ερυθρᾶς, verzeichnet wäre also an dritter 
Stelle ein Dorf am Roten Meer. Wohl vom Epitomator unterdrückt worden wäre in diesem 
Fall θαλάσσης, verwendet Stephanos doch normalerweise den Ausdruck ἡ ᾿Ερυθρὰ 
θάλασσα zur Bezeichnung dieses Meers (vgl. St. Byz. 33,4; 66,6; 108,10, usw.). Gut bekannt 
ist jedoch ein Dorf im Gebiet der ionischen Stadt Erythrai mit Namen Σιδούσση (Th. 8,24,2; 
vgl. unten o 147 mit Anm. 170), weshalb Meineke im hiesigen Artikel ’Epudpoias konjizierte. 
Identifikation mit dem an zweiter Stelle genannten Dorf ist dann aber aufgrund der geogra- 
phischen Nähe von Klazomenai und Erythrai nicht auszuschliessen. 

169. Sonst unbekannt; 5. TIB 8,2,845. 

170 Inventory Nr. 866; seit Holste mit Th. 8,24,2 Σιδούσση (wohl eher 21800000, dazu St. Byz. α 
315 Anm. 452) im Gebiet von Erythrai gleichgesetzt; vgl. auch oben o 146 mit Anm. 168. Die 
Schreibweise Σίδουσα, wie sie R verbürgt, deckt sich mit dem inschriftlich bezeugten Ethni- 
kon Σιδο(ύ)σιος (vgl. [Ὁ P 1,264 col. IIL,30a und 265 col. 1,61) sowie der Erwähnung als Insel 
bei Plin. nat. 5,137 Sidusa. Die Überlieferung von Th. 8,24,2 ἐκ Σιδούσσης, wie es die Ausga- 
ben in der Regel drucken, spiegelt mit der Variante Σιδούσης dieselbe Schwankung wie hier. 

111. "TIB 8,2,845-847; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1213. 

172 ΝΡ 11,520£.; RLA 12,453-458. 

173 Die Hs N scheint hier eigenmächtig die Paradosis 0/w dem Kontext entsprechend zur Rei- 
henfolge »/o angepasst zu haben. Dass die Varianten innerhalb desselben Autors vorkom- 
men können, zeigt z.B. Strabon (1,1,3 [C 2,23]. 2,22 [Ὁ 30,3]. 2,33 [Ὁ 40,23 und 41,1]). Für 
den Kanon in den Eihnika vgl. 400,13 Κωθώνιος ὡς Σιδώνιος; die zweimalige Schreibweise 
Σιδόνιοι (237,13; 275,13) ist metrisch bedingt, vgl. Sch. zu Od. 4,618a Σιδονίων: αὐτοῦ μι- 
κρογραφεῖται TO „80“ διὰ TO μέτρον. 

174 Nicht weiter belegt; s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1212-3 (zu Str. 13,1,11 

[C 587,20], wo eine Stadt Σιδήνη in der Troas verzeichnet ist, s. jedoch auch Radt, Kommen- 

tar 7,458). 

Vielleicht identisch mit Ptol. Geog. 6,7,4 Σιδηνοί; 5. RE II A 2,2211. 
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152 Σιθωνία: μέρος Θράκης. τὸ ἐθνικὸν Σιθώνιος Kal „2ıdwvin“ (Hdt. 
7,122). 

153 Σικάνη᾽ πόλις ᾿Ιβηρίας, ὡς Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ (FGrHist 1 F 45). 
τὸ ἐθνικὸν Σικάνιος. 

154 Σικανία: ἡ περίχωρος Ἀκραγαντίνων. καὶ ποταμὸς Σικανός, ὥς 
φησιν Ἀπολλόδωρος (FGrHist 244 Ε 297). 

155 Σικελία ἡ χώρα καὶ ἡ νῆσος. τὸ ἐθνικὸν Σικελοί καὶ Σικελιῶται. 
καὶ οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ οἰκιστοῦ καὶ ἀρχηγέτου τῆς χώρας, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἡ 
χώρα, ὡς Κίλικες τοῦ Κίλικος, οὗ καὶ ἡ Κιλικία, ὧς Θετταλοί ἀπὸ Θετ- 
ταλοῦ, οὗ ἡ Θετταλία, καὶ Φρύγες Φρυγός, οὗ ἡ Φρυγία. οἱ δ᾽ ἐπιγενό- 
μενοι καὶ τὴν χώραν εὑρόντες προκεκλημένην ἐπωνομάσθησαν, ὡς ἀπὸ 
τῆς Φθίας Φθιῶται, οὕτω ᾿Ιταλίας καὶ Σικελίας ᾿Ιταλιῶται καὶ Σικελιῶται. 
καὶ Σικελός καὶ Σικελή. ἔστι καὶ ἄλλη Σικελία κατὰ τὴν Πελοττόννησον. 


152 Hdt. 7,122 ὁ μέν νυν ναυτικὸς στρατὸς ὡς ἀπείθη ὑττὸ Ξέρξεω ..., κάμτττων δὲ Ἄμπελον 
τὴν Τορωναίην ἄκρην παραμείβετο Ἑλληνίδας τε τάσδε πόλις, ἐκ τῶν νέας τε καὶ στρα- 
τιὴν παρελάμβανε: Τορώνην, Γαληψόν, Σερμύλην, Μηκύβερναν, ὌΟλυνθον. ἡ μέν νυν χώρη 
αὕτη Σιθωνίη (Σιθον- v.l.) καλέεται 153 Avien. ora 479--480 attollit inde se Sicana (Voss, sitana 
cod.) civitas, | propingno ab ammni sic vocata Hibericis 154 Sch. Lyc. 9514 Σικανούς τινες ἐφ᾽ ἑνὸς τῆς 
Σικελίας τόπων {μέρος TI} ἐδέξαντο, ἄλλοι δὲ αὐτὴν {ὅ ἐστιν) τὴν Σικελίαν, ἤγουν πᾶσαν 
τὴν νῆσον. μέρος δὲ αὐτῆς ἡ Σικανία, καὶ ἔστι περὶ Ἀκράγαντα πόλιν Σικελίας {ἡ Σι- 
kavia} ΤΉ. 6,2,2 Σικανοὶ δὲ μετ᾽ αὐτοὺς πρῶτοι φαίνονται ἐνοικισάμενοι, ὡς μὲν αὐτοί 
φασι, καὶ πρότεροι διὰ τὸ αὐτόχθονες εἶναι, ὡς δὲ ἡ ἀλήθεια εὑρίσκεται, Ἴβηρες ὄντες καὶ 
ἀπὸ τοῦ Σικανοῦ ποταμοῦ τοῦ ἐν IBnpia ὑπὸ Λιγύων ἀναστάντες 155 Eust. ad ὦ 307 (II 
324,34) Σικανίαν δὲ τὴν Σικελίαν φασί τινες, περὶ ἣν ἡ πλείων τοῦ ᾿Οδυσσέως προπέφηνε 
πλάνη γενέσθαι. διὸ καὶ ᾿Οδυσσεὺς ἄρτι οὐκ ἀφυῶς αὐτῆς μέμνηται. ἣν δὴ Σικανίαν 
οἰκίσαι καὶ καλέσαι λέγονται Ἴβηρες ἐλθόντες ἀπὸ Σικανοῦ ποταμοῦ. Διόδωρος δέ που 
τῶν ı βιβλίων (D. 5. [incert.] 10,1,2, p. 220 Vogel) εἰττὼν περί τε Σικελῶν καὶ Σικανῶν, δια- 
φορὰν οἶδεν, ὡς καὶ πρροεῤῥέθη, Σικελοῦ καὶ Σικανοῦ. οἱ δὲ μεθ’ Ὅμηρον καὶ Σικελοῦ καὶ 21- 
κελιώτου διαφορὰν οἴδασι: Σικελὸς μὲν γάρ, φασίν, ὁ ἐν Σικελίᾳ βάρβαρος, οὗ θηλυκὸν ἡ Σι- 
κελὴ γραῦς: Σικελιώτης δὲ ὁ ἀπὸ Ἑλληνίδων πόλεων μετοικίσας ἐκεῖ. οὕτω δὲ καὶ ᾿Ιταλοὶ 
μὲν οἱ ἐξ ἀρχῆς τὴν χώραν οἰκήσαντες, ᾿Ιταλιῶται δὲ ὅσοι τῶν Ἑλλήνων ἀπῳκίσθησαν 
μετὰ ταῦτα ἐκεῖ; similiter Eust. ad u 383 (II 243,23) de gentilibus cf. etiam Ammon. Diff. 440 
Σικελοὶ καὶ Σικελιῶται διαφέρουσιν. Σικελὸς μὲν γάρ ἐστιν ὁ ἐξ αὐτῆς τῆς Σικελίας ὦν, Σι- 
κελιώτης δὲ ὁ Σικελὸς μὲν μὴ ὦν, τὴν δὲ χῶραν αὐτὴν οἰκῶν; St. ΒγΖ. τι117 ᾿Ιταλία“ .... τί δὲ 
διαφέρει τὸ ᾿Ιταλός τοῦ ᾿Ιταλιώτου, ἐν τῷ περὶ Σικελίας εἰρήσεται de Σικελός εἰ Σικελή in 
usu adiectivo cf. e.g. E. El. 1347, Ath. 1,28b 1554 Const. Porph. Them. 10,9 Σικελία ἡ νῆσος 
Σικανία πρρότερον ὠνομάζετο: εἶτα Σικελία ἐκλήθη, ὥς φησιν Ἑλλάνικος Ἱερειῶν τῆς Ἥρας 
B (FGrHist 4 F 79a = fr. 79a Fowler): „Ev δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ καὶ Αὔσονες ὑπὸ τῶν Ἰαπύγων 
ἐξ ᾿Ιταλίας ἀνέστησαν, ὧν ἦρχε Σικελός: Kal διαβάντες eis τὴν νῆσον τὴν τότε (Bandurius, 
τε cod.) Σικανίαν καλουμένην περὶ τὴν Αἴτναν καθιζόμενοι, ᾧκουν αὐτοί τε καὶ ὁ βασιλεὺς 
αὐτῶν Σικελὸς, βασιλείην ἐγκαταστησάμενος καὶ ἐντεῦθεν ὁρμώμενος ὁ Σικελὸς οὗτος 
πάσης ἤδη τῆς νήσου «ἐκράτησε; ταύτης «τῆς; (add. Jacoby) τότε Σικελίας καλουμένης 
ἀπὸ τοῦ Σικελοῦ τούτου, ὃς καὶ ἐν αὐτῇ ἐβασίλευσε“. καὶ Μένιτπος (Marcian. Epit. Peripl. 
Menipp. fr. 5 [GGM 1,573,4]) δὲ ταὐτά (Jacoby, ταῦτα cod.) φησιν. «Θουκυδίδης (6,2,5) δὲ 


152 1 σιθωνίη QPN: σιθωίνη R 155 3 κίλικες ΚΟ: κίλικος PN ἀπὸ ante τοῦ Κίλικος add. 
Xylander 4 Φρύγες DPpuyösMeineke: φρυγὸς φρύγες ROPN 7σικελός ROPN: Σικελίς dub. 
Μείπεκε in app. πελοπόννησον Κ: -όνησον QPN 
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152. Sithonia, Teillandschaft Thrakiens.!7’° Das Ethnikon <lautet> Sitho- 
nier und <in der Femininform für die Landschaft> „Sithonische“ (Hdt. 
7,122). 

153. Sikane, Stadt auf der Iberischen Halbinsel,!7” wie Hekataios in der 
Europe (FGrHist 1 F 45) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Sikanier. 

154. Sikania, das Umland <rings um die Stadt> der Akragantiner.!7® <Es 
gibt> auch einen Fluss <namens> Sikanos, wie Apollodor (FGrHist 244 
F 297) sagt.!7? 

155. Sikelia, die Landschaft und die Insel.!8° Das Ethnikon <lautet im 
Plural> Sikeler und Sikelioten. Und die einen (d.h. Sikeler) <haben ihren Na- 
men> vom Besiedler und Stammvater des Landes (d.h. Sikelos), nach wel- 
chem eben auch die Landschaft <benannt ist>, wie die Kiliker <von> Kilix, 
nach welchem auch Kilikien <den Namen hat>, wie die Thessaler von Thes- 
salos, nach welchem Thessalien, und die Phryger <von> Phryx, nach wel- 
chem Phrygien <benannt ist>. Die anderen, welche nachgeboren waren und 
herausfanden, dass das Land beteits einen Namen hatte, erhielten ihre ent- 
sprechende Bezeichnung, <gebildet nämlich> wie Phthioten von der <Land- 
schaft> Phthia, so Italioten und Sikelioten von Italia und Sikelia. <Auch sagt 
man> Σικελός (Sikeler, sikelischer) und Σικελή (Sikelerin, sikelische). Es gibt 
zudem eine andere <Insel> Sikelia in der Nähe der Peloponnes. 181 

155a Const. Porph. Them. 10,918? Die Insel Sizilien hiess früher Sikania; dann nannte man sie 

Sikelia, wie Hellanikos im zweiten Buch der /erapriesterinnen (FGrHist 4 F 79a = fr. 79a Fowler) 

berichtet: „Zur selben Zeit aber wurden auch die Ausoner, über welche Sikelos herrschte, von 

den lapygern aus Italien vertrieben. Und sie fuhren zur Insel hinüber, die damals Sikania hiess, 
liessen sich rings um den Atna nieder und behielten Wohnsitz, sie selbst und ihr König Sikelos, 
der sich <dort> ein Königreich geschaffen hatte; und von dort aus zog dieser Sikelos eilig 
<mit einem Heer> los und bemächtigte sich nunmehr dieser ganzen Insel, die man damals 
nach diesem Sikelos Sikelia nannte, welcher auch auf ihrem <Boden> König wurde“. Dasselbe 
erzählt auch Menippos (Marcian. Epit. Peripl. Menipp. fr. 5 [GGM 1,573,4]). Thukydides 
(6,2,5) hingegen <berichtet> Folgendes: „<Die Sikeler> fuhren aus Italien nach Sizilien hin- 
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DNP 11,601; Zahrnt, Olynth und die Chalkidier 229. 

Tovar, Tribus y ciudades 3,213; Braun, Hecataeus’ knowledge 311. 

Besser bekannt als früherer Name Siziliens; s. Manni, Geografia della Sicilia antica 44, sowie 
unten o 155a und Anm. 180 zu o 155. 

Jacoby, Kommentar (zu 244 F 297) S. 798, hält fest, dass damit der iberische Fluss Sikanos 
gemeint sei, woher die Sikaner stammten (s. Similia). Ein gleichnamiger Fluss bei Akragas ist 
hingegen nicht bekannt. 

DNP 11,505-515 (mit weiterführender Literatur). Zur Unterscheidung Σικελοί Σικελιῶται 
s. RE II A 2,2461,52-2466,23; Inventory S. 172. 

S. dazu RE II A 2,2522 Nr. 2. 

Konstantinos VII. Porphyrogennetos nennt einzig im hiesigen Abschnitt Stephanos als seine 
Quelle (ἔσχε δὲ τὴν αἰτίαν τοῦ καλεῖσθαι Σικελία ἀπὸ ἱστορίας τοιαύτης, καθὼς ὁ 
γραμματικὸς Στέφανος γράφει", ,Σικελία ἡ νῆσος... .“); 5. dazu Billerbeck, St. Byz. Ethn. 
1 6*f. Zu Sch. Pl. Mx. 242e, wo unter anderem dasselbe Alexis-Fragment zitiert wird und 
womit ein weiteres mögliches Zeugnis für Stephanos’ Eihnika vorliegen könnte, 5. Valente, 
Eikasmos 20 (2009) 285-287. 
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156 Σίκημος: πόλις Ἀραβίας, καὶ Σίκημα. τὸ ἐθνικὸν Σικήμιος καὶ 
Σικημίτης. τοῦ δὲ Σίκημα τὸ ἐθνικὸν Σίκημοι. 

157 Σίκηνος: νῆσος περὶ τὴν Κρήτην, ὡς Στράβων ı (10,5,1 [Ὁ 
484.30]). αὕτη Οἰνόη πρότερον ἐκαλεῖτο. ὁ οἰκήτωρ Σικηνίτης, ὡς νῆσος 
νησίτης. 


οὕτως" (add. Meineke) „EABOVTES εἰς Σικελίαν στρατὸς πολὺς ἐξ ᾿Ιταλίας, τούς τε Σικανοὺς 
κρατήσαντες μάχῃ ἀπέστειλαν εἰς τὰ μεσημβρινὰ καὶ τὰ ἑσπέρια μέρη αὐτῆς καὶ ἀντὶ Σι- 
κανίας Σικελίαν τὴν νῆσον ἐποίησαν καλεῖσθαι, καὶ τὰ κράτιστα τῆς γῆς ὥκησαν ἔχοντες“. 
μεγίστη δὲ αὐτὴ μαρτυρεῖται τῶν ἑπτά, καθά φησιν Ἄλεξις ὁ κωμικός (fr. 270 Kassel/Aus- 
tin [PCG ΠΊ74]),. τῶν ἑπτὰ νήσων, ἃς δέδειχεν ἡ φύσις | θνητοῖς μεγίστας, Σικελία μέν, ὡς 
λόγος, | ἐστὶν μεγίστη (Pertusi e Sch. Pl. Mx. 242e, μεγάλη καὶ cod.), δευτέρα Σαρδώ, τρίτη | 
Κύρνος, τετάρτη 8’ ἡ Διὸς Κρήτη τροφός, | Εὔβοια πέμπτη oTevoguns, ἕκτη Κύπρος, | 
Λέσβος δὲ τάξιν ἑβδόμην λαχοῦσ᾽ ἔχει“. τῶν δὲ νησιωτῶν οἱ μὲν ἰθαγενεῖς πττάλαι Λίγυες ἐξ 
᾿Ιταλίας Σικελοὶ λέγονται, οἱ δὲ ἐπήλυδες "EAANves {εἰσ!ι) (secl. Pertusi) Σικελιῶται, ὡς ’ITa- 
λιῶται 156 Eus. On. 158,29 Σίκιμα (Σίκημα vl), ferner 152,4 πόλις Σικίμων, similiter 
164,11 δυϊά. σ 395 Σίκιμα (Σίκημα vl) ἡ τῷ ᾿Ιωσὴφ ὑπὸ τοῦ ᾿Ιακὼβ καταλειφθεῖσα 
πόλις EM 713,1 Σίκιμα’ Σίκιμά ἐστι τὸ ἐξαίρετον χωρίον τοῦ ᾿Ιωσὴφ, παρὰ τοῦ ᾿Ιακὼβ 
δεδομένον: τύπος τῆς διαθήκης τῆς μόνῳ δοκούσης τῷ ᾿Ισραὴλ δεδωρῆσθαι. ἔστι δὲ ὄνομα 
τόπου. γράφεται ἀπὸ παραδόσεως τὰ δύο τι εἰς τὸν νθ ψαλμόν. εἰς τὸ Μέγα δὲ ᾽Ετυμολο- 
γικὸν ἔγκειται καὶ αὕτη ἡ προφητικὴ ῥῆσις γεγραμμένη 157 Str. 10,5,1 (( 484,30) ἀπὸ δὲ 
τῆς Ἴου πρὸς ἑσπέραν ἰόντι Σίκινος (P, σίκη- cett.) καὶ Λαγοῦσσα καὶ Φολέγανδρος deno- 
mine Oinoe cf. A.R. 1,623-626 cum Sch. ad loc. Σίκινος δέ ἐστι νῆσός τις πρὸ τῆς Εὐβοίας, τὸ 
πρότερον Οἰνοίη καλουμένη διὰ τὸ εἶναι αὐτὴν ἀμπελόφυτον. μνημονεύει δὲ τῆς μετονο- 
μασίας Ξεναγόρας (FGrHist 240 F 31) λέγων ὅτι μετωνομάσθη ἀπὸ Σικίνου τοῦ υἱοῦ Θόαν- 
τος καὶ νύμφης Οἰνηίδος 


156 1 σικήμιος QPN: σικίμιος R 157 1 Σίκηνος ΚΟΡΝ: Σίκινος Holste τὴν om. R 
2 σικηνίτης QPN: σικινήτης R, Σικινίτης Holste 
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über, ein grosses Heer, überwanden die Sikaner in einer Schlacht, verjagten sie in die südlichen 
und die westlichen Teile der Insel und bewirkten, dass man <seither> die Insel anstelle von Si- 
kania Sikelia nannte; und im Besitz der besten <Böden> des Landes bewohnten sie es“. Ferner 
ist belegt, dass sie die grösste der sieben <grossen Inseln des Mittelmeers> ist, wie es der Ko- 
mödiendichter Alexis (fr. 270 Kassel/ Austin [PCG II 174]) sagt: „Von den sieben Inseln, wel- 
che die Natur den Sterblichen als die grössten aufgezeigt hat, ist Sizilien der Kunde nach die 
grösste, die zweite Sardinien, die dritte Korsika, die vierte aber Kreta, die Amme des Zeus, die 
fünfte Euboia, schmal von Gestalt, die sechste Zypern; Lesbos jedoch hat, durch das Los <der 
Natur> bestimmt, die siebte Stelle <in der Reihe> inne“. Von den Inselbewohnern aber heis- 
sen die schon lange eingesessenen Ligurer aus Italien Sikeler, die <später> eingewanderten 
Hellenen Sikelioten, <deren Ethnikon gebildet ist> wie Italioten.!% 

156. Sikemos, Stadt in Arabien,!#* und Sikema. Das Ethnikon <lautet> 


Sikemier und Sikemit. Zu Sikema <gehört> das Ethnikon Sikemer. 


157. Sikenos, Insel nahe bei Kreta,!® wie Strabon im zehnten Buch 


(10,5,1 [C 484,30]) <angibt>. Diese hiess früher Oinoe. Der Bewohner 
<heisst> Sikenit, wie <zu> νῆσος (‚Insel‘) vnoitns (‚Inselbewohner‘).'8° 


183 


184 
18 
186 
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Wie der Hinweis auf die Bildung der Ethnika zeigt, gehört auch dieser letzte Satz mit grosser 
Wahrscheinlichkeit zum Referat aus dem Lexikon des Stephanos. Meineke zeichnet ihn als 
Zitat aus einem Historiker aus, versetzt ihn nach dem Zeugnis aus Thukydides und nimmt 
an, der Name des Gewährsautors sei ausgefallen. Inhaltlich steht die Notiz in der Tat der 
Nachricht nahe, welche Dionysios von Halikarnass (1,22,4) Philistos, dem Verfasser von Σι- 
κελικά, zuschreibt. Dies ist umso wahrscheinlicher, als Stephanos das Werk oft zitiert. 

Seit Holste mit Σίκιμα in Samarien (Sichem) gleichgesetzt; zu diesem 5. DNP 11,504. 
Inventory Nr. 518; DNP 11,542. 

Toponym, Ethnikon sowie dessen Kanon müssen im Licht des Quellenautors, d.h. dessen 
Überlieferung gesehen werden. Bei Strabon gibt die Paradosis σίκηνος mit Ausnahme des 
Palimpsests P (oikıvos), des ältesten Textzeugen. Damit stimmt die Überlieferung (RQPN) 
hier überein; entsprechend lautet das Ethnikon σικηνίτης (QPN, σικινήτης R). Dazu fügt 
sich auch die Analogie νῆσος νησίτης. Dass Zikıvos wohl die richtige Form des Toponyms 
war, ergibt sich ferner aus A. R. 1,624f. und dem einschlägigen Scholion; hingegen ist das 
Ethnikon Σικινήτης (Zikivitns v.l) in Sol. fr. 2,1 West? belegt sowie die in Inschriften übliche 
Form, vgl. z.B. IG ΧΙ 4,688,3 und 1063,17. 
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158 Σικυών: πόλις Πελοποννήσου. λέγεται καὶ θηλυκῶς καὶ ἀρσε- 
νικῶς. ἡ δ᾽ αὐτὴ ἐκλήθη καὶ Μηκώνη καὶ Τελχινία. ὁ πολίτης Σικυώνιος. 
καὶ ὑποδήματα Σικυώνια. 

159 Σιλίνδιον: πόλισμα περὶ τὴν Ἴδην, ὧς Δημήτριος ὁ Σκήψιος ἐν τς 
τοῦ Τρωικοῦ διακόσμου (FGrHist 2013 F 12 = fr. 12 Gaede). οἱ πολῖται 
Σιλινδῖται καὶ Σιλινδιῶται. 

160 ZiAAvos: πόλις ᾿Ιωνίας πρὸς τῇ Σμύρνῃ. τὸ ἐθνικὸν Σιλλυεῖς. 

161 Σίμανα: πόλις Βιθυνίας μεταξὺ δύο ποταμῶν. τὸ ἐθνικὸν Σιμα- 
ναῖος καὶ Σιμανεύς. 

162 Σίμηνα. πόλις Λυκίας, οὐδετέρως. οἱ κατοικοῦντες Σιμηνεῖς ὡς Σι- 
δυμεῖς. 

163 Σιμόεις: καὶ Σιμοῦς, ὡς ᾿᾽Οπόεις ᾿Οποῦς. παράγωγον Σιμούντιος 
καὶ θηλυκὸν Σιμουντίς. 

164 Σίμυρος: πόλις Συρίων. "Epopos (FGrHist 70 Ε 168) δὲ Σίμυρα 
οὐδετέρως αὐτήν φησι. τὸ ἐθνικὸν Σιμύριος, τοῦ δὲ οὐδετέρου Σιμυρεύς. 

165 Σίναι: μητρόπολις τῶν Σινῶν, περὶ ὧν φησι Μαρκιανὸς ἐν 
Περίπλοις (1,43 [GGM 1,537,6]). 

166 Zivönooös: ws TeAunooös, πόλις Καρίας. τὸ ἐθνικὸν Σινδησσεύς 
καὶ Σινδήσσιος. 

167 Σινδία: πόλις Λυκίας. Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ (FGrHist 1 Ε 257). τὸ ἐθνι- 
κὸν Σίνδιοι. 


158 Eust. ad B 572 (1 449,17) Σικυὼν δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν Γεωγράφον (Str. 8,6,25 [C 382,26]) 
Μηκώνη πρότερον ἐκαλεῖτο, πρὸ δὲ τούτου Αἰγιαλοί. μέμνηται δὲ Μηκώνης καὶ Ἡσίοδος 
ἐν Θεογονίᾳ (536). .... λέγεται δὲ καὶ θηλυκῶς καὶ ἀρσενικῶς ἡ Σικυῶν. ἐκλήθη δέ ποτε καὶ 
Τελχινία διὰ τὸ τοὺς ἀδομένους Τελχῖνας καὶ αὐτόθι οἰκῆσαι ἡ Zıkuwv apud ΡΙ. Ν. 9,53; 
D. 5. 11,88,2, etc.; ὁ Σικυών apud X. HG 4,2,14, 7,1,44, etc. de Telchinia cf. infra τ 81 gentile 
invenitur apud Hdt. 5,69,1; Th. 1,108,5, et in inscriptionibus, cf. e.g. CID II 8 col. 2,9 et 12 col. 
1,61, et in nummis, cf. LAGM 2,235 de calceo cf. Ath. 4,155c, Hsch. o 627 162 Plin. nat. 
5,100 oppidum Simena, 1LGRom. ΠῚ 692,6 ἀπτὸ Zıunvwv gentile in IGRom. II 692,3 163 St. 
Byz. a 37 ὅθεν οὐδὲ διὰ τοῦ τ λέγεται Σιμούντιος, ἀλλὰ διὰ τοῦ σ μετὰ τῆς ὑφέσεως τοῦ ν. 
τὸ δὲ Σιμοῦς Σιμόεις διαιρεῖται, καὶ ᾿᾽Οποῦς ᾽Οπόεις. τάχα δὲ καὶ τὰ δοκοῦντα διαιρεῖσθαι 
κυριώτερα καθέστηκεν, ὅθεν μετὰ τοῦ τ λέγεται Σιμούντιος: οὐ γὰρ Ἀττικὰ ταῦτα ΗΕ. 
Hel. 250 Σιμουντίοις ῥοαῖσι; E. IA 767 Σιμουντίοις ὀχετοῖς de feminino cf. Str. 8,7,5 
(C 387,37) Τροία δὲ Zınouvris; E. Hec. 641 cum Sch. ad loc. Σιμουντίδι γᾷ' Σιμόεις ποταμὸς 
παραρρέει τῇ Τροίᾳ Kal διὰ τοῦτο Zınouvris ἡ ἐκεῖσε γῆ κέκληται 164 Ptol. Geog, 5,15,4 
(5,14,3) Φοινίκης ... Σίμυρα (Σιμύρα v.l.); Mela 1,67 Simyra castellum Ξίμυρα apud Str. 16,2,12 
(C 753,25) 165 Ptol. Geog, 7,3,5 πόλεις δὲ τῶν Σινῶν ὀνομάζονται μεσόγειοι αἵδε: ... (6) 
καὶ ἡ μητρόπολις Σῖναι (cod. U, θῖναι vel θεῖναι codd. plur.) .... οὔτε μέντοι χαλκᾷ τείχη φα- 
σὶν αὐτὴν ἔχειν οὔτε ἄλλο τι ἀξιόλογον 


158 1 Σικυών R: Σικύων ΟΡΝ πελοποννήσου R: -ονήσου QPN 2 Μηκώνη Holste: μήκων 
RQPN 1591 περὶ QPN: παρὰ R 2 πολῖται ΚΟ: -ίται ΡΝ 2 .σιλινδῖται ΚΟ: -itaı PN 
160 σιλλυεῖς Ald.: σιλυεῖς ΚΟΌΡΝ 162 1 σιμηνεῖς Q: σιμανεῖς PN, σιμινιεῖς R 165 1 Σινῶν 
Meineke: σίνων RQPN 
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158. Sikyon, Stadt auf der Peloponnes. '#’ Sie wird sowohl im Femininum 
als auch im Maskulinum gebraucht. Dieselbe hiess <früher> auch Mekone 
und Telchinia. Der Bürger <heisst> Sikyonier. Und <daher kommt die Be- 
zeichnung> ‚Sikyonier Sandalen‘. 

159. Silindion, Städtchen nahe beim <Berg> Ida, wie Demetrios aus 
Skepsis im sechzehnten Buch <seines Kommentars zum> Troischen Schiffska- 
talog (FGrHist 2013 F 12 = fr. 12 Gaede) <sagt>.1®8 Die Bürger <heissen> Si- 
linditen und Silindioten. 

160. Sillyos, Stadt in Ionien,'®° bei Smyrna <gelegen>. Das Ethnikon <im 
Plural lautet> Sillyeer. 

161. Simana, Stadt in Bithynien,!” zwischen zwei Flüssen <gelegen>. 
Das Ethnikon <lautet> Simanaier und Simaneer. 

162. Simena, Stadt in Lykien,!?”! im Neutrum <verwendet>. Die Bewoh- 
ner <heissen> Simeneer, <gebildet> wie Sidymeer. 

163. Simoeis, auch Simus <genannt, mit einer Namensform> wie Opoeis 
<und> Opus. Als Ableitung davon <gibt es die Adjektive> Σιμούντιος (si- 
muntischer) und als Femininum Σιμουντίς (simuntische).!%? 

164. Simyros, Stadt der Syrer.!% Ephoros (FGrHist 70 F 168) hingegen 
nennt sie Simyra im Neutrum. Das Ethnikon <lautet> Simytier, <zur Na- 
mensform> im Neutrum aber Simyreer. 

165. Sinai, Hauptstadt der Siner (Chinesen),'%* über welche Markianos in 
den Periploi (1,43 [GGM 1,537,6]) spricht. 

166. Sindessos, <mit einer Namensform> wie Telmessos, Stadt in Ka- 
rien.!9® Das Ethnikon <lautet> Sindesseer und Sindessiet. 

167. Sindia, Stadt in Lykien.!?° Hekataios <erwähnt sie> in der Asa 
(FGrHist 1 F 257). Das Ethnikon <lautet> Sindier. 


187 Inventory Nr. 228; DNP 11,543. 

188 Gemeint ist sein Kommentar zu Il. 2,816-877. Der Ort selbst ist nicht weiter bekannt; 
s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1215-3. 

189 Nicht weiter belegt; s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1216-3. 

190 Ansonsten unbekannt; s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1217-1. 

191 ΤΊΒ 8,2,848-851; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1217-2. 

192 Die Rede dürfte hier vom gut bekannten Fluss Simoeis, einem Nebenfluss des Skamandtos, 
in der Troas sein; 5. RE III A 1,160£. Nr. 1. 

193 Zum hiesigen Artikel sowie der gut bekannten Stadt 5. V. Parker, in: ΒΝ] 70 F 168 ad loc. Zur 
Gleichsetzung mit "Iuupa 5. Anm. 65 zu τ 59. Vgl. auch unten o 171 mit Anm. 201. 

194. RE VIA 1,281 (Thina). 

195 Nicht weiter bekannt; s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1219-4 (mit unzutreffender 
Quellenangabe). 

196 Die Identifikation dieser sonst nicht belegten Stadt mit "loıv8a (so bereits Berkel) bleibt un- 
sicher; 5. TIB 8,2,570f. 
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168 Σίνδα: πόλις πρὸς τῷ Μεγάλῳ κόλπῳ τῆς ᾿ἸΙνδικῆς, ἔνθεν οἱ κα- 
λούμενοι Σίνδαι. 

169 Σινδοί: ἀπὸ μεσημβρίας τῆς Μαιώτιδος λίμνης. ἔνιοι δὲ καὶ τὸ 
Σινδικὸν γένος φασὶν εἶναι τῶν Μαιωτῶν ἀπόσπασμα. λέγεται καὶ τὸ 
γυναικεῖον αἰδοῖον. 

170 Σινδοναῖοι: Θράκιον ἔθνος, ws Ἑκαταῖος ἐν Εὐρώπῃ (FGrHist 1 
F 147). 

171 Zivnpa πόλις Φοινίκης, τῶν ἀπὸ τῆς Φοινίκης καὶ Συρίας. τὸ ἐθ- 
νικὸν Σινηρεύς. 

172 Σίνθος: πόλις παρὰ τῷ Θερμαίῳ. Ἡρόδοτος ζ (7,123,3). τὸ ἐθνι- 
κὸν Σίνθιος. 

173 Σινόεσσα: πόλις Σικελίας. τὸ ἐθνικὸν Σινοεσσαῖος καὶ Σινοεσ- 
σανός. 


168 Ptol. Geog, 7,2,7 Μεγάλου κόλπου" ... Σίνδα πτόλις 169 δςῇ. A.R. 4,321-22 τὸ δὲ Σίνδοι 
Ἡρωδιανὸς ἐν τῷ ς τῆς Καθόλου (1,142,20) βαρυτονεῖν φησι δεῖν- τινὲς δὲ ὀξυτονοῦσιν, οὐκ 
εὖ. καὶ Ἱππττῶναξ (fr. 2a West?) δὲ μνημονεύει, πρὸς τὸ,,Σινδικὸν διάσφαγμα“. Ἑλλάνικος δὲ 
ἐν τῷ Περὶ ἐθνῶν (FGrHist 4 F 69) φησι:,, Βόσπορον διατπλεύσαντι Σίνδοι, ἄνω δὲ τούτων 
Μαιῶται Σκύθαι“ Str. 11,2,11 (C 495,16) τῶν Μαιωτῶν δ᾽ εἰσὶν αὐτοί τε οἱ Σινδοί 
172 Hdt. 7,123,3 ἀπὸ ταύτης (sc. Αἰνείης) ἤδη ἐς αὐτόν τε τὸν Θερμαῖον κόλπον ἐγίνετο τῷ 
ναυτικῷ στρατῷ πλόος καὶ γῆν τὴν Μυγδονίην, πλέων δὲ ἀπίκετο ἔς τε τὴν προ- 
εἰρημένην Θέρμην καὶ Σίνδον τε πόλιν 173 Str. 5,35,6 (C 234,4) ἡ δὲ Σινόεσσα (codd., Σι- 
νοέσσα Radt) ἐν κόλπῳ ἵδρυται, ἀφ᾽ οὗ καὶ τοὔνομα (,σίνος“ γὰρ ὁ κόλττος) de gentili cf. 
Plin. nat. 2,208 Sinnessano agro εἴς. 


169 1 Σινδοί RPN (cf. infra τ 171): Σινδοῖ Q, Zivdoı Holste 2 τῶν ante Μαιωτῶν om. QPN 
1711 τῆς ου. Ν 1721 παρὰ QPN: ἀπὸ ἢ 173 1 Σινοεσσανός Meineke: -εσσηνός RQPN 
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168. Sinda, Stadt am Grossen Golf Indiens, !?”” woher die sogenannten 
Sinder <stammen>. 

169. Sinder, <Volk mit Wohnsitz> im Süden der Maiotis.!% Einige aber 
sagen, auch der Stamm der Sinder sei eine Abspaltung der Maioten. «Σινδι- 
κόν (sc. διάσφαγμα, ‚Spalt)> nennt man auch die weibliche Scham.!” 

170. Sindonaier, thrakisches Volk, wie Hekataios in der Europe (FGrHist 
1 F 147) <angibt>.200 

171. Sinera, Stadt in Phönizien,?"! von den aus Phönizien und Sytien 
<Eingewanderten gegründet>.?02 Das Ethnikon <lautet> Sinereer. 

172. Sinthos, Stadt am Thermaischen <Golf>.20 Herodot <erwähnt sie> 
im siebten Buch (7,123,3). Das Ethnikon <lautet> Sinthier. 

173. Sinoessa, Stadt in Sizilien.20* Das Ethnikon <lautet> Sinoessaier und 
Sinoessaner.205 


197 Zu diesem wenig bekannten Orts. RE II A 1,223 Nr. 3. 

198 DNP 11,582. (mit weiterführender Literatur). Der Name des Volkes war, was den Akzent 
betrifft, offenbar umstritten (s. Similia). Die einhellige Überlieferung der Endbetonung 
(Σινδοί) sowohl hier als auch in τ 171 ist in Übereinstimmung z.B. mit Str. 11,2,10. 11 (C 
495,5. 16), D. P. 681, usw. und sollte daher nicht geändert werden. 

19 Der Ausdruck Σινδικὸν διάσφαγμα ist belegt bei Hippon. fr. 2a West?; dazu 5. E. Degani, 
Ipponatte, Frammenti (Bologna 2007) 80f. 

200 Dazu s. Inventory Nr. 551. 

201 Vielleicht mit Zinupos (oben σ 164) identisch; so Honigmann, RE III A 1,230. 

202 Die Doppelung πόλις Φοινίκης, τῶν ἀπὸ τῆς Φοινίκης erweckt den Verdacht, dass Grün- 
dung und Lokalisierung der Stadt umstritten waren. Falls sie tatsächlich identisch ist mit Si- 
myros (oben o 164), gelten die Syrer als ihre Gründer. Zum elliptischen Ausdruck τῶν ἀπὸ 
τῆς Φοινίκης καὶ Συρίας vgl. unten σ 321 συναθροίσαντα (sc. Ἀκάμαντο) δὲ πολλοὺς 
οἰκήτορας τῶν ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος Μακεδόνων κατὰ τὴν Ἀσίαν, ferner 15,12; 196,14; 
partizipial gestützt hingegen 23,14 τις τῶν ἀπὸ Λυδίας μετοικησάντων Τυρρηνῶν, ferner 
82,24. 

203 Bei Herodot Σίνδος geschrieben; vgl. dazu oben o 170. Zum Ort 8. Inventory Nr. 551; 

Papazoglou, Villes de Macedoine 201. 

Die Stadt liegt nicht in Sizilien, sondern im Süden von Latium. Meineke bemerkte dazu in sei- 

nem Apparat zur Stelle: „Siciliam de Campania et inferiore parte Italiae Stephanus dixit ali- 

quoties“ und gibt eine Reihe von Beispielen; einschränkende Bemerkungen dazu bei R. van 

Compernolle, Κύμη τῆς Σικελίας. Nota critica a Stefano di Bisanzio e Eustazio di Tessalo- 

nica, ASSO 49 (1953) 20-29. Zum Ort selbst 5. DNP 11,588. 

Die Vergleichsbasis für die Bildung des alternativen Ethnikons ist zu schmal, als dass man 

eine sichere Entscheidung zwischen -oonvös (RQPN) und -ooavös (Meineke gemäss lat. 

Endung -anus) treffen könnte; denn die syrische Stadt "Edeooa (e 13) folgt mit ’E8eoonvös 

dem Landesbrauch. 
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174 Σιντία: πόλις Μακεδονίας πρὸς τῇ Θράκῃ, ὡς Εὔδοξος ἐν δ Γῆς 
περιόδου (fr. 308 Lasserre). οἱ ἐνοικοῦντες Σιντοί ὀξυτόνως. γίνεται δέ τι 
θαυμαστὸν Trap’ αὐτοῖς, ὥς φησιν Ἀριστοτέλης (Mir. 841a27 = 115 Gian- 
nini) „motapov τινα εἶναι Πόντον προσαγορευόμενον, ἐν ᾧ καταφέρε- 
σθαί τινας λίθους, οἵ καιόμενοι τοὐναντίον πάσχουσι τοῖς ἐκ τῶν ξύλων 
ἄνθραξι: ῥιπιζόμενοι μὲν γὰρ ἀποσβέννυνται ταχέως, ὕδατι δὲ ῥαινόμε- 
νοι ἀνάπτονται: ὅταν δὲ δὴ καίωνται, πονηρὸν ὄζουσι καὶ παρα- 
πλήσιον ἀσφάλτῳ, καὶ τὴν ὀσμὴν οὕτω δριμεῖαν ἔχουσιν, ὡς μηδὲν τῶν 
ἑρπετῶν ὑπομένειν καιομένων AUTWV“. λέγεται καὶ Σίντιοι καὶ Σίντιον 
τὸ οὐδέτερον. 

175 Σίντοιον: φρούριον Ἀρμενίας, κτίσμα Γαλατῶν. τὸ ἐθνικὸν Σιν- 
τοιεύς. 

176 Σινώπη: πόλις διαφανεστάτη τοῦ Πόντου, κτίσμα Κρητίνου 
Κῴου, ὥς φησι Φλέγων (FGrHist 257 F 30). ὁ πολίτης Σινωπεύς καὶ 
Σινωπίτης καὶ Σινωτῖτις καὶ Σινωτίς ἀπὸ τοῦ Σινωτεύς. καὶ ZIVWTTIKOV. 

177 Σίξος: πόλις Μαστιανῶν. Ἑκαταῖος (FGrHist 1 F 43) .,μετὰ δὲ 
Σίξος πόλις“. 


174 Ps.-Arist. Mir. 842427 (= 115 Giannini) λέγεται δὲ καὶ περὶ τὴν τῶν Σιντῶν καὶ Μαιδῶν 
χώραν καλουμένην τῆς Θράκης ποταμόν τινα εἶναι Πόντον προσαγορευόμενον, ἐν ᾧ κατα- 
φέρεσθαί τινας λίθους, οἵ καίονται καὶ τοὐναντίον πάσχουσι τοῖς ἐκ τῶν ξύλων ἄνθραξι: 
ῥιπιζόμενοι γὰρ σβέννυνται ταχέως, ὕδατι δὲ ῥαινόμενοι ἀναλάμπουσι καὶ ἀνάπτουσι 
κάλλιον. παραπλησίαν δὲ ἀσφάλτῳ, ὅταν καίωνται, καὶ πονηρὰν οὕτως ὀσμὴν καὶ δρι- 
μεῖαν ἔχουσιν, ὥστε μηδὲν τῶν ἑρπετῶν ὑπομένειν ἐν τῷ τόπῳ καιομένων αὐτῶν 176Str. 
12,3,11 (C 545,14) εἶτ᾽ αὐτὴ Σινώπη, σταδίους πεντήκοντα τῆς Ἀρμένης διέχουσα, ἀξιο- 
λογωτάτη τῶν ταύτῃ πόλεων. ἔκτισαν μὲν οὖν αὐτὴν Μιλήσιοι Ps.-Scymn. fr. 27 Mat- 
cotte μετὰ Κιμμερίους Κῷος πάλιν δὲ Κρητίνης οἱ γενόμενοι φυγάδες «τε: τῶν Μιλησίων. 
οὗτοι δὲ συνοικίζουσιν αὐτὴν (sc. Σινώπην) ἡνίκα ὁ Κιμμερίων στρατὸς κατέδραμε τὴν 
᾿Ασίαν Eust. D. P. 772 (p. 351,21) ἐξ ἧς καὶ πόλις διαφανεστάτη ὁμώνυμος αὐτῇ ἡ Σινώπη, 
ἡ λεγομένη καὶ Σινωπικὴ χερρόνησος, κτίσμα κατά τινας Κριτίου ἀνδρὸς Κῴου, ἧς κατὰ 
Διόδωρον (D. 5. 14,30,3) ἄποικος ἡ Τραπεζοῦς, πόλις Ἑλληνὶς, πρὸς τῇ τῶν Κόλχων χώρᾳ 
κειμένη. ὁ δ’ αὐτὸς Διόδωρος (14,31,2) καὶ Μιλησίων ἄποικον τὴν Σινώπην λέγει chalybis 
Sinopici genus memorat St. Byz. A 19,16 Σινωπικὸν στόμωμα 177 Ptol. Geog, 2,4,7 Σέξ; Plin. 
nat. 3,8 Sexi cognomine Firmum Iulium 


174 2 oiiter. R ἐνοικοῦντες Κ: οἰκοῦντες QPN 50iRPN:oiQ G6yevom.R 7 ἀνάπτον- 
ται PN: ἀνάπτουσιν RQ καὶ post ὄζουσι om. R 9 λέγεται RQ: λέγονται PN 
175 1 &puevias QPN: äp- R σιντιεὺς R 176 1 Κρητίνου Meineke (e Ps.-Scymn.): KpıTiou 
ROQB, μακριτίου Ν 1771 Maorıavav Billerbeck (cf. St. Byz. u 93; σ 300): μαστιηνῶν R, μα- 
στιννῶν Q, μαστινῶν PN 


10 
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174. Sintia, Stadt in Μακεάοηίςη,296 an <der Grenze zu> Thrakien <gele- 
gen>, wie Eudoxos im vierten Buch seiner Frdbeschreibung (fr. 308 Lasserre) 
<angibt>. Die Einwohner <heissen> Sinter mit Endbetonung, Bei ihnen gibt 
es etwas Erstaunliches, wie Aristoteles (Mir. 841a27 = 115 Giannini) berich- 
tet: „Es gebe einen Fluss mit Namen Pontos, in welchem eine Art Steine her- 
abgeschwemmt würden, mit denen, wenn sie verbrannt werden, das Gegen- 
teil von dem geschieht, was Holzkohle widerfährt: Werden sie angezündet, 
verlöschen sie sofort; werden sie aber mit Wasser besprengt, entzünden sie 
sich. Doch wenn sie verbrennen, verströmen sie einen üblen, harzartigen Ge- 
ruch, und ihr Gestank ist dermassen stechend, dass es kein Kriechtier aushält, 
wenn die Steine brennen“. Man sagt auch Sintier und sintisches im Neutrum. 

175. Sintoion, Festung in Armenien, eine Gründung der Galater. Das 
Ethnikon <lautet> Sintoicer. 

176. Sinope, überaus berühmte Stadt am Schwarzen Meer,?0” eine Grün- 
dung des Kretinos aus Kos,?08 wie Phlegon (FGrHist 257 F 30) sagt. Der Bür- 
ger <heisst> Sinopeer und Sinopit und <im Femininum> Sinopitidin und 
Sinopidin in Ableitung von Sinopeer. Und sinopisches <lautet das Kte- 
tikon>.20 

177. Sixos, Stadt der Mastianer.?!0 Hekataios <erwähnt sie> (FGrHist 1 
F 43): „Und danach die Stadt Sixos“. 


206 Die Stadt ist nicht weiter belegt; 5. Papazoglou, Villes de Mac&doine 32. Die ZıvToi, wie Ste- 
phanos die Bewohner der Stadt nennt, sind hingegen als thrakisches Volk gut bekannt (vgl. 
Th. 2,98,1; Str. 7 fr. 16,19), und sie werden denn auch in dem hier zitierten Bericht des Ps.- 
Aristoteles neben den Maidern genannt (s. Similia). Zu den Sintern und der nach ihnen be- 
nannten Sintike 5. Papazoglou, Villes de Macedoine 366-368. Das Gestein bzw. die Gewin- 
nung von Braunkohle beschreibt ausführlich Theophrast (Lap. 2,12); s. dazu den Kommen- 
tar von D.E. Eichholz, Theophrastus, De lapidibus (Oxford 1965) 96 f. 

207 Inventory Nt. 729; DNP 11,585f.; ausführlich Ancient Greek colonies in the Black Sea I 

2,1379-1402. 

Bei Κῴου dürfte es sich nicht um den Namen eines Mitgründers handeln, wie es unter ande- 

ren Meineke annahm (κτίσμα Κρητίνου «καὶ; Kwou), sondern um ein Ethnikon; 5. dazu 

Marcotte, G&ographes grecs I 260f., anders hingegen Α.1. Ivantchik, Die Gründung von Si- 

nope und die Probleme der Anfangsphase der griechischen Kolonisation des Schwarzmeer- 

gebietes, in: G.R. Tsetskhladze (Hg), The Greek colonisation of the Black Sea area: historical 
interpretation of archaeology. Historia Einzelschriften 121 (Stuttgart 1998) 297-330, insb. 

307-312. 

209 Zıvamıköv geht wohl auf den sinopischen Stahl (στόμωμο), wie ihn Stephanos in A 19 ne- 
ben anderen Arten erwähnt. Das Ethnikon Σινωτεύς und das Ktetikon Zıvamikös sind lite- 
rarisch gut belegt, ebenso die Feminina ZıvomiTtis/ZıvoTris zur Bezeichnung des Umlands, 
vgl. Str. 12,3,12 (C 546,27) und 12,3,40 (C 562,1). Die Form Σινωπίτης zitiert Suid. o 465; 
sie findet sich auch als Beiname des alexandrinischen Zeus bei D. P. 255 (Σινωπίταο Διός), 
wozu Eustathios im Kommentar (p. 262,27) die Möglichkeit erwägt, die Epiklese komme aus 
Sinope am Pontos. Dass die ganze dortige Diskussion über die Gleichsetzung von Zäparıs 
mit Σινωπίτης Ζεύς aus einer weitaus volleren Fassung dieses Artikels stamme, wie Meineke 
(ad loc.) festhält, bleibt mehr als zweifelhaft. 

210 DNP 11,487 (Sexi); Tovar, Völker und Städte 1,81f. 
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178 Σιποῦς: πόλις Δαυνίων. TO ἐθνικὸν Σιπούντιος. 

179 Σίπυλος: πόλις Φρυγίας. Ἑλλάνικος ἐν Ἱερειῶν a (FGrHist 4 F 76 
= fr. 76 Fowler). τὸ ἐθνικὸν ZımuAnvös καὶ Σιττυληνή. 

180 Zipss: ἔθνος Θράκης ὑπὲρ τοὺς Βυζαντίους, ws δέδεικται Ev τῷ 
περὶ Νίψων. 

181 Σίρβων: καὶ Σιρβωνίς, λίμνη πλησίον τοῦ Κασίου. τὸ κτητικὸν 
Σιρβώνιος ἀπὸ τῆς Σίρβωνος γενικῆς, ὡς Κιθαιρώνιος καὶ Ἀργανθώνιος. 

182 Σῖρις: πόλις ᾿Ιταλίας πττλησίον τοῦ Μεταποντίου καὶ ποταμός. 
μετωνομάσθη δὲ καὶ Πολίειον ἀπὸ τῆς ἐν ᾿Ιλίῳ Πολιάδος ᾿Αθηνᾶς. ὁ 
πολίτης Σιρίτης, ὡς Σύβαρις Συβαρίτης, τὸ θηλυκὸν Σιρῖτις. καὶ Σιρῖνος. 
ἔστι καὶ Σῖρις ἐν Παιονίᾳ, ἧς τὸ ἐθνικὸν ἀπὸ τῆς γενικῆς Zipiotraloves. 


178 Str. 6,3,9 (C 284,11) δοκεῖ δὲ καὶ ὁ Σιπτοῦς Διομήδους εἶναι κτίσμα, διέχων τῆς Σαλατπίας 
ὅσον τεσσαράκοντα καὶ ἑκατὸν σταδίους: καὶ ὠνομάζετό γε Σηπιοῦς Ἑλληνικῶς ἀπὸ τῶν 
ἐκκυματιζομένων σηπιῶν de gentili cf. Cic. Att. 6,2,3 ... Φλιοῦς, ᾿Οποῦς, Σιποῦς, guod 
’Omovvrioı, Σιπούντιοι 179 Pi. ©. 1,37-38 ὁπότ᾽ ἐκάλεσε πατήρ (sc. ὁ Τάνταλος) τὸν 
εὐνομώτατον | ἐς ἔρανον φίλαν τε Σίπυλον Str. 1,3,17 (C 58,20) σεισμούς τινας μεγάλους 
τοὺς μὲν πάλαι περὶ Λυδίαν γενομένους καὶ ᾿Ιωνίαν μέχρι τῆς Τρωάδος ..., ὑφ’ ὧν καὶ κῶ- 
μαι κατεπόθησαν καὶ Σίτυλος κατεστράφη κατὰ τὴν Ταντάλου βασιλείαν de gentili cf. 
Str. 10,3,12 (C 469,3) Μητέρα καλοῦντες θεῶν καὶ Ἄγγδιστιν καὶ ..., ἀπὸ δὲ τῶν τόπων 
᾿Ιδαίαν καὶ Δινδυμήνην καὶ «Σιπυλήνην, et inscriptiones, e.g. TAM V 2,1357 et 1375,9 
181 Hdn. 1,22,27 τὰ eis βων δισύλλαβα ἀρσενικὰ βαρύνεται, ei μὴ μέρος σώματος δηλοῖ οἷ- 
ον στίλβων, Στίβων, ..., ZipBwv λίμνη πλησίον τοῦ Κασίου Str. 16,2,32 (C 759,34) καὶ 
αὕτη μὲν οὖν ἡ ἀπὸ Γάζης λυπρὰ πᾶσα καὶ ἀμμώδης: ἔτι δὲ μᾶλλον τοιαύτη ἡ ἐφεξῆς, 
ὑπερκειμένην ἔχουσα τὴν Σιρβωνίδα λίμνην παράλληλόν πως τῇ θαλάττῃ μικρὰν δίοδον 
ἀπολείπουσαν μεταξὺ μέχρι τοῦ ᾿Εκρήγματος καλουμένον, .... εἶτα συνεχὴς ἄλλη τοιαύτη 
ἡ ἐπὶ τὸ Κάσιον 182 Str. 6,1,14 (C 264,1) εἶθ᾽ ἩΗράκλεια πόλις μικρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης 
καὶ ποταμοὶ δύο πλωτοί, Ἄκιρις καὶ Σῖρις (Kramer, σίρις codd.), ἐφ᾽ οὗ πόλις ἦν ὁμώνυμος 
Τρωϊκή᾽: .... τῆς δὲ τῶν Τρώων κατοικίας τεκμήριον ποιοῦνται τὸ τῆς Ἀθηνᾶς τῆς ᾿Ιλιάδος 
ξόανον ἱδρυμένον αὐτόθι: ὅπερ καταμῦσαι μυθεύουσιν ἀποσττωμένων τῶν ἱκετῶν ὑπὸ 
᾿Ιώνων τῶν ἑλόντων τὴν πόλιν: τούτους γὰρ ἐπελθεῖν οἰκήτορας φεύγοντας τὴν Λυδῶν 
ἀρχήν, καὶ βίᾳ λαβεῖν τὴν πόλιν Χώνων οὖσαν, καλέσαι δὲ αὐτὴν Πολίειον ἘΜ 714,11 
Σίρις: πόλις ᾿Ιταλίας, ἣ πρότερον ἐκαλεῖτο Σίρις, εἶτα Πολίειον. Σίρις δὲ ὠνόμασται ἀπὸ 
Σίριδος, θυγατρὸς Μόργητος τοῦ Σικελίας βασιλέως, γυναικός τε Σκίνδου: ἢ ἀπὸ Σίριδος, 
μιᾶς τῶν Νηρηΐδων: ἢ ἀπὸ τοῦ παραρρέοντος αὐτῇ ποταμοῦ, et 680,11 Πολίειον᾽ πόλις 
ἐστὶν ᾿Ιταλίας, πρότερον Σίρις καλουμένη: ἀπὸ Πόλιδος ἐμπόρου: ἢ ὅτι ᾿Αθηνᾶς Πολιάδος 
ἱερὸν ἐν αὐτῇ ἐστιν gentile Σιρίτης apud Hdt. 6,127,1; Ath. 12,523d de feminino cf. Ath. 
14,656c τὴν Σιρῖτιν χώραν; cf. etiam Str. 6,1,14 (C 264,16. 19. 22) et 15 (C 264,34; 265,2. 3) 
de urbe in Paeonia sita cf. Hdt. 8,115,3 ἐν Σίρι τῆς Παιονίης, et 5,15,3 Παιόνων Σειροτταίονές 
(Σιρο- v.l.) τε καὶ Παιόπλαι 


178 Σιποῦς ΡΝ: Σίττους Κῷ 179 1 ἕλλανικος (sine 4.6.) £vom. ΟΡΝ Ἱερειῶν Berkel: ie- 
ρείων ΚΟΡΝ 180 post 181 transp. Meineke 181 2 σιρβώνιος RPN: -βώνειος ῷ ἀργαν- 
θώνιος PN (sine acc.): ἀγραν- ῷ 182 1 Σῖρις hic et infra (lin. 4) Meineke: Σίρις RQOPN πο- 
ταμὸς RP(per comp.)N: ποταμοῦ Q 3 θηλυκὸν QPN: ἐθνικὸν R Σιρῖτις Westermann: 
σιριτὶς RQOPN Zipivos Holste: oıpnvos RQPN 4 ἔστι om. R σιριοπαίονες PN: σιρινο- 
παίονες ΚΟ 
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178. Sipus, Stadt der Daunier.?!! Das Ethnikon <lautet> Sipuntier. 

179. Sipylos, Stadt in Phrygien. Hellanikos <erwähnt sie> im ersten Buch 
der Ferapriesterinnen (FGrHist 4 F 76 = fr. 76 Fowler).?!? Das Ethnikon <lau- 
tet> Sipylener und <im Femininum> Sipylenerin. 

180. Siren, Volk in Thrakien <mit Wohnsitz> jenseits der Byzantier, wie 
im <Artikel> über Nipsa gezeigt worden ist.?!? 

181. Sirbon, auch Sirbonis <genannt>, See in der Nähe <des Berges> 
Kasion.?!* Das Ktetikon <lautet> sirbonischer in Ableitung vom Genitiv 
Zipßwvos, wie kithaironischer <von Κιθαιρών Κιθαιρῶνος: und argantho- 
nischer <von Apyavdwv Ἀργανθῶνος gebildet wird>.2'? 

182. Siris, Stadt und Fluss Italiens in der Nähe von Metapont.?!° Die Stadt 
wurde aber nach der in llion <verehrten Göttin> Athena Polias auch in Po- 
lieion umbenannt. Der Bürger <heisst> Sirit, wie <zu> Sybaris Sybarit, und 
das Femininum <lautet> Siritidin. Auch Siriner <lautet das Ethnikon>. Es 
gibt zudem «εἰπε Stadt namens> Siris in Paionien, deren Ethnikon in Ablei- 
tung vom Genitiv <Zip1os> Siriopaionen <im Plural lautet>.217 


21 


BTCGI 7,46-50. 

212 Bekannter als die Stadt ist der gleichnamige Berg in Lydien; 5. DNP 11,591; Zgusta, Klein- 
asiatische Ortsnamen $ 1224. Mit der hiesigen Stadt Sipylos ist wahrscheinlich die Residenz 
des Tantalos gemeint, wobei diese auch in Lydien zu lokalisieren wäre; s. Fowler, Early Greek 
Mythography 2,368 f. 

Das Volk ist nicht weiter belegt, eine Erwähnung im Artikel ‚Nipsa‘ (v 69), auf den hier ver- 
wiesen wird, fehlt. Aufgrund der hiesigen geographischen Bestimmung sowie des Querver- 
weises istindes davon auszugehen, dass das Volk in der Gegend von Nipsa, einer Stadt an der 
Westküste des Schwarzen Meetes, siedelte; anders E. Oberhummer in RE III A 1,308, der die 
Siren mit den bei Hdt. 5,15,3 genannten Z(e)ıpoTraioves (vgl. unten o 182), einem Paionen- 
stamm am unteren Strymon, gleichsetzt. 

214 Ausführlich zu diesem Strandsee H. Verreth, The Northern Sinai from the 7th Century BC 
till the 7th Century AD. A Guide to the Sources (Leuven 2006) 110-138 (137 £. zum hiesigen 
Artikel), 889-894. 

Die aufgeführten Analogien sind wegen der Kürzung des Artikels in Mitleidenschaft ge- 
zogen worden. Erstens handelt es sich bei Zipßwv um einen zweisilbigen Ortsnamen mit 
Akzent auf der ersten Silbe, dies im Gegensatz zu den oxytonierten Dreisilblern Κιθαιρών 
und Apyavdwv. Zweitens gehen die Ktetika auf -105 aus, während in St. Byz. α 394 Apyav- 
θών’ .... τὸ κτητικὸν Ἀργανθώνειος, ὡς τὸ Κιθαιρών Κιθαιρώνειος die entsprechenden 
Formen auf -εἰος angeführt werden. Für diese letzteren Beispiele ist freilich entscheidend, 
dass es sich jeweils um einen poetischen Kontext handelt, so A. R. 1,1178 (ἀμφ᾽ Ἀργανθώ- 
νειον ὄρος προχοάς τε Κίοιο) und E. Ba. 1045 (λέπας Κιθαιρώνειον εἰσεβάλλομεν), wäh- 
rend Κιθαιρώνιος in Prosa belegt ist (z.B. Paus. 1,41,3); dasselbe gilt für Ἀργανθώνιος (z.B. 
Str. 12,4,3 [C 564,1}. 

216 Inventory Nr. 69; BTCGI 19,387-424. Vgl. auch oben π 197 (TloAieıov). 

217 Zu den Siriopaionen s. D. Samsatis, Les P&oniens dans la vallee du Bas-Strymon, Klio 64 
(1982) 339-351, dort auch Identifikation mit Zippa (unten o 184). 
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183 Σίρμιον: πόλις Παιόνων. τὸ ἐθνικὸν Σιρμιεύς, ὧς τοῦ Σούνιον 
Σουνιεύς. 

184 Σίρρα: πόλις Θράκης. Θεόπομπος ἐν Φιλιτπικῶν κ (FGrHist 115 
F 125). τὸ ἐθνικὸν Σιρραῖος. 

185 Σισίγυλις: πόλις μεγάλη πλησίον Κελτικῆς. τὸ ἐθνικὸν Σισι- 
γυλίτης. 

186 Σίσυρβα: μέρος ᾿Εφέσου, ἀπὸ Σισύρβης Ἀμαζόνος. τὸ ἐθνικὸν Σι- 
συρβίτης. 

187 Σῖφαι: ἐπίνειον τῆς Θεσπιακῆς. καὶ ἑνικῶς Σίφη. ἔστι δὲ ὡς ἀπὸ 
τοῦ Κρηταῖος Κρηταιεύς οὕτω Σιφαῖος Σιφαιεύς. 

188 Σιτικόν: πόλις ᾿Ιταλίας. τὸ ἐθνικὸν Σιτικῖνοι. 

189 Σιττάκη᾽ πόλις Περσική, ὡς Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ (FGrHist 1 F 285). ὁ 
πολίτης Σιττακηνός, καὶ ἡ χώρα Σιττακηνή. 

190 Σίφνος: περὶ τὴν Κρήτην νῆσος, ἀπὸ Σίφνου τοῦ Σουνίου, ὡς 
Νικόλαος ε (FGrHist 90 F 40). ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Μερόπη. τὸ ἐθνικὸν 
Σίφνιος. καὶ Σίφνιον ποτήριον καὶ σιφνιάζειν. 

191 Σιωνία: πόλις Ποντική. τὸ ἐθνικὸν Σιωνίτης καὶ Σιωνῖτις τὸ θη- 
λυκόν. 


183 Str. 7,5,2 (C 314,15) ἐγγὺς δὲ τῆς Σεγεστικῆς ἐστι καὶ ἡ Σισκία φρούριον καὶ Σίρμιον, ἐν 
ὁδῷ κείμεναι τῇ εἰς ᾿Ιταλίαν Plin. nat. 3,148 ‚Sürmio oppido ..., ubi civitas Sirmiensinm et Amanti- 
norum 184 Liv. 45,4,2 ad Siras terrae Odomanticae gentile in inscriptionibus invenitur, cf. e.g. 
Samsaris, La vallee du Bas-Strymon ἃ l’eEpoque imperiale, Dodone (Hist) 18 (1989) Nr. 37,7 
186 Str. 14,1,4 (C 633,29) Σμύρνα δ᾽ ἦν Ἀμαζὼν ἡ κατασχοῦσα τὴν "Epeoov' ἀφ᾽ ἧς τοὔνομα 
καὶ τοῖς ἀνθρώποις καὶ τῇ πόλει, ὡς καὶ ἀπὸ Σισύρβης Σισυρβῖταί τινες τῶν ᾿Εφεσίων ἐλέ- 
yovro 187 Th. 4,76,3 αἱ δὲ Σῖφαί εἰσι τῆς Θεσπικῆς γῆς ἐν τῷ Κρισαίῳ κόλπῳ ἐπιθα- 
λασσίδιοι gentile Σιφειεύς apud IG VI 207 189 Ael. NA 16,42 Κτησίας γε μὴν ὁ Κνίδιός 
(fr. 35 Lenfant) φησι περὶ τὴν Περσικὴν Σιττάκην ποταμὸν εἶναι Ἀργάδην ὄνομα gentile 
apud Art. An. 3,8,5. 11,5 de regione cf. Str. 15,3,12 (C 732,7) γειτνιᾷ δὲ τῇ Σουσίδι τῆς Ba- 
βυλωνίας ἡ Σιτακηνὴ (Σιττα- v.].) μὲν πρότερον, Ἀπολλωνιᾶτις δ’ ὕστερον προσαγορευθεῖ- 
σα; Ptol. Geog. 6,1,2 τῆς Σιττακηνῆς Ἀπολλωνιάτις (immo -Artıs) 190 Str. 10,5,1 (C 484,32) 
ἔνθεν ἡ Zipvos ἐν ὄψει ἐστίν, ἐφ’ ἧς λέγουσι „Zipviov ἀστράγαλον“ διὰ τὴν εὐτέλειαν 
Plin. nat. 4,66 Siphnus, ante Meropia et Acis appellata gentile saepius invenitur, etiam in inscriptio- 
nibus, cf. e.g. IG P 1,71 col. 1,66, et in nummis, cf. LAGM 2,236 de poculo cf. Plin. nat. 
36,159 de verbo cf. Phot. o 258 (= Suid. o 510) Σιφνιάζειν καὶ Λεσβιάζειν: ἀπὸ τῆς νήσου 
Σίφνου: ὡς καὶ τὸ Κρητίζειν: καὶ Zipvios δὲ ἀρραβὼν ὁμοίως: σιφνιάζειν γὰρ τὸ ἅπτεσθαι 
τῆς πυγῆς δακτύλῳ: λεσβιάζειν δὲ στόματι παρανομεῖν 


183 1 ἐθνικὸν ΡΝ: θηλυκὸν RQ τὸ σούνιονΝ 1841 Σίρρα Meineke (cf. supra σ 112 Σέρρο): 
Σιρρά RQPN 1851 Σισίγυλις PN: Σισιγυλίς ΚΒ, Σισιγυλις (sine acc.) Q 186 1 μέρος QPN: 
μέσος ἃ ἐθνικὸν Ald.: τοπικὸν RQOPN 187 post 189 transp. Meineke 1 Σῖφαι Meincke (cf. 
Ps.-Arc. 132,23): Zipaı ROPN 2 τοῦ dub. Grumach (cf. St. Byz. o 311): τῆς RQPN 188 Σι- 
τικῖνοι Meineke: σιτικηνοὶ ROPN 1891 Σιττάκη RQP: Zırarn N 2 Σιττακηνός Meincke: 
σιτα- RQPN σιττακηνὴ ΚΕ: σιτα- QPN 1911 σιωνῖτις ΚΟ: -ίτις PN 
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183. Sirmion, Stadt der Paionen.?!® Das Ethnikon <lautet> Sirmieet, wie 
zu Sunion Sunieer. 

184. Sirra, Stadt in Thrakien.?!? Theopomp <erwähnt sie> im zwanzigs- 
ten Buch der Philippika (FGrHist 115 F 125). Das Ethnikon <lautet> Sirraier. 

185. Sisigylis, grosse Stadt in der Nähe des Keltenlandes. Das Ethnikon 
<lautet> Sisigylit. 

186. Sisyrba, Stadtteil von Ephesos,??? <benannt> nach Sisyrba, einer 
Amazone. Das Ethnikon <lautet> Sisyrbit. 

187. Siphai, Hafen im Gebiet von Thespiai.??! Und im Singular <sagt 
man> Siphe. Was die Ableitung <des Ethnikons> betrifft, so ist sie <Zipn> 
Zıpalos Σιφαιεύς (Siphaier Siphaieer), wie von Kpnrtaios Κρηταιεύς (Kre- 
taier Kretaieer).??? 

188. Sitikon, Stadt in Italien.2?? Das Ethnikon <lautet> Sitikiner. 

189. Sittake, persische Stadt,??* wie Hekataios in der Asia (FGrHist 1 
F 285) <angibt>. Der Bürger <heisst> Sittakener, und das Umland <nennt 
man> Sittakene. 

190. Siphnos, nahe bei Kreta <gelegene> Insel,??° <benannt> nach Siph- 
nos, dem Sohn des Sunios, wie Nikolaos im fünften Buch (FGrHist 90 F 40) 
<angibt>. Sie hiess früher Merope. Das Ethnikon <lautet> Siphnier. Und 
<man sagt> ‚Siphnier Becher‘ und ‚es wie die Siphnier machen‘.??° 

191. Sionia, pontische Stadt. Das Ethnikon <lautet> Sionit, und Sioniti- 
din ist das Femininum. 


218 7u dieser in römischer Zeit bedeutenden Stadt 5. DNP 11,595 f. mit weiterführender Litera- 
tur. 

219 Später Σέρραι genannt; 5. Inventory Nr. 639; Papazoglou, Villes de Macedoine 379-381. 

220 Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1228. Zur sonst unbekannten Amazone 5. Radt, Kom- 

mentar 8,8. 

Inventory Nr. 218; ausführlich Freitag, Golf von Korinth 159-164. 

222 Die in RQPN überlieferte Verbindung ἀπὸ τῆς KpnToios dürfte, wie Grumach vermerkt, 
auf nachlässige Verkürzung einer ursprünglichen Reihung ἀπὸ τῆς Κρήτης Kpnroios 
Κρηταιεύς hinweisen. 

223 Das Toponym ist nicht weiter bekannt; 5. BTCGI 19,443. Das in den Hss RQPN überlieferte 
Ethnikon Σιτικηνοί ist indes auch in Const. Porph. De insid. 219,24 de Boot, einem Exzerpt 
aus D. H. 15,3,8, belegt, dort jedoch von Feder zu Σιδικῖνοι emendiert. Es handelt sich dabei 
um die Bewohner von T£avov Zıöıkivov, einer gut bekannten kampanischen Stadt, die Ste- 
phanos in T 63 verzeichnet. 

224 Cohen, Hell. settlements 3,104. 

225 Inventory Nt. 519; DNP 11,589 f. 

226 Wie die Erklärungen der Lexika zeigen (s. Similia), zielt σιφνιάζειν auf das päderastische Ver- 
halten der Siphnier. 
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192 Σκάβαλα- χώρα ᾿Ερετριέων. Θεόπομπος κδ Φιλιπτικῶν (FGrHist 
115 151). τὸ ἐθνικὸν Σκαβαλοῖος. 

193 Σκαιοί: ἔθνος μεταξὺ τῆς Τρωάδος καὶ τῆς Θράκης, ὡς Ἑκαταῖος 
ἐν Εὐρώπῃ (FGrHist 1 F 182). 

194 Σκάμανδρος: ποταμὸς Τροίας, ἀπὸ Σκαμάνδρου. τὸ ἐθνικὸν 
Σκαμάνδριος. καὶ Σκαμανδρία καὶ Σκαμανδριανός, ὡς τοῦ Καρδία Καρ- 
διανός, καὶ Σκαμανδριηνός. 

195 Σκαμβωνίδαι: δῆμος Ἀττικῆς Λεοντίδος φυλῆς. τὰ τοπικὰ ἐκ 
Σκαμβωνιδῶν καὶ ἐν Σκαμβωνιδῶν καὶ εἰς Σκαμβωνιδῶν. 

196 Σκάνδεια: ἐπίνειον Κυθήρων, ὡς Παυσανίας γ (2,22,1). 

197 Σκαπτησύλη᾽ πόλις Θράκης μικρὰ ἀντικρὺ Θάσου. τὸ ἐθνικὸν 
Σκαπτησυλῖται. 

198 Σκάροι: πόλις Λυκίας, ἧς τὸ ἐθνικὸν ὁμοίως. ἔστι δὲ καὶ κρήνη 
ἱερά, οὗ κατ’ εὐχὴν ἐμβάλλειν τινάς «ἘΞῈ5, 


193 Str. 13,1,21 (C 590,25) πολλαὶ δὲ ὁμωνυμίαι Θρᾳξὶ καὶ Τρωσίν, οἷον Σκαιοὶ Θρᾷκές τινες 
καὶ Σκαιὸς ποταμὸς καὶ Σκαιὸν τεῖχος καὶ ἐν Τροίᾳ Σκαιαὶ τύλαι Hsch. σ 798 Σκαιοί: ἔθνος 
Θράκιον 194 EM 715,30 Σκάμανδρος: ποταμὸς Τροίας: ἀπὸ Σκαμάνδρου υἱοῦ Τεύκρου, ὃς 
ἦν Κρὴς τὸ γένος. ἢ ὅτι Ἡρακλῆς δίψει κατασχεθεὶς ηὔξατο τῷ Διΐ... Σκαμάνδριος ἴῃ usu 
adiectivo e.g, apud Str. 13,1,34 (C 597,13) μεταλαμβάνεσθαι δ᾽ ἐντὸς τό τε Σιμοείσιον πεδίον, 
81’ οὗ ὁ Σιμόεις φέρεται, καὶ τὸ Σκαμάνδριον, δι’ οὗ Σκάμανδρος ῥεῖ 195 Harp. σ 20 Σκαμ- 
βωνίδαι: Λυκοῦργος ἐν «τῇ; Διαδικασίᾳ Κροκωνιδῶν (fr. 55 Conomis). ἔστι δὲ δῆμος τῆς 
Λεοντίδος; breviter Hsch. σ 836 ἐν Σκαμβωνιδῶν apud Hsch. u 1904 196 Eust. ad K 268 
(III 66,4) ἔστι δὲ ἡ Σκάνδεια ἐπίνειον Κυθήρων κατὰ τὸν τὰ ᾿Εθνικὰ γράψαντα, καθ᾽ 
ὁμοιότητα τοῦ Adupa, ὃν ὁ αὐτὸς ἐπίνειόν φησι περὶ τὸ Βυζάντιον Paus. 2,22,1 ἐν 
Κυθήροις δὲ ἐπὶ θαλάσσης Σκάνδειά (σκανδία codd.) ἐστιν ἐπίνειον, Κύθηρα δὲ ἡ πόλις 
ἀναβάντι ἀπὸ Σκανδείας στάδια ὡς δέκα 197 Hdt. 6,46,3 ἐκ μέν γε τῶν ἐν Σκαπττησύλῃ (ἐκ 
Σκαπτῆς "YAnsv.l.) τῶν χρυσέων μετάλλων τὸ ἐπίπαν ὀγδώκοντα τάλαντα προσῇε Plu. 
Cim. 4,3 ἐν τῇ Σκαπττῇ Ὕλῃ (τοῦτο δ’ ἔστι τῆς Θράκης χωρίον) 


192 2 τὸ ἐθνικὸν iter. N (in initio paginae) σκαβαλαῖος RPN: σκαλαῖος ῷ 193 1 Σκαιοί Χγ- 
lander: Σκαί ROPN 195 1 Zkaußwvidaı RPN: -ἴδαι Q ἀττικῆς RN: ἀττικὸς QPNP° 
197 1 πόλις θράκης iter. Q (in initio paginae) 2 σκαπτησυλῖται Κ: -itaı QPN 198 2 lac. in- 
dic. Meineke 
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192. Skabala, Ortschaft der Eretrier.”?” Theopomp <erwähnt sie> im 
vierundzwanzigsten Buch der Pbilippika (FGrHist 115 F 151). Das Ethnikon 
<lautet> Skabalaier. 

193. Skaier, Volk <mit Wohnsitz in einem Gebiet> zwischen der Troas 
und Thrakien,??® wie Hekataios in der Europe (FGrHist 1 F 182) <angibt>. 

194. Skamandtos, Fluss bei Troia, nach Skamandtos <benannt>.22° Das 
Ethnikon <lautet> Skamandtier. Ferner <gibt es> Skamandria und Skaman- 
drianer, wie zu Kardia Kardianer, sowie Skamandtiener.??0 

195. Skambonidai, Demos in Attika, zur Phyle Leontis <gehörig>.??! 
Die Topika <lauten> ‚aus dem Skamboniden<-Demos>‘ (ἐκ Σκαμβωνι- 
δῶν), ‚im Skamboniden<-Demos>‘ (ἐν ΣΚκαμβωνιδῶν) und ‚in den Skambo- 
niden<-Demos>‘ (eis ΣΚαμβωνιδῶν). 

196. Skandeia, Hafen <der Insel> Kythera,??? wie Pausanias im dritten 
Buch (3,23,1) <angibt>. 

197. Skaptesyle, kleine Stadt in Thrakien gegenüber von Thasos.??? Das 
Ethnikon <im Plural lautet> Skaptesyliten. 

198. Skaroi, Stadt in Lykien, deren Ethnikon <im Plural> gleich (d.h. 
Σκάροι, Skarer) <lautet>. Es gibt auch eine heilige Quelle, wo man infolge ei- 
nes Gelübdes <***> hineinwerfe.* 


227 Es dürfte sich dabei um eine eretrische Kolonie in Thrakien gehandelt haben, findet sich 
doch in den athenischen Tributlisten das Ethnikon ZkaßAoios unter den Städten Thrakiens; 
s. Inventory Nr. 607 sowie K.G. Walker, Archaic Eretria: a political and social history from 
the earliest times to 490 BC (London 2004) 154. 

228 Zu diesem wenig bekannten Volk 5. L.A. Gindin, Troja, Thrakien und die Völker Altklein- 
asiens (Innsbruck 1999) 57 f. 

229 Zum Fluss s. DNP 11,607 (mit weiterführender Literatur); zum Eponym 5. Roschet, Lexi- 
kon IV 976-985. 

30 Die Analogie mit der Stadt Kardia (vgl. St. Byz. κ 77) legt es nahe, Σκαμανδρία ebenfalls als 

Toponym aufzufassen, wie es bereits J.V. Francke, in: O.F. von Richter, Griechische und La- 

teinische Inschriften (Berlin 1830) 438-441 darlegte. Zum Ort, bei Plinius genannt (nat. 

5,124 est tamen, ut prins, Scamandria civitas parva ac MMD p. remotum a portu Ilium), 5. Cook, The 

Troad 354-356. 

DNP 11,607. Für inschriftliche Belege der Topika s. Threatte, Grammar of Attic inscriptions 

2,383-385. 

232 Inventory 5. 583. (s.v. Kythera); DNP 11,607. 

23 Auch Skapte Hyle geschrieben, s. Inventory 8. 857; DNP 11,608. 

24 Nicht weiter bekannt; 5. TIB 8,2,857. L. Robert, Noms indigenes dans l’Asie-mineure gr&co- 
romaine (Paris 1963) 112 Anm. 9, vermutet aufgrund der Namensetymologie (σκαίρειν 
‚springen‘ > σκάρος ‚Papageifisch‘, eine Unterart der äusserst agilen Lippfische, s. Thomp- 
son, A glossary of Greek fishes 238-241) eine Örtlichkeit mit einem Fischorakel, wie es das 
berühmte von Sura (vgl. unten o 253) war. Ausgehend von der Primäretymologie verweist 
Robert auch auf die wirbelnden Quellen der lykischen Fischpropheten, über welche Poly- 
charmos bei Ath. 8,333d-f ausführlich berichtet. 
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199 Σκάρφεια: πόλις Λοκρίδος τῶν Θερμοπυλῶν ἐγγύς. κέκληται 
ἀπὸ Σκαρφείας. τὸ ἐθνικὸν Σκαρφεύς καὶ Σκαρφιεύς καὶ Σκαρφαῖος καὶ 
Σκάρφιος. 

200 Σκέμψα. πόλις Θράκης. τὸ ἐθνικὸν Σκεμψαῖος καὶ, Σκέμψιοι, Δαυ- 
νιοτειχῖται“. 

201 Σκηναί: πόλις ἀξιόλογος Περσική, ὡς Στράβων ις (16,1,27 
[C 748,7]). οἱ πολῖται Σκηνῖται. 

202 Σκῆψις: πόλις Τρωική. Ξενοφῶν Ἑλληνικῶν y (3,1,15. 20. 21). 
ἐκλήθη δὲ ἀπὸ τοῦ σκήψασθαι τὴν ἱΡέαν ἀντὶ τοῦ παιδὸς λίθον τεκεῖν. 
τὸ ἐθνικὸν Σκήψιος. 

203 Σκίαθος: νῆσος Εὐβοίας. τὸ ἐθνικὸν Σκιάθιος. 

204 Σκιάποδες᾽ ἔθνος Αἰθιοπικόν, ὡς Ἑκαταῖος ἐν Περιηγήσει Αἰγύπ- 
του (FGrHist 1 F 327). 

205 Zkıas χώρα Ἀρκαδίας. καὶ Σκιάτης τὸ ἐθνικόν, ὡς Λευκάς 
Λευκάτης. ἔστι καὶ Σκιά, πολίχνιον Εὐβοίας, οὗ τὸ ἐθνικὸν Σκιεύς. 

206 Σκίθαι: πόλις Θράκης πλησίον Ποτιδαίας. ὁ πολίτης Σκιθαῖος, ὥς 
φησι Θεόπομπος (FGrHist 115 F 375). 


199 Eust. ad B 532 (I 426,12) ἡ δὲ Σκάρφη κεῖται, φασίν, ἐγγὺς Θερμοπυλῶν: ὠνόμασται δὲ 
ἀπὸ Σκαρφείας ἐνδόξου τινὸς γυναικός. ... καὶ ὅρα ὅτι καὶ ΣΚάρφην τὴν αὐτὴν λέγει καὶ 
Σκάρφειαν, ὡς δοκεῖ καὶ τῷ τὰ ᾿Εθνικὰ γράψαντι; AP 7,639,4 Σκαρφαιεὺς ... λιμήν cum Sch. 
ad loc. (p. 365 Wechel) Σκάρφεια, πόλις Λοκρίδος τῶν Θερμοπυλῶν ἐγγύς. κέκληται ἀπὸ 
Σκαρφείας. τὸ ἐθνικὸν Σκαρφεύς, καὶ Σκαρφαιεύς, καὶ Σκαρφαῖος, καὶ Σκάρφειος de epony- 
ma cf. etiam Sch. D ad B 532 Σκάρφην: οὕτως ὠνόμασται ἀπὸ Σκάρφης τῆς Αἴσονος 
μητρός 201 Str. 16,1,27 (C 748,6) διαβάντων δ᾽ ἡ ὁδός (sc. ἐκ τῆς Συρίας eis Σελεύκειαν καὶ 
Βαβυλῶνο) ἐστι διὰ τῆς ἐρήμου μέχρι Σκηνῶν, ἀξιολόγου πόλεως περὶ τοὺς τῆς Βα- 
βυλωνίας ὅρους ἐπί τινος διώρυγος ἱδρυμένης .... παρέχουσι δ᾽ αὐτοῖς (sc. τοῖς καμηλίταις) 
οἱ Σκηνῖται τήν τε εἰρήνην καὶ τὴν μετριότητα τῆς τῶν τελῶν πράξεως 202 X. HG 3,1,15 
Σκῆψιν καὶ Γέργιθα ἐχυρὰς πόλεις, et 3,1,21 ἐν τῇ τῶν Σκηψίων ἀκροττόλει de nominis ori- 
gine cf. Str. 13,1,52 (C 607,10) ἐκαλεῖτο (sc. ἡ πάλαι Σκῆψις) δὲ τότε Σκῆψις εἴτ᾽ ἄλλως εἴτ᾽ 
ἀπὸ τοῦ περίσκεττον εἶναι τὸν τότον 203 Et. Gen. a 1100 Σκίαθος δέ ἐστι νῆσος Εὐβοίας, 
ἀντικρὺ δὲ ἡ Εὔβοια τῆς Θετταλίας gentile in inscriptionibus invenitur, cf. e.g. IG I? 1,268 
col. 11,21 et 269 col. 11,30; in usu adiectivo apud Ath. 1,30f οἶνος ... Σκιάθιος 204 Harp. o 28 
Σκιάποδες: Ἀντιφῶν Ev τῷ Περὶ ὁμονοίας (fr. 45 Diels/Kranz). ἔθνος ἐστὶ Λιβυκόν. Κτησίας 
ἐν Περίπλῳ Ἀσίας (fr. 60 Lenfant) φησίν: „ÜTEp δὲ τούτων Σκιάποδες, οἱ τούς τε πόδας 
οἵους οἱ χῆνες ἔχουσι κάρτα πλατέας, καὶ ὅταν θέρμη ἦ, ὕπτιοι ἀναπεσόντες καὶ ἄραντες 
τὰ σκέλη σκιάζονται τοῖς ποσίν“ 205 Paus. 8,35,5 τρισὶ δὲ ἀπὸ Μεγάλης πόλεως 
ἀπωτέρω σταδίοις καὶ δέκα Σκιάς (Sylburg, σκιά codd.) τε καλούμενον χωρίον καὶ Ἀρτέμι- 
δος Σκιαδίτιδος ἐρείπιά ἐστιν ἱεροῦ 206 gentile in nummis invenitur, cf. LAGM 2,237 


199 1 θερμοπυλῶν R: -πύλων QPN 2 σκαρφιεὺς ROPN: Σκαρφαιεύς Holste (cl. Sch. ad AP 
7,639,4) 200 1 σκεμψαῖος QPN: κεμψαῖος R σκέμψιοι ΚΟ: σκέψιοι PN δΔαυνιοτειχῖται 
Westermann (mon. Holste et Berkel): δαυνοτειχῖται Q, δαυνοτειχίται RPN 2011 τς ΒρΡ-: Ὑ 
R«QPN 2 πολῖται ΚΟ: -ίται PN σκηνῖται Q: -iTtaı RPN 202 1 Σκῆψις QPN: Σκήψις R 
203 ἐγγὺς ante Εὐβοίας add. Holste (cl. Sch. A.R. 1,583-84a) 205 1 Σκιάτης Xylander: σκια- 
στὴς RQPN 206 1 Σκιθαῖος Xylander: σκιάθιος RQOPN 
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199. Skarpheia, Stadt in Lokris,3 in der Nähe der Thermopylen <gele- 
gen>. Benannt ist sie nach Skarpheia. Das Ethnikon <lautet> Skarpheer und 
Skarphieer sowie Skarphaier und Skarphier.?3° 

200. Skempsa, Stadt in Thrakien. Das Ethnikon <lautet> Skempsaier 
und <entsprechend dem folgenden Zitat>: „Skempsier <und> Dauniotei- 
chiten“.237 

201. Skenai, erwähnenswerte Stadt in Persien,?3 wie Strabon im sechzehn- 
ten Buch (16,1,27 [Ὁ 748,7]) <angibt>. Die Bürger <heissen> Skeniten.? 

202. Skepsis, Stadt in der Troas.?* Xenophon <erwähnt sie> im dritten 
Buch der Hellenika (3,1,15. 20. 21). Sie hat ihren Namen davon erhalten, dass 
Rhea <dort dem Kronos> vorgetäuscht hat (σκήψασθαι), anstelle des Kna- 
ben einen Stein geboren zu haben. Das Ethnikon <lautet> Skepsier. 

203. Skiathos, Insel bei Euboia.?*! Das Ethnikon <lautet> Skiathier. 

204. Skiapoden, äthiopisches Volk,2*2 wie Hekataios in der Periegese Ägyp- 
tens (FGrHist 1 F 327) <angibt>. 

205. Skias, Landstrich Arkadiens.”* Und Skiat <lautet> das Ethnikon, 
wie <zu> Leukas Leukat. Es gibt auch Skia, ein Kleinstädtchen auf Euboia, 
dessen Ethnikon Skieer <lautet>.2 

206. Skithai, Stadt in Thrakien,?® in der Nähe von Potidaia <gelegen>. 
Der Bürger <heisst> Skithaier, wie Theopomp (FGrHist 115 F 375) sagt. 


23 


σι 


Inventory Nr. 387; DNP 11,610. 

36 Literarisch und inschriftlich mehrfach belegt ist die Form Σκαρφεύς. Das Ethnikon Σκαρ- 
φιεύς, wie es hier die Hss RQPN einhellig überliefern, ist einzig bei Strabon (9,4,5 [C 426,22]) 
bezeugt, Σκαρφαῖος im Scholion zu AP 7,639,4, das aus den Zihnika schöpft. Σκάρφιος hin- 
gegen kommt sonst nicht vor. Zur Ableitung dieser Ethnika von Σκάρφεια bzw. Σκάρφη 5. 
Ch.H. Oldfather, RE ΠῚ A 1,460£. 

37 Der Ort ist nicht weiter bekannt; s. TIB 6,445 (Skemnas). Der Verweis auf die Bewohner von 
Daunion Teichos (vgl. St. Byz. 8 33), ebenfalls einer Stadt in Thrakien, nährte bei Meineke 
die Vermutung, die Nachricht stamme aus der Sammlung der Volksbeschlüsse des Makedonen 
Krateros. 

238 REIITA 1,470. 

239 Mit den bei Strabon erwähnten Σκηνῖται dürften indes nicht die Bewohner von Skenai ge- 
meint sein, sondern die arabischen Nomaden, auch Ἄραβες οἱ Σκηνῖται genannt; 5. Radt, 
Kommentar 8,261. 

240 Inventory Nr. 792; Cook, The Troad 345-347. 

241 Inventory Nr. 520; TIB 1,257. 

242 Zum sagenhaften Volk der Schattenfüssler 5. RE III A 1,517£. 

243 Zu Ort und Artemis-Heiligtum 5. Jost, Sanctuaires et cultes d’Arcadie 190. 

24 Bine Örtlichkeit dieses Namens auf Euboia ist weiter nicht bekannt. D. Knoepfler, Le terri- 

toire d’Eretrie et Porganisation politique de la cite (demoi, chöroi, phylai), in: M.H. Hansen 

(Hg), The Polis as an Urban Centre and as a Political Community (Copenhagen 1997) 

352-449, hier 386 f. und 441 Anm. 266, führt die Nachricht auf Paus. 4,2,3 zurück, ortet dort 

aber Textverderbnis: Die überlieferte Ortsbestimmung ἐν Σκίῳ im Hekataios-Fragment 

(FGrHist 1 F 28) sei zu ἐν «τῇ πρὸς; Σκύρῳ (vel Σκῦρον) μοίρᾳ τῆς ᾿Ερετρικῆς zu ver- 

bessern. 

Inventory Nr. 610. 
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207 Σκίδρος πόλις ᾿Ιταλίας. τὸ ἐθνικὸν Σκιδρανοί, ὡς Λύκος Ev τῷ 
Πρὸς Ἀλέξανδρον (FGrHist 570 Ε 2). 

208 Σκιλλοῦς: πόλις Τριφυλιακή. τὸ ἐθνικὸν Σκιλλούσιος καὶ Σκιλ- 
λούντιος καὶ Σκιλλουντίς. 

209 Zkipitis ἡ δωδεκάπολις τῆς Καρίας. οἱ οἰκοῦντες Σκιρῖται. 

210 Σκίρος: Apkadlas κατοικία πλησίον Μαιναλέων καὶ Παρρασίων. 
οἱ κατοικοῦντες Σκιρῖται, τὸ θηλυκὸν Σκιρῖτις. ἔστι καὶ ἕτερον Σκίρον, 
τόπος Ἀττικός. καὶ Σκιρωνίδες πέτραι, ἀττὸ Σκίρωνος. ἢ οὗτος μὲν ἀπὸ 
τόπου, ὁ τόπος δὲ ἀπὸ Σκίρου ἥρωος. ἐν δὲ τῷ τόπῳ τούτῳ αἱ πόρναι 
ἐκαθέζοντο. ἴσως δὲ καὶ τὸ σκιραφεῖον, ὅπερ δηλοῖ τὸν τόπον, εἰς ὃν 
οἱ κυβευταὶ συνίασι. καὶ ὁ σκιροφόρος, ὃ σημαίνει τὸν ἀκόλαστον καὶ 
κυβευτήν, ἀπὸ τῶν ἐν Σκίρῳ διατριβόντων. Σκίρα δὲ κέκληται, τινὲς μὲν 
ὅτι ἐπὶ Σκίρῳ Ἀθηνᾷ θύεται, ἄλλοι δὲ ἀπὸ τῶν γινομένων ἱερῶν 
Δήμητρι καὶ Κόρῃ ἐν τῇ ἑορτῇ ταύτῃ ἐπὶ Σκίρῳ κέκληται. λέγεται καὶ ὁ 
Σκῖρος καὶ τὸ Σκίριον. «λέγεται καὶ τὸ Σκῖρον.: βαρύνεται δέ: τὰ γὰρ 


207 Hdt. 6,21,1 Συβαρῖται, οἱ Λᾶόν (Stein, λαόν et λάον codd.) τε καὶ Σκίδρον οἴκεον τῆς 
πόλιος ἀπεστερημένοι 208 Str. 8,3,13 (C 343,33) καὶ τὸ τῆς Σκιλλουντίας δὲ ᾿Αθηνᾶς ἱερὸν 
τὸ περὶ Σκιλλοῦντα τῶν ἐπιφανῶν ἐστιν, ᾿Ολυμπίας πλησίον κατὰ τὸν Φελλῶνα gentile 
Σκιλλούντιος apud e.g. X. HG 6,5,2 et Paus. 5,6,4 210 Th. 5,33,1 ἐν τῇ Παρρασικῇ κείμενον 
ἐπὶ τῇ Σκιρίτιδι τῆς Λακωνικῆς gentile ZKıpitnsapud Th. 5,67,1. 68,3, etc.; cf. etiam St. Byz. 
8 150,56 et tr 162 deloco in Attica sito cf. Str. 9,1,4 (C 391,24) μετὰ δὴ Κρομμυῶνα ὑπέρκειν- 
ται τῆς ἀκτῆς αἱ Σκιρωνίδες πέτραι πιάροδον οὐκ ATodeimovoan πρὸς θαλάττῃ. ... Ev- 
ταῦθα δὲ μυθεύεται τὰ περὶ τοῦ Σκίρωνος καὶ τοῦ Πιτυοκάμπτου, τῶν ληϊζομένων τὴν 
λεχθεῖσαν ὀρεινήν, οὺς καθεῖλε Θησεύς, et 9,1,9 (C 393,28) ἐκαλεῖτο (sc. ἡ Σαλαμίς) δ᾽ ἑτέροις 
ὀνόμασι τὸ παλαιόν. καὶ γὰρ Σκιρὰς καὶ Κυχρεία ἀπό τινων ἡρώων, <@v> (add. Casaubo- 
nus) ἀφ᾽ οὗ μὲν Ἀθηνᾷ τε λέγεται Σκιρὰς καὶ τόπος Σκίρα ἐν τῇ Ἀττικῇ καὶ ἐπὶ Σκίρῳ ie- 
ροποιία τις καὶ ὁ μὴν ὁ Σκιροφοριῶν Harp. σ 30 Σκιράφια’ Δείναρχος ἐν τῷ Κατὰ Προ- 
ξένου (fr. 7 Conomis). σκιράφια ἔλεγον τὰ κυβευτήρια, ἐπειδὴ διέτριβον «ἐν: Σκίρῳ οἱ 
κυβεύοντες, ὡς Θεόπομπος ἐν τῇ v (FGrHist 115 F 228) ὑποσημαίνει; cf. etiam Phot. σ 337 et 
338 Sch. Ar. Th. 834 Zkipa λέγεσθαί φασί τινες τὰ γινόμενα ἱερὰ ἐν τῇ ἑορτῇ ταύτῃ 


207 1 σκιδρανοὶ ΚΟΡΝ: σκιδρανός Ald. λύκος ΟΡΝ: λίκος α 2 Πρὸς Jacoby (cf. Sch. Ar. Pax 
9254): περὶ ΚΟΡΝΝ ἀλέξανδρον ΚΟΡΝ: Ἀλεξάνδρου Xylander 208 1 Σκιλλοῦς Ν: ῥκιλλοῦς 
(Κ ex σ cort.) P, Σκίλλους RQ τρυφαλλικὴ R σκυλλούσιος R σκιλούντιος Q 2 σκι- 
λουντίς ΟΡ 209 Σκιρῖτις ΚΟ: Σκιρίτις Prc(ex ZKıÄi-)N σκιρῖται ΚΟ: -ἰίται PN 2101 Maı- 
ναλέων Meineke (Μαιναλείων iam Xylander): μενελείων RQPN 2 oxıpitaı R: -ίται QPN 
σκιρῖτις ΕΟ: -ίτις ΡΝ 3 τόπος ἀττικὸς R: τόπου ἀττικοῦ QPN οὗτος PN: οὕτως ΒΟ 5 
δὲ post ἴσως om. PN σκιραφεῖον Meineke: σκιράφιον ΚΟΡΝ 6 κυβευταὶ R: κυβεσταὶ Q, 
κυβισταὶ ΡΝ 7 κυβευτήν R: κυβεστὴν Q, κυβευστὴν P, σκιβευτὴν Ν᾽ σκίρω ΟΡΝ: σκύρω 
R 8 σκίρω Q: σκύρω RPN ᾿Αθηνᾷ Μείπεκε (cf. Sch. Ar. Th. 834): ἀθήνησι ΚΟΡΝ 
9 δήμητρι RQP: önuntepı N ἐν τῇ ἑορτῇ ΚΟ: καὶ ἡ ἑορτὴ PN ἐπὶ Zkipw Meincke: 
ἐπισκίρα ΡΝ, ἀπεσκίρα ΚΕ, ἀπ’ ἐσκίρα ὦ κέκληται ΟΡΝ: κέκλιται αὶ 10 σκῖρος Ald.: σκίρος 
QPN, σκύρος ἃ λέγεται καὶ τὸ Σκῖρον add. Billerbeck (mon. Meineke, qui ἔστι καὶ σκῖρον 
ΡΙΟΡ. in app.) 
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207. Skidros, Stadt in Italien.* Das Ethnikon <lautet im Plural> Skidra- 
ner, wie Lykos in seiner Schrift Ar» Alexander (FGrHist 570 F 2) <belegt>.?# 

208. Skillus, Stadt in Triphylien.?* Das Ethnikon <lautet> Skillusier und 
Skilluntier sowie <im Femininum> Skilluntidin. 

209. Skiritis, die Dodekapolis in Karien.?* Die Bewohner <heissen> Ski- 
riten. 

210. Skiros, Siedlung in Arkadien,?°° nahe <beim Gau der> Mainaleer 
und Parrhasier. Die Bewohner <heissen> Skiriten, das Femininum <lautet> 
Σκιρῖτις (sc. χώρα, die Skiritis; Skiritidin). Des Weiteren gibt es Skiron, einen 
Ort in Attika;?5' zudem die Skironischen Felsen, nach Skiron <dem Wege- 
lagerer benannt>. Oder dieser <hat seinen Namen> vom Ort, der Ort 
<selbst> aber vom Heros Skiros. An diesem Ort (d.h. Skiron) pflegten die 
Dirnen herumzusitzen. Vielleicht <kommt von diesem Ort> auch das Wort 
σκιραφεῖον (‚Würfelspielbude‘), das den Ort bezeichnet, wo die Würfelspie- 
ler zusammenkommen. Und auch ὁ σκιροφόρος, das den zügellosen Wür- 
felspieler bezeichnet, <benannt> nach denjenigen, die sich in Skiron auf- 
halten.252 Skira ist indes der Name <eines attischen Festes>; die einen 
<interpretieren ihn so>, weil in Skiron der Athena geopfert werde, andere 
aber <meinen>, es sei nach den Opfergaben benannt, welche Demeter und 
Kore während dieses Festes in Skiron dargebracht würden.?°? Man sagt so- 


246 Inventory 5. 258; BTCGI 18,467-475. 

247° Zu Autor und Werk, dessen Titel unsicher bleibt, 5. D.G. Smith, in: ΒΝ] 570 („Biographical 
Essay“). 

248 Inventory Nt. 311; DNP 11,613. 

249. Nicht weiter belegt; s. dazu Robert, Villes d’Asie mineure 237 £. 

250 Die Landschaft Skiritis und deren Bewohner sind gut bekannt, der Ortsname Skiros hinge- 

gen ausserhalb der Eihnika nicht belegt; s. Inventory S. 577. 

RE III A 1,547 Nr. 1 und Nr. 2, sowie 546f. zu den Skironischen Felsen. 

252 Zu dieser übel beleumdeten Vorstadt Athens s. RE III A 1,545. 

2533 Zu diesem Dreschfest 5. E. Gjerstad, Das attische Fest der Skira, ARW 27 (1929) 189-240 
(mit einer Quellensammlung) sowie N. Robertson, Athena’s Shrines and Festivals, in: J. Neils 
(Hg), Worshipping Athena: Panathenaia and Parthenon (Madison 1996) 27-77, hier 52-56. 
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eis ρον λήγοντα καθαρὸν δισύλλαβα ἔχοντα πρὸ τέλους φύσει μακρὰν 
βαρύνεσθαι θέλει, εἰ μὴ κατὰ πλεονασμὸν ἀποβολὴν ποιήσεται γένους, 
δῶρον σπεῖρον σκῖρον. εἰσὶ καὶ Σκίροι, Γαλατικὸν ἔθνος. τὸ ἐθνικὸν Σκι- 
ριεύς καὶ Σκιρεύς. 

211 Σκιρτώνιον: πόλις Ἀρκαδίας, ὡς Παυσανίας ἡ (8,27,4). τὸ ἐθνικὸν 
Σκιρτώνιος. 

212 Σκίρφαι: πόλις Φωκική. τὸ ἐθνικὸν Σκίρφιος καὶ Σκιρφαῖος, ὡς 
Διευχίδας (FGrHist 485 F 11) φησί. 

213 Σκιώνη᾽ πόλις Θράκης, ἔνθα λέγεται τὰς Τρωάδας αἰχμαλώτους, 
διὰ τὸ μὴ ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων εἰς δουλείαν ἀπενεχθῆναι τῶν αὐτῶν γυ- 
ναικῶν, ἐμπρῆσαι τὰς ναῦς. οἱ δὲ πλοίων ἀποροῦντες ἐξ ἀνάγκης 
κατέμειναν αὐτοῦ πόλιν Σκιώνην οἰκίσαντες. ὁ πολίτης Σκιωναῖος καὶ 
Σκιωνεύς. ἔστι δὲ ὡς τοῦ Σινώπη Σινωττεύς. 

214 Σκόλις: Ἀχαΐας πόλις. ὁ πολίτης Σκολιεύς, ὡς Ῥιανὸς ἐν ὃ 
Ἀχαϊκῶν (FGrHist 265 Ε 5 = fr. 15 Powell). 


Δήμητρι καὶ Köpn, οἱ δέ, ὅτι ἐπὶ Zkipw (Fritzsche e St. Byz., ἔπισκυρα [sine acc.] cod.) θύεται 
τῇ Ἀθηνᾷ depopulo Galatico cf. inscriptionem IosPE I? 32 col. B,5 Γαλάτας καὶ ZKipous πε- 
ποιῆσθαι συμμαχίαν καὶ δύναμιν συνῆχθαι μεγάλην 211 Paus. 8,27,4 παρὰ δὲ Αἰγυτῶν 
«ὌΡΚΞ καὶ Σκιρτώνιον καὶ Μαλέα ... 213 Polyaen. 7,47 Πελληνεῖς ἀναπλέοντες ἐκ Τροίας 
κατέσχον εἰς τὴν Φλέγραν. αἰχμάλωτοι Τρῳάδες τῶν Ἑλλήνων ἐπὶ γῆν ἀποβάντων οὐ 
φέρουσαι τὴν ἄλην τὰς ναῦς κατέπρησαν. ἔπειθεν τὰς αἰχμαλώτους Αἰθία, Πριάμου 
ἀδελφή: οἱ δὲ Ἕλληνες ἀπορίᾳ σκαφῶν κατελάβοντο τὴν νῦν καλουμένην Σκιώνην καὶ 
πόλιν οἰκίσαντες τὴν χώραν ἀντὶ Φλέγρας Παλλήνην προσηγόρευσαν; cf. etiam Conon 
F 13 Brown; Str. 7 fr. 14,12  gentile Σκιωναῖος apud Hdt. 8,8,1. 128,3, Th. 4,120,1. 3, etc., etin 
nummis, cf. LAGM 2,237 


13 σκῖρον PN: σκίρον RQ εἰσὶ καὶ — ἔθνος secl. Meineke σκίροι RQP: oxipoı N 
212 1 Σκίρφαι Q: Σίρφαι R, Σκίρφθαι PN 213 1 Σκιώνη Xylander: Zkıwv RQOPN 2 αὐτῶν 
RN: αὑτῶν ΟΡ 4 οἰκίσαντες Xylander: οἰκήσαντες ROPN 
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wohl ὁ Σκῖρος als auch τὸ Σκίριον. Zudem heisst <der Ortsname> Σκῖρον 
und wird auf der Stammsilbe betont; denn die rein (d.h. mit Vokal davor) auf 
-pov endenden zweisilbigen Wörter, welche vor der Endung eine naturlange 
<Silbe> haben, tragen — sofern nicht <wie in Zkipıov> ein Buchstabe dazu- 
kommt und sie dadurch aus der Gruppe <der Zweisilbler> fallen — den Ion 
auf der ersten, <so die Substantive> δῶρον (‚Geschenk‘), σπεῖρον (‚Über- 
wurf‘), okipov (‚harte Rinde‘).?* Es gibt auch Skirer, ein galatisches Volk. Das 
Ethnikon <lautet> Skirieer und Skireer.?°5 

211. Skirtonion, Stadt in Arkadien,?°° wie Pausanias im achten Buch 
(8,27,4) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Skirtonier. 

212. Skirphai, phokische Stadt.?°’ Das Ethnikon <lautet> Skirphier und 
Skirphaier, wie Dieuchidas (FGrHist 485 F 11) sagt. 

213. Skione, Stadt “δὴ der Küste> Thrakiens,?5® wo die im Krieg gefan- 
genen Troerinnen die Schiffe verbrannt haben sollen, weil sie nicht von den 
Griechen fortgeführt werden wollten, um deren Ehefrauen als Sklavinnen 
dienen zu müssen. Die Griechen aber, die nun keine Schiffe mehr hatten, 
blieben gezwungenermassen dort und gründeten eine Stadt <namens> 
δκίοῃς. 259 Der Bürger <heisst> Skionaier und Skioneer. Die Form ist so ge- 
bildet wie zu Sinope Sinopeer. 

214. Skolis, Stadt in Achaia.?° Der Bürger <heisst> Skolieer, wie Rhianos 
im vierten Buch der Achaika (FGrHist 265 F 5 = fr. 15 Powell) <belegt>. 


254 Die Schreibung der Wortgruppe variiert zwischen Zkipos (Sch. Pl. Lg. 828d3)/2kipov (Suid. 

σ 623), ZKipos (Suid. σ 624)/ZKipov (Paus. 1,36,4), Zkeipos (vgl. Hsch. σ 886, σ 887, σ 891) 

mit den entsprechenden Ableitungen einerseits und den Appellativa oki(p)pos (‚Verhär- 

tung‘), σκιρ(ρ)ός (‚hart‘), oKipos (‚Gips‘), oKipov (‚harte Rinde‘) andererseits. Dass sich die 

Grammatiker über die Akzentuierung Gedanken machten, widerspiegelt die Bemerkung am 

Ende des Artikels. Die Beispielreihe δῶρον, σπεῖρον usw. steht für Herodians Regel, wie sie 

Ps.-Arc. 141,12 überliefert: τὰ eis ρον δισύλλαβα φύσει μακρᾷ παραληγόμενα Bapuve- 

ται: δῶρον, σπεῖρον (τὸ ἱμάτιον), νεῦρον, φῆρον (ῥρῶμα θεῶν), μῆρον καὶ μηρίον. 

σεσημείωται τὸ πλευρόν. Entgegen Meineke dürfen wir davon ausgehen, dass Stephanos 

neben den toponymen Formen Σκίρος, Σκῖρος, Σκίριον und Zkipov auch die Variante Σκῖρον 

(so Paus. 1,36,4) kannte. 

Diese Ethnika dürften zum zuvor genannten attischen Ort Zkipos/Zkipov/Zkipiov gehö- 

ren; Meineke hat daher hinter dem Hinweis auf das galatische Volk der Skirer versprengtes 

Textgut oder eine Randglosse vermutet und den Satz entsprechend ausgesondert. 

Nicht näher bekannt; s. den Kommentar zur Stelle von M. Jost, in: Pausanias, Description de 

la Grece, Bd. 8 (Paris 1998) 219. 

Bei diesem sonst nicht belegten Ortsnamen dürfte es sich um eine Variante zu Κίρφις, einem 

Ort am Parnass (vgl. Str. 9,3,1 [Ὁ 416,20]), handeln; 5. Inventory S. 406. 

258 Inventory Nt. 609; Zahrnt, Olynth und die Chalkidier 234-236. 

259 Zur Gründungslegende 5. Brown, Conon 118f. 

260 Die Stadt ist nicht weiter belegt; ein Gebirge namens Skollis zwischen Achaia und Elis ver- 
zeichnet indes Strabon (8,3,10. 7,5 [C 341,24 und 387,32]). 
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215 Σκορδίσκοι καὶ Σκίρτιοι: ἔθνη Παιονίας, ὡς Φλέγων ἐν Ὀλυμ- 
πιάδων τε (FGrHist 257 Ε 20). 

216 Σκορπιανός: ἔθνος. Ἡρωδιανὸς ζ (1,179,26) „Zuyiavös Ταυριανός 
Σκορπιανός“". 

217 Σκοτινά: τόπος ἐν Λακεδαίμονι, ἐν ᾧ τιμᾶται Ζεὺς Σκοτινᾶς, ὡς 
Παυσανίας γ (2,10,6). ἰοῦσι δὲ ἀπὸ τῶν Ἑρμῶν ἔστι τόπος οὗτος δρυῶν 
πλήρης. ὄνομα δὲ τῷ χωρίῳ Σκοτινὰ οὐ τὸ συνεχὲς τῶν δένδρων 
ἐποίησεν, ἀλλὰ Ζεὺς ἐπίκλησιν ZKoTiväs“, 

218 Σκοτοῦσσα' πόλις καὶ χωρίον τῆς ἐν Θετταλίᾳ Πελασγίας. καὶ 
πληθυντικῶς Σκοτοῦσσαι. τὸ ἐθνικὸν Σκοτουσσαῖος καὶ Σκοτουσσαία. 

219 Σκοῦποι: πόλις Θράκης. Λέπιδος ἐν Ἱστορικῆς ἐπιτομῆς ἡ 
(FGrHist 838 F 3). τὸ ἐθνικὸν Σκουπηνοί. 

220 Σκύβρος: χωρίον Μακεδονίας, ws Θεόπομπος (FGrHist 115 Ε 576). 
τὸ ἐθνικὸν Σκύβριος. 


215 Str. 7,3,2 (C 296,5) τούτοις (sc. τοῖς Θρᾳξ) δὲ καὶ τὰ Κελτικά, οἵ τε Βόϊοι καὶ Σκορδίσκοι 
καὶ Ταυρίσκοι: τοὺς δὲ Σκορδίσκους ἔνιοι Σκορδίστας (Zeuss, -δίσκας codd.) καλοῦσι 
216 St. Byz. α 33,22 ἐντεῦθεν δὲ ὁ τύπος μιᾷ περιττεύει, σττανίως δὲ δυσίν, ὡς τὸ Ταυριανός 
καὶ Σκορπιανός καὶ Ζυγιανός, ἅπερ ἀπὸ τῶν Σκόρπων καὶ Ταύρων καὶ Ζυγῶν παράγε- 
σθαι ἔοικε, δυνάμενα καὶ αὐτὰ ἀπὸ προτέρων παράγεσθαι τοπικῶν, Ζυγίων Σκορπίων 
Ταυρίων 217 Paus. 3,10,6 ἰοῦσι δὲ ἀπὸ τῶν Ἑρμῶν ἐστιν ὁ τόπος οὗτος ἅπας δρυῶν 
πλήρης" τὸ δὲ ὄνομα τῷ χωρίῳ Σκοτίταν (ΜΡ, σκοτιτᾶν F) {τὸ δὲ σκότος} (secl. Bekker) οὐ 
τὸ συνεχὲς τῶν δένδρων ἐποίησεν, ἀλλὰ Ζεὺς ἐπίκλησιν ἔσχε Σκοτίτας (σκοτιτᾶς εἰ σκο- 
τιτὰς νν.}.)} ΡΙΡ. 16,37,4 ἐν τοῖς περὶ τὸν Σκοτίταν προσαγορενομένοις τόποις, ὅς ἐστι με- 
ταξὺ τῆς Τεγέας καὶ τῆς Λακεδαίμονος 218 Str. 7,7,12 (C 329,12) ἔστι δ᾽ ἡ Σκοτοῦσσα 
(Tzschucke, σκότουσα cod. vi, σκότουσσα cett.) τῆς Πελασγιώτιδος Θετταλίας de feminino 
cf. Plb. 18,20,3 ἐν τῇ Σκοτουσσαίᾳ; Plu. Thes. 27,9 περὶ τὴν Σκοτουσσαίαν καὶ τὰς Κυνὸς κε- 
φαλάς 219 Ptol. Geog. 3,9,6 (3,9,4) καὶ τῆς Δαρδανίας δὲ πόλεις" ..., Σκοῦποι (Σκούποι 
vl.) 


215 1 Σκίρτιοι Berkel: okıprioı ΚΟ, σκιτίοι PN ἔθνη RQPPre: ἔθνος PaeN Ὀλυμπιάδων 
Meinceke (cf. eiusdem adn. ad p. 204,2): ὀλυμπιάδι RQPN 216 1 Ἡρωδιανὸς Westermann: 
ἡρόδοτος ΚΟΡΝ 2171 Σκοτινά Xylander: ZKötıvaRQPN 2YHolste:ıRQPN 3 σκοτινὰ 
QPN: σκοτινὰς αὶ Öante οὐ Toadd.PN 4 Σκοτινᾶς Xylander: σκοτιὰς ROPN 2181 Σκο- 
τοῦσσα (vide St. Byz. α 315 adn. 452) Billerbeck: Σκότουσσα ΟΡΝ, Σκότουσα ἃ τῇ ante Θετ- 
ταλίᾳ add. RQ 2 πληθυντικὸν R Σκοτοῦσσαι Holste (-οὐ-): σκότους καὶ ΚΟΡΝ σκο- 
τουσσαῖος PN: -ουσαῖος RQ Σκοτουσσαία Billerbeck: σκοτουσσαῖα N, σκοτουσαῖα R, 
σκοτουσαία ΟΡ 219 1-2 Σκοῦποι et ZKkoutnvoi Westermann: Σκούποι R, Σκόσποι Q, 
Σκόποι PN et σκοπηνοὶ RQOPN 1 λέπιδος R: λέσπιδος QPN ἱστορικῆς PN: -κῆ RQ 
220 1 μακεδονίας ΚΟ: μακεδονικὸν PN ὡς εχ ToR 
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215. Skordisker und Skirtier, Völker in Paionien,?°! wie Phlegon im fünf- 
zehnten Buch der Olympiaden (FGrHist 257 F 20) <zu erkennen gibt>. 

216. Skorpianer, Volk.?% Herodian <erwähnt es> im siebten Buch 
(1,179,26): „Zygianer, Taurianer, Skorpianer“. 

217. Skotina, Gegend in Lakedaimon, wo Zeus <mit dem Beinamen> 
Skotinas verehrt wird, wie Pausanias im dritten Buch (3,10,6) <sagt>: „Wenn 
man von den Hermen weitergeht, kommt diese Gegend voller Eichen. Den 
Namen Skotina aber hat dem Gebiet nicht der dichte Baumbewuchs gege- 
ben, sondern Zeus mit dem Beinamen Skotinas“.2% 

218. Skotussa, Stadt und Gebiet in der <Landschaft> Pelasgia in Thessa- 
lien.2°* Und im Plural <sagt man> Skotussai. Das Ethnikon <lautet> Skotus- 
saier und <im Femininum> Σκοτουσσαία (sc. χῶρα, Skotussaietin). 

219. Skupoi, Stadt in Thrakien.?° Lepidus <erwähnt sie> im achten Buch 
<seines Werkes> Abriss der Geschichte (FGrHist 838 F 3). Das Ethnikon <lau- 
tet> Skupener. 

220. Skybros, Örtlichkeit in Makedonien, wie Theopomp (FGrHist 115 
F 376) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Skybrier.?66 


26 


DNP 11,299 (Scordisci); ausführlich F. Papazoglu, The central Balkan tribes in Pre-Roman 
times: Triballi, Autariatae, Dardanians, Scordisci and Moesians (Amsterdam 1978) 271-389. 
Der Volksname Σκίρτιοι ist hingegen nur hier belegt: Das Volk könnte mit den illyrischen 
Σκίρτονες (Ptol. Geog, 2,16,8 [2,16,5]) identisch sein. Nicht auszuschliessen ist indes Text- 
verderbnis, worauf die schwankende Überlieferung des Interpretamentums zwischen Sg. 
ἔθνος (ΡΝ) und Pl. ἔθνη (RQPP°) zu weisen scheint; so vermutete Papazoglu, a.O., 353 
Anm. 257, dass es sich bei Zkiprioı um eine Verderbnis aus der bei Strabon erwähnten Na- 
mensvariante Σκορδίσται handle. 

Die Bezeichnung Σκορπιανός begegnet ansonsten nur in der Astrologie zur Bezeichnung je- 
ner, die unter dem Tierkreisbild des Skorpions geboren sind, vgl. z.B. Antioch. Astr. 20 (Cat. 
Cod. Astr. ΝΤ 112,7 Boll); bei Zuyıavös und Taupıavös handelt es sich ebenfalls um solche 
Namen; vgl. oben τ 56 mit Anm. 90. Zum hiesigen Artikel ausführlich F. Boll, Zu Stephanos 
von Byzanz und Herodian, Philologus 74 (1917) 187-194. Zur Verwechslung von Hero- 
dian/Herodot in der Überlieferung s. Anm. 9 zu St. Byz. a 4. 

Bei Pausanias, der hier nahezu wörtlich ausgeschrieben wird, heisst der Ortsname im Akk. 
Σκοτίταν (Σκοτιτᾶν v.l.), entsprechend bereits bei Polybios (s. Similia); die Epiklese des 
Zeus lautet gleichermassen ZkoTiTas. Ob für die onomastischen Verballhornungen hier Ste- 
phanos selbst verantwortlich war oder ein Epitomator oder der Archetypus unserer erhalte- 
nen Hss, lässt sich nicht ausmachen. Ausgangspunkt der Verderbnis dürfte neben der Verle- 
sung von T zu v auch das geläufige Adjektiv σκοτεινός gewesen sein. Zu Kult und Ott 5. 
D. Musti/M. Torelli, Pausania, Guida della Grecia. Libro III: La Laconia (Milano/Roma 
1991) 188. 

264 Inventory Nr. 415; DNP 11,638. Die Schreibweise von Toponym und Ethnikon schwankt 
zwischen -0- und -00-, wie es nicht nur innerhalb des hiesigen Artikels der Fall ist, sondern 
auch sonst in den Eihnika (vgl. 40,6; 44,11; 95,10; 444,1; 660,19; zur Regel 5. «315 Anm. 452). 
Siedlung beim heutigen Skopje; s. DNP 11,638 f. mit weiterführender Literatur. 

Nicht weiter bekannt, 5. B. Gauger/].-D. Gauger, Fragmente der Historiker: Theopomp von 
Chios (FGrHist 115/116). Bibliothek der griechischen Literatur 70 (Stuttgart 2010) 245. 
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221 Σκύδρα: Μακεδονικὴ πόλις, ὡς Θεαγένης ἐν Μακεδονικοῖς 
(FGrHist 774 F 14). τὸ ἐθνικὸν Σκυδραῖος. 

222 Σκύθαι: ἔθνος Θράκιον. ἐκαλοῦντο δὲ πρότερον Νομαῖοι. Σκύθαι 
δὲ ἀπὸ Σκύθου παιδὸς Ἡρακλέους, τινὲς δὲ ἀπὸ τοῦ σκύζεσθαι: ὀργι- 
λώτατοι γάρ. Σκυθία τοίνυν καὶ Σκύθαι καὶ Σκυθικοί καὶ Σκυθικά λέγε- 
ται καὶ Σκυθική. ἔστι καὶ ὑποδήματος εἶδος, ὡς Περσικαί. καὶ Σκυθίη καὶ 
»Σκύθης ὅμιλος“ (A. Pr. 417) καὶ, Σκύθην ἐς οἶμον“ (A. Pr. 2) καὶ, Σκύθης ὁ 
σίδηρος“ (A. Th. 817). ὅθεν τὸ ἀποσκυθίσαι τὸ τῷ σιδήρῳ τὰς τρίχας 
τεμεῖν. ἡ κλητικὴ Σκύθα ἐστίν, ὡς Πέρσα, ἔστι δὲ «καὶ; Σκύθη. καὶ Σκυθίς 
τὸ θηλυκόν, καὶ Σκύθαιναν ὡς κηρύκαιναν, καὶ σκυθίζειν. 

223 Σκυθηνοί: ἔθνος οὐ πόρρω τῶν Μακρώνων, ὡς Ξενοφῶν ἐν 
Ἀναβάσεως ὃ (4,7,18. 8,1). 

224 Σκυθόπολις: Παλαιστίνης πόλις. ἢ Νῦσα Κοίλης Συρίας Σκυθῶν 
πόλις, πρότερον Βαίσων λεγομένη ὑπὸ τῶν βαρβάρων. ὁ πολίτης 
Σκυθοπολίτης. 

225 Σκυλάκη᾽ πόλις περὶ Κύζικον. Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ (FGrHist 1 Ε 218). ὁ 
πολίτης Σκυλακηνός καὶ Σκυλάκιος. 


221 Ptol. Geog. 3,13,39 (3,12,36) ᾿Ημαθίας (sc. πόλεις) ... Σκύδρα (Σκύδραι) gentile in inscrip- 
tionibus invenitur, cf. SEG 49 (1999) Nr. 793 et 53 (2003) Nr. 613,2. 7.8 222 Eust. D. P. 728 
(p. 345,9) καλεῖσθαι δὲ λέγονται Σκύθαι ἢ παρὰ τὰ σκύτη, ἃ περιβέβληνται, ἢ παρὰ TO 
σκύζεσθαι ἤτοι ὀργίζεσθαι: ὀργίλοι γάρ εἰσιν: ἢ ἀπὸ Σκύθου υἱοῦ Ἡ ρρακλέος, καθὰ καὶ 
ἀλλαχοῦ (p. 272,26) γέγραπται. ἦσαν δὲ Σκύθαι καὶ Θράκιον ἔθνος, οἵ καὶ Νομαῖοι ἐλέγον- 
το de Herculis filio cf. etiam Hdt. 4,10 de soleis cf. Harp. σ 31 Σκυθικαί" .... εἶδός τι 
ὑποδήματός εἰσιν ai Σκυθικαί. καὶ Ἀλκαῖος ἐν ἡ (fr. 318 Lobel/Page) „Kai Σκυθικὰς 
ὑποδησάμενος“ de verbo ἀποσκυθίσαι cf. Phot. α 2658 ἀποσκυθίσαι: κυρίως μὲν τὸ ἔπι- 
τεμεῖν τὸ ἐν τῇ κεφαλῇ δέρμα σὺν θριξί, καταχρηστικῶς δὲ τὸ ἀποκεῖραι vocativum Σκύθα 
apud Ar. Th. 1112 et 1121; de Σκύθη cf. supra τ 119 de feminino Σκυθίς cf. Aeschin. 3,172 γυ- 
ναῖκα ..., Σκύθιν δὲ TO γένος; Art. An. 4,15,3 κατὰ τὴν γῆν τὴν Σκυθίδα 223 X. An. 4,8,1 
ἀφίκοντο (sc. οἱ "EAANvsS) ἐπὶ τὸν ποταμόν, ὃς ὥριζε τὴν τῶν Μακρώνων καὶ τὴν τῶν ZKU- 
θηνῶν 224 Str. 16,2,40 (C 763,9) ἡ περὶ Γαλιλαίαν Σκυθότπτολις; J. Α] 13,355 ἐν Σκυθοπόλει 
τῆς κοίλης Συρίας; Plin. nat. 5,74 Scythopolim, antea Nysam ΡῚΡ. 5,70,4 περὶ τὴν Σκυθῶν πόλιν 
προσαγορευομένην gentile apud J. Α] 12,183 et BJ 2,466. 467 225 Hdt. 1,57,2 καὶ τῶν 
Πλακίην τε καὶ Σκυλάκην Πελασγῶν οἰκησάντων Ev Ἑλλησπόντῳ 


221 1 μακεδονικοῖς R: μακεδονικῆ QPN 222 3 σκύθαι RPN: σκῦθαι Q 6 τὸ ante ἀποσ- 
κυθίσαι om. N 7 ὦ ante Σκύθα add. N ἐστὶν R: ἐχρῆν ΟΡΝ ἔστι δὲ «καὶ; Σκύθη dub. 
Μείπεκε in app. 8 καὶ ante Σκύθαιναν Ald.: ὡς καὶ RQP, ὡς ante καὶ exp. N κηρύκαιναν 
Meinceke (cl. Ar. Ἐς. 713): KupikaıvavRQPN 223 1:vom. QPN 224 1 Νῦσα dub. Meincke 
in app.: vVoons RQPN, Νύσσα Holste 2 βαίσων λεγομένη RQ: λεγομένη βαίσων P, 
λεγομένων Baiowv N 225 1 περὶ Q(per comp.)PN: παρὰ κ 
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221. Skydra, makedonische Stadt,” wie Theagenes in den Makedonika 
(FGrHist 774 F 14) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Skydraier. 

222. Skythen, thrakisches VoIlk.?# Sie hiessen früher Nomaier. Skythen 
hingegen <nennt man sie> nach Skythes, einem Sohn des Herakles; einige je- 
doch <sagen, die Skythen seien> nach dem Verb σκύζεσθαι (‚zürnen, grol- 
len‘) <benannt>; denn sie sind überaus jähzornig. Skythia also sagt man <für 
die Region> und Skythen sowie Σκυθικοί (skythische) <als Adjektiv im Mas- 
kulinum Plural> und Σκυθικά (skythische) <im Neutrum Plural> und 
Σκυθική (skythische) <im Femininum Singular>. Auch gibt es eine Sandalen- 
art <mit der Bezeichnung Zkudikai>, so wie die persischen <Tlepoıkai>. 
Zudem <nennt man das Siedlungsgebiet> Σκυθίη, und <verwendet Σκύθης 
auch als Adjektiv, wie in den Wendungen> „skythische Schar“ (A. Pr. 417) 
und „zum skythischen Landstrich“ (A. Pr. 2) und „das skythische Eisen“ (A. 
Th. 817). Davon abgeleitet ist das Verb <im Aorist> ἀποσκυθίσαι, das <so 
viel bedeutet wie> ‚die Haare mit dem Eisenmesser abschneiden (d.h. kahl 
scheren)‘. Der Vokativ lautet Σκύθα (,o Skythel‘), <gebildet> wie Πέρσα (ο 
Perser!‘); es gibt aber auch <den Vokativ> Σκύθη (ο Skythes!). Und 
Σκυθίς (Skythin, skythische) <lautet> das Femininum, und <man bildet> 
Σκύθαινα wie κηρύκαινα (‚Heroldin‘,?’® und <es gibt das Verb> σκυθίζειν 
(skythisch sprechen, grobschlächtig wie ein Skythe sein‘). 

223. Skythener, Volk <mit Wohnsitz> nicht weit von den Makronen,?”! 
wie Xenophon im vierten Buch der Anabasis (4,7,18. 8,1) <angibt>. 

224. Skythopolis, Stadt in Palästina. Oder Nysa in Koile Syria, <auch> 
Skython Polis <genannt>, früher von den Barbaren als Baison bezeichnet.?’? 
Der Bürger <heisst> Skythopolit. 

225. Skylake, Stadt, nahe bei Kyzikos <gelegen>.?’3 Hekataios <erwähnt 
sie> in der Asia (FGrHist 1 F 218). Der Bürger <heisst> Skylakener und Sky- 
lakier. 


267 Inventory S. 797; Papazoglou, Villes de Macedoine 149. 

268 Für eine Erstorientierung 5. DNP 11,644-656. 

269 Zur Unterscheidung der Vokativformen zwischen Ethnikon (Σκύθο) und Eigennamen 
(Σκύθη) 5. Hdn. 2,690,3 und 691 Anm. zu Z. 8. 

270 Die Wörter stammen aus Aristophanes, Lys. 184 (Σκύθαινα bezeichnet eine Frau, welche die 

Funktion einer Polizistin hat, wie sie in Athen von bogenbewehrten Skythen ausgeübt 

wurde); das analoge κηρύκαινα stammt aus Ec. 713 (λαβοῦσα κηρύκαιναν), woher die Ak- 

kusativendungen hier eingedrungen sind. 

Zu diesem Volk an der nordwestlichen Grenze Armeniens 5. RE II A 1,926. 

Nysa und Skython Polis sind auch anderweitig als Bezeichnungen von Skythopolis belegt (s. 

Similia). Ferner kennt Iosephos den Ort unter dem Namen Βηθσάν (Α] 6,374). Zum Ort 

und dessen Namen s. ausführlich Cohen, Hell. settlements 2,290-299. 

213 Inventory Nr. 761. 
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226 Σκύλλαιον: ἄκρα, περὶ ἧς Ἑκαταῖος ἐν Εὐρώπῃ (FGrHist 1 F 82) 
φησί. τὸ ἐθνικὸν Σκυλλαῖος. 

227 Σκυλλήτιον᾽ πόλις Σικελίας, ὡς Εὔδοξος ς (fr. 320 Lasserre). τὸ ἐθ- 
νικὸν Σκυλλητῖνοι. τὸ κτητικὸν Σκυλλητικός. 

228 Σκύλλιον: ὄρος Κρήτης. οἱ παροικοῦντες Σκύλλιοι᾽" Σκύλλιος γὰρ 
ὁ Ζεὺς αὐτοῦ τιμᾶται, ἔνθα φασὶν ἀποθέσθαι τοὺς Κουρῆτας μετὰ τῶν 
σπαργάνων τὸν Δία. 

229 Σκυμνιάδαι: ἔθνος συνεχὲς «τοῖς; Γέταις. Εὔδοξος δ Γῆς περιόδου 
(fr. 304 Lasserre) „2Kupviadaı καὶ Γέται“. 

230 Σκύρμος: πόλις ἐν τῇ AoAıovidı Κυζίκου πλησίον. οἱ πολῖται 
Σκύρμιοι. 

231 Σκῦρος: νῆσος, περὶ ἧς Νικόλαος ἐν ε (FGrHist 90 Ε 41), Σκῦρον δὲ 
τὸ μὲν παλαιὸν ᾧκουν Πελασγοί τε καὶ Κᾶρες“. οἱ νησιῶται Σκύριοι καὶ 
Σκυρία αἷξ. 

232 Σκυτόπολις" πόλις Λιβύης, περὶ ἧς ὁ πολυίστωρ ἐν Λιβυκῶν γὶ 
(FGrHist 273 F 45). τὸ ἐθνικὸν Σκυτοπολίτης. 

233 Σκυφία: πολίχνιον Κλαζομενίων, ὡς Ἔφορος ἐν y (FGrHist 70 F 
26) „Ev Σκυφίᾳ κατῴκει“. τινὲς δὲ διὰ τοῦ π΄. 


227 Str. 6,1,10 (C 261,16) Σκυλλήτιον, ἄποικος ᾿Αθηναίων τῶν μετὰ Μενεσθέως (νῦν δὲ 
Σκυλλάκιον καλεῖται)" ... . ἀτὸ δὲ τῆς πόλεως καὶ ὁ KOATTOS Σκυλλητικὸς ὠνόμασται de 
gentili cf. D.H. 1,35,1 τῶν κόλπων τοῦ τε Ναπητίνου καὶ τοῦ Σκυλλητίνου 228 cognomen 
in inscriptionibus invenitur, cf. e.g. Inscr. Cret. I xxix 1,18 (p. 305 Guarducci) Διὸς Σκυλίου 
231 Eust. D. P. 521 (p. 317,6) ἡ δὲ Σκῦρος τὴν κλῆσιν ταύτην ἔχει διὰ τὸ τῆς νήσου ταύτης 
σκληρὸν καὶ οἷον σκυρῶδες, ἤτοι λιθῶδες. σκῦρος γὰρ ἡ λατύπη, ἤγουν τὰ ἐκπαλλόμενα 
λιθίδια ἐν τοῖς λαξεύμασι. πρόκειται δὲ τῆς τῶν Μαγνήτων γῆς ἡ Σκῦρος αὕτη, ὥσπερ καὶ 
ἡ Πεπάρηθος. θαυμασταὶ δὲ αἶγες αἱ Σκύριαι, καὶ μέταλλα δέ εἰσι ποικίλης λίθου Σκυρίας 
λεγομένης, καθὰ καὶ Καρυστίας [0. 5. 11,60,2 Σκῦρον δὲ Πελασγῶν ἐνοικούντων καὶ 
Δολόπων; cf. etiam Ps.-Scymn. 582--85 


227 2 Σκυλλητῖνοι Meineke: -rnvoi ROPN 228 1 Σκύλλιον Salmasius: Σκυλλήτιον RQOPN 
παροικοῦντες (ex πταρροι-) R Σκύλλιοι Salmasius: σκυλλαῖοι ROPN 2 Koupfjtas N: Kou- 
ρήτας RQOP 3 σπαργάνων Faure: σπαρτιατῶν RQPN 229 1 συνεχὲς Salmasius: σὺν 
RQPN τοῖς add. Billerbeck (cf. infra o 320,1; σ 332,1) γέταις PN: yeras RQ περιόδου 
Westermann: repıo8w RQPN 230 1 πολῖται ΚΟ: -itaı PN 2311 Σκῦρος ... Σκῦρον Mei- 
neke (cf. Ps.-Arc. 79,5): Σκύρ- bis ROPN 2 Käpes Westermann: κάρες RQOPN 3 Zkupia αἴξ 
Meinceke (cf. Zen. 2,18 [136,16 Leutsch/Schneidewin]): okupia&R, okuplaQPN 23216RPN: 
ὥς 233 2 oxugia QPN: σκυθία Κκὶ 
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226. Skyllaion, Kap, über welches Hekataios in der Europe (FGrHist 1 
F 82) spricht.?”* Das Ethnikon <lautet> Skylaier. 

227. Skylletion, Stadt auf Sizilien,?7’° wie Eudoxos im sechsten Buch (fr. 
320 Lasserre) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Skylletiner. Das Ktetikon 
<lautet> skylletischer. 

228. Skyllion, Berg auf Kreta.?’%* Die Anwohner <heissen> Skyllier; denn 
<mit Beinamen> Skyllios wird Zeus daselbst verehrt, wo die Kureten den 
Zeus mit Windeln ausgesetzt haben sollen.?’7 

229. Skymniaden, Volk, den Geten benachbart.?’® Eudoxos <sagt> im 
vierten Buch seiner Erdbeschreibung (fr. 304 Lasserre): „Skymniaden und Ge- 
ten“. 

230. Skyrmos, Stadt in der <Landschaft> Dolionis, in der Nähe von Ky- 
zikos <gelegen>.?”? Die Bürger <heissen> Skyrmier. 

231. Skyros, Insel,?%° über welche Nikolaos im fünften Buch (FGrHist 90 
F 41) <Folgendes sagt>: „Skyros aber bewohnten in alten Zeiten sowohl Pe- 
lasger als auch Karer“. Die Inselbewohner <heissen> Skyrier, und <man 
sagt> ‚Skyrier Ziege‘. 

232. Skytopolis, Stadt in Libyen, über welche (Alexander) Polyhistor im 
dritten Buch der Ziby£a (FGrHist 273 F 45) <spricht>. Das Ethnikon <lau- 
tet> Skytopolit. 

233. Skyphia, Kleinstädtchen der Klazomenier,?®! wie Ephotos im dritten 
Buch (FGrHist 70 F 26) <sagt>: „In Skyphia wohnte er“. Einige aber 
<schreiben den Stadtnamen> mit 1.2 


274. Ob Hekataios das Vorgebirge der Argolis oder aber jenes von Bruttium erwähnte, die beide 


Skyllaion hiessen, muss offen bleiben; s. Jacoby, Kommentar (zu 1 F 82) S. 336. Für Skyllion 

als Felsen der Skylla optiert Braun, Hecataeus’ knowledge 325. 

Inventory S. 258; BTCGI 16,314-331. Zum Interpretamentum πόλις Σικελίας für die in 

Bruttium gelegene Stadt s. oben Anm. 204 zu o 173. 

276 Zu Berg und Zeuskult s. A. Chaniotis, Die Verträge zwischen kretischen Poleis in der helle- 
nistischen Zeit (Stuttgart 1996) 70-74, 191, 194f., 254. 

277 Die Konjektur von P. Faure (BAGB 1965, 437 mit Anm. 7) trifft wohl das Richtige, dürfte 
sich doch dahinter eine etymologische Erklärung — ὁ σκύλος bedeutet so viel wie ‚Tierhaut, 
Fell, Leder‘ — verbergen. 

278 Zu diesem thrakischen Volk (wohl identisch mit den Σκυρμιάδαι in Hdt. 4,93) 5. Lasserre, 
Eudoxos 257 ad loc. Seit Salmasius nehmen die Herausgeber Anstoss an σύν, zu Recht. Dass 
die Skymniaden den Geten benachbart waren, ergibt sich aus Herodot. Die Konjunktion καί 
im Zitat des Eudoxos dürfte verantwortlich dafür sein, dass ursprüngliches συνεχὲς τοῖς 
Γέταις fehlerhaft verkürzt wurde. 

279 Nicht weiter belegt; 5. Inventory 8. 984 (s.v. Kyzikos). 

280 Inventory Nr. 521 (auch mit inschtiftlichen Belegen zu Toponym und Ethnikon); TIB 

10,66 £. und 279-281. 

Inventory S. 1061. 

282 Vgl. dazu Paus. 7,3,8 ZkUtmiov τῆς KoAopwvias, und s. V. Parker, in: ΒΝ] 70 F 26 ad loc. 
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234 Σκῶλος: πόλις Βοιωτίας, ἀρσενικῶς. <***> δὲ κώμη τις. ὁ πολί- 
τῆς Σκώλιος καὶ Σκωλιεύς. 

235 Σμίλα: πόλις Θράκης. Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ (FGrHist 1 Ε 148), μετὰ 
δὲ Σμίλα πόλις“. τὸ ἐθνικὸν Σμιλαῖος. 

236 Σμίνθη᾽ πόλις Τροίας. τὸ ἐθνικὸν Σμινθαῖος. γράφεται δὲ καὶ διὰ 
τοῦ ı καὶ διὰ τῆς αἱ διφθόγγου. καὶ Σμινθεύς. 

237 Σμίνθιον: ἄλσος. Στράβων ıy (13,1,48 [C 605,3]. ὁ οἰκήτωρ 
Σμίνθιος, καὶ διὰ διφθόγγου ὡς Ἀχίλλειος. καὶ Σμινθήιον. καὶ θηλυκῶς 
Σμινθία ἡ χώρα. 

238 Σμύρνα. πόλις ᾿Ιωνίας, ἣν πρῶτον ἔκτισε καὶ ὥκησε Τάνταλος. 
καὶ τότε μὲν Ναύλοχον, ὕστερον δὲ Σμύρνα προσηγορεύθη, ἀπὸ 
Σμύρνης Ἀμαζόνος κατασχούσης τὴν Ἔφεσον. τὸ ἐθνικὸν Zuupvoios, καὶ 
τὸ κτητικὸν Σμυρναϊκὸς KOATTOS. 


234 Eust. ad Β 497 (1404,24) Σκῶλος δὲ ἀρσενικῶς κώμης ὄνομα καὶ ὁ ἐξ αὐτῆς Σκώλιος καὶ 
Σκωλιεύς. .... οἱ δὲ πταλαιοί (cf. Str. 9,2,23 [C 408,30]) φασι καί, ὅτι ὁ ΣΚῶλος κώμη τῆς Πα- 
ρασωπίας χώρας ὑπὸ τῷ Κιθαιρῶνι ἢ κατά τινας ἐν τῇ τῶν Πλαταιέων τόπος τραχὺς καὶ 
δυσοίκητος de masculino genere cf. Ath. 3,109a et 10,416ς ἐν Σκώλῳ τῷ Βοιωτιακῷ 
235 Hdt. 7,123,2 ἐκ τῶν προσεχέων πολίων τῇ Παλλήνῃ, ὁμουρεουσέων δὲ τῷ Θερμαίῳ 
κόλπῳ, τῇσι οὐνόματά ἐστι τάδε: Λίπαξος, ... Σμίλα; IG 15 1,278 col. VL,31 Σμίλλα 
236 Apollon. p. 143,9 Bekker Σμινθεῦ ἐπίθετον Ἀπόλλωνος, κατὰ τὸν Ἀρίσταρχον ἀπὸ 
πόλεως Τρωϊκῆς Σμίνθης καλουμένης. ὁ δὲ Ἀπίων ἀπὸ τῶν μνῶν, οἵ σμίνθιοι καλοῦνται; 
cf. etiam Sch. D ad A 39 Σμινθεῦ: ὦ Σμίνθιε: ἔστιν δὲ ἐπίθετον Ἀπόλλωνος. Σμίνθος γὰρ 
τόπος τῆς Τρῳάδος ἐν ᾧ ἱερὸν Ἀπόλλωνος Σμινθίου ἀπὸ αἰτίας τῆσδε"... Eust.ad A 39 
(1 55,31) ὅτι Σμινθεὺς Ἀπόλλωνος ἐπίθετον. καὶ οἱ μέν φασιν ἀπὸ Σμίνθης πόλεως περὶ 
Τροίαν, ὡς καὶ ὁ τὰ ᾿Εθνικὰ ἐπιτέμνων φησίν: ἧσπερ ὁ πολίτης καὶ Σμινθαῖος λέγεται καὶ 
Σμινθεύς, [ὡς εἶναι οὕτω Σμινθέα τὸν ἐν τῇ πόλει Σμίνθῃ τιμώμενον]. οἱ δὲ ἀπὸ τῶν 
σμίνθων, ὃ δηλοῖ τοὺς μύας 237 Str. 13,1,48 (C 605,3) καλοῦσι δὲ νῦν τὸ ἱερὸν Σμίνθιον. 
πολλαχοῦ δ᾽ ἐστὶ τὸ τοῦ Σμινθέως ὄνομα: καὶ γὰρ περὶ αὐτὴν τὴν Ἁμαξιτὸν χωρὶς τοῦ 
κατὰ τὸ ἱερὸν Σμινθίου δύο τόποι καλοῦνται Σμίνθια, καὶ ἄλλοι δ’ ἐν τῇ πλησίον Λαρι- 
σαίᾳ- καὶ ἐν τῇ Παριανῇ δ᾽ ἐστὶ χωρίον τὰ Σμίνθια καλούμενον καὶ ἐν ‘"Podw καὶ ἐν Λίνδῳ, 
καὶ ἄλλοθι δὲ πολλαχοῦ de gentili Σμίνθιος cf. Hsch. σ 1260 ὁ Ἀπόλλων δὲ Σμίνθιος διὰ τὸ 
ἐπὶ μυωπίας φασὶ βεβηκέναι Σμίνθειον ἕδος apud Q. 5. 7,402; Σμινθήιον ἄλσος apud 
Q.S. 8,292 238 Str. 12,3,21 (C 550,17) πρότερον 8’ ὑπὸ Ἀμαζόνων (καὶ ἐπωνύμους πόλεις 
τινὰς εἶναί φασι: καὶ γὰρ ἴἼἜφεσον καὶ Σμύρναν καὶ Κύμην καὶ Μύριναν) εἰ 14.1,4 (C 633,29) 
Σμύρνα 8’ ἦν Ἀμαζὼν ἡ κατασχοῦσα τὴν Ἔφεσον gentile Σμυρναῖος passim invenitur 
possessivum apud Ath. 7,3194 τὸν Σμυρναϊκὸν κόλπον, sed cf. etiam St. Byz. u 125 Μελήτειος 
κόλπος" ὁ Zuupvoios ἐκαλεῖτο 


234 1 lac. indic. Meineke 236 1 ἐθνκὸνΡ 1-2 γράφεται -- διφθόγγου huc transp. Μείπεκε, 
qui etiam 1 pro ein app. corr.: γράφεται δὲ Kal διὰ τοῦ ε καὶ διὰ τῆς αἱ διφθόγγου post Σμιν- 
θεύς habent ΡΝ, διὰ τοῦ ε καὶ διὰ τῆς αἱ διφθόγγου ante Σμινθεύς, verbis γράφεται δὲ καὶ 
omissis RQ 2 σμιθεὺς Ρ 2381 πρῶτον R: πρώτην ΟΡΝ ὥκησε ΟΡΝ: ᾧκισε 
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234. Skolos, Stadt in Boiotien,?®® im Maskulinum <verwendet>. <***> 
aber ein Dorf.?®#* Der Bürger <heisst> Skolier und Skolieer. 

235. Smila, Stadt in Thrakien.?®® Hekataios <erwähnt sie> in der Europe 
(FGrHist 1 F 148): „Danach aber die Stadt Smila“. Das Ethnikon <lautet> 
Smilaier. 

236. Sminthe, Stadt im Gebiet von Troia.?®° Das Ethnikon <lautet> 
Sminthaier. Man schreibt es aber sowohl mit ı <Sminthier> als auch mit dem 
Diphthong αἱ. Und <es gibt die Form> Smintheer. 

237. Sminthion, Hain.2’ Strabon <erwähnt Sminthion> im dreizehnten 
Buch (13,1,48 [C 605,3]). Der Bewohner <heisst> Sminthier, und mit Diph- 
thong «Σμίνθειος, gebildet> wie Ἀχίλλειος. <Man sagt> auch Σμινθήιον (sc. 
ἄλσοφ). Und im Femininum <spricht man von> Sminthia als dem Gebiet. 

238. Smyrna, Stadt in Ionien,2#® welche zuerst Tantalos gründete und be- 
wohnte. Und damals hiess sie zwar Naulochon, später aber Smyrna, <be- 
nannt> nach Smyrna, einer Amazone, welche die <Stadt> Ephesos in Besitz 
genommen hatte. Das Ethnikon <lautet> Smyrnaier, und das Ktetikon <fin- 
det sich in der Bezeichnung> ‚Smyrnaischer Golf‘. 


283 Inventory Nr. 219; ausführlich J.M. Fossey, Topography and population of ancient Boiotia 
(Chicago 1988) 119-126. 

284. Das Referat bei Eustathios zeigt, dass schon seine Vorlage des Artikels lückenhaft war, er 

aber versuchte, Sinn daraus zu machen. Die Auskunft geht auf Strabon (9,2,23 [Ὁ 408,30]) 

zurück, Σκῶλος δ᾽ ἐστὶ κώμη τῆς Παρασωπίας ὑπὸ τῷ Κιθαιρῶνι .... ἦν δὲ καὶ τῶν 

περὶ οΟλυνθον πόλεων ὁμώνυμος αὐτῇ Σκῶλος. εἴρηται 8’ ὅτι Παρασώπιοι καὶ κώμη 

τις καλεῖται ἐν Ἥρακλείᾳ τῇ Τραχινίᾳ, sie wurde aber offenbar stark gekürzt. 

Inventory Nr. 611; Zahrnt, Olynth und die Chalkidier 236. 

286 Das Toponym Σμίνθη erscheint einzig in der Homerexegese; s. Similia und dazu H. van 
Thiel, Aristarch, Aristophanes Byzantios, Demetrios Ixion, Zenodot (Berlin/Boston 2014) 
55. Der Kult des Apollon Smintheus/Sminthios war hingegen insbesondere in der Troas ver- 
breitet und gab mehreren Orten ihren Namen; s. dazu RE III A 1,724f., ferner Inventory 
S. 1002, sowie F. Rumscheid, Istanbuler Mitteilungen 45 (1995) 26. Vgl. auch unten o 237. 

287 Wie aus der hier zitierten Strabonstelle hervorgeht (5. Similia), gab es viele Kultorte des 
Apollon Smintheus/Sminthios; s. M.P. Nilsson, Geschichte der griechischen Religion 1 
(München 31967) 534f. sowie RE II 1,68. mit einer Quellensammlung. 

288 Inventory Nr. 867; Cohen, Hell. settlements 1,180-183. 
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239 Σόανες: ἔθνος ἀνδρεῖον, ὡς Στράβων τα (11,2,19 [C 499,15]) 
„mArolov δὲ καὶ οἱ Σόανες“. 

240 Σογδιανή᾽ χωρίον περὶ τὴν Βακτριανήν, ἧς οἱ οἰκήτορες Σόγδιοι 
καὶ Σόγδοι. 

241 Σόδομα: μητρόπολις ἦν τῶν δέκα πόλεων τῶν ἐπὶ τῇ Ἀσφαλ- 
τίτιδι λίμνῃ καταστραφεισῶν. ὁ πολίτης Σοδομίτης. 

242 Σόλκοι: πόλις ἐν Σαρδοῖ, ὡς Ἀρτεμίδωρος ἐν ᾿Επιτομῇ (Epit. fr. 5 
Stiehle) „To δὲ Καράλεως ἐπὶ Σόλκους“. 

243 Σόλλιον: Κορίνθου πολίχνιον. Θουκυδίδης βὶ (2,30,1). τὸ ἐθνικὸν 
Σολλιεύς, ὥσπερ Κάλλιον Καλλιεύς, Σούνιον Σουνιεύς, Ἴϊλιον ᾿Ιλιεύς. 


239 Str. 11,2,19 (C 499,14) τῶν δὲ συνερχομένων ἐθνῶν εἰς τὴν Διοσκουριάδα καὶ οἱ Φθει- 
popäyoı εἰσίν, Kto τοῦ αὐχμοῦ καὶ τοῦ πίνου λαβόντες τοὔνομα. πλησίον δὲ καὶ οἱ Σόα- 
νες, οὐδὲν βελτίους τούτων τῷ πίνῳ, δυνάμει δὲ βελτίους, σχεδὸν δέ τι καὶ κράτιστοι κατὰ 
ἀλκὴν καὶ δύναμιν 240 Str. 11.11.2 (C 517,2) ἔσχον (sc. οἱ Ἑλληνες) δὲ καὶ τὴν Σογδιανὴν 
ὑπερκειμένην πρὸς ἕω τῆς Βακτριανῆς μεταξὺ τοῦ τε "Ὥξου ποταμοῦ -- ὃς ὁρίζει τήν τε 
τῶν Βακτρίων καὶ τὴν τῶν Σογδίων -- καὶ τοῦ ᾿Ιαξάρτου gentile Σόγδοι apud Hdt. 3,93,3 
εἰ 7,66,2; Polyaen. 8,26 241 LXX Ge. 13,10 πρὸ τοῦ καταστρέψαι τὸν θεὸν Σοδομα καὶ Γο- 
μορρα Str. 16,2,44 (C 764,22) ὥστε πιστεύειν τοῖς θρυλουμένοις ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων, ὡς 
ἄρα WKOUVTO ποτε τρισκαίδεκα πόλεις ἐνταῦθα, ὧν τῆς μητροπόλεως Σοδόμων σῴζοιτο 
κύκλος ἑξήκοντά που σταδίων 1. Α] 1,174 νῦν μέντοι τῆς Σοδομιτῶν πόλεως ἀφανι- 
σθείσης ἡ κοιλὰς ἐκείνη λίμνη γέγονεν ἡ Ἀσφαλτῖτις λεγομένη Suid. σ 764 Σόδομα καὶ 
Γόμορρα: ὀνόματα πόλεων αἰσχρῶν καὶ βεβήλων. καὶ Σοδομηνός, ὁ πολίτης. καὶ Σο- 
δομίτης ὁμοίως 242 Ptol. Geog. 3,3,3 μεσημβρινῆς πλευρᾶς περιγραφή" ... Σόλκοι πόλις, 
Σόλκοι λιμήν, εἰ 8,9,3 τῆς μὲν οὖν Σαρδοῦς νήσου ... (οἱ μὲν Σόλκοι τὴν μεγίστην ἡμέραν 
ἔχουσιν ...) cf. etiam similiainfraad σ 313 243 Th. 2,30,1 οἱ δ᾽... Ἀθηναῖοι ἔτι ὄντες περὶ 
Πελοπόννησον Σόλλιόν τε Κορινθίων πόλισμα αἱροῦσι 


239 1 τα Holste: ıE RQPN 240 1 Σογδιανὴ QPN: Σογδιανοὶ R περὶ QPN: παρὰ R 
βακτριανὴν N: βακτρίαν fvRQP 2411 ἐπὶ ΚΟ: ἐν»ν᾽Ο 242 1-2 Σόλκοι et Σόλκους Biller- 
beck: Σολκοί εἰ σολκούς ΚΟΡΝ 2 Καράλεως Holste: καρβάλεως ΚΟΡΝ 2432 Σολλιεύς Χγ- 
lander: σολιεύς ΚΟΡΝ 
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239. Soanen, tapferes ΝΟΙΚ,289 wie Strabon im elften Buch (11,2,19 


[C 499,15]) <sagt>: „In der Nähe aber auch die Soanen“. 


240. Sogdiane, Gegend,” nahe bei Baktrien <gelegen>; ihre Bewohner 


<heissen> Sogdier und Sogder. 


241. Sodoma, sie war die Hauptstadt der zehn am Toten Meer zerstörten 


Städte.??! Der Bürger <heisst> Sodomit. 


242. Solkoi (Sulci), Stadt auf Sardinien,??? wie Artemidor in der Zpitome 


(Epit. fr. 5 Stichle) <sagt>: „Von Karalis aber nach Solkoi“. 


243. Sollion, Kleinstädtchen im Gebiet von Korinth.?” Thukydides <er- 


wähnt es> im zweiten Buch (2,30,1). Das Ethnikon <lautet> Sollieer, wie 
<zu> Kallion Kallieer, <zu> Sunion Sunieer, <zu> Ilion Ilieer. 


289 
290 
291 
292 


293 


Zu diesem Volk im Kaukasos s. DNP 11,663. 

Zu Landschaft und Volk s. DNP 11,671 mit weiterführender Literatur. 

DNP 11,667. 

Das Toponym ist offensichtlich eine Dublette zu Σύλκοι (vgl. unten o 313); die Betonung auf 
der ersten Silbe empfiehlt sich durch Ptol. Geog. 3,3,3 (ferner 8,9,3) sowie die Namensvari- 
anten; vgl. auch Hdn. 1,148,5. Zum Ort 5. BTCGI 19,738-754. 

Inventory Nr. 137. 
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244 Σόλοι: Κιλικίας πόλις, ἡ νῦν Πομπηιούπολις. Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ 
(FGrHist 1 F 268). κέκληται δὲ ἀπὸ Σόλωνος, ὡς Εὐφορίων ἐν 
᾿Αλεξάνδρῳ (fr. 3 Lightfoot = fr. 1 Powell). ἀνεκτίσθη ὑττὸ Πομπηίου καὶ 
μετωνομάσθη Πομτηιούττολις. ὁ πολίτης Σολεύς Kal Σόλιος, TO θηλυκὸν 
Σολουντίς, ὡς ἀπὸ τῆς Σολοῦς Σολοῦντος. Διονύσιος δ᾽ ἐνγ Βασσαρικῶν 
(£r. 13 Livrea = p. 61 Heitsch) Σώλειαν λέγει διὰ τοῦ ὦ τὴν πρώτην καὶ 
τὴν δευτέραν διὰ τῆς εἰ διφθόγγονυ. 

245 Σολοῦς: πόλις Σικελίας, ὡς Ἑκαταῖος ἐν Εὐρώπῃ (FGrHist 1 Ε 77). 
ἐκλήθη δὲ ἀπὸ Σολοῦντος κακοξένου, ὃν ἀνεῖλεν Ἡρακλῆς. ὁ πολίτης 
Σολούντιος καὶ Σολουντῖνος μετὰ τοῦ ν, καὶ Σολουντινίς καὶ Σολουντιάς 
καὶ Σολουντίς. 

246 Σολύγεια: κώμη Κορίνθου, ὡς Θουκυδίδης δ (4,42,2). τὸ ἐθνικὸν 
ὦφειλεν εἶναι Σολυγεύς. ἔστι δὲ KTNTIKOV ,Σολύγειος λόφος“. 

247 Σόλυμα: πόλις Ἀσσυρίων, μετὰ τὴν ἅλωσιν τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν 
Ἱεροσολύμοις κτισθεῖσα, ὡς Κουάδρατος θ Παρθικῶν (FGrHist 97 Ε 16). 
τὸ ἐθνικὸν Σολυμηνός. 

248 Σόλυμοι: οἱ νῦν Πισίδαι, Σολύμους καλουμένους πταρελθὼν Μαυ- 
σώλου <Frr>“, 


244 de urbis nomine mutato Str. 14,5,8 (C 671,26) μετὰ δὲ Λάμον Σόλοι, πόλις ἀξιόλογος, τῆς 
ἄλλης Κιλικίας ἀρχὴ τῆς περὶ τὸν Ἴσσον, Ἀχαιῶν καὶ ἱἹΡοδίων κτίσμα τῶν ἐκ Λίνδου. εἰς 
ταύτην λιπανδρήσασαν Πομπήϊος Μάγνος κατῴκισε τοὺς περιγενομένους τῶν πειρατῶν, 
οὗς μάλιστα ἔγνω σωτηρίας καὶ προνοίας τινὸς ἀξίους, καὶ μετωνόμασε Πομπηιούπολιν 
(Ε, Πομπηΐου πόλιν Radt, πτομτηϊόπολιν cett. ςο 4.) Eust. D. Ρ 875 (p. 371,48) ὅτι πόλις 
Κιλικίας καὶ οἱ Σόλοι, ἡ νῦν Πομπηιούπολις. λέγονται δὲ Σόλοι κατά τινας ἀπὸ Σόλωνος. 
οἱ δὲ Ἀχαιῶν καὶ ἹΡοδίων κτίσμα τὴν πόλιν φασί. τούτων οἱ πολῖται οὐ Σόλιοι, ἀλλὰ Σο- 
λεῖς. φασὶ δὲ καὶ τὸν σολοικισμὸν ἐντεῦθεν λαβεῖν τὴν ἀρχὴν, ὧς ἀνδρῶν ποτε Ἀττικῶν 
οἰκησάντων ἐκεῖ καὶ τὴν εὐγενῆ παρακοπέντων Ἀττικὴν γλῶτταν καὶ ἐξαγροικισθέντων 
διὰ τὸν ἐν Σόλοις οἰκισμόν: ὅθεν καὶ πάντας τοὺς τοιούτους σολοίκους λέγεσθαι, ὅ ἐστι 
βαρβάρους, κατὰ τοὺς ἐν Σόλοις οἰκήσαντας. εἰσὶ δὲ Σόλοι καὶ περὶ Κύπρον, ὧν οἱ πολῖται 
Σόλιοι λέγονται; cf. etiam Suid. σ 781, ubi Κιλικίας pro Σικελίας corrigendum est Σολουντίς 
non invenitur nisi Hsch. σ 1330 Σολουντίς: ἄκρα τῆς Λιβύης (immo Σολόεις, cf. Hdt. 2,32,4 et 
4,43,4) 245 Σολοῦς, -oUvTos apud D. 5. 14,48,4 etc., sed Σολόεις, -όεντος apud Th. 6,2,6 de 
gentili ZoAouvTivos cf. D. 5. 14,48,5 et LAGM 2,242 246 Th. 4,42,2 TTA&ovres δὲ ἅμα ἕῳ Eo- 
xov μεταξὺ Χερσονήσου τε καὶ ἱΡείτου ἐς τὸν αἰγιαλὸν τοῦ χωρίου ὑπὲρ οὗ ὁ Σολύγειος 
λόφος ἐστίν, ἐφ’ ὃν Δωριῆς τὸ πάλαι ἱδρυθέντες τοῖς ἐν τῇ πόλει Κορινθίοις ἐπολέμουν οὖ- 
σιν Αἰολεῦσιν: καὶ κώμη νῦν ἐπ’ αὐτοῦ Σολύγεια καλουμένη ἐστίν, cf. etiam 4,43,1et5 Ρο- 
Ιναβη. 1,39,1 τῇ Κορινθίᾳ ..., ἔνθα ὁ Σολύγης λόφος 247 Eust. ad Z 1845. (II 285,8) 
οὐδετέρως μέντοι Σόλυμα πόλις, φασίν, Ἀσσυρίων, κτισθεῖσα μετὰ τὴν ἅλωσιν τοῦ ἐν 
Ἱεροσολύμοις ἱεροῦ 248 Eust. ad Ζ 1845. (II 285,4) φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ τοὺς παρὰ τῷ 
Ὁμήρῳ Σολύμους εἶναι τοὺς ὕστερον λεγομένους Πισίδας ἢ Πισιδεῖς. ἔνδοξον δὲ τὸ ἔθνος 


2441 πομπηίου πόλις Ν 245 1-2 Σικελίας εἰ ἐκλήθη Cluverius (Sicilia ant. [1619] p. 279): κι- 
λικίας εἰ ἐκλήθησαν RQPN 3 Σολουντῖνος Holste: σολουντηνός RQPN σολουντινίς 
QPN: -τηνίς R 247 2 κουάδραστος Q 248 1 παρελθὼν μαυσώλου RQPN: παρελθόν- 
τος Μαυσώλου Salmasius, post παρελθὼν Μαυσώλου verba incerti auctotis excidisse susp. 
Holste 
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244. Soloi, Stadt in Kilikien, das jetzige Pompeiupolis.??* Hekataios <er- 
wähnt sie> in der Asia (FGrHist 1 F 268). Benannt ist sie nach Solon, wie Eu- 
phorion im Alexandros (fr. 3 Lightfoot = fr. 1 Powell) <sagt>. Sie wurde 
<später> von Pompeius neu gegründet und in Pompeiupolis umbenannt. 
Der Bürger <heisst> Soleer und Solier, das Femininum <lautet> ZoAouvris, 
gleichsam in Ableitung vom <Genitiv> Σολοῦντος <zum Nominativ> Zo- 
λοῦς. Dionysios jedoch nennt sie im dritten Buch der Bassarika (fr. 13 Livrea 
= 5. 61 Heitsch) Soleia, <wobei er> die erste <Silbe> mit ὦ und die zweite 
mit dem Diphthong εἰ <schreibt>. 

245. Solus (Soluntum), Stadt auf Sizilien,” wie Hekataios in der Europe 
(FGrHist 1 F 77) <angibt>. Benannt ist sie nach Solus, einem ungastlichen 
Mann, den Herakles erschlug.?”° Der Bürger <heisst> Σολούντιος (Solun- 
tier) und ZoAouvTivos (Soluntiner) mit einem <zusätzlichen> v, und <femi- 
nine Adjektivformen sind> ZoAouvTivis, Σολουντιάς und ZoAouvris. 

246. Solygeia, Dorf im Gebiet von Korinth?” wie Thukydides im vierten 
Buch (4,42,2) <angibt>. Das Ethnikon müsste Solygeer lauten. Das Ktetikon 
ist <fassbar im Ausdruck> „Solygeier Hügel“. 

247. Solyma, Stadt der Assyrier, nach der Eroberung des Tempels in Jeru- 
salem gegründet, wie (C. Asinius) Quadratus im neunten Buch der Parthika 
(FGrHist 97 F 16) <berichtet>.2°® Das Ethnikon <lautet> Solymener. 

248. Solymer, <so hiessen früher> die jetzigen Pisiden.?” „Nachdem er 
an den sogenannten Solymern vorbeigezogen war, von Mausolos <**+>“, 


24 Inventory Nt. 1011; TIB 5,1,381 £. (Pompeiupolis). 

25 BTCGI 19,467-477. 

296 Über dieses Parergon des Herakles ist nichts weiter bekannt. 

27 Inventory S. 466. 

298. S. dazu M. Meckler, in: ΒΝ] 97 F 16 ad loc. Die Namensvariante Solyma für Hierosolyma 
wird von Stephanos diskutiert (1 40 mit Anm. 38). Das Referat bei Eustathios —- im Kontext 
von Σόλυμοι (s. Similia) — stammt wörtlich aus Stephanos und trägt nichts zur Klärung bei. 

29 Zu diesem Stamm, der zwischen Lykien, Phrygien und Pisidien lebte, s. TIB 7,72 mit Anm. 8, 
sowie ausführlich M. Paz de Hoz, Los solymoi: identidad, pervivencia y relaciön con licios, 
milyai y kabaleis, Geographia antiqua 14-15 (2005-2006) 77-88. 
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249 Σονάγγελα: πόλις Καρίας, ἔνθα ὁ τάφος ἦν τοῦ Kapös, ὡς δηλοῖ 
καὶ τοὔνομα. καλοῦσι γὰρ οἱ Κᾶρες σοῦαν τὸν τάφον, γέλαν δὲ τὸν βα- 
σιλέα. ὁ πολίτης Σουαγγελεύς. 

250 Σουκχαῖοι: ἔθνος Μαυρούσιον, ὡς Δέξιππος Χρονικῶν τ (FGrHist 
100 Ε 4. 

251 Σουματία: πόλις Ἀρκαδίας, ἀπὸ Σουματέως τοῦ Λυκάονος ἑνὸς 
παίδων. γράφεται καὶ διὰ διφθόγγου Σουμάτεια. τὸ ἐθνικὸν τῷ TTPWTO- 
τύπῳ ὁμώνυμον. 

252 Σούνιον: δῆμος Λεοντίδος φυλῆς. Ὅμηρος (γ 278) δὲ ἄκρον καλεῖ 
„AAN ὅτε Σούνιον ἄκρον“. ὁ δημότης Σουνιεύς ὡς ᾿Ιλιεύς. τὰ τοπικὰ 
Σουνιόθεν Σούνιόνδε Σουνιοῖ. καὶ τὸ θηλυκὸν Σουνιάς. 

253 Σοῦρα- μαντεῖον Λυκίας, περὶ οὗ Πολύχαρμός φησιν ἐν Λυκιακοῖς 
(FGrHist 770 Ε 2a) ὅπου νῦν φρέαρ θαλάσσης τόπος Σούριος κα- 
λούμενος“. τὸ ἐθνικὸν Σουρηνός ὡς Καρρηνός. ἔστι καὶ Φοινίκης πόλις 
Σῶρα. τὸ ἐθνικὸν Σωρανός ὡς Νωλανός. 


252 Phot. σ 421 Σούνιον: δῆμος Λεοντίδος, sed Sch. Ar. Nu. 401b Σούνιον: τόπος τῆς Ἀττι- 
κῆς ἀκρωτήριον ὃν τῆς Ἀτταλίδος φυλῆς de gentili cf. e.g. D. 18,135 et 21,121.168 gentile 
feminini generis Σουνιάς apud Paus. 1,1,1 Ἀθηνᾶς Σουνιάδος; D. P, 511 Σουνιάδος κορυφῆς 
253 piscium oraculum accuratius describit Ath. 8,333d, qui rem ad Polycharmum auctorem re- 
vocat 


249 2 κᾶρες Ald.: κάρες ROPN σοῦαν PN: σούαν RQ 3 σουαγελεύς N 251 1 Zounaria 
Meineke (e Paus.): Σουμάτια ROPN 2 Σουμάτεια susp. Meineke in app.: σουμήτεια RQPN 
2523xaiom.QPN 2531 Σοῦρα R: Σούρα QPN πολύχαρμος QPN: πολίαρχος αὶ 2 κα- 
λούμενος RPePN: -μενον ΞΟ 3 Kappnvös Holste: καρηνός ΚΟΡΝ 4 σῶρα R: σώρα 
ΟΡΝ 
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249. Suangela, Stadt in Karien,?"’ wo sich das Grab des Kar befand, wie 
auch der Stadtname offenbart. Die Karer nämlich bezeichnen das Grab als 
σοῦα, den König hingegen als γέλα. Der Bürger <heisst> Suangeleer.’"! 

250. Sukchaier, maurusisches Volk,?" wie Dexippos im zehnten Buch 
seiner Chronik (FGrHist 100 F 4) <angibt>. 

251. Sumatia, Stadt in Arkadien,?% <benannt> nach Sumateus, einem der 
Kinder des Lykaon. Man schreibt <den Stadtnamen> auch mit Diphthong 
als Sumateia.0* Das Ethnikon stimmt im Wortlaut mit dem Stammwort über- 
ein (d.h. Σουμάτιος, Sumatier). 

252. Sunion, Demos der Phyle Leontis.?®%® Homer (Od. 3,278) hingegen 
nennt <Sunion> ein Vorgebirge: „Aber nachdem <wir zum heiligen> Su- 
nion, dem Vorgebirge, <gelangt waren>“. Der Demot <heisst> Sunieer, wie 
<zu llion> llieer. Die Topika <lauten> ‚aus Sunion‘ (Zouvıößev), ‚nach Su- 
nion‘ (Σοὐύνιόνδε), ‚in Sunion‘ (Zouvioi). Und das Femininum <lautet> Su- 
niadin. 

253. Sura, Orakelstätte in Lykien,?% über welche Polycharmos in den Zy- 
kiaka (FGrHist 770 F 2a) sagt: „<Die Orakelstätte war dort,> wo jetzt ein 
Brunnen ist, ein Ort namens Surios am Meer“. Das Ethnikon <lautet> Sure- 
ner, wie Karrhener. Auch gibt es in Phönizien eine Stadt <namens> Sora. 
Das Ethnikon <lautet> Soraner, wie Nolaner.?07 


300 Später in Theangela (St. Byz. θ 15) umbenannt, 5. Hornblower, Mausolus 346 f.; Inventory 
Nr. 931 (mit den inschriftlichen Belegen). Zur Lage s. R. Descat, Tombes de fondateurs dans 
les villes de Carie: les exemples de Telmissos et de Syangela, in: O. Henry (Hg,), Le mort dans 
la ville: pratiques, contextes et impacts des inhumations „intra-muros“ en Anatolie, du debut 
de ’Äge du Bronze ἃ ’&poque romaine (Beyoglu-Istanbul 2013) 135-141, hier 139-141. Die 
Schreibung Zoväyy- ist durch die Buchstabenfolge gegeben, inschriftlich bezeugt ist hinge- 
gen Zuäyy-, wie es Kramer in Str. 13,1,59 (C 611,18) aus der verderbten Überlieferung wie- 
derherstellte. 

Weitere karische Glossen in den Eirhnika sind &Aa ‚Pferd‘ (a 184; υ 28), βάνδα ‚Sieg‘ (a 184), 

γίσσα ‚Stein‘ (u 208); 5. dazu 1.1. Adiego, The Carian language (Leiden/Bosten 2007) 8-12. 

Zu diesem nicht weiter belegten Volk s. Desanges, Catalogue des tribus africaines 260; 

1 MeInerney, in: ΒΝ] 100 F 4 ad loc. 

303 Inventory S. 507. 

304 Quelle des Artikels ist Pausanias, der auch die Namensetymologie gibt (8,3,4; mit fehlerhafter 

Überlieferung des Toponyms) sowie die Schreibweise mit Diphthong Σουμάτειον (8,27,3). 

Es bleiben jedoch Unsicherheiten: Während die Paroxytonierung mit grosser Sicherheit aus 

Σουμητία (8,36,8) erschlossen werden kann, ist die Variante Σουμήτεια in den Hss RQOPN 

fraglich. 

DNP 11,1110£. 

306 ΤΊΒ 8,2,865 £.; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1250-1. 

307 Bereits Holste ist nicht entgangen, dass die Kürzung für Verwechslung verschiedener Orte 
verantwortlich ist, gehört doch das Ethnikon Zoupnvös zur bekannten römischen Grenzfes- 
tung am Euphrat, welche Prokop mehrfach unter der periphrastischen Bezeichnung πόλις 
bzw. πόλισμα Σούρων (Neutr. plur.) erwähnt (Pers. 1,18,14; 2,5,8. 16. 25. 29; 2,9,9). Als Sura 
(Fem. sing.) erscheint sie bei Plin. nat. 5,89; s. RE IV A 1,953-960. Eine phönizische Stadt 
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254 Σοῦσα: πόλις ἐπίσημος Περσική, Μέμνονος κτίσμα. κέκληται δὲ 
ἀπὸ τῶν κρίνων, ἃ πολλὰ ἐν τῇ χώρᾳ πεφύκει ἐκείνῃ, σοῦσόν τε αὐτὸ 
καλοῦσιν οἱ βάρβαροι. οἱ πολῖται Σούσιοι, oüs καὶ Κισσίους φησὶ (Str. 
15,3,2 [C 728,6]) κεκλῆσθαι, do Κισσίας τῆς μητρὸς Μέμνονος. καὶ Σου- 
σιανή ἡ χώρα, καὶ κώμη Σουσιανή. 

255 Σούτριον᾽ πόλις, ἡ πρότερον Τυρρηνῶν, ὕστερον δὲ Ρωμαίων. 
τὸ ἐθνικὸν Σουτρῖνος. 

256 Σπάδα: οὐδετέρως, κώμη Περσική, ἐν ἧ πρώτῃ εὐνουχισμὸς γέγο- 
νεν, ὅθεν σπτιάδωνες λέγονται. τὸ ἐθνικὸν Στταδεύς. 

257 Σπάρτακος: πόλις Θράκης. Ἐρατοσθένης ἐν Γαλατικῶν β (FGrHist 
745 F 2). τὸ ἐθνικὸν Σπταρτάκιος ἢ καὶ Σπταρτακεύς. 

258 Σπαλέθρη᾽ πόλις Θεσσαλίας. Ἑλλάνικος (FGrHist 4 F 201 = fr. 
201 Fowler) δὲ Σπάλαθρα αὐτήν φησι. τὸ ἐθνικὸν Στταλαθροαῖος. 


254 Str. 15,3,2 (C 727,30) σχεδὸν δέ τι καὶ ἡ Σουσὶς μέρος γεγένηται τῆς Περσίδος, μεταξὺ 
αὐτῆς κειμένη καὶ τῆς Βαβυλωνίας, ἔχουσα πόλιν ἀξιολογωτάτην τὰ Σοῦσα. ... (728,4) 
λέγεται γὰρ δὴ καὶ κτίσμα Τιθωνοῦ τοῦ Μέμνονος πατρός, ..." ἡ δ᾽ ἀκρόπολις ἐκαλεῖτο 
Μεμνόνιον. λέγονται δὲ καὶ Κίσσιοι οἱ Σούσιοι, φησὶ δὲ καὶ Αἰσχύλος (fr. 405 Radt) τὴν 
μητέρα Μέμνονος Κισσίαν Eust. D. P. 1073 (p. 396,31) τὰ δὲ Σοῦσα οὕτω καλοῦνται διὰ 
τὸ τόπου ἀνθηρόν: σοῦσα γὰρ ἐγχωρίως τὰ κρίνα. τῆς δὲ Περσικῆς ταύτης τῶν Σούσων 
χώρας οἱ ἐγχώριοι οὐ μόνον Σούσιοι, ἀλλὰ καὶ Κίσσιοι λέγονται de nominis origine cf. 
etiam Ath. 12,513f; EM 722,24 τερίο Σουσιανή invenitur e.g. apud Str. 15,3,13 (C 732,18) et 
16,1,1 (C 736,13), et in inscriptionibus, cf. IK Estremo oriente 204,4 et 451,19 de vico cf. Str. 
15,3,5 (C 729,15) πλησίον δὲ τοῦ στόματος (sc. τοῦ Τίγριος) κώμην οἰκεῖσθαι τῆς Σουσια- 
νῆς (Radt, τὴν σουσιανὴν codd.) διέχουσαν τῶν Σούσων σταδίους πεντακοσίους 255 gen- 
tile Σουτρῖνος apud Plu. Cam. 35,1. 3.5 258 Ps.-Scyl. 65,1 Σπάλαυθρα; Lyc. 899 Πάλαυθρα 
gentile ZTraAaudpeus in IG IX 2,1111,1. 20. 26 


254 2 σοῦσον Salmasius: σοῦσαν RQOPN 3 πολίται PN 3-4 Kıooious et Κισσίας prop. Hol- 
ste (ex Eust.): Kıolous et Kıolas RQPN 255 2 Zoutpivos Holste: σουτρηνός RQPN 
256 1 πρώτη PN: πρότερον Κῷ 2 σπάδωνες Salmasius: σττάδοι RQOPN Σπαδεύς Joh. Hor- 
kel: σπαδονεύς RQPN, Σπαδηνός Berkel 257 2 ἢ Koi R: ἢ QPN Σπαρτακεύς Holste: 
σπάρτακος RQOPN 258 1 Σπαλέθρη RQPN: Σπαλάθρη dub. Meineke inapp. 2 Σπάλαθρα 
Billerbeck: σπάλαθραν RQPN, σπάλαθρον V 
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254. Susa, berühmte Stadt in Persien,?® Gründung des Memnon. Den 
Namen hat sie von den Lilien, welche in jener Gegend zahlreich gedeihen; 
σοῦσον nennen sie die Barbaren. Die Bürger <heissen> Susier, welche sich 
laut Angabe <von Strabon (15,3,2 [C 728,6])> auch Kissier nennen, <be- 
nannt> nach Kissia, der Mutter des Memnon. Und Susiane <heisst> das 
Umland <von Susa>, ferner ein Dorf Susiane.?0? 

255. Sutrion, Stadt, welche früher tyrrhenisch war, später aber römisch.?!V 
Das Ethnikon <lautet> Sutriner. 

256. Spada, im Neutrum <verwendet>, persisches Dorf, wo zum ersten 
Mal eine Kastration stattgefunden hat, weswegen <die Eunuchen> Spado- 
nen heissen. Das Ethnikon <lautet> Spadeer.?!! 

257. Spartakos, Stadt in Thrakien. Eratosthenes <erwähnt sie> im zwei- 
ten Buch der Ga/atika (FGrHist 745 F 2). Das Ethnikon <lautet> Spartakier 
oder auch Spartakeer.?!? 

258. Spalethre, Stadt in Thessalien.?!3 Hellanikos (FGrHist 4 201 = fr. 
201 Fowler) hingegen nennt sie Spalathra.?!* Das Ethnikon <lautet> Spalath- 
raiet. 


Σῶρα ist nicht bekannt, doch scheint das Ethnikon — mit der italischen Analogie Νῶλαχ 
Νωλανός — auf die Volsker-Stadt Sora in Latium hinzuweisen; 5. BTCGI 19,478-498. 

308 DNP 11,1119. 

309. Der Hinweis auf ein Dorf dieses Namens stammt offensichtlich aus Str. 15,3,5 (s. Similia), wo 
die Überlieferung κώμην ... τὴν σουσιανὴν gibt, von Radt jedoch zur Benennung der Land- 
schaft verbessert wurde. 

310 Zu dieser etruskischen Gründung 5. BTCGI 20,3-14. 

311 Die überlieferte Form σπάδοι dürfte angesichts des geläufigen Nomens στπάδωνες (so Sal- 
masius; vgl. Phot. o 427) kaum haltbar sein. Ob sich der Begriff ins Ethnikon verschoben 
hatte (Schreibung oTrädovss ist für byz. Griechisch belegt; vgl. Cyr. Is. PG LXX p. 796,6. 33. 
43; Georg. Mon. Chron. PG CX p. 805,46), lässt sich nicht ausmachen, hingegen verträgt sich 
die Bildung Σπαδεύς (so J. Horkel) gut mit den Analogien ’‘A8ava/Adavevs, Tapyapıy/ 
Fapyapevs, TlavayTuvaveus (so St. Byz. α 55). 

312 Der Ort ist weiter nicht bekannt, 5. 1. Pämias, in: ΒΝ] 745 F 2 ad loc. Im Licht von ®äpva- 
κος Φαρνακεύς (St. Byz. 659,4) und der dort vermerkten Analogien drängt sich die Alterna- 
tivform ZTrapTakeus, wie sie Holste vorschlug, auf. 

313 Inventory Nr. 458. 

314 Der inschriftlich gesicherte, geläufige Name der Stadt ist (TA) Σττάλαυθρα. Wahrscheinlicher 
also, als für Hellanikos eine weitere feminine Singularform Σττάλαθραν anzunehmen, wie sie 
die Überlieferung in irriger Angleichung an den Akkusativ (αὐτήν) suggeriert, ist das plurale 
Neutrum Σπάλαθρα, gestützt durch das Neutrum Σττάλαθρον in der Hs V; vgl. ferner Lyc. 
899 ἐκ Παλαύθρων. 
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259 Σπάρτη: Λακωνικὸν χωρίον, ἀπττὸ τῶν μετὰ Κάδμου Σπαρτῶν, 
περὶ ὧν Τιμαγόρας (FGrHist 381 F 3) φησίν, ἐκπτεσόντας δὲ αὐτοὺς εἰς 
τὴν Λακωνικὴν Σπάρτην ἀφ᾽ ἑαυτῶν ὀνομάσαι“. τὸ ἐθνικὸν Σπαρ- 
τιᾶται, τὸ θηλυκὸν Σπαρτιᾶτις καὶ Σπαρτιάς. τὸ κτητικὸν Σπαρτια- 
τικός. τὰ τοπικά, ἐκ τόπου Σπάρτηθεν, εἰς τόπον Σπάρτηνδε. ἔστι καὶ 
Σπάρτον ὄρος καὶ Σπτάρτη κώμη πλησίον τοῦ Εὐξείνου πόντου. 

260 Σπάρτωλος: πόλις Μακεδονίας, ὡς Θουκυδίδης ἐν βὶ (2,79,2. 3. 5). 
τὸ ἐθνικὸν Σπαρτώλιος. 

261 Σπασίνου χάραξ’ πόλις ἐν τῇ μέσῃ τοῦ Τίγρητος Μεσήνῃ. ἡ δὲ 
τοῦ Σπασίνου εὐθεῖα Σττασίνης ἐστί. τὸ ἐθνικὸν «ἐκ Σπασίνου χάρακος 
ῥητέον. εἰ γὰρ τὸν συνήθη τύπον ἐκλάβωμεν, ἀνάγκη Σπασινοχα- 
ρακηνός εἰπεῖν. 

262 Σπήλαιον: τὸ ἄντρον. οἱ οἰκοῦντες σπηλαῖται. εἰσὶν οὖν, ἀγάλ- 
ματα Ἡρακλέους Ἑρμοῦ καὶ Ἀπόλλωνος Σπηλαῖται καλούμενοι“ (Paus. 
10,32,5). 

263 Σπῖνα: πόλις ᾿Ιταλίας, ὡς Εὔδοξος (fr. 358 Lasserte) καὶ 
Ἀρτεμίδωρος (fr. 42 Stichle). τὸ ἐθνικὸν Σπινάτης, ὡς τοῦ Βέμβινα Βεμ- 
βινάτης. ἔστι δὲ καὶ ποταμὸς Σπῖνος καλούμενος. 

264 Σπόργιλος: δῆμος Ἀττικός. ὁ δημότης Σποργίλιος. 


259 Eust. ad B 582 ([ 454,26) οἱ δέ τινες χωρίον φασὶ τὴν Σπάρτην Λακωνικόν, κληθὲν ἀπὸ 
τῶν μετὰ Κάδμου Σπαρτῶν, οἱ ἐκπεσόντες εἰς τὴν Λακωνικὴν ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὴν Σπάρτην 
ὠνόμασαν. ἀνδρειότατοι δὲ πάλαι ποτὲ οἱ Σπαρτιᾶται. ἔστι δέ, φασί, καὶ Σπτάρτον ὄρος 
καὶ Σπτάρτη κώμη περὶ Εὔξεινον de gentili cf. EM 722,48 Σπαρτιάτης" ἀπὸ τοῦ Σπάρτη 
Zmaprirns καὶ πλεονασμῷ τοῦ a, Σπαρτιάτης. ὅμοιόν ἐστι καὶ τὸ Κροτωνιάτης. 
Ἡρωδιανὸς Περὶ παθῶν (1,75,19) 260 Σπάρτωλος in Thucydidis codd., item in Sch. Th. 
2,79,2) ἡ Σπάρτωλος προπαροξύνεται, cf. etiam Ps.-Arc. 65,4; sed Σπταρτωλός apud Hsch. o 
1423, Phot. o 444 cum Theodoridis ad loc. gentile Σπαρτώλιος apud Sch. Th. 2,79,6 
261 Σπασίνου χάραξ apud ]. ΑἹ] 1,145; 20,22 et 34; D. C. 68,28,4, sed Χάραξ Πασινοῦ apud 
Ptol. Geog. 6,3,2 262 Paus. 10,32,5 (de antro in Themisonio sito) καὶ ἐπὶ τούτῳ πρὸ τοῦ 
σπηλαίου σφίσιν ἀγάλματα οὐ μεγάλα ἐστὶν Ἡρακλέους καὶ Ἑρμοῦ τε καὶ Ἀπόλλωνος, 
Σπηλαῖται καλούμενοι cf. etiam Ammon. Diff. 55 ἄντρον μὲν τὸ αὐτοφυὲς κοίλωμα, 
σπήλαιον δὲ τὸ χειροποίητον 263 gentile Σπινήτης apud Str. 5,1,7 (C 214,7) et 9,3,8 (C 
421,6), sed Σπινάτης apud Ath. 13,606b 


259 3 σπαρτιᾶται R: -ἀται QPN 4 σπαρτιᾶτις ΚΟ: -άτις PN σπαρτιάς PN: σπαρτισιάς 
RQ 5 καὶ ante ἐκ τόπου add. RQ 260 1 Σπάρτωλος Μείπεκε (cf. St. Byz. 55,17): 
Σπαρτωλός RQPN 261 1 Σπασίνου Xylander: Σπασινοῦ "5, Σπασηνοῦ RQP-PN 
τίγρητος N: πί- RQP Μεσήνῃ Xylander: μεσήνης ΚΟΡΝ 2 σπασίνης ΡΝ: σπασίνις RQ 
ἐκ add. Schubart (1843) 210 σπασίνου χάρακος N: σπασινουχάρακος RQP 3 τύπον ΚΟ: 
τόπον PN 262 1 σπηλαῖται R: σπηλαιῖται Q, σπηλαιίται PN 2 σπηλαΐῖται Salmasius: 
σπηλαιῖται RQ, σπηλαιίται PN καλούμενοι RQ: -ueva PN 263 1 καὶ add. Ald. 
264 ἀττικός RQP=N (cf. St. Byz. 585,3): ἀττικῆς PP° (cf. St. Byz. 149,13; 498,4 [-Kös PN]; 498,12 
[-xös PN]; 562,12; saepius τῆς Ἀττικῆς) 
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259. Sparte, lakonische Ortschaft,?!5° <benannt> nach den Sparten im 
Gefolge des Kadmos, über welche Timagoras (FGrHist 381 F 3) sagt: „Nach 
ihrer Verbannung <gelangten sie> nach Lakonien und benannten Sparte 
nach sich selbst“. Das Ethnikon <im Plural lautet> Spartiaten,?!° das Femi- 
ninum Spartiatidin und Spartiadin. Das Ktetikon <lautet> spartiatischer. Die 
Topika <lauten> für die Herkunft ‚aus Sparta‘ (Σττάρτηθεν) und für die 
Richtung ‚nach Sparta‘ (Σπτάρτηνδε).517 Es gibt auch einen Berg Sparton und 
ein Dorf Sparte in der Nähe des Schwarzen Meeres. 

260. Spartolos, Stadt in Makedonien,?!® wie Thukydides im zweiten Buch 
(2,79,2. 3. 5) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Spartolier. 

261. Spasinu Charax, Stadt in der <Landschaft> Mesene,?!? welche zwi- 
schen Tigris <und Euphrat> liegt. Der Nominativ zum <Genitiv> 
Σπασίνου lautet Σττασίνης. Das Ethnikon muss man <periphrastisch> ‚aus 
Spasinu Charax‘ (ἐκ Σττασίνου χάρακος) bilden. Wenn wir nämlich den <für 
die Gegend> üblichen Bildungstypus wählen, müsste man Spasinocharake- 
ner sagen. 

262. Spelaion, die Höhle. Die Bewohner <heissen> Spelaiten (‚Grotten- 
siedler‘). Jedenfalls gibt es „Statuen von Herakles, Hermes und Apollon, die 
Spelaiten <mit Beinamen> heissen“ (Paus. 10,32,5). 

263. Spina, Stadt in Italien, ??" wie Eudoxos (fr. 358 Lasserre) und Artemi- 
dor (fr. 42 Stichle) <angeben>. Das Ethnikon <lautet> Spinat, wie zu Bem- 
bina Bembinat. Es gibt aber auch einen Fluss namens Spinos.??! 

264. Sporgilos, attischer Demos. Der Demot <heisst> Sporgilier. 


31 


σι 


Inventory Nr. 345; 5. auch DNP 11,784-795. 

316 Zum Begriff Σπαρτιάτης 5. DNP 11,796. 

317 Die beiden Topika entsprechen homerisch-epischem Sprachgebrauch, vgl. etwa Od. 1,285; 
2,327; 4,10; A.R. 1,148; Q. 5. 2,55; Nonn. D. 34,120. 

318 Inventory Nr. 612; Zahrnt, Olynth und die Chalkidier 236 f. 

319 Potts, The Arabian Gulf 2,146 (mit weiterführender Literatur); zur Lage s. M. Schuol, Die 
Charakene: ein mesopotamisches Königreich in hellenistisch-parthischer Zeit (Stuttgart 
2000) 1988 

320 Inventory Nr. 85; BTCGI 19,526-617. 

321 Überliefert ist dieser Flussname nicht; hingegen erwähnt Ps.-Skylax 17 die Stadt Spina (so- 

fern die Ergänzung richtig ist) und einen Fluss (wohl den Po, vgl. 19), πόλις Ἑλληνὶς 

<Imiva> καὶ ποταμός. 
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265 Στάγειρα: πόλις, οὐδετέρως πληθυντικῶς. ὁ πολίτης Σταγει- 
ρίτης. Ἀριστοτέλης Σταγειρίτης. 

266 Σταμένη: πόλις Χαλύβων. Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ (FGrHist 1 F 202). τὸ 
ἐθνικὸν Σταμεναῖος καὶ Σταμένιος. 

267 Στάσις: πόλις Περσικὴ ἐπὶ πέτρης μεγάλης. ἣν εἶχεν Ἀντίοχος ὁ 
Σελεύκου. τὸ ἐθνικὸν Στασίτης, τῆς δὲ χώρας Στασηνός. 

268 Στειριά' δῆμος Ἀττικὸς Πανδιονίδος φυλῆς, θηλυκῶς καὶ οὐδε- 
τέρως. ὁ δημότης Στειριεύς Στειριέως καὶ κατὰ συναίρεσιν Στειριῶς. τὸ 
κτητικὸν Στειριακός, τὸ τοπικὸν Στειριᾶθεν Στειριάνδε Στειριοῖ. 

269 Στενύκληρος: πόλις Μεσσήνης. τὸ ἐθνικὸν Στενυκλάριος. τὸ θη- 
λυκὸν Στενυκλαρία. 

270 Στεφάνη᾽ πόλις Φωκίδος. τὸ ἐθνικὸν Στεφανοῖος. 

271 Στεφανίς: πόλις Μαριανδυνῶν. Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ (FGrHist 1 ΗΕ 198). 
τὸ ἐθνικὸν Στεφανίτης. 


265 (τὰ) Στάγειρα ε.». Str. 7 fr. 15,24; Ptol. Geog. 3,13,10 (9,12,8); D. L. 5,14 et 16; (ἢ) 
Στάγί(θιρος e.g. Hdt. 7,115,2; Th. 4,88,2 εἰ 5,18,5 266 Ps.-Scyl. 88 Χάλυβές εἰσιν ἔθνος ..., 
᾿ἈΑμένεια (codd., Σταμένεια Klausen) πόλις Ἑλληνίς 268 Str. 9,1,22 (C 399,2) Στειριά (Meur- 
sius, στειρία codd., Epit) Harp. o 40 Zripia (ZTeipia v.l.), Suid. o 1118 Στιρία, sed o 1080 
Στειριεύς, δῆμος τῆς Πανδιονίδος, ἧς ὁ δημότης Στειριεύς, similiter prius Hsch. o 1714 Στει- 
ριεῖς: δῆμος φυλῆς τῆς Πανδιονίδος 269 Str. 8,4,7 (C 361,15) "Epopos (FGrHist 70 F 116) δὲ 
τὸν Kpsopövrnv, ἐπειδὴ εἷλε Μεσσήνην, διελεῖν φησιν eis πέντε πόλεις αὐτήν, ὥστε 
Στενύκλαρον μὲν ἐν τῷ μέσῳ τῆς χώρας καὶ ἀρίστῳ κειμένην ἀποδεῖξαι βασίλειον 
αὑτῷ ...: ἀγανακτούντων δὲ τῶν Δωριέων μεταγνόντα μόνον τὸν Στενύκλαρον νομίσαι 
πόλιν Στενύκληρος apud Paus. 4,3,7. 6,6. 15,8. 27,1; πεεδίον Στενυκλήριον apud Paus. 4,16,6, 
πεδίον Στενυκληρικόν apud Paus. 4,33,4 


265 1 πόλις «Μακεδονίας Meineke 266 2 Σταμεναῖος Μείπεκε (cf. St. Byz. α 436; κ 106; κ 
241): σταμέναιος RQOPN 268 1 Στειριά Μείπεκε: Στειρία R, Στειρια (sine acc.) Q, Στείρια 
PN 3 oTeıpıakös ΚΟ: στειριακῶς ΡΝ τὸ τοπικὸν ΚΟΡΝ (cf. St. Byz. 110,2; 313,10; 481,22, 
εἰς): τὰ τοπικὰ Meineke στειριᾶθεν R: στειριάθεν QPN Zreipiävde Meineke: στειριάδε 
RQPN 2691 Στενύκληρος ΚΟΡΝ: Στενύκλαρος Holste (e Str. codd.) Μεσσήνης Xylander: 
μεσήνης ROPN 1-2 στενοκλάριος et στενοκλαρίαΝ 2711 μαρυανδηνῶν 
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265. Stageira, Stadt,” im Neutrum Plural verwendet.” Der Bürger 
<heisst> Stageirit. Aristoteles der Stageitit. 

266. Stamene, Stadt der Chalyber.??* Hekataios <erwähnt sie> in der Asia 
(FGrHist 1 F 202). Das Ethnikon <lautet> Stamenaier und Stamenier. 

267. Stasis, persische Stadt,??® auf einem grossen Felsen <erbaut>. Diese 
<Stadt> hatte Antiochos, der Sohn des Seleukos, inne. Das Ethnikon 
<hiesse eigentlich> Stasit, nach Landesbrauch <lautet es> jedoch Stasener. 

268. Steiria, attischer Demos der Phyle Pandionis,32° im Femininum <Sin- 
gular> und im Neutrum <Plural verwendet>.??” Der Demot <heisst> Stei- 
rieer, <wobei der Genitiv> ZTeipiews und durch Kontraktion Στειριῶς <lau- 
tet>. Das Ktetikon ist steiriakischer; das Topikon <lautet> ‚aus Steiria‘ 
(ZTeipıäßdev), ‚nach Steiria‘ (Στειριάνδε), ‚in Steiria‘ (ZTEIPION). 

269. Stenykleros, Stadt in Messenien.?2® Das Ethnikon <lautet> Steny- 
klarier. Das Femininum <lautet> Stenyklarierin. 

270. Stephane, Stadt in Phokis.??? Das Ethnikon <lautet> Stephanaier. 

271. Stephanis, Stadt der Mariandyner.°?" Hekataios <erwähnt sie> in der 
Asia (FGrHist 1 F 198). Das Ethnikon <lautet> Stephanit. 


322 Inventory Nr. 613; Zahrnt, Olynth und die Chalkidier 238-243; Papazoglou, Villes de Mace- 
doine 435f. 

323 Geschlecht und Zahl des Toponyms werden in erster Linie bei den Grammatikern diskutiert 
(z.B. Philox. Gramm. fr. 597 Theodoridis; Choerob. An. Ox. 2,259,24; EM 488,13), was in 
der wohl drastischen Kürzung des Artikels den Ausfall der geographischen Bestimmung 
(Μακεδονίας, von Meineke ergänzt) verursacht haben mag, Stephanos führt in der Regel (ἡ) 
Ztäayaıpos/Ztayeıpitns als Analogie für Ortsnamen auf -os an (so 171,7; 365,1; 709,10), 
hingegen (τὰ ZTäayaıpa)/ZTayeıpitns analog zu Beußıva (162,7). 

324 Inventory Nr. 730. 

325 Nicht weiter belegt; 5. Cohen, Hell. settlements 3,199. 

326 DNP 11,951 (mit Angabe der Namensvarianten). 

#27 Die Schreibweise des Toponyms ist unsicher und variiert zudem im Akzent. Für die Oxyto- 
nierung konnte sich Meincke auf Ps.-Arc. 113,14 berufen, ferner auf St. Byz. 52,13; vgl. dort 
auch a 102. Unsicherheit in der Überlieferung wie hier zeigt ferner Str. 9,1,22 (C 399,2) 
Στειριά (Meursius, στειρία codd.); vgl. auch Phot. σ 564 mit Theodoridis ad loc. 

328. DNP 11,956. Die uneinheitliche Schreibweise von Toponym und Ethnikon dürfte auf die 
verschiedenen Gewährsautoren zurückgehen. Herodot und Pausanias überliefern die geläu- 
figere Form Στενύκληρος, wie sie hier im Lemma erscheint; das Ethnikon auf -άριος ist wohl 
ein Indiz, dass Stephanos aus Strabon auch die dorische Namensform Στενύκλαρος bekannt 
wat, wie sie das dortige Ephorosfragment gibt (5. Similia). 

329 Inventory 85. 403. Aus Ps.-Arc. 139,4 und Theognost. An. Ox. 2,127,22 hat Lentz (Hdn. 
1,370,18) auf eine Namensvariante ZTegavolov geschlossen; unbestimmt Στεφαναῖος hin- 
gegen Suid. o 1063. 

330 Möglicherweise identisch mit dem paphlagonischen Stephane (so RE III A 2,2342 Nt. 4); 5. 
TIB 9,251 und 273f. 


586 


16 


11 


218 2 


272 Στῆλαι: πόλις Κρήτης πλησίον Παραισοῦ καὶ ἱΡιθύμνης. TO ἐθ- 
νικὸν Στηλαῖος, ws Λάμπη Λαμτπαῖος. ἀλλὰ καὶ Στηλίτης, ὡς παρὰ τὸ 
τἀγαλμαὶς7 τὸν λίθον, ἀφ’ οὗ καὶ στηλιτεύω. 

273 Στίλται: πόλις Σικελίας. τὸ ἐθνικὸν Στιλτταῖος. 

274 Στοῖαι: πόλις Λιβύης, os Ἑκαταῖος Περιηγήσει αὐτῆς (FGrHist 1 
F 351). τὸ ἐθνικὸν Στοιίτης. 

275 Στοιχάδες: νῆσοι τρεῖς πρὸς τῇ Μασσαλίᾳ. καλοῦνται δὲ καὶ Λι- 
γυστίξδες. 

276 Στουῖϊνος: πόλις Λιγύρων. οἱ πολῖται Στουῖνοι. 

277 Στρατία: βαρυτόνως, Ἀρκαδικὴ πόλις. Ὅμηρος (Β 606), ἱῬίπην 
τε Στρατίην τε καὶ ἠνεμόεσσαν ᾿Ενίσπτην“. ὠνόμασται δὲ ἀπὸ τῆς θυ- 
γατρὸς Φενεοῦ. βαρυτονητέον δὲ τὰ ὀνόματα εἰς ἰδιότητα. τρία δὲ 
σημαίνει ἡ στρατία, τὴν πόλιν καὶ τὸ σύστημα τοῦ στρατοῦ μετὰ τῆς 
αὐτῆς γραφῆς, ἀλλὰ τόνου διαφόρου: ὀξύνεται γὰρ τὸ δηλωτικὸν τοῦ 
συστήματος, τοῦ τῆς πόλεως βαρυνομένου. τὸ δὲ ἀξίωμα ἡ στρατεία 
καὶ διὰ διφθόγγου καὶ βαρύνεται. τὸ ἐθνικὸν Στρατιεύς καὶ Στρατιάτης. 

278 Στράμβαι: πόλις Θράκης. τὸ ἐθνικὸν .Σταγειρῖται, Στραμβαῖοι“. 

279 Στράτιον: πόλις Ἀκαρνανίας. ὁ πολίτης Στρατιώτης καὶ 
Στράτιος. 


272 gentile Στηλίτης invenitur in inscriptione Inscr. Cret. Π1 iv 9,123.130 Theognost. An. Ox. 
2,45,28 στήλη ornAitns ἀφ᾽ οὗ τὸ στηλιτεύω; cf. etiam Et. Gud. 511,43 Sturz Eust. ad 
A371 (ΠῚ 212,21) στήλη δὲ κυρίως ἡ ἐκ λίθου ὡς ἀπὸ τοῦ στῶ στήσω καὶ τοῦ λᾶς ὁ λίθος, 
ὁ ἐκ λίθου δηλαδὴ ἀνδριάς. [ἐκ δὲ τῆς τοιαύτης στήλης ... στηλίτης ἄρρητον ὄνομα, ἐξ οὗ 
στηλιτεύειν σκωπτικῶς τὸ στήλαις ἐγγράφειν τὰ κατά τινῶν ...| 275 Str. 4,1,10 
(( 184,31) πρόκεινται δὲ τῶν στενῶν τούτων ἀπὸ Μασσαλίας ἀρξαμένοις αἱ Στοιχάδες 
νῆσοι, τρεῖς μὲν ἀξιόλογοι, δύο δὲ μικραί Sch. A. R. 4,552b νήσους τε Λιγυστίδας" περὶ 
τὴν Ἰταλίαν εἰσὶ τρεῖς Λιγυστιάδες καλούμεναι, διότι οἰκοῦνται ὑπὸ τῶν Λιγύων. Στοι- 
χάδες δὲ διὰ τὸ στοίχῳ τετάχθαι 276 Plin. nat. 3,134 Graiarum Alpium incolas praestantesque 


‚genere Enganeos, inde tracto nomine. caput eorum Stoenos 277 Eust. ad Β 606 (I 466,20) ‘Pitn δέ, 


ὥσπερ καὶ ἡ μετ’ αὐτὴν Στρατίη, βαρυτόνως λέγονται πρὸς διαστολὴν τῆς ῥιπῆς, ὃ 
δηλοῖ τὴν ὁρμήν, καὶ τῆς στρατιᾶς τοῦ λαοῦ. τάχα δὲ καὶ πληθυντικῶς λέγεται “Ρίτται, 
ἐὰν ὁ Στράβων (8,7,5 [C 387,16]) περὶ ταύτης λέγῃ, ὅτι Ρίτται οὐκ οἰκοῦνται. τὴν δὲ χώραν 
“Ριπίδα καλοῦσιν. ἀλλαχοῦ δὲ σαφέστατά φησιν, ὅτι ἹΡίπην Στρατίην τε καὶ ᾿Ενίσπτην εὑ- 
ρεῖν τε χαλεπὸν καὶ εὑροῦσιν οὐδὲν ὄφελος διὰ τὴν ἐρημίαν (8,8,2 [C 388,35]) ... . τῆς δὲ 
Στρατίης, ἥτις ἀπὸ ἡρωΐδος οὕτω καλεῖται, Στρατιεύς ὁ πολίτης καὶ Στρατιάτης 
279 Eust. ad B 606 (I 466,29) Στράτιον μέντοι πόλις Ἀκαρνάνων, οὗ πολίτης Στρατιώτης 
καὶ Στράτιος 


272 1 Ριθύμνης Holste: ῥυθίμης RQ, ῥυθίμνης PN 2-3 τὸ ἀγαλμαὶς τὸν λίθον ΟΡΝ: τὸ 
ἀγαλμαϊστὸν λίθον R, ἄγαλμα ἀγαλματίτης Holste, τὸν ἀγαλματοποιόν vel potius τὸ 
ἄγαλμα ἢ τὸν λίθον prop. Meincke in app. 3 στηλιτεύω Xylander: στηλιτεύσω ΚΟΡΝ 
274 2 Στοιίτης Μείπεκε (cf. St. Byz. α 551,γ 36, y 69, εἰς): στοιήτης ΚΌΡΝ 276 πολῖται Q: 
-ίται RPN 277 2 ’Eviornv Xylander (ex Homeri codd.): ἐνίττττην ΚΟΡΝ τῆς om. RQP 
3 peveoü R: φανεοῦ QPN ὁ δὲ ante ἀξίωμα οπγ. PN 278 σταγειρῖται ΚΟ: -ίται PN 
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272. Stelai, Stadt auf Kreta, in der Nähe von Paraisos und Rhithymna 
<gelegen>.3?! Das Ethnikon <lautet> Stelaier, wie <zu> Lampe Lampaier. 
Aber auch Stelit <kommt vor>, wie in Ableitung von dem bearbeiteten (?) 
Stein (στήλη, ‚Pranger‘), wovon auch <das Verb> στηλιτεύω (‚ich prangere 
an‘) <kommt>.?3 

273. Stilpai, Stadt auf Sizilien.?°® Das Ethnikon <lautet> Stilpaier. 

274. Stoiai, Stadt in Libyen,?’* wie Hekataios in der Periegese Libyens 
(FGrHist 1 F 351) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Stoiit. 

275. Stoichaden, drei Inseln, nahe bei der Stadt Massalia <gelegen>.?35 
Sie heissen aber auch Ligystiden (Ligurische Inseln). 

276. Stuinos, Stadt der Ligurer. Die Bürger <heissen> Stuiner.?3° 

277. Stratia, mit Akut <auf der vorletzten Silbe> betont, arkadische 
Stadt.??” Homer (ll. 2,606) <sagt>: „Rhipe und Stratie sowie Enispe, reich an 
Winden“. Benannt ist sienach <Stratia>, der Tochter des Pheneos. Als Eigen- 
namen muss man <ZTpartia> mit Akut auf der vorletzten Silbe betonen. 
Dreierlei nämlich bezeichnet ‚stratia‘: <neben der genannten Person> die 
Stadt sowie die Soldatenschar des Heetes, und zwat in derselben Schreibweise, 
aber mit verschiedener Betonung; denn der Begriff für das Kriegsheer wird auf 
der Endsilbe betont (στρατιά), während der Stadtname den Akzent auf der 
vorletzten Silbe trägt (Στρατία). Hingegen wird der abstrakte Begriff oTpa- 
τεία (‚Feldzug‘) mit Diphthong <geschrieben> und mit Akut auf der vorletz- 
ten Silbe betont. Das Ethnikon <zu Stratia lautet> Stratieer und Stratiat. 

278. Strambai, Stadt in Thrakien.?® Das Ethnikon <ist belegt>: „Stagei- 
riten, Strambaier‘“.?3? 

279. Stration, Stadt in Akarnanien.’*? Der Bürger <heisst> Stratiot und 
Stratier. 


33 


Inventory Nr. 989 (Stalai); RE III A 2,2139. Wie oben in Tr 32 kehrt auch hier die fehlerhafte 

Namensform Παραισός für Πραισός wieder. 

332 Sinn und entsprechende Analogie zum Ethnikon Στηλίτης sind klar, doch die Überlieferung 
des Textes ist offensichtlich gestört, gibt es doch keinerlei Beleg für ἀγαλμαϊστὸν (R) bzw. 
ἀγαλμαὶς (QPN). Während Theognost die Ableitungen στηλίτης sowie στηλιτεύω an- 
führt, bestreitet Eustathios das Vorkommen von otnAitns (ἄρρητον dvono), anerkennt 
aber das abgeleitete Verb στηλιτεύειν (5. Similia). Angespielt wird hier auf die Sitte der 
Brandmarkung, indem man den Namen des Täters auf eine Schandsäule einträgt. 

333 Nicht weiter bekannt; s. BTCGI 19,668. 

334 Sonst unbekannt; s. Braun, Hecataeus’ knowledge 337. 

335 Inventory S. 160; DNP 11,1011£. 

336 Das Toponym ist weiter nicht belegt, doch die genannten Bewohner sind offensichtlich iden- 
tisch mit dem kleinen Alpenvolk der Stoner (Str. 4,6,6 [Ὁ 204,17] ZTövoı). 

37 Visser, Katalog der Schiffe 542f. (wo allerdings der hiesige Artikel übersehen ist). 

38 'TIB 12,662; Zahrnt, Olynth und die Chalkidier 187£. (wo Identität mit Θράμβος [St. Byz. 
θ 58] angenommen wird). 

339 Meineke (ad loc. und 8. 715) führt das Zitat auf Krateros’ Werk Über Vollesbeschlüsse (FGrHist 

342) zurück. 

Weiter nicht belegte Namensvariante von Stratos (unten σ 281). 
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280 Ztparovikeia® πόλις Μακεδόνων πλησίον Καρίας. κέκληται δὲ 
ἀπὸ Στρατονίκης τῆς Ἀντιόχου γυναικός. ὁ πολίτης Στρατονικεύς. 
ἐκτίσθη δὲ ὑπὸ Ἀδριανοῦ καὶ Ἀδριανούπολις ὠνομάσθη. ἔστι καὶ ἕτερον 
πολίχνιον πρὸς τῷ Ταύρῳ. 

281 Στράτος: πόλις Ἀκαρνανίας, θηλυκῶς καὶ ἀρσενικῶς. ὁ πολίτης 
Στράτιος. 

282 Στρέψα: πόλις Μακεδονίας. τὸ ἐθνικὸν Στρεψαῖος καὶ Στρέψιος 
καὶ Στρεψιανός. 

283 Στρῆνος. Ἡρωδιανὸς Z (1,176,8) „möris Κρητική“. τὸ ἐθνικὸν 
Στρήνιος, ὡς Φαῖστος Φαίστιος. 

284 Στρόβος: πόλις Μακεδονίας, ἹΡωμαίων ἄποικος. τὸ ἐθνικὸν Στρο- 
βαῖος. 

285 Στρογγύλη: μία τῶν ἑπτὰ Αἰόλου νήσων, ἀπὸ τοῦ σχήματος 
καλουμένη, καὶ φλογὸς μὲν λειπομένη, φέγγους δὲ μετέχουσα (cf. Str. 
6,2,11 [C 276,23]). τὸ ἐθνικὸν Στρογγυλαῖος, ὡς τῆς Λιπάρας Λιπαροαῖος. 
ἔστι καὶ ἄλλη πρὸς τῆ Λυκίᾳ. τὸ ἐθνικὸν τῷ τῆς χώρας ἔθει Στρογ- 
γυλεύς. 

286 Στρούθεια: πόλις Φρυγίας ἐν τοῖς ὅροις Λυκαονίας. τὸ ἐθνικὸν 
Στρουθεύς. 

287 Στρόγωλα: πόλις Λυδίας. Ξάνθος ἐν Λυδιακῶν βὶ (FGrHist 765 F 
6). τὸ ἐθνικὸν Στρογωλεύς. 


> 


280 Str. 14,2,25 (C 660,15) Στρατονίκεια δ᾽ ἐστὶ κατοικία Μακεδόνων .... ἔστι δ᾽ ἐν τῇ χώρᾳ 
τῶν Στρατονικέων δύο ἱερά .... (660,27) ἔστι δὲ καὶ ἄλλη Στρατονίκεια, ἡ πρὸς τῷ Ταύρῳ 
καλουμένη, πολίχνιον προσκείμενον τῷ ὄρει nomen urbis in Caria sitae Στρατονίκη apud 
Ptol. Geog. 5,2,20 (5,2,15) 281 de accentu cf. Ps.-Arc. 90,8 Στράτος (τὸ μὴ ἐπὶ τοῦ 
ἀθροίσματος, στρατός δὲ TO σύναγμο) feminini generis apud Plb. 4,73,2; Paus. 6,2,1, sed 
masculini generis apud Pb. 5,13,10. 14,1. 96,3; Str. 10,2,2 (C 450,18) Eust. ad B 606 (I 466,29) 
Στράτιον μέντοι πόλις Ἀκαρνάνων, οὗ πολίτης Στρατιώτης Kal Στράτιος 282 Harp. σ 44 
Στρέψα: Αἰσχίνης ἐν τῷ Περὶ τῆς πρεσβείας (2,27): πόλις ἐστὶ τῆς Θράκης, ὡς "Ἑλλάνικος 
ἐν B Περσικῶν (FGrHist 4 61) ὑποσημαίνει. οἱ δὲ πολῖται τῆς Στρέψης καλοῦνται Στρε- 
ψαῖοι gentile apud Ar. fr. 126 Kassel/ Austin (PCG III 2,88); cf. ettam Phot. σ 620, Suid. 
σ 1197, praeterea Hsch. o 1996 283 Hdn. fr. 49 Hunger (JÖBG 16 [1967] 13 et 27) Στρῆνος 
(oTpıvos [sine acc.] cod.) πόλις Κρητική, ριανὸς Μεσσηνιακοῖς (fr. 5 Castelli) 285 Str. 6,2,11 
(C 276,23) ἡ δὲ Στρογγύλη καλεῖται μὲν ἀπὸ τοῦ σχήματος, ἔστι δὲ Kal αὐτὴ διάπυρος, 
βίᾳ μὲν φλογὸς λειπομένη, τῷ δὲ φέγγει πλεονεκτοῦσα: ἐνταῦθα δὲ τὸν Αἰόλον οἰκῆσαί 
φασι insula ante Lyciam sita apud Plin. nat. 5,131 


280 1 Μακεδόνων Holste (cl. Str.): μακεδονίας ROPN 2 στρατονίκης PP°N: στρατονικείης 
RQP= 3 ἀδριανόπολις R ἔστι RON: ἔστι δὲ Ρ 281 1 Στράτος Meincke (cf. Ps.-Arc.): 
Στρατός RQOPN 282 1 καὶ Στρέψιος om. QPN 283 1 Ἡρωδιανὸς Westermann: ἡρόδοτος 
RQPN 284 1 στρωβαῖος R 285 1 ἑπτὰ om. PN 4 Λυκίᾳ dub. Meineke in app.: λύκτῳ 
RQPN 286 post 287 transp. Meineke 2 καὶ στρουθεὺςῷ 2871 λυδιακῶν R: δυλιακῶν Q, 
δηλιακῶν PN 
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280. Stratonikeia, Stadt der Makedonen, in der Nähe von Karien.’*! Be- 
nannt ist sie nach Stratonike, der Gattin von Antiochos (l.). Der Bürger 
<heisst> Stratonikeer. <Die Stadt> wurde von Hadrian <neu> gegründet 
und in Adrianupolis umbenannt.’ Es gibt auch ein weiteres Kleinstädtchen 
<dieses Namens> am Tauros.?* 

281. Stratos, Stadt in Akarnanien,’** im Femininum und im Maskulinum 
<verwendet>. Der Bürger <heisst> Stratier.?* 

282. Strepsa, Stadt in Makedonien.?* Das Ethnikon <lautet> Strepsaier 
und Strepsier sowie Strepsianer.>*’ 

283. Strenos, Herodian <sagt> im siebten Buch (1,176,8): „eine kretische 
Stadt“.3*# Das Ethnikon <lautet> Strenier, wie <zu> Phaistos Phaistier. 

284. Strobos, Stadt in Makedonien, Kolonie der Römer.® Das Ethnikon 
<lautet> Strobaier. 

285. Strongyle, eine von den sieben Inseln des Aiolos,?" benannt nach ih- 
rer Gestalt; und in <der Gewalt> der Feuersglut steht sie zwar nach, aber am 
Lichtschein hat sie Anteil (vgl. Str. 6,2,11 [C 276,23]). Das Ethnikon <lautet> 
Strongylaier, wie zu Lipara Liparaier. Es gibt auch eine weitere <Stadt Stron- 
gyle auf der gleichnamigen Insel> vor Lykien.?’! Das Ethnikon <lautet> 
nach Landesbrauch Strongyleer. 

286. Strutheia, Stadt in Phrygien, im Grenzgebiet zu Lykaonien <gele- 
gen>. Das Ethnikon <lautet> Strutheer. 

287. Strogola, Stadt in Lydien.?5? Xanthos <erwähnt sie> im zweiten 
Buch der Zydiaka (FGrHist 765 F 6). Das Ethnikon <lautet> Strogoleer. 


34 


Cohen, Hell. settlements 1,268-273. 

342 Zur hiesigen Verwechslung mit dem Iydischen Stratonikeia 5. Robert, Villes d’Asie mineure 
45; für das auf dortigen Münzen bezeugte Doppelethnikon Ἀδριανοπολεῖται Στρατονικεῖς 
s. LAGM 2,244. 

3#3 Cohen, Hell. settlements 3,88 f. 

344 Inventory Nr. 138; DNP 11,1048. 

345 Diese Form des Ethnikons ist dutch Th. 2,81,5. 82,1 literarisch gut belegt; inschriftlich hin- 
gegen figuriert neben Στράτιος auch ZTparıkös, 5. Fraser, Ethnic terminology 46 Anm. 92 
und 128f. 

346 Inventory Nr. 615. 

347 Während ZTpewoios literarisch belegt ist (s. Similia), fehlen weitere Zeugnisse für die For- 
men Στρέψιος und ZTpewıavös. Ersteres (nurin R überliefert) findet hingegen oben in o 200 
Σκέμψα" ... Σκεμψαῖος ... Σκέμψιοι eine Stütze. 

348 Die Stadt ist weiter nicht belegt, hingegen bemerkt H. Hunger (JÖBG 16 [1967] 27), dass 
sich im Herodian Palimpsest, welcher den hiesigen Quellenautor bestätigt, noch der Zusatz 
“Pıavös Μεσσηνιακοῖς finde; dazu 5. C. Castelli, Acme 51 (1998) 10-12. 

34 Weiter nicht bekannt; 5. Papazoglou, Villes de Mac&doine 32. 

350 BTCGI 19,672-680 (Stromboli). 

351 ΤΊΒ 8,2,864. 

352 Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1259. 
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288 Στροφάδες: νῆσοι πρὸς τῇ Ζακύνθῳ δύο. τὸ ἐθνικὸν Στροφαδεύς. 

289 Στρυβία: νῆσος τῶν Σποράδων. τὸ ἐθνικὸν Στρυβιαῖος. 

290 Στρύμη: πόλις Θράκης, ὡς Ἀνδροτίων ζ (FGrHist 324 F 31). τὸ ἐθ- 
νικὸν Στρυμηνός καὶ Στρυμήσιος καὶ Στρυμαῖος. καὶ τὸ κτητικὸν Στρυ- 
μαϊκός. 

291 Στρυμών: ποταμὸς Ἀμφιπόλεως, ἀφ᾽ οὗ ὁ βορρᾶς „ZTpunoviou 
βορέαο“ (Call. Del. 26). οἱ οἰκοῦντες Στρυμόνιοι: ,,οὗτοι διαβάντες εἰς τὴν 
Ἀσίαν Βιθυνοὶ ἐκλήθησαν“ (Hdt. 7,75,2). καὶ ἀπὸ τῆς Στρυμόνος γενικῆς 
τὸ θηλυκὸν Στρυμονίς. καὶ Στρυμονία ἡ γῆ. 

292 Στρώπη: πόλις Λιβύης, ὡς Ἑκαταῖος Ἀσίας περιηγήσει (FGrHist 1 
F 352). τὸ ἐθνικὸν Στρωαῖος ἢ Στρωίτης. 

293 Στύελλα: φρούριον τῆς ἐν Σικελίᾳ Μεγαρίδος. τὸ ἐθνικὸν Στυελ- 
λῖνος ὡς ᾿Εντελλῖνος. 

294 Στυλλάγιον: πόλις Τριφυλίας. τὸ ἐθνικὸν Στυλλάγιος καὶ Στυλ- 
λαγιεύς. 

295 Στύμφαλος: πόλις Ἀρκαδίας καὶ πεδίον ὁμώνυμον καὶ πηγή. ἣ 
πόλις ἀρσενικῶς καὶ θηλυκῶς. τὸ ἐθνικὸν Στυμφάλιος καὶ Στυμφαλία 
Ἄρτεμις καὶ «Στυμφαλίς;: λίμνη καὶ γυνή. 


288 Str. 8,4,2 (C 359,24) κατὰ δὲ τὴν παραλίαν ταύτην τῶν Κυπαρισσέων πελάγιαι 
πρόκεινται δύο νῆσοι προσαγορευόμεναι Στροφάδες 290 Hdt. 7,108,2 Θασίων πόλις 
Στρύμη; Harp. σ 49 Στρύμη: .... Ἡρακλείδης (Heraclid. Pont. fr. 125 Wehrli) ἢ Φιλοστέφανος 
ἐν τῷ Περὶ νήσων (FHG ΠῚ 32 F 19) φησίν͵, ἀποικίαι δέ εἰσι Θασίων «ἐπὶ; τῆς Θράκης 
Γαληψὸς καὶ Στρύμη ἡ νῆσος“. ἔστι δὲ ἐμπόριον Θασίων 291 de vento A. Ag. 192 πνοαὶ 8’ 
ἀπὸ Στρυμόνος; Hdt. 8,118,2 ἄνεμον Στρυμονίην, similiter Ps.-Arist. Vent. 972017 Hdt. 
7.75.2 οὗτοι δὲ διαβάντες μὲν ἐς τὴν Ἀσίην ἐκλήθησαν Bıduvoi, τὸ δὲ πρότερον ἐκαλέοντο, 
ὡς αὐτοὶ λέγουσι, Στρυμόνιοι, οἰκέοντες Ertl Στρυμόνι gentile feminini generis non inveni- 
tur, sed cf. Prop. 4,4,72 Strymonis, Plin. nat. 5,143 Strymonis (1.6. Bithynia) 295 Eust. ad B 608 
(1 468,1) Στύμφηλος δὲ καὶ διὰ τοῦ a τὰ πλείω λέγεται Στύμφαλος. προάγεται δὲ καὶ 
ἀρσενικῶς καὶ θηλυκῶς. ἔστι δὲ οὐ μόνον πόλις Ἀρκαδική, ἀλλὰ καὶ πεδίον ὁμώνυμον καὶ 
πηγή, ὧν ἐθνικὸν Στυμφάλιος, ἐξ οὗ καὶ Στυμφαλία Ἄρτεμις καὶ λίμνη καὶ γυνή. ὅθεν 
Στράβων (8,6,8 [C 371,3]) μέμνηται καὶ αὐτὸς λίμνης Στυμφαλίδος λέγων καί, ὅτι ἐνταῦθα 
τὰς ὄρνις μυθολογοῦσι τὰς ὑπὸ Ἡρακλέους τοξεύμασι καὶ τυμπάνοις ἐξελαθείσας, ὅπτερ 
τοῖς μεγάλοις ἄθλοις προσελογίσθη τοῦ ἥρωος Str. 8,6,8 (C 371,2) οὗτος (sc. Ἴναχος) δὲ 
τὰς ἀρχὰς ἐκ Στυμφάλου τῆς Ἀρκαδίας λαμβάνει καὶ τῆς ἐκεῖ λίμνης τῆς καλουμένης Στυμ- 
φαλίδος, ἐν ἧ τὰς ὄρνεις μυθολογοῦσι τὰς ὑπὸ τοῦ Ἡρακλέους τοξεύμασι καὶ τυμπάνοις 
ἐξελαθείσας, «ἃς; καὶ αὐτὰς καλοῦσι Στυμφαλίδας de Stymphali εἰ lacu et avibus cf. etiam 
Sch. A. R. 2,1053 Στυμφηλίδες δὲ λέγονται παρ᾽ αὐτῆς (sc. τῆς Στυμφαλίδος λίμνης) ὄρ- 
νιθες .... ἰδίως δὲ Μνασέας (fr. 19 Cappelletto) φησὶ Στυμφάλου τινὸς ἥρωος καὶ "Opvıdos 
γυναικὸς γενέσθαι Στυμφαλίδας θυγατέρας, ἃς ἀνελεῖν τὸν Ἡρακλέα, ὅτι οὐ προσεδέξαντο 
αὐτὸν καὶ ἐξένισαν τοὺς Μολίονας gentile Στυμφάλιος passim; apud Paus. 8,22,3 ἐν τῇ (sc. 
χώρᾳ) Στυμφαλίων πηγή, εἰ 22,7 ἱερὸν Ἀρτέμιδος ... ἀρχαῖον Στυμφαλίας, similiter 22,8 


288 στροβαδεὺςα 2902 στρυμιαῖος Ν᾽ 291 tmema cum antecedente coniunxitR 1 ποτα- 
nos QPN: πόλις R (cancell. ut vid.) βορρᾶς ΟΡ: βορᾶς RN 292 2 στρωαῖος ΡΝ: στρο- 
RQ 293 1-2 Στυελλῖνος ὡς ᾿Εντελλῖνος Holste: στυελληνὸς ὡς ἐντελληνός ΚΟΡΝ 
2951 Στύφαλος ῷ 3 Στυμφαλίς excidisse susp. Holste 
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288. Strophaden, zwei Inseln nahe bei der <Insel> Ζακγηιῃοϑβ.᾽55 Das 
Ethnikon <lautet> Strophadeer. 

289. Strybia, Insel der Sporaden. Das Ethnikon <lautet> Strybiaier. 

290. Stryme, Stadt in Thrakien,?* wie Androtion im siebten Buch 
(FGrHist 324 F 31) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Strymener und Stry- 
mesier und Strymaier. Und das Ktetikon <lautet> strymaischer. 

291. Strymon, Strom <mit Mündung nahe> bei Amphipolis,?® nach wel- 
chem der Nordwind <seinen Namen hat>: „des Nordwindes, der vom Stry- 
mon her weht“ (Call. Del. 26). Die Bewohner <hiessen früher> Strymonier: 
„Diese gingen nach Kleinasien hinüber und wurden dann Bithyner genannt“ 
(Hat. 7,75,2). Und vom Genitiv Στρυμόνος leitet sich das Femininum Στρυ- 
μονίς (Strymonidin) ab. Und Strymonia <heisst> das Gebiet. 

292. Stro&, Stadt in Libyen, wie Hekataios in der Periegese Asiens (FGrHist 1 
F 352) <angibt>.3°% Das Ethnikon <lautet> Stroaier oder Stroit. 

293. Styella, Festung im Gebiet von Megara auf Sizilien.?3’ Das Ethnikon 
<lautet> Styelliner, <gebildet> wie Entelliner. 

294. Styllagion, Stadt in Triphylien.?5® Das Ethnikon <lautet> Styllagier 
und Styllagieer. 

295. Stymphalos, Stadt und Ebene gleichen Namens sowie Quelle in Ar- 
kadien.?°° Der Stadtname wird im Maskulinum und im Femininum <verwen- 
det>. Das Ethnikon <lautet> Stymphalier, und Stymphalia <mit Beinamen 
heisst die dort verehrte> Artemis sowie Stymphalis der See und die Frau.?60 


355. DNP 11,1056. 

354 Inventory Nr. 650. 

35 REIV A 1,390-394. 

356 Nicht weiter bekannt; 5. Braun, Hecataeus’ knowledge 337. 

357 Das Toponym ist nur hier sicher belegt (Konjektur unten in u 10), es wird aber mit der Münz- 
aufschrift Στιελαναῖοι (LAGM 2,244) in Verbindung gebracht; 5. Inventory Nr. 46, ableh- 
nend hingegen BTCGI 19,730-734. 

358 Inventory 5. 542. Die genaue Schreibweise des Toponyms steht nicht fest, obwohl die zwei- 
mal einhellige Überlieferung ZtuA&yyıov bei Polybios (4,77,9 und 80,13), der möglichen 
Quelle des hiesigen Artikels, das Ursprüngliche wiedergeben mag; Ethnika sind keine belegt. 

35% Inventory Nr. 296; Jost, Sanctuaires et cultes d’Arcadie 99-106. 

360 Die fest eingebürgerte Bezeichnung Στυμφαλίς für den See und die dort hausenden Stym- 
phalischen Vögel ruft geradezu danach, mit Holste den frühen Textausfall (s. das Referat bei 
Eustathios) gutzumachen. 
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296 Στύρα: πλησίον Καρύστου, τῆς Εὐβοίας πόλις. ὁ πολίτης Στυρεύς. 

297 Στυράκιον: ὄρος Κρήτης. οἱ ἐνοικοῦντες Στυρακῖται: Στυρακίτης 
γὰρ Ἀπόλλων. 

298 Στῶλος: πόλις μία τῶν ἐν Θράκῃ βαρβαρικῶν, ἃς μετήνεγκαν ἐκ 
τῶν ᾿Ηδωνῶν οἱ Χαλκιδεῖς εἰς τὰς αὐτῶν πόλεις. τὸ ἐθνικὸν Στώλιος. 

299 Σύαγρα: χωρίον Κιλικίας πλησίον Ἄδου καὶ Λαέρτου. τὸ ἐθνικὸν 
Συαγρεύς. 

300 Σύαλις: πόλις Μαστιανῶν. τὸ ἐθνικὸν Σναλίτης τῷ κοινῷ λόγῳ. 
δύναται καὶ Σναλιεύς. 

301 Συασσός: κώμη Φρυγίας. ἐν ταύτῃ τῇ κώμῃ φασὶ Κιμμερίους εὑ- 
peiv ἐν σιροῖς τεθησαυρισμένας μυριάδας πυρῶν, ἀφ᾽ ὧν αὐτοὺς ἐπὶ 
πολὺν χρόνον διατραφῆναι. τὸ ἐθνικὸν Συασσεύς διὰ τὸν εἰθισμένον τῇ 
χώρᾳ χαρακτῆρα. 

302 Σύβαρις: πόλις ᾿Ιταλίας καὶ ποταμός. ἡ δὲ πόλις ὕστερον ὦνο- 
μάσθη Θούριον. ἥλω δὲ ὑπὸ Κροτωνιατῶν ἀπὸ χρησμοῦ δοθέντος 
αὐτοῖς (73 Parke/Wormell = Q122 Fontenrose) 

εὐδαίμων, Συβαρῖτα, TTaveudainwv σὺ μὲν αἰεὶ 

ἐν θαλίῃσι θεῶν τιμῶν γένος αἰὲν ἐόντων, 

εὖτ᾽ ἂν δὴ πρότερον θνητὸν θεοῦ ἄνδρα σεβίζῃ, 

τηνίκα σοι πόλεμός τε καὶ ἔμφυλος στάσις ἥξει. 


296 Str. 10,1,6 (C 446,16) Κάρυστος 8’ ἐστὶν ὑπτὸ τῷ ὄρει τῇ ὌΟχῃ᾽ πλησίον δὲ τὰ Στύρα 
καὶ τὸ Μαρμάριον; cf. Eust. ad Β 539 (1432,16) Paus. 4,34,11 οἱ Στύρα ἔχοντες. εἰσὶ γὰρ καὶ 
οἱ Στυρεῖς Δρύοπες τὸ ἐξ ἀρχῆς 297 Eust. ad Β 539 (1432,18) τὸ δέ γε Στυράκιον ἄλλο τι 
παρὰ τὰ Στύρα ἐστὶν ὄρος Κρήτης ὄν dehoc Apollinis cognominennihilnotum 298 Zonar. 
Ρ. 1669 στόλος: κυρίως ἀποστέλλειν ἐστὶ τὸ διὰ νηὸς ἐκπέμπειν. ὅθεν καὶ στόλος ὁ πολλῶν 
νηῶν ἀπόπλους. Στῶλος δὲ ὄνομα πόλεως gentile apud App. Anth. 1. 3190 (p. 589 Cougny) 
Στώλιος Ἀντιδάμας 300 Ptol. Geog. 2,4,7 ἐν δὲ τῷ ᾿Ιβηρικῷ πελάγει" ... Σουέλ; Sne/ apud 
Plin. nat. 3,8 et Mela 2,94 302 et Delphicum oraculum et Sybaritarum calamitatis originem re- 
fert Ath. 12,520a-c, cf. imprimis τούτων ἀκούσαντες ἔδοξαν λέγειν αὐτοῖς τὸν θεὸν ὡς 
οὐδέποτε πτταύσοιντο τρυφῶντες: οὐδέποτε γὰρ τιμήσειν ἄνθρωπον μᾶλλον θεοῦ. ἐγένετ’ 
οὖν αὐτοῖς τῆς τύχης ἡ μεταβολή, ἐπεί τις τῶν οἰκετῶν τινα μαστιγῶν καὶ τοῦτον κατα- 
φυγόντα εἰς τὰ ἱερὰ πάλιν ἐμαστίγου: ὡς δὲ τὸ τελευταῖον κατέδραμεν ἐπὶ τὰ τοῦ TTATPOS 
αὐτοῦ μνήματα, ἀφῆκεν αἰδεσθείς; fabulam paulo aliter narrat Phot. a 1275, ad quod vide 
Theodoridis de urbis situ cf. D. S. 12,9,2 κειμένης (sc. χώρας) γὰρ ἀνὰ μέσον δυεῖν ποταμῶν, 
τοῦ τε Κράθιος Kai τοῦ Συβάριος, ἀφ’ οὗ ταύτης ἔτυχε τῆς προσηγορίας, similiter Str. 
6,1,13 (C 263,13) nomen Θούριον etiam apud D. 5. 12,10,6; Ptol. Geog. 3,1,12 (3,1,,0) gentile 


297 1 στυρακῖται ΚΟ: -iTaı PN 298 2 ἠδωνῶν QP°PN: ἡδωνῶν RQ* αὐτῶν ΚΟΡΝ: αὐ- 
τῶν Somazzi στόλιος R 299 1 Zuypa (sine acc.) R 300 1 μαστιανῶν R: μαστυανῶν 
QPN 2 Σναλιεύς dub. Meineke in app. (cl. St. Byz. a 11): συαλεύς ROPN 301 1 Zuaooös 
Meincke (cf. Hdn. 1,209,3ss.): Σύασσος ROPN 2 Tednoaupıonevas QPN: -uevaısR ἀφ’ ὧν 
QPN: ἐφ᾽ ὧν ἃ 302 1 πόλις ante ᾿Ιταλίας ἴτετ. R 2 κροτωνιατῶν PN: κρωτῶν- RQ ἀπὸ 
dub. Meineke in app.: ὑπὸ RQ, om. PN 4 εὐδαίμων Meineke (ex Ath. 12,5204): εὔδαιμον 
RQPN Zußapita Westermann: oußapita RQPN πανευδαίμων Schweighäuser: Tra- 
veVdaınovRQOPN 5&Evom.R 6&vöpaom.N 7 ἔμφυλος Porson: ἐμφύλιος RQPN 
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296. Styra, in der Nähe von Karystos <gelegen>, Stadt auf Euboia.’°! Der 
Bürger <heisst> Styreer. 

297. Styrakion, Berg auf Kreta. Die Bewohner <nennt man> Styrakiten; 
denn Styrakites <mit Beinamen heisst> Apollon. 

298. Stolos, eine der Barbarenstädte in Thrakien,?” deren <Bevölke- 
rung> die Chalkidier aus <dem Land> der Edonen in ihre eigenen Städte 
verlegt haben. Das Ethnikon <lautet> Stolier. 

299. Syagra, Ortschaft in Kilikien, in der Nähe von Ados und Laertes.?6? 
Das Ethnikon <lautet> Syagreer. 

300. Syalis, Mastianer Stadt.?°* Das Ethnikon <lautet> Syalit nach der ge- 
läufigen Ableitungsregel. Es kann auch Syalieer <lauten>. 

301. Syassos, Dorf in Phrygien.?6° In diesem Dorf, berichtet man, hätten 
Kimmerier enorme Mengen von Weizen vorgefunden, der in Gruben gespei- 
chert war und von welchem sie sich lange verpflegten. Das Ethnikon <lau- 
τε} Syassceer aufgrund der landesüblichen Bildungsweise. 

302. Sybaris, Stadt und Fluss in Italien.’ Die Stadt hingegen hat man 
später Thurion genannt. Sie wurde von den Krotoniaten erobert, nachdem 
den Sybariten <folgender> Orakelspruch erteilt worden war (73 Parke/Wor- 
mell = Q122 Fontentose): 

Glücklich, o Sybarit, völlig glücklich wirst du gewiss fortwährend 

am Festen sein, sofern du das Geschlecht der ewigen Götter verchrst. 

Solltest du jedoch einen Sterblichen jemals höher achten als einen Gott, 

dann werden Krieg und Aufruhr im Inneren über dich kommen. 367 


36 
36 


Inventory Nr. 377; DNP 11,1063. 

Inventory Nr. 614; Zahrnt, Olynth und die Chalkidier 244-247. Zur Namensvariante 
Σκῶλος (so Th. 5,18,5 und Str. 9,2,23 [Ὁ 408,34]) 5. Hornblower, Commentary on Thucydi- 
des 2,476. 

Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1263. Die Ortschaft ist weiter nicht bekannt; die Nach- 
barschaft zu Laertes situiert sie in Westkilikien bzw. Isaurien, weshalb Identifikation mit Sye- 
ἄτα (vgl. unten σ 306) erwogen wurde, so RE IV A 1,997. Folgte man Holstes Konjektur 
A8avwv (vgl. St. Byz. a 55), läge sie in Ostkilikien. 

Zur Stadt in der Baetica s. Tovar, Völker und Städte 1,75. 

Sonst unbekannt; s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1264. 

Inventory Nr. 70; BTCGI 18,764-787 (Sibari/'Thurii). 

Der Orakelspruch hat eine ‚Wandergeschichte‘; 5. Fontenrose, Delphic oracle 309. 
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ἐγένετο δ’ αὐτῶν ὄλεθρος κατὰ TO μαντεῖον οὕτως: τῶν Συβαριτῶν τις 
οἰκέτην ἐμαστίγου ἐν ἀγρῷ, τοῦ δὲ καταφυγόντος ἐπὶ τὸν θεὸν ὁ 
δεσπότης ἐπέμενε παίων ὁ δὲ παῖς, ἐπτεὶ οὐδὲν ὠφέλει, εὐθέως ἐπὶ τὴν 
στήλην τοῦ πατρὸς καταντήσας ἔτυχεν αἰδοῦς, καὶ εὐθὺς ἀπεστράφη 
τὸ ἄγαλμα τῆς Ἥροας. ὁ πολίτης Συβαρίτης καὶ θηλυκὸν Συβαρῖτις. καὶ 
Συβαριτικός Kal Συβαριτικὴ συμφοράς“. 

303 Σύβερος: πόλις ᾿Ιλλυρίδος. τὸ ἐθνικὸν Συβέριος καὶ Συβερεύς καὶ 
Συβερίτης. 

304 Σύβοτα: νῆσος πρὸς τῷ Ἀμβρακικῷ κόλπῳ, καὶ λιμήν. ὁ νησιώ- 
τῆς Συβότιος. 

305 Συβρίδαι: δῆμος τῆς ᾿Ερεχθηίδος φυλῆς. ὁ δημότης Συβρίδης. τὰ 
τοπικὰ ἐκ Συβριδῶν ἐν Συβριδῶν. 

306 Σύεδρα: πόλις ᾿Ισαυρίας, ὡς Καπίτων ἐν ᾿Ισαυρικῶν γ (FGrHist 
750 F 9). ὁ πολίτης Συεδρεύς. 

307 Σύεσσα: καλύβη τις ἐν Λυκίᾳ, ἀπὸ Συέσσης γραός τινος ὑποδε- 
ξαμένης τὴν Λητώ. τὸ ἐθνικὸν Συεσσαῖος καὶ Συεσσεύς. καὶ Σύεσσα 
πόλις Τυρρηνῶν. τὸ ἐθνικὸν Συεσσῖνος. 


Zußapitnsapud Hdt. 5,44,1. 2, etc., et in inscriptionibus, cf. e.g. IGASMG IV 3,1, εἰ ἴῃ nummis, 
cf. LAGM 2,245; femininum apud Ar. V. 1438 304 de loco in insula sito Th. 1,54,2 ἐν τοῖς ἐν 
τῇ νήσῳ Συβότοις, vel de insulis Th. 1,47,1 τῶν νήσων αἵ καλοῦνται Σύβοτα, similiter Str. 
2,5,20 (C 124,8) εἰ 7,7,5 (C 324,19) de portu Th. 1,50,3 τὰ Σύβοτα τῆς Θεσπρωτίδος λιμήν, 
similiter 1,52,1 et 54,1 ἐν τοῖς ἐν τῇ ἠπείρῳ Συβότοις; cf. etiam Ptol. Geog. 3,14,5 (3,13,3) 
305 populus et gentile saepius in inscriptionibus inveniuntur; cf. etiam 'Threatte, Grammar of 
Attic inscriptions 1,2665. 306 nomen neutrius generis (cf. Hdn. 1,388,1) etiam apud Lucan. 
8,259; Flor. epit. 4,2,51, sed feminini generis apud Ptol. Geog. 5,8,2 (5,7,1) gentile Zueöpeus in 
nummis invenitur, cf. LAGM 2,245 


12 συβαρῖτις ΚΟ: -ίτις PN 303 2 Zußepitns Meineke (cf. Hdn. 2,2,870): oußepeitns RQOPN 
304 1 πρὸς -- KoATTw om. PN Ἀμβρακικῷ Westermann: ἀμβρακίω RQ 305 1 Συβρίδαι We- 
stermann (cf. Hdn. 1,68,8): Σύβριδαι ROPN 307 1 Σύεσσα V: Σύεισσα RQOPN Zueoons 
Meineke: Zueioons RQOPN 2 oveooalos PN: ousoosaR, oveooaiaQ 3 Σνεσσῖνος Meincke 
(cf. supra p 20): oveoonvös RQPN 
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Es verwirklichte sich indes ihr Untergang gemäss der Weissagung auf fol- 
gende Weise: Ein Sybarit peitschte auf dem Feld einen Sklaven aus. Obwohl 
dieser zur Göttin <Hera> flüchtete, schlug sein Herr weiter auf ihn ein. Da 
lief der Sklave, als nichts half, geradewegs zum Grabstein des Vaters <seines 
Herrn> und erreichte damit endlich, dass dieser sich schämte. Und sofort 
wandte sich das Bild der Hera 0.568 Der Bürger <heisst> Sybarit, und das Fe- 
mininum <lautet> Sybaritidin. Und <das Ktetikon lautet> sybaritischer, und 
<davon die Wendung> „Sybaritisches Unglück“.36 

303. Syberos, Stadt in Ilyrien. Das Ethnikon <lautet> Syberier und Sybe- 
reer sowie Sybetit. 

304. Sybota, Insel beim Ambrakischen Golf und Hafen.?’ Der Inselbe- 
wohner <heisst> Sybotier. 

305. Sybridai, Demos der Phyle Erechtheis.?”! Der Demot <heisst> Sy- 
bride. Die Topika <lauten> ‚aus dem Sybriden<-Demos>‘ (ἐκ Συβριδῶν), 
‚im Sybriden<-Demos>‘ (ἐν Συβριδῶν). 

306. Syedra, Stadt in Isaurien,?’” wie Kapiton im dritten Buch der /saurika 
(FGrHist 750 F 9) <angibt>. Der Bürger <heisst> Syedreer. 

307. Syessa, eine Art Laubhütte in Lykien,?”? <benannt> nach Syessa, ei- 
ner Greisin, welche Leto aufgenommen hatte. Das Ethnikon <lautet> Syes- 
saier und Syesseet. Ferner <gibt es> eine tyrrhenische Stadt Syessa. Das Eth- 
nikon <lautet> Syessiner.?’* 


368 Das Referat des Aitions vom Untergang der Sybariten weicht nur geringfügig von der Dar- 


stellung ab, wie sie Athenaios (12,520c) gibt. Auch dort wurde die ursprüngliche Quelle wohl 
um die ‚Moral der Geschichte‘ gekürzt, dass nämlich der Peiniger sich erst vom Anblick der 
väterlichen Grabstele erweichen liess anstatt von der Göttin, bei welcher der Sklave Schutz 
gesucht hatte. 
3699 Diese Redewendung ist sonst nicht belegt, wohl aber Συβαριτικὴ τράπεζα vom sprichwört- 
lichen Luxus, vgl. Apostol. 83a (II 649,15 Leutsch/Schneidewin). 
370 DNP 11,1125; Hammond, Epirus 474. Aus welcher Quelle Stephanos hier schöpfte, ist nicht 
mehr sicher auszumachen. Doch scheint die doppelte Bestimmung νῆσος und λιμήν auf 
Thukydides hinzudeuten, der sowohl von einer Insel mit Ort dieses Namens spricht (1,54,2) 
als auch von einer Inselgruppe (1,47,1) und von einem gleichnamigen Hafen auf dem thes- 
protischen Festland (1,50,3. 54,1; ferner 1,52,1; 3,76,1). 
DNP 11,1125; zur unvollständigen Reihung der Topika s. Anm. 343 zu St. Byz. κ 238. 
372 DNP 11,1125; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1265. 
373 'TIB 8,2,869; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1266, wozu kortigierend St. Byz. o 12 mit 
Anm. 20 einzusehen ist. 
Der knappe Eintrag über eine tyrrhenische Stadt desselben Namens bezieht sich mit grösster 
Wahrscheinlichkeit auf Suessa Pometia; 5. DNP 11,1083. Die gleiche Schreibweise findet sich 
z.B. D. H. 4,50,2 Σύεσσαν, während Radt zu Str. 5,3,4 (C 231,10) und 5,3,10 (237,26) latei- 
nische Betonung Σ(ο)γυέσσα vorschlägt (5. Kommentar 6,89). 
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308 Zunvn: πόλις μέση Αἰγύπτου καὶ Αἰθιοπίας ἐπὶ τῷ Νείλῳ, μεθ’ 
ἣν ὠνόμασται Zipis ὁ ποταμός. μέμνηται τῆς πόλεως Παυσανίας (1,33,4 
etc.). κέκληται δὲ ἀπὸ Συήνου, Ἀετοῦ παιδός. ὁ πολίτης Συηνίτης. τὸ 
κτητικὸν Σνηνιτικόν. 

309 Συΐα’ πόλις μικρὰ Κρήτης, ἐπίνειον οὖσα τῆς ᾿Ελύρου. ὁ πολίτης 
Συϊάτης καὶ Συϊεύς. 

310 Σύϊς: πόλις Αἰγύπτου, ws Ἑκαταῖος ἐν τῇ αὐτῆς Περιηγήσει 
(FGrHist 1 F 312). καὶ νομὸς Συΐτης. 

311 Συκαί: πόλις ἀντικρὺ τῆς Νέας Ρώμης, ἡ καθ᾽ ἡμᾶς ᾿Ιουστινιαναί 
προσαγορευθεῖσα. Στράβων (7,6,2 [Ὁ 319,33]) ἑνικῶς αὐτὴν λέγει Συκήν. 
οἰκειότερον δέ, ὡς λέγονται, Συκαί καλοῖντ᾽ ἄν. οἱ τόποι γὰρ ἀπὸ τῶν ἐν 
αὐτοῖς ὄντων ὀνομάζονται, Κυπάρισσος ᾿Ελαία, καὶ τύπῳ περιεκτικῶν 
Σικυῶν Μαραθών, καὶ εἰς ous Δαφνοῦς Κερασοῦς Φηγοῦς Μυρρινοῦς 
᾿Ἀχερδοῦς Ayvoüs Σελινοῦς. ἡ πόλις αὕτη παρὰ τὸ γεννικῶς ἀνθεῖν 
Ἄνθουσα. οὐδὲν τῶν τοιούτων εἰς 15 λήγει, Συκίς, ἀλλ’ ἐχρῆν ἢ Συκάς ἢ 
Συκήν ἢ Συκοῦντα ἢ Συκῶνα καλεῖσθαι. ἔστι καὶ ἄλλη Συκή πλησίον 


308 D. P. 221-223 ὕδατα Νείλου, | ὃς δ’ ἤτοι, Λιβύηθεν ἐπ’ ἀντολίην πολὺς ἕρπων, | Zipis 
ὑπ᾽ Αἰθιόπων κικλήσκεται, cum Eust. D. P. ad loc. (p. 256,4) ὅτι ὁ Νεῖλος Λιβύηθεν ἐπ’ 
ἀνατολὴν πολὺς ἕρπων ἕως καὶ εἰς τὴν καλουμένην πόλιν Συήνην Σῖρις ὑπὸ Αἰθιόπων 
κικλήσκεται, ἀφ᾽ ὧν καὶ ἄρχεται ῥέειν. οἱ δὲ περὶ Συήνην στρεφθέντι, τουτέστιν ἐπὶ τὰ 
βόρεια κάμψαντι, Νεῖλον τὸ ὄνομα μετέθεντο. πολλὴ δὲ ἐν ταῖς ἱστορίαις ἡ Συήνη, ἀπὸ 
Συήνου τινὸς οὕτω κληθεῖσα; cf. etiam Str. 17,1,48 (C 817,7) ἡ δὲ Συήνη ... ἐπὶ τῶν ὅρων τῆς 
Αἰθιοπίας καὶ τῆς Αἰγύπτου πόλις gentile apud Plu. Moralia 353c9; Ael. NA 10,19, εἰς. 
309 Hipp. Chron. 590 ἀπὸ Συΐας eis Λισσὸν στάδιοι A 311 Ἄνθουσα nomen apud Lyd. 
Mens. 4,75 Ρώμη Φλῶρα καὶ ἡ Κωνσταντίνου πόλις ἤγουν Ἄνθουσα; cf. etiam Eust. D. P. 
803 (p. 357,20) παρὰ δὲ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου κληθῆναι αὐτὸ (sc. τὸ Βυζάντιον 
ἄστυ) Ἄνθουσαν nominis forma Συκίς non probata apud Dion. Byz. 33 Συκίδες do τοῦ 
πλήθους Kal κάλλους τῶν φυτῶν de nominis formis Συκοῦς vel Zukwv nihil notum 


308 1 μέση οἵη. PN 2Zipıs Meineke: oipıs RQOPN 3’AcToü Heringa (Misc. obs. 9 [1745] 966; 
cf. St. Byz. a 112): δαέτου RQOPN συιάτης καὶ συεύς ante Zunvitns add., sed exp. R 
309 1 Συΐα PN: Σύϊα R, sine acc. ὦ τῆς QPN: τοῦ R 310 2 νομὸς Pinedo: νόμος RQPN 
311 1 Zukai PPN: Συκαῖ et hic et infra (lin. 3) R, Σύκαι QP= 1-2 ἡ καθ’ ἡμᾶς ᾿Ιουστινιαναί 
προσαγορευθεῖσα secl. Meineke („non sunt Stephani“) 4 κυπάρισος Q 5 σικυών PN: σι- 
κυῶὼν (sine acc.) R, σικύων ὦ μαραθῶν Q κερασοῦς RN: κερασσοῦς ΟΡ 6 oeAnvoüs R 
γεννικῶς Meineke: γενικῶς RQOPN 7 Ἄνθουσα Meineke (cf. Lyd. Mens.), qui ἡ πόλις — 
Ἄνθουσα tamen secl. („interpolatoris addidamentum‘): ἀνθοῦσα RQOPN οὐδὲν PN: οὐδὲ 
RQ εἰς ıs... συκίς ΚΟ: εἰς ἡ ... συκὴ PN ἢ συκάς QPN: συκᾶς R ὃ Συκήν Meincke: 
συκήνη RQPN ἔστι οπι. PN 
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308. Syene (Assuan), Stadt in der Mitte zwischen Ägypten und Äthiopien, 
am Nil <gelegen>;3’5 danach <stromaufwärts> hat der Fluss den Namen Si- 
ris. Pausanias (1,33,4 usw.) erwähnt die Stadt. Benannt ist sie nach Syenos, ei- 
nem Sohn des Aetos. Der Bürger <heisst> Syenit. Das Ktetikon <lautet> 
syenitisch. 

309. Syia, kleine Stadt “δὴ der Küste> Ktretas,?7° Hafen der Stadt Elyros. 
Der Bürger <heisst> Syiat und Syieer. 

310. Syis, Stadt in Ägypten,3”” wie Hekataios in der Periegese Ägyptens 
(FGrHist 1 F 312) <angibt>. Und <davon> der Syitische Gau. 

311. Sykai, Stadt, dem Neuen Rom (d.h. Konstantinopel) gegenüber <ge- 
legen>. Sie ist zu unseren Lebzeiten in Justinianai umbenannt worden.?”® 
Strabon (7,6,2 [C 319,33]) nennt sie im Singular Syke. Passender ist es jedoch, 
sie <im Plural> Sykai zu nennen, wie sie <in der Tat> heisst. Denn <oft> 
haben die Orte den Namen nach den Pflanzen, welche auf ihrem Gelände 
vorkommen, <so> Kyparissos (‚Zypresse‘) und Rlaia (‚Ölbaum‘), sowie nach 
dem Muster von Kollektiva Sikyon (‚Gurkenfeld‘) und Marathon (‚Fenchel- 
feld‘), und <Ortsnamen> mit Endung auf -ous, <so> Daphnus (‚Lorbeer- 
baum‘), Kerasus (‚Kirschbaum‘), Phegus (‚Eiche‘), Myrrhinus (‚Myrten- 
strauch‘), Acherdus (‚Hagedorn‘), Agnus (‚Keuschlammstrauch‘), Selinus 
(‚Petersilie‘). Diese nämliche Stadt nennt man aufgrund ihres trefflichen Ge- 
deihens (ἀνθεῖν) Anthusa.?”? Von diesen Ortsnamen <nach Gewächsen> en- 


37. 


οι 


DNP 11,1125£.; Calderini/Daris, Dizionario 4,4,316-318. 

370° RE IV A 1,1024; P. Faure, La Crete aux cent villes, BAGB (1960) 228-249, hier 238. 

377 Identifikation unbekannt, s. F. Pownall, in ΒΝ] 1 F 312 ad loc. 

378 Die Notiz über die Umbenennung von Sykai in Iustinianai bzw. Iustinianopolis (so Jo. Malal. 
18,12 [p. 359,33 Thurn]) taxierte Meincke als Interpolation; belegt ist die Metonomasie auch 
in den Novellen Justinians, 49,5 (CICiv ΠῚ 321,24) τὸ πέραμα ᾿Ιουστινιανῶν ἤτοι Συκῶν. 
Die Streitfrage, ob Stephanos ‚iustinianisches Material‘ in die Eihnika eingebracht hat oder 
ob dieses etwa von Hermolaos, dem angeblich ersten Epitomator, stammt, bleibt bis heute 
unentschieden; s. Honigmann, RE III A 2,2371,26 (mit Bibliographie), der für die Echtheit 
der Passage eintritt. Vermerkt sei hier lediglich, dass vergleichbare Umbenennungen in den 
Ethnika geradezu formelhaft verzeichnet sind, so z.B. δ 132 Δρύαινα’ πόλις Κιλικίας, 
κτίσμα Apvaivou, ἡ μετονομασθεῖσα Χρυσόπολις; vgl. ferner u 72, σ 35 und o 78. Häufi- 
ger wird das neue Toponym lediglich durch ἡ νῦν ... (z.B. β 24) oder ἡ νῦν ... καλεῖται (z.B. 
8 5) bzw. ἡ νῦν ... καλουμένη (0 91) eingeleitet. Für die hiesige Formulierung ἡ καθ’ ἡμᾶς... 
προσαγορευθεῖσα findet sich in den Eirhnika keine genaue Parallele; vgl. jedoch B 28 ἡ καθ’ 
ἡμᾶς Batavea. Über die Vorstadt Sykai, deren Umbenennung unter Iustinian sowie den spä- 
teren Namen Galata 5. RE IV 1,971 Ε; ferner The Oxford Dictionary of Byzantium 2,815f. 
Ἄνθουσα als Bezeichnung für Konstantinopel (das Neue Rom) bildet das Gegenstück zu 
Ρώμη Φλῶρα (so Lyd. Mens. 4,75); Eustathios (zu D. P. 803) schreibt die Benennung Kon- 
stantin dem Grossen zu (s. Similia). Die Auskunft kommt etwas unvermittelt, weshalb Mei- 
neke auf fehlerhafte Umplatzierung innerhalb des Artikels oder gar auf späteren Einschub 
schloss und die Notiz schliesslich als unecht aussonderte. 
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Συρακουσῶν. καὶ Κιλικίας. ἔστι καὶ ἑτέρα ᾿Αλεξανδρείας. φησὶν (sc. Try- 
phon, fr. 119 Velsen) ἕνα τῶν Τιτάνων Συκέα διωκόμενον τὴν μητέρα Γῆν 
ὑποδέξασθαι καὶ ἀνεῖναι τὸ φυτὸν τοῦτο. ὁ πολίτης ὦφειλε Συκοῖος. 
ἔστι δὲ νῦν Συκαΐτης, ὅπερ ἐστὶν ἀπὸ τοῦ Συκαῖος, ὧς Θηβαῖος On- 
βαΐτης. 

312 Συκάμινον: πόλις Φοινίκων. τὸ ἐθνικὸν Συκαμινίτης. 

313 Σύλκοι: πόλις ἐν Σαρδοῖ, Καρχηδονίων κτίσμα. 

314 Σύλειον: πόλις Φρυγίας, διὰ τῆς εἰ διφθόγγου. τινὲς δὲ Παμφυ- 
λίας. τὸ ἐθνικὸν Συλειεύς. 

315 Συλίονες: ἔθνος Χαονίας, ὡς 'ἹΡιανὸς ἐν ὃ Θεσσαλικῶν (FGrHist 
265 F 20 = fr. 32 Powell) „ZuAioves 8’ ἕσποντο ὁμοῦ“. 

316 Σύμαιθα: πόλις Θετταλίας. ὁ πολίτης Συμαιθεύς, ὧς Θεότπομττος 
Φιλιππικῶν κβ (FGrHist 115 F 138). 

317 Σύμβρα: οὐδετέρως, Φρυγίας φρούριον, ὡς Καπίτων ἐν "loaupı- 
κῶν β (FGrHist 750 Ε 6). τὸ ἐθνικὸν Συμβριανός. 


unde Ciliciae oppidum Sycea nomen repetiverit, memorat Ath. 3,784 περὶ δὲ τῆς προσηγορίας 
τῶν σύκων λέγων Τρύφων ἐν B Φυτῶν ἱστορίας (fr. 119 Velsen) Ἀνδροτίωνά φησιν ἐν 
Γεωργικῷ ἱστορεῖν Συκέα ἕνα τινὰ τῶν Τιτάνων διωκόμενον ὑπὸ Διὸς τὴν μητέρα Γῆν 
ὑποδέξασθαι καὶ ἀνεῖναι τὸ φυτὸν εἰς διατριβὴν τῷ παιδί, ἀφ᾽ οὗ καὶ Συκέαν πόλιν εἶναι 
ἐν Κιλικίᾳ; similiter Eust. ad ὦ 341 (IT 326,29) oppidum Συκή (vel Συκῆ) prope Syracusas si- 
tum apud Th. 6,98,2 312 Plin. nat. 5,75 hinc redeundum est ad oram atqne Phoenicen. ... memoria ur- 
bium Dorum, Sycaminum _Prol. Geog. 5,15,5 (5,14,3) Συκαμινός (Συκαμινών v.l.) Str. 16,2,27 (C 
758,31) μετὰ δὲ τὴν Ἄκην Στράτωνος πύργος πρόσορμον ἔχων: μεταξὺ δὲ ὅ τε Κάρμηλος 
τὸ ὄρος καὶ πολιχνίων ὀνόματα (πλέον δ᾽ οὐδέν) Συκαμίνων πόλις, Βουκόλων καὶ Κροκο- 
δείλων πόλις καὶ ἄλλα τοιαῦτα 313 Paus. 10,17,9 ᾧκισαν δὲ ἐν τῇ νήσῳ (sc. τῇ Σαρδοῖ) 
καὶ αὐτοὶ πόλιν οἱ Καρχηδόνιοι Κάραλίν τε καὶ Σύλκους 314 Eust. D. Ρ 815 (p. 361,2) Δο- 
ρυλάειον, κατὰ δὲ τὴν ὀρθογραφικὴν τέχνην καὶ Δορύλλειον, διὰ διφθόγγου, ... πόλις καὶ 
αὐτὸ Φρυγίας: οὕτω δὲ καὶ Σύλλειον, ἐν δυσὶ AA ἢ καὶ δι’ ἑνός. ἔστι δὲ καὶ αὐτὸ κατὰ τὸν 
τὰ ᾿Εθνικὰ γράψαντα πόλις Φρυγίας, ἢ κατά τινας, ὥς φησι, Παμφυλίας. δῆλον δὲ ὅτι καὶ 
Σύλαιον τὸ τοιοῦτον γράφεται 317 oppidum in Caria situm Ptol. Geog, 5,3,5 (5,3,3) 
Σύμβρα, gentile Caricum Συμβρεύς in Marck, Inschriften von Kaunos 39,34 


10 rıravav Q 11 ὑποδεξάσθαι R 312 Συκάμινον ΚΟΡΝ: Συκαμίνων Meineke 313 σαρ- 
δοί R 315 1-2 ZuXeiovss bis R 2 8° ἕσποντο ὁμοῦ Salmasius: θ᾽ ἕττονθ᾽ ὁμοῦ RQPN 
317 1-2 Σύμβρα et Συμβριανός Holste: Σύβρα et oußpıavos ΚΟΡΝ 
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det keiner auf -ıs, <also gebildet wie> Sykis,?8" sondern <die Stadt> muss 
entweder Sykai oder Syke oder Sykus oder Sykon heissen. Es gibt zudem ein 
anderes Syke in der Nähe von Syrakus;?®! und eines in Kilikien. Und es gibt 
ein weiteres bei Alexandreia. <Tryphon (fr. 119 Velsen)> berichtet, Sykeus, 
einer der Titanen, sei verfolgt worden; doch habe seine Mutter Gaia ihn bei 
sich aufgenommen und das Gewächs <des Feigenbaumes (ouktj)> gezüch- 
tet.?®? Der Bürger müsste Sykaier <heissen>. Es gibt jedoch jetzt <nur das 
Ethnikon> Sykait, welches eben von der Form Sykaier abgeleitet ist, wie 
<von> Thebaier Thebait. 

312. Sykaminon, Stadt der Phönizier.?®? Das Ethnikon <lautet> Sykami- 
nit. 

313. Sylkoi, Stadt auf Sardinien,?®* Gründung der Karthager. 

314. Syleion, Stadt in Phrygien,3®° mit dem Diphthong εἰ <geschrieben>. 
Einige aber <sagen, sie befinde sich> in Pamphylien. Das Ethnikon <lautet> 
Syleieer. 

315. Sylionen, Volk in Chaonien,?®° wie Rhianos im vierten Buch der 7hes- 
salika (FGrHist 265 F 20 = fr. 32 Powell) <sagt>: „Die Sylionen aber folgten 
zugleich“. 

316. Symaitha, Stadt in Thessalien.?®’ Der Bürger <heisst> Symaitheer, 
wie Theopomp im zweiundzwanzigsten Buch der Philippika (FGrHist 115 
F 138) <belegt>. 

317. Symbra, im Neutrum verwendet, Festung in Phrygien,?®® wie Kapi- 
ton im zweiten Buch der /saurika (FGrHist 750 F 6) <angibt>. Das Ethnikon 
<lautet> Symbrianer. 


380 Diese Namensform scheint bei Dionysios von Byzanz (Anapl. 33) eine Grundlage zu haben, 


der in seiner Reisebeschreibung des Bosporos eine Örtlichkeit Zukiöss nennt und ihren Na- 
men von der grossen Anzahl und Schönheit der dortigen Feigenbäume ableitet. 

381 Zu diesem Ort 5. Hornblower, Commentary on Thucydides 3,527. 

382 Das Aition der Namensetymologie ist als gekürztes Referat und unter Auslassung des Quel- 
lenautors Tryphon aus Ath. 3,784 übernommen. Es bezieht sich auf die kilikische Stadt Sykea 
(wohl identisch mit Syke hier), s. TIB 5,1,421-423; entsprechend erwog Meineke Umstellung 
nach Κιλικίας, sofern es sich nicht um einen späteren Zusatz handle. 

383 Cohen, Hell. settlements 2,302 f. Die Namensform des Ortes scheint zu variieren: Meineke 
folgt Strabon (16,2,27 [C 758,32]) und vermutet ein zusammengesetztes Toponym (ZU- 
καμίνων πόλις). In diesem Fall müssten wir jedoch als Ethnikon Συκαμινοπολίτης erwar- 
ten. Näher liegt die Variante Zukapıvös bei Ptolemaios (Geog. 5,15,5; Συκαμινών v.|.) und 
vor allem Plin. nat. 5,75 Sycaminum. Zur Diskussion über die Lage der Stadt 5. REIV A 1,1026. 

384 Tdentisch mit Σόλκοι (o 242). Zum Orts. BTCGI 19,738-754 (mit Berücksichtigung der Na- 

mensvarianten). 

Inventory 5. 1213; TIB 8,1,395-402 sowie Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1216-1 (un- 

ter Angabe der Namensvarianten). 

386 Zu diesem Stamm 5. Hammond, Epirus 701f. 

387 Nicht weiter belegt; 5. Inventory 5. 680. 

388 Die Stadt ist weiter nicht bekannt, aber Identifikation mit dem lykischen Symbra ist wahr- 
scheinlich; 5. 'TIB 8,2,869; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1268. 
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318 Σύμη: νῆσος Καρική, ὡς Στράβων δ (14,2,15 [Ὁ 656,1]), καὶ πόλις 
ὁμώνυμος. ὠνόμασται δὲ ἀπὸ Σύμης τῆς ᾿Ιαλύσου. καὶ πρότερον μὲν 
ἐκαλεῖτο Μεταποντίς, εἶτα Αἴγλη. τὸ ἐθνικὸν Συμαῖος ὡς Κυμαῖος Δυ- 
μαῖος. λέγεται καὶ Συμεύς. 

319 Σύναγγος: Ἡρωδιανὸς ς (1,141,14) φησί, ,Σύναγγος πόλις Φοι- 
vikwv“. τὸ ἐθνικὸν Συνάγγιος ὡς Σίγγιος. 

320 Σύνδικος: πόλις προσεχὴς τῇ Σκυθίᾳ, ἔχουσα λιμένα. ἔνιοι δὲ 
Fopyimmnv καλοῦσι. 

321 Σύνναδα: πόλις Φρυγίας. καὶ Δοκίμεια κώμη ἐπέκεινα αὐτῆς οἱ 
δ᾽ ἐπιχώριοι Δοκιμίτην καὶ Δοκιμαίαν. λέγουσι δὲ Ἀκάμαντα μετὰ τὰ 
Τρωικὰ ἀποπλανηθέντα ἐλθεῖν εἰς Φρυγίαν καὶ καταλαβεῖν πολιορ- 
κούμενον τὸν τῶν τόπων δυνάστην καὶ βοηθήσαντα αὐτῷ λαβεῖν χώ- 
ραν καὶ κτίσαι πόλιν: συναθροίσαντα δὲ πολλοὺς οἰκήτορας τῶν ἀπὸ 
τῆς Ἑλλάδος Μακεδόνων κατὰ τὴν Ἀσίαν, τὸ μὲν πρῶτον αὐτὴν ἀπὸ 
τῆς συναγωγῆς καὶ συνοικήσεως Σύνναια προσαγορεῦσαι, μετὰ δὲ 
ταῦτα παρεφθαρμένως ὑπὸ τῶν πλησιοχώρων Σύνναδα κληθῆναι. ὁ 
πολίτης Συνναδεύς. οὕτω γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος λέγεται. 

322 Συπαληττός: δῆμος τῆς Κεκροπίδος φυλῆς. ὁ δημότης Συπα- 
λήττιος. ἐκ τόπου Συπαληττόθεν, εἰς τόπον Συπαληττόνδε, ἐν τόπῳ 
ΣυπαληττοΙ͂. 


318 Str. 14,2,15 (C 656,1) μετὰ δ’ οὖν τὰ Λώρυμα τὸ Κυνὸς σῆμά ἐστι καὶ Σύμη νῆσος, εἶτα 
Κνίδος gencalogiae meminit Mnase. fr. 4 Cappelletto Μνασέας δ᾽ ἐν y τῶν Εὐρωπιακῶν 
Avondovos καὶ Ἀλκυόνης αὐτὸν (sc. τὸν Γλαῦκον) γενεαλογεῖ. ναυτικὸν δὲ αὐτὸν καὶ κο- 
λυμβητὴν ἀγαθὸν γενόμενον Πόντιον καλεῖσθαι: ἁρπάσαντα Σύμην τὴν ᾿Ιηλύσου καὶ 
Δωτίδος θυγατέρα ἀποπλεῦσαι εἰς τὴν Ἀσίαν καὶ τὴν ἐγγὺς τῆς Καρίας νῆσον ἔρημον 
κατοικίσαντα ἀπὸ τῆς γυναικὸς Σύμην αὐτὴν προσαγορεῦσαι eStephano hausit Eust. ad 
Β 671 (1494,20) Σύμη δὲ νῆσος, φασί, Καρικὴ καὶ πόλις ὁμώνυμος, ἀπὸ Σύμης τῆς ᾿Ιαλυσοῦ. 
ἱστορεῖται δὲ καί, ὅτι Μεταποντίς τε καὶ Αἴγλη ὠνομάσθη ποτέ. λέγεται δὲ καὶ πέρδικας 
μαχίμους φέρειν. ἐθνικὸν αὐτῆς ὁ Συμαῖος 321 Str. 12,8,14 (C 577,11) Σύνναδα δ᾽ ἐστὶν οὐ 
μεγάλη πόλις, πρόκειται δ᾽ αὐτῆς ἐλαιόφυτον πεδίον ὅσον ἑξήκοντα σταδίων. ἐπέκεινα δ᾽ 
ἐστὶ Δοκίμεια (Radt e St. Byz., δοκιμία codd.) κώμη καὶ τὸ λατόμιον τοῦ Συνναδικοῦ λίθου 
(οὕτω μὲν Ρωμαῖοι καλοῦσιν, οἱ 8’ ἐπιχώριοι Δοκιμίτην καὶ Δοκιμαῖον [D. Heinsius, ToKI- 
μαίαν codd.]) St. Byz. δ 104 Δοκίμειον: πόλις Φρυγίας .... τὸ ἐθνικὸν ..., κατὰ δὲ τὴν 
συνήθειαν Δοκιμηνός, ἀφ’ οὗ τὰ μάρμαρα οὕτω φασί gentile invenitur in inscriptionibus, 
cf. ε.ρ. MAMA IV 59,4 et 248,2, et in nummis, cf. LAGM 2,245 


320 2 Γοργίπτπην Meineke: yopyitmnv RQPN 321 1 Σύνναδα Ald.: Σύναδα RQOPN 2 80- 
κιμίτην QPN: -untıvR 7 2Zuvvaıa Meineke: ouvvoiaRQPN προσαγορεῦσαι RQP: προσ- 
αγορευθῆναι Ν 8 ὑπὸ Meincke: ἀπὸ RQPN 322 2 eis τόπον om. PN 
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318. Syme, karische Insel, wie Strabon im vierzehnten Buch (14,2,15 
[C 656,1]) <angibt>, sowie gleichnamige Stadt.?° Benannt ist sie nach Syme, 
der Tochter des Ialysos.°” Und früher hiess sie Metapontis, dann Aigle. Das 
Ethnikon <lautet> Symaier, <gebildet> wie Kymaier, Dymaier. Man sagt 
auch Symeer. 

319. Synangos, Herodian sagt im sechsten Buch (1,141,14): „Synangos, 
eine Stadt der Phönizier“. Das Ethnikon <lautet> Synangier, <gebildet> wie 
Singier. 

320. Syndikos, Stadt in Nachbarschaft von Skythien, mit einem Hafen. 
Einige nennen sie hingegen Gorgippe.?! 

321. Synnada, Stadt in Phrygien.??? Und jenseit von ihr <liegt> das Dorf 
Dokimeia; <dieses bezeichnen> die Einheimischen hingegen als Dokimite 
und Dokimaia.?”? Man berichtet, Akamas sei nach der Zerstörung Troias auf 
Irrwegen nach Phrygien gelangt, habe <dort> den Herrscher über die Ge- 
gend im Belagerungszustand angetroffen, sei ihm zu Hilfe gekommen, habe 
<hierfür> Land erhalten und <darauf> eine Stadt gegründet. Da er als 
<künftige> Bewohner viele Makedonen versammelt habe, welche aus Grie- 
chenland nach Asien <eingewandert seien>, habe er die Stadt nach der Zu- 
sammenführung und dem Synoikismos zuerst Synnaia (σύνναιος, „Mitbe- 
wohner‘) genannt, danach aber sei sie infolge geringfügiger Entstellung <des 
Wortlautes> von den Nachbarn Synnada genannt worden.?”* Der Bürger 
<heisst> Synnadeer. So nämlich nennt man ihn auch heute. 

322. Sypalettos, Demos der Phyle Kekropis. Der Demot <heisst> Sypa- 
lettier.?”° <Die Topika lauten> für die Herkunft ‚aus Sypalettos‘ (ZumoAnT- 
Tößev), für die Richtung ‚nach Sypalettos‘ (Συπαληττόνδε), für die Ortsruhe 
‚in Sypalettos‘ (Συπαληττοῇ). 


38% Inventory Nr. 522; DNP 11,1129f. 

30 Zum verkürzten Referat aus den Periegesen des Mnaseas s. Cappelletto, I frammenti di Mnasea 
1468. 

Dazu vgl. St. Byz. y 97 (Γοργιπτπίο), mit Inventory Nr. 696. 

392 Ausführlich Cohen, Hell. settlements 1,322-325; TIB 7,393-395. 

33 Die Verkürzung hat merkliche Spuren hinterlassen. Hinter der Notiz über die angeblich epi- 
chorischen Varianten des Dorfnamens steht ein verballhorntes Referat aus Strabon (12,8,14 
[C 577,12]; s. Similia) zum Synnadischen Marmor (Συνναδικὸς λίθος), der in der Nähe des 
Dorfes Dokimeia gebrochen wurde und den die Einheimischen daher als Dokimitischen 
(Δοκιμίτην) und Dokimäischen (Δοκιμαῖον D. Heinsius, τοκιμαίαν codd.) bezeichneten. 
Ohne Zweifel hatte Stephanos wegen des Συνναδικὸς λίθος die ganze einschlägige Passage 
aus dem Geographen zitiert. 

Ein Quellenautor für die Gründungssage wird nicht genannt; Meineke vermutet Alexander 
Polyhistors Werk Περὶ Φρυγίας, welches Stephanos mehrfach zitiert (a 162, y 28, u 179; 
659,6). 

DNP 11,1166. Für inschriftlich bezeugte orthographische Varianten des Demotikons s. 
Threatte, Grammar of Attic inscriptions 1,436; hingegen fehlen weitere Belege für Zu- 
παληττεύς (D. L. 7,12). 


39 


394 


39 


δι 


593 


20 


10 


15 


234 2 


323 Συράκουσαι: πόλις Σικελίας μεγίστη, ὧς Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ 
(FGrHist 1 F 74), κτίσμα Ἀρχίου, Κορίνθου ἄποικος, τοῖς ἐν Σικελίᾳ <Me- 
yäpoıs> καὶ Νάξῳ ὁμόχρονος. φασὶ δὲ Μύσκελλον τὸν Κρότωνος οἰκισ- 
τὴν καὶ τὸν ταύτης Ἀρχίαν Πυθοῖ χρηστηριαζομένους ἐρωτηθῆναι ἐκ 
τῆς Πυθίας, πότερον βούλονται πλοῦτον ἔχειν ἢ ὑγίειαν, καὶ Μύσκελλον 
μὲν ὑγιαίνειν, Ἀρχίαν δὲ πλοῦτον εἰπεῖν, καὶ τῷ μὲν δοῦναι κτίσαι Συ- 
ράκουσαν, τῷ δὲ Κρότωνα, καὶ συμβῆναι τοὺς Κροτωνιάτας ὑγιεινὴν 
οἰκῆσαι τὴν πόλιν καὶ ἀθλητὰς εἶναι, Συρακουσίους δὲ πλουτεῖν ἐπὶ 
τοσοῦτον, ὡς καὶ παροιμίαν ἐκπεσεῖν ἐπὶ τῶν εὐτελῶν τὴν οὐκ ἂν 
γένοιτο αὐτοῖς Συρακουσίων δεκάτη“ (cf. Str. 6,2,4 [C 269,28]). τὸ ἐθνικὸν 
Συρακούσιος καὶ Συρακουσία τὸ θηλυκόν, καὶ λίμνη, ἥτις καλεῖται Συ- 
ρακώ. καὶ Συρακοσεύς. 

324 Συρβανή, νῆσος ἐν τῷ Εὐφράτῃ, ὡς Κουάδρατος θ Παρθικῶν 
(FGrHist 97 F 17). τὸ ἐθνικὸν Συρβανηνός. 

325 Σύρινθος: πόλις Κρήτης. τὸ ἐθνικὸν Συρίνθιος ὡς ᾿Ολύνθιος, τὸ 
θηλυκὸν Συρινθία. 

326 Συρμαῖον: πεδίον μεταξὺ Νομάδων τε καὶ Ναβαταίων. τὸ ἐθνι- 
κὸν Συρμαῖος. 

327 Συρμάται: οἱ Σαυρομάται, ὡς Εὔδοξος a (fr. 277 Lasserre) „TTOTa- 
μὸν τοῦ Τανάιδος Συρμάτας κατοικεῖν“. 


323 Str. 6,2,4 (C 269,20) τὰς δὲ Συρακούσσας Ἀρχίας μὲν ἔκτισεν ἐκ Κορίνθου πλεύσας περὶ 
τοὺς αὐτοὺς χρόνους οἷς φκίσθησαν fi τε Νάξος καὶ τὰ Μέγαρα. ἅμα δὲ Μύσκελλόν τέ φα- 
σιν εἰς Δελφοὺς ἐλθεῖν καὶ τὸν Ἀρχίαν, χρηστηριαζομένων <8’> ἐρέσθαι τὸν θεὸν πότερον 
αἱροῦνται πλοῦτον ἢ ὑγίειαν. τὸν μὲν οὖν Ἀρχίαν ἑλέσθαι τὸν πλοῦτον, Μύσκελλον δὲ 
τὴν ὑγίειαν: τῷ μὲν δὴ Συρακούσσας δοῦναι κτίζειν, τῷ δὲ Κρότωνα. καὶ δὴ συμβῆναι 
Κροτωνιάτας μὲν οὕτως ὑγιεινὴν οἰκῆσαι πόλιν ὥσπερ εἰρήκαμεν (C 262,27-33), Συρα- 
κούσσας 8’ ἐπὶ τοσοῦτον ἐκπεσεῖν πλοῦτον ὥστε καὶ αὐτοὺς ἐν παροιμίᾳ διαδοθῆναι 
λεγόντων πρὸς τοὺς ἄγαν πολυτελεῖς ὡς οὐκ ἂν {ἐκγένοιτοφ αὐτοῖς ἡ Συρακουσσίων 
δεκάτη Str. 8,5,3 (C 364,13) ᾿ΕἘπίχαρμος ... ‚„Zupakw‘ δὲ τὰς Συρακούσας (fr. 231 Kassel/ 
Austin [PCG 1 134]); Sch. ad Call. fr. 434,28--30 Harder Συραϊκὼ ἀ(τὸ) Συρα[κο(ῦς) | λίμν(ης) 
ἤτοι! Σ[υ]ράκοσ | [oaı ἀ(τὸ) Apjxiov yuvlaık(os)] 327 Ps.-Scyl. 68,5 eis τὴν Μαιῶτιν 
λίμνην Συρμάται ἔθνος. καὶ ποταμὸς Τάναϊς ὁρίζει Ἀσίαν καὶ Εὐρώπην, cf. etiam Ps.-Scyl. 
70 


ante 323 βιβλίον av add. R (cf. ΚΕ III A 2,2378,2055.) 323 1 Συράκουσαι Μείπεκε: Συρακοῦ- 
σαι RQOPN εὐρώπῃ N: εὐρώπης RQP 2 μὲν ante Ἀρχίου add. RQ κορίνθου RQ: 
κορινθίου PN τοῖς RQP: τῆς N Σικελίᾳ «Μεγάροις; Meineke (cf. Str. 6,2,4; St. Byz. u 
106,12 et v 9,8) 3 νάξῳ R: vagw QPN μύσκελλον R: μίσκελλον QPN 5 ὑγείαν N 
μίσκελλον N 6 πλουτεῖν N συράκουσσαν Q 8 συρακουσσίους Ὁ 9 «ὡς; οὐκ ἂν 
Meineke 10 αὐτοῖς Xylander: αὐτὴν RQ, αὐτὸς PN δεκάτη ΡΝ: δεκάτην RQ 11-12 
συρακούσσιος ... συρακουσσία ... συρακοσσεύς Q συρακῶ Q 324 1 παρθενικῶν Q 
2 Συρβανηνός Westermann: συρβαβηνός RP, συρναβηνός Q, oupBavos N 3271 Συρμάται 
PN: Συρμᾶται RQ σαυρομᾶται Q ποταμὸν ΡΝ: -osRQ 2 συμάτας 
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323. Syrakusai, grösste Stadt Siziliens,””° wie Hekataios in der Europe 
(FGrHist 1 F 74) <angibt> 3” eine Gründung des Archias, eine Kolonie Ko- 
rinths, aus derselben Zeit wie Megara und Naxos auf Sizilien. Man berichtet, 
Myskellos, der Gründer von Kroton, und Archias, derjenige der obigen Stadt, 
hätten in Delphi das Orakel befragt und seien dabei von der Pythia gefragt 
worden, ob sie Reichtum oder Gesundheit haben wollten. Und Myskellos 
habe Gesundheit genannt, Archias aber Reichtum. Und so habe sie dem ei- 
nen aufgetragen, Syrakus zu gründen, Kroton aber dem anderen. Und so sei 
es gekommen, dass die Krotoniaten die Stadt bewohnten, welche der Ge- 
sundheit zuträglich sei, und Sport betrieben, die Syrakusier hingegen dermas- 
sen reich seien, dass auf Leute, welche bescheiden leben, sogar der Ausspruch 
„auf sie könnte nicht einmal der Zehnte der Syrakusier kommen“ zutreffe 
(vgl. Str. 6,2,4 [C 269,28]).2°® Das Ethnikon <lautet> Syrakusier und das Fe- 
mininum Syrakusierin; ferner <gibt es> einen Sumpf, welchen man Syrako 
nennt. Auch Syrakoseer <sagt man>.39 

324. Syrbane, Insel im Euphrat, wie (C. Asinius) Quadratus im neunten 
Buch der Parthika (FGrHist 97 F 17) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Syr- 
banener. 

325. Syrinthos, Stadt auf Kreta.*% Das Ethnikon <lautet> Syrinthier, 
<gebildet> wie Olynthier, das Femininum Sytinthierin. 

326. Syrmaion, Ebene, zwischen den Nomaden und den Nabatäern <ge- 
legen>. Das Ethnikon <lautet> Syrmaier. 

327. Syrmaten, <dieselben wie> die Sauromaten, wie Eudoxos im ersten 
Buch (fr. 277 Lassetre) <sagt>: „die Syrmaten würden am Fluss Tanais woh- 
nen“ 401 


36 Inventory Nr. 47; DNP 12/2,1159-1172, BTCGI 19,1-386. Zur Schreibung von Toponym 
und Ableitungen mit -00- (wie in Q teilweise überliefert) s. Radt, Kommentar 6,182. 

37 Der Überlieferungsbefund εὐρώπης (RQP) deutet auf Εὐρώπης περιηγήσει als Werktitel 
(vgl. St. Byz. 495,7; 676,8). Doch der Kurztitel Εὐρώπῃ (N) ist der weitaus gebräuchlichere 
in der Epitome. 

398. Hauptquelle des Referats ist Strabon 6,2,4 (C 269,20); wenig überzeugend Radt (Kommentar 
6,182), der wegen des teilweise geänderten Wortlauts hier in der Epitome beide Autoren un- 
abhängig voneinander auf Ephoros zurückführen möchte. Dass beim Geographen das 
Sprichwort über den Zehnten der Syrakusier keinen schlüssigen Sinn ergibt, liegt in erster Li- 
nie an der dort verderbten Überlieferung ἐκγένοιτο; 5. Radt a.O. 183. Stimmiger (und auch 
richtig?) ist die adaptierte Fassung in den Eihnika (ἐπὶ τῶν εὐτελῶν anstatt πρὸς τοὺς ἄγαν 
πολυτελεῖς und γένοιτο anstatt ἐκγένοιτο). 

399% Diese Form des Ethnikons ist nicht belegt; Fraser, Ethnic terminology 382 Anm. 41, vermu- 
tet Interpolation. 

#0 Einen weiteren Beleg für die sonst unbekannte Stadt hat P. Faure (BCH 86 [1962] 40£.) in der 

delphischen Theorodokenliste von 200 v.Chr. ausgemacht, vgl. SEG 22 (1967) Nr. 455 ἐν 

ΣΙ[υ]ρίνθωι. 

S. dazu [. Gardiner-Garden, Eudoxos, Skylax and the Syrmatai, Eranos 86 (1988) 31-42, der 

aufzeigt, dass Συρμάται eine ältere Schreibweise für Σαυρομάται (oben o 89) und Zap- 

μάται (oben σ 73) sei. 
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328 Σύρνος: πόλις Καρίας. ἔκτισται δὲ ὑπὸ Ποδαλειρίου: ἐκπεσόντα 
γὰρ αὐτὸν εἰς Καρίαν σωθῆναι ὑπό τινος αἰγοβοσκοῦ καὶ ἀχθῆναι πρὸς 
Δαμαιθόν, Καρίας βασιλέα, οὗ τὴν θυγατέρα Σύρναν πεσοῦσαν ἀπὸ τοῦ 
τέγους ὑπ’ αὐτοῦ θεραπευθῆναι. φησὶ (FGrHist 742 F 2) δὲ οὕτως͵ ἀθυ- 
μοῦντος δὲ τοῦ Δαμαιθοῦ τὸν Ποδαλείριον ἀφ᾽ ἑκατέρου τῶν βρα- 
χιόνων αἷμα ἀφελόντα σῶσαι τὴν παῖδα, τὸν δὲ θαυμάσαντα συν- 
οἰκίσαι αὐτῷ τὴν παῖδα καὶ δοῦναι τὴν χερρόνησον: ἐν ἧ δύο πόλεις 
κτίσαντα τὴν μὲν ἀπὸ «τῆς; γυναικὸς Σύρνον, τὴν δ᾽ ἑτέραν ἀπὸ τοῦ 
σώσαντος αὐτὸν νομέως «Βυβασσὸν καλέσαι“. τὸ ἐθνικὸν Σύρνιοι. τὸ 
θηλυκὸν Συρνιάς. 

329 Σύροι: κοινὸν ὄνομα πολλῶν ἐθνῶν. λέγονται καὶ Λευκόσυροι. 
Στράβων τς (16,1,2 [C 737,3]) „Sorei δὲ ἀπὸ τῶν Σύρων τὸ ὄνομα δια- 
τείνειν μέχρι τοῦ ᾿Ισσικοῦ κόλπου, ἀπτὸ δὲ τούτου μέχρι τοῦ Εὐξείνου 
πόντου. οἱ γοῦν Καππάδοκες ἀμφότεροι, οἵ τε πρὸς τῷ Ταύρῳ οἵ τε 
πρὸς τῷ Πόντῳ, μέχρι νῦν Λευκόσυροι καλοῦνται“. τὸ κτητικὸν Συ- 
ρικός. 

330 Σῦρος: νῆσος ᾿Ιωνική. ὧς Στράβων ı (10,5,8 [C 487,10]), τὸ U 
μακρόν. τὸ ἐθνικὸν Σύριος. νῆσος Ἀκαρνανίας. 


328 Paus. 3,26,10 Ποδαλείριον δέ, ὧς ὀπίσω πορθήσαντες ϊλιον ἐκομίζοντο, ἁμαρτεῖν τοῦ 
πλοῦ καὶ ἐς Σύρνον τῆς Καρικῆς ἠπείρου φασὶν ἀποσωθέντα οἰκῆσαι Theopomp. 
FGrHist 115 F 103,14 ἐκ Σύρνου οἱ πρῶτοι ἀφίκοντο ἀπόγονοι Ποδαλειρίου gentile 
Σύρνιος in inscriptione IK Rhod. Peraia 303,2.13.17 329 Str. 16,1,2 (C 737,3) δοκεῖ δὲ τὸ τῶν 
Σύρων ὄνομα διατεῖναι ἀπὸ μὲν τῆς Βαβυλωνίας μέχρι τοῦ ᾿Ισσικοῦ κόλπου, ἀπὸ δὲ 
τούτου μέχρι τοῦ Εὐξείνου τὸ παλαιόν. οἱ γοῦν Καππάδοκες ἀμφότεροι -- οἵ τε πρὸς τῷ 
Ταύρῳ καὶ οἱ πρὸς τῷ Πόντῳ -- μέχρι νῦν Λευκόσυροι καλοῦνται 330 Str. 10,5,8 (C 487,10) 
Σῦρος 8’ ἐστί (φψηκύνουσι τὴν πρώτην συλλαβήν). ... ταύτης δοκεῖ μνημονεύειν ὁ ποιητὴς 
(ο 403) Συρίην καλῶν; Eust. D. Ρ 525 (p. 319,24) ἡ Σῦρος, ἣν ὁ ποιητὴς Συρίην καλεῖ ἐν 
᾿Οδυσσείᾳ, ἥτις μηκύνει κατὰ τὸν Γεωγράφον, ἤγουν ἐκτείνει τὴν πρώτην συλλαβὴν, 
τουτέστι τὴν ἄρχουσαν inter Cycladas enumeratur apud Ps.-Scyl. 58; Ptol. Geog. 3,15,30 
(3,14,24) 


328 1 Zupvos Billerbeck: Σύρνα RQOPN 3 βασιλέα PN: Baoır=R, βασιλέως Q 3-4 TTEOOU- 
σαν ἀπὸ τοῦ τέγους PN: ἀπὸ στέγους πεσοῦσαν RQ 4 φησὶ RQP: φασὶ N 5 δὲ post 
ἀθυμοῦντος om. ΡΝ δΔαμαιθοῦ Xylander: δαμαίθου ΚΟΡΝ 6 συνοικίσαι ΡΝ: συνοικῆσαι 
RQ 7 χερρόνησον Ο: χερόννησον R, χερόνησον ΡΝ 8 «τῆς» Meineke σύρνον RQPN: 
Σύρναν Holste 9 αὐτὸν ο!. Ν Βυβασσὸν καλέσαι add. Μείπεκε (mon. Holste) 329 2 ἀπὸ 
«Βαβυλωνίας: τῶν Xylander 4 πόντου Pinedo: κόλπτου ΚΟΡΝ οἱ γοῦν Xylander: ἤγουν 
RQPN 330 1 Σῦρος Meineke: Σύρος ΟΡΝ, Σύσος R ἰωνική R: ἰον- QPN 2 «ἔστι καὶ» 
νῆσος Ἀκαρνανίας Grumach 
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328. Syrnos, Stadt in Katien.*”? Gegründet wurde sie von Podaleirios. <Es 
heisst> nämlich, er sei <auf der Heimfahrt von Troia> nach Karien verschla- 
gen, <dort> von einem Ziegenhirten gerettet und <dann> zu Damaithos, 
dem König von Karien, geführt worden; dessen Tochter Syrna habe er nach 
ihrem <unglücklichen> Sturz vom Dach geheilt. Er (FGrHist 742 F 2) be- 
richtet folgendermassen: „<Man erzählt>, Podaleirios habe, während Da- 
maithos <schon ganz> mutlos gewesen sei, <Syrna> an beiden Armen zur 
Ader gelassen und so das Mädchen gerettet; der <König> aber habe ihm vol- 
ler Bewunderung seine Tochter zur Ehefrau gegeben und die Halbinsel ge- 
schenkt, auf welcher <Podaleirios> zwei Städte gegründet und die eine nach 
seiner Frau Syrnos, die andere aber nach dem Hirten, seinem Retter, Bybas- 
sos genannt habe“.*% Das Ethnikon <im Plural lautet> Syrnier. Das Femini- 
num <lautet> Syrniadin. 

329. Syrer, gemeinsamer Name vieler Völkerschaften. Genannt werden 
sie auch Leukosyrer (Weisse Syrer). <So sagt> Strabon im sechzehnten Buch 
(16,1,2 [C 737,3]): „Anscheinend reicht der Name von den Syrern bis zum Is- 
sischen Golf, von diesem aber bis zum Schwarzen Meer.*% Jedenfalls werden 
beiderlei Kappadoker, sowohl jene beim Tauros als auch jene am Schwarzen 
Meer, bis heute Leukosyrer genannt“. Das Ktetikon <lautet> syrischer.*" 

330. Sytos, ionische Insel.*% Wie Strabon im zehnten Buch (10,5,8 
[C 487,10]) <sagt>, ist das U lang. Das Ethnikon <lautet> Syrier. <Es gibt 
auch eine gleichnamige> Insel <vor der Küste> Akarnaniens. 


402 Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1272; W. Blümel, Die Inschriften der rhodischen Pe- 
raia. IK 38 (1991) 87-94. Die Stadt ist lediglich unter der Namensform Syrnos bekannt, wie 
sie auch hier im Historikerzitat überliefert ist; 5. ferner Similia. Die Form im Lemma (ZUpva 
RQPN) dürfte in der Epitome irrigerweise aus der Gründungsgeschichte um die Eponyme 
Syrna auf den Ort übertragen worden sein. 

Aus welchem Historiker das Referat stammt, ist nicht mehr sicher zu eruieren; Jacoby lässt 

die Frage offen, Blümel (s. oben Anm. 402) vermutet Alexandros von Myndos (FGrHist 25). 

Zu Podaleirios s. A. Paradiso, in: ΒΝ] 742 F 2 ad loc. 

404 Wie die gegenüber dem Quellentext (Strabon) veränderte Wortstellung zeigt, dürfte die Un- 

terdrückung von Βαβυλωνίας (von Xylander ergänzt) weniger auf mechanischen Textausfall 

zurückzuführen sein als auf unsorgfältige Kürzung durch den Epitomator. Entsprechend ir- 
rig ist daher der Sinn; die Syrer werden hier geographischer Ausgangspunkt (ἀπὸ τῶν 

Σύρων) anstatt Namensträger (τὸ τῶν Σύρων ὄνομο). 

Zum Artikel und dem Strabonzitat 5. Radt, Kommentar 8,251f. 

406 Inventory Nr. 523; DNP 11,1187£. Alle Herausgeber vor Meineke folgen mit der Kurzmes- 
sung von U (Σύρος) der einhelligen Überlieferung. Es mag sein, dass die Quantität der Silbe 
und entsprechend die Akzentuierung umstritten waren und hier in der ursprünglichen Ver- 
sion diskutiert wurden. Da in der Epitome Strabon jedoch nicht als Gegenbeleg (Στράβων 
δὲ) zitiert wird, sondern als Quellenautor für das Toponym, scheint Langmessung (ZUpos) im 
Lemma unausweichlich. 
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331 Zuppevriov: πόλις Τυρρηνίας, καὶ Zuppevröv. TO ἐθνικὸν Zuppev- 
τῖνος. 

332 Συώπιοι᾽ ἔθνος προσεχὲς τοῖς Λιβυρνοῖς, ὡς Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ 
(FGrHist 1 F 95). 

333 Σφακτήρια: οὐδετέρως. ἔστι δὲ μεθόριον ᾿Ηλείων τῆς πρὸς Meo- 
σήνην χώρας. κέκληται δ᾽ οὕτως, ὥς φησιν ᾿Εχεφυλίδης (FGrHist 409 F 
2), διὰ τὸ ἐν αὐτῷ σφαγιασαμένους τοὺς Ἡρακλείδας πρὸς Οξυλον 
ποιήσασθαι συνθήκας περὶ φιλίας καὶ ὁμονοίας. ἔστι καὶ νῆσος 
Σφακτηρία, ἧς μνημονεύει Παυσανίας ἐν y Περιηγήσεως Ἑλλάδος (3,5,5). 
ἐκαλεῖτο καὶ Σφαγία, ὡς Φαβωρῖνος (fr. 93 Amato = fr. 89 Barigazzi). ἔστι 
καὶ Σφαγῖτις ἄκρα Σκυθίας. τὸ ἐθνικὸν ἀπὸ τῆς ἀναλογίας Σφακτηριεύς 
καὶ Σφακτηριώτης, καὶ τοῦ Σφαγία Σφαγιεύς, ὧς τοῦ Ὑρία Ὑριεύς. 

334 Σφενδαλή᾽ δῆμος ἹἹπτπτοθοωντίδος φυλῆς. ὁ δημότης Σφενδαλεύς. 
τὰ τοπικὰ Σφενδαλῆθεν Σφενδαλήνδε Σφενδαλῆσιν. 

335 Σφήκεια: πόλις Εὐβοίας. Λυκόφρων (447) „oi πέντε που Σφήκειαν 
εἰς Κεραστίδα“. οὕτω δὲ καὶ ἡ Κύπρος ἐκαλεῖτο. τὸ ἐθνικὸν Σφῆκες. 
Σφήκειαν δὲ καὶ Κεράστειαν τὴν Κύπρον. 


331 Str. 1,2,12 (C 22,27) Συρρεντόν (Συρρέντον Radt), item 5,4,8 (C 247,22); 5,4,3 (C 243,3) ὁ 
Zuppevrivos, cf. etiam Ath. 1,27b 332 St. Byz. υ 21 Ὑθμῖται: ἔθνος πρὸς Aıßupvois καὶ 
Συωπίοις, ὥς φησιν Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ (FGrHist 1 Ε 96) 333 Str. 8,3,33 (C 357,30 = Ephor. 
FGrHist 70 F 115) διά τε τὴν τοῦ ᾽Οξύλου φιλίαν πρὸς τοὺς Ἡρακλείδας συνομολογηθῆ- 
ναι ῥᾳδίως ἐκ πάντων μεθ’ ὅρκου τὴν ᾿Ηλείαν ἱερὰν εἶναι τοῦ Διός Paus. 3,5,5 ἐν τῇ 
Σφακτηρίᾳ νήσῳ, etpassim Zpayiainsula nominatur etiam apud Pl. Mx. 242ς; X. HG 6,2,31; 
Str. 8,3,21 (C 348,3) et 8,4,2 (C 359,22) ἡ προκειμένη πλησίον τοῦ Πύλου Σφαγία νῆσος, ἡ δ᾽ 
αὐτὴ καὶ Σφακτηρία; Ptol. Geog. 3,16,23 (3,14,,4“3 gentile Zpaktnpıwrns apud Sch. Aristid. 
ad p. 159,5 Jebb (p. 231,21 Dindorf) 334 Hsch. o 2870 Σφενδαλῆς: δῆμος τῆς Ἀττικῆς Hdt. 
9,15,1 ἐς Σφενδαλέας 335 Lyc. 447 οἱ πέντε δὲ Σφήκειαν eis Kepaotiav de Cypro insula 
Sphecea vel Cerastea appellata cf. St. Byz. x 283 cum similibus 


331 1 Συρρέντιον Meineke: ZupevriovRQPN TupnviasR Συρρεντόν Holste: oupıevrövR, 
oupkevrov QPN Zuppevrivos Berkel (mon. Holste): oupetvrios RQOPN, Συρρέντιος Mei- 
neke 333 1 Σφακτήρια Holste: Σφακτηρία RQOPN μεσσήνην N(ut vid.) Ald.: μεσή- RQP 
3 σφαγιασαμένους R: σφαγιασμένους Q, σφαγιαζομένους PN Οξυλον Xylander: ὃ ξύλον 
ΚΟΡΝ 5 .ἑλλάδος Ald.: ἕλλαδος PN, ἑλλάδι RQ 7 Σφαγῖτις Meineke: σφαγίτης ΚΟΡΝ 
334 1 Σφενδαλή Meineke: Σφενδάλη ROPN 3352 ἐς ἃ xalom.N 3 κεράστειαν PN: καὶ 
ῥάστειαν RQ 


8 239 


331. Syrrhention (Surrentum),*” Stadt in Tyrrhenien, auch Syrrhenton 
<geschrieben>. Das Ethnikon <lautet> Syrrhentiner.*% 

332. Syopier, Volk, den Libyrnern benachbart, wie Hekataios in der Eu- 
rope (FGrHist 1 F 95) <angibt>.*” 

333. Sphakteria, im Neutrum <Plural verwendet>. Es handelt sich dabei 
um den Grenzstreifen des Eleiergebietes, welches nach Messenien hin <ge- 
legen ist>. Wie Echephylides (FGrHist 409 F 2) angibt, wird es deswegen so 
genannt, weil dort die Herakliden nach einem Opfer (opayıaoanevous) 
einen Vertrag zu Freundschaft und Eintracht mit Oxylos abgeschlossen ha- 
ben.*10 Zudem gibt es eine Insel Sphakteria <im Femininum>,*!! welche Pau- 
sanias im dritten Buch der Beschreibung Griechenlands (3,5,5) erwähnt. Sie hiess 
auch Sphagia, wie Favorin (fr. 93 Amato = fr. 89 Barigazzi) <erklärt>. 
Kommt hinzu Sphagitis, ein Kap <an der Küste> Skythiens.*? Das Ethnikon 
<lautet> nach Analogiebildung Sphakterieer sowie Sphakteriot und von 
Sphagia Sphagieer, <gebildet> wie von Hyria Hyrieer.*!3 

334. Sphendale, Demos der Phyle Hippothoontis.*!* Der Demot 
<heisst> Sphendaleer. Die Topika <lauten> ‚aus Sphendale‘ (Σφενδαλῆθεν), 
‚nach Sphendale‘ (Σφενδαλήνδε), ‚in Sphendale‘ (Σφενδαλῆσιν). 

335. Sphekeia, Stadt auf Euboia.*!? Lykophron (447) <sagt>: „Die fünf 
<werden> wohl nach dem kerastischen Sphekeia <ziehen>“. So aber nannte 
man auch Zypern. Das Ethnikon <lautet> Spheken. Sphekeia und Kerasteia 
aber <nannte man einst> Zypern. 


407 DNP 11,1118. 

48 Die unsichere Überlieferung, verbunden mit der unbelegten Form Συρέντιον (RQPN), hat 
bei den meisten Herausgebern zur Normalisierung geführt. Die Schreibung mit -pp- emp- 
fiehlt sich nicht bloss wegen der alphabetischen Reihung des Artikels, sondern auch im Hin- 
blick auf Str. 5,4,8 (C 247,22) sowie die lateinische Schreibweise (durchgehend mit -rr-). Ber- 
kels Verbesserung des überlieferten Ethnikons (συρέντιος) zu Zuppevrivos entspricht dem 
erwarteten italischen Typus, vgl. St. Byz. u 210; τ 203. 

#9 Nicht weiter belegt; 5. Εἰ Pownall, in: ΒΝ] 1 F 95 ad loc. 

#0 Zum weiter nicht bekannten Ort, dem Vertrag zwischen Oxylos und den Eleiern sowie 
Ephoros (FGrHist 70 Ε 115) als ursprünglicher Quelle 5. G. Anderson, in: ΒΝ] 409 F 2 ad 
oc. 

DNP 11,816 (mit weiterführender Literatur). 

#2 REIITA 2,1680. 

#13 Fraser, Ethnic terminology 261 Anm. 20. 

#14 Für den Demos fehlen (ausser Hsch. σ 2870) weitere Belege; zum Auslaut des Namens auf -n 
vgl. St. Byz. a 45 AypauAn, Hsch. a 839 Ἀγρυλή; St. Byz. a 298 Ἀμφιτροπή (Meincke, 
-όπη RQPN), Hsch. a 4130. 

Über eine Stadt Sphekeia auf Buboia ist nichts bekannt; bei Lykophron bezieht sich der Orts- 
name auf Zypern, vgl. St. Byz. κ 283. 
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336 Σφηττός: δῆμος Ἀκαμαντίδος φυλῆς. ὁ δημότης Σφήττιος. τὰ το- 
πικὰ Σφηττόθεν Σφηττόνδε Σφηττοῖ. ὁ δῆμος καλεῖται ἀπὸ Σφήττου 
τοῦ Τροιζῆνος παιδός. 

337 Σχερία: ἡ Φαιακία. κέκληται, ὡς Ἀριστοτέλης (fr. 512 Rose = fr. 
517,2 Gigon) φησίν, ἀπὸ τοῦ τὴν Δήμητραν φοβουμένην, μὴ οἱ ἐκ τῆς 
ἠπείρου ἐπιχεόμενοι ποταμοὶ ἤπειρον αὐτὴν ποιήσωσι, δεηθῆναι τοῦ 
Ποσειδῶνος ἀποστρέψαι τὰ τῶν ποταμῶν ῥεύματα. ἐπισχεθέντων οὖν 
τούτων ἀντὶ Δρεπάνης Σχερίαν αὐτὴν κληθῆναι. τὸ ἐθνικὸν Σχεριεύς. οἱ 
ἐνοικοῦντες Σχέριοι ἤτοι Φαίακες. 

338 Σχινοῦσσα: ὡς 'Ροδοῦσσα, Φωκικὴ νῆσος. τὸ ἐθνικὸν Σχινούσ- 
σιος καὶ Σχινουσσοῖος. 


336 Harp. σ 62 Σφηττός" .... Σφηττὸς δῆμος τῆς Ἀκαμαντίδος Σφηττός etiam apud Str. 
9,1,20 (C 397,26; cod. A, σφῆττος alii), sed Σφήττιοι apud Phot. σ 876, EM 738,44 Zonar. 
Ρ. 1698 Σφηττόθεν καὶ ZpnTrol' τοπικά Paus. 2,30,9 Τροίζηνος δὲ οἱ παῖδες Ἀνάφλυστος 
καὶ Σφῆττος μετοικοῦσιν ἐς τὴν Ἀττικήν, καὶ οἱ δῆμοι τὰ ὀνόματα ἔχουσιν ἀπὸ τούτων 
337 Hsch. σ 2982 Σχερίη᾽ ἡ Σχερία, ἡ τῶν Φαιάκων χώρα, ἢ νῆσος; Eust. ade 34 (I 196,40) 
Σχερία δὲ πάλαι ποτέ, ἡ τῶν Φαιάκων νῆσος. τὸ δὲ ἀρχαιότατον Δρεπάνη φασὶν ἐκαλεῖ- 
το. ὕστερον δὲ ἐκλήθη Κέρκυρα .... φέρεται δὲ μῦθος περὶ αὐτῆς, τοιοῦτος. Δήμητρα φο- 
βουμένη μή ποτε οἱ ἐκ τῆς ἠπείρου ἀντικρὺ τῆς νήσου ταύτης ῥέοντες ποταμοὶ, προχώ- 
σαντες αὐτὴν χεῤῥονησιάσωσιν, ἐδεήθη Ποσειδῶνος ἀποστρέψαι καὶ ἐπισχεῖν τὰ τῶν 
τοιούτων ποταμῶν ῥεύματα. ὧν καὶ ἐπισχεθέντων, ἀντὶ Δρεπάνης Σχερία ἐκλήθη παρὰ 
τὴν τῶν ῥευμάτων ἐπίσχεσιν, deinde nominis originem ab Aristotele (cf. Sch. A. R. 4,983s.) 
deductam refert 338 Hsch. o 3028 Σχινοῦντα: νῆσός ἐστι Zyovolo<o>a τῆς Φωκίδος 


3362 σφηττοῖ ΚΟ: opnToiPN 3371 Σχερία PN: ZxeapiaRQ 2-3 ἐκ τῆς ἠπείρου ἐπιχεό- 
μενοι ΟΡΝ: ἐπιχεόμενοι ἐκ τῆς ἠπείρου R 338 1 Σχινοῦσσα, ὡς οδοῦσσα Meincke: 
Σχίνουσσα ὡς ῥόδουσσα ΡΝ, Σχίνουσα (-00- Q) ws ῥόδουσα RQ σχινούσσιος καὶ σχι- 
νουσσαῖος ΟΡΝ: σχινούσιος καὶ σχινουσαῖος R 
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336. Sphettos, Demos der Phyle Akamantis.*!° Der Demot <heisst> 
Sphettier. Die Topika <lauten> ‚aus Sphettos‘ (ZpnTTößev), ‚nach Sphettos‘ 
(Σφηττόνδε), ‚in Sphettos‘ (ZpnTToi). Der Demos ist nach Sphettos, dem 
Sohn des Troizen, benannt.*!7 

337. Scheria, <so hiess> Phaiakien.*!® Wie Aristoteles (fr. 512 Rose = fr. 
517,2 Gigon) erklärt, hat sie den Namen davon, dass Demeter aus Angst, die 
vom <benachbarten> Festland sich <ins Meer> ergiessenden Flüsse würden 
die Insel zu Festland machen, Poseidon gebeten habe, die Strömungen der 
Flüsse abzulenken. Nachdem diese gehemmt worden seien (ἐπισχεθέντων), 
habe man die Insel anstelle von Drepane Scheria genannt.*!? Das Ethnikon 
<lautet> Scherieer. Die Bewohner <heissen> Schetier oder vielmehr Phaia- 
ken. 

338. Schinussa, <gebildet> wie Rhodussa, phokische Insel.#" Das Eth- 
nikon <lautet> Schinussier und Schinussaier. 


46 DNP 11,816. 

#17 Die genealogische Auskunft geht auf Pausanias (2,30,9) zurück, wie ihn Stephanos im Artikel 
‚Anaphlystos‘ (a 309) zitiert. Entsprechend folgt er dort der Empfehlung des Apollonios 
Dyskolos (GG 11 3,47,15; vgl. St. Byz. ı 194,30) und betont, im Gegensatz zum 'Toponym 
Tpoıönv, den Personennamen (Eponym) auf der ersten Silbe (Tpoiönv). Dass diese Regel 
von Stephanos (bzw. dem Epitomator) offenbar nicht konsequent verfolgt wurde, können 
wir hier aus der einhelligen Überlieferung Τροιζῆνος schliessen; 5. ferner unten τ 206. 

418 Zur antiken Diskussion über Scheria (Landschaft oder Insel?) und ihrer möglichen Identifi- 

kation mit Korkyra 5. A.F. Garvie, Homer: Odyssey, Books VI-VIII (Cambridge 1994) 19 f.; 

ferner Hornblower, Commentary on Thucydides 1,70. 

In der ungeklärten Etymologie von Scheria folgt Stephanos also der Ableitung des Inselna- 

mens von ETTEX@, ἐπίσχεσις; vgl. Eust. zu Od. 5,34 (8. Similia). 

#20 Freitag, Golf von Korinth 137 Anm. 723. 
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339 Σχοινοῦς: Ἀρκαδίας χωρίον, ἀπὸ Σχοινέως τοῦ Ἀταλάντης 
πατρός. ἑλώδης δὲ ὧν ὁ τόπος ἀπὸ τῶν ἐν αὐτῷ σχοίνων τὴν προσ- 
nyopiav εἴληφεν, ὥσπερ καὶ τῶν δήμων ἀπὸ τῶν ἐν αὐτοῖς φυομένων 
‘Papvoüs Φηγοῦς Μυρρινοῦς Μαραθών. ὁ τὸ χωρίον οἰκῶν Σχοι- 
νούντιος ὡς Σελινούντιος. καὶ Σχοινεύς ποταμός, ἀπὸ Σχοινέως τοῦ 
Adanavros. Τρύφων ἐν τῷ Περὶ παρωνύμων (fr. 84 Velsen) ὧδέ φησι,,.τὰ 
εἰς EUS λήγοντα παρώνυμα οὐδέποτε τῆς γενικῆς τοῦ πρωτοτύπου μιᾷ 
πλεονάζει. ὁ γοῦν Φωκαεύς οὐ παρὰ τὸν Φῶκον γέγονε, παρὰ μέντοι 
τὴν Φώκαιαν, καὶ ὁ παρὰ Καλλιμάχῳ ᾿Ελλοπιεύς παρὰ τὴν ᾿Ελλοπίαν, 
οὐ παρὰ τὸν "EAAOTTA. ὁ δὲ παραρρέων τὸν Σχοῖνον ποταμὸς Σχοινεύς 
καλεῖται ἤτοι παρὰ τοὺς σχοίνους ἢ παρὰ τὸν Σχοινέα, τὸν τῆς 
Ἀταλάντης TTATEPA“. ὁ πολίτης μέντοι Σχοινεύς (ὁ γὰρ ποταμὸς καὶ ὁ 
οἰκιστὴς Σχοινεύς), ὧς Ταρσοῦ Ταρσεύς. ἐκ τόπου Σχοινόθεν. 

340 Σώβαλα: πόλις Καρίας. οὐδετέρως. τὸ ἐθνικὸν Σωβαλεύς. 

341 Σώζουσαι: πόλεις γ᾽ Φοινίκης, Πισιδίας, Αἰθιοπίας. 


339 de Schoeno, Arcadiae regione, cf. Paus. 8,35,10 ὑπὲρ τούτου δὲ πεδίον τέ ἐστι Πώλου κα- 
λούμενον καὶ μετ’ αὐτὸ Σχοινοῦς, ἀπὸ ἀνδρὸς Βοιωτοῦ Σχοινέως ἔχων τὴν κλῆσιν. εἰ δὲ ὁ 
Σχοινεὺς ἀπεδήμησεν οὗτος παρὰ τοὺς Ἀρκάδας, εἶεν ἂν καὶ οἱ τῆς Ἀταλάντης δρόμοι 
σύνεγγυς τῷ Σχοινοῦντι ὄντες {οἷ; ἀπὸ τῆς τούτου θυγατρὸς τὸ ὄνομα εἰληφότες; cf. eti- 
am Sch. A.R. 1,769 Ἀταλάντη ... ἡ Ἀρκαδική, ἡ Σχοινέως (codd., «ἑτέρα > ἡ Σχ. Wendel, cl. 
Sch. Theoc. 3,40-42d) de Atticis pagis, uorum nomina ab herbis vel arboribus deducta sunt, 
cf. St. Byz. α 37 etsupra o 311; de Marathonis etymologja Str. 3,4,9 (C 160,21) τοῦ Μαραθῶνος 
καλουμένου πεδίου τῇ Λατίνῃ γλώττῃ (φύοντος πολὺ τὸ μάραθον) Eust. ad B 497 
( 404,19) Σχοῖνος δὲ ἢ ἀπό τινος ὁμωνύμου ἀνδρὸς ἢ ἀπὸ σχοίνων φυομένων αὐτόθι, 
καθὰ καὶ ἐν τῇ Ἀρκαδικῇ Σχοινοῦντι, διὰ τὸ ἑλῶδες τοῦ τόπου. λέγεται δὲ καὶ ἀπὸ 
Σχοινέως τὴν κλῆσιν σχεῖν, τοῦ TTaTpos Ἀταλάντης. ὁ δὲ Στράβων (9,2,22 [C 408,27]) φησί: 
»Σχοῖνος χώρα Θηβαϊκὴ ἐν ὁδῷ τῇ ἐπὶ Ἀνθηδόνα διέχουσα Θηβῶν ὅσον πεντήκοντα 
στάδια. ῥεῖ δὲ ποταμὸς δι᾽ αὐτῆς Σχοινοῦς καλούμενος“ de fluvio Boeotiam percutrente cf. 
Nic. Ther. 889 Σχοινῆός τε ῥόος, cum Sch. ad loc. Σχοινεὺς δὲ καὶ Κνῶπος οἱ δύο ποταμοὶ 
τῆς Βοιωτίας εἰσί 


339 3 eipnpevR αὐτοῖς Μείπεκε (cf. St. Byz. α 37): αὐτῇ RQPN 4 Μαραθών dub. Meincke 
in app.: μαραθοῦς ΚΟΡΝ 5 post ZeAıvouvTrioslac. indic. Holste; ἔστι καὶ χώρα τῆς Θηβαϊκῆς 
Σχοῖνος supplere prop. Μείπεκε (cl. Str. 9,2,22 [C 408,27], cf. similia) 7 τῆς γενικῆς Berkel (cf. 
St. Byz. 709,10): τῇ γενικῇ ROPN τοῦ πρωτοτύπου N: τῆ πρ. ΟΡ 8 γοῦν R: οὖν QPN 
παρὰ RPN: περὶ (per comp.) Q Φῶκον Meineke: φωκόν RQPN 9 φώκαιαν R: φώκειαν 
QPN ’EAAotriav Meineke: ἐλλόπειαν ROPN 10 παραρέων R ποταμὸν Q Σχοινεύς 
Westermann: σχοινιεύς RQPN 11 σχοίνους Pinedo: oxoıvious ROPN ἢΟΡΝ: ἤτοι 12 
μέντοι Σχοινεύς Westermann: u. σχοινιεύς RQPN 13 οἰκιστὴς σχοινεύς ΚΟ: ol. σχοινιεὺς 
PN σχοίνοθεν 341 πόλεις τρεῖς Φοινίκης Xylander: πόλις y φοινίκης ΟΡΝ, πόλις τῆς 
φοινίκης γα καὶ ante Αἰθιοπίας add. Westermann 


10 
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339. Schoinus, Örtlichkeit in Αὐκδάϊεη, "2: <benannt> nach Schoineus, 
dem Vater der Atalante. Da das Gelände versumpft ist, hat es seine Bezeich- 
nung <ebenso> von den dort <reichlich gedeihenden> Binsen (oxoivoı) be- 
kommen, wie auch <die Namen> der Demen von den in ihrem Gebiet <vor- 
kommenden> Gewächsen <abgeleitet sind, so> Rhamnus (‚Kreuzdorn‘), 
Phegus (‚Eiche‘), Myrrhinous (‚Myrte‘), Marathon (‚Fenchel‘).*?? Der Bewoh- 
ner des Orts <heisst> Schoinuntier, wie <zu Selinus> Selinuntier. Zudem 
<gibt es> einen Fluss Schoineus, <benannt> nach Schoineus, dem Sohn des 
Athamas.*3 Tryphon sagt in seiner Schrift Über Ableitungen (fr. 84 Velsen) Fol- 
gendes: „Die auf -eus endenden Ableitungen übertreffen niemals den Genitiv 
des Stammwortes <auch nur> um eine Silbe. Jedenfalls ist das <Ethnikon> 
Φωκαεύς (Phokaeer) nicht in Ableitung von Φῶκος (Phokos) entstanden, 
<sondern> vielmehr in Ableitung von Φώκαια (Phokaia), und das bei Kalli- 
machos <verwendete Ethnikon> ᾿Ελλοπιεύς (Ellopieer) von ᾿Ελλοπία (El- 
lopia) und nicht in Ableitung von "EAAoy (Ellops). Ferner heisst deran <der 
boiotischen Stadt> Schoinos vorbeistreömende Fluss Schoineus, sei es in Ab- 
leitung von den Binsen (oxoivoı), sei es nach Schoineus, dem Vater der Ata- 
lante“.#* Der Bürger <heisst> in der Tat Σχοινεύς (Schoineer) — denn der 
Fluss und der Gründer <heissen gleichermassen> Σχοινεύς —, wie zu Tarsos 
Tarscer. Das Herkunftsadverb <lautet> ‚aus Schoinos‘ (Σχοινόθεν). 

340. Sobala, Stadt in Karien;*#?? <die Namensform ist pluralisch> im 
Neutrum. Das Ethnikon <lautet> Sobaleer. 

341. Sozusa, <so heissen> drei Städte: in Phönizien,*#° in Pisidien,*?” in 
Äthiopien.*23 


42 


DNP 11,205 Nr. 4. 

#22 Die überlieferte Namensform Mapodoüs ist unbekannt und hier wohl lediglich durch An- 
gleichung an die vorausgehenden Bezeichnungen zustande gekommen. Die Namensetymo- 
logie (‚Fenchelfeld‘) vom geläufigen Toponym Μαραθών belegt Str. 3,4,9 (C 160,21). 

#3 DNP 11,204 Nr. 1. Der Flussname Zyxoıveus, der bei Str. 9,2,22 (C 408,29) Σχοινοῦς lautet 
(dazu s. Radt, Kommentar 7,47), folgt hier unvermittelt und wird im Tryphonzitat nochmals 
erwähnt, und zwar ohne die erwartete Lokalisierung in Boiotien. Dies nahm bereits Holste 
zum Anlass, aus dem Referat des Eustathios zu Il. 2,497 (Σχοῖνόν τε Σκῶλόν Te) auf Text- 
ausfall im hiesigen Text der Epitome zu schliessen; entsprechend ergänzte Meineke im Ap- 
parat beispielshalber ἔστι καὶ χώρα τῆς Θηβαϊκῆς Σχοῖνος. 

#24 Die Diskussion des Kanons, wie sie Tryphon wiedergibt, dreht sich offensichtlich um die 

Bildung des Ethnikons. Nimmt man als Toponym die Variante Σχοῖνος an, muss das abge- 

leitete Ethnikon Σχοινεύς heissen; eine Form Σχοινιεύς, wie sie hier die Hss RQPN fehler- 

haft überliefern, hätte gegenüber dem Genitiv Σχοίνου eine Silbe (nämlich das 1) zu viel. 

Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1274. 

#26 Wohl identisch mit der gleichnamigen Stadt in Palästina, vgl. Hierocl. 719,5; 5. RE II 
A 1,1257 Nr. 2. 

#7 Auch Σωζόπολις genannt, 5. TIB 7,387 £. 

#8 Eine äthiopische Stadt dieses Namens ist nicht bekannt; ob sie mit σώζουσα in der Cyre- 

naica (Hierocl. 732,9) identisch ist, bleibt offen; s. RE III A 1,1257 Nr. 1. 
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342 ZwAıuvo: πόλις ἸΙνδίας, ὡς Ηρωδιανὸς ἐν τα (1,256,30). τὸ ἐθνικὸν 
Σωλιμνοῖος. 

343 Σωσάνδρα: νῆσος περὶ Κρήτην. ἐκλήθη δὲ ἐπειδή ποτε τῶν 
Λυττίων νύκτωρ ἐπελθόντων τῇ πόλει διασῶσαι λέγεται τοὺς εἰς ἑαυ- 
τὴν «φυγόντας. ὁ νησιώτης Σωσάνδριος. 

344 Σωφηνή: χώρα τῶν πρὸς Ἀρμενίαν, ὡς Στράβων ἐν ıa (11,14,2 
[CE 527.21]). παρὰ δ᾽ Ἀρριανῷ (FGrHist 156 F 114 = Parth. fr. 105 Roos) Zw- 
φανηνή τετρασυλλάβως. οἱ κατοικοῦντες Σωφηνοί. φησὶ γὰρ Στράβων 
ἐν τῇ εἰρημένῃ (11.14.15 [C 532,5]).,Σωφηνὸς Ἀρσάκης ἔχων τὰ νότια 
μέρη“. ἀντίκειται δὲ ταύτῃ ἡ Κομμαγηνὴ ὅμορος οὖσα τῇ Μελιτηνῇ. 

345 Σώτειρα: πόλις Ἀριηνῶν, Ἀντιόχου κτίσμα τοῦ Σελεύκου. τὸ ἐθ- 
νικὸν διὰ τὴν χώραν Σωτειρηνός. 


344 Str. 11,14,2 (C 527,17) πάλιν δὲ τοῦ λεχθέντος Ταύρου τὴν ἀρχὴν λαμβάνοντος ἀπὸ 
τῆς περαίας τῶν Κομμαγηνῶν καὶ τῶν Μελιτηνῶν, ἣν ὁ Εὐφράτης ποιεῖ, Μάσιον μέν ἐστι 
τὸ ὑπερκείμενον ὄρος τῶν ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ Μυγδόνων ἐκ νότου, ἐν οἷς ἡ Νίσιβίς ἐστιν" 
ἐκ δὲ τῶν πρὸς ἄρκτον μερῶν ἡ Σωφηνὴ κεῖται μεταξὺ τοῦ τε Μασίου καὶ τοῦ Ἀντι- 
ταύρου. οὗτος δ᾽ ἀπὸ τοῦ Εὐφράτου καὶ τοῦ Ταύρου τὴν ἀρχὴν λαβὼν τελευτᾷ πρὸς τὰ 
ἑῷα τῆς Ἀρμενίας, εἰ 11,14,15 (C 532,5) ὁ Σωφηνὸς Ἀρτάνης ἔχων τὰ νότια μέρη nominis 
forma Σωφανηνή apud D.C. 36,53,2; cf. etiam Eutrop. 6,13 Sophanene 345 Ptol. Geog. 6,17,4 
πόλεις ... ἐν τῇ Ἀρείᾳ ... (7) Zwreipa 


342 1 Σώλιμνα (ex ZwAunvo)R &vom.R 343 2 λυττίων ΟΡΝ: λιττύων R ἑαυτὴν ΡΝ: 
ἑαυτὸν Κῷ 58 ΄ φυγόντας add. Meinckeinapp. 344 post 345 transp. Meineke 1 ἀρμενίαν V 
Ald.: äpu- RQOPN στράβων R: ὁ στράβων QPN ἐν om. N 2 περὶ R ἀριανῶν R 
Σωφανηνή Holste: σωφανίνη RQPN 5 Konpaynvn Xylander: κομματινὴ R, -τηνὴ QPN 
μελιτινή R 
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342. Solimna, Stadt in Indien, wie Herodian im elften Buch (1,256,30) 
<angibt>. Das Ethnikon <lautet> Solimnaier. 

343. Sosandra, Insel nahe bei Kreta. Den Namen hat sie <vom folgenden 
Ereignis>: Als die Lyttier einst die Stadt <bei Nacht> überfallen hatten, soll 
<die Insel> die Flüchtlinge rettend (διασῶσαι) bei sich aufgenommen ha- 
ben.*? Der Inselbewohner <heisst> Sosandrier. 

344. Sophene, eine der Landschaften, welche nach Armenien hin <gele- 
gen sind>,#° wie Strabon im elften Buch (11,14,2 [C 527,21]) <angibt>. Bei 
Artrian (FGrHist 156 F 114 = Parth. fr. 105 Roos) hingegen <lautet ihr 
Name> viersilbig Sophanene. Die Bewohner <heissen> Sophener. Denn 
Strabon sagt im erwähnten Buch (11,14,15 [Ὁ 532,5]): „Der Sophener Arsa- 
kes war im Besitz der südlichen Teile“. Ihr gegenüber liegt die Kommagene, 
welche ihrerseits an die Melitene grenzt. 

345. Soteira, Stadt der Ariener, Gründung von Antiochos (I.), dem Sohn 
des Seleukos (1.).*?! Das Ethnikon <lautet> nach Landessitte Soteirener. 


#9 Man wird nicht darum herumkommen, mit Meineke ein Akkusativobjekt zu ergänzen; ob- 
wohl φυγόντας dem Zusammenhang entspricht, lässt die Namensetymologie eher eine Er- 
gänzung mit ἄνδρας erwarten. Über das kriegerische Breignis ist weiter nichts bekannt; das- 
selbe gilt für die ungenannt gebliebene Stadt und die Insel Sosandra, 5. RE III A 1,1144 Nr. 1. 

#0 DNP 11,721 £.; ausführlich, auch über die Namensformen, RE III A 1,1015-1019. 

#1 Cohen, Hell. settlements 3,286. 
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1 Τάβαι: πόλις Λυδίας, περὶ ὧν ὁ χρησμός φησι πρὸς Πισίδας 
„SoTtu Ταβῶν ἐρικυδὲς ἐλευθερὸν οἰκίζεσθαι“ (App. Anth. VI 245). καὶ 
Ἀπολλώνιος θ (FGrHist 740 Ε9),. ἐδεήθησαν ὅπως αὐτοὺς εἰς Τάβας κατ- 
αγάγωσι“. βαρύνεται δέ, ὡς Σάβαι, κύριον καὶ ἰαμβικόν. ἐκλήθη δὲ ἀπὸ 
Τάβου. ὁ δὲ Τάβος ἥρως. οἱ δέ φασι τὸν Κιρύραν καὶ Μαρσύαν ἀδελφοὺς 
τὸν μὲν κτίσαι Κιβύραν πόλιν, τὸν δὲ Τάβας καὶ καλέσαι ἀπὸ τοῦ ἐπὶ 
πέτρας οἰκεῖσθαι: τάβαν γὰρ τὴν πέτραν Ἕλληνες ἑρμηνεύουσιν. ἔνιοι 
ἀπὸ Ταβηνοῦ Ἀργείου. ὁ πολίτης Ταβηνός «ὡς Γερηνός:. Ἡσίοδος (fr. 
35 Merkelbach/ West = fr. 33 Most) „Trap? ἱπτττοδάμοισι Γερηνοῖς“. ἔστι καὶ 
ἄλλη πόλις Καρίας Taßaı. καὶ τρίτη τῆς Περαίας, ἣν Ἀλέξανδρος ἐν τῷ 
Περὶ Συρίας (FGrHist 273 F 71) ἑρμηνεύει ἀγαθήν. 

2 Ταβηνοί: ἔθνος, κατὰ τὴν ἔρημον Καρμανίαν οἰκοῦντες. 


1 de accentu cf. Ps.-Arc. 119,10 τὰ eis βη ἰαμβικὰ κύρια ἢ παρώνυμα βαρύνεται: Ἄβη κύ- 
ριον, βλάβη urbis in Caria sitae gentile Ταβηνός invenitur apud Suid. u 229, et in inscriptioni- 
bus, e.g. Robert/Robert, La Carie II 116,24 et 117,27, et in nummis, cf. LAGM 2,247 2 Ptol. 
Geog, 6,5,1 μεθ’ ἣν (sc. τὴν Παρταυτηκηνήν) παρὰ τὴν Καρμανίαν ἡ Taßınvn Trapa- 
κειμένους ἔχουσα τοὺς Σωβίδας 


ante 1 ἀρχὴ τοῦ τ στοιχείου R, ἀρχὴ τοῦ ταῦ στοιχείου Q, ἀρχῆ τοῦ τ βιβλίον aP, ἀρχὴ 
τοῦ τ στοιχείου AN 12 Ταβῶν Meineke: TABwv RQOPN ἐλευθερὸν Westermann: ἐλεύθε- 
ρον ΚΟΡΝ 6 κτίσαι RPN: κτῖσαι ὃ ὡς Γερηνός add. Holste 9 γερηνοῖς ἈΡΟΝ: 
ταβηνοῖς R“, μερηνοῖς Ρ 2 Καρμανίαν Holste: καρμανίας QPN, καρβανίας R 


10 


Τ 


1. Tabai, Stadt in Lydien,! über welche der Orakelspruch an die Pisider 
besagt: „Die Stadt Tabai, ruhmreich und frei, soll besiedelt werden“ (App. 
Anth. ΝῚ 245). Und Apollonios <berichtet> im neunten Buch (FGrHist 740 
F 9): „Sie baten darum, nach Tabai gebracht zu werden“. <Der Stadtname> 
wird auf dem Stamm betont, wie Sabai, <denn es ist> ein Eigenname mit 
iambischer Silbenfolge.” Benannt <ist die Stadt> nach Tabos. Tabos war 
nämlich ein Heros. Andere hingegen berichten, Kibyras und Marsyas seien 
Brüder gewesen: Der eine habe eine Stadt <namens> Kibyra gegründet, der 
andere aber Tabai, und er habe sie nach der Lage auf einem Felsen benannt; 
denn <das Wort> τάβα deuten die Griechen als ‚Fels‘? Manche <aber sagen, 
die Stadt habe ihren Namen> von Tabenos, einem Argiver. Der Bürger 
<heisst> Tabener, <gebildet> wie Gerener. Hesiod (fr. 35 Merkelbach/West 
= fr. 33 Most) <sagt>: „bei den rossebändigenden Gerenern“.* Und eine 
weitere Stadt <namens> Tabai liegt in Karien. Dazu <gibt es> eine dritte in 
der Peraia, deren Namen Alexander (Polyhistor) in der <Schrift> Über Syrien 
(FGrHist 273 F 71) als ‚die Gute‘ deutete.’ 

2. Tabener, Volk, dessen <Angehörige> gegen das öde Karmanien hin 
wohnen.® 


1 Neben dem Iydischen Tabai verzeichnet Stephanos im hiesigen Artikel zwei weitere Städte 
dieses Namens, eine in Karien und eine in der (Rhodischen) Peraia. Am bekanntesten ist die 
in Ostkarien gelegene Stadt Tabai (DNP 11,1189f.), welche in Stephanos’ Quelle anschei- 
nend mit Lydien in Verbindung gebracht wurde, beziehen sich doch seine Ausführungen zur 
Stadtgründung offensichtlich auf jene Stadt; 5. dazu Robert/Robert, La Carie (1954) 76, 82f., 
87-91, ferner Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1277-1. Unsicher bleibt hingegen, ob mit 
dem zweitgenannten Tabai (in Karien) dieselbe Stadt gemeint ist oder aber eine weitere Stadt 
dieses Namens in Karien; denn die Inschrift IK Rhod. Peraia 781, in welcher der Marktmeis- 
ter Apakovriöns Ἀρτεμιδώρου Taßnvös genannt wird, scheint auf ein Tabai in der Rhodi- 
schen Peraia hinzudeuten, so Debord/Varinlioglu, Hautes terres 182-188; anders hingegen 
Robert/Robert, La Carie (1954) 93. 

2 Zur Inkohärenz des Akzents s. o 1 Anm. 1. 

3 S. dazu Robert/Robert, La Carie (1954) 82£.; 1.1. Adiego, The Carian language (Leiden/Bos- 
ton 2007) 9. 

* Das Hesiodzitat dürfte als Beleg für den Gleichlaut von Eigennamen und Ethnikon gedient 
haben, findet sich doch bei Hesiod (aber mit anderer Akzentuierung) neben Γερήνοις (fr. 35 
Merkelbach/West) auch das gleichlautende Toponym ἐν ἀνθεμόεντι Γερήνῳ (fr. 34 Merkel- 
bach/West); beide Fragmente führt Stephanos im einschlägigen Artikel y 60 (Tepnvia) an 
und bemerkt, wohl mit Blick auf die Form Γερήνοις, dass sie vom Nominativ Γέρηνος abge- 
leitet sei (ἀπὸ εὐθείας τῆς Γέρηνος). 

5 Laut E. Honigmann (RE IV A 2,1840 Nr. 3) als Übersetzung von semitisch täb. 

6 S. dazu RE IV A 2,1863 (s.v. Taßnvoi) und 1878 (s.v. Ταβιηνή). 
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3 Τάβιοι: πόλις ᾿Ιταλίας, ἐν ἧ οἱ περὶ 'Ρέμον ἐπαιδεύθησαν. τὸ ἐθ- 
νικὸν ὁμοίως Τάβιοι, διὰ τὴν πρόληψιν τοῦ ἐν τῷ πρωτοτύπῳ ἐθνικοῦ 
χαρακτῆρος. 

4 Τάρις: πόλις Ἀραβίας. Ἑκαταῖος Περιηγήσει Αἰγύπτου (FGrHist 
1 F 321). ὁ πολίτης Ταβηνός. 

5 Τάβαθρα: πόλις Λιβύης. Πολύβιος ıß (12,1,4). τὸ ἐθνικὸν Ταβα- 
θρηνός διὰ τὴν χώραν. 

6 Ταϊηνοί: ἔθνος ἀπὸ τῶν Σαρακηνῶν πρὸς μεσημβρίαν, ὡς 
Οὐλπιανὸς ἐν Ἀραβικοῖς (FGrHist 676 Ε 1) καὶ Οὐράνιος ἐν Ἀραβικῶν β 
(FGrHist 675 F 10). 

7 Ταίναρος: πόλις, ἀπὸ Ταινάρου τοῦ Γεραιστοῦ μὲν ἀδελφοῦ, 
Διὸς δὲ παιδός. ὃς πλέων σὺν Καλάβρῳ τῷ ἀδελφῷ καὶ τόπον τῆς Πε- 
λοποννήσου καταλαβών τινα Ποσειδῶνος ἱερὸν ἱδρύσατο, ὃ καλεῖται 
Ταίναρον. ἔστι καὶ Ταίναρος ὁ Ἰκαρίου υἱός, ἀφ᾽ οὗ καλεῖται ἡ πόλις καὶ 
ἡ ἄκρα καὶ ὁ λιμήν“ (cf. Pherecyd. FGrHist 3 F 39). λέγεται δὲ ἀρσενικῶς 
καὶ θηλυκῶς. λέγεται καὶ Ταινάριος καὶ Ταιναρία καὶ Ταινάριον. εἰσὶ δὲ 
καὶ Ταινάριοι θῆκαι, ws Χάραξ ἐν Ἑλληνικῶν β (FGrHist 103 F 2). λέγε- 
ται καὶ ταιναρίζειν, ὡς ἽἝρμιτττος Θεοῖς (fr. 32 Kassel/ Austin [PCG V 
576]) „Kai σέ τί χρὴ παραταιναρίζειν;“. ρος δέ φησιν ἐν τῇ Ὄρθο- 
γραφίᾳ (Ε 9 Billerbeck) „Taivapov' πεδίον τῆς Λακωνικῆς, καὶ Ταινα- 
ρισταί οἱ ἐν αὐτῷ“. 


3 de gentili in prototypo anticipato cf. St. Byz. y 6 Γάβιοι: πόλις Λατίνων. τὸ ἐθνικὸν Γαβῖται. 
δυνατὸν καὶ Γαβίους, ὡς Διονύσιος ἐν δ Ῥωμαϊκῆς ἀρχαιολογίας (4,53,1. 3) ἀμφότερα 
6 Lib. Or. 24,6 Ταϊηνός τις, cf. etiam Hippol. Chron. 226 (p. 38 Helm) Adıaßnvoi πέραν τῶν 
Ἀράβων, Taivoi καταντικρὺς αὐτῶν; Eus. ΡῈ 6,10,31 καὶ παρὰ Taınvois καὶ Σαρακηνοῖς 
7 Paus. 3,25,9 Ταινάρου δὲ τῆς ἄκρας πλοῦν ὅσον τεσσαράκοντα σταδίων ἀφέστηκε 
Καινήπολις: ὄνομα δὲ ἦν πάλαι καὶ ταύτῃ Ταίναρον; Procop. Vand. 1,13,8 Ταινάρῳ ..., ἣ 
νῦν Καινούπολις ἐπικαλεῖται de Neptunitemplo cf. Paus. 3,12,5 τούτων δὲ οὐ πόρρω τέμε- 
νος Ποσειδῶνος Ταιναρίου, Ταινάριον δὲ ἐπονομάζουσιν Sch. A.R. 1,101-04b Taıvapinv' 
Φερεκύδης ἐν τῇ θ (FGrHist 3 F 39) φησὶν ὅτι Ἔλατος ὁ Ἰκαρίου (Meineke, ἰκάρου codd.) γα- 
nei ᾿Εριμήδην τὴν Δαμασίκλου: τῶν δὲ γίνεται Ταίναρος, kp’ οὗ Ταίναρον καλεῖται ἡ 
πόλις καὶ ἡ ἄκρα καὶ ὁ λιμήν deludis Taenariis cf. Hsch. τ 33 Ταινάρια (Pearson, ταιναρίας 
cod.): παρὰ Λακεδαιμονίοις ἑορτὴ Ποσειδῶνος: καὶ ἐν αὐτῇ Ταιναρισταί. Ταίναρον γὰρ 
πεδίον Λακωνικῆς 


32 τοῦ ἐν ΡΝ: τῶν ἐν Κ, τῶ ἐνῷ ἐθνικοῦ ΡΝ: ἐθνικῶ RQ 51 Τάβαθρα ΚΟΡΝ: Τάβρακα 
Bochart p. 475,48 61 Tainvoi E. Honigmann (RE IV A 2 [1932] 2026,23): Τάϊνοι R, Τάϊννοι 
QPN 2 οὐλπιανὸς QPN: οὐλυμπιανὸς R 71 πόλις «Λακωνικῆς» dub. Meineke in app., 
sed cf. St. Byz. y 49 adn. 56 γεραιστοῦ RQPN (cf. St. Byz. 203,6): Γεραίστου Holste 2 πε- 
λοποννήσου R: πελοπονή- QPN 4 Taivapos ὁ <’EAaTou τοῦ: ᾿Ικαρίου dub. Meineke in 
app. (cf. Sch. A.R. 1,101-04b) 4-5 ἡ πόλις Kal ἡ ἄκρα ΚΝ: ἡ ἄκρα καὶ ἡ πόλις QPN ὁ Taıv- 
άριος ἈΡΟΟΡΟΡΝ; ταινάρος R, ταίναριος Q* 7 θῆκαι dub. Meineke in app.: θῆβαι ΚΟΡΝ ἐν 
om.PN 8@som.RQ 9 σὲ τί ΚΟΡΝ: σέ τι Meineke 10 Ταιναρισταί Ε' Bölte REIVA2 
[1932] 2045,6, mon. Berkel, ex Hsch. τ 33): ταιναρῖται ΚΟ, -itaı PN 
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3. Tabioi, Stadt in Italien, in welcher Remus und seine Gefährten gross- 
gezogen wurden.’ Das Ethnikon <lautet im Plural> gleichermassen Τάβιοι 
(Tabier), da im Stammwort die Prägung des Ethnikons vorweggenommen ist. 

4. Tabis, Stadt in Arabien.® Hekataios <erwähnt sie> in der Periegese 
Ägyptens (FGrHist 1 F 321). Der Bürger <heisst> Tabener. 

5. Tabathra, Stadt in Libyen.” Polybios <erwähnt sie> im zwölften 
Buch (12,1,4). Das Ethnikon <lautet> Tabathrener nach Landesbrauch. 

6. Taiener, Volk,!" das südlich von den Sarazenen <wohnt>, wie Ulpia- 
nos in den Arabika (FGrHist 676 F 1) und Uranios im zweiten Buch seiner 
Arabika (FGrHist 675 F 10) <angeben>. 

7. Tainaros, Stadt,!! <benannt> nach Tainaros, einem Bruder des Ge- 
raistos einerseits, einem Sohn des Zeus andererseits. Er war mit seinem Bru- 
der Kalabros auf Seefahrt und liess, nachdem er <an der Küste> der Pelo- 
ponnes einen Platz in Besitz genommen hatte, einen Tempel für Poseidon 
errichten, der Tainaron heisst. Es gibt auch Tainaros, den Sohn des Ikarios, 
„nach welchem die Stadt, das Vorgebirge und der Hafen benannt sind“ (vgl. 
Pherecyd. FGrHist 3 F 39). Man verwendet <das Toponym> im Maskulinum 
und im Femininum.!? Und man gebraucht <als Ktetikon> tainarischer und 
tainarische und tainarisches. Auch die Tainarischen Grüfte gibt es, wie Charax 
im zweiten Buch der e/lenika (FGrHist 103 F 2) <sagt>. Zudem verwendet 
man das Verb ταιναρίζειν (‚das Fest der Tainaria begehen‘), wie Hermippos 
in den Göttern (fr. 32 Kassel/ Austin [PCG V 576]) <belegt>: „Und warum 
musst du wie närrisch die Tainaria feiern?“. Oros sagt in der Orzhographie (F 9 
Billerbeck): „Tainaron, Ebene in Lakonien, und Tainaristen <heissen> jene, 
welche dort <das Fest feiern>“.13 


7 Wie bereits Holste vermerkte, handelt es sich hierbei um die Stadt Γάβιοι in Latium, wo Ro- 
mulus und Remus erzogen wurden (vgl. dazu D. H. 1,84,5 und Plu. Rom. 6,2); der Eintrag 
dürfte somit auf Verlesung von T/T zurückgehen. 

Nicht weiter belegt; 5. F Pownall, in: ΒΝ] 1 321 ad loc. 

Seit Bochart mit der gut bekannten Stadt Τάβρακα, westlich von Karthago, identifiziert; s. 

Walbank, Commentary on Polybius 2,318. 

10 Zum Volk und seiner Lokalisierung ausführlich D.F. Graf, in: ΒΝ] 676 F 1 ad loc.; s. ferner 
dort ad T 1 zum Namen des Gewährsmannes Ulpianos von Emesa. Zu Ulpianos/Olympia- 
nos vgl. St. Byz. δ 117 mit Anm. 133 (wo der Hs Q irrigerweise die Lesart Οὐράνιος zuge- 
schrieben wird). 

1! Inventory S. 576. 

Diese Bemerkung sowie die nachfolgenden Ktetika dürften sich auf das gleichnamige Vor- 

gebirge beziehen, das als Eingang zur Unterwelt galt; zu seinen verschiedenen Namensfor- 

men sowie den Ktetika s. RE IV A 2,2031. 

3 S. dazu Billerbeck, The Orus fragments 443 (ad loc.). 
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8 Τάκομψος: κώμη ἐν τοῖς ὁρίοις Αἰγυπτίων καὶ Αἰθιόπτων πρὸς 
Φίλῃ τῇ νήσῳ, ὡς Ἀρισταγόρας ἐν Αἰγυπτιακῶν a (FGrHist 608 F 2). τὸ 
ἐθνικὸν Τακομψίτης, ὡς Κάνωβος Κανωβίτης, Πεντάσχοινος Πεντα- 
σχοινίτης. 

9 Ταλαρία: πόλις Συρακουσίων. Θεόπομπος ἐν Φιλιτπικῶν u 
(FGrHist 115 F 196). τὸ ἐθνικὸν Ταλαρῖνος, ὡς τῆς Πανδοσίας Πανδο- 
σῖνος καὶ Πλακεντῖνος. Σικελικῶς καὶ γὰρ ἀμφότερα. 

10 Τάμασος: πόλις Κύπρου, ἐν μεσογείᾳ, διάφορον ἔχουσα χαλκόν. 
τὸ ἐθνικὸν Ταμασίτης καὶ Ταμάσιος ὡς ᾿Εφέσιος Θάσιος. ἐντεῦθέν τινες 
γράφουσιν „es Ταμάσην μετὰ χαλκόν“ (a 184). ἀπιθάνως. ἔστι γὰρ καὶ 
Ταμέση πόλις τῆς ᾿Ιταλίας καὶ ποταμός. Πολύβιος δ᾽ ἐν τῷ ıy (13,10,3) 
Τεμέσειαν τὴν πόλιν καλεῖ. τὸ ταύτης ἐθνικὸν Τεμεσαῖος. 

11 Τάμβραξ: πόλις Παρθναίων. τὸ ἐθνικὸν Ταμβράκιος, διὰ δὲ τὴν 
χώραν Ταμβρακηνός. 


8 Plin. nat. 6,178 et prius Arabiae latere gens Catadupi, deinde Syenitae, oppida Tacompson, qnam quidam ap- 
‚bellarunt Thaticen, Aramum, ..., cf. etiam Hdt. 2,29,3 9 Plin. nat. 3,91 szipendiarüi ... Talarenses 
10 Str. 14,6,5 (C 684,9) in Cypti descriptione μέταλλά TE χαλκοῦ ἐστιν ἄφθονα τὰ Ev Ta- 
μασσῷ (Xylander, ταμάσῳ E), ἐν οἷς TO χαλκανθὲς γίνεται καὶ ὁ ἰὸς τοῦ χαλκοῦ, πρὸς τὰς 
ἰατρικὰς δυνάμεις χρήσιμα de gentili Ταμάσιος cf. Sch. ad Lyc. 8544 (Γαμάσσιον κρατῆρο) 
Ταμάσιον δὲ κρατῆρα, εἰ ad 855. Τάμασος δὲ πόλις Κυπρίων de Hometi versu cf. Str. 6,1,5 
(C 255,29) ταύτης δὲ τῆς Τεμέσης φασὶ μεμνῆσθαι τὸν ποιητήν, οὐ τῆς ἐν Κύπρῳ Ταμασ- 
σοῦ (λέγεται γὰρ ἀμφοτέρως TO „Es Τεμέσην μετὰ χαλκόν“ [a 184]): καὶ δείκνυται χαλκουρ- 
γεῖα πλησίον, ἃ νῦν ἐκλέλειττται, ex quo Eust. ad a 185 (I 46,33) τὴν μέντοι ἐν Κύπρῳ 
Τεμέσην Τάμασον ἀξιοῦσι διὰ τοῦ a οἱ παλαιοὶ λέγεσθαι, ἀφ᾽ ἧς καὶ παρὰ Λυκόφρονι ὁ 
Ταμάσιος κρατήρ; cf. etiam Sch. ad a 184 Τεμέση πόλις Κύπρου, κατὰ δέ τινας ᾿Ιταλίας, ἣν 
νῦν Βρεντέσιον καλοῦσι καὶ Τέμψαν 11 ΡΙΡ. 10,31,5 ἐπὶ Τάμβρακα, πόλιν ἀτείχιστον, 
ἔχουσαν δὲ βασίλεια καὶ μέγεθος 


8 2 Φίλῃ Μείπεκε (cf. St. Byz. 665,1; Φίλᾳ iam Salmasius): φιλίᾳ ΚΟΡΝ, Φίλαις [σοῦ τῇ δηΐε 
νήσῳ οἵ. Ν 91 συρακουσίων PN: -KoooiwvRQ 101 Τάμασος Holste: Τάμασσος ΚΕ, Ταμ- 
άσεος Qlsine acc.)PN ἐν μεσογείᾳ ante διάφορον transp. Meineke: post χαλκόν habent 
RQPN χαλκὸν PN: χαλοὺς RQ(sine acc.) 3 ταμάσην Q: τάμασιν R, ταμέσην PN, Τάμα- 
σον mavult Meineke 4 ταμέση PN: μέση ΚΟ τῆς ante Ἰταλίας om. QPN Ιγ Schweighäu- 
ser: ARQPN 5 Τεμέσειαν Meineke: τεμεσίαν ROPN 
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8. Takompsos, Dorf im Grenzgebiet der Ägypter und Äthiopen,!* bei 
der Insel Phile <gelegen>, wie Aristagoras im ersten Buch der Aigyptiaka 
(FGrHist 608 F 2) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Takompsit, wie <zu> 
Kanobos Kanobit <und zu> Pentaschoinos Pentaschoinit. 

9. Talaria, Stadt im Gebiet der Syrakusier.'® Theopomp <erwähnt sie> 
im vierzigsten Buch der Philippika (FGrHist 115 F 196). Das Ethnikon <lau- 
tet> Talariner, wie zu Pandosia Pandosiner und <wie>Plakentiner. Dem si- 
zilischen <Bildungstypus folgen> denn auch beide.'® 

10. Tamasos, Stadt auf Zypern,!7 im Landesinneren <gelegen>; sie ver- 
fügt über hervorragendes Kupfererz. Das Ethnikon <lautet> Tamasit sowie 
Tamasier, <gebildet> wie Ephesier, Thasier. Daher schreiben einige: „nach 
Tamase für Kupfererz“ (Od. 1,184). Dies überzeugt aber nicht.!® Denn es 
gibt auch Tamese, eine Stadt und einen Fluss in Italien. Polybios indes nennt 
im dreizehnten Buch (13,10,3) die Stadt Temeseia.!? Das Ethnikon zu dieser 
<Stadt lautet> Temesaier. 

11. Tambrax, Stadt der Parther.?? Das Ethnikon <lautet> Tambrakier, 
nach Landesbrauch aber Tambrakener. 


14 Zur umstrittenen Lokalisierung s. J. Locher, Topographie und Geschichte der Region am ers- 
ten Nilkatarakt in griechisch-römischer Zeit (Stuttgart/Leipzig 1999) 259-265. Vgl. auch un- 
ten τ 62 (Taxenyw) mit Anm. 98. 

15 BTCGI 20,37 £. 

16 Ethnika auf -ἶνος sind nicht nur typisch für Sizilien (vgl. St. Byz. 2,15; 332,20; 493,9), sondern 
auch für Italien (vgl. St. Byz. 18,7; 87,7, 398,12, usw.), wohin die Städte Pandosia und Plaken- 
tia gehören. Im Licht von St. Byz. τ 15 Πανδοσία: ... . τὸ ἐθνικὸν Πανδοσῖνος, ἀλλὰ Kal 
Πανδοσιανός vermutete Meineke, dass im ursprünglichen Artikel neben TaAapivos eine 
zweite Form des Ethnikons, nämlich ToAapıavös, genannt wurde, worauf sich die Bemer- 
kung bezog; beide Bildungstypen seien sizilisch. Zur Bildung sizilischer Ethnika auf -ıavös 
vgl. unten T 44. 

17 ΝΡ 12/1,1 (mit weiterführender Literatur). Die Schreibweise des Ortsnamens schwankt, 
so auch in der Überlieferung bei Strabon (6,1,5 [C 255,29] und 14,6,5 [C 684,9]), der wahr- 
scheinlichen Quelle des Eintrags, wo Ταμασσός wohl das Ursprüngliche darstellt. Die Vari- 
ante Τάμασος hingegen, die durch die analogen Ethnika ’Epeo1os und Θάσιος gestützt wird, 
findet sich auch bei Eust. ad a 185 (1 46,33) sowie im Sch. Lyc. 855a und (wohl metrisch be- 
dingt) bei Nonn. D. 13,445. 

18 Die Identifikation des in Od. 1,184 erwähnten Ortes war schon in der Antike umstritten (s. 
Similia). Stephanos teilte offensichtlich die Meinung jener, die ihn mit dem italischen Temesa 
in Verbindung brachten; so auch unten T 86, wo derselbe Homervers (jedoch mit dem Wort- 
laut ἐς Τεμέσην) zitiert wird. Zu der bis heute unsicheren Identifikation des homerischen 
Τεμέση s. A.M. Biraschi, Aspetti e problemi della piü antica storia di Temesa nella tradizione 
letteraria, in: G. Maddoli (Hg.), Temesa e il suo territorio (Taranto 1982) 29-39. 

1% Zum Kontext, in welchem Polybios die Stadt genannt haben könnte, 5. Walbank, Commen- 
tary on Polybius 2,422f. Zur Stadt selbst s. unten Anm. 137 zu T 86. 

20 Zur Lage 5. Walbank, Commentary on Polybius 2,241. 
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12 Tayıeiov' οἶκος, ἐν ᾧ τὰ ἀναγκαῖα ἀπετίθεσαν, cos Ἀριστοφάνης 
(£r. 897 Kassel/ Austin [PCG ΠῚ 2,408]) καὶ Κρατῖνος (fr. 513 Kassel/ Austin 
[PCG IV 337]) καὶ ἄλλοι. Φρύνιχος δὲ Ev Σοφιστικῇ παρασκευῇ (fr. 2 Bor- 
ries) καὶ ἐπὶ τῶν κακῶν φησι TO ταμιεῖον. εἴρηται δὲ παρὰ τὸν ταμίαν. ὁ 
δὲ τοῦ ταμιείου οἰκήτωρ ταμιεύς. 

13 Τάμνα: πόλις Ἀραβική, ὡς Ἀλέξανδρος ὁ πολυίστωρ (FGrHist 
273 F 133). ὁ πολίτης Ταμνίτης. 

14 Ταμύνα: πόλις ᾿Ερετρίας. Στράβων ı (10,1,10 [C 447,33]). καὶ 
πληθυντικῶς, εἰς τὰς Ταμύνας“ (Ὁ. 39,16). τὸ ἐθνικὸν Ταμυνεύς, καὶ θη- 
λυκὸν Ταμυνηίς ἐξ αὐτοῦ. λέγεται καὶ Ταμυναῖος. οὕτω γὰρ ὁ Ζεὺς ἐν 
αὐτῆ τιμᾶται. Παυσανίας ı Περιηγήσεως. 

15 Ταμυράκη᾽ πόλις Σαρματίας τῆς ἐν Εὐρώπῃ. τὸ ἐθνικὸν Ταμυ- 
ρακηνός. 

16 Ταμίαθις: πόλις Αἰγύπτου. λέγεται καὶ θηλυκῶς. ἡ γενικὴ Τα- 
μιάθεως. (οὕτω Γεώργιος ὁ Χοιροβοσκὸς ἐν τῷ ᾿Ονοματικῷ.} 


12 Suid. 7 55 Ταμεῖον: θησαυρός. καὶ ταμιεῖον Et. Gud. 521,38 Sturz Ταμεῖον" παρὰ τὸ τα- 
μιεύω, τοῦτο παρὰ τὸ ταμίας, τοῦτο παρὰ τὸ τέμνω: ταμ()εῖον διὰ τῆς εἰ διφθόγγου ἡ 
παρατέλευτος συλλαβή: ἡ δὲ δευτέρα διὰ τοῦ ἰῶτα" ἐπεὶ καὶ ταμίας καὶ ἀργυροταμίας de 
metonymico usu cf. etiam Men. Mon. 505 (FCG IV 354 Meineke) Ταμιεῖον ἀνθρώποισι 
σωφροσύνη μόνη 13 Str. 16,4,2 (C 768,10) τρίτοι δὲ Κατταβανεῖς καθήκοντες πρὸς τὰ 
στενὰ καὶ τὴν διάβασιν τοῦ Ἀραβίου κόλπου, τὸ δὲ βασίλειον αὐτῶν Τάμνα καλεῖται 
Ptol. Geog. 6,7,31 et 37 Θούμνα 14 Str. 10,1,10 (C 447,33) ἐν δὲ τῇ ᾿Ερετρικῇ πόλις ἦν 
Ταμύναι ἱερὰ τοῦ Ἀπόλλωνος de gentilibus cf. IG ΧΗ 9,249 B,241 Ταμυναιεῖς 15 Ptol. 
Geog, 8,10,3 τῶν δὲ διασημοτέρων Ev τῇ Σαρματίᾳ πόλεων ἡ μὲν Ταμυράκη 16 de femi- 
nino cf. Georg, Cypr. 758 Ταμιάθη de casu genetivo cf. C. Eph. 1,1,2, p. 27,10 Ἡράκλειος 
ἐπίσκοπος Ταμιάθεως Choerob. GG IV 1,196,12 τὸ δὲ Zöis Ξόεως Kal Σόϊς Σόεως καὶ Θμόϊς 
Θμόεως καὶ Ταμίαθις Ταμιάθεως ὀνόματά εἰσι πόλεων Αἰγυπτίων, καὶ τούτου χάριν διὰ 
καθαροῦ τοῦ ws κλίνονται 


121 QanıelovP 2 Κρατῖνος dub. Μείπεκε in app.: ἱπνὸς ΚΟΡΙΝ 4 ταμιεῖον ΟΡΝ: ταμεῖον (εἴ 
exp.)R 5 ταμϊείου R: ταμίου QPN 141 Ταμύνα Pape-Benseler: Τάμυνα ΚΟΡΝ 72 εἰς τὰς 
ταμύνας ΟΡΝ: εἰς τὰ ταμύναις αὶ θηλυκὸν ΚΕ: θηλυκῶς QPN 3 Tapuvnis ἐξ αὐτοῦ. λέγε- 
ται Meineke (cf. St. Byz. 2,3; 47,15; 68,15, etc.): ταμυνηὶς" ἐξ αὐτοῦ λέγεται ROPN 41TTe- 
pınynoews Xylander: ı περιηγήσεων R, τὰ περιηγήσεως QPN 15 1 ταμυρακηνὸς (ex -KIv-) 
R 16 ante 12 transp. Meineke 2 οὕτω -- ᾿Ονοματικῷ secl. Meineke ὀνοματικῶ ΚΟ: -μα- 
στικῶ PN 
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12. Tamieion, Gebäude, wo man den Vorrat aufbewahrte,?! wie Aristo- 
phanes (fr. 897 Kassel/ Austin [PCG ΠῚ 2,408]) und Kratinos (fr. 513 Kas- 
sel/ Austin [PCG IV 337]) und weitere <belegen>. Phrynichos indes spricht 
in der Sophistischen Vorbereitung (ἔτ. 2 Borries) auch von der Vorratskammer der 
Übel. <Tayıslov> ist von ταμίας (‚Verwalter‘) abgeleitet. Der Bewohner des 
Speichers <heisst> ταμιεύς (Tamiceet). 

13. Tamna, Stadt in Arabien,??” wie Alexander Polyhistor (FGrHist 273 
F 133) <angibt>. Der Bürger <heisst> Tamnit. 

14. Tamyna, Stadt im Gebiet von Eretria. Strabon <erwähnt sie> im 
zehnten Buch (10,1,10 [C 447,33]). Auch im Plural <begegnet der Stadt- 
name>: „nach Tamynai“ (D. 39,16).?? Das Ethnikon <lautet> Tamyneer, und 
davon <leitet sich das> Femininum Tamyneidin <ab>. Man sagt auch Tamy- 
naier; so <mit Beinamen> wird nämlich Zeus dort verehrt. Pausanias <be- 
legt dies> im zehnten Buch der Periegese.?* 

15. Tamyrake, Stadt im europäischen Teil Sarmatiens.?? Das Ethnikon 
<lautet> Tamyrakener. 

16. Tamiathis, Stadt in Ägypten.26 <Ihr Name> wird auch im Femini- 
num verwendet. Der Genitiv <lautet> Ταμιάθεως.27 


2 


Ähnliche generische Lemmata verzeichnet Stephanos z.B. unter κ 123 (Κασώριον) und ο 20 
(Oikos). 

22 DNP 12/1,513. 

3 Inventory S. 646. Der Stadtname ist literarisch fast ausschliesslich im Plural belegt, so auch 
bei Str. 10,1,10 und Aesch. 3,86 eis Ταμύνας, wozu in den Scholien zur Stelle (1914) jedoch 
Ταμύνη πόλις τῆς Εὐβοίας steht, dies in Übereinstimmung mit der inschriftlich zahlreich 
belegten Formel Ταμύνηθεν. Der Hinweis auf die angebliche Singularform Τάμυνα (RQPN) 
könnte ihren Ursprung darin haben, dass in der Strabonvorlage πόλις ἦν Ταμύναι ἱερὰ (sc. 
τοῦ Ἀπόλλωνος) entweder durch Haplographie des ı (ναι iep-) entstellt war oder ἱερὰ 
fälschlicherweise auf die Stadt bezogen wurde und in deren Namen einen Singular generierte. 
Über einen Kult des Zeus Tamynaios berichten weder Pausanias noch andere bekannte 
Quellen; jedoch erwähnen Str. 10,1,10 sowie Harp. τ 3 und entsprechend Suid. τ 66 ein dor- 
tiges Heiligtum des Apollon, zu dessen Ehren die Ταμύνεια (vgl. IG XII 9,91,2) gefeiert wur- 
den; s. Nilsson, Griechische Feste 176. 

Besser bekannt als Vorgebirge (Tapuparn ἄκρα) und Bucht (Ταμύρακος κόλπος), vgl. Str. 
7,3,18 und 19 (C 307,9 und 308,2). Zum Ort 5. Inventory 5. 930. 

Calderini/Daris, Dizionario 4,4,348; zum Ort in byzantinischer Zeit ausführlich St. Timm, 
Das christlich-koptische Ägypten in arabischer Zeit. Bd. 2 (Wiesbaden 1984) 530-538. 
Aufgrund des hiesigen Verweises auf das Onomatikon wurde Choiroboskos als Zeitgenosse 
des Stephanos betrachtet, so B.A. Müller, Hermes 53 (1918) 337-357, hier 345-347. Der 
Grammatiker, der sich selbst einmal auf Stephanos beruft (vgl. GG IV 1,305,4 Στέφανος ὁ 
τὰ ᾿Εθνικὰ γράψας = St. Byz. T 10), dürfte indes erst im 9. Jh. n. Chr. gelebt haben; 5. DNP 
2,1139. 
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17 Τάναγρα: πόλις Βοιωτίας, ἣν “Ὅμηρος (B 498) Tpalav καλεῖ διὰ 
τὸ πλησίον εἶναι. ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Ποιμανδρία. Λυκόφρων (926) 
»οἣν ἐς βαθεῖαν λαιμίσας Ποιμανδρίαν“΄. τὴν δὲ Γραῖαν ἔνιοι λέγεσθαι τὸ 
νῦν τῆς Θηβαϊκῆς καλούμενον ἕδος, τινὲς δὲ τὴν Ταναγραίαν, ὧν εἷς ἐστι 
καὶ Καλλίμαχος (fr. 711 Pfeiffer), Ἀριστοτέλης (fr. 613 Rose = fr. 406,2 Gi- 
gon) δὲ Γραῖαν τὴν νῦν ’Mpwtröv. ἔστι δὲ τόπος τῆς τῶν ᾿Ωρωπίων 
πόλεως πρὸς τῇ θαλάττῃ. ὁ πολίτης Ταναγραῖος, καὶ Ταναγρίς ἀπὸ 
τοῦ Τάναγρα, καὶ τὸ Ταναγραῖον. καὶ Ταναγρική. Ἡρόδοτος ε (5,57,1) 
» Γαναγρικὴ μοῖρα“, καὶ Μένανδρος (fr. 678 Kassel/Austin [PCG VI 
2,339])., Ταναγρικὴ γυνή“. 

18 Τάναϊς. πόλις ὁμώνυμος τῷ ποταμῷ. Στράβων Z (7,4,5 [C 
310,15]). καὶ Ἀλέξανδρος ὁ πολυίστωρ (FGrHist 273 Ε 134), κατὰ δὲ τὰς 
εἰς τὴν λίμνην τὴν Μαιῶτιν ἐκβολὰς τοῦ Τανάιδος πόλις Ἑλληνικὴ 
ἔκτισται Ταναΐς, ἥτις καὶ ᾿Εμτόριον ὀνομάζεται“. ὁ πολίτης Ταναΐτης, 
καὶ θηλυκῶς Ταναῖτις. τινὲς δὲ καὶ τὸν ποταμὸν Ἀκεσίνην εἶναι καὶ 
᾿Ιαξάρτην, ἡλλήνισται δὲ τὰ πολλὰ τῶν βαρβαρικῶν ὀνομάτων, ὡς 
Νικάνωρ (FHG ΠῚ 633 F 10) φησί. 


17 Eust. ad B 498 (1406,16) Γραῖα δέ ἐστι κατά τινας ἡ καὶ Τάναγρα, ὧν οἱ πολῖται Γραῖος 
καὶ Tavaypalos: κατὰ δέ τινας οὔκ εἰσιν αἱ αὐταί, ὡς δηλοῦσιν ὅ τε γράψας, ὅτι Τάναγρα 
πόλις Βοιωτίας, ἣν "Ounpos (Β 498) Γραῖαν καλεῖ διὰ τὸ πλησίον εἶναι, καὶ οἱ ἱστοροῦντες, 
ὅτι Ταναγραῖοι οὐκ ἐστράτευσαν εἰς Τροίαν, ὡς καὶ Εὐφορίων (fr. 83 Lightfoot = fr. 59 Po- 
well): „oi πλόον ἠρνήσαντο καὶ ὅρκιον αἰγιαλοῖο“. ἐκαλεῖτο δὲ ἡ Γραῖα, εἴτε καὶ ἡ Τάνα- 
γρα, καὶ Ποιμανδρία, ὡς κεῖται πταρὰ Λυκόφρονι (326). Ἀριστοτέλης (cf. fr. 613 Rose) δέ, 
φασί, Γραῖαν λέγει τὴν νῦν ᾽Ωρωπόν. τὸ δὲ τῆς κλήσεως αἴτιον ἀπὸ Γραίας τῆς Μελεδῶ- 
νος Str. 9,2,10 (C 404,1) καὶ ἡ Γραῖα 8° ἐστὶ τόπος ᾿Ωρωποῦ πλησίον καὶ τὸ ἱερὸν τοῦ 
᾿ἈΑμφιαράου καὶ τὸ Ναρκίσσου τοῦ ᾿Ερετριέως μνῆμα ...: τινὲς δὲ τῇ Ταναγραίᾳ (Ρ, 
τανάγρᾳ cett.) τὴν αὐτήν φασιν, Ἀριστοτέλης (cf. fr. 613 Rose) δὲ αὐτῷ ᾿Ωρωπῷ: ἐπὶ 
θαλάττῃ δέ ἐστιν τὸ χωρίον ἔρημον. ἡ Ποιμανδρὶς δ᾽ ἐστὶν ἡ αὐτὴ τῇ Ταναγρικῇ: κα- 
λοῦνται δὲ καὶ Γεφυραῖοι οἱ Ταναγραῖοι Polyaen. 2,1,12 οἱ «Θηβαῖοι» (add. Wesseling) κατ- 
ελάβοντο λόφον ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ δύσβατον, καλούμενον Γραίας (Wesseling, ῥέας F) ἕδος 
femininum Tavaypisapud Corinn. PMG 655 fr. 1,3 Page, cf. etiam Hsch. 1117 18 δι. 7.4,5 (C 
310,14) διαιρεῖ δ᾽ ὁ στενωπὸς οὗτος τὴν Ἀσίαν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης καὶ ὁ Τάναϊς ποταμὸς 
καταντικρὺ ῥέων ἀπὸ τῶν ἄρκτων εἴς τε τὴν λίμνην (sc. Μαιῶτιν) καὶ τὸ στόμα αὐτῆς"... 
(ἔστι δὲ καὶ πόλις ὁμώνυμος τῷ ποταμῷ, μέγιστον τῶν βαρβάρων ἐμπόριον μετὰ τὸ Παν- 
τικάπαιον) de nomine cf. Plin. nat. 6,20 Tanaim ipsum Scythae Silim vocant, et 49 flumine laxarte, 
quod Scythae Silim vocant, Alexander militesqne eins Tanain putavere esse, cf. etiam Eust. D. P. 14 
(p. 221,19) ἰστέον δὲ ὅτι ὁ ποταμὸς οὗτος διὰ τὸ τεταμένως ῥεῖν Τάναϊς Ἑλληνιστὶ κα- 
λούμενος, Σίλις, ὥς φασί τινες, παρὰ τοῖς παροικοῦσι βαρβάροις ὠνόμασται. ὅτι δὲ καὶ 
ἄλλοι ποταμοὶ ἐν βαρβάροις ῥέοντες ὅμως ἐξελληνίζονται τῇ κλήσει δῆλον 


17 1 hinc usque ad τ 127 initialis litt. lemmatis non legitur inP 2 ποιμαντρία ἢ 3 λαιμίσας 
ΟΡ: λαιμίσσας N, λεμίσας R λέγεσθαι ΚΟ: λέγουσι PN 4 <‘P£as> ἕδος dub. Meineke in 
app. (cl. Polyaen.) 68€ γραῖαν PN: γεγραίαν Ὁ, γεραίαν αὶ ὠρωπίων (εχ -πέων) 7 τῇ 
ante θαλάττῃ om. RQP 10 ταναγρικὴ (εχ -γρακὴ) αὶ 181 τῷ ante ποταμῷ οἵη. Κῷ πο- 
ταμοῦ Q 2 καὶ dub. Meineke in app.: ὧς RQPN 4 ἐμπορίον Q 5 τανοαῖΐτις Q: ταναίτις 
Rpe(ex -n))PN ἀκεσίνην QPN: -oitnv R 6 ἡλλήνισται Meineke in app.: ἑλληνίσαι R, 
ἑλληνίσθαι QPN δὲ post ἡλλήνισται om. ΚΟ 
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17. Tanagra, Stadt in Boiotien,® die Homer (ll. 2,498) Graia nennt, weil 
sie sich in deren Nähe befindet. Sie hiess früher Poimandria. Lykophron 
(326) <sagt>: „<dich>, die er im tiefliegenden Poimandria geschlachtet 
hat“. Einige hingegen <sagen>, Graia sei der Name des Bodens, der jetzt 
zum Gebiet von Theben gehöre. Andere aber <bezeichnen es> als Umland 
von Tanagra; einer von diesen ist auch Kallimachos (fr. 711 Pfeiffer). Aristo- 
teles (fr. 613 Rose = fr. 406,2 Gigon) jedoch <erklärt>, Graia sei das jetzige 
Oropos. Es gibt ja einen Ort <dieses Namens> bei der Stadt der Oropier, 
zum Meer hin <gelegen>.?" Der Bürger <heisst> Tanagraier, und <im Femi- 
ninum sagt man> Tanagtridin in Ableitung von Tanagra und <im Neutrum> 
das Tanagraische. Und <das feminine Ktetikon lautet> Tavaypıkr) <so er- 
wähnt> Herodot im fünften Buch (5,57,1) eine „Tanagrische Landpartie“ 
und Menander (fr. 678 Kassel/ Austin [PCG VI 2,339]) eine „Tanagrische 
Frau“. 

18. Tanais, Stadt mit demselben Namen wie der <dortige> Fluss.?! Stra- 
bon <erwähnt sie> im siebten Buch (7,4,5 [C 310,15]). Und Alexander Poly- 
histor (FGrHist 273 F 134) <sagt>: „Bei der Mündung des Tanais in die 
Maiotis hat man eine griechische Stadt <namens> Tanais gegründet, welche 
auch Emporion heisst“. Der Bürger <heisst> Tanait, und im Femininum 
<sagt man> Tanaitidin.?? Einige aber halten den Fluss für den Akesines be- 
ziehungsweise für den laxartes; die meisten nichtgriechischen Namen sind 
hellenisiert, wie Nikanor (FHG ΠῚ 633 F 10) erklärt.” 


28 Inventory Nt. 220; DNP 12/1,6f. 

29. Zum Namen der Stadt Poimandtria, abgeleitet von ihrem Gründer Poimandros, vgl. Plu. Mo- 
ralia 299c und Paus. 9,20,1. Im Lykophronvers ist indes nicht der Ort gemeint, sondern der 
Melkeimer (τοιμανδρίο). 

Zur antiken und modernen Diskussion um die Lokalisierung des homerischen Graia s. Vis- 
ser, Homers Katalog der Schiffe 257-259. Im Artikel ’NpwTrös (St. Byz. 711,2) wird für die 
Gleichsetzung mit Graia ebenfalls auf Aristoteles verwiesen: Ἀριστοτέλης (fr. 613 Rose = fr. 
406,1 Gigon) γοῦν τὸν ᾿Ωρωπὸν Γραῖάν φησι λέγεσθαι „N δὲ Γραῖα τόπος τῆς 
"Opwtias πρὸς τῇ θαλάσσῃ κατ’ ᾿Ερέτριαν τῆς Εὐβοίας keınevn“. Im Artikel Γραῖα (y 
106) wird eine Identifikation mit Tanagra hingegen einzig angedeutet: Γραῖα’ πόλις 
᾿Ερετρίας. ὁ πολίτης Γραῖος. ἀφαίρεσις γέγονε τῆς ἀρχῆς, ὡς δειχθήσεται Ev τῷ Tava- 
γραία; 5. dazu Neumann-Hartmann, Die Zrhnika des Stephanos von Byzanz im Lichte von 
Querverweisen 281. 

Zu Stadt und Fluss (ἢ. Don) 5. DNP 12/1,7£.; zur Entwicklung der Stadt ausführlich Ancient 
Greek colonies in the Black Sea I 2,1047-1102. 

Die Ethnika zur Bezeichnung der Bewohner von Tanais sind nicht weiter belegt; am Fluss 
Tanais lebte aber ein gleichnamiges Volk, vgl. Ptol. Geog. 3,5,24 (3,5,10) καὶ παρὰ τὴν ἐπι- 
στροφὴν τοῦ Τανάιδος ποταμοῦ "OpAwves καὶ Tavaltaı. 

Der hiesige Kontext weist auf Nikanor von Kyrene und seine Μετονομασίαι als Quelle hin, 
so auch LGGA s.v. Nicanor [2] (L. Pagani) sowie Fraser, Ethnic terminology 156; 5. ferner Ja- 
coby, Kommentar (zu FGrHist 146 F 2) 532f., der sich in seinem Kommentar zu dem als 
zweifelhaft eingestuften Fragment des Alexanderhistorikers Nikanor (FGrHist 146) eben- 
falls für eine solche Zuschreibung ausspricht. 
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19 Τάνις: πόλις μεγάλη Αἰγύπτου. ὁ πολίτης Τανίτης «ἘΞ, τὸ ἐθ- 
νικὸν τὸ αὐτό. 

20 Τάνος: πόλις Κρήτης, ὡς Ἀρτεμίδωρος ἐν 8 Γεωγραφουμένων (fr. 
53 Stiehle). τὸ ἐθνικὸν Τάνιος. 

21 Τάνταλος: ὄρος Λέσβου, ἀπὸ Ταντάλου. τὸ ἐθνικὸν Ταντάλιος ὡς 
Φαρσάλιος. 

22 Ταξίανα: νῆσος περὶ τὸν Πηλώδη κόλπον τῆς Σουσιανῆς. τὸ ἐθ- 
νικὸν Ταξιανεύς ὡς Ἀδανεύς, ἢ τῷ τύπῳ τῆς χώρας Ταξιανηνός. 

23 Τάξιλα: πόλις ᾿Ινδική. Στράβων τε (15,1,28 [C 698,8]). τὸ ἐθνικὸν 
Ταξιλίτης τῷ τῆς χώρας τύπῳ καὶ Ταξιληνός, τῷ δὲ παρ᾽ ἡμῖν Τα- 
ξιλεύς. 

24 Τάοχοι: ἔθνος ἐνδοτέρω τοῦ Πόντου. καὶ ἡ χώρα οὕτω. τούτους 
τινὲς Τάους καλοῦσιν, ὡς Σοφαίνετος ἐν τῇ Ἀναβάσει (FGrHist 109 F 2) 
φησί. 

25 Tamöosıpıs: πόλις Αἰγύπτου πλησίον ᾿ἈΑλεξανδρείας. ὁ πολίτης 
Ταποσειρίτης. 


19 Str. 17,1,20 (C 802,33) εἶτα τὸ Τανιτικὸν στόμα -- ὅ τινες Σαϊτικὸν λέγουσι -- καὶ ὁ Τανίτης 
νομὸς καὶ πόλις ἐν αὐτῷ μεγάλη Τάνις Ptol. Geog, 4,5,52 (4,5,23) Τανίτης νομὸς καὶ 
μητρόπολις Τάνις 22 Ptol. Geog. 6,3,6 νῆσος δὲ παράκειται τῇ Σουσιανῇ Ταξίανα; cf. eti- 
am Marcian. Peripl. 1,21 (GGM 1,529,24) 23 Str. 15,1,28 (C 698,8) μεταξὺ δὲ τοῦ ᾿Ινδοῦ καὶ 
τοῦ Ὑδάσπου Τάξιλά ἐστι πόλις μεγάλη καὶ εὐνομωτάτη καὶ ἡ περικειμένη χῶρα συχνὴ 
καὶ σφόδρα εὐδαίμων, ἤδη συνάπτουσα καὶ τοῖς πεδίοις. ἐδέξαντό τε δὴ φιλανθρώττως τὸν 
᾿Αλέξανδρον οἱ ἄνθρωποι καὶ ὁ βασιλεὺς αὐτῶν Ταξίλης; similiter Arr. An. 5,8,2 de genti- 
libus cf. St. Byz. α 395 Ἀργάντη᾽ πόλις ᾿ἸΙνδίας, .... τὸ ἐθνικὸν ἔδει Ἀργανταῖος, ἀλλὰ ὁ τύπος 
τῶν ᾿Ινδῶν ἢ Ἀργαντηνός ἢ Ἀργαντίτης 24 Χ. An. 4,7,1 ἐκ δὲ τούτων ἐπορεύθησαν εἰς 
Ταόχους σταθμοὺς πέντε παρασάγγας τριάκοντα: καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλειτε: χωρία γὰρ 
@Kouv ἰσχυρὰ οἱ Τάοχοι, ἐν οἷς καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἅπαντα εἶχον ἀνακεκομισμένοι 25 Str. 
17.1.16 (C 800,28) στενὴ γάρ τις ταινία μεταξὺ διήκει τοῦ τε πελάγους καὶ τῆς διώρυγος, ἐν 
N ἐστιν ἥ τε μικρὰ Ταπόσειρις μετὰ τὴν Νικόπολιν καὶ τὸ Ζεφύριον 


191 Τάνις ... τανίτης ΟΡΝ: Τάναϊς ... ταναΐτης αὶ lac. indic. Meineke τὸ ante ἐθνικὸν om. 
221 πηλώδη QPN: πηλιώδη R Σουσιανῆς Salmasius: σουσίας νήσου RQPN 2 ὡς 
om. RQ ἢ Grumach: ὀγδόω RQ, om. ΡΝ, <***> ὀγδόῳ Meincke, qui scriptoris nomen ex- 
cidisse susp. Ταξιανηνός Berkel: ταξιανὴ νῆσος RQOPN 
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19. Tanis, grosse Stadt in Ägypten.’* Der Bürger <heisst> Tanit <***>. 
Das Ethnikon ist dasselbe.?5 

20. Tanos, Stadt auf Kreta,?° wie Artemidor im vierten Buch der Geogra- 
‚bhumena (fr. 53 Stiehle) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Tanier. 

21. Tantalos, Berg auf Lesbos,?’ nach Tantalos <benannt>. Das Ethni- 
kon <lautet> Tantalier, <gebildet> wie Pharsalier. 

22. Taxiana, Insel im Pelodischen Golf «νοῦ der Küste> der Susiane.® 
Das Ethnikon <lautet> Taxianeer, <gebildet> wie Adaneer, oder nach Lan- 
desbrauch Taxianener. 

23. Taxila, indische Stadt.?” Strabon <erwähnt sie> im fünfzehnten 
Buch (15,1,28 [Ὁ 698,8]). Das Ethnikon <lautet> Taxilit nach Landesbrauch 
und Taxilener, nach dem bei uns <geltenden Ableitungstypus> jedoch Taxi- 
leer. 

24. Taocher, Volk im Inneren der <Landschaft> Pontos.* Auch ihr 
Land <heisst> so.*! Einige bezeichnen diese als Taör, wie Sophainetos in der 
Anabasis (FGrHist 109 F 2) sagt. 

25. Taposeiris, Stadt Agyptens in der Nähe von Alexandreia.* Der Bür- 
ger <heisst> Taposeitit. 


3% DNP 12/1,9 Nt. 1 (Tanis im nordöstlichen Nildelta); Calderini/Daris, Dizionario 4,4,353. 
35 Stephanos unterscheidet bei der Bezeichnung der Bewohner eines Ortes hin und wieder zwi- 
schen Bürger (ὁ πολίτης) und Ethnikon (TO ἐθνικόν), so oben Tr 50, τ 92, unten τ 36. Der 
hiesige Hinweis, dass das Ethnikon gleich laute, lässt indes mit Meineke auf Textausfall 
schliessen, verwendet Stephanos den Ausdruck τὸ ἐθνικὸν TO αὐτό doch öfter, wenn das 
Ethnikon von zwei (homonymen) Städten dasselbe sei (vgl. St. Byz. 98,11; 122,14; 128,15, 
usw.). Meineke vermutet denn auch eine Erwähnung der in Str. 17,1,41 (C 813,6) genannten 
Stadt Tanis, die in der oberägyptischen Thebais lag, 
Gegen eine Identifikation mit "Itavos (1 118), wie sie seit Holste angenommen wurde, spre- 
chen Münzen aus hellenistischer Zeit (vgl. LAGM 2,247 TAN für Tavos; TANIT für 
Tavitns), welche eine Lage der Stadt beim kretischen Kydonia nahe legen; s. dazu J.-N. Svo- 
ronos, Numismatique de la Crete ancienne (Macon 1890, Nachdruck Bonn 1972) 318. 
37 Nicht weiter belegt; s. RE IV A 2,2230 Nr. 4. Zum Kult des Tantalos auf Lesbos vgl. oben 
π 198. 
3 REVA1,75. 
3° DNP 12/1,62; Cohen, Hell. settlements 3,325-328. 
40 DNP 12/1,17; zum Wohnsitz dieses Volkes 5. J.P. Stronk, in: ΒΝ] 109 F 2 ad loc. 
#1 Die Bezeichnung für den Landstrich, den die Taocher bewohnten, ist nicht belegt. Vermut- 
lich wurde vorgängig das zugehörige Femininum erwähnt; entsprechend nahm Grumach 
nach τοῦ Πόντου eine Lücke an, in welcher τὸ θηλυκὸν Taoyis gestanden habe. 
Calderini/Daris, Dizionario 4,4,360. Neben dem östlich von Alexandreia gelegenen Taposei- 
ris verzeichnet Strabon (17,1,14 [C 799,15]) einen gleichnamigen Ort ca. 50 km westlich von 
Alexandreia; zu diesem vgl. unten τ 60 (Tagöcıpıs) mit Anm. 95. 
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26 Ταπροβάνη: νῆσος μεγίστη ἐν τῇ ᾿Ινδικῇ θαλάσσῃ. Ἀλέξανδρος 
ὁ καὶ Λύχνος (SH 36) 
νῆσος τετράπλευρος, ἁλιστέφανος Ταπροβάνη, 
θηρονόμος πέπληθεν Eüppivmv ἐλεφάντων. 
ἣ πάλαι μὲν ἐκαλεῖτο Σιμούνδου, νῦν δὲ Σαλική, πλοῦ μῆκος οὖσα 
ἑπτάκις που χιλίων σταδίων, πλάτος δὲ πεντακοσίων. τὰ αὐτὰ καὶ 
Ἀρτεμίδωρος θ Γεωγραφουμένων (fr. 106 Stiehle). 
27 Τάπυρροι: οὐ πόρρω Ὑρκανίας ἔθνος. Κουάδρατος (FGrHist 97 
F 30) Τάπουρρα φησί. τὸ ἐθνικὸν Ταπουρροῖοι. 
28 Τάρανδρος: χῶρος Φρυγίας. τὸ ἐθνικὸν Ταράνδριος. 


26 Eust. D. P. 591 (p. 330,19) ὅτι ἡ Ταπροβάνη ποτὲ Σαλικὴ ὀνομασθεῖσα νῆσός ἐστι πε- 
λαγία, οὐκ ἐλάττων τῆς Βρεττανικῆς, κατὰ τὴν ἱστορίαν τετράπλευρος, θηρονόμος, 
πετληθυῖα εὐρίνων ἐλεφάντων, ὥς φησιν Ἀλέξανδρος ὁ καὶ Λύχνος (SH 36) ἐπιλεγόμενος: 
ταύτην τὴν νῆσον ὁ Διονύσιος (593) μητέρα φησὶν ἐλεφάντων Ἀσιηγενέων Ptol. Geog. 
7.4.1 τῷ δὲ Κῶὥρυ ἀκρωτηρίῳ τῆς ᾿Ινδικῆς ἀντίκειται τὸ τῆς Ταπροβάνης νήσου ἄκρον, 
ἥτις ἐκαλεῖτο πάλαι Σιμούνδου, νῦν δὲ Σαλίκη; cf. etiam Marcian. Peripl. 1,8 (GGM 1,521,19) 
ἡ Ταπροβάνη νῆσος ἡ Παλαισιμούνδου καλουμένη πρότερον, νῦν δὲ Σαλική de insulae 
magnitudine cf. Plin. nat. 6,81 Eratosthenes (fr. 11 Β, 18, p. 235 Berger) e/ mensuram prodidit, longitn- 
dinis VII stadium, latitudinis Vet Str. 2,1,14 (C 72,20) et 15,1,14 (C 690,31) 27 Str. 11,8,8 (C 514,3) 
μεταξὺ δὲ Ὑρκανῶν καὶ Ἀρίων Ταπύρους οἰκεῖν, et 11,9,1 (C 514,36) 


26 4 θηρονόμος Meineke (An. Alex. 375, εχ Eust.): -νόμων ΚΟΡΝ zZüppivwv Xylander: 
ἐυρίνων Q, εὐρίνων RPN 6 πεντακοσίων RQPN: πεντακισχιλίων Karttunen (Berliner In- 
dologische Studien 4/5 [1989] 105 adn. 80) δὲ ante kaiadd. PN 7 γεωγραφουμένων QPN: 
-poücıR 271 ἔθνος ἴτε. N 28 χῶρος ΚΟΡΝ: χώρα Ald. 
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26. Taprobane, sehr grosse Insel im Indischen Meer. Alexander (von 

Ephesos), auch Lychnos (‚Leuchte‘) <genannt> (SH 36), <sagt>: 

„Die vierseitige Insel, das meerumkränzte Taprobane, 

Tiere nährend, ist voll von gut witternden Elephanten“. 
Diese <Insel> hiess zwar einstmals Simundu, jetzt aber Salike. Fährt man 
ihre Länge mit dem Schiff ab, ergeben sich etwa siebentausend Stadien; in der 
Breite <misst sie> fünfhundert. Dasselbe <sagt> auch Artemidor im neun- 
ten Buch der Geographumena (ἔτ. 106 Stiehle). 

27. Tapytrher, Volk <mit Wohnsitz> nicht weit von Hyrkanien.** (C. 
Asinius) Quadratus (FGrHist 97 F 30) sagt Tapurrha.* Das Ethnikon <lau- 
tet> Tapurrhaier. 

28. Tarandros, Gegend in Phrygien. Das Ethnikon <lautet> Tarandrier. 


45. S. Faller, Taprobane im Wandel der Zeit: Das Sri-Lankä-Bild in griechischen und lateinischen 
Quellen zwischen Alexanderzug und Spätantike. Geographica Historica 14 (Stuttgart 2000), 
insb. 164-166 zum hiesigen Artikel. 

4 Zu ihrem Wohnsitz 5. Bosworth, A historical commentary on Arrian 1,348. 

# Neben dem Volk der Tapyrrher ist ein Gebirge im nördlichen Iran gut bekannt, das man als 
τὰ Τάπουρα ὄρη bezeichnete (vgl. Ptol. Geog. 6,14,7. 10. 12); auf dieses könnte sich C. Asi- 
nius Quadratus bezogen haben. Dazu 5. M. Meckler, in: ΒΝ] 97 F 30 ad loc. mit Verweis auf 
die Parthika in F 7 (St. Byz. ζ 32). 
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29 Τάρας: πόλις ᾿Ιταλίας καὶ ποταμὸς ὁμώνυμος παρὰ θάλασσαν. 
ἀρσενικῶς δὲ κατ’ ἀναλογίαν: οὐδὲν γὰρ εἰς pas θηλυκὸν εὑρίσκεται" 
τοῦτο δ᾽ εὕρηται καὶ θηλυκῶς. ὁ πολίτης Ταραντῖνος. καὶ ἀνεγράφησαν 
οὕτω πολλοὶ χρηματίζοντες, μάλιστα Πυθαγόρειοι, καὶ Ἀριστόξενος 
μουσικός, Ἀριστοτέλους γνώριμος. καὶ Ῥίνθων (test. 2 Κ Αβ5ε], Austin 
[PCG 1 260]) Ταραντῖνος, φλύαξ, τὰ τραγικὰ μεταρρυθμίζων ἐς τὸ γε- 
λοῖον: φέρονται 8’ αὐτοῦ δράματα An. καὶ Ἴκκος ὁ Ταραντῖνος ἰατρὸς 
ἐπὶ τῆς οζ ὀλυμπιάδος: μέμνηται τούτου καὶ Πλάτων ἐν Πρωταγόρᾳ 
(01649). τὸ θηλυκὸν Ταραντίνη καὶ Ταραντῖνον οὐδέτερον. καὶ ταραν- 
τινίζειν τὸ τὴν ἐνόπλιον καὶ εἰς τὰς μάχας χρήσιμον ImTaolav πτοιεῖ- 
σθαι. ἔστι δὲ καὶ Τάραντος ἀρσενικῶς λεγομένη πόλις Βιθυνίας, ἔνθα 
τιμᾶται Ταρανταῖος Ζεύς, ὡς Δημοσθένης ἐν B Βιθυνιακῶν (FGrHist 699 
F1= fr. 1 Powell). εὕρηται καὶ διὰ τοῦ δ Δάρανδος. 

30 Ταριχέαι: πόλεις πολλαί: αἱ μὲν Μενδήσιαι, ai δὲ Σηνικαί, αἱ δὲ 
Κανωρβικαί. οἱ πολῖται Ταριχευταί. παρὰ τὸ ταριχεύω. καὶ ὥφειλε διὰ 
διφθόγγου. ἔστι καὶ Ταριχέα καὶ ἑνικῶς καὶ πληθυντικῶς λεγομένη 
πόλις τῆς ᾿Ιουδαίας, ὡς ᾿Ιώσηπος (BJ 1,180; 2,252, εἰς.). τὸ ἐθνικὸν Ταρι- 
χεάτης. καὶ ταριχεία τὸ πρᾶγμα παρὰ τὸ ταριχεύω. 


29 Eust. D. P. 376 (p. 285,13) ὅτι ἡ Τάρας, ἡ καὶ Ταρεντὸς, ἐγγὺς κεῖται ἁλὸς, ὅθεν Ἴκκος ἦν ὁ 
Ταραντῖνος ἰατρὸς, ὃς ἐπὶ βίου εὐτελείᾳ εἰς πταροιμίαν κεῖται τὴν λέγουσαν. Ἴκκου δεῖττ- 
νον“ ἐπὶ τῶν ἀπερίττως δειπνούντων. ἐκεῖθεν δὲ καὶ ἹΡίνθων ἦν ὁ ἐπικαλούμενος φλύαξ, 
ἤγουν φλύαρος, ὑποκοριστικῶς, ὡς τὰ τραγικὰ εἰς γελοῖα μεταρρυθμίζων καὶ παίζων ἐν 
οὐ παικτοῖς, ἀλλὰ φλυαρῶν ἄντικρυς. ἐλέγετο δὲ καὶ ἀρσενικῶς ὁ Τάρας ἐξ ἀναλογίας: 
οὐδὲν γὰρ ἔστιν εἰς pas βαρύτονον θηλυκόν. ἐπεχωρίασε δέ ποτε αὐτόθι ἡ ἐνόπλιος ἱττττη- 
λασία, ὅθεν ταραντινίζειν ἐλέγετο τὸ τὴν ἐνόπλιον καὶ εἰς μάχας χρήσιμον ἱππασίαν 
ποιεῖσθαι. ὠνόμασται δὲ ἡ πόλις ἀπό τινος ἥρωος Τάραντος Paus. 10,10,8 Τάραντα δὲ 
τὸν ἥρω Ποσειδῶνός φασι καὶ ἐπιχωρίας νύμφης παῖδα εἶναι, AO δὲ τοῦ ἥρωος τεθῆναι 
τὰ ὀνόματα τῇ πόλει τε καὶ τῷ ποταμῷ: καλεῖται γὰρ δὴ Τάρας κατὰ τὰ αὐτὰ τῇ πόλει 
καὶ ὁ ποταμός masculinum est urbis nomen apud Str. 6,1,15. 3,5 (C 265,20 et 281,22), etc., sed 
femininum apud Str. 6,3,3 (C 280,13); D. P. 376 Τάρας δ᾽’ ἁλὸς ἐγγύθι κεῖται, | ἥν ποτ’ Ἀμυ- 
κλαίων ἐπολίσσατο καρτερὸς Ἄρης de civibus illustribus cf. Suid. a 3927 Ἀριστόξενος, υἱὸς 
Mvnoiou, τοῦ καὶ Σπινθάρου, μουσικοῦ, ἀπὸ Τάραντος τῆς ᾿Ιταλίας. ..., ἀκουστὴς τοῦ TE 
πατρὸς καὶ Λάμπρου ... καὶ τέλος Ἀριστοτέλους; Suid. p 171 'Ρίνθων, Ταραντῖνος, κωμικός, 
ἀρχηγὸς τῆς καλουμένης ἱλαροτραγῳδίας, ὅ ἐστι φλυακογραφία. υἱὸς δὲ ἦν κεραμέως καὶ 
γέγονεν ἐπὶ τοῦ πρώτου Πτολεμαίου. δράματα δὲ αὐτοῦ κωμικὰ τραγικὰ An; Pl. Prt. 31649 
ἐνίους δέ τινας ἤσθημαι καὶ γυμναστικήν, οἷον Ἴκκος τε ὁ Ταραντῖνος de urbe in Bithynia 
sita cf. inscriptionem IGLSyr 4,1265,24 30 Hdt. 2,113,1 Αἰγύπτου ἐς τὸ νῦν Κανωβικὸν κα- 
λεύμενον στόμα τοῦ Νείλου καὶ ἐς Ταριχείας; cf. etiam Hdt. 2,15,1 μέχρι Tapıyniav (v.l. Ta- 
ριχείων) τῶν Πηλουσιακῶν de urbe in Iudaca sita cf. [. Vit. 151 ἐν Ταριχέᾳ, sed pluralis nu- 
meri Ταριχέαι alibi apud Iosephum leguntur de gentili cf. J. BJ 2,597. 602, etc. 


29 1 παρὰ PN: περὶ RQ(per comp.) 6 μεταρρυθμίζων N: μεταρυθ- RQOP 8 καὶ πλάτων 
RQ: ὁ πλάτων PN 9 οὐδέτερον RQP: οὐδετέρως N 12vanteßom.PN 301 Ταριχέαι 
QPN: Ταριχίαι R 2 πολῖται Ο: -ίται RPN 3 γὰρ post ἔστι add. etexp. R 4 ταριχεάτης 
(ex xap-) N 
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29. Taras (Tarent), Stadt und Fluss gleichen Namens in Italien am <Io- 
nischen> Meer.* <Man verwendet den Stadtnamen> im Maskulinum aus 
Gründen der Analogie; denn man findet kein Femininum auf -pas. Dieser 
<Stadtname> ist indes auch als Femininum belegt. Der Bürger <heisst> Ta- 
rantiner. Und viele sind mit einer solchen Bezeichnung in Listen aufgeführt, 
insbesondere Schüler des Pythagoras, sowie der Musiker Aristoxenos, ein 
Schüler des Aristoteles.” Auch Rhinthon (test. 2 Kassel/ Austin [PCG 1 260]) 
war ein Tarantiner, ein Phlyakendichter, welcher tragische Stoffe zu witziger 
<Unterhaltung> umgestaltet hat; überliefert sind von ihm achtunddreissig 
Bühnenstücke.* Und Ikkos, der Tarantiner, ein Arzt, <Sieger> an der sieben- 
undsiebzigsten Olympiade;*” diesen erwähnt auch Platon im Protagoras 
(316d9). Das Femininum <lautet> Tarantinerin, und Tarantinisches ist das 
Neutrum. Und ταραντινίζειν (‚wie ein Tarantiner reiten‘) <bedeutet so viel 
wie> in voller Bewaffnung und kampftüchtig einen Ritt machen. Es gibt aber 
auch Tarantos mit maskulinem Namen, eine Stadt in Bithynien; dort wird 
Zeus <mit dem Beinamen> Tarantaios verehrt, wie Demosthenes im zwei- 
ten Buch der Bithyniaka (FGrHist 699 F1 = fr. 1 Powell) <angibt>.°0 <Der 
Stadtname> ist auch mit ö als Darandos belegt. 

30. Taricheai, <so heissen> viele Städte: die einen im Gebiet von Men- 
des, andere im Gebiet von Senos, weitere im Gebiet von Kanobos.?! Die Bür- 
ger <heissen> Taricheuten, abgeleitet vom Verb ταριχεύω (‚ich pökle ein‘). 
Auch <der Stadtname> wäre mit Diphthong zu schreiben (d.h. Tapıyevaı). 
Ferner gibt es Tarichea, sowohl im Singular als auch im Plural verwendet, eine 
Stadt in Iudaia,’? wie lIosephos (BJ 1,180; 2,252, usw.) <belegt>. Das Ethni- 
kon <hierzu lautet> Taricheat. Und Tapıyeia (‚Einpökeln‘) ist das Verfahren, 
abgeleitet von ταριχεύω. 


# Inventory Nr. 71; BTCGI 20,113-234. 

47 Zu diesem berühmten Musiker 5. DNP 1,1152-1154. 

43 Hauptvertreter (Ende 4. Jh. v.Chr.) der unteritalischen Phlyakendichtung, s. DNP 10,991. 

4% Bevor Ikkos aus Tarent ein berühmter Arzt wurde, war er ein erfolgreicher Athlet, der einen 
Sieg im Pentathlon an den Olympien errang (vgl. Paus. 6,10,5). Unsicher bleibt indes, ob die 
hiesige Angabe der 77. Olympiade mit seinem Olympiensieg in Zusammenhang steht; s. 
dazu L. Moretti, Olympionikai, I vincitori negli antichi agoni Olimpici (Roma 1957) 103 
Nr. 307. 

50. Zu Stadt und Kult 5. A. Trachsel, in: ΒΝ] 699 F 1 ad loc. 

51 Herodot verzeichnet zwei Orte dieses Namens in Ägypten (s. Similia), wo die Produktion 
von gepökeltem Fisch florierte; s. A.B. Lloyd, Herodotus, Book II. Bd. 2 (Leiden 1976) 79f. 

> Ein anderer Name für Magdala am See Genezareth; 5. DNP 7,656. Zur Namensetymologie 
vgl. Str. 16,2,45 (C 764,31) ἐν δὲ ταῖς καλουμέναις Ταριχέαις ἡ λίμνη μὲν ταριχείας 
ἰχθύων ἀστείας παρέχει. 
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31 Ταρκυνία: πόλις Tuppnvidos, ἀπὸ Täpkwvos. τὸ ἐθνικὸν 
Ταρκύνιος ἢ καὶ Ταρκυνιεύς, ὡς Δουλιχιεύς καὶ Βουπρασιεύς, ττοτὲ δὲ 
καὶ Ταρκυνῖται. εἰσὶ καὶ Ταρκυναῖοι ἔθνος Ὑπερβορέων, παρ᾽ οἷς οἱ 
γρῦπες τὸν χρυσὸν φυλάσσουσιν, ὡς Ἱεροκλῆς ἐν τοῖς Φιλίστορσιν 
(FHG IV 430 F 3). 

32 Τάρνη᾽ πόλις Ἀχαΐας. ὁ οἰκήτωρ Τάρνιος. καὶ Τάρνια ἔργα. 

33 Τάρπη᾽ πόλις ᾿Ιταλίας. καὶ Ταρτταῖον ὄρος. καὶ ἐθνικὸν Ταρτταῖος 
ὡς Ἱωωμαῖος, τριγενές. 

34 Τάρρα: πόλις Λυδίας. {ἀφ᾽ ἧς Λεύκιος ὁ γραμματικός.) ἑτέρα 
Κρήτης, ἐν ἧ Ἀπόλλων Ταρροαῖος τιμᾶται. ἔστι καὶ ἄλλη πόλις Τάρρα 
παρὰ τὸν Καύκασον, Κρητῶν ἄποικος. Λούκιος δ᾽ ἦν ἀπὸ Τάρρας τῆς 
Κρητικῆς πόλεως: φέρεται δὲ τούτου τὰ Περὶ παροιμιῶν γ βιβλία ἄρι- 
στα καὶ Περὶ γραμμάτων καὶ Τεχνικὰ γλαφυρώτατα. τὸ θηλυκὸν ἐπὶ 
τῆς χώρας Ταρραία. 


31 Str. 5,2,2 (C 219,20) ἐλθὼν (sc. ὁ Tuppnvös) δὲ τήν τε χώραν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Τυρρηνίαν ἐκάλε- 
σε καὶ δώδεκα πόλεις ἔκτισεν οἰκιστὴν ἐπιστήσας Τάρκωνα (ἀφ᾽ οὗ Tapkuvia [codd., 
Ταρκύνιοι Radt] ἡ πόλις) 32 Eust. Δα Ε 43s. (119,7) Τάρνη δὲ Μηόνων ἤτοι Λυδῶν πόλις, 
ἐπίκουρος Τρώων. ὁ δὲ γράφων τὰ ᾿Εθνικὰ καὶ πόλιν Ἀχαΐας Τάρνην φησί. γέγονε δέ τις 
μνήμη Τάρνης καὶ ἐν Βοιωτίᾳ; cf. etiam Eust. ad Β 507 (1414,12) τὰ δὲ Σχόλια (cf. Sch. bad 
Β 507) γράφουσι καί, ὅτι Ἄρνη νῦν Χαιρωνείας καὶ ὅτι ἦν καὶ Τάρνη τις πόλις Ἀχαΐας 
34 de urbe in Creta sita cf. Paus. 10,16,5 roidas δὲ αὐτοὺς οἱ ᾿Ελύριοί φασιν Ἀπόλλωνός τε εἷ- 
ναι καὶ Ἀκακαλλίδος νύμφης, συγγενέσθαι δὲ τῇ Ἀκακαλλίδι Ἀπόλλωνα Ev πόλει Τάρρᾳ 
καὶ οἴκῳ Καρμάνορος gentile Ταρραῖος in inscriptione Inscr. Cret. ΓΝ 179,8 invenitur 


31 2 καὶ post ἢ om. N Ταρκυνιεύς Salmasius: -νεῦύς ROPN βουπρασιεύς Ald.: -πρεσιεύς 
RQ, -προσιεύς PN 3 Ταρκυνῖται Westermann: -Kuvitaı PN, -κυνιῆται R, -κυινῖται Q 
4 γρῦπες Meincke: γρύπες RQPN 34 1 ἀφ᾽ ἧς -- γραμματικός secl. Meinecke 2 ἀπόλλων 
ταρραῖος R: Tappoios ἀπόλλων QPN 3 παρὰ RPN: περὶ (per comp.) Q Τάρρας Meineke: 
τάρρης RQPN 5 θηλυκὸν QPN: ἐθνικὸν αὶ 6 Tappaia R 
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31. Tarkynia (Tarquinia), Stadt im tyrrhenischen Gebiet, nach Tarkon 
<benannt>.?3 Das Ethnikon <lautet> Tarkynier oder auch Tarkynieer, <ge- 
bildet> wie Dulichieer und Buprasieet, zuweilen aber auch <im Plural> Tar- 
kyniten.* Es gibt auch die Tarkynaier, einen Stamm der Hyperboreer,55 bei 
welchen die Greife das Gold bewachen, wie Hierokles in den Philistores 
(FHG IV 430 F 3) <erklärt>. 

32. Tarne, Stadt in Achaia.° Der Bewohner <heisst> Tarnier. Und 
<man sagt> ‚Tarnier Ware‘. 

33. Tarpe, Stadt in Italien.’ Auch <gibt es> den Tarpaier Berg, Und das 
Ethnikon <lautet> Tarpaier, <gebildet> wie Rhomaier, dreigeschlechtig. 

34. Tarrha, Stadt in Lydien.’® Eine weitere <Stadt dieses Namens gibt 
es> auf Kreta,” in welcher Apollon <mit Beinamen> Tarrhaios verehrt wird. 
Und eine andere Stadt Tarrha gibt es am Kaukasos, eine Kolonie der Kreter. 
Lukios stammte aus der kretischen Stadt Tarrha.6° Überliefert sind von die- 
sem die drei Bücher Über Sprichwörter, von höchster Qualität, sowie <sein 
Werk> Über das Alphabet und ausgefeilte Technika. Das Femininum zur Be- 
zeichnung des Umlandes <lautet> Tarrhaia. 


> Das Toponym Tapkuvia steht im Widerspruch zur Analogie mit Δουλίχιον und 
Βουπρόάσιον, wie sie anschliessend im stark gekürzten Artikel impliziert ist. Der Ort ist iden- 
tisch mit Ταρχώνιον (τ 45), wodurch sich die sprachliche Verbindung zum erforderlichen 
Neutrum ergibt. Unausgesprochen spielt aber offenbar auch die Analogie der femininen 
Form mit, erwähnt doch Stephanos in 8 116 die Variante Δουλιχίη und in δ 140,48 die Land- 
schaft Βουπρασία. Die feminine Namensform gibt auch die Überlieferung Tapkuvia ἡ 
πόλις bei Str. 5,2,2 (C 219,21) und darauf basierend Eust. D. P. 347 (p. 278,5); dazu Maras/ 
Michetti, Tirrenia e Tirreni negli Eihnika di Stefano Bizantino 47 f. Dass mit Radt (Strabons 
Geographika, Kommentar 6,30) das lateinische Toponym entgegen der einhelligen Überlie- 
ferung Tapkuvia in Tapküvıoı zu transkribieren sei, bleibt daher mehr als fraglich. Zur Stadt 
5. DNP 12/1,30£.; BTCGI 20,237-316. 

54. Von den Ethnika ist Ταρκύνιος gut belegt; hingegen fehlen Belege für Tapkuvıeus. Die Form 
Tapkuvitns ist zwar in der gespaltenen Überlieferung bei Str. 5,2,2 (C 219,30) bezeugt, dort 
aber von Radt (s. Kommentar 6,30) wohl zu Recht zu Ταρκυνιητῶν, dem gängigen Ethni- 

kon, verbessert worden. 

55 Der Stammesname ist nicht weiter belegt; zu den Greifen, welche bereits Aristeas von Pro- 

konnesos als Bewacher des Goldes südlich der Hyperboreer nannte (vgl. Paus. 1,24,6), s. 

RE VII 2,1918,60-1922,49. 

56. Der Ort ist sonst unbekannt. Soweit es die einzigen weiteren Belege bei Eustathios (5. Simi- 

ia) erkennen lassen, dürfte in der Diskussion um die Lokalisierung des homerischen Täpvn 

(Il. 5,44) auch eine gleichnamige Stadt in Achaia zur Sprache gekommen sein; 5. dazu Zgusta, 

Kleinasiatische Ortsnamen $ 1301. 

37 Nicht weiter bekannt; 5. BTCGI 20,236. Stephanos verzeichnet indes im Artikel ‚Kapetolion‘ 

(x 66) Ταρτπαῖος λόφος als frühere Bezeichnung des Kapitols. 

58 Nicht weiter belegt; s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1302. 

59. Inventory Nr. 991. 

6 Entsprechend unter der Bezeichnung Λούκιος (bzw. Λούκιλλος) ὁ Tappalos bekannt (vgl. 
St. Byz. 8 36 und κ 21); dazu sowie zu der von Meincke ausgesonderten Dublette ἀφ᾽ ἧς 
Λεύκιος ὁ γραμματικός 5. Anm. 35 zu θ 36. Zum Grammatiker selbst 5. RE XIII 
2,1785-1791; DNP 7,503 (mit weiterführender Literatur). 
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35 Tappakiva: πόλις ᾿Ιταλίας. Διονύσιος τε Ῥωμαϊκῆς ἀρχαιολογίας 
(15,3,14). τὸ ἐθνικὸν Ταρρακῖνος. 

36 Ταρράκων: πόλις δυσμικωτέρα τῆς Ταρρακωνησίας χώρας. ὁ 
πολίτης Ταρρακωνήσιος. τὸ ἐθνικὸν Ταρρακωνίτης, ws Ἀσκάλων Ἄσκα- 
λωνίτης καὶ Μάρων Μαρωνίτης καὶ Καύκων Καυκωνίτης. 

37 Ταρραχίνη: πόλις Ἰταλίας. Φλέγων ὀλυμπιάδι prra (FGrHist 257 
Ε 13), ὅτι παιδίον ἐκ δούλης γενόμενον τῇ μθ τῆς γενέσεως τὸν προσ- 
αγορεύσαντα ἀντιπροσαγορεῦσαι, ἐφ᾽ οἷς τοὺς μάντεις προαγορεῦσαι 
ὄλεθρον. τὸ ἐθνικὸν Ταρραχῖνος. 

38 Ταρσήιον: πόλις πρὸς ταῖς Ἡρακλείαις στήλαις. Πολύβιος y 
(0.24.2). τὸ ἐθνικὸν ἔδει Ταρσηίτης ἢ Ταρσηιώτης. νῦν δὲ κατὰ τὸ ἐἔπι- 
χώριον Ταρσηῖνοι λέγονται. 

39 Ταρσός: ἐπισημοτάτη πόλις Κιλικίας, ἣν διὰ τοῦ ε ἔλεγον 
Τερσόν παρὰ τὸ τερσανθῆναι, ὅ ἐστιν ἀναξηρανθῆναι. τῶν γὰρ ὑδάτων 
κατὰ τὴν πρώτην σύστασιν προχωρούντων εἰς τὸ νῦν πέλαγός φασιν 
ἀναφανθῆναι πρῶτα τὰ Ταυρικὰ ὄρη. Διονύσιος δὲ ὁ Θρᾷξ ἐν τῷ Περὶ 
Ρόδου (FGrHist 512 F 1) ἀπὸ τῆς τοῦ Βελλεροφόντου πτώσεως: μέρος 
γάρ τι τοῦ ποδὸς ταρσὸν καλεῖσθαι, τῆς ἐκείνου χωλείας ὑττόμνημα ποι- 
ουμένων τῶν ἀρχαίων. Ἀλέξανδρος δὲ ὁ πολυίστωρ (FGrHist 273 F 135) 


35 Str. 5,3,6 (C 233,8) ἑξῆς 8’ ἐν ἑκατὸν σταδίοις τῷ Κιρκαίῳ Ταρρακῖνά (Meineke, ταρρακινά 
codd.) ἐστι, Τραχίνη καλουμένη πρότερον ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος D. Η. 15,3,14 περὶ 
Ταρρακίναν πόλιν (C. Jacoby, ταρακινάπολιν cod.) 36 Str. 3,4,7 (C 159,20) πρώτη 
Ταρράκων (Kramer, ταρά- codd.) ἐστὶ πόλις, ἀλίμενος μέν, Ev KOATTW δὲ ἱδρυμένη ... καὶ 
ἔστιν ὥσπερ μητρόπολις οὐ τῆς ἐντὸς Ἴβηρος μόνον ἀλλὰ καὶ τῆς ἐκτὸς τῆς πολλῆς de 
(Hispania) Tarraconensi cf. Ptol. Geog. 2,4,1 τῆς ἹΙσπανίας, κατὰ δὲ Ἕλληνας ᾿Ιβηρίας, τρεῖς 
εἰσιν ἐπαρχίαι: Βαιτικὴ καὶ Λουσιτανία καὶ Ταρρακωνησία de gentili cf. St. Byz. K 4 et 
x 118 38 Plb. 3,24,2 πρόσκειται δὲ καὶ τῷ Καλῷ ἀκρωτηρίῳ Μαστία Taponıov (vl. 
Ταρσηίου) 39 Eust. D. P. 867 (p. 369,45) ἡ δὲ Ταρσὸς ἐν πεδίῳ μὲν ἵδρυται, Ἀργείων δέ ἐστι 
κτίσμα, ττλανηθέντων ἐκεῖ κατὰ ζήτησιν ᾿Ιοῦς τῆς τοῦ ᾿Ινάχου θυγατρός. ἱστορεῖται δὲ ἔπι- 
πολάσαι ποτὲ τῇ πόλει ταύτῃ πολλὴν εὐχέρειαν τοῦ ἀποσχεδιάζειν τοὺς δήτορας πρὸς 
τὴν δεδομένην ὑπόθεσιν, εὐπορῆσαι δὲ καὶ πολλῶν ἀνδρῶν ἐλλογίμων καὶ ἄλλα πολλὰ 
σχεῖν ἀγαθά. ὁ δὲ Διονύσιος (D. Ρ 869) ἐπαναλήψει καὶ ἐνταῦθα διὰ τὸ τοῦ τόπου ἔνδοξον 
χρησάμενος λέγει καὶ αἰτίαν, δι’ ἣν ἡ τῶν Κιλίκων αὕτη πόλις οὕτω καλεῖται, ὅτι δηλονό- 
τι ὁμώνυμός ἐστι τῷ τοῦ Πηγάσου ταρσῷ, ἐκεῖ καταρρυέντος ἄνωθεν καὶ τὸν ἀναβάτην 
Βελλεροφόντην συγκατενεγκόντος, μελαγχολήσαντα πρὸς τῷ γήρᾳ, ὡς καὶ Ἀριστοτέλης 
(Pr. 953421) ἱστορεῖ, καὶ ττλανώμενον ἐκεῖ περὶ TO AAniov πεδίον. ὅτε γὰρ ἐς Διὸς ὁ Βελλε- 
ροφόντης ἀφικνεῖτο, ἐποχούμενος τῷ πτερῷ τῷ Πηγάσου, τότε καὶ ὁ Πήγασος κάτω 
ἠνέχθη χόλῳ Διὸς, καὶ ὁ ITTTTEUS συγκατηνέχθη: καὶ ὁ ἵπτττος αὐτοῦ ἐνταῦθα τὸν τοῦ ποδὸς 


35 1 Ταρρακῖνα Meineke (mon. Holste, qui prop. Ταρρακινά): Ταρρακηνά RQPN ἀρχαιο- 
Aoylas R: ἀρχῆς QPN 2 Ταρρακῖνος Holste: -«nvoi ROPN 36 1 Tappakwvnolas (ex 
Tapa-)R 2 ταρρακωνήσιος N: ταρρακον- RP, Tapakov- Q TAappakwvirns PN: ταρακων- 
R, Tappakwvitis Q 372 ὅτι post γενέσεως add. RQ προσαγορεύσαντα QPN: -peudevra 
R 3 1poayopeüoaı P: προσαγορεῦσαι RON 4Tappayivos QPN: ταρα- ἃ 383 Taponi- 
νοι Meineke: Tapoivoı R, Tapoıvoi Ὁ, Taponvoi PN, Taponıvoi Salmasius 39 4 πρῶτον R 
θρᾶξ N: θρὰξ RQP ὁ ποδὸν Ν χωλίαςΝ 
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35. Tarrakina, Stadt in Italien.°' Dionysios <erwähnt sie> im fünfzehn- 
ten Buch der Römischen Altertumskunde (15,3,14). Das Ethnikon <lautet> Tar- 
rakiner. 

36. Tarrakon, Stadt, ziemlich im Westen <gelegen>, in der Provincia 
Tarraconensis.°? Der Bürger <heisst> Tarrakonesier. Das Ethnikon <lautet> 
Tarrakonit, analog zu Askalon Askalonit, Maron Maronit und Kaukon Kau- 
konit. 

37. Tarrachine, Stadt in Italien.° Phlegon <erzählt> unter der hundert- 
einundachtzigsten Olympiade (FGrHist 257 F 13), es habe dort ein kleines 
Sklavenkind <schon> sieben Wochen nach seiner Geburt jeden Gruss abge- 
nommen, weshalb die Scher Unheil vorhergesagt hätten. Das Ethnikon <lau- 
tet> Tarrachiner. 

38. Tarseion, Stadt bei den Säulen des Herakles.°* Polybios <erwähnt 
sie> im dritten Buch (3,24,2). Das Ethnikon müsste Tarseit oder Tarseiot 
<lauten>. Nun aber sagt man nach dem landesüblichen <Typus> Tarseiner. 

39. Tarsos, überaus berühmte Stadt in Kilikien,° die man <auch> mit e 
Tersos nannte, in Ableitung vom Verb τερσανθῆναι, was so viel wie ‚aus- 


61 DNP 12/1,35£.; BTCGI 20,486-507 (mit Namensvarianten). Die griechische Umschrift für 
das lat. Toponym Tarracina schwankt: Singular Ταρρακῖνα (vgl. Str. 5,3,6) neben Tappakivn 
(vgl. D. S. 14,16,5) und im Plural Tappaivaı (vgl. Ptol. Geog, 3,1,5). Ob Dionysios von Ha- 
likarnass eine dieser Formen oder im Neutrum τὰ Tappakıvä verwendete, ist den Excerpta 
Περὶ ἐπιβουλῶν des Codex Scorialensis, dem einzigen Zeugen für Ὁ. H. 15,3,14, nicht zu 
entnehmen; zu dem von Meineke hier konjizierten Ταρρακῖνα vgl. unten τ 37, wo dieselbe 
Stadt auch unter dem Namen Ταρραχίνη aufgeführt ist. 

62 DNP 12/1,36 £.; ausführlich Tovar, Tribus y ciudades 3,453-460. 

63 Identisch mit Tappakiva (τ 35); zum Ort 5. oben Anm. 61. Meineke vermerkt „Tota haec 

sectio non Stephano, ut equidem opinor, sed interpolatori debetur“, doch Gründe für diese 

Vermutung gibt er keine an. Problematischer als die Doppelung des Ortes (Tarrakina/Tarra- 

chine) ist das folgende Referat einer kleinen Wundergeschichte. In den Zihnika wird Phlegon 

lediglich für sein Werk über die Olympiaden herangezogen; die Geschichte über das auffal- 
lende Verhalten des Sklavenkindes passt jedoch eher zu seinen Mirabilia. Soweit bekannt, gibt 
sie zur Erklärung der italischen Stadt Tarrachine nichts aus. Auch könnte die mangelhafte 

Syntax auf Textausfall bzw. einen weiteren Gewährsmann deuten: In der Regel wird Phlegon 

nur mit Werktitel zitiert, vgl. z.B. α 537, ß 63, y 58 usw; eine Ausnahme bildet der Artikel 

‚Bosporus‘ (ß 130a), wo in der volleren Fassung bei Const. Porph. Them. 12,4 das Zitat aus- 

geschrieben wird. Kommt hinzu der leichte Anakoluth, wird doch das Referat, und dies bei 

fehlendem φησίν, mit ὅτι eingeleitet, danach aber mit Infinitivformen als indirekte Rede 
weitergeführt; derart gebrochene Konstruktionen finden sich allerdings auch sonst in der 

Epitome, s.o. Anm. 101. Dass identische Orte aufgrund von Namensvarianten unter mehr 

als einem Lemma aufgenommen sind, begegnet auch sonst in den Eihnika, so z.B. in diesem 

Band tr 16 und π 19, τ 32 und r 225, τ 152 und πὶ 153. 

Zur Diskussion um die Lage dieses Ortes s. zuletzt E. Ferrer-Albelda, Notes on the Geogra- 

phical Location of the Polybian Toponyms Mastia Tarseion, Journal of Ancient Topography 18 

(2008) 141-156 (auch zu St. Byz. u 93). 

Inventory S. 1214; Cohen, Hell. settlements 1,358-360; 'TIB 5,1,428-439. Zum Toponym 

ausführlich J. Tischler, Der Ortsname Tarsos und Verwandtes, Zeitschrift für Vergleichende 

Sprachforschung 100 (1987) 339-350. 
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διὰ τὸ τὸν Πήγασον ἵππον ἐκεῖ τὸν ταρσὸν κλάσαντα καὶ Βελλε- 
ροφόντην ἐν τῷ Ἀληίῳ πεδίῳ πλανηθῆναι. ἄλλοι δέ φασι διὰ τὸ μετὰ 
τὸν κατακλυσμὸν τοὺς τόπους τούτους τῆς Κιλικίας TTPWTOUS ἀναφα- 
νῆναι καὶ ἀναξηρανθῆναι, διὸ καὶ τὴν πόλιν Τερσίαν ὀνομασθῆναι. 
᾿Ερατοσθένης (fr. ΠῚ Β, 88, p. 336 Berger) δέ «φησι τὴν κλῆσιν τῇ πόλει 
εἶναι ἀπὸ Διὸς Τερσίου τοῖς ἐκεῖ καλουμένου. οἱ δέ φασι Τερσὸν διὰ τὸ 
πρότερον τῶν καρπῶν χλωρῶν φθειρομένων ἐν τῷ παρακμάζειν τού- 
TOUS πρώτους συναγαγόντας τερσᾶναι καὶ εἰς τὸν χειμῶνα ἀποθέσθαι 
τὴν τροφήν. ἐκ ταύτης ἐγένετο Ἑρμογένης ὁ τὴν Ρητορικὴν γεγραφώς. 
Θαρσός δὲ ἐκαλεῖτο καὶ Θαρσεῖς οἱ Κίλικες, ὡς ᾿Ιώσηπος ἐν Ἀρχαιολογίᾳ 
(1,127). ἐκαλεῖτο δὲ καὶ Κρανία ἀπὸ κρανίου. ἐκλήθη δὲ καὶ Ἱερά. ἐκλήθη 
καὶ Ἀντιόχεια ἀπὸ Ἀντιόχου τοῦ ᾿Επιφανοῦς. ἔστι δ᾽ ἄποικος Ἀργείων, 
κτίσμα Σαρδαναπάλου. ταύτην διαρρεῖ ττοταμὸς Κύδνος μέσος, ψυχρός 
τε καὶ καθαρός. ὁ πολίτης Ταρσεύς ὡς Ἁλικαρνασσεύς. ᾿Ερατοσθένης (fr. 
III B, 88, p. 336 Berger) δὲ καὶ Ταρσηνόν φησιν. ἔστι δὲ καὶ Ταρσός ἄλλη 
τῆς Βιθυνίας. τὸ ἐθνικὸν ταύτης Τάρσιος καὶ Ταρσία. Δημοσθένης ἐν B 
Βιθυνιακῶν (FGrHist 699 F 2 = fr. 2 Powell) Τάρσειαν διὰ τῆς εἰ δι- 


ταρσὸν ἐπαφείς, ἐκεῖ γὰρ ὥκλασε, τῷ τόττῳ ἔλιπε TO ὄνομα. ἄλλοι μέντοι TO ὄνομα τῆς 
πόλεως ὑπόμνημα τῆς τοῦ Βελλεροφόντου χωλείας εἶναί φασιν, ὡς τὸν τοῦ ποδὸς ταρσὸν 
ἐκεῖ χωλανθέντος, ὅτε τοῦ Πηγάσου κατέπεσεν. οἱ δὲ Ταρσὸν κληθῆναί φασι τὴν πόλιν διὰ 
τὸ μετὰ τὸν κατακλυσμὸν ἢ μετὰ τὴν πρώτην τῶν ὑδάτων σύστασιν, προχωρούντων 
τῶν ῥευμάτων εἰς τὴν θάλασσαν, τὰ ἐκεῖ ἀναξηρανθῆναι πρῶτον Ταυρικὰ ὄρη: διὸ καὶ τὴν 
πόλιν Τερσίαν τότε κληθῆναι, ὡς ἀπὸ τοῦ τέρσω τὸ ξηραίνω, ὕστερον δὲ Ταρσόν. ’Epa- 
τοσθένης (fr. ΠῚ Β, 89, p. 336 Berger) δέ φησι τὴν κλῆσιν τῇ πόλει εἶναι ἀπὸ Διὸς Τερσίου 
τοῖς ἐκεῖ καλουμένου. οἱ δέ φασι Τερσὸν ταπρῶτα διὰ τοῦ ε στοιχείου ὀνομασθῆναι τὴν 
πόλιν διὰ τὸ τοὺς ἐκεῖ πρώτους συναγαγόντας καρτὸν χλωρὸν τερσῆναι, ὅ ἐστι ξηρᾶναι, 
καὶ εἰς χειμῶνος ἀποθέσθαι τροφήν. ... (p. 371,3) ἄποικος δὲ Ἀργείων ἡ Ταρσὸς, κτίσμα 
Σαρδαναπάλου, ὃν καὶ ἐν αὐτῇ τεθάφθαι φασί τινες |. AJ 1,127 Θάρσος δὲ Θαρσεῖς: οὕτως 
γὰρ ἐκαλεῖτο τὸ παλαιὸν ἡ Κιλικία. σημεῖον δέ: Ταρσὸς γὰρ Trap’ αὐτοῖς τῶν πόλεων ἡ 
ἀξιολογωτάτη καλεῖται μητρόπολις οὖσα τὸ τ πρὸς τὴν κλῆσιν ἀντὶ τοῦ θ μετα- 
βαλόντων Str. 14,5,12 (C 673,17) ἡ δὲ Ταρσὸς κεῖται μὲν ἐν πεδίῳ, κτίσμα δ᾽ ἐστὶ τῶν μετὰ 
Τριπτολέμου πλανηθέντων Ἀργείων κατὰ ζήτησιν ᾿Ιοῦς: διαρρεῖ δ᾽ αὐτὴν μέσην ὁ 
Κύδνος ..., ψυχρόν τε καὶ ταχὺ τὸ ῥεῦμά ἐστιν de urbe in Bithynia sita cf. Sch. ad AP 9,557 
(p. 3 Wechel) ὁ δὲ Στέφανος UTO Σαρδαναπάλου ᾧκοδομηθῆναι Ταρσόν φησι. Κίλισσα δὲ 


9 ἀληίω RQ: ἅλ- ΡΝ 11 καὶ post διὸ om. R 12-13 φησι -- φασι add. Holste (εχ Eust.) 
14 χλωρῶν om. N 16 τὴν ante τροφήν om. RQP 19 δὲ ante καὶ Ἀντιόχεια add. PN 
20 σαρδαναπάλου ΚΟΡΝ (cf. St. Byz. a 53): -πάλλου Meineke 21 τε καὶ καθαρός om. R 
ἁλικαρνασσεὺς R: -νασεὺς QPN ἐρατοσθένην 24 τάρσειαν R: Taposıav (sine acc.) Q, 
Taposiav PN 
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trocknen‘ bedeutet. Es geht nämlich die Sage, das Taurische Gebirge sei als 
erstes zum Vorschein gekommen, als die Wassermassen anfänglich zusam- 
menkamen und dorthin abflossen, wo heute Meer ist. Dionysios Thrax aber 
<erklärt> in seiner Schrift Über Rhodos (FGrHist 512 F 1), <der Name Tarsos 
komme> vom Sturz des Bellerophon; man nenne nämlich einen Teil des Fus- 
ses ταρσός (‚Sohle‘), und weil jener <danach> hinkte, hätten die Alten mit 
einem Mahnmal daran erinnert. Alexander Polyhistor (FGrHist 273 F 135) 
wiederum <meint, man habe die Stadt deswegen Tarsos genannt>, weil das 
Pferd Pegasos dort das Fussblatt (Tapoös) gebrochen habe und Bellerophon 
<darauf> in der Aleischen Ebene umhergeirrt sei. Ändere jedoch sagen, 
nach der Sintflut seien diese Gegenden Kilikiens als erste zum Vorschein ge- 
kommen und abgetrocknet, weshalb auch die Stadt den Namen Tersia <von 
τερσανθῆναι (‚trocken werden‘)> erhalten habe. Eratosthenes (fr. III B, 88, 
S. 336 Berger) hingegen sagt, die Stadt habe ihre Benennung <Tersia> von 
Zeus Tersios, wie er dort mit Beinamen heisse.°° Andere indes nennen sie 
Tersos, weil ihre Bewohner Feldfrüchte, die zuvor noch frisch waren, aber bei 
Überreife zu verderben drohten, als erste gesammelt, gedörrt (repoävaı) und 
als Winternahrung gelagert hätten. Aus dieser <Stadt> stammte Hermoge- 
nes, der Verfasser der Rhetorik.°’ Tharsos <mit 8 geschrieben> hiess einst 
<die Stadt> und Tharscer die Kiliker, wie Iosephos in der Altertumskunde 
(1,127) <angibt>. Auch Krania wurde sie genannt, abgeleitet von <dem Wort 
für> ‚Schädel‘ (κρανίον). Zudem hatte sie den Namen Hiera. Und man 
nannte sie auch Antiocheia, nach Antiochos (IV.) Epiphanes. Ferner handelt 
es sich <bei Tarsos einerseits> um eine Kolonie der Argiver, <andererseits> 
um eine Gründung des Sardanapalos. Diese Stadt durchströmt ein Fluss <na- 
mens> Kydnos; er ist frisch und klar. Der Bürger <heisst> Tarscer, <gebil- 
det> wie Halikarnasseer. Eratosthenes (fr. III B, 88, S. 336 Berger) nennt ihn 
aber auch Tarsener. Ein weiteres Tarsos gibt es in Bithynien.°® Das Ethnikon 
dazu <lautet> Tarsier und Tarsierin. Demosthenes weiss im zweiten Buch 
der Bithyniaka (FGrHist 699 F 2 = fr. 2 Powell) von einer Stadt Tarseia, mit 
dem Diphthong εἰ <geschrieben>. Das Ethnikon <lautet dann> Tarseier. 
Ebenfalls in Bithynien gibt es eine Örtlichkeit namens Tarsos. Dazu ein Dorf 


66 Zum angeblichen Kult des Zeus Tersios, der freilich nur durch das Referat bei Eustathios 
schriftlich bezeugt ist, s. A.B. Cook, Zeus: A study in ancient religion 1 (Cambridge 1914) 
593-604. 

67 Zu Person und Werk 5. DNP 5,444-446. 

68. Zu diesem wenig bekannten Ort s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen ὃ 1303-2 sowie 
A. Trachsel, in: ΒΝ] 699 F 2 ad loc. 
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φθόγγου τὴν πόλιν οἶδε. τὸ ἐθνικὸν Τάρσειος. ἔστι καὶ χωρίον Βιθυνίας 
Ταρσός λεγόμενον. καὶ Τάρσα κώμη ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ, ὡς Κουάδρατος ἐν 
y Παρθικῶν (FGrHist 97 F 11),,ἀπὸ δὲ Σαμοσάτων κατὰ ῥοῦν ἰόντι ὅσον 
σταδίους pv Τάρσα κώμη πολυάνθρωπος κεῖτο ἄνω τοῦ ποταμοῦ 
σταδίους τε“. τὸ ἐθνικὸν Ταρσηνός. 

40 Τάρταρος: Κράτης (fr. 7 Broggiato) τὸν ὑπὸ τοῖς πόλοις ἀέρα 
παχύν τε καὶ ψυχρόν τινα καὶ ἀφώτιστον, Ὅμηρος (© 479) δὲ τόπον εἶ- 
vaı συνέχοντα τοὺς περὶ Κρόνον καὶ ὑπὸ γῆν ὄντας. λέγεται δὲ ἀρσε- 
νικῶς καὶ θηλυκῶς καὶ οὐδετέρως. ὁ οἰκήτωρ Ταρτάριος, καὶ διὰ τῆς εἰ 
διφθόγγου παρ᾽ Εὐριπίδῃ Ev Εὐρυσθεῖ σατυρικῷ (fr. 380 Kannicht = fr. 
11 Jouan/Van Looy). Kai TO κωμικὸν Taprapitns. λέγεται καὶ πταρὰ TO 
ταράσσειν ταρταρίζειν τὸ ταράσσεσθαι. 

41 Ταρτησσός: πόλις ᾿Ιβηρίας, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ ἀπὸ τοῦ 
Apyupoü ὄρους ῥέοντος, ὅστις ποταμὸς καὶ κασσίτερον ἐν Ταρτησσῷ 
καταφέρει. τὸ ἐθνικὸν Ταρτήσσιος καὶ Ταρτησσία καὶ Ταρτησσίς. καὶ 
οὐδετέρως, Ταρτήσσιον ὄλβιον ἄστυ“ (adesp. SH 1177). 

42 Τάρφαρα: οὐδετέρως, πόλις τῆς Εὐδαίμονος Ἀραβίας. ὁ πολίτης 
Ταρφαρηνός, ws Ζόαρα Ζοαρηνός, Αὔαρα Αὐαρηνός, ὡς Οὐράνιος ἐν 
Ἀραβικῶν γ (FGrHist 675 F 18). 


εἶπεν, ὅτι ἐστὶν ἑτέρα ἐν Βιθνυνίᾳ: ἣ καὶ πιαρά τισι Τάρσεια λέγεται. τάχα δ᾽ ὁ ποιητὴς τὴν 
Ἀργείων ἀποικίαν αἰνίττεται de vico ad Euphratem sito cf. Tab. Peut. 11,2 Tarsa; Itin. Anton. 
Aug. p. 186,5 Wesseling Tharse 4011. 8,479-481 iv’ ᾿Ιάπετός τε Κρόνος Te | ἥμενοι οὔτ᾽ αὐγῇῷς 
Ὑπερίονος ᾿Ηελίοιο | τέρποντ᾽ οὔτ᾽ ἀνέμοισι, βαθὺς δέ τε Τάρταρος ἀμφίς femininum 
apud Pi. Ρ 1,15, sed neutrum apud Hes. Th. 119, cf. Sch. ad A312 de Ταρτάριος in usu adiec- 
tivo cf. Nonn. D. 6,172; 10,18, etc.; de Ταρτάρειος cf. Suid. T 135 kai Taptäpsıos βόθρος de 
etymologia cf. Sch. ADT ad © 13b ὁ δὲ Τάρταρος καὶ τετάρακται καὶ ψυχρὸς εἶναι δοκεῖ: καὶ 
γοῦν τὸ σφόδρα ῥιγοῦν ταρταρίζειν φασίν 41 Str. 3,2,11 (C 148,12) οὐ πολὺ δ’ ἄπωθεν 
τοῦ Κάστλωνός ἐστι καὶ τὸ ὄρος, ἐξ οὗ ῥεῖν φασι τὸν Βαῖτιν: ὃ καλοῦσιν Ἀργυροῦν διὰ τὰ 
ἀργυρεῖα τὰ ἐν αὐτῷ. ... ἐοίκασι δ᾽ οἱ παλαιοὶ καλεῖν τὸν Βαῖτιν Ταρτησσόν, .... δυεῖν δὲ 
οὐσῶν ἐκβολῶν τοῦ ποταμοῦ πόλιν ἐν τῷ μεταξὺ χώρῳ κατοικεῖσθαι πρότερόν φασιν, ἣν 
καλεῖσθαι Ταρτησσὸν ὁμωνύμως τῷ ποταμῷ, καὶ τὴν χώραν Ταρτησσίδα; similiter Paus. 
6,19,3, cf. etiam Eust. D. P. 337 (p. 276,41) de gentili cf. Hdt. 1,163,2; Str. 1,2,26 (C 33,5); de fe- 
minino cf. Ar. Ra. 475 Ταρτησσία μύραινα 42 St. Byz. a 55 'Adavar .... ὁ ταύτης πολίτης 
οὐ δύναται Ἀδανεύς εἶναι: οὐ γὰρ ὁ τύπος Ἀράβων, ἀλλὰ τῶν διὰ τοῦ a οὐδετέρων ὁ διὰ 
τοῦ nvos, Ζόαρα Ζοαρηνός, Μήδαβα Μηδαβηνός, Τάρφαρα Ταρφαρηνός, Αὔαρα 
Αὐαρηνός 


25 τάρσειος ΟΡΝ: τάρσιος ἢ 25-26 ἔστι καὶ χωρίον -- λεγόμενον secl. Μείπεκε 27 Σαμ- 
οσάτων Meineke: σαμοσατῶν ΡΝ, σαμοσσατῶν RQ κατὰ ῥοῦν ἰόντι PN: καὶ ταροῦ ἰόντι 
R, καταρροῦν ἰόντι Q 401 πόλοις Xylander: πολλοῖς ΚΟΡΝ 48 .τὸν ante Κρόνον add. Q 
6 παρὰ RPN: περὶ (per comp.) 7 ταράσσειν N: ταράσσω R, ταράσσεσθαι ΟΡ ταρ- 
ταρύζειν Q 411 τοῦ ante ποταμοῦ om. PN 1-2 ἀπὸ τοῦ ἀργυροῦ ΡΝ: ἀργυροῦ RQ 
2 κασσίτερον Pinedo (cf. Ps.-Scymn. 165): -Tnp- ROPN 46ABıovom.R 422 ταρφαρηνὸς 
Q: TappnvösRPN £vom.R 
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Tarsa am Euphrat,‘” wie (C. Asinius) Quadratus im dritten Buch der Parzhika 
(FGrHist 97 F 11) <sagt>: „Ging man von Samosata aus ungefähr hundert- 
fünfzig Stadien stromabwärts, kam das Dorf Tarsa, dichtbevölkert, fünfzehn 
Stadien weit landeinwärts vom Fluss“. Das Ethnikon <lautet> Tarsener. 

40. Tartaros, Krates (fr. 7 Broggiato) <bezeichnet so> die Luft unter- 
halb der <beiden> Pole, die sowohl dicht als auch ungewöhnlich kalt und 
völlig lichtlos ist.” Homer (Il. 8,479) indes <sagt, der Tartaros> seiein Raum, 
der alljene umschliesse, die um Kronos herum und unter der Erde seien. Man 
verwendet «Τάρταρος» im Maskulinum und im Femininum sowie 
«Τάρταρα im Neutrum <Plural>. Der Bewohner <heisst> Tartarier, und 
mit Diphthong εἰ <Taprapeıos geschrieben findet sich das Ktetikon> bei 
Euripides im Satyrspiel Zurysthens (fr. 380 Kannicht = fr. 11 Jouan/Van 
Looy). Und in der Komödiensprache <bildet man> Tartarit. Zudem bildet 
man vom Verb ταράσσειν (‚schütteln‘) ταρταρίζειν (‚vor Frost zittern‘), 
<was so viel bedeutet wie das Passiv> ταράσσεσθαι (‚geschüttelt werden‘). 

41. Tartessos, Stadt auf der Iberischen Halbinsel,”! <benannt> nach 
dem Fluss, der vom Silberberg herabfliesst; dieser Fluss führt auch Zinn nach 
Tartessos hinab. Das Ethnikon <lautet> Tartessier und Tartessierin sowie 
Tartessidin. Und im Neutrum <begegnet das Adjektiv in der Bezeichnung>: 
„reich gesegnete Tartessier Stadt“ (adesp. SH 1177). 

42. Tarphara, im Neutrum <Plural> verwendet, Stadt in Arabia Felix.’? 
Der Bürger <heisst> Tarpharener, wie <zu> Zoara Zoarener <und zu> 
Auara Auarener, wie Uranios im dritten Buch der Arabika (FGrHist 675 F 18) 
<sagt>. 


6. REIV A 2,2409 f.; A. Comfort/R. Erges, Anatolian Studies 51 (2001) 19-49, hier 42. 
70 5. dazu Broggiato, Cratete di Mallo 148-150. Zum Tartaros im Allgemeinen sowie zu Ety- 

mologie und Ableitungen 5. Roscher, Lexikon V 121-128. 

Der Eintrag geht wohl auf Str. 3,2,11 (C 148,12) zurück, wobei hier der bekanntere Fluss- 

name Βαῖτις unerwähnt bleibt. Zur Stadt 5. DNP 12/1,39f.; Tovar, Städte und Völker 

1,18-23 (Tartessier), 28f. (Tartessos). 

72 Die Umschrift des arabischen Toponyms (Zafär) für die Hauptstadt der Himyariten 
schwankt stark: Taphra (Amm. 23,6,47), Τάφαρον (Philostorg, Hist. eccl. 3,4), Ταφαρᾶ (Jo. 
Malal. Chron. 18,26 [p. 369,62]), ferner Σάπφαρ(οα) (Ptol. Geog. 6,7,41 und 8,22,16) und 
Sapphar (Plin. nat. 6,104). Zum Ort 5. Encyclopedie de !’Islam 11,411 f. (mit weiterführender 
Literatur). 
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43 Τάρφη: πόλις Λοκρῶν. "Ounpos (B 533) „Täppnv τε Θρόνιόν τε 
Βοαγρίου ἀμφὶ ῥέεθρα“. λέγουσι 8° αὐτὴν ἀπὸ τῆς περὶ Φαρύγας 
κρήνης. οἱ δὲ καὶ αὐτὴν καὶ τὸν τόπον διὰ τὴν τῆς ὕλης πυκνότητα: τὰ 
πυκνὰ γὰρ τάρφεα Ὅμηρος (E 555) Atysı „Badeins τάρφεσιν ὕλης“. τὸ 
ἐθνικὸν Ταρφαῖος, ὡς Τύμφη Τυμφοαῖος. 

44 Ταρχία: πόλις Σικελική. Φίλιστος ζ Σικελικῶν (FGrHist 556 Ε 27). 
τὸ ἐθνικὸν Ταρχιάτης, καὶ Ταρχιανός τῷ τύπῳ τῆς χώρας. 

45 Ταρχώνιον: πόλις Τυρρηνίας, Kto Τηλέφου παιδὸς Τάρχωνος. ὁ 
πολίτης Ταρχωνῖνος, ws Ἀσσώριον Ἀσσωρῖνος, ἢ Ταρχωνιεύς ὡς 
ἹἹππωνιεύς. 

46 Tata πόλις Αἰγύπτου. ὁ πολίτης Ταυίτης, ὡς Ωρος ἐν βὶ Περὶ 
ἐθνικῶν (Ε 2 Billerbeck). 

47 Ταύακα- πόλις Σικελίας. Φίλιστος ἡ (FGrHist 556 Ε 34). τὸ ἐθνικὸν 
Ταυακῖνος ὡς "Epukivos. 

48 Ταὔγετον: ὄρος τῆς Λακωνικῆς. Ὅμηρος (ζ 103),.ἢ κατὰ Τηὔΐγε- 
τον περιμήκετον ἢ ᾿Ερύμανθον“. λέγεται καὶ ἀρσενικῶς καὶ θηλυκῶς καὶ 
οὐδετέρως. ἀπὸ Tnüyerns τῆς μητρὸς Εὐρώτα. τὸ ἐθνικὸν Ταὐγέτιος. 


43 Str. 9,4,6 (C 426,26) ἡ δὲ Τάρφη (Casaubonus, σκάρφη codd.) κεῖται ἐφ᾽ ὕψους διέςχουσα!]ας. 
ca. 6 litt.> σταδίους εἴκοσι, χώραν δ᾽ εὔκαρπόν TE καὶ εὔδενδρον ἔχει (ἤδη γὰρ καὶ αὕτη ἀπὸ 
τοῦ δάσους ὠνόμασται) καλεῖται δὲ νῦν Φαρύγαι Eust. ad Β 533 (1426,22) Τάρφη δὲ διὰ 
τὴν τῆς ὕλης πυκνότητα: ταρφέα γὰρ τὰ πυκνὰ καὶ τάρφος τὸ δάσος. Ὅμηρος (Β 533) 
»βαθείης τάρφεσιν ὕλης“; de etymologia cf. etiam St. Byz. 659,22 (Φαρύγαι), ubi eaedem expli- 
cationes afferuntur 45 Lyc. 1248 Τάρχων τε καὶ Τυρσηνός cum Sch. Lyc. 1242b σὺν αὐτῷ δὲ 
δύο παῖδες Τηλέφου Τάρχων καὶ Τυρσηνὸς οἰκήσουσι τὴν Tuponviav. ἀτὸ δὲ τοῦ Tupon- 
νοῦ ἡ χώρα Τυρσηνία καλεῖται 46 Hierocl. 725,4 Ταύα; Ptol. Geog, 4,5,50 (4,5,21) Φθεμφουτὶ 
(τανανίτης add. cod. X) νομὸς καὶ μητρόπολις Ταούα 48 ὁ Ταὔγετος apud Ael. NA 3,27; 
femininum genus nusquam, sed neutrum genus passim de eponyma cf. Paus. 3,1,2 ἅτε δὲ οὐκ 
ὄντων αὐτῷ παίδων ἀρρένων βασιλεύειν καταλείπει (sc. ὁ Εὐρώτας) Λακεδαίμονα, μητρὸς 
μὲν Ταὐγέτης ὄντα, ἀφ᾽ ἧς καὶ τὸ ὄρος ὠνομάσθη 


43 2 περὶ Qper comp.)PN: παρὰ R Φαρύγας Holste: φάρυγας ΚΟΡΝ 4 τὸ ΕΟ: καὶ τὸ 
PN 5 Τύμφη Τυμφαῖος Holste: στύμφη στυμφαῖος ΚΟΡΝ 45 1 τάρχωνος (ex TAPPW-) 
R 2 ὦρος ἐν B περὶ ἐθνικῶν post Ταρχωνῖνος ὡς add. et exp. R („videntur e sequentibus 
repetita esse“ Meineke) ταρχωνιεὺς RPN: -χονιεὺς  ῷ ὡς ΟΡΝ: ἢΚ 3 .Ἱππωνιεύς Xylan- 
der (cf. St. Byz. ı 91): -ονιεύς ΚΟΡΝ 471 Ταύακα R: Τάνακα QPN 48 2 περιμύκετον R 
3 εὐρῶτα QPN: εὐρῶτα (ex -ὥτπτα) R TauyeriosR 
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43. Tarphe, Stadt der Lokter.”? Homer (ll. 2,533) <sagt>: „Und Tarphe 
und Thronion bei den Strömungen des Boagrios“. <Die einen> nennen sie 
nach der bei Pharygai <gelegenen> Quelle. Die anderen <erklären hinge- 
gen>, sowohl sie selbst als auch die Gegend <ringsum hiessen so> wegen der 
Dichte des <dortigen> Waldes; denn das Dichte bezeichnet Homer (Il. 
5,555) als τάρφος (‚Dickicht‘): „Im Dickicht des tiefen Waldes“. Das Ethni- 
kon <lautet> Tarphaier, wie <zu> Tymphe Tymphaier. 

44. Tarchia, Stadt auf Sizilien.’* Philistos <erwähnt sie> im siebten Buch 
der Sikelika (FGrHist 556 F 27). Das Ethnikon <lautet> Tarchiat sowie Tar- 
chianer nach Landesbrauch. 

45. Tarchonion, tyrrhenische Stadt, <benannt> nach Tarchon, einem 
Sohn des Telephos.’5 Der Bürger <heisst> Tarchoniner, wie <zu> Assorion 
Assotiner, oder Tarchonieer, wie <zu Hipponion> Hipponieer. 

46. Taua, Stadt in Ägypten.’° Der Bürger <heisst> Tauit, wie Oros im 
zweiten Buch <der Schrift> Über Erhnika (F 2 Billerbeck) <angibt>.77 

47. Tauaka, Stadt auf Sizilien. Philistos <erwähnt sie> im achten Buch 
(FGrHist 556 F 34). Das Ethnikon <lautet> Tauakiner, <gebildet> wie Ery- 
kiner.’® 

48. Taygeton, Gebirge in Lakonien.’”?” Homer (Od. 6,103) <sagt>: „Ent- 
weder dem weitläufigen Taygetos entlang oder dem Erymanthos“. Man ver- 
wendet <den Gebirgsnamen> sowohl im Maskulinum als auch im Femini- 
num und im Neutrum. <Benannt ist das Gebirge> nach Taygete, der Mutter 
des Eurotas. Das Ethnikon <lautet> Taygetier. 


73 Zum Orts. DNP 12/1,30; Visser, Homers Katalog der Schiffe 403. 

74 Nicht weiter bekannt; s. BTCGI 20,235. 

75 Die Stadt ist identisch mit Tapkuvia (τ 31). Der separate Eintrag ist lediglich der orthogra- 
phischen Variante des Eponym (und damit auch des Toponyms) zu verdanken, wie sie Ly- 
kophron 1248 (8. Similia) belegt. Zum Eponym Tarchon s. DNP 12/1,24f. (mit weiterfüh- 
render Literatur). 

76 Calderini/Daris 4,4,367 £.; ausführlich St. Timm, Das christlich-koptische Ägypten in arabi- 
scher Zeit. Bd. 6 (Wiesbaden 1992) 2892-2898. 

7 Zu Tabay/Tauvitns vgl. unten T 212 (Tlava/Tvavitns) sowie St. Byz. a 322 (AvduAda/ 
᾿ἈΑνθυλλίτης) und B 129 (Booipapay/Bocıpapitns); an allen drei Stellen wird diese Ethni- 
konbildung als typisch für Ägypten bezeichnet. Papyrologisch belegt ist hingegen die Form 
Tavafg)itns, vgl. P-Tebt. III 2,845,123; PLond. II 921,3. 

78 Die Analogie zu St. Byz. ε 135 "Epu&/’Epukivos lässt mit Grumach vermuten, dass das To- 
ponym ursprünglich Ταύαξ (und somit Ταύακα im Akkusativ) lautete; vgl. dazu oben o 31 
mit Anm. 34. Der Ort selbst ist nicht weiter bekannt; 5. Εἰ Pownall, in: ΒΝ] 556 F 34 ad loc. 

79. DNP 12/1,63f. Zur eponymen Taygete, ansonsten als Mutter des Lakedaimon bekannt (so 
auch Paus. 3,1,2. 20,2 und 9,35,1), s. Roscher, Lexikon V 154f. 
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49 Ταυλάντιοι: ᾿Ιλλυρικὸν ἔθνος. Εὐφορίων (fr. 161 Lightfoot = fr. 85 
Powell) δὲ μετὰ τοῦ v Ταυλαντίνους αὐτούς φησι. παρὰ τούτοις ἐκ 
μέλιτος οἶνον γίνεσθαί φησιν Ἀριστοτέλης ἐν Θαυμασίοις (832245 = 22 
Giannini). λέγεται καὶ οὐδετέρως Ταυλάντιον καὶ Ταυλαντίς θηλυκῶς. 

50 Ταυρασία: πόλις ᾿Ιταλίας. τὸ ἐθνικὸν Ταυρασῖνος ὡς Πλακεν- 
τῖνος, καὶ Ταυρασιανός. 

51 Ταυρική: νῆσος μεγάλη καὶ λίαν ἐπίσημος καὶ πολλὰ ἔχουσα 
ἔθνη καὶ περικλείουσα τῇ θέσει τὴν Μαιῶτιν λίμνην. ἧς οὐ πολὺ δι- 
εστῶσα ἡ Ἀλωπεκία ἐστὶ μικρά. τῇ δὲ Ταυρικῇ δύο παράκεινται νῆσοι, 
Φαναγόρα καὶ Ἑρμώνασσα. λέγεται δὲ Ὄσιριν ἐκεῖ ζεύξαντα βοῦς 
ἀρόσαι τὴν γῆν. διὰ οὖν τὸ ζεῦγος τοῦ ταύρου τὸ ἔθνος κληθῆναι. ὁ 
οἰκήτωρ Ταυρικός ὡς Ἀττικός. τινὲς Τάναϊν, οἱ δὲ AAwrtekiav, οἱ δὲ 
Μαιῶτιν αὐτήν φασι. 

52 Ταυρίσκοι: ἔθνος περὶ τὰ Ἄλπεια ὄρη. λέγονται καὶ Ταυρῖνοι, ὡς 
Πολύβιος y (3,60,8). ᾿Ερατοσθένης (fr. 1ΠΒ, 117, p. 360 Berger) Τερίσκους 
αὐτούς φησι διὰ τοῦ ε, οἵ καὶ Ταῦροι λέγονται. 


49 ΤΉ. 1,24,1 Ταυλάντιοι βάρβαροι, ᾿Ιλλυρικὸν ἔθνος; Str. 7,7,8 (C 326,14) τὰ ᾿Ἰλλυρικὰ ἔθνη ... 
Ταυλάντιοι St. Byz. 8 143,28 Εὐφορίων (fr. 161 Lightfoot = fr. 85 Powell) „KoTea Δυρραχίης 
τε καὶ ἔθνεα TauAavrivov“ Ps.-Arist. Mir. 832a5 (= 22 Giannini) ἐν Ἰλλυριοῖς φασι τοὺς Tau- 
Aavrious καλουμένους ἐκ τοῦ μέλιτος ποιεῖν οἶνον. ὅταν δὲ τὰ κηρία ἐκθλίψωσιν, ὕδωρ ἐπι- 
χέοντες ἕψουσιν ἐν λέβητι, ἕως ἂν ἐκλίττῃ τὸ ἥμισυ, ἔπειτα εἰς κεράμια ἐκχέαντες καὶ ἡμίσεα 
ποιήσαντες τιθέασιν εἰς σανίδας: ἐν ταύταις δέ φασι ζεῖν TTOAUV χρόνον καὶ γίνεσθαι οἰνῶδες 
καὶ ἄλλως ἡδὺ καὶ εὔτονον 50 App. Hann. 16 ἐς τὸ πεδίον ἐκ τῶν ὀρῶν κατέβαινε (sc. ὁ 
᾿Αννίβας) καὶ μικρὸν ἀναπαύσας προσέβαλλε Ταυρασίᾳ, πόλει Κελτικῇ 51 Eust. D. "ὶ 306 
(p. 271,30) οἱ δὲ Ταῦροι τὸ ἔθνος ἀπὸ τοῦ ταύρου τοῦ ζῴου, φασὶ, καλοῦνται, διὰ τὸ ἐκεῖ τὸν 
σσιριν ζεύξαντα βοῦν ἀρόσαι γῆν. περὶ τούτους νῆσος ἡ Ταυρικὴ ἡ καὶ Μαιωτικὴ, μεγάλη 
καὶ ἐπίσημος, ἧ παράκειται καὶ ἡ Φαναγόρεια καὶ ἡ Ἑρμώνασσα de Taurica paeninsula dis- 
serunt Hdt. 4,99 et Str. 7,4,5-6 (C 310,11-312,2) de etymologia cf. Ant. Lib. 27,3 52 Plb. 3,60,8 
τῶν Ταυρίνων, οἵ τυγχάνουσι πρὸς τῇ παρωρείᾳ (sc. τῶν Ἄλπεων) κατοικοῦντες 


50 1 Ταυρασία (sine acc. Q) ... ταυρασῖνος RreQpePaNa; Ταυρανία (sine acc. Q) ... ταυρα- 
vivos ReQzPreNpe 2 ταυρασιανὸς PPeNac: Taupavıavos RQP=NPe 51 2 τὴν μαιῶτιν 
λίμνην PN: τὴν λίμνην τὴν μαιῶτιν RQ οὐ Xylander: TOR, om. QPN 3 AAwrrekia Mei- 
neke (cf. Str. 11,2,3 [C 493,23]): ἀλωπεκεία PN, -κείας RQ 4 λέγεται δὲ QPN: λέγεται καὶ 
R 6 Τάναϊν Holste: ταὐύναϊν ROPN Ἀλωπεκίαν Meineke: ἀλωπέκειαν ROPN 521 περὶ 
Qfper comp.)PN: παρὰ R 3 Ταῦροι Salmasius: τρῶοι RQOPN λέγονται PN: ἐλέγοντο 


RQ 
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49. Taulantier, illyrische Völkerschaft.®° Euphorion (fr. 161 Lightfoot = 
fr. 85 Powell) bezeichnet sie mit einem <zweiten> v als Taulantiner. Bei die- 
sen werde aus Honig Wein hergestellt, sagt Aristoteles in den Mirabilia (8325 
= 22 Giannini). Man sagt auch im Neutrum Ταυλάντιον (Taulantisches) und 
Ταυλαντίς (Taulantidin, taulantische) im Femininum. 

50. Taurasia, Stadt in Italien.®! Das Ethnikon <lautet> Taurasiner, <ge- 
bildet> wie Plakentiner, und Taurasianer. 

51. Taurike, grosse, überaus berühmte Insel,% welche viele Völker be- 
herbergt und durch ihre Lage die Maiotis einschliesst. Alopekia, nicht weit 
davon entfernt, ist eine kleine <Insel>. Neben der Taurike liegen zwei <wei- 
tere> Inseln, Phanagora und Hermonassa. Man sagt, Osiris habe dort Och- 
sen angespannt und die Erde umgepflügt. Vom Stiergespann (TO ζεῦγος τοῦ 
ταύρου) komme also der Name des Volkes. Der Bewohner <heisst> Tauri- 
ker, <gebildet> wie Attiker. Einige nennen Taurike Tanais, andere hingegen 
Alopekia, andere wiederum Maiotis. 

52. Taurisker, Volk <mit Wohnsitz> bei den Alpen.®? Sie heissen auch 
Tauriner, wie Polybios im dritten Buch (9,60,8) <sagt>. Eratosthenes (fr. ΠῚ 
B, 117, S. 360 Berger) nennt sie mit ε Terisker, welche auch Tauter heissen. 


80. Zu diesem gut bekannten Volk 5. DNP 12/1,51. 

81. Die Stadt ist nicht eindeutig identifiziert, zumal die Überlieferung zwischen Taupaoia und 
Taupavia mit den entsprechenden Ableitungen schwankt. Folgt man der zweiten Variante 
(Taupavic), wird sie mit Augusta Taurinorum, heute Turin, gleichgesetzt; vgl. St. Byz. τ 52. 
Dazu beruft man sich auf App. Hann. 16 Ταυρασίᾳ, πόλει Κελτικῇ; dazu 5. D. Gaillard, Ap- 
pien, Histoire romaine. Tome III, livre VII: Le livre d’Annibal (Paris 1998) 52 Anm. 25. 
Wahrscheinlicher hingegen — lokalisiert doch Stephanos den Ort in Italien und nicht in Gal- 
lien bzw. dem Land der Kelten — handelt es sich um die samnitische Stadt, deren Bewohner 
Livius erwähnt, 40,38,3 ager publicns popnli Romani erat in Samnitibus, qui Taurasinorum fuerat, so 
BTCGI 20,320-324. Zu beiden Örtlichkeiten 5. auch DNP 12/1,52. 

82. Als ἡ Ταυρική (so z.B. Hdt. 4,99,5) bezeichnete man ἡ Ταυρικὴ Χερσόνησος (so z.B. Ptol. 
Geog, 3,6,1), die heutige Krim; zu dieser Halbinsel 5. DNP 2,1117 Nr. 2 (Chersonesos). Ta- 
nais, Alopekia und Maiotis als weitere Namen für die Halbinsel sind nur hier überliefert. 

835. Während Polybios dasselbe Keltenvolk ohne Unterschied Taurisker (2,15,8. 28,4. 30,5) und 
Tauriner (3,60,8) nennt, bezeichnet Strabon jene im östlichen Teil der Alpen als Taurisker 
(4,6,9. 10 [C 206,26 und 207,32], usw.) und jene im westlichen Teil als Tauriner (4,6,6. 12 
[C 204,7 und 209,6]). Die übrigen, hier angeführten Bezeichnungen Terisker und Taurer für 
dasselbe Volk sind hingegen nicht weiter belegt. Zum Volk s. DNP 12/1,54, ausführlich 
H. Graßl, Die Taurisker: Beiträge zur Geschichte und Lokalisierung eines antiken Ethno- 
nyms, Orbis terrarum 6 (2000) 127-138. 


10 
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53 Ταυρόεις: πόλις Κελτική, Μασσαλιητῶν ἄποικος. οἱ πολῖται 
Ταυροέντιοι. Ἀπτολλόςδωρος (FGrHist 244 F 312 = fr. 18 Marcotte) ***. 
Apreui>&wpos ἐν a Γεωγραφουμένων (fr. 3 Stiehle) φησίν, ὅτι Taupo- 
φόρος ἦν ἡ ναῦς ἡ διακομίσασα τοὺς τὴν πόλιν κτίσαντας, ol ἀπορ- 
ριφέντες ἀπὸ τοῦ στόλου τῶν Φωκαέων καὶ προσενεχθέντες αὐτόθι ἀπὸ 
τοῦ ἐπισήμου τῆς νεὼς τὴν πόλιν ὠνόμασαν. {τὸ ἐθνικὸν Ταυρῖνοι.} 

54 Ταυρομένιον: πόλις Σικελίας. ὁ πολίτης Ταυρομενίτης καὶ Ταυ- 
ρομένιος. 

55 Ταυροπόλιον: ἐν Σάμῳ Ἀρτέμιδος ἱερόν. Στράβων τιδ (14,1,19 [Ὁ 
639.10]). 

56 Ταυρόπολις: πόλις Καρίας. τὸ ἐθνικὸν Ταυροπολίτης. 

57 Ταῦρος: ὄρος διὰ μέσης Ἀσίας διῆκον, διότι ταύρους οἱ παλαιοὶ 
πάντα, ὅσα μεγάλα καὶ βίαια ἐπττωνόμαζον. ἢ προτομῇ ταύρου τὰ πρὸς 
τῇ θαλάσσῃ αὐτοῦ ἀπείκασε. τὸ ἐθνικὸν Ταυριανός πλεονασμῷ τοῦ 1, 
ὡς Ζυγιανός. 


53 Ps.-Scymn. 2155. εἶτεν μετὰ ταύτην Ταυρόεις καὶ πλησίον | πόλις Ολβία Str. 4,1,9 
(C 184,11) τάς τε τῶν Μασσαλιωτῶν ... πόλεις Ταυροέντιον καὶ ᾿Ολβίαν καὶ Ἀντίπολιν καὶ 
Νίκαιαν de gentili cf. infra τ 70 540. 5. 14,59,2 καὶ τὴν πόλιν διὰ τὸ μεῖναι τοὺς ἐπὶ τὸν 
Ταῦρον ἀθροισθέντας Ταυρομένιον ὠνόμασαν gentile Ταυρομενίτης apud [0. 58. 16,7,1, Str. 
6,2,6 (C 272,27), et in inscriptionibus, cf. Inscr. Delos 103,60, 104,117, etc., et in nummis, cf. 
LAGM 2,251; Ταυρομένιος apud D. 5. 16,68,9; App. Sic.5 55 Str. 14,1,19 (C 639,3) παράκειται 
δὲ τῇ Σάμῳ νῆσος ’IKkapia, .... ἔστι δὲ καὶ Ἀρτέμιδος ἱερόν, καλούμενον Ταυροπόλιον, ἐν τῇ 
νήσῳ 56 Const. Porph. Them. ΧΙΝ 34 διεκτρέχει δὲ τὴν καλουμένην Ἁγίαν καὶ παρέρχεται 
τὴν Ταυρόπολιν gentile apud St. Byz. 696,12 (= FGrHist 740 F 8a) 5781. 11,1,2 (C 490,5) ὁ 
γὰρ Ταῦρος μέσην πῶς διέζωκε ταύτην τὴν ἤπειρον (sc. Ἀσίαν) ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἐπὶ τὴν ἕω 
τεταμένος Eust. D. Ρ 847 (p. 366,4) οὗ Ταύρου τὰ πρὸς τὴν θάλασσαν, ὡς οἱ παλαιοί φασι, 
προτομῇ ταύρου εἰκάζονται, διὸ καὶ Ταῦρον τὸ ὄρος κληθῆναι λέγουσιν. οἱ δὲ καὶ διὰ τὸ 
μέγεθος Ταῦρόν φασιν αὐτὸν λέγεσθαι- ταῦροι γὰρ καὶ βόες παρὰ τοῖς παλαιοῖς τὰ μεγάλα 
καὶ βίαια; cf. etiam D. Ρὶ 641 Ταῦρον δέ ἑ κικλήσκουσιν, | οὕνεκα ταυροφανές τε καὶ ὀρθό- 
κραιρον ὁδεύει, | οὔρεσιν ἐκταδίοισι πολυσχιδὲς ἔνθα καὶ ἔνθα 


531 Τανρόεις πολῖται ΚΟ: -ITaı PN 2-3 Ἀπολλόςδωρος ***. Ἀρτεμίξ» δωρος Marcotte 
(mon. Niese): ἀπολλόδωρος ΚΟΡΝ, Ἀρτεμίδωρος Meineke (mon. Heyne), Ἀπτολλόςδωρος ἐν 
τῷ Περὶ γῆς β. Ἀρτεμί:» δωρος ἐν a Γεωγραφουμένων Niese (Hermes 44 [1909] 168) 4 ἀπορ- 
ριφέντες ΟΡΝ: ἀπορι- R, ἀπορρυέντες mavult Meineke in app. 6 τὸ ἐθνικὸν Ταυρῖνοι secl. 
Pinedo (iam Holste de gentili „hoc falsum, et contra analogiae rationem‘) 54 1 Ταυρομένιον 
Xylander: -ueveıovRQPN 551 Ταυροπώλιον ἢ 572 προτομῆ PN: προτομὴ Q, πρὸς τὸ 
μὴ 
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53. Tauroeis, Stadt im Keltenland,$* eine Kolonie der Massalieten. Die 
Bürger <heissen> Tauroentier. Apollodor (FGrHist 244 F 312 = fr. 18 Mar- 
cotte) <***>, Artemidor berichtet im ersten Buch der Geographumena (fr. 3 
Stiehle),®° dass das Schiff, welches die Gründer der Stadt hinüberbrachte, als 
Galionsfigur einen Stier (ταῦρος) hatte. Sie setzten sich von der Flotte der 
Phokaier ab, und nachdem sie ebendort gelandet waren, benannten sie ihre 
Stadt nach dem Wappentier des Schiffes. 

54. Tauromenion, Stadt auf Sizilien.#° Der Bürger <heisst> Tauromenit 
und Tauromenier. 

55. Tauropolion, auf Samos <gelegenes> Heiligtum der Artemis.” Stra- 
bon <erwähnt es> im vierzehnten Buch (14,1,19 [C 639,10]). 

56. Tauropolis, Stadt in Karien.°® Das Ethnikon <lautet> Tauropolit. 

57. Tauros, Gebirge, das mitten durch Asien verläuft.3° <Es heisst des- 
halb Tauros,> weil die Alten alles, was gross und gewalttätig ist, als ταῦροι 
(‚Bullen‘) zu bezeichnen pflegten.”’ Oder man hat den zum Meer auslaufen- 
den Gebirgsteil mit dem Kopf eines Stieres (ταῦρος) verglichen. Das Ethni- 
kon <lautet>, durch ı erweitert, Taurianer, <gebildet> wie Zygianer.?! 


84. Inventory 5. 160£.; zum archäologischen Befund 5. F. Brien-Poitevin, Tauroeis, in: Voyage en 

Massalie. 100 ans d’arch&ologie en Gaule du Sud (Marseille 1990) 202-205. 

Aufgrund des Titels ἐν a Γεωγραφουμένων hat Heyne (Apollodori Atheniensis Bibliothecae 

libri tres [Göttingen ?1803] I S. 432) das nachfolgende Referat zu Recht Artemidor zuge- 

schrieben. Der in den Hss RQPN einhellig überlieferte Hinweis auf Apollodor wird indes 
durch den einzigen weiteren Beleg des Toponyms Ταυρόεις in Ps.-Skymnos’ Periegese (s. Si- 

milia) gestützt. Zum Verhältnis von Apollodors Περὶ γῆς zur Periegese des Ps.-Skymnos 8. 

Marcotte, G&ographes grecs I 28-35. 

86 Heute Taormina; Inventory Nr. 48; BTCGI 20,42-112, insb. 43f. zu Toponym und Ethni- 
kon. 

87 Nicht auf Samos, sondern auf der neben Samos gelegenen Insel Ikaros (s. Similia); zu Hei- 
ligtum und Kult der Artemis Tauropolos s. F. Graf, Nordionische Kulte (Rom 1985) 
413-416. 

88. 'TIB 8,2,873. 

89 DNP 12/1,59 Nr. 2; ausführlich RE V A 1,39-50. 

% Die Tierbezeichnung hat demnach verstärkende Bedeutung wie deutsch z.B. ‚Bullenhitze‘ 

und ‚bullenstark‘. 

Wie bei Zuyıavös handelt es sich bei Taupıavös um einen astrologischen Begriff, also um je- 

nen Menschen, welcher im Tierkreiszeichen des Stiers geboren ist, vgl. z.B. Cat. Cod. Astr. 

V 4,175,26 Weinstock. 5. dazu F. Boll, Philologus 74 (1917) 187-194, hier 188 f., sowie oben 

π 56 mit Anm. 90 und σ 216 mit Anm. 262. 
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58 Ταύχειρα: πόλις Λιβύης, θηλυκῶς, Kal οὐδετέρως ὡς Στάγειρα. 
ἀπὸ Ταυχείρας τῆς Αὐτάνδρου θυγατρός. λέγεται δὲ νῦν Ἀρσινόη. ὁ 
πολίτης Ταυχείριος, καὶ Ταυχέριος καὶ Ταύχερος καὶ Ταυχερίτης. καὶ 
Apowoitns ἀπὸ τῆς Αἰγυπτίας. 

59 Τάφος: πόλις Κεφαλληνίας, νῦν δὲ Ταφιοῦσσα. .ἔστι καὶ νῆσος 
ἀπὸ λ σταδίων Ταφιάς καλουμένη“. καὶ ἑτέρα. οἱ πολῖται Τάφιοι. τῆς δὲ 
Ταφιούσσης Ταφιουσσαῖος ὡς Σκοτουσσαῖος Πιθηκουσσαῖος. 

60 Ταφόσιρις: πόλις Αἰγύπτου, ἐν ἧ λέγεται οΟσιρις τεθάφθαι. 

61 Τάφραι: καὶ Τάφρη ἑνικῶς, χώρα ταφρευθεῖσα περὶ τὴν Μαιῶτιν 
λίμνην ὑπὸ δούλων ταῖς δεστποίναις συμμιγέντων κατὰ τὸν πολυχρό- 
νιον πόλεμον τῶν Σκυθῶν, τῶν δεσποτῶν πολεμούντων τοῖς Θρᾳξὶν ἢ 
τοῖς ἐντὸς Ἴστρου, ὡς Καλλίστρατος ἐν y (FGrHist 433 F 4). ταύτην τὴν 
χώραν κατοικῆσαι Σατορχαίους. οἱ οἰκοῦντες Σατορχοῖοι. 


58 Str. 17,3,20 (C 836,35) μετὰ δὲ Βερενίκην πόλις ἐστὶ Ταύχειρα, ἣν καὶ Ἀρσινόην καλοῦσιν; 
cf. etiam St. Byz. a 454 Ἀρσινόη: .... B πόλις Παραιτονίου Λιβύης, ἡ πρότερον Ταύχειρα 
(TA) Ταύχειρα apud Hdt. 4,171; ἡ Ταύχειρα apud Str. 17,3,21 (( 837,24) gentile Ταυχείριος 
apud St. Byz. 692,10; cf. etiam Parth. fr. 50 Lightfoot (Ξ SH 662) 59 Str. 10,2,14 (C 455,35) οὐκ 
ὥὦκνησαν δέ τινες τὴν Κεφαλληνίαν τὴν αὐτὴν τῷ Δουλιχίῳ φάναι, οἱ δὲ τῇ Τάφῳ, καὶ 
Ταφίους τοὺς Κεφαλλῆνας, .... ταῦτα δ᾽ οὐχ Ὁμηρικά' οἱ μὲν γὰρ Κεφαλλῆνες ὑπὸ ᾿Οδυσσεῖ 
καὶ Λαέρτῃ, ἡ δὲ Τάφος ὑπὸ τῷ Μέντῃ (a 1805.), Μέντης Ἀγχιάλοιο δαΐφρονος εὔχομαι εἶναι 
| υἱός, ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσω“. καλεῖται δὲ νῦν Ταφιοῦς (Xae ut vid., ταφιοὺς 
cett.) ἡ Τάφος; similiter Str. 10,2,20 (C 459,8) Plin. nat. 36,150 7aphiusa 60 Plu. Moralia 3590 
Εὔδοξος (fr. 291 Lasserre) δὲ πολλῶν ταφῶν Ev Αἰγύπτῳ λεγομένων ἐν Βουσίριδι TO σῶμα 
κεῖσθαι: καὶ γὰρ πατρίδα ταύτην γεγονέναι τοῦ ᾿Οσίριδος: οὐκέτι μέντοι λόγου δεῖσθαι τὴν 
Ταφόσιριν' αὐτὸ γὰρ φράζειν τοὔνομα ταφὴν ᾿᾽Οσίριδος 61 Mela 2,4 quod inter Paludem et sinum 
est, Taphrae nominantur; cf. etiam Str. 7,3,19 (C 308,5) Hdt. 4,3,1 ἐκ τουτέων δὴ ὧν σφι τῶν 
δούλων καὶ τῶν γυναικῶν ἐπετράφη νεότης, οἵ ἐπείτε ἔμαθον τὴν σφετέρην γένεσιν, ἦντι- 
οὔντο αὐτοῖσι κατιοῦσι ἐκ τῶν Μήδων. καὶ πρῶτα μὲν τὴν χώρην ἀπετάμοντο τάφρον 
ὀρυξάμενοι εὐρέαν κατατείνουσαν ἐκ τῶν Ταυρικῶν ὀρέων ἐς τὴν Μαιῆτιν λίμνην, ἣ 
περίεστι μεγίστη μετὰ δὲ πειρωμένοισι ἐσβάλλειν τοῖσι Σκύθῃσι ἀντικατιεύμενοι ἐμάχον- 
το 


581 ὡς Στάγειρα Holste: ὡς τάγειρα QPN, ὡς τάγειρα ἰτετ. αὶ 2 Ταυχείρας Salmasius: Ta- 
γείρας ROPN Ἀρσινόη Xylander: ἀρσινὸν ΚΟ, ἀρσινὼν PN 4 ἀρσινοΐτης R: ἀρσινόντης 
QPN 591 Κεφαλληνίας Xylander: κεφαλη- ROPN Ταφιοῦσσα Meincke (cf. adn. 452 ad St. 
Byz. α 315): ταφίουσσα QPN, ταφίουσα R 2 ἑτέρα PN: ἑτέρα τάφιοι RQ οἱ πολῖται Q: 
οἱ πολίται ΡΝ, οἵη. ἢ 3 ταφιούσης ταφιουσαῖος αὶ σκοτουσσαῖος RN: σκοτουσαῖος Pre, 
κοτουσαῖος QP*= πιθηκουσαῖος R 60 θαφόσιρις (εχ -pöpıs) P ὄσιρις ΡΝ: ἴσιρις RQ 
τετάφθαι R 611 καὶ τάφρη ΡΝ: καὶ τάφροι RQ 3 τῶν δεσποτῶν οπι. κὶ 
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58. Taucheira, Stadt in Libyen,” im Femininum <verwendet>, zudem 
im Neutrum <Plural> wie Stageira. <Benannt ist sie> nach Taucheira, der 
Tochter des Autandtos. <Die Stadt> wird jetzt Arsino& genannt. Der Bürger 
<heisst> Taucheitier, auch Taucherier sowie Taucherer und Taucherit. <Man 
sagt> auch Arsinoit, in Ableitung von der ägyptischen <Namensbezeich- 
nung>. 

59. Taphos, Stadt in der Gegend von Kephallenia,” jetzt aber Taphiussa. 
„Und es gibt eine Insel, dreissig Stadien entfernt, Taphias genannt“.’* Auch 
ein weiteres <Taphos gibt es>. Die Bürger <heissen> Taphier. Von Taphi- 
ussa aber <lautet das Ethnikon> Taphiussaier, <gebildet> wie Skotussaier, 
Pithekussaier. 

60. Taphosiris, Stadt in Ägypten, in welcher Osiris begraben (τάφος, 
‚Grab‘) sein soll.” 

61. Taphrai, auch Taphre im Singular, Landschaft;” sie wurde während 
des langen Skythenkrieges von Sklaven im Verein mit den Herrinnen des 
Hauses an der Maiotis durch einen Graben geschützt (ταφρεύειν), während 
ihre Gebieter gegen die Thraker oder die <sonstigen Völker> diesseits des 
Istros Krieg führten, wie (Domitios) Kallistratos im dritten Buch (FGrHist 
433 F 4) <berichtet>.?” In dieser Landschaft sollen sich die Satorchaier nie- 
dergelassen haben. Die Bewohner <heissen also> Satorchaier. 


52 Inventory Nr. 1029; Cohen, Hell. settlements 2,387-389. 

°3 Eine Stadt namens Taphos auf der Insel Kephallenia ist nicht bekannt; hingegen kennt man 
eine Insel dieses Namens zwischen Leukas und der akarnanischen Küste mit einer als 
Ταφίων πόλις bzw. ἄστυ (E. HF 60 und 1080) bezeichneten Stadt. Zu dieser Insel, die als 
Hauptinsel den Ταφίων νῆσοι (Str. 10,2,20) ihren Namen gab, s. DNP 12/1,17, ferner In- 
ventory 8. 352. 

Der Wortlaut lässt mit Meineke vermuten, dass es sich hierbei um ein Zitat handelt, dessen 
Autor indes unbekannt bleibt. 

95 Auch wenn es in Ägypten mehrere Osirisgräber gab (s. Similia), dürfte es sich hierbei um den 
50 km westlich von Alexandreia gelegenen Ort handeln, vgl. Procop. Acd. 6,1,12 ἐνταῦθα 
πόλις ἐστὶν ἡμέρας ὁδῷ Ἀλεξανδρείας διέχουσα, Ταφόσιρις ὄνομα, ἵνα δὴ ταφῆναι τὸν 
τῶν Αἰγυπτίων θεὸν ἴσσιριν λέγουσιν. Zu diesem Ort, auch Ταπόσειρις (so Str. 17,1,14 
[C 799,15]) und Ταπόσιρις (so Ptol. Geog. 4,5,34 [4,5,15]) geschrieben, 5. DNP 12/1,18 
Nr. 1; Calderini/Daris, Dizionario 4,4,359£. Vgl. auch oben τ 25 (Tarröceıpıs) mit Anm. 42. 
Die Landenge von Perekop, deren antiker Name vom dort angelegten Befestigungsgraben 
(τάφρος, ion. τάφρη) abgeleitet ist; zu Landenge und gleichnamiger Ortschaft 5. RE IV 
A 2,2258f. Zum Volk der Satorchaier s. RE II A 1,60 (Satarchae). 

Zu diesem wenig bekannten Lokalhistoriker aus dem pontischen Herakleia s. U. Heinemann, 
Stadtgeschichte im Hellenismus: Die lokalhistoriographischen Vorgänger und Vorlagen 
Memnons von Herakleia (München 2010) 239-253. 
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62 Ταχεμψώ: νῆσος Αἰθιοπίας πρὸς τῇ Λιβύῃ. τὸ ἐθνικὸν Ta- 
χεμψίτης τῷ τύπῳ τῆς χώρας. 

63 Τεανόν: πόλις ᾿Ιταλίας, ὡς Ἀρτεμίδωρος ὃ Γεωγραφουμένων (fr. 
39 Stiehle). τὸ ἐθνικὸν Τεανός. 

64 Τέβερις: ποταμὸς ᾿Ιταλίας, ἔνθα ἡ Ρώμη καὶ ἡ τῶν Λατίνων ἐστὶ 
χώρα, ὡς Ἀπολλόδωρος (FGrHist 244 Ε 298 = fr. 17 Matcotte). 

65 Τεγέα: πόλις Ἀρκαδίας. „Koi Τεγέην εἶχον καὶ Μαντινέην &pa- 
τεινήν“ Ὅμηρος (Β 607). καὶ Παυσανίας ἡ (8,3,4),ϑ Μαντινεὺς καὶ Te- 
γεάτης καὶ Μαίναλος Τεγέαν κτίζουσι καὶ Μαντίνειαν“... Λέπιδος δ᾽ ἐν 
Ἱστορίας ἐπιτομῆς a (FGrHist 838 Ε 2) περὶ Λακεδαιμονίων οὕτω φησί 
οὑχρᾷ δ᾽ αὐτοῖς ἡ Πυθία ἐπ’ Ἀρκαδίᾳ ὧδε (31 Parke/Wormell = Q88 Fon- 
tenrose) 

Apkadinv μ᾽ αἰτεῖς; μέγα μ᾽ αἰτεῖς, οὔ τοι δώσω. 
πολλοὶ ἐν Ἀρκαδίῃ βαλανηφάγοι ἄνδρες ἔασιν, 
οἵ 0’ ἀποκωλύσουσιν. ἐγὼ δέ τοι οὔτι μεγαίρω. 
δώσω τοι Τεγέην ποσσίκροτον ὀρχήσασθαι. 


62 Hdt. 2,29,3 ἐς πεδίον λεῖον, ἐν τῷ νῆσον περιρρέει ὁ Νεῖλος: Ταχομψὼ οὔνομα αὐτῇ ἐστι. 
οἰκέουσι δὲ τὰ ἀπὸ ᾿Ελεφαντίνης ἄνω Αἰθίοττες ἤδη καὶ τῆς νήσου τὸ ἥμισυ, τὸ δὲ ἥμισυ 
Αἰγύπτιοι; Mela 1,51 Tachempso alteram insulam 64 0. Η. 2,1.1 ἡ Ρωμαίων πόλις ἵδρυται μὲν ἐν 
τοῖς ἑσπερίοις μέρεσι τῆς ᾿Ιταλίας περὶ ποταμὸν Τέβεριν St. Byz. θ 72 Θύμβρις: ποταμὸς 
“Ῥώμης, ὃς καὶ Τίβερις 65 Eust. ad Β 607 (1 467,10) ἔστι δέ, φασί, καὶ Κρητικὴ Τεγέα, ὑττὸ 
Ταλθυβίου κτισθεῖσα. μέμνηνται δὲ Τεγέας καὶ χρησμοί, ἐν οἷς καὶ οὗτος: Ἀρκαδίην μ᾽ αἰτεῖς. 
μέγα μ᾽ αἰτεῖς, οὔτοι δώσω. πολλοὶ ἐν Ἀρκαδίῃ βαλανηφάγοι ἄνδρες ἔασιν, οἵ σ᾽ 
ἀποκωλύσουσιν. ἐγὼ δέ τοι οὔτι μεγαίρω. δώσω τοι Τεγέην“ καὶ τὸ ἑξῆς Paus. 8,3,4 Μαν- 
τινεὺς δὲ καὶ Τεγεάτης καὶ Μαίναλος (Μέναλος v.l.), ὁ μὲν τῶν ἐν Ἀρκαδίᾳ πόλεων ὀνομα- 
στοτάτην τὸ ἀρχαῖον Μαίναλον, Τεγεάτης δὲ καὶ Μαντινεὺς Τεγέαν κτίζουσι καὶ Μαντίνει- 
αν gentile Τεγεάτης passim; de feminino Τεγεᾶτις cf. Paus. 8,47,2. 6; de poetria Anyte cf. Poll. 
5,48,5 ἡ Τεγεᾶτις Ἀνύτη, et Paus. 10,38,13 de urbe in Creta sita cf. Vell. 1,1,2 at rex regum Agamem- 


62 1 τὸ ante ἐθνικὸν οἴη. ῷ 641 ποταμὸς Κ: πόλις QPN 651 (Jeyca Pr: TeyeaRN, ῥέγεα 
Pe, Teyea (sine acc) Q Μαντινέην Westermann (cf. Hom. codd.): -vinv ΒΟΡΝ 2n Xylan- 
der: RQPN Τεγεάτης Holste: -ewrns ROPN 3 Μαίναλος Xylander: uev-RQPN Τεγέαν 
Meineke: τέγεαν QPN, τέγεον R λέσπιδος (o exp.) R δ᾽ post Atmıdosom. R 4 ἱστορίαις 
R ἐπιτομῆ Q 7 αἰτεῖς; R: αἰτεῖς, QPN u’ post μέγα om. PN οὔ τοι Xylander: οὔτοι 
RQOPN 8 πολλοὶ δ᾽ EVPN ἔασσιν κ 9oio’R:osQ,fsPp, fs N ἄπο κωλύσουσιν N 
οὔτι 9: οὔτοι RPN 10 ποσσίκροτον Xylander (cf. Hdt. 1,66,2): ποσσὶ κρότον R, ποσὶ 
κρότον ΟΡΝ 
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62. Tachempso, Insel in Äthiopien,’® an der Grenze zu Libyen <gele- 
gen>. Das Ethnikon <lautet> Tachempsit nach Landesbrauch.? 

63. Teanon, Stadt in Italien,!® wie Artemidor im vierten Buch der Geo- 
graphbumena (ft. 39 Stiehle) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Teaner. 

64. Teberis (Tiber), Fluss Italiens, !"! wo sich die Stadt Rom und das Land 
der Latiner befinden, wie Apollodor (FGrHist 244 F 298 = fr. 17 Marcotte) 
<angibt>. 

65. Tegea, Stadt in Arkadien.!” „Und <jene, welche> Tegea und das 
liebliche Mantinea innehatten“, <sagt> Homer (Il. 2,607). Und Pausanias 
<sagt> im achten Buch (8,3,4): „Mantineus und Tegeates und Mainalos grün- 
den Tegea und Mantineia“. Ferner spricht Lepidus im ersten Buch <seines 
Werkes> Abriss der Geschichte (FGrHist 838 F 2) folgendermassen über die La- 
kedaimonier:!® „Es weissagte ihnen die Pythia Folgendes über Arkadien (31 
Parke/Wormell = Q88 Fontentose): 

Arkadien forderst du von mir? Übermässiges forderst du von mit; nimmer 
werde ich es dir geben. 

Zahlreich sind in Arkadien die Eicheln verzehrenden Männer, 

welche dich abwehren werden. Ich aber will mich dir nicht versagen. 

Geben werde ich dir Tegea zum Tanze mit stampfenden Füssen. 


9 


© 


Es dürfte sich hierbei um eine ältere Schreibweise für Τάκομψος (oben τ 8) handeln, die Ste- 
phanos möglicherweise bei Hekataios oder Hellanikos vorfand; s. Fornara, Commentary on 
Jacoby FGrHist 6084-608, 27. Zu Toponym und Lage 5. [. Locher, Topographie und Ge- 
schichte der Region am ersten Nilkatarakt in griechisch-römischer Zeit (Stuttgart/Leipzig 
1999) 259-265. 

Die Bildung auf -itns ist mehrfach als typisch für Libyen und Äthiopien vermerkt, vgl. St. 
Byz. 135,1; 321,9; 477,4. Doch müsste hier, wie Meineke anmerkte, das Ethnikon in Analogie 
zu Toponymen auf -ὦ Ταχεμψοΐτης lauten (vgl. St. Byz. 184,1; 695,15; 701,3), sofern man 
nicht neben Ταχεμψώ die Form Τάχεμψος annehmen will, von welcher, parallel zu Boutw/ 
Βοῦτος,Βουτίτης (vgl. St. Byz. ß 157, wo BouTitns zu ergänzen ist [s. krit. App.] und K 246), 
Ταχεμψίτης abgeleitet wäre; vgl. dazu auch oben τ 8 ([ἀκομψος Τακομψίτης). 

Unsicher bleibt die Identifikation, gab es doch bekanntlich zwei Städte dieses Namens in Ita- 
lien: zu Teanum Apulum 5. BTCGI 18,92-103 (San Paolo di Civitate), zu Teanum Sidieinum 
s. BTCGI 20,339-362 (Teano Sidicino). Strabon verzeichnet beide, jedoch, wie auch sonst 
üblich, mit Akut auf der ersten Silbe (vgl. z.B. 6,3,11 [C 285,29] τὸ Ἄπουλον Τέανον; 5,3,9 
[C 237,18] τὸ γὰρ Τέανον τὸ καλούμενον Zıdıkivov). Als Ethnikon ist einzig Τιανῖται bei 
Polybios (3,91,5) belegt, und zwar für die Bewohner von Teanum Sidicinum. 

101 Zur Namensform 5. St. Byz. 86 72 Anm. 80. 

102 Inventory Nr. 297; DNP 12/1,78-80. 

103 Die beiden nachfolgenden Orakel stehen im Zusammenhang mit dem Versuch der Sparta- 
ner, ihr Gebiet nach Arkadien hin zu vergrössern, worüber Herodot im 1. Buch (65,1-68,6) 
ausführlich berichtet. Dort sind auch die Orakeltexte überliefert (Hdt. 1,66,2 und 67,4), die 
der sonst kaum bekannte Historiker Lepidus entsprechend wohl aus Herodot exzerpiert hat. 
Zu Lepidus und seinem Werk s. G.S. Bucher, in: ΒΝ] 838 F 2 ad loc. sowie sein ‚Biographical 
Essay“. 
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ἐχρῶντο δὲ καὶ πάλιν, καὶ ἀφικνεῖται αὐτοῖς τάδε (33 Parke/Wormell = 
QIO Fontentrose) 

ἔστι τις Ἀρκαδίης Teyen λευρῷ Evi χώρῳ, 

ἔνθ’ ἄνεμοι πνείουσι δύο κρατερῆς ὑπ᾽ ἀνάγκης, 

καὶ τύπος ÄVTITUTTOS καὶ ττῆμ᾽ ἐπὶ ττήματι κεῖται. 

ἔνθ᾽ Ayanenvoviönv κατέχει φυσίζοος ala. 

τὸν σὺ κομισσάμενος Τεγέης ἐπιτάρροθος ἔσσῃ“. 
ἔστι καὶ Τεγέα ἐν Κρήτῃ ὑπὸ Ταλθυβίου κτισθεῖσα. ὁ πολίτης Τεγεάτης 
ὡς ᾿Ελεάτης, καὶ θηλυκὸν Τεγεᾶτις. ἦν δὲ καὶ μελοποιὸς Ἀνύτη Τεγεᾶτις. 
λέγεται καὶ Τεγεάς ὡς ᾿Ιλιάς. ὀξύνεται, ὧς Σοφοκλῆς (fr. 1100 Radt). 

66 Τέγεστρα: οὐδετέρως, πόλις ᾿Ιλλυρίας πρὸς τῇ Ἀκυληίᾳ. Ἀρτε- 
μίδωρος 8’ ἐν ᾿Επιτομῆ τῶν ıa (Epit. fr. 8 Stiehle) Τέργεστρον αὐτὴν καὶ 
κώμην oldev ἀπὸ Τεργέστρου κώμης καὶ τοῦ μυχοῦ ἐπὶ τὸν Adpiav 
στάδιοι (εκθ΄. ὁ πολίτης TeyeoTpoios. 

67 Τεγησσός: πόλις Κύπρου. Διονύσιος ἐν Βασσαρικῶν y (fr. 14 Li- 
vrea = p. 61 Heitsch). τὸ ἐθνικὸν Τεγήσσιος καὶ Τεγησσεύς. 


non, tempestate in Cretam insulam reiectus, tres ibi urbes statnit, duas a patriae nomine, unam a nicloriae memoria, 
Mycenas Tegeam Pergamum 66 D. P. 381-82 πόντον ἐς ἀγχίπορον AkuAniov ἔνθα νένασται | 
ἄστυ Τεγεστραίων cum Eust. ad loc. (p. 288,20) ὅτι τὸ Τεγεστραῖον ᾿Ιλλυρικὸν ἄστυ, 
τουτέστι τὸ Τέγεστρον, παρὰ τοῖς μυχάτοις πέρασι τῆς Ἀδριάδος ἅλμης ἐστί. τοῦτο καὶ 
Τέργεστρον λέγεται ἀτὸ Τεργέστρου τινὸς, ὡς ἐν τῇ Καταγραφῇ δηλοῦται τῶν ἐθνικῶν 
Τέργεστρον (Τέργεστον v.l.) etiam apud Ptol. Geog. 3,1,27 (3,1,23), sed Τεργέστε apud Str. 5,1,9 
( 215,31) 67 Hsch. T 308 Teynooös: ἀκρωτήριον Κύπρου 


13 ἀρκαδίης QPN: ἀρκαδίη ywpR ἐνὶ χώρω ΟΡΝ: ἐν ixwpwR 14 πνείουσι QPN: πνείσι 
R κρατερῶς (percomp.)N 16 φυσίζωος αὶ 17 κομισσάμενος τεγέης R: κομισάμενος τεγ- 
ἔαις ΟΡΝ ἔσση ΚΕ: ἔση ΟΡΝ 18ὃ ταλθυβίου ΚΟ: ταλβυθίου PN 19 τεγεᾶτις bis ΚΟ: -άτις 
bis PN καὶ ante μελοποιὸς om. N Ἀνύτη Holste: αὐγὴ ΚΌΡΝ 66 1 Τέγεστρα RPN: 
Τεγεστρα (sine acc.) Q ὀξύνεται ὡς σοφοκλῆς post ’IAAupias add. (ex τ 65) etexp. R 


15 
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Das Orakel befragten sie aber nochmals, und man gab ihnen folgende Ant- 
wort (33 Parke/Wormell = 090 Fontentose): 

Dort, wo Tegea liegt in Arkadiens glattem Gelände, 

wehen zwei Winde unter mächtigem Zwang, 

und Schlag folgt auf Schlag und Leid auf Leid. 

Dort birgt die Getreide spendende Erde den Sohn Agamemnons. 

Sobald du ihn heimholst, wirst du Herr über Tegea sein“. 
Es gibt ferner ein Tegea auf Kreta, von Talthybios gegründet.!%* Der Bürger 
<heisst> Tegeat, <gebildet> wie Eleat, und das Femininum <lautet> Tegea- 
tidin. Auch die Lyrikerin Anyte war aus Tegea (Teyeäris). Man sagt <im Fe- 
mininum> auch Tegeadin, <gebildet> wie Iliadin. Der Akut liegt auf der letz- 
ten Silbe, wie Sophokles (fr. 1100 Radt) <belegt>. 

66. Tegestra, im Neutrum <Plural> verwendet, Stadt in Ilyrien,! bei 
Aquileia <gelegen>. Artemidor hingegen kennt sie in der Epitome der elf 
Bücher <Geographumena> (Epit. fr. 8 Stiehle) <unter dem Namen> Terge- 
stron und zwar als Dorf: „Vom Dorf Tergestron und vom innersten Winkel 
<des Golfes> bis zum Fluss Adria sind es fünftausendundneunundzwanzig 
Stadien“.!0 Der Bürger <heisst> Tegestraier. 

67. Tegessos, Stadt auf Zypern.!” Dionysios <erwähnt sie> im dritten 
Buch der Bassarika (fr. 14 Livrea = S. 61 Heitsch). Das Ethnikon <lautet> Te- 
gessier und Tegesseer. 


104 Zur unsicheren Lage dieses kaum bekannten Ortes 5. Gondicas, Recherches sur la Crete oc- 

cidentale 156. 

DNP 12/1,156, heute Trieste. 

106 Dieses Artemidorzitat ist von Cluverius (Italia antiqua [1624] S. 197) in Zweifel gezogen, 
seine Richtigkeit aber von Holste verteidigt worden; der Ausdruck ἐπὶ τὸν Ἀδρίαν gehe 
nicht auf das Adriatische Meet, sondern — wie der Artikel τόν anzeigt — auf den Fluss, an des- 
sen Ufern die gleichnamige Stadt liegt (so St. Byz. α 65). Im Licht von Str. 5,1,8 (C 214,14), 
der Atria unter den Orten im sumpfigen Küstenland nördlich von Ravenna aufzählt, zudem 
erwähnt, sie habe dem Adriatischen Meer den Namen gegeben, und dabei auch nicht ver- 
gisst, im gleichen Zusammenhang die Römergründung Aquileia im innersten Winkel der 
Adria zu erwähnen, drängt sich hier der Verdacht auf Kürzung des ursprünglichen Referats 
aus Artemidor auf. 

107 Zu diesem wenig bekannten Ort 5. Chuvin, Mythologie et geographie dionysiaques 91. 
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68 Τέγυρα: πόλις Βοιωτίας, ἐν ἧ Ἀπόλλωνά φασι γεννηθῆναι. 
Σῆμος δ’ ὁ Δήλιος (FGrHist 396 F 20)͵,,.τὴν Ἀπόλλωνος γένεσιν οἱ μὲν ἐν 
Λυκίᾳ, οἱ δ᾽ ἐν Δήλῳ, οἱ δ’ ἐν Ζωστῆρι τῆς Ἀττικῆς, οἱ δὲ ἐν Τεγύρᾳ τῆς 
Βοιωτίας φασίν“. ὅθεν καὶ Τεγυρήιος Ἀπόλλων. Καλλισθένης ἐν γ τῶν 
Ἑλληνικῶν (FGrHist 124 F 11) εἶναι μαντεῖά φησι. „To μὲν ᾿Ισμήνιον ἐν 
Θήβαις, τὸ δὲ Τροφώνιον Ev Λεβαδείᾳ, τὸ δὲ Ev Ἀβαῖς λεγόμενον ἐν 
Φωκεῦσι, τὸ δὲ κυριώτερον ἐν Δελφοῖς, ὃ καὶ μάλιστά φασι μεμαρ- 
τυρηκέναι τὴν Ev Teyüpa“. τὸ ἐθνικὸν Τεγυρεύς. καὶ Τεγύρειος, καὶ ἰω- 
νικῶς Τεγυρήιος. 

69 Τείρια: πόλις Λευκοσύρων. Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ (FGrHist 1 Ε 201). τὸ 
ἐθνικὸν Τειριεύς ὡς Στειριεύς. 

70 Τειχιόεις: φρούριον πλησίον τῆς Τραχῖνος. τὸ ἐθνικὸν Τει- 
χιοέντιος, ὡς Ταυρόεις Ταυροέντιος. 

71 Τειχιόεσσα᾽ πόλις Μιλησίας. τὸ ἐθνικὸν Τειχιοεύς καὶ θηλυκὸν 
Τειχιόεσσα. 

72 Τεῖχος: φρούριον Ἀχαΐας. ὁ οἰκήτωρ Τειχίτης, ὡς τοῦ Γορδίου 
τείχους Γορδιοτειχίτης. 

73 Τέκμων: πόλις Θεσπρωτῶν. ὁ πολίτης Τεκμώνιος. 


68 Lyc. 646 Σκῶλόν τε καὶ Τέγυραν ᾿Ογχηστοῦ θ᾽ ἕδος cum Sch. ad loc. Σκῶλόν τε καὶ Τέγυ- 
ραν: πόλεις Βοιωτίας Plu. Pel. 16,5 vews ἐστιν Ἀπόλλωνος Τεγυραίου καὶ μαντεῖον 
69 Eust. ad Β 829 (1558,18) Τειρία μέντοι διὰ διφθόγγου καὶ ı Λευκοσύρων πόλις ἐστὶ κατὰ 
τὸν ἀναγραφέα τῶν ᾿Εθνικῶν, ἧς ὁ πολίτης Τειριεύς, ὧς ὁ τοῦ Στειρίου Στειριεύς 70 Str. 
9,4,13 (C 428,14) πρὸς δὲ ταῖς Θερμοπύλαις ἐστὶ φρούρια ἐκτὸς τῶν Στενῶν, Νίκαια μὲν ἐπὶ 
θαλάττῃ Λοκρῶν, Τειχιοῦς δὲ καὶ Ἡράκλεια ὑπὲρ αὐτῆς (ἡ Τραχὶν καλουμένη πρότερον) 
71 Th. 8,26,3 ἐς Τειχιοῦσσαν τῆς Μιλησίας; Ath. 7,320a Ἀρχέστρατος 8’ ἐν τῇ Γαστρονομίᾳ 
(SH 172): „... Τειχιοέσσῃ Μιλήτου κώμῃ ...“ 72 Plb. 4,83,1 πρὸς τὸ φρούριον, ὃ καλεῖται 
μὲν Τεῖχος, πρόκειται δὲ τῆς Δυμαίων χώρας; cf. etiam Plb. 4,59,4 73 Liv. 45,26,4 in Molossi- 
dem ..., cuius omnibus oppidis praeter Passaronem et Tecmonem (Sigonius, tegmonem cod. V) e/ Phylacen et 
Horreum receptis 


68 1 Teyupa RQPN: Τεγύρα Meineke 5 ἰσμίνιον ἢ 6 λεβαδεία ΚΟ: -Sia PN δὲ ante ἐν 
Aßalsom. RQ 7 τὸ δὲ κυριώτερον RQPN: TO δὲ κυριώτατον dub. Meineke in app., τῶν δὲ 
κυριώτερον dub. Schneider (1849) 555 8 ἐθνικὸν Berkel: κτητικὸν RQPN καὶ Τεγύρειος 
Berkel: καὶ τεγύριος ΚΟΡΝ, καὶ <KtnTıkov> Τεγύρειος dub. Meineke in app. 69 2 ws Ald.: 
καὶ ΚΟΡΝ 701 Τραχῖνος Xylander: Tpaxivns ROPN 1-2 Τειχιοέντιος -- Ταυροέντιος om. 
N 1 τειχιοέντιος ΟΡ: τειχειο- R 2 ταυροέντιος ΟΡ: -έντειος R 71 1 Τειχιόεσσα — TO 
ἐθνικὸν om. N, ubi hoc tmema cum praecedenti coniunctum est 2 τειχιόεσσα ΟΡΝ: τειόεσσα 
R 73 TeKtwviosR 
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68. Tegyra, Stadt in Boiotien,!® in welcher Apollon auf die Welt gekom- 
men sein soll. Semos der Delier (FGrHist 396 F 20) aber <sagt>: „Die einen 
überliefern, Apollon sei in Lykien geboren, andere auf Delos, wieder andere 
auf der attischen <Landzunge> Zoster und nochmals andere in Tegyra in 
Boiotien“.!% Daher <kommt auch der Beiname> Apollon Tegyraios. Kallis- 
thenes sagt im dritten Buch der ellenika (FGrHist 124 F 11), als Orakelstät- 
ten <Apollons> gebe es: „das Ismenion in Theben, dann das Trophonion in 
Lebadeia, ferner das bereits erwähnte Orakel von Abai im Phokerland,!!0 
dann das bedeutendere in Delphi, welches, wie es heisst, am entschiedensten 
für Tegyra als Geburtsort eingetreten sei“.!!! Das Ethnikon <lautet> Te- 
γυρεύς (Tegyreer); auch Τεγύρειος (Tegyreier) <kommt νοῦ» und auf io- 
nisch Τεγυρήιος (Tegyr£ier). 

69. Teiria, Stadt der Leukosyter.!!? Hekataios <erwähnt sie> in der Asia 
(FGrHist 1 F 201). Das Ethnikon <lautet> Teirieer, <gebildet> wie Steirieer. 

70. Teichioeis, Festung in der Nähe der <Stadt> Trachis.!!3 Das Ethni- 
kon <lautet> Teichioentier, <gebildet> wie <zu> Tauroeis Tauroentier. 

71. Teichioessa, Stadt im Gebiet von Milet.'!* Das Ethnikon <lautet> 
Teichioeer und das Femininum Teichioessin.!!5 

72. Teichos, Festung in Achaia.!!° Der Bewohner <heisst> Teichit, wie 
von Gordiu Teichos Gordioteichit. 

73. Tekmon, Stadt <im Gebiet> der Thesproten.!!7 Der Bürger <heisst> 
Tekmonier. 


108 Inventory 5. 436; ausführlich J.M. Fossey, Topography and population of ancient Boiotia 


(Chicago 1988) 367-372. Zum Apollonkult und -orakel s. Schachter, Cults of Boiotia 1,75. 

19 Zu diesem Fragment 5. E. Lanzillotta, Semo di Delo, in: E. Lanzillotta/D. Schilardi (Hg), Le 
cicladi ed il mondo egeo (Roma 1996) 287-326, hier 323 f. 

110 St. Byz. a1. 

111 Zu diesen Orakelstätten 5. W. Friese, Den Göttern so nah: Architektur und Topographie grie- 
chischer Orakelheiligtümer (Stuttgart 2010) 363-365 (Delphi), 370 (Theben), 371 (Abai), 
375f. (Lebadeia), 383f. (Tegyra). 

112 Nicht weiter belegt, s. L. Summerer, Amisos -- eine griechische Polis im Land der Leukosyrer, 
in: D. Kacharava/M. Faudot/E. Geny (Hg.), Pont-Euxin et Polis: Polis hellenis et Polis barbaron. 
Actes du X° Symposium de Vani (Besancon 2005) 129-165, hier 130. 

113 Zu dieser Festung oberhalb der Thermopylen s. W.K. Pritchett, Essays in Greek history 

(Amsterdam 1994) 280-286. 

Inventory S. 1062; ausführlich H. Lohmann, Wo lag das antike Teichioussa? Ein Beitrag zur 

historischen Topographie des südlichen Ionien, Orbis terrarum 7 (2001) 143-174. 

Für diese Ethnika finden sich weder weitere literarische Belege noch Parallelen, bilden doch 

Toponyme mit der Endung -όεσσα,-οὔσσα die Ethnika meist auf -οεσσαῖος͵.-ουσσαῖος 

(vgl. St. Byz. α 315, α 431, y 71, usw.) oder -0&00105/-oV0010s (vgl. St. Byz. y 71,33, p 46, 

usw.). Inschriftlich belegt ist die Form Τειχιεσσεῖς (vgl. McCabe, Didyma 417). 

Zu dieser Festung im Gebiet von Dyme s. Freitag, Golf von Korinth 305 f. 

117 Inventory Nr. 109. 


114 


11 


σι 


116 


612 


10 


284 T 


74 Τεκτόσαξ- ὡς Ἄτραξ Ἄσφαξ, βαρυτόνως. Τεκτόσαγες, ἔθνος Γα- 
λατικόν. εὕρηται καὶ Τεκτοσάγης εὐθεῖα καὶ Τεκτοσάγαι: ὡς γὰρ 
Καπτάδοκος Καπταδόκης, οὕτω Τεκτόσαγος Τεκτοσάγης. 

75 Τελαμών: πόλις Τυρρηνίας. τὸ ἐθνικὸν Τελαμώνιος ὡς Καλυδώ- 
νιος. 

76 Τελάνη᾽ πόλις ἀρχαιοτάτη Συρίας, ἣν ᾧκει Νῖνος πρὸ τῆς Νίνου 
κτίσεως. τὸ ἐθνικὸν Τελαναῖος καὶ ἐπιχωρίως Τελανηνός. 

77 Τελέθριον: ὄρος τῆς ἐν Εὐβοίᾳ Οἰχαλίας. Στράβων ı (10,1,3 
[C 445,22] et 10,1,4 [C 445,34]). οἱ οἰκήτορες Τελεθριεῖς ὡς Σουνιεῖς. 

78 TeAnepa πόλις Καρίας. τὸ ἐθνικὸν Τελμερεύς. Τερμίλην δ᾽ ἑξῆς 
παραθήσομαι, ἑτέραν ἔχουσαν γραφήν, τὴν αὐτὴν οὖσαν ὡς οἶμαι. 


74 Τεκτόσαγες apud Str. 12,5,1.2 (C 566,33 et 567,18); Τεκτοσάγαι apud Ptol. Geog. 5,4,8 (5,4,6); 
App. Syr. 164 de accentu cf. Hdn. 1,66,6 de gentilibus cf. St. Byz. κ 68 (Καππάδοξ, Κατ- 
παδόκης) 75D.S.4,56,6 (= Timae. FGrHist 566 F 85) παραπλησίως δὲ τοῖς εἰρημένοις κατὰ 
μὲν τὴν Τυρρηνίαν ἀπὸ σταδίων ὀκτακοσίων τῆς Ρώμης ὀνομάσαι λιμένα Τελαμῶνα Te- 
λαμὼν τῆς Τυρρηνίας apud ΡΙΡ. 2,27,2 et Plu. Mar. 41,3 77 Str. 10,1,3 (C 445,21) τὴν Ἑλ- 
λοπίαν (Ελλοπίαν ν.}.) ..., χωρίον ἐν τῇ ᾿᾽Ωρίᾳ καλουμένῃ τῆς Ἱστιαιώτιδος πρὸς τῷ Τε- 
λεθρίῳ ὄρει; Str. 10,1,4 (C 445,34) ὑπτὸ τῷ Τελεθρίῳ ὄρει 


741 Τεκτόσαξ ... τεκτόσαγες ΚΟΝ: -τίσαξ ... -τίσαγες Ρ βαρυτόνως οἴῃ. ΡΝ 2 καὶ post 
εὕρηται οἵη. ΡΝ 25.καππάδοκος ... τεκτόσαγος ΚΟ: καπτάδοξ ... τεκτόσαξ ΡΝ 761 νῖνος 
ΚΟΡΝ (cf. St. Byz. ν 63 cum adn. 103): Νίνος Meineke 78 1 τερμίλην ΚΟΡΝ: Τερμέραν Hol- 
ste, Τρεμίλην dub. Meineke inapp. 2 ἔχουσαν Xylander: ἔχουσι ΚΟΡΝ 
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74. Tektosage, <Ethnikon im Singular, gebildet> wie Atrake (Ατραξ) 
und Asphake (Ἄσφαξ), auf der vorletzten Silbe betont. Die Tektosagen sind 
ein Volk in Galatien.!!3 Belegt ist auch <die Form> Τεκτοσάγης im Nomi- 
nativ <Singular> und Τεκτοσάγαι <Plural>; denn, wie <vom Genitiv> 
Kantmädoros <der Nominativ> Κατπταδόκης <abgeleitet ist>, so <vom 
Genitiv> Τεκτόσαγος <der Nominativ> Τεκτοσάγης. 

75. Telamon, tytrhenische Stadt.!!? Das Ethnikon <lautet> Telamonier, 
<gebildet> wie Kalydonier. 

76. Telane, sehr alte Stadt in Syrien, 20 die Ninos vor der Gründung von 
Ninos (Ninive) bewohnte. Das Ethnikon <lautet> Telanaier und nach Lan- 
desbrauch Telanener. 

77. Telethrion, Gebirge bei Oichalia auf Euboia.!?! Strabon <erwähnt 
es> im zehnten Buch (10,1,3 [Ὁ 445,22] und 10,1,4 [C 445,34]). Die Bewoh- 
ner <heissen> Telethrieer, <gebildet> wie Sunicer. 

78. Telmera, Stadt in Karien. Das Ethnikon <lautet> Telmereer. Ter- 
mile werde ich aber der Reihe nach <weiter unten (T 98)> anführen, wobei 
<der Name> anders geschrieben wird, auch wenn es sich um dieselbe 
<Stadt> handelt, wie ich glaube.!?? 


118 Zu diesem gut bekannten keltischen Stamm s. DNP 12/1,76f. (mit weiterführender Litera- 
tur). 

119 DNP 12/1,86 Nt. 2; BTCGI 20,16-36. 

120 Das Toponym ist nicht weiter belegt; 5. RE V A 1,194,15-19. 

121. Die hiesige Lokalisierung widerspricht den Angaben Strabons, verzeichnet dieser doch das 
Gebirge in der Gegend von Hellopia im Norden Euboias. Entsprechend vermutete Meineke, 
Οἰχαλίας sei hier eine Verschreibung von geographisch korrektem ’EAAoTrias (Str. codd. 
v.l.). Zu dem in der Antike für seine Heilkräuter berühmten Gebirge 5. DNP 12/1,98 f. 

122 Weder Τέλμερα noch Τερμίλη ist weiter belegt; einzig bei Plinius (nat. 5,107) findet sich 78 
mira als varia lectio für Termera. Identität mit Τέρμερα hat bereits Holste vermutet; zu diesem 
Orts. unten τ 98 mit Anm. 157. Zu Τερμίλη, einem wie Termera auf der Halbinsel von Ha- 
likarnassos gelegenen Ort, 5. jedoch Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen ὃ 13204. 
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79 Τελμισσός: πόλις Καρίας, ws δὲ Φίλων (FGrHist 790 F 48) καὶ 
Στράβων (14,3,4 [C 665,20]), Λυκίας. ἔστι γὰρ ἀμφοτέρων ὅριον μετὰ 
Δαίδαλα. ὁ πολίτης Τελμισσεύς. καὶ δρᾶμα Ἀριστοφάνους Τελμισσεῖς. 
λέγεται καὶ τετρασυλλάβως Τελεμισσεῖς, ὡς αὐτὸς ἐν αὐτῷ (fr. 548 Kas- 
sel/ Austin [PCG III,2 282]).,.ὡὼς ἄν τις ἂν οὖν ἢ τί ποιήσας, ὦ Te- 
λεμησσῆς;“ καὶ πάλιν ([014.)..φέρε δὴ τοίνυν, ταῦθ᾽ ὅταν ἔλθῃ, τί ποιεῖν 
χρή μ᾽, ὦ Τελεμησσῆς;“. ἔστι δὲ τὸ μέτρον ἀναπαιστικὸν τετράμετρον 
καταληκτικόν, οὗ πρὸ τῆς τελευταίας συλλαβῆς ἀνάπαιστος τάττεται, 
σπανιαίτατα δὲ σπονδεῖος. τὸ θηλυκὸν Τελμισσίς ὡς βασιλίς. καὶ 
Τελμίσσιος ὡς Λυρνήσσιος, καὶ θηλυκὸν Τελμισσιάς, ὡς τοῦ "EAIKWVIOS 
τὸ Ἑλικωνιάς. ἔστι καὶ ἄκρα Λυκίας οὕτω λεγομένη Τελμισσιάς, ὡς 
Ἀρτεμίδωρος ἐν ı Γεωγραφουμένων (fr. 120 Stiehle). 


79 Eust. D. P. 859 (p. 368,40) φέρεται γὰρ ἐν τοῖς ᾿Εθνικοῖς τὴν μὲν διὰ τοῦ A Τελμησσὸν πόλιν 
εἶναι τῆς Καρίας ἢ Λυκίας, τὴν δὲ Τερμησσὸν τῆς Πισιδίας. λέγει δὲ καὶ ὁ Γεωγράφος (Str. 
14,3,4 [C 665,20]),, Τελμησσὸς πολίχνη Λυκίων καὶ Τελμησσὸς ἄκρα. εἶτα ὁ Avtikpayos“ 
Str. 14,3,4 (C 665,20) μετὰ 8’ οὖν τὰ Δαίδαλα τὸ τῶν Λυκίων ὄρος πλησίον ἐστὶ Τελμεσσὸς 
(CDF, τελμισσός EF', τελμεσός Β, Τελμησσός Kramer) πολίχνη Λυκίων καὶ Τελμεσσὶς (Τελε- 
μεσσὶς v.l.) ἄκρα λιμένα ἔχουσα cf. etiam Hsch. τ 443 Τελμισεῖς" ἔθνος περὶ Λυκίαν 


79 1 Τελμισσός ΚΟΡΝ: Τελμησσός Meineke, qui εἰ hic et infra in TeAunoo- mut. καὶ Xylan- 
der: ἢ RQPN, ἢ ὡς dub. Meineke in app. 2 ἀμφοτέρων Xylander: ἀμφότερα RN, ἀμφοτρ 
ΟΡ 3 δρᾶμα PN: δράμα RQ 4 τετρασύλλαβον R τελεμισσεῖς RPN: -nioeisQ 5 ἢ Ti 
Μείηεκς: ftıR,n τι Ὁ, ἢ τιν, ὅτι ΡΝ ὦ Τελεμησσῆς Meincke (de ultima in -ἧς cf. Schwyzer, 
Griech. Gramm. 1,575): ὡς τελεμισσεῖς ΚΟ, ὡς τελμισσεῖς PN 7.Τελεμησσῆς Μείπεκε: τελ- 
μισσεῖς ΚΟΡΝ ὃ καταληκτὸν Ὁ 9 τελμισσίς (ex-Ns)R 10 τελμίσσιος ΟΡΝ: τελμήσσιος 
R λυρνήσιος α τελμισσιὰς (εχ -ία) Q ἑλικώνιος QPN: ἑλικὼν R 11 τελμισσιὰς QPN: 
τελμισιὰς κὶ 
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79. Telmissos, Stadt in Karien; wie aber (Herennios) Philon (FGrHist 
790 F 48) und Strabon (14,3,4 [C 665,20]) <angeben, liegt sie> in Lykien; es 
handelt sich nämlich um einen Grenzort beider <Landschaften>, nach Dai- 
dala hin.!?? Der Bürger <heisst> Telmisseer. Und ein Bühnenstück des Ari- 
stophanes <heisst> TeAnıooeis. Man sagt auch viersilbig Τελεμισσεῖς wie 
<Aristophanes> selbst in demselben Stück (fr. 548 Kassel/ Austin [PCG UL2 
282]): „... ihr Telemesser?“.!** Und nochmals (a.a.O.): „Wohlan denn nun, 
was muss ich tun, wenn dies eintrifft, ihr Telemesser?“. Das Versmass ent- 
spricht einem katalektischen anapästischen Tetrameter, bei welchem vor der 
letzten Silbe ein Anapäst steht, nur ganz selten hingegen ein Spondeus. Das 
Femininum <lautet> Τελμισσίς (Telmissidin), <gebildet> wie βασιλίς (‚Kö- 
nigin‘). Telmissier <heisst das Maskulinum, gebildet> wie Lyrnessier, und als 
Femininum Telmissiadin, wie zu Helikonier Helikoniadin. Es gibt auch ein 
Kap in Lykien, welches folglich den Namen Telmissias trägt, wie Artemidor 
im zehnten Buch der Geographumena (£r. 120 Stiehle) <erklärt>.12 


123 Es handelt sich hierbei also um die am Glaukos Kolpos gelegene westlykische Stadt an der 
Grenze zu Karien, und nicht um den gleichnamigen karischen Ort auf der Halbinsel von Ha- 
likarnassos. Aristophanes’ Stück TeXeunoofis, aus dem Stephanos im Folgenden zitiert, 
dürfte indes mit letzterem Ort in Verbindung gestanden haben; s. A.G. Keen, Dynastic Lycia: 
a political history of the Lycians and their relations with foreign powers c. 545-362 B.C. (Lei- 
den/Boston/Köln 1998) 6. Für beide Orte ist als Toponym sowohl TeAuıooös als auch 
Τελμησσός belegt, 5. W. Ruge, RE V A 1,409,50-415,15, der sich daher gegen Meinekes Än- 
derung zu TeAunooös im hiesigen Artikel ausspricht (410,52-64); vgl. auch St. Byz. 196,21 
(Τελμισσοῦ QPN, Τελμησσοῦ R) und 569,21 (TeAunooös RQPN). Zum Iykischen Ort so- 
wie für (inschriftliche) Belege der Ethnika 5. TIB 8,2,704-709; Zgusta, Kleinasiatische Orts- 
namen $ 1314. 

124 Mehrere Konjekturen für den hier korrupt überlieferten Vers verzeichnen Kassel/ Austin (ad 
loe.). 


15 RE VA 1,409. 
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80 Τέλφουσα: πόλις Ἀρκαδίας, ἀπτὸ νύμφης λεγομένης Τελφούσης, 
θυγατρὸς Λάδωνος. ὁ οἰκήτωρ Τελφούσιος. τὸ θηλυκὸν Τελφουσία. 
Λυκόφρων (1040) „Sirns ἐάσει τάρροθος TeApovoia“. ἔστι καὶ Βοιωτίας 
Τελφούσιον. Στράβων 8 (9,2,27 [Ὁ 410,33]). Ἔφορος (FGrHist 70 Ε 153) δὲ 
Τιλφωσαῖον ὄρος ἐν ἈἈλαλκομενίᾳ. Πίνδαρος (fr. 1980 Machler) δὲ καὶ 
Κηφισίδα καλεῖ ταύτην“ (Str. 9,2,27 [C 411,3]). ἔστι καὶ Βοιωτίας 
Τίλφουσα κρήνη καὶ ὄρος, ἀπὸ Τιλφούσης. Ἡρωδιανὸς (1,268,11 et 
2,589,14) δὲ Τίλφωσσα φησίν. 

81 Τελχίς: πόλις Αἰθιοπίας πρὸς τῇ Λιβύῃ. τὸ ἐθνικὸν τῷ μὲν ἔθει 
τῆς χώρας Τελχίτης, τῷ δὲ κοινῷ χαρακτῆρι Τελχίνιος, ἀπὸ τῆς γε- 
νικῆς, ἐπειδὴ καὶ ἡ Κρήτη Τελχινία ἐλέγετο καὶ οἱ Κρῆτες Τελχῖνες. 
λέγονται καὶ τελχῖνες θηλυκῶς αἱ ὑττὸ πληγῆς εἰς θάνατον καταφοραί. 
Τελχινία δὲ καὶ ἡ Σικυὼν ἐκαλεῖτο. καὶ τὸ ἐθνικὸν Τελχίνιος. 


80 Paus. 8,25,2 τεθῆναι δὲ αὐτῇ (sc. τῇ Θελττούσῃ) ὄνομα ἀπὸ νύμφης λέγουσι Θελπούσης, 
ταύτην δὲ θυγατέρα εἶναι Λάδωνος gentile apud Plb. 4,73,2; de feminino cf. St. Byz. κ 64 
Kooüs: κώμη τῆς ἐν Ἀρκαδίᾳ TeApovolas γῆς Lyc. 1040-41 δίκης ἐάσει τάρροθος Τελ- 
φουσία | Λάδωνος ἀμφὶ ῥεῖθρα ναίουσα σκύλαξ, cum Sch. ad loc. Τελφουσία: <TeApouoa> 
(add. Leone) δὲ πόλις ἐν Ἀρκαδίᾳ, ἔνθα ἡ ᾿Ερινὺς τιμᾶται de Τελφούσιον cf. Str. 9,2,27 
(C 410,31) περὶ μὲν οὖν Κωπῶν εἴρηται. προσάρκτιος δ᾽ ἐστὶν ἐπὶ τῇ Κωπαΐδι λίμνῃ, αἱ 8’ 
ἄλλαι κύκλῳ. εἰσὶν δὲ αἵδε: Ἀκραιφίαι, ..., Ἀλαλκομεναί, Τιλφούσιον, Κορώνεια. .... Πίνδαρος 
(fr. 198b Machler) δὲ καὶ Κηφισσίδα καλεῖ ταύτην (sc. τὴν Κωπαΐδο): παρατίθησι γοῦν τὴν 
Τιλφῶσσαν κρήνην ὑπὸ τῷ Τιλφωσσίῳ ὄρει ῥέουσαν πλησίον Ἁλιάρτου καὶ Ἀλαλκομενῶν, 
ἐφ᾽ ἦ τὸ Τειρεσίου μνῆμα; Paus. 9,33,1 τὸ δὲ ὄρος τὸ Τιλφούσιον καὶ ἡ Τιλφοῦσα καλουμένη 
πηγὴ 81 de Creta Telchinia dicta et de Cretae Telchinibus cf. Str. 10,3,19 (C 472,8) οἱ δὲ 
Τελχίνων ἐν Ρόδῳ ἐννέα ὄντων τοὺς ἹΡέᾳ συνακολουθήσαντας eis Κρήτην καὶ τὸν Δία 
κουροτροφήσαντας Κουρῆτας ὀνομασθῆναι Et. Gud. 525,17 Sturz Τελχῖνος, οὐ μόνον ὁ 
ἰσχὺν ὑπὲρ ἄνθρωπον ἔχων, μιαρὸς καὶ κακοῦργος, ἀλλὰ καὶ τοὺς νῦν Κρῆτας καὶ τὴν 
Κρήτην Τελχινίαν φασί: λέγονται δὲ τελχῖνες καὶ οἱ πονηροὶ καὶ βάσκανοι δαίμονες: λέγεται 
δὲ τελχὶν καὶ ἡ εἰς θάνατον μεταφορὰ, καὶ τελχὶν δὲ λέγεται ὁ τραχηλιώδης: γέγονε δὲ πταρὰ 
τὸ θέλγω τὸ ἐνεργῶ, ἤγουν τὸ ἀμαυρῶ καὶ σκοτίζω, οἱονεὶ θελγίνες τινὲς ὄντες; similiter EM 
751,32 ἀπε δίογοης Telchinia vocata cf. Eust. ad Β 572 (1 449,24) ἐκλήθη (sc. ἡ Σικυών) δέ TTOTE 
καὶ Τελχινία διὰ τὸ τοὺς ἀδομένους Τελχῖνας καὶ αὐτόθι οἰκῆσαι; cf. etiam supra σ 158 (Σι- 
κυώῶν) 


80 1 Τέλφουσα Meineke: -Pouooa RQPN τελφούσης RPN: -φούσσης Q 2-3 τελ- 
φούσιος ... τελφουσία ... τελφουσία ΚΕ: -σσ- τ ΟΡΝ 2TOante dnAukovom.RQ 444 Τελ- 
φούσιον novum lemma indic. RQPN, quod cum praecedentibus coniunxit Xylander τελ- 
φούσιον R: τελφούσσιον QPN 5 TıApwooiov Meineke (cf. D. 19,141. 148): τιλφωσέων 
RQPN 8£antekaiom.N 7 Τίλφουσα κρήνη Neumann-Hartmann (cf. Paus. 9,33,1; de acc. 
cf. Ps.-Arc. 111,9): τίλφωσσα κρήνη RPN, τιλφωσσακρήνη Q, Τίλφουσσα K. Westermann, 
TiApwoa x. Meineke TIAgoVons RPN: -goVoons Q ὃ τίλφωσσα RQPN (cf. Ps.-Arc. 
111,7): Τιλφῶσσα Pinedo 81 1 τὸ ante ἐθνικὸν add. Ald. 2 τελχίτης ReeN: TaA- ΚΞΟΡ 
4 καὶ ante τελχῖνες add. Ald. 5 oıkuwv PN: σικύων ΚΟ 
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80. Telphusa, Stadt in Arkadien,!?° <benannt> nach einer Nymphe na- 
mens Telphusa, einer Tochter des Ladon. Der Bewohner <heisst> Telphu- 
sier. Das Femininum <lautet> Τελφουσία (Telphusierin, Telphusische). Ly- 
kophron (1040) <sagt>: „Als Garantin der Gerechtigkeit wird sie es <nicht> 
zulassen, die Telphusische“. Es gibt auch in Boiotien ein Telphusion.!?” <Da- 
von spticht> Strabon im neunten Buch (9,2,27 [( 410,33]). Ephoros 
(FGrHist 70 F 153) <erwähnt> ein Gebirge Tilphosaion im Bezirk von Alal- 
komenai. „Pindar (fr. 198b Machler) aber nennt diesen <See> auch den Ke- 
phisidischen“ (Str. 9,2,27 [C 411,3]). Und in Boiotien gibt es eine Quelle Til- 
phusa sowie einen Berg, <benannt> nach Tilphusa. Herodian (1,268,11 und 
2,589,14) jedoch spricht von Tilphossa.!?® 

81. Telchis, Stadt in Äthiopien an der Grenze zu Libyen.!? Das Ethni- 
kon <lautet> nach Landessitte zwar Telchit, nach der geläufigen Form aber 
Telchinier, abgeleitet vom Genitiv (TeAxivos); denn auch Kreta hiess <frü- 
her> Telchinia und die Kreter Telchiner.!3 Mit τελχῖνες im Femininum be- 
zeichnet man auch die Schläge, welche zum Tod führen. Telchinia hiess <frü- 
her> auch die Stadt Sikyon.!?! Und das Ethnikon <dazu lautet> Telchinier. 


126 Inventory Nr. 300; DNP 12/1,299; zu den verschiedenen Namensformen (Θέλπουσα, 
Θέλφουσα, usw.) 5. RE V A 2,1618,23-59. Vgl. auch St. Byz. θ 3 mit Anm. 3, wo dieselbe 
Stadt unter dem Namen Θάλπουσα verzeichnet ist, ferner St. Byz. 8 48,6 (Δελφουσίο). 
Strabon (8. Similia) nennt Τιλφούσιον unter den Städten am Kopais-See. Bekannt ist indes 
nur ein Gebirge und eine Quelle am Kopais-See, deren Bezeichnungen jedoch variierten. 
Dies geben auch die Namensformen im hiesigen Artikel zu erkennen, der indes stark ver- 
kürzt wurde und infolgedessen Kohärenz vermissen lässt, wie es das Zitat aus Strabon zeigt. 
Dort berichtet der Geograph, der Kopais-See sei in alter Zeit jeweils nach der benachbarten 
Siedlung benannt worden. Unter den aufgezählten Beispielen erwähnt er auch die λίμνη 
Kngıo(o)is, welche Pindar zusammen mit der Τιλφῶσσα κρήνη nenne; diese fliesse ihrer- 
seits am Fuss des Gebirges Τιλφώσσιον. Zu Quelle und Berg s. Inventory S. 436; zu Berg 
und Quellnymphe Tilphusa s. DNP 12/1,572; A. Schachter, Tilphossa: The site and its cults, 
in: Melanges Ernest Pascal. Cahiers des etudes anciennes 24 (Quebec 1990) 333-340. 

128 Der Akzent bei Lentz schwankt zwischen Τίλφωσσα (1,268,11; so auch Str. 9,2,36 
[C 413,35]) und Τιλφῶσσα (2,589,14; so auch Str. 9,2,27 [C 411,5]). 

129 S. dazu Roscher, Lexikon V 240,15-19; der Ort ist nicht weiter belegt. Zur landesüblichen 
Bildung Τελχίτης vol. St. Byz. a 485, ı 2, usw.; zur geläufigen Bildung Τελχίνιος vgl. St. Byz. 
€ 51, 0 19, T 176. 

130 5. dazu Roscher, Lexikon V 239,64-240,12. Zu den Telchinen im Allgemeinen s. DNP 
12/1,86f. (mit weiterführender Literatur); speziell zu den tödlichen Schlägen, welche die 
Bösartigkeit der Dämonen symbolisieren und ursprünglich auf ihre Fähigkeit in der 
Schmiede- und Zauberkunst zurückgehen, s. RE V A 1,196f. 

131 S. dazu Roscher, Lexikon V 240,19-37. 
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82 Τέμβριον: πόλις Φρυγίας. Χάραξ (FGrHist 103 F 60) δὲ Τύμβριον 
αὐτήν φησι. Μένανδρος (FGrHist 783 F 10) δὲ Τεμβρίειον φησὶν ὡς Γορ- 
δίειον. τὸ ἐθνικὸν Τεμβριεύς. 

83 Τέμβρος: πόλις Κύπρου, ἐν A τετίμηται Ὑλάτης Ἀπόλλων. τὸ 
ἐθνικὸν Τέμβριος. 

84 Τεμένεια: πόλις Φρυγίας πρὸς τῇ Λυκαονίᾳ. τὸ ἐθνικὸν Τεμενεύς. 

85 Tepevos τόπος Σικελίας ὑττὸ τὰς ᾿Επιπολὰς πρὸς ταῖς Συρα- 
κούσαις. ὁ οἰκήτωρ Τεμενίτης καὶ θηλυκῶς διὰ τοῦ 1. ἔστι καὶ Τεμενίτης 
λόφος ἐν τῇ Θράκῃ πρὸς τῇ Τριβαλλῶν. 

86 Τεμέση᾽ πόλις ᾿Ιταλίας. "Oyunpos (a 184) „Es Τεμέσην μετὰ χαλκόν, 
ἄγω δ᾽ αἴθωνα σίδηρον“. ὁ πολίτης Τεμεσαῖος. 

87 Τέμμιξ: ἔθνος πρῶτον οἰκῆσαν ἐν Βοιωτίᾳ. Λυκόφρων (644) 
„Apvns παλαιᾶς γέννα, Τεμμίκων πρόμοι“΄. τὸ θηλυκὸν Τεμμικία παρὰ 
τῷ αὐτῷ (Lyc. 786)...ὃν Βομβυλείας κλιτὺς ἡ Τεμμικία“, καὶ θηλυκῶς Τεμ- 
μικίς. καὶ Τεμμίκειος τὸ κτητικόν: Μενέλαος δὲ διὰ τοῦ τ. Τεμμίκιον 
ἄστυ“ ἐν a Θηβαΐδος (FGrHist 384 F 1) φησί. 

88 Τένδηβα: πόλις Καρίας ἀρχαία. τὸ ἐθνικὸν Τενδηβεῖς. 


83 St. Byz. ε136 ᾿Ερύσθεια: πόλις Κύπρου, ἐν ἧ Ἀπόλλων τιμᾶται Ὑλάτης. Διονύσιος Βασ- 
σαρικῶν Ὑ (fr. 4 Livrea = fr. 1 Heitsch)' „oi τ’ ἔχον Ὑλάταο θεοῦ ἕδος Ἀπόλλωνος, | Τέμβρον 
᾿Ερύσθειάν τε καὶ εἰναλίην Ἀμαμασσόν“,, dehinc Nonn. D. 13,445 οἵ τ᾽ ἔχον ... Teußpov de 
Apolline Hylate cf. etiam St. Byz. 82,14 εἰ 647,10 84 Nonn. D. 13,512-13 ἀειδομένην τε 
πολίχνην | δενδρόκομον Τεμένειαν, ἐύσκιον ἄλσος ἀρούρης 85 Th. 6,75,1 οἱ Συρακόσιοι ἐν 
τῷ χειμῶνι πρός τε τῇ πόλει, τὸν Τεμενίτην ἐντὸς ποιησάμενοι, τεῖχος TTAP& πᾶν τὸ πρὸς 
τὰς ᾿Επιπολὰς ὁρῶν, et 6,100,2 ἐς τὸ προτείχισμα τὸ περὶ τὸν Τεμενίτην de feminino cf. Th. 
7,3,3 ἐπὶ τὴν ἄκραν τὴν Τεμενῖτιν καλουμένην 86Str. 6,1,5 (C 255,20) ἀπὸ γὰρ Λάου πρώτη 
πόλις ἐστὶ τῆς Βρεττίας Τεμέση (Τέμψαν 8’ οἱ νῦν καλοῦσιν), Αὐσόνων κτίσμα, ὕστερον δὲ 
καὶ Αἰτωλῶν τῶν μετὰ Θόαντος de gentili cf. Call. Aet. fr. 85,10 Pfeiffer 87 Str. 9,2,3 (C 
401,13 = Ephor. FGrHist 70 F 119) ἡ δ᾽ οὖν Βοιωτία πρότερον μὲν ὑπὸ βαρβάρων κεῖτο, 
᾿ἈΑόνων καὶ Τεμμίκων ἐκ τοῦ Σουνίου πειτλανημένων καὶ Λελέγων καὶ Ὑάντων Lyc. 786 ὃν 
Βομβυλείας κλιτὺς ἡ Τεμμικία, cum Sch. ad loc. Τεμμικία ..." ὄρος τῆς Βοιωτίας de feminino 
cf. St. Byz. a 428 Ἀρκάς Ἀρκάδος, ἀφ᾽ οὗ Ἀρκάδιος καὶ Ἀρκαδία, ὡς Τέμμιξ Τέμμικος Τεμμι- 
κία 88 cf. Liv. 33,18,4 Tendeba (Freinsheim, tenebat B, tendebat Mog.) in Stratonicensi agro 


82 2 φησὶν post Τεμβρίειον om. R Γορδίειον Pinedo: γόρδιειον Q, γόρδιον R, γόρδειον 
PN 83 1 τὸ ante ἐθνικὸν om. R 84 TO ante ἐθνικὸν om. RQ 85 1 συρακούσαις PN: 
-κόσσαις RQ 3 Τριβαλλῶν Meineke: TPIBAAA® RQOPN 86 1 Τεμέση PN: Τεμεόση R, Tene- 
oon (sine acc.) Q μετὰ χαλκὸν Ald. (ex Hom. codd.): μετὰ χαλκίδ᾽ R, μεταχαλκὴ Q, μετὰ 
χαλκοῦ PN 872 Ἄρνης Xylander (e Lyc.): ἀργῆς ROPN γέννα ΚΟ: yeva PN τεμμίκων 
QPN: τεμίκ- R τεμμικία QPN: τεμικία R 3 Βομβυλείας Billerbeck (e Lyc.): βομβύλεια 
RQPN θηλυκῶς QPN: θηλυκὸν R 4 τεμμίκειος QPN: τεμμίκιος R 5 φησί om. QPN 
88 Τένδηβα RrQPN: TevBnda Rx καρίας ΚΟ: ἰκαρίας PN Apyxalaom.R 
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82. Tembrion, Stadt in Phrygien.!?? Charax (FGrHist 103 F 60) nennt sie 
Tymbrion. Menander (FGrHist 783 F 10) hingegen sagt Tembrieion, wie 
Gordieion <an Stelle von Gordion in Gebrauch ist>.133 Das Ethnikon <lau- 
τεῦ» Tembticer. 

83. Tembros, Stadt auf Zypern, in welcher man Apollon Hylates verehrt 
hat.!3* Das Ethnikon <lautet> Tembtier. 

84. Temeneia, Stadt Phrygiens an der Grenze zu Lykaonien.'!?® Das Eth- 
nikon <lautet> Temeneer. 

85. Temenos, Gelände auf Sizilien <mit Lage> unterhalb von Epipolai 
bei Syrakus.'3° Der Bewohner <heisst> Temenit, und im Femininum 
<schreibt man Tepevitis> mit ı. Es gibt auch einen Temeniter Hügel in Thra- 
kien beim Land der Triballer. 

86. Temese, Stadt in Italien.!?’ Homer (Od. 1,184) <sagt>: „nach Te- 
mese für Kupfererz, ich aber bringe funkelndes Eisen“.!3® Der Bürger 
<heisst> Temesaier. 

87. Temmike, <Angehöriger> eines Volkes, welches als erstes in Boio- 
tien gewohnt hat.!3 Lykophron (644) <sagt>: „Das Geschlecht des alten 
Arne, Anführer der Temmiken“. Das Femininum <lautet> bei demselben 
Τεμμικία (Lyc. 786): „Diesen <brachte einst> die Temmikische Anhöhe von 
Bombyleia <hervor>“.!# Und im Femininum <sagt man auch> Temmiki- 
din. Und temmikeischer <lautet> das Ktetikon; Menelaos hingegen buchsta- 
biert im ersten Buch der 7hebais (FGrHist 384 F 1) mit ı „temmikische Stadt“. 

88. Tendeba, alte Stadt in Karien.!*! Das Ethnikon <lautet im Plural> 
Tendebeer. 


132 Wohl identisch mit Const. Porph. De cerim. 1488,20 χωρίου τοῦ Τέμβρη; 5. TIB 7,400 und 
Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1316. 

133 Unsicher bleibt die Identität dieses Autors; 5. F.S. Naiden, in: ΒΝ] 783 F 10 ad loc. 

134 Zu diesem ansonsten einzig in Dionysios’ Bassarika und Nonnos’ Dionysiaka belegten Ort 

mit Heiligtum s. Chuvin, Mythologie et geographie dionysiaques 90-94, bes. 93. 

Zu diesem kaum bekannten Ort s. Chuvin, Mythologie et geographie dionysiaques 125-127. 

Temenos als Bezeichnung für den später Neapolis genannten Stadtteil im Norden von Syra- 

kus ist nur hier belegt. Zu Neapolis/Temenites s. BTCGI 19,5. 8. 170-177. 195-197. 

137 Inventory Nr. 72; BTCGI 20,396-409. 

138 Vgl. dazu oben τ 10 mit den Similia sowie der Anm. 18. 

139. Zu diesem barbarischen Volk sowie zum Zitat aus Menelaos’ Thebaiss. A. Ganter/Chr. Zgoll, 
in: ΒΝ] 384 F 1 ad loc. 

140 In Lyc. 786 lautet die Überlieferung einhellig Βομβυλείας, was die Scholien als Epiklese der 

dort verehrten Athena auffassen. Hierzu gibt Tzetzes (abgesehen von der Schreibung 

-&1-/-1-) eine abweichende Erklärung: Βομβυλία δὲ καὶ Βομβύλιον πόλις καὶ ὄρος Βοιω- 

τίας. Man wird also gut beraten sein, bei Stephanos den Genitiv wieder herzustellen, wie ihn 

Pinedos Übersetzung Bombyliae dechivitas Temmicia impliziert. 

Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1318. 
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89 Tevea κώμη Κορίνθου, ἀπὸ Τένου τοῦ Κύκνου. κεῖται μεταξὺ 
Κορίνθου καὶ Μυκηνῶν. τὸ ἐθνικὸν Τενεάτης. λέγεται καὶ Τενέα ἡ χώρα. 

90 Τενέβριον: ἀκρωτήριον, καὶ κώμη Τενεβρία ᾿Ιβηρίας. ὁ κωμήτης 
Τενεβριανός ὡς Πολτυμβριανός Μεσημβριανός. 

91 Τένεδος: νῆσος τῶν Σποράδων, ὡς Ἑκαταῖος (FGrHist 1 Ε 139), ἐν 
Ἑλλησπόντῳ. ἀτὸ Τένου καὶ Ἀμφιθέας ἢ ἩἩμιθέας, τῶν Κύκνου παίδων, 
οἱονεὶ Τενούεδος. ἐκαλεῖτο δὲ Λεύκοφρυς. ὁ πολίτης Τενέδιος ὡς Ἀράδιος 
ἱΡόδιος. ἔστι καὶ πόλις Τένεδος πρὸς τῇ Λυκίᾳ. Ἀπτολλόδωρος (FGrHist 
244 F 166) δὲ Παμφυλίας αὐτὴν εἶναί φησι. καὶ παροιμία, Τενέδιος 
αὐλητής“ ἐπὶ τῶν τὰ ψευδῆ μαρτυρούντων. τὸν γὰρ αὐλητὴν ἡ Φυ- 
λονόμη πρὸς Κύκνον ἤγαγε μαρτυροῦντα, ὅτι Τένης αὐτὴν ἤθελε βιά- 
σασθαι. ἔστι καὶ ἑτέρα παροιμία... Τενέδιος πέλεκυς“ ἐπὶ τῶν ἤτοι πι- 
κρῶς ἢ καὶ μᾶλλον συντόμως ATTOKOTTTOVTWV τὰ ζητήματα καὶ τὰ ἄλλα 
πράγματα. καί φησιν Ἀριστείδης (FHG IV 327 F 32) καὶ ἄλλοι τὸν ἐν 
Τενέδῳ Ἀπόλλωνα πέλεκυν κρατεῖν διὰ τὰ συμβάντα τοῖς περὶ Τένην. ἢ 
μᾶλλον, ὥς φησιν Ἀριστοτέλης ἐν τῇ Τενεδίων πολιτείᾳ (fr. 593 Rose = 
fr. 610,1 Gigon), ὅτι βασιλεύς τις ἐν Τενέδῳ νόμον ἔθηκε, τὸν κατα- 
λαμβάνοντα μοιχοὺς ἀναιρεῖν πελέκει ἀμφοτέρους. ἐπειδὴ δὲ συνέβη τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ καταληφθῆναι μοιχόν, ἐκύρωσε καὶ περὶ τοῦ ἰδίου παιδὸς 
τηρηθῆναι τὸν νόμον, καὶ ἀναιρεθέντος εἰς πταροιμίαν πταρῆλθε TO πρᾶγ- 
μα ἐπὶ τῶν ὠμῶς πραττομένων. διὰ τοῦτό φησι καὶ ἐπὶ τοῦ νομίσματος 
τῶν Τενεδίων κεχαράχθαι ἐν μὲν τῷ ἑτέρῳ μέρει πέλεκυν, ἐπὶ δὲ τοῦ 
ἑτέρου δύο κεφαλὰς εἰς ὑπόμνησιν τοῦ περὶ τὸν παῖδα ταθήματος. ἔστι 


89 Str. 8,6,22 (C 380,23) καὶ ἡ Τενέα 8’ ἐστὶ κώμη τῆς Κορινθίας: ἐν ἧ τοῦ Τενεάτου 
Ἀπόλλωνος ἱερόν ..... φέρεται δὲ καὶ χρησμὸς ὁ δοθείς τινι τῶν ἐκ τῆς Ἀσίας ἐρωτῶντι, εἰ 
λώϊον εἴη μετοικεῖν εἰς Κόρινθον (424 Parke/Wormell = Q242 Fontentose)' „eudaluwv ὁ Κόριν- 
θος, ἐγὼ δ᾽ εἴην Τενεάτης“. ... δοκεῖ δὲ καὶ συγγένειά τις εἶναι Τενεδίοις TTPOS τούτους ἀπὸ 
Τέννου τοῦ Κύκνου, καθάπερ εἴρηκεν Ἀριστοτέλης (fr. 594 Rose) gentile invenitur etiam in 
inscriptione SEG 13 (1956) Nr. 248,5, etin nummis, cf. LAGM 2,252 90 Ptol. Geog. 2,6,16 Ἴλερ- 
καόνων παράλιος: Teveßpıov ἄκρον ... Teveßpıos λιμήν 91Str. 13,1,46 (C 604,9) καὶ αὐτὴν δὲ 
τὴν Τένεδον Κάλυδνάν τινες εἶπον, ἄλλοι δὲ Λεύκοφρυν. μυθεύουσι δ᾽ ἐν αὐτῇ τὰ περὶ τὸν 
Τέννην (ἀφ᾽ οὗ καὶ τοὔνομα τῇ νήσῳ) καὶ τὰ περὶ τὸν Κύκνον, Θρᾷκα τὸ γένος (πατέρα δ᾽, 
ὥς τινες, τοῦ Τέννου), βασιλέα δὲ Κολωνῶν Sch. Lyc. 232 ὁ Κύκνος Τρὼς ὧν ὁ Ποσειδῶνος 
ἔσχε παῖδας δύο ἐκ Προκλείας, Τέννην καὶ ᾿Ημιθέαν. ἀττοθανούσης δὲ Προκλείας ἐπέγημεν ὁ 
Κύκνος Φυλονόμην, ἥτις ἐρασθεῖσα τοῦ Τέννου καὶ μὴ τυχοῦσα τῆς ἐλτίδος κατηγόρησεν 


891 Τενέα ΟΡΝ: TevexR τένου ΚΕ: τέννου ΟΡΝ 2 Μυκηνῶν Meineke: μηκύνων R, μυκήνης 
QPN 901 κωμήτης ΟΡΝ: -μίτης αὶ 2 ὡς ante Πολτυμβριανός add. Ald. πολτυμβριανὸς 
ΟΡΝ: morıu-R 912 ἑλησπόντω Ρ Tevou Holste: τέννου RQPN 3 ,τενούεδος R: τεννού- 
QPN Λεύκοφρυς Meineke: λευκόφρυς RQOPN ἀράδιος ΚΟ: ἀρκάδιος ΡΝ 6 τὸν ΟΡΝ: 
τῶν ἃ φυλονόμη RP<(ex φυλό: φιλονόμη PN 7 τένης Κ: τέννης ΟΡΝ 8 καὶ ante ἑτέρα 
add. Ald. 10 τὸν Salmasius: τῶν RQPN 11 Τένην Holste: τέννην RQPN 15 δὲ post 
ἐκύρωσε add. RQ 16 τηρηθῆναι τὸν νόμον om. R παρῆλθε Westermann (cf. Sch. D ad 
B 697): πραρῆλθε R, eide Q, ἐλθεῖν PN, περιῆλθε Meincke 17 ὠμῶς QPN: ὁμῶς α διὰ τὸ 
φησὶ κα 
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89. Tenea, Dorf <im Gebiet von> Korinth,!#? <benannt> nach Tenes, 
dem Sohn des Kyknos. Es liegt zwischen Korinth und Mykene. Das Ethni- 
kon <lautet> Teneat. Man nennt auch das Umland Tenea. 

90. Tenebrion, Kap; zudem das Dorf Tenebria auf der Iberischen Halb- 
insel.!#? Der Dorfbewohner <heisst> Tenebrianer, <gebildet> wie Poltym- 
brianer, Mesembrianer. 

91. Tenedos, Insel der Sporaden,!** wie Hekataios (FGrHist 1 F 139) 
<sagt>, im Hellespont <gelegen>. <Benannt ist sie> nach Tenes und Am- 
phithea oder Hemithea, den Kindern des Kyknos, gleichsam ‚Sitz des Tenes‘ 
(Tevov &805).1% Ihr <einstiger> Name war Leukophrys. Der Bürger 
<heisst> Tenedier, <gebildet> wie Aradier, Rhodier. Es gibt auch eine Stadt 
Tenedos, bei Lykien <gelegen>. Apollodor (FGrHist 244 F 166) jedoch sagt, 
sie befinde sich in Pamphylien.!# Ferner <gibt es> die Redensart „Tenedi- 
scher Flötenspieler“ von falschen Zeugen.!?’ Es war nämlich der Flötenspie- 
ler, den Phylonome zu Kyknos führte und der bezeugte, Tenes habe jene ver- 
gewaltigen wollen. Noch ein weiteres Sprichwort gibt es, „Tenedische Axt“, 
auf jene <gemünzt>, welche entweder unvermittelt oder auch allzu kurz und 
bündig Untersuchungen und andere Geschäfte abbrechen. Sowohl Aristeides 
(FHG IV 327 F 32) als auch andere sagen, Apollon auf Tenedos habe eine 
Axt in seinem Besitz wegen des Unglücks, welches Tenes und seinen Gefähr- 
ten zugestossen sei. Oder vielmehr <ist die Redensart so zu verstehen>, wie 
es Aristoteles in der Verfassung der Tenedier betichtet (fr. 593 Rose = fr. 610,1 
Gigon). Ein König auf Tenedos habe folgendes Gesetz erlassen: Wer Ehe- 
brecher ertappt, muss beide mit dem Beil hinrichten. Und da es sich ergab, 
dass sein Sohn des Ehebruchs überführt wurde, habe er beschlossen, selbst 
bei seinem eigenen Sohn nicht vom Gesetz abzuweichen. Nach dessen Hin- 
richtung führte die Begebenheit zur sprichwörtlichen Bezeichnung von grau- 
samer Bestrafung. Deswegen seien <so Aristoteles> auch auf den Münzen 
der Tenedier auf der einen Seite eine Axt und auf der anderen zwei Köpfe 
dargestellt als Erinnerung an das Unglück des Sohnes. Es gibt noch die wei- 
tere Redensart „Tenedischer Fürsprecher“, von einem, der streng ist und 


142 In hellenistischer Zeit eine autonome Polis, 5. Inventory S. 466; DNP 12/1,134. Denselben 
Ort verzeichnet Stephanos auch als Γενέα, offensichtlich eine Verschreibung für Tevea, vgl. 
St. Byz. y 47 Γενέα: κώμη Κορίνθου, ὁ οἰκήτωρ Γενεάτης .... τινὲς δὲ Τενέα γράφουσι. 
Dazu 5. Anm. 54 ad loc. 

143 Das Dorf ist nicht weiter belegt. Zum Kap 5. RE V A 1,493. 

144 Inventory Nr. 793; DNP 12/1,134f. 

145 Die Schreibweise schwankt zwischen Τέννης (s. Similia) und Τένης (z.B. Plu. Moralia 2974-8); 
letzteres empfiehlt sich wegen der Ableitung des Toponyms. 

146 ΤΊΒ 8,2,877. 

147 Die drei im hiesigen Artikel genannten Sprichwörter Τενέδιος αὐλητής, Τενέδιος πέλεκυς 
und Tevedıos ξυνήγορος sind mehrfach belegt und wurden alle mit der Sage des Tenes in 
Verbindung gebracht; 5. die Zusammenstellung und Erklärungen in RE V A 1,494,52-495,62 
und 502-506 (ausführlich zum Mythos). 
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καὶ ἄλλη Trapoınia „Tevedios ξυνήγορος“ ὁ ἀπότομος καὶ σκληρός. 
Ἀπολλόδωρος δ᾽ ἐν Νεῶν καταλόγῳ (FGrHist 244 F 166) φησίν, ὅτι τοὺς 
μὲν τῆς Παμφυλίας Τενεδεῖς, τοὺς δὲ τῆς νήσου Τενεδίους. καὶ θηλυκῶς 
Τενεδία. 

92 Τέντυρις: πόλις Αἰγύπτου καθαρτικὴ τῶν κροκοδείλων. ὁ πολ 
τῆς Τεντυρίτης. λέγεται καὶ Τέντυρα ἡ πόλις, ὡς Ἀλέξανδρος Ev y A 
γυπτιακῶν (FGrHist 273 F 9). 

93 Τεράψη: νῆσος πρὸς Καρχηδόνα οὐ μεγάλη. τὸ ἐθνικὸν Tepa- 
woios. 

94 Τερβητία: πόλις Σικελίας. οἱ πολῖται Tepßnrivon, ὡς Πλακεντῖνοι 
ἀπὸ Πλακεντίας. Φλέγων ἐν ᾿Ολυμπιάδων ıe (FGrHist 257 Ε 21). 

95 Tepyıs πόλις ἐν Λιβύῃ πρὸς τῇ Αἰθιοπίᾳ. τὸ ἐθνικὸν Τεργίτης, 
ὡς τῆς Λέπτις Λεπτίτης. ζοὕτω καὶ ὁ φιλόσοφος Κορνοῦτος ἐχρημάτιζε 
Λεπτίτης.} 

96 Τερηδών᾽. πόλις ἐπὶ τῇ ᾿Ερυθρᾷ. τὸ ἐθνικὸν Τερηδόνιος ὡς Ἀνθη- 
δόνιος Καρχηδόνιος. 


{- 
ἰ- 


αὐτοῦ πρὸς τὸν πατέρα ws βιασθεῖσα ὑπ᾽ αὐτοῦ, συμφωνοῦντος αὐτῇ καὶ αὐλητοῦ τινος 
Μόλπου καλουμένου. ... τῇ Τενέδῳ τότε Λευκόφρυι καλουμένῃ, ἣν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὁ Τέννης 
Τένεδον προσηγόρευσεν de urbe in Pamphylia sita cf. Stad. 224 (GGM 1,489,13) ἀπὸ ATTa- 
λείας ἐπὶ χωρίον Τένεδον 92 Str. 17,1,44 (C 814,26) εἶτα Tevrupa πόλις. ἐνταῦθα δὲ δια- 
φερόντως παρὰ τοὺς ἄλλους Αἰγυπτίους ὁ κροκόδειλος ἠτίμωται καὶ ἔχθιστος τῶν 
ἁπάντων θηρίων νενόμισται. οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι καίπερ εἰδότες τὴν κακίαν τοῦ ζῴου καὶ ὡς 
ὀλέθριον τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει σέβονται ὅμως καὶ ἀπέχονται, οὗτοι δὲ πάντα τρόπον ἀνιχ- 
νεύουσι καὶ ἐκφθείρουσιν αὐτούς. ἔνιοι 8’ ὥσπερ τοὺς Ψύλλους φασὶ τοὺς πρὸς τῇ Κυρηναίᾳ 
φυσικήν τινα ἀντιπάθειαν ἔχειν πρὸς τὰ ἑρπετά, οὕτω καὶ τοὺς Τεντυρίτας πρὸς τοὺς κρο- 
κοδείλους, ὥστε μηδὲν UT’ αὐτῶν πάσχειν, ἀλλὰ καὶ κολυμβᾶν ἀδεῶς καὶ διαπερᾶν μηδενὸς 
ἄλλου θαρροῦντος. εἴς τε τὴν Ρώμην κομισθεῖσι τοῖς κροκοδείλοις ἐπιδείξεωος χάριν συν- 
ηκολούθουν οἱ Τεντυρῖται 96 Str. 2,1,26 (C 80,12) ἐντεῦθεν 8’ ἐπὶ τὰς ἐκβολὰς τοῦ Εὐφράτου 
καὶ πόλιν Τερηδόνα τρισχιλίους 


23 post Τενεδία spat. ca. 16llitt.indic.R 921 TevrupisR: Τεντυρίς ΟΡΝ καθαρτικὴ RQPN: 
καθαιρετικὴ Holste, φθαρτικὴ dub. Meineke in app. κροκοδύλων R 2 y RQPN: a Jacoby 
94 1 πολῖται ΚΟ: -ίται PN 95 2 Λέπτις Holste: λέπττης RQOPN 2-3 οὕτω καὶ ὁ φιλόσοφος 
Κορνοῦτος ἐχρημάτιζε (Westermann, -τισε RQP) Λεπτίτης habent ΚΟΡ, om. N, secl. Meine- 
ke 96 1 ᾿Ερυθρᾷ Meineke: ἐρυθραία RQPN 
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finster dreinblickt. Zudem bemerkt Apollodot im Kommentar zum Schiffskatalog 
(FGrHist 244 F 166), man <nenne die Bewohner der Stadt> in Pamphylien 
Tenedeer, jene der Insel aber Tenedier. Und im Femininum <lautet das Eth- 
nikon> Tenedierin. 

92. Tentyris, Stadt in Ägypten, die sich der Ausrottung der Krokodile 
verschrieben hat.!# Der Bürger <heisst> Tentyrit. Man nennt die Stadt auch 
Tentyra, wie Alexander (Polyhistor) im dritten Buch der Aigyptiaka (FGrHist 
273 F 9) <angibt>. 

93. Terapse, kleine Insel, bei Karthago <gelegen>.!* Das Ethnikon 
<lautet> Terapsaier. 

94. Terbetia, Stadt auf Sizilien.!”’ Die Bürger <heissen> Terbetiner, 
<gebildet> wie von Plakentia Plakentiner. Phlegon <nennt sie> im fünf- 
zehnten Buch der Olympiaden (FGrHist 257 F 21). 

95. Tergis, Stadt in Libyen an <der Grenze zu> Äthiopien. Das Ethni- 
kon <lautet> Tergit, wie zu Leptis Leptit.!>! 

96. Teredon, Stadt am Roten Meer.!?? Das Ethnikon <lautet> Teredo- 
nier, <gebildet> wie Anthedonier, Karchedonier. 


148 Literarisch belegt ist sowohl Tentyris (Plin. nat. 5,60) als auch Tentyra (Str. 17,1,44; Ptol. 

Geog, 4,5,68 [4,5,31]; Hierocl. 731,10). Dasselbe gilt für papyrologische Belege; 5. Calderini/ 
Daris, Dizionario 4,4,391, Suppl. 2,212, 3,148, 4,130. Für inschriftliche Belege (Τέντυρα, 
Tevrupitns) 5. A. Bernand, Les portes du desert: Recueil des inscriptions grecques d’Anti- 
nooupolis, Tentyris, Koptos, Apollonopolis Parva et Apollonopolis Magna (Paris 1984) 
109-150. 
Das Epitheton καθαρτική ist sprachlich wiederholt in Zweifel gezogen worden, da seine 
Verwendung im Allgemeinen auf den medizinischen und spirituellen Bereich beschränkt ist. 
Tatsache ist, dass der Epitomator Strabons Referat über die krokodilfeindliche Einstellung 
der Tentyriten (s. Similia) in ein einziges Wort verkürzt hat. 

19 Zur Lage dieser sonst nicht belegten Insel s. RE V A 1,575. 

150 Nicht weiter bekannt; 5. BTCGI 20,411. 

151 Den Nachtrag „Entsprechend bezeichnete sich auch der Philosoph Cornutus als Leptit“ hat 
Meinceke als Randglosse ausgesondett („seclusi ut aliena ab ἢ. 1.“); vgl. auch St. Byz. 6 39 mit 
Anm. 39. Dass Stephanos im Artikel Λέττις, der in der Epitome dem Textverlust des Arche- 
typus (zwischen A 45 und A 46; s. St. Byz. III 209) zum Opfer gefallen ist, den berühmten Phi- 
losophen als Bürger erwähnt hatte, ist wahrscheinlich; vgl. Suid. κ 2098 οὗτος ὁ Kopvoütos 
Λεπτίτης φιλόσοφος: Λέπτις δὲ πόλις Λιβύης. Der Ort Tergis ist weiter nicht bekannt; s. 
RE VA 1,723. 

152 Potts, The Arabian Gulf 2,7 f. und 88£.;M. Schuol, Die Charakene: ein mesopotamisches Kö- 
nigreich in hellenistisch-parthischer Zeit (Stuttgart 2000) 282f. 
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97 Tepivar πόλις ᾿Ιταλίας καὶ ποταμὸς ὁμώνυμος, κτίσμα Κροτωνια- 
τῶν, ὡς Φλέγων (FGrHist 257 Ε 31). ἐκαλεῖτο δὲ καὶ Μεγάλη Ἑλλάς, ὡς 
᾿ἈἈπολλωνίδης ὁ Νικαεὺς ἐν τῷ Περὶ παροιμιῶν (FHG IV 310). τινὲς δὲ 
νῆσον αὐτήν, εἰς ἣν ἐξερράσθη Λίγεια ἡ Σειρήν, ὧς Λυκόφρων (726) 
»Λίγεια 8’ εἰς Τέριναν ἐκναυσθλώσεται“. ὁ πολίτης Τεριναῖος. 

98 Teppepa® πόλις Λυκίας, Kto Τερμέρου. ὁ πολίτης Τερμερεύς. 
Ἡρόδοτος δὲ Τερμίλας αὐτοὺς καλεῖ ἐν τῷ a (1,173,3). ὁ δὲ χρησμὸς ὁ 
περὶ αὐτῶν Τερμιλέας αὐτούς φησι. 

99 Τερμησσός: πόλις Πισιδίας. ἔστι καὶ ἄλλη ταύτης ἄποικος καὶ 
αὐτὴ Πισιδίας, λεγομένη μικρά, ὡς ἡ προτέρα μείζων. τὸ ἐθνικὸν 
Τερμησσεύς. 

100 Τετράπολις τῆς Ἀττικῆς: ἔχουσα δήμους καὶ πόλεις τέτταρας, 
Οἰνόην Προβάλινθον Τρικόρυνθον Μαραθῶνα. Ἀνδροτίων (FGrHist 324 
F 68) δὲ Τετραπόλιδός φησι διὰ τοῦ δ. αὕτη πρότερον ἐκαλεῖτο 
Ὑττηνία. οἱ οἰκήτορες Τετραπολεῖς καὶ Τετραπολῖται, ὡς Φαβωρῖνος ἐν 
a Παντοδαπῆς ὕλης ἱστορικῆς (fr. 59 Amato = fr. 53 Barigazzi). 


97 Ps.-Scymn. 300-307 ἡ δ᾽ Ιταλία ... | (303) ..., μεγάλη δ᾽ ὕστερον πρὸς ἑσπέραν | Ἑλλὰς 
προσαγορευθεῖσα ταῖς ἀποικίαις. | Ἑλληνικὰς γοῦν πιαραθαλαττίους ἔχει | πόλεις: Τέριναν 
πρῶτον, ἣν ἀπῴκισαν | Κροτωνιᾶται πρότερον gentile invenitur apud Polyaen. 2,10,1, etin 
nummis, cf. LAGM 2,255. 98 Plin. nat. 5,107 (inter Cariae oppida) Termera libera, Τέρμερα etiamin 
inscriptionibus, cf. e.g. IG P 1,71 col. H,142 et 263 col. 1,12 Sch. E. Rh. 509 (= Philipp. FHG IV 
475 F3) Tepuepov καὶ Λύκον Λέλεγας γενέσθαι θηριώδεις τὴν φύσιν’ τοῦτον δὲ τὸν Tepnepov 
πόλιν οἰκίσαι, ἣν δὴ ἀπ’ αὐτοῦ Τέρμερον ὠνομάσθαι gentile invenitur apud Hdt. 5,37,1, etin 
inscriptionibus, cf. IG 15 1,259 col. IV,25; 261 col. V,9; εἰς. de Termilis cf. Hdt. 1,173,2 οἱ δὲ 
Μιλύαι τότε Σόλυμοι ἐκαλέοντο. τέως μὲν δὴ αὐτῶν Σαρττηδὼν ἦρχε, οἱ δὲ ἐκαλέοντο TO πέρ 
TE ἠνείκαντο οὔνομα καὶ νῦν ἔτι καλέονται UTO τῶν περιοίκων οἱ Λύκιοι, Τερμίλαι-: ὡς δὲ ἐξ 
Adnvewv Λύκος ὁ Πανδίονος, ἐξελασθεὶς καὶ οὗτος ὑττὸ τοῦ ἀδελφεοῦ Αἰγέος, ἀπίκετο ἐς τοὺς 
Τερμίλας παρὰ Σαρτηδόνα, οὕτω δὴ κατὰ τοῦ Λύκου τὴν ἐπωνυμίην Λύκιοι ἀνὰ χρόνον 
ἐκλήθησαν; aeque Str. 12,8,5 (C 573,1) et Paus. 1,19,3 99 Eust. D. P. 859 (p. 368,40) φέρεται γὰρ 
ἐν τοῖς ᾿Εθνικοῖς τὴν μὲν διὰ τοῦ A TeAunooov πόλιν εἶναι τῆς Καρίας ἢ Λυκίας, τὴν δὲ 
Τερμησσὸν τῆς Πισιδίας. ... αὕτη δὲ ἡ Τερμησσὸς καὶ μείζων λέγεται πρὸς ἀντιδιαστολὴν 
ἑτέρας ἀποίκου αὐτῆς, καλουμένης μικρᾶς Tepunooou de Termesso maiore cf. Str. 12,7,2 (C 
570,7), 13,4,17 (C 631,19), 14,3,9 (C 666,24), de Termesso minore cf. Str. 13,4,16 (C 631,3) 
100 Str. 8,7,1 (C 383,11) Ξοῦθος δὲ τὴν ᾿Ερεχθέως θυγατέρα γήμας ᾧκισε τὴν Τετράπολιν τῆς 
Ἀττικῆς, Οἰνόην Μαραθῶνα Προβάλινθον καὶ Τρικόρυνθον (v.l. Τρικόρυθον) gentile Τετρα- 
πολεύς in inscriptionibus invenitur, cf. FD ΠῚ 2,18,1. 6. 9; 19,4, etc. 


97 5 τέριναν QPN: τέρινον R, τέρειναν Lyc. codd. 98 1 τερμερεύς (ex -ois)R 2 T@om.R 
2-3 ὁ δὲ ypnopnos—gpnoliom.R 2 περὶ αὐτὸνῷ 991 Τερμησσός ΚΝ: -μισσός QPN xKalan- 
τε ἄλλη add. Ald. 3 τερμησσεύς ΚΞ“: -μισσεύς RreQPN 1002 Τρικόρυνθον Μείπεκε (cf. Radt 
cum adn. ad 399,7): τρικόρυθον ΚΟΡΝ 4 Τετραπολιεῖς dub. Meineke in app. (cl. St. Byz. α 
173) τετραπολῖται ΚΟ: -ίται PN 
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97. Terina, Stadt und Fluss gleichen Namens in Italien;'?? <Terina ist> 
eine Gründung der Krotoniaten, wie Phlegon (FGrHist 257 F 31) <berich- 
tet>. Man spricht auch von Grossgriechenland, wie Apollonides aus Nikaia 
in der Schrift Über Sprichwörter (FHG IV 310) <bemerkt>.15* Einige aber 
<nennen> sie eine Insel, an welcher die Sirene Ligeia gestrandet war, wie Ly- 
kophron (726) <sagt>: „Ligeia indes wird an <den Strand von> Terina ge- 
spült werden“.!5> Der Bürger <heisst> Terinaier. 

98. Termera, Stadt in Lykien,!5° <benannt> nach Termeros. Der Bürger 
<heisst> Termereer. Herodot jedoch bezeichnet sie im ersten Buch (1,173,3) 
als Termiler.!57” Der Orakelspruch aber, der von ihnen <spricht>, nennt sie 
Termileer. 

99. Termessos, Stadt in Pisidien. Es gibt auch eine weitere <Stadt dieses 
Namens>, eine Kolonie der ersteren und ihrerseits <ebenfalls> in Pisidien, 
als Klein-Termessos bezeichnet, wie die frühere als Gross-Termessos.!?® Das 
Ethnikon <lautet> Termesseer. 

100. Tetrapolis der Attika, mit vier Demen und Städten,!?” <nämlich> 
Oinoe, Probalinthos, Trikorynthos und Marathon. Androtion (FGrHist 324 
F 68) sagt <im Genitiv> Τετραπόλιδος mit δ (anstelle von Τετραπόλεως). 
Diese <Tetrapolis> nannte man früher Hyttenia. Die Bewohner <heissen> 
Tetrapoleer und Tetrapoliter,!°° wie Favorin im ersten Buch der Bunten Ge- 
schichten (ft. 59 Amato = fr. 53 Barigazzi) <angibt>. 


153 Zur Stadt, auch Τέρεινα geschrieben, s. Inventory Nr. 73; BTCGI 20,413-439. Der Fluss- 

name ist hingegen nur hier belegt. 

Die infolge von Kürzung zusammenhanglos gewordene Erwähnung von Grossgriechenland 

dürfte auf Ps.-Skymnos (303-306) zurückgehen, der die Krotoniatengründung Terina unter 

die Kolonien der Magna Grecia zählt. Welche Bewandtnis dies mit Apollonides aus Nikaia 

(dazu A. Ippolito, LGGA s.v. Apollonides) und dessen Werk Über Sprichwörter haben soll, lässt 

sich nicht mehr ausmachen. 

Dass es sich bei Terina um eine Insel handle, geht aus dem zitierten Lykophronvers nicht 

hervor; vgl. auch Sch. Lyc. ad loc. Τέρεινα πόλις ᾿Ιταλίας. 

156 Inventory Nr. 937; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1320-2. Der Ort liegt auf der Halb- 

insel von Halikarnassos und ist auch sonst als karischer Ort verzeichnet (s. Similia, ferner 

oben T 78). Die hiesige irrtümliche Lokalisierung in Lykien könnte mit den danach genann- 
ten Termilen, den früher so bezeichneten Lykiern, zusammenhängen; s. Zgusta, Kleinasiati- 

sche Ortsnamen 611 Anm. 757. 

Herodot bezeichnet so nicht die Bewohner von 'Termera, sondern das Volk der Lykier; zu 

diesem vgl. unten T 178. 

1588. DNP 12/1,158 Nr. 1 (Tepunooös) und 159 Nr. 2 (Tepunooös ἡ μικρό); TIB 8,2,878-882; 
ausführlich D. Rousset, De Lycie en Cabalide: La convention entre les Lyciens et Termessos 
pres d’Oinoanda (Geneve 2010) 79-95. 

19 Zu diesem Kultverband s. DNP 12/1,195 f. (mit weiterführender Literatur). 

160 Im Licht des Kanons Ἀκροπολιεύς, ὡς Τετραπολιεύς (St. Byz. α 173) erwog Meineke auch 
hier die Form Τετραπολιεύς. Die einhellige Überlieferung Τετραπολεύς wird jedoch durch 
die Inschriften bestätigt, 5. Similia; dazu auch T'hreatte, Grammar of Attic Inscriptions 2,234 
und 432. Literarische Belege stehen aus. 
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101 Τετραχωρῖται: οἱ Beoooi, ὡς Στράβων ζ (7 fr. 28). οὗτοι λέγονται 
καὶ Τετράκωμοι. 

102 Τευθίς: πόλις Ἀρκαδίας. τὸ ἐθνικὸν πατρωνυμικῶς Τευθίδης. 

103 Τευθρανία: Μυσίας πόλις, ἀπὸ Τεύθραντος. ὁ Τεύθρας δὲ τὴν 
Αὔγην ἔγημε καὶ τὸν Τήλεφον ἐπιαιδοποιήσατο. τὸ ἐθνικὸν Τευθράνιος, 
ὡς τῆς Παρρασίας Παρράσιος. λέγεται καὶ Τευθράντιος, Εὐριπίδης Λι- 
κυμνίῳ (fr. 476 Kannicht = fr. 4 Jouan/van Looy) „Teudpävrtiov δὲ σχῆμα 
Μυσίας χθονός“. τὸ θηλυκὸν Teudpavris, ἀπὸ τῆς Τεύθραντος γενικῆς. 

104 Τευκροί: ὀξυτόνως, οἱ Τρῶες, ἀπὸ Τεύκρου τοῦ Σκαμάνδρου καὶ 
᾿Ιδαίας νύμφης. λέγεται καὶ Τευκρίς θηλυκῶς ἡ Τροία, καὶ Τεύκριον. 

105 Τευμησσός: ὄρος Βοιωτίας. Ὅμηρος ἐν τῷ εἰς Ἀπόλλωνα ὕμνῳ 
(224) „eis Μυκαλησσὸν ἰὼν καὶ Τευμησσὸν λεχετοίην““. ἄστυ, ὡς Δημο- 
σθένης ἐν y Βιθυνιακῶν (FGrHist 699 F 3 = fr. 3 Powell). ἐκλήθη 8’ οὕτως, 
ὡς Ἀντίμαχος a Θηβαΐδος (fr. 3 Matthews = fr. 3 Wyss) 

οὕνεκά οἱ Κρονίδης, ὃς «δὴ: μέγα πᾶσιν ἀνάσσει, 

ἄντρον ἐνὶ σκιόεν τευμήσατο, τόφρα κεν εἴη 

Φοίνικος κούρη κεκυθημένη, ὥς ῥά ἑ μή τις 

μηδὲ θεῶν ἄλλος γε παρὲξ φράσσαιτό κεν αὐτοῦ. 


102 Paus. 8,28,4 τῇ χώρᾳ δὲ τῇ Θεισόᾳ προσεχὴς κώμη Τεῦθίς ἐστι (edd.; τευθίς codd., item 
postea): πάλαι δὲ ἦν πόλισμα ἡ Τεῦθις. ἐπὶ δὲ τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς ᾿Ιλίῳ ἰδίᾳ πταρείχοντο 
οἱ ἐνταῦθα ἡγεμόνα: ὄνομα δὲ αὐτῷ Τεῦθιν deaccentu cf. Hdn. 1,87,25 τὰ εἰς θις δισύλλαβα, 
εἰ μὴ μετάληψιν ἔχοι εἰς ἀρσενικὸν γένος, ὀξύνεται" .... Τευθίς πόλις Ἀρκαδίας gentile in 
nummis invenitur, cf. LAGM 2,254 103 Pi. ©. 9,71 Τεύθραντος πεδίον, cum Sch. ad loc. 
Τεύθραντος: τὴν Μυσίαν λέγει. βασιλεὺς γάρ τις τῶν ἐκεῖσε Τεύθρας γενόμενος ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
ὠνόμασε τὴν πόλιν. ἦν δὲ ὁ Τήλεφος θετὸς παῖς Τεύθραντος: τῇ «δὲ; ἀληθείᾳ Αὔγης ἦν καὶ 
Ἡρακλέους ὁ Τήλεφος; de fabula disserit Str. 13,1,69 (C 615,18ss.) de feminino cf. Epigraphica 
Anatolica 27 (1996) 7 Nr. 2,2 Τευθραντίδα γαῖαν 104 Sch. Dad © 284 Teukpoi γὰρ οἱ Τρῶες 
ἀπὸ τοῦ βασιλεύσαντος αὐτῶν Τεύκρου, dehinc Eust. ad © 281 (II 581,15) διὸ καὶ οἰκείως Τεῦ- 
κρος ἐκλήθη, ὄνομα τοῦτο ἐπιχώριον τοῖς Τρωσί. Τεῦκροι γὰρ οἱ Τρῶες, ἢ Τευκροί ὀξυ- 
τόνως, ὡς πολλοῖς δοκεῖ τῶν παλαιῶν, ἀπό τινος ὁμωνύμου ἀνδρός 105 Str. 9,2,24 (C 
409,8) ἐν δὲ τῇ Θηβαίων εἰσὶ καὶ αἱ Θεράπναι καὶ ὁ Τευμησσός, ὃν ἐκόσμησεν Ἀντίμαχος (fr. 
2 Matthews = fr. 2 Wyss) διὰ πολλῶν ἐπῶν τὰς μὴ προσούσας ἀρετὰς διαριθμούμενος͵ ἔστι 
τις ἠνεμόεις ὀλίγος λόφος de vulpe cf. Paus. 9,19,1; Phot. τ 217; Suid. T 429 


101 1 Τετραχωρῖται ΚΟ: -itaı PN 103 1 τεύθρας PN: τεύθραν RQ 2 Αὔγην Meincke (cf. 
Str): αὐγὴν RQOPN 3 παρρασίας R: παρα- QPN Παρράσιος Holste: παράσιος RPN, Tra- 
paoiou Q Aıkupviw Salmasius: λικυμνία QPP°(ex Auk-)N, Anuvia R 5 θηλυκὸν RON: ἐθ- 
vıxovP 1042 TpoiaRQ: τροῖα ΡΝ 105 2 εἰς Μυκαλησσὸν -- λεχεποίην huc transp. Meineke 
(mon. Holste): post Βιθυνιακῶν (lin. 3) habent RQOPN μυκαλησσὸν R: -λισσὸν Q, -λησὸν 
PN λεχεποίην ΚΟ: ἐλεχεποίην PN 3 βιθυνικῶν Ρ 5 ὃς «δὴ; C.A.G. Schellenberg (Anti- 
machi Colophonii reliquiae [1786] 54) πᾶσιν Holste: πάντων RQOPN ὁ σκιόεν Boesch: 
σκηνῆ R, σκιῇῆ QPN 7 κούρη RQP: κούρα N κεκυθημένη Hermann apud Stoll (Antimachi 
Colophonii reliquias [1845] 35): κεκυθμένα ΚΟ, κεκευθμένα PN ὥς ῥά ἑ μή τις Stoll: ὅς ῥά ἑ 
μῆτις ΚΕ, ὅς ῥά μῆτις Q, ὅς ῥά cum spat. ca. 2 litt. μή τις ΡΝ 8 παρὲξ Stoll: πιάρεξ ΡΝ, πάρος 
ἕξ R, πάρος EEQ φράσσαιτο Stoll: φράσαιτο ΚΟΡΝ 
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101. Tetrachoriten, <so heissen> die Besser, !°! wie Strabon im siebten 
Buch (7 fr. 28) <angibt>. Diese nennt man auch Tetrakomer. 

102. Teuthis, Stadt in Arkadien.!%? Das Ethnikon <lautet> unter Verwen- 
dung des Patronymikons Teuthide. 

103. Teuthrania, Stadt in Mysien,!% <benannt> nach Teuthras. Teuthras 
heiratete Auge und machte Telephos zu seinem Sohn. Das Ethnikon <lau- 
tet> Teuthranier, <gebildet> wie zu Parrhasia Parrhasier. Man bildet auch 
<die adjektivische Form> Τευθράντιος, <so> Euripides im ZLikymnios (fr. 
476 Kannicht = fr. 4 Jouan/van Looy): „Teuthrantische Pracht im Mysier- 
land“. Das Femininum <lautet> Τευθραντίς, <in Ableitung> vom Genitiv 
Τεύθραντος. 

104. Teukrer, mit Endbetonung; <so heissen> die Troer, nach Teukros 
<benannt>, dem Sohn des Skamandros und der Nymphe Idaia.!%* Teukris im 
Femininum ist auch ein Name für die Stadt Iroia, zudem Teukrion.!®% 

105. Teumessos, Berg in Boiotien.!°° Homer <sagt> im Aymnos auf Apol- 
μη (224): „Nach Mykalessos gehend und dem grasreichen Teumessos“. 
<Auch> eine Stadt, wie Demosthenes im dritten Buch der Bithyniaka 
(FGrHist 699 F 3 = fr. 3 Powell) <angibt>.!167 Seinen Namen hat <der Ort> 
folgendermassen erhalten, wie Antimachos im ersten Buch der 7hebais (fr. 3 
Matthews = fr. 3 Wyss) <erzählt>: 

Deswegen hat ihr (d.h. der Europa) der Kronide, welcher ja gewaltig über 

alle gebietet, 
eine schattige Grotte drinnen zurechtgemacht (τευμήσατο), damit 

die Tochter des Phoinix im Verborgenen sei, auf dass keiner, 

erst recht kein anderer unter den Göttern, sie sehe mit Ausnahme seiner 

selbst.!68 


161 Zu den auch in Polyaen. 4,4,1 genannten Tetrachoriten (ergänzt in Theopomp. Hist. 


FGrHist 115 F 217), einem thrakischen Stamm, den Strabon offenbar mit den Bessoi gleich- 
gesetzt hat, 5. RE III 1,329,52-58; C.M. Danoy, Altthrakien (New York/Berlin 1976) 37 
Anm. 75. 

162 Inventory Nr. 298; DNP 12/1,208. 

163 Inventory Nr. 833; DNP 12/1,208. Zum Eponym s. RE V A 1,1161-1163. 

164 Zu Volk und Eponym s. RE V A 1,1121-1123. 

165 Zu weiteren Bezeichnungen für Troia vgl. unten T 205. 

166 DNP 12/1,206; ausführlich J.M. Fossey, Topography and population of ancient Boiotia (Chi- 

cago 1988) 212-216. 

Inventory 5. 436. 

Zu diesem Fragment, dessen Text umstritten bleibt, sowie zum nachfolgenden Zitat aus 

Antimachos’ Thebais 5. Matthews, Antimachus of Colophon 84-92 (auch für einen ausführ- 

lichen kritischen Apparat zu fr. 3). 
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οἱ κατοικοῦντες Τευμήσσιοι, καὶ Τευμησσία ἡ ἀλώπηξ, ἀτὸ τοῦ ὄρους, 
καὶ τὸ οὐδέτερον Τευμήσσιον. καὶ τὸ ἐκ τόπου Τευμησσόθεν, καὶ τὸ εἰς 
τόπον Τευμησσόνδε. Ἀντίμαχος ἐν a Θηβαΐδος (fr. 4 Matthews = fr. 4 
Wyss). 

106 Τευτλοῦσσα: νῆσος ᾿Ιωνίας. Θουκυδίδης ἡ (8,42,4). τὸ ἐθνικὸν 
Τευτλουσσαῖος ἢ Τευτλούσσιος. 

107 Τέως: πόλις ᾿Ιωνίας. ἔστι δὲ μέση ᾿Ιωνίας, ὡς Ἡρόδοτος ἐν a 
(1,170,3). ἣν πρῶτον ἔκτισεν ᾿Αθάμας, ὅθεν Adapavrida καλεῖ αὐτὴν 
Ἀνακρέων (PMG 463 = fr. 142 Gentili). ἐκλήθη δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Αθάμαντος θυ- 
γατρὸς Ἀρᾶς. σκοπουμένου γὰρ τοῦ Adapavros ἔνθα ἱδρύσει τὸν λαόν, 
ἀθύρουσα οἷα δὴ παῖς ἐκ λίθων οἰκίαν δειμαμένη ἔλεγεν ἕως σὺ χῶρον 
ἐσκόπεις, τέως ἐγὼ πόλιν σοι ἐδειμάμην“. καὶ διὰ τοῦτο ἡ πόλις οὕτως 
ὠνομάσθη. τὸ ἐθνικὸν Τήιος. ἔστι γὰρ πρῶτον Τέιος καὶ Τεῖος καὶ ἰω- 
νικῶς Τήιος. ἀφ᾽ οὗ, Πρωταγόρας ὁ Τήιος“ (Eup. fr. 157,1 Kassel/ Austin 
[PCG V 382]). καὶ Σκυθῖνος ἰάμβων ποιητὴς Τήιος (FGrHist 13 ΤΊ = test. 
1 Fowler). kai θηλυκῶς Τηία. ἔστι καὶ ἑτέρα πόλις ἐν Δυρβαίοις τῆς 
Σκυθίας, ἐν Fi λέγουσι λίμνην ἰχθύων ἔχουσαν πλῆθος, ἀφ᾽ ὧν εὐδίας γι- 
νομένης ἔλαιον ἐπιπολάζει τοσοῦτον, ὅσον ἀρύεσθαι αὐτὸ ταῖς χερσὶν 
εἰς σκάφος καὶ χρῆσθαι αὐτῷ. 

108 Τεύωχις: πόλις Αἰγυπτία. ἔστι καὶ λίμνη ὁμώνυμος. ὁ πολίτης 
Τευωχίτης. 


106 Th. 8,42,4 ἐς τὴν Τευτλοῦσσαν (τεύγλουσσαν aut τέγλουσσαν codd.) νῆσον 107 Hat. 
1,170,3 ἐν Τέῳ, Τέων γὰρ μέσον εἶναι ᾿Ιωνίης Str. 14,1,3 (C 633,14) Τέω δὲ Ἀθάμας (sc. κτίζει) 
μὲν πρότερον (διόπερ ᾿Αθαμαντίδα καλεῖ αὐτὴν Ἀνακρέων [PMG 463]), κατὰ δὲ τὴν ᾿Ιωνικὴν 
ἀποικίαν Ναῦκλος υἱὸς Κόδρου νόθος; Pherecyd. FGrHist 3 F 102 (= fr. 102 Fowler) τοὔνομα 
τῆς ᾿Ιωνικῆς πόλεως, λέγω δὲ τῆς Τέω, κείμενον εὗρον, ὅθεν ἦν Ἀνακρέων ὁ μελοποιός, ATTO 
τοῦ τέως. ὁ γὰρ Ἀθάμας, φησίν, ἀναχωρῶν ἐκ τῆς χώρας, εὑρὼν Ἄρεαν τὴν θυγατέρα 
ἀθύρουσαν καὶ λίθους συμφοροῦσαν τοὺς νῦν ὄντας ἐν Τέῳ, ἤρετο, ταῦτα τί Trolels;“ ἡ δὲ ei- 
πε΄, τέως σὺ ἐζήτεις ἵνα πόλιν κτίσῃς, ηὗρον“. ἀφ᾽ οὗ ἀνακινηθεὶς τὴν πόλιν ὠνόμασε Τέω 
de gentilibus cf. St. ΒγΖ. κ 315 τῆς Κέω τὸ ἐθνικὸν Κέιος, καὶ ἐκτάσει Κήιος, ὡς τῆς Τέω Τέιος καὶ 
Τήιος, καὶ Κεῖος διὰ διφθόγγου delacu cf. Ctes. fr. 45,25 Lenfant (= FGrHist 688 F 45,25) ὅτι 
λίμνη ἐστὶν ἐν αὐτοῖς (sc. τοῖς Πυγμαίοις) (σταδίων ὀκτακοσίων ἡ περίμετρος) Ev ἧ, ἀνέμου 
μὴ πνέοντος, ἐπτάνω τῆς λίμνης ἔλαιον ἐφίσταται: καὶ ττλοιαρίοις TTAEOVTES δι᾽ αὐτῆς, ἐκ μέσης 
αὐτῆς σκαφίοις τοῦ ἐλαίου ἀπαρύονται καὶ χρῶνται. .... ἔχει δὲ ἡ λίμνη καὶ ἰχθύας 


9 Τευμήσσιοι Meineke: τευμήσιοι RPN, τεμήσιοι  Τευμησσία Meineke: τευμησία 
RQPN 10 Τευμήσσιον Meineke: τευμήσιον R, τευμήσσειον Q, τευμήσειον P, τευμίσειον 
N TeuunoößevR 11 TeunooövdeR 106 1 Τευτλοῦσσα dub. Μείπεκε in app. (de acc. cf. 
Ps.-Arc. 111,12): Τεύτλουσσα QPN, TeVTAovoaR ἡ Meineke: ἢ RQ,om. PN 2 τευτλουσ- 
σαῖος QPN: -ουσαῖος R τευτλούσσιος QPN: -oVoıos R 107 1 iwvias cum spat. ca. 4 litt. 
R &vom.RQP 2 πρῶτον ΚΟ: πρώτην PN 4 λαὸν ΚΟ: ναὸν PN 5 οἰκίαν (ex -elav Q) 
δειμαμένη ΟΡΝ: δειμαμένη οἰκίαν α 6 ἡ πόλις οὕτως PN: οὕτως ἡ πόλις ῷ 7 ἰωνικῶς 
N: -kovRQP 8 ὁ δηΐε Trıosom. QPN 9 Τήιος del. Fowler, sed cf. St. Byz. β 86 εἰκ 48 10 
θηλυκῶς QPN: -kov R Δυρβαίοις Salmasius: διυρβαῖς R, διρβαῖς QPN 11 γινομένης R: 
yev-QPN 108 ante 107 transp. Xylander 
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Die Bewohner <heissen> Teumessier; auch die Teumessische Fähe <gibt es, 
benannt> nach dem Berg, und im Neutrum Teumessisches. Und das Topi- 
kon für die Herkunft <lautet> ‚aus Teumessos‘ (Teuunooößev), und jenes für 
die Richtung ‚nach Teumessos‘ (Τευμησσόνδε). Antimachos <verwendet 
es> im ersten Buch der 7hebais (fr. 4 Matthews = fr. 4 Wyss). 

106. Teutlussa, Insel <vor der Küste> Ioniens.!% Thukydides <nennt 
sie> im achten Buch (8,42,4). Das Ethnikon <lautet> Teutlussaier oder Teut- 
lussier. 

107. Teos, Stadt in Ionien.!7”0 Sie befindet sich in der Mitte Ioniens, wie 
Herodot im ersten Buch (1,170,3) <angibt>. Diese hat zuerst Athamas ge- 
gründet, weswegen Anakreon (PMG 463 = fr. 142 Gentili) sie Athamantis 
nennt. Ihren Namen erhielt sie jedoch von Ara, der Tochter des Athamas. Als 
nämlich Athamas Ausschau hielt, wo er sein Volk ansiedeln solle, baute sich 
Ara beim Spielen, da sie ja ein Kind war, aus Steinen ein Haus und sagte: 
„Während du nach einem <geeigneten> Platz Ausschau hieltest, habe ich dir 
unterdessen (τέως) eine Stadt gebaut“. Und deshalb wurde die Stadt so be- 
nannt.!7! Das Ethnikon <lautet> Trıos (Teier); zuerst schreibt man Τέιος so- 
wie Teios, dann ionisch Τήιος. Daher <die Bezeichnung> „Protagoras, der 
Teier“ (Eup. fr. 157,1 Kassel/ Austin [PCG V 382]).17? Auch der Iambendich- 
ter Skythinos <war> ein Tier (FGrHist 13 T 1 = test. 1 Fowler).!”? Und im 
Femininum <sagt man> Teierin. Es gibt noch eine weitere Stadt <dieses Na- 
mens> bei den Dyrbaiern in Skythien; bei dieser, berichtet man, <befinde 
sich> ein See, reich an Fischen, von welchen bei schönem Wetter so viel Öl 
<an die Wasseroberfläche> aufsteige, dass man es mit den Händen in ein 
Boot schöpfen und gebrauchen könne. !7* 

108. Teuochis, Stadt in Ägypten. Es gibt <dort> auch einen See gleichen 
Namens. Der Bürger <heisst> Teuochit. 


169 Zur Lage s. S. Hornblower, A commentary on Thucydides, Bd. 3 (Oxford 2008) 872. 

170 Inventory Nr. 868; DNP 12/1,137-139. 

171 Zu den Gründungslegenden von Teos 5. Fowler, Early Greek Mythography 2,584 £.; zur hie- 
sigen Etymologie s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1325 mit Anm. 765. 

172 Diogenes Laertios zitiert das Eupolis-Fragment im Abschnitt über den Sophisten Protagoras 
(9,50); zu dessen Bezeichnung als 'Teier 5. Kassel/ Austin ad loc., ferner auch Suid. τ 2958. 

173 Zu Skythinos s. DNP 11,656; ferner M. Cuypers, in: ΒΝ] 13 (Biographical Essay). 

174 Wie bereits Holste festhielt, dürfte die Beschreibung des ölspendenden Sces aus den /ndika 
des Ktesias (fr. 45,25 Lenfant = FGrHist 688 F 45,25) stammen, der das fabelhafte Phäno- 
men jedoch offenbar im Gebiet der Pygmäen ansiedelte. Passen würde es jedenfalls auch 
zum (skythischen) Volk der Dyrbaier, sofern Salmasius hier den ursprünglichen Volksnamen 
wieder herstellte; vgl. St. Byz. d8 142 mit Anm. 159. 
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109 Τήλανδρος: πόλις Καρίας. καὶ Τηλανδρία ἄκρα. Ἀλέξανδρος δ᾽ ὁ 
πολυίστωρ οὐδετέρως τὴν πόλιν Τήλανδρον καλεῖ ἐν α Λυκιακῶν 
(FGrHist 273 F 54). καὶ Τηλάνδρειαν τὴν αὐτήν᾽ τὸ ἐθνικὸν Τηλανδρεύς. 
τοῦ δὲ Τηλάνδρου Τηλάνδριος τὸ ἐθνικόν. 

110 Τηλεβοΐς: μοῖρα τῆς Ἀκαρνανίας, ἀπὸ Τηλεβόου, ἣ πρότερον 
Ταφίων ἐκαλεῖτο. οἱ οἰκήτορες Τηλεβόαι. ἔστι καὶ Τηλεβόας ποταμὸς 
πρὸς ταῖς πηγαῖς τοῦ Τίγρητος. 

111 Τηλέφιος δῆμος καὶ Τηλέφου κρήνη᾽ Λυκίας, Μέναιχμος (FGrHist 
131 F 11) γάρ φησιν, ὅτι, ἀπὸ ἑπτὰ σταδίων Πατάρων Τηλέφου κρήνη 
δείκνυται, διὰ τὸ Τήλεφον ἀπονίψασθαι ἐκεῖ τὸ τραῦμα, θολερὰν δὲ ei- 
ναι. ἔστι καὶ δῆμος Τηλέφιος“. τὸ ἐθνικὸν Τηλέφιος ἢ Τηλεφιεύς. 

112 Τῆλος: νῆσος τῶν Κυκλάδων μία, ἀτὸ Τήλου οἰκιστοῦ. ἐκαλεῖτο 
δὲ καὶ Ἀγαθοῦσσα, ὡς ᾿Ιάσων. τὸ ἐθνικὸν Τήλιος. Ἀνδροτίων ς Ἀτθίδος 
(FGrHist 324 F 28). 

113 Τημένιον: χωρίον <***> Λέρνης, ἐν ᾧ τέθαπται Τήμενος. οἱ οἰκή- 
τορες Τημενιεῖς ὡς ᾿Ἰλιεῖς. 

114 Τῆμνος: πόλις τῆς Αἰολίδος. ὁ Μαλαὸς γὰρ ἔλαβε χρησμόν, ὅπου 
ἂν ὁ τοῦ ἅρματος ἄξων διατμηθῇ, πόλιν κτίσαι. καὶ διατμηθέντος τοῦ 
ἄξονος κτίζει. ὁ πολίτης Τημνίτης. 


109 cf. Marek, Inschriften von Kaunos (2006) Nr. 90,11 ἐν Τηλανδροῖς gentile Τελάνδριος in 
inscriptionibus invenitur, cf. IG P 1,264 col. IL,5; 269 col. TV,13; etc. 110 Sch. A. R. 1,747-51b 
Τηλεβόαι τὴν Ἀκαρνανίαν οἰκοῦντες μετῴκησαν εἰς Τάφον ... . Πτερελάου παῖδες Τηλεβόας 
καὶ Τάφιος, ἀφ᾽ οὗ ἡ νῆσος. ὡς δέ τινες, TnAeßoou τοῦ Πτερελάου ἐγένοντο παῖδες οἱ κα- 
λούμενοι Τηλεβόαι. ... Τηλεβόαι οὖν οἱ Τάφιοι, ἤτοι ὅτι τῆλε οἰκοῦντες ἀπὸ Ἄργους τὰς 
βοῦς ἀπήλασαν, ἢ ἀπὸ Τηλεβόου τοῦ Πτερελάου τοῦ βασιλέως υἱοῦ, οὗ ἀδελφὸς Τάφιος, 
ἀφ᾽ οὗ καὶ ἡ νῆσος de fluvio cf. Χ. An. 4,4,3 τὰς πηγὰς τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ. ... ἐπὶ τὸν 
Τηλεβόαν ποταμόν 112 Hsch. α280 Ἀγαθοῦσσα (Bochart, Αγαθουσα ςοά. H): ἡ Τῆλος ἐκα- 
λεῖτο πρότερον; Plin. nat. 4,69 Telos unguento nobilis, a Callimacho (£r. 581 Pfeiffer) Agathusa appella- 
ta  gentile saepius in inscriptionibus invenitur, cf. e.g. IG P 1,284,12 113 Str. 8,6,2 (C 368,23) 
τῶν δ᾽ Ἀργείων ai τε Πρασιαὶ καὶ τὸ Τημένιον, ἐν ᾧ τέθαπται Τήμενος, καὶ ἔτι πρότερον TO 
χωρίον δι’ οὗ ῥεῖ ποταμὸς ἡ Λέρνη Paus. 2,38,1 τὸ δὲ Τημένιόν ἐστιν Ἀργείων, ὠνομάσθη 
δὲ ἀπὸ Τημένου τοῦ Ἀριστομάχου 114 Str. 13,3,5 (C 621,28) ταῖς δὲ νῦν Αἰολικαῖς πτόλεσιν 
ἔτι καὶ τὰς Αἰγὰς προσληπτέον καὶ τὴν Τῆμνον (ὅθεν ἦν Ἑρμαγόρας ὁ τὰς ῥητορικὰς 
τέχνας συγγράψας) ρεπᾷϊε invenitur apud Plb. 5,77,4, et in inscriptionibus, cf. e.g. McCabe, 
Klazomenai 3 et 4, et in nummis, cf. LAGM 2,252 


109 3 τηλάνδρειαν R: τηλανδρείαν Q, τηλανδρίαν ΡΝ 11028E0T10om.R 3 Tiypntos PN: 
miypntos RQ 111 1 Μέναιχμος Salmasius: μενέμαχος R, μενέμαχμος Q, μενέμαιχμος PN 
2-3 κρήνη δείκνυται QPN: δείκνυται κρήνη R 4 ἔστι καὶ RQP: ἔστι δὲ Ν 1121 piaom. 
PN Ζἀγαθοῦσσα ΟΡΝ: ἀγάθουσα α' 1131 aliquid excidisse susp. Meineke, qui «Ἀργείων, 
πλησίον: Λέρνης prop.: λερήνης (ex μερ-) R, μεσήνης ΟΡ, μεσσήνης N 2 τημενιεῖς QPN: -με- 
veisR 1141 ὁ MoAoös Μείπεκε (cf. Str. 13,1,3 [C 582,24]): ὄμαλλος RPN, ὅμαλλος Q 
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109. Telandtos, Stadt in Karien;!’5 zudem ein Vorgebirge <namens> Te- 
landria. Alexander Polyhistor hingegen nennt im ersten Buch der Lykiaka 
(FGrHist 273 F 54) die Stadt im Neutrum Telandron. Auch Telandreia 
<nennt man> diese; das Ethnikon <dazu lautet> Telandreer.!7° Zu Telan- 
dros aber <gehört> das Ethnikon Telandtier. 

110. Telebois, Teillandschaft Akarnaniens, nach Teleboas <benannt>; 
diese hiess früher Taphion.!7”’” Die Bewohner <heissen> Teleboer. Es gibt 
auch einen Fluss Teleboas bei den Quellen des Tigris. 

111. Telephios Demos und Telephu Krene (Telephos-Quelle), in Ly- 
kien <gelegen>.17® Denn Menaichmos (FGrHist 131 F 11) sagt: „Sieben Sta- 
dien von Patara entfernt zeigt man eine Quelle des Telephos; <der Name 
kommt davon>, dass Telephos dort seine Wunde gewaschen hat und ihr 
Wasser daher trüb 151.179 Zudem gibt es einen Demos Telephios“. Das Ethni- 
kon <lautet> Telephier oder Telephicer. 

112. Telos, eine Insel der Kykladen,!#° <benannt> nach ihrem Besiedler 
Telos. Sie hiess <früher> auch Agathussa, wie Iason <angibt>.!?! Das Eth- 
nikon <lautet> Telier. Androtion <verwendet es> im sechsten Buch der 
Atthis (FGrHist 324 F 28). 

113. Temenion, Ort <***> bei der Lerna, wo Temenos begraben ist.!#? 
Die Bewohner <heissen> Temenicer, wie Ilieer <zu Ilion gebildet>. 

114. Temnos, Stadt in der Aiolis.13 <Der Gründer> Malaos erhielt näm- 
lich den Orakelspruch, er solle genau dort eine Stadt gründen, wo die Achse 
seines Streitwagens entzweibreche (διατμηθῇ). Und, als die Achse entzwei- 
gebrochen war, gründete er <die Stadt>. Der Bürger <heisst> Temnit. 


175 Die Lokalisierung ist umstritten, zumal Plinius (nat. 5,131) eine Insel Telandria im Glaukos 
Kolpos verzeichnet; s. Inventory Nr. 935; ferner TIB 8,2,876. 

176 'Toponyme auf -eıa bilden die Ethnika üblicherweise auf -εύς, vgl. St. Byz. u 34 mit Anm. 45. 

177 Während die Teleboer als mythisches Volk Westakarnaniens gut bekannt sind (s. DNP 
12/1,88), sind Telebois und Taphion als Bezeichnung der von ihnen bewohnten Gegend nur 
hier belegt. Im Licht von Str. 10,2,20 (C 459,8) αἱ δὲ τῶν Ταφίων νῆσοι, πρότερον δὲ 
Τηλεβοῶν ist indes beim Relativsatz ἣ πρότερον Ταφίων ἐκαλεῖτο Textausfall infolge von 
starker Verkürzung nicht auszuschliessen. 

178 Nicht weiter belegt; 5. TIB 8,2,876. 

179. Das Aition geht auf den mythischen König von Mysien, den Achill mit einem Speer verwun- 
det hatte; 5. dazu DNP 12/1,93 Nr. 1. 

180 Inventory Nr. 524; DNP 12/1,104 Nr. 1. 

181 Es dürfte sich hierbei, wie in St. Byz. α 200, wo lason, der Verfasser einer Kulturgeschichte Grie- 
chenlands, zitiert wird, um Iason von Nysa handeln; s. Anm. 261 zu St. Byz. α 200. 

182 Inventory S. 601; DNP 12/1,104. Dass der Ort nicht in Messenien, sondern in der Argolis 
liegt, hat bereits Holste festgehalten. Entsprechend schloss Meineke, ausgehend von der 
Emendation λερήνης (aus μερήνης) in der Hs R sowie von Paus. 2,38,1 und vor allem von Str. 
8,6,2 (s. Similia), dass die Lerna hier genannt war, aber die Lokalisierung des Ortes nach Argos 
aufgrund des Überlieferungsfehlers (A&pvns > λερήνης > μεσήνης) verloren gegangen war. 

183 Inventory Nr. 832; DNP 12/1,107. Zum Ortsnamen, den man volksetymologisch mit dem 
Verb τέμνειν (‚schneiden‘) in Verbindung brachte, wie die Gründungslegende im hiesigen 
Artikel verrät, s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1330-1 mit Anm. 766. 
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115 Τήνειον: πόλις Ἀχαΐας. τὸ ἐθνικὸν Τηνειεύς ὡς Σουνιεύς Kal Σι- 
γειεύς. 

116 Τῆνος: νῆσος Κυκλάς, ἀπὸ οἰκιστοῦ Τήνου. ἐκλήθη καὶ Ὑδροῦσ- 
σα διὰ τὸ κατάρρυτον εἶναι, καὶ ᾽᾿Οφιοῦσσα. Ἀριστοτέλης ἐν τῷ Περὶ 
θαυμασίων ἀκουσμάτων (832526 = 33a Giannini) φησίν, ὅτι ἐν Τήνῳ τῇ 
νήσῳ φασὶν εἶναι φιάλιον σύγκραμα ἔχον, ἐξ οὗ πῦρ ἀνάπτουσι πάνυ 
ῥᾳδίως. καὶ ᾿Αθήναιος ἐν β Δειπνοσοφιστῶν (2,430) περὶ αὐτῆς ὅτι ἐν 
Τήνῳ τῇ νήσῳ κρήνη ἐστίν, ἧς τὸ ὕδωρ οἴνῳ οὐ μίγνυται. ἔστι καὶ 
πόλις Λακωνικὴ μία τῶν ἑκατὸν Τῆνος λεγομένη. ὁ πολίτης Τήνιος, καὶ 
τὸ θηλυκὸν Τηνία, ἀφ᾽ οὗ Kai Ἤριννα Τηνία ποιήτρια. λέγεται καὶ 
Τηνεύς. 

117 Τιβαρανία: χώρα πρὸς τῷ Πόντῳ, πρόσοικος Χάλυψι καὶ Μοσ- 
συνοίκοις. τὸ ἐθνικὸν Τιβαρανοί καὶ Τιβαρηνοί, καὶ τὸ θηλυκὸν Τιβα- 
ρηνίς. Ἔφορος ἐν ε (FGrHist 70 Ε 43) φησίν, örı „Tıßapnvoi καὶ τὸ 
παίζειν καὶ τὸ γελᾶν εἰσιν ἐζηλωκότες καὶ μεγίστην εὐδαιμονίαν τοῦτο 
νομίζουσιν. ὅμοροι δὲ τούτοις Χάλυβες καὶ τὸ τῶν Λευκοσύρων ἔθνος“. 

118 Τίβειον: τόπος Φρυγίας, ἀπὸ Τιβείου τινός. ἐκ τούτου καὶ Τι- 
βείους τοὺς δούλους καλοῦσι. 


116 Eust. D. P. 525 (p. 318,40) ἡ Τῆνος ἀπό τινος οὕτω κληθεῖσα Τήνου ἀνδρός: ἦν δὲ σκο- 
ροδοφόρος γῆ αὕτη, ὡς καὶ ἡ Κωμῳδία (Ar. Pl. 718) δηλοῖ, Τηνίων μεμνημένη σκορόδων: 
ὕδασι κατάρρυτος, διὸ καὶ Ὕδρουσα (sic) ἐκλήθη, κρήνην ἔχουσα, ἧς τὸ ὕδωρ οἴνῳ οὐ 
μίσγεται. καὶ φιάλιον δὲ λέγεταί ποτε ἐν αὐτῇ ἀνακεῖσθαι, σύγκραμα ἔχον, ἐξ οὗ πάνυ 
ῥᾳδίως πῦρ ἀνήτττετο Plin. nat. 4,65 Tenos ..., quam propter agnarum abundantiam Aristoteles (ft. 
595 Rose) Aydrusam appellatam ait, aligni Ophinsam, cf. etiam Sch. Ar. Pl. 718d (= Antim. fr. 91 Mat- 
thews) Ps.-Arist. Mir. 832b26 (= 33a Giannini) ἐν Τήνῳ τῇ νήσῳ φασὶν εἶναι φιάλιον 
σύγκραμα ἔχον, ἐξ οὗ TTÜp ἀνάπτουσι ravu ῥᾳδίως Ath. 2,43c ἐν Τήνῳ κρήνη ἐστίν, ἧς τῷ 
ὕδατι οἶνος οὐ μίγνυται de urbe Laconica cf. SEG 13 (1956) Nr. 259,12 ἐκ Τήνου 117 Str. 
7,4,3 (C 309,22) περὶ τὴν Tıßapaviav (τιβαρηνίαν cod. E) de feminino cf. A. R. 2,1010 
Tıßapnvida γαῖαν de populo cf. Ps.-Scymn. fr. 24 Marcotte (... TıBapavoi ᾧκουν ἔθνος) 
ὁμόχωροι < ...> παίζειν γελᾶν σπεύδοντες ἐκ παντὸς τρόπου εὐδαιμονίαν μεγίστην 
ταύτην κεκρικότες, etiam Mela 1,106 118 Suid. τ 555 Τιβία: ὅλη ἡ Φρυγία οὕτω καλεῖται 
Str. 7,3,12 (C 304,24) ἐξ ὧν γὰρ ἐκομίζοντο, ἢ τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις ὁμωνύμους ἐκάλουν τοὺς 
οἰκέτας, ὡς Λυδὸν καὶ Σύρον, ἢ τοῖς ἐπιπολάζουσιν ἐκεῖ ὀνόμασι προσηγόρευον, ws Μάνην 
ἢ Μίδαν τὸν Φρύγα, Τίβειον (Radt, τίβιον codd.) δὲ τὸν Παφλαγόνα 


115 1 Σουνιεύς Xylander: σουνειεύς ROPN 1161 τήνου RPN: τήλλου καὶ ΚΟ: δὲ PN 
2 κατάρρυτος R Ὀφιοῦσσα Μείπεκε (cf. Billerbeck, St. Byz. III 448s.): ὀφίουσσα ΚΟΡΝ 
3-4 &v τήνω τῆ νήσω Ρ: ἐν τῆ νήσω Ν, ἐν τήνω τήνην RQ 4εἶναι φιάλιον σύγκραμα ἔχον 
(σύγκρα" ἔχων Q) RQ: φιάλιον (ιάλων N) σύγκραμα εἶναι PN 5 ἀθηναῖος Q 5-6 ἐν 
Τήνῳ τῇ νήσῳ 6. Dindorf: ἐν τήνω τήνη RQ, ἐν τήνω Ρ ἐν τῇ νησωδΝ, 8 ἀφ᾽ οὗ ΚΟΡ: ἀφ’ 
nsN "Hpivva Westermann: ἤρινα ΚΟΡΝ 1171 Τιβαρανία ΟΡΝ: Τιβαρνία R Μοσσυ- 
νοίκοις Xylander: μοσσον- RQP, μοσον- N 2 Τιβαρανοί Meineke (cf. St. Byz. B 130,9): 
rıßapvıoı R, τιβαράνοι ΟΡ, rıBapavıcı N καὶ τὸ Meineke: TOR, καὶ QPN 5 χάλυδες Q 
118 1 τόπος RQP: ὄρος N τιβείου QPN: τιβίου R τιβείους QPN: τιβίους R 
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115. Teneion, Stadt in Achaia. Das Ethnikon <lautet> Teneieer, <gebil- 
det> wie Sunieer und Sigeieer.!®* 

116. Tenos, Kykladeninsel, 1% <benannt> nach <ihrem> Besiedler Tenos. 
Man hat sie wegen ihrer <reichlichen> Bewässerung auch Hydrussa genannt, 
ferner Ophiussa.!8° Aristoteles berichtet in den Mirabilia (832b26 = 33a 
Giannini), es gebe auf der Insel Tenos dem Sagen nach ein Schälchen mit 
einer Mischung, woraus man ganz leicht Feuer entzünden <könne>. Und 
Athenaios <bemerkt> im zweiten Buch der Deipnosophisten (2,43) über Tenos, 
es gebe auf der Insel Tenos eine Quelle, deren Wasser sich nicht mit Wein mi- 
schen lasse. Es gibt auch eine Stadt in Lakonien, eine der hundert, Tenos ge- 
nannt. Der Bürger <heisst> Tenier, und das Femininum <lautet> Tenierin, 
weswegen auch Erinna, die Dichterin, als Tenierin <bezeichnet wird>.17 
Man sagt auch Tencer. 

117. Tibarania, Landschaft am Schwarzen Meer,!®#® den Chalybern und 
Mossynoikern benachbart. Das Ethnikon <lautet> Tibaraner und Tibarener, 
und das Femininum Tıßapnvis (Tibarenidin, tibarenische). Ephoros sagt im 
fünften Buch (FGrHist 70 F 43): „Die Tibarener streben danach, zu scherzen 
und zu lachen, und halten dies für das grösste Glück. Diesen benachbart sind 
die Chalyber und das Volk der Leukosyrer“. 

118. Tibeion, Gegend in Phrygien,!® <benannt> nach einem gewissen 
Tibeios. Danach nennt man die Sklaven auch Tibeier. 


184 Während Σίγειον, Σιγειεύς eine genaue Analogie zu Trveıov/Tnveıeus bildet, dürfte Σού- 

νιον Σουνιεύς als Beispiel für Ethnika auf -eUs bei Toponymen auf -ov angeführt worden 

sein; vgl. dazu St. Byz. α 15. Der Ort selbst ist nicht weiter belegt. 

Inventory Nr. 525; DNP 12/1,136f. 

186 Zu diesen beiden Namen s. Matthews, Antimachus of Colophon 254. 

187 Zu Erinna und ihrer Heimat sowie zu einer lakonischen Stadt namens Tenos s. C. Neri, 
Erinna: Testimonianze e frammenti (Bologna 2003) 35—42, 211 f. 

188 Zu den Tibarenern 5. DNP 12/1,528f. Zur variierenden Schreibweise TıBapav-/Tıßapnv- 
s. Radt, Kommentar 7,386; vgl. auch St. Byz. B 130,9. 

189 Die Örtlichkeit ist nicht weiter belegt, s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1335. Der 
Sklavenname ist hingegen gut bekannt, s. J. Diggle, Theophrastus, Characters (Cambridge 
2004) 2948; Radt, Kommentar 7,381. 


18 


a 


623 


15 


20 


306 T 


119 Τιβεριάς: πόλις τῆς ᾿Ιουδαίας πρὸς τῇ Γεννησαρίτιδι λίμνῃ. 
ἐκτίσθη δὲ ὑπὸ Ἡρώδου. ἐκ ταύτης ἦν ᾿Ιοῦστος ὁ τὸν ᾿Ιουδαϊκὸν πόλε- 
μον τὸν κατὰ Οὐεσπασιανοῦ ἱστορήσας. ὁ πολίτης Τιβεριεύς. ᾿Ιουλιανὸς 
δὲ ὁ βασιλεὺς Τιβεριοτπολίτας ἐπέγραψε, καὶ δῆλον ὡς τῆς πόλεως κα- 
λουμένης Τιβεριουπόλεως. τὸ θηλυκὸν Τιβεριάς. 

120 Τίβυρις: πόλις ᾿Ιταλίας. Ἀρτεμίδωρος ὃ Γεωγραφουμένων (fr. 38 
Stichle) „eortı 8’ ἐν μεσογείῳ καὶ Tißupa πόλις Ἑλληνὶς τὴν ἀρχὴν γε- 
γονυῖα, ἀπέχουσα ἀπὸ Ρώμης σταδίους puL“. τὸ ἐθνικὸν Τιβυρτῖνος. 
Νικάνωρ 8° ὁ Ἑρμείου (FGrHist 628 F 3) Τίρουρα ταύτην καλεῖ, καὶ τὸ 
ἐθνικὸν Τιβουρῖνος, ὃ καὶ ἀναλογώτερον᾽ „ev ἧ Τιβουρίνιον τέμενος“. 
αὕτη Πολυστέφανος ὠνομάζετο πρότερον. 

121 Τίγγις: πόλις Μαυρουσίας. ὁ πολίτης ἔδει Τιγγίτης ὡς Μεμφίτης 
Ζηλίτης. Μαρκιανὸς (Peripl. 2,48 [GGM 1,562,29]) δὲ Μαυριτανίαν αὐτὴν 
λέγει. Τιγγιτανός οὖν τὸ ἐθνικὸν καὶ θηλυκὸν Τιγγιτανή. „eloi δὲ ἀπὸ 
Τίγγεως στάδια Tr“. 


119 1. Α] 18,36 Ἡρώδης δὲ ὁ τετράρχης, ἐπὶ μέγα γὰρ ἦν τῷ Τιβερίῳ φιλίας προελθών, οἰ- 
κοδομεῖται πόλιν ἐπττώνυμον αὐτῷ Τιβεριάδα τοῖς κρατίστοις ἐπικτίσας αὐτὴν τῆς Γαλι- 
λαίας ἐπὶ λίμνῃ τῇ Γεννησαρίτιδι gentile Τιβεριεύς apud |. BJ 2,606. 618, etc.; 1. Vit. 37, 64, 
etc. de feminino cf. Paus. 5,7,4 λίμνην Τιβεριάδα 120 Str. 5,3,11 (C 238,16) ἐν ὄψει δ᾽ εἰσὶ τοῖς 
ἐν Ρώμῃ Τίβουρά Te καὶ Πραινέστος Kai Τοῦσκλον. Tißoupa μέν, ἧ TO Ἡράκλειον Kal ὁ κα- 
ταρράκτης, ... παρὰ τὰ μέταλλα τοῦ λίθου τοῦ Τιβουρτίνου .... (C 238,28) τῆς δὲ Ρώμης 
Πραινέστος μὲν καὶ διπλάσιον, TiBoupa δ᾽ ἔλαττον. φασὶ δ᾽ Ἑλληνίδας ἀμφοτέρας" 
Πραινέστον γοῦν Πολυστέφανον καλεῖσθαι πρότερον gentile Τιβουρτῖνος apud Π. Η. 1,16,5 
et5,61,3 deluco cf. Hor. carm. 1,7,13 Tiburni Incus 121 Str. 3,1,8 (C 140,8) εἶτα Μενλαρία τα- 
ριχείας ἔχουσα καὶ μετὰ ταῦτα BeAwv πόλις καὶ ποταμός (ἐντεῦθεν οἱ διάπλοι μάλιστά εἰσιν 
εἰς Τίγγιν τῆς Μαυρουσίας) καὶ ἐμπόρια καὶ ταριχεῖαι (ἦν δὲ καὶ Ζῆλις τῆς Τίγγιος ἀστυ- 
γείτων, ἀλλὰ μετῴκισαν ταύτην εἰς τὴν περαίαν Ρωμαῖοι, καὶ ἐκ τῆς Τίγγιος προσ- 
λαβόντες τινάς ...) Τίγγις εἰ Τιγγῖται apud Plu. Sert. 9,5-8 gentile Τιγγιτανός apud 190. (. 
48,45,3 ΡΙΟΙ. Geog. 8,13,3 ἐν τῇ Τιγγιτανῇ Μαυριτανίᾳ 


119 1 Γεννησαρίτιδι Holste: κενεσιρίτιδι R, κεννεσιρίτιδι QPN 3 οὐεσπασιανοῦ Q: 
οὐεσπεσ- RPN 120 1 τῆς ante ᾿Ιταλίας add.R 2 μεσογείω QPN: μέσω R 5 TIßoupivos 
PpeN: τιβουρῖνον ΟΡ. ὃ RQN: ὁ P Tıßoupiviov ΚΟΡΝ: Tıßoupivov prop. Pinedo 
1211 Tiyyıs RQP: TiyyıosN Τιγγίτης Xylander: Teyyitns RQOPN 2 ZnAitns dub. Mei- 
neke in app. (e Str.): ζελείτης ROPN μαυριτανίαν N: μαριτανίαν RQP 
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119. Tiberias, Stadt in Iudaia,!”" am See Genezateth <gelegen>. Gegrün- 
det wurde sie von Herodes (Antipas). Aus dieser <Stadt> stammte lustos, 
welcher die Geschichte des Jüdischen Krieges gegen <den Kaiser> Vespa- 
sian verfasst hat.!?! Der Bürger <heisst> Tiberieer. Kaiser Julian (Apostata) 
hingegen hat <die Einwohner> als Tiberiopoliter verzeichnet, und dies of- 
fensichtlich deshalb, weil die Stadt Tiberioupolis hiess.!%” Das Femininum 
<lautet> Τιβεριάς (Tiberiadin). 

120. Tibyris, Stadt in Italien.!?® Artemidor <sagt> im vierten Buch der 
Geographumena (fr. 38 Stiehle): „Es gibt im Binnenland auch Tibyra, anfangs 
eine griechische Stadt, hundertsiebenundvierzig Stadien von Rom enfernt“. 
Das Ethnikon <lautet> Tibyrtiner.!%* Nikanor hingegen, der Sohn des Her- 
meias (FGrHist 628 F 3), nennt diese Stadt Tibura und das Ethnikon Tibutri- 
ner, was auch eher der Analogie entspricht, <belegt in den Worten> „wo der 
Tibutiner Hain ist“.!95 Diese Stadt hiess früher Polystephanos.!?6 

121. Tingis, Stadt in <der Landschaft> Maurusien.!” Der Bürger müsste 
Tingit <heissen, gebildet> wie Memphit, Zelit. Markianos (Peripl. 2,48 
[GGM 1,562,29]) hingegen nennt die Landschaft Mauretanien. Tingitaner 
<lautet> demnach das Ethnikon und das Femininum Tingitanerin. <Den 
Genitiv belegt>: „Von Tingis sind sie achtzig Stadien <entfernt>“.198 


190 ΝΡ 12/1,529£.; Encyclopaedia Judaica 19,714-716. 

191 REX 2,1341 Nr. 9. 

192 Im Gegensatz zu Fraser, Ethnic terminology 273£. mit Anm. 40, handelt es sich hier wohl 
nicht um eine Umbenennung der Stadt in Judäa, sondern um die phrygische Stadt Tiberiu- 
polis, für welche das Ethnikon Τιβεριουπολίτης auf Münzen aus der Zeit Hadrians gut be- 
legt ist, 5. LAGM 2,258. Im erhaltenen Werk des Kaisers Julian gibt es freilich keinen An- 
haltspunkt für die Notiz. 

193 Heute Tivoli, 5. DNP 12/1,539£.; ausführlich, auch zu den verschiedenen griechischen 

Schreibweisen für den lateinischen Namen 7ibur, BTCGI 20,687-715. 

Diese Form ist im Griechischen nicht belegt, sondern dem lateinischen Adjektiv Töburtinus 

nachgebildet. 

Unsicher bleibt nicht nur, ob das Zitat aus Nikanors Werk stammt, sondern auch die Schreib- 

weise des Adjektivs, ist doch aufgrund des Zusammenhangs sowie im Hinblick auf lat. 7äbu- 

rinus lncus TıBoupivov τέμενος (so Pinedo) zu erwarten; grösserer Textausfall ist freilich nicht 
auszuschliessen. Die Bemerkung ὃ καὶ ἀναλογώτερον bezüglich TiBoupa/Tiıßoupivos 
dürfte auf die Bildung Tıßuprivos zu Tißupis abzielen. Zum Fragment 5. auch R. Nünlist, in: 

ΒΝ] 628 F 3 ad loc. 

Bereits Berkel wies darauf hin, dass bei Strabon (5,3,11, s. Similia) Polystephanos als früherer 

Name von Praeneste, nicht von Tibur verzeichnet ist. 

197 'Tanger (Marokko); DNP 12/1,604 (mit weiterführender Bibliographie). 

198 Der Artikel wurde stark gekürzt und hat daher an Klarheit eingebüsst. Erste Quelle war of- 
fensichtlich Str. 3,1,8 (s. Similia). Daraus stammt wohl, wie Meineke richtig gesehen hat, die 
Analogie mit Ζῆλις. Auch dürfte der dort gebrauchte Genitiv Tiyyıos Anlass geboten ha- 
ben, auf die alternative Bildung Tiyyews hinzuweisen; das entsprechende Zitat könnte, wie 
die Streckenangabe vermuten lässt, aus dem Periplus des Markianos stammen (anders Mei- 
neke, der lediglich „locus incerti scriptoris“ vermerkt). Dass der Beleg aus dem Geographen 
verballhornt wurde, sah bereits Holste, klärt sich doch der Zusammenhang zwischen Mau- 
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122 Τιγρανόκερτα: οὐδετέρως, πόλις πρὸς Ἀρμενίαν, ἀπὸ Τιγράνου 
βασιλέως Ἀρμενίας. Κουάδρατος θ (FGrHist 97 F 18) „Kal ᾧκισε τὰ Τι- 
γρανόκερτα. τὸ 8’ ἐστὶ τῇ Παρθυαίων φωνῇ Τιγρανούπολις“. τὸ ἐθνικὸν 
Τιγρανοκέρται. 

123 Τιθοραία: πόλις Βοιωτίας, ἀπὸ νύμφης Τιθοραίας, ὡς Παυσανίας 
1 (10,32,9). ἐνταῦθα Ζῆθος καὶ Ἀμφίων ἐτάφησαν. ὁ πολίτης Τιθοραιεύς. 
ἔστι δ᾽ ἐν τῇ ἄκρᾳ Παρνασσοῦ. 

124 Τίθρας: δῆμος τῆς Αἰγηίδος φυλῆς. ὁ δημότης Τιθράσιος. ἐκ 
τόπου Τιθραντόθεν, εἰς τόπον Τιθραντάδε, ἐν τόπῳ Τιθραντοῖ. 

125 Τιθρώνιον: Φωκικὴ πόλις. τὸ ἐθνικὸν Τιθρωνεύς. 

126 Tikivos: πόλις ᾿Ιταλίας περὶ ἹΡαούενναν καὶ ποταμὸς ὁμώνυμος. 
τὸ ἐθνικὸν Τικινός. 


122 urbis nomen utriusque generis apud Memn. FHG ΠῚ p. 556, τὰ Τιγρανόκερτα (fr. 56 et fr. 
57), τὴν Τιγρανοκέρταν (fr. 57) App. Mith. 285 ὁ δ᾽ Ἀρμένιος ... πρῶτον Ἀρμενίας TO 
διάδημα αὐτὸς περιεθήκατο καὶ Τιγρανόκερτα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ προσεῖττε δύναται δ᾽ εἶναι Τι- 
γρανόπολις 123 vera nominis forma erat Τιθορέα cum gentili Τιθορεύς Paus. 10,32,8 Τιθορέα 
δὲ ἀπωτέρω Δελφῶν ὀγδοήκοντα, ὡς εἰκάσαι, σταδίοις ἐστὶ «καὶ ἑκατὸν; (add. Heberdey) 
ἰόντι τὴν διὰ τοῦ Παρνασσοῦ: τὴν δὲ οὐ πάντα ὀρεινήν, ἀλλὰ καὶ ὀχήμασιν ἐπιτήδειον 
πλεόνων ἔτι ἐλέγετο εἶναι σταδίων. διάφορα ἐς τὸ ὄνομα οἶδα τῆς πόλεως Ἡροδότῳ (8,32) 
τε εἰρημένα ἐν ἐπιστρατείᾳ τοῦ Μήδου καὶ Βάκιδι ἐν χρησμοῖς. Βάκις μέν γε Τιθορέας τοὺς 
ἐνθάδε ἐκάλεσεν ἀνθρώπους: Ἡροδότου δὲ ὁ ἐς αὐτοὺς λόγος ἐπιόντος φησὶ τοῦ βαρβάρου 
τοὺς ἐνταῦθα οἰκοῦντας ἀναφυγεῖν ἐς τὴν κορυφήν, ὄνομα δὲ Νεῶνα μὲν τῇ πόλει, Τιθορέαν 
δὲ εἶναι τοῦ Παρνασσοῦ τῇ ἄκρᾳ. ἔοικεν οὖν ἀνὰ χρόνον πρῶτα μὲν δὴ τῇ ἁπάσῃ χώρᾳ, 
μετὰ δὲ ταῦτα, ἐπειδὴ ἀνῳκίσθησαν ἀπὸ τῶν κωμῶν, ἐκνικῆσαι καὶ ἐπὶ τῇ πόλει Τιθορέαν 
μηδὲ ἔτι Νεῶνα ὀνομάζεσθαι: Τιθορέᾳ δὲ οἱ ἐπιχώριοι τεθῆναί φασιν ἀπὸ Τιθορέας νύμφης, 
οἷαι τὸ ἀρχαῖον λόγῳ τῷ ποιητῶν ἐφύοντο ἀπό τε ἄλλων δένδρων καὶ μάλιστα ἀπὸ τῶν 
δρυῶν ΤΙιθορεύς etiam in inscriptionibus, cf. e.g. IG IX 1,61,88. 91. 96, et in nummis, cf. LAGM 
2,259, sed Τιθορεεύς apud Paus. 9,17,4; at apud eundem 10,32,13 Τιθοραιεῖς (cod. B, τιθορεεῖς cod. 
Par. gr. 1399) 124 St. Byz. 8 59 ὁ δημότης Θριάσιος, καὶ Θριάσιον πεδίον, ἔστι δὲ ὡς Τίθρας 
Τιθράσιος Sch. Ar. Ra. 4770 οἱ Τιθράσιαι, ἀπὸ δήμου τῆς Ἀττικῆς πονηροῦ. οὐκ εἰκῇ τοῦτο 
εἶπεν, ἀλλ᾽ ἔοικε τὸν δῆμον διαβάλλειν τοῦτον ὡς κακοπράγμονα, et 477c εἰσὶν οὗτοι ἀπὸ 
Τίθραντος, τοῦ Πανδίονος παιδός, ἐττώνυμοι. εἰς δὲ τὴν Αἰγηΐδα φυλὴν κατανενέμηνται; cf. 
etiam Ath. 14,652f, Phot. τ 286 125 Paus. 10,33,12 Ἀμφικλείας δὲ ἀπωτέρω σταδίοις πεντε- 
καίδεκά ἐστι Τιθρώνιον ἐν πεδίῳ κειμένη: πταρέχεται δὲ οὐδὲν ἐς μνήμην. ἐκ Τιθρωνίου δὲ ei- 
κοσιν ἐς Δρυμαίαν στάδιοι" ... ἔστιν Ἀπόλλωνος Τιθρωνεῦσιν ἐνταῦθα ἄλσος τε καὶ 
βωμοί 126 Str. 5,1,11 (C 217,2) τὸ δὲ Ἀρίμινον "Oußpwv ἐστὶ κατοικία, καθάπερ καὶ ἡ 
‘Paovevva (codd., ἹρΡαουέννα Korais)‘ ... ἀπὸ δὲ Πλακεντίας εἰς Ἀρίμινον στάδιοι χίλιοι τρι- 
ακόσιοι. ὑπὲρ δὲ Πλακεντίας ἐπὶ μὲν τοὺς ὅρους τῆς Κοττίου γῆς Τίκινον (codd. optimi, Τι- 
κῖνον Meineke) ἐν τριάκοντα ἕξ μιλίοις πόλις (καὶ ὁμώνυμος ὁ παραρρέων ποταμός, 
συμβάλλων τῷ Πάδῳ) 


122 1 Τιγρανόκερτα Xylander: Τιγρανίκερτα RQOPN οὐδετέρως, πόλις Meineke: πόλις 
οὐδετέρως RQOPN ἀλρμενίαν εἰ infra (lin. 2) ἀρμενίας Ald.: ἀρ- bis ΚΌΡΝ τιγράνου ΗΕ: τι- 
γρανοῦ ΟΡΝ 2 ᾧκισε Meineke: ὥκησε ΚΟΡΝ τιγρανόκερτα QPN: τιγρανίκερτα R 
4 Τιγρανοκέρται Westermann: τιγρανόκερται RPN, οἱ τιγρανόκερται Q 123 1 Τιθοραία 
QPN: Τιθωραία  τιθοραίας ΡΝ: τιθε- ῷ 2ΙΆΟΙΣΘΡΝ 3παρνασοῦ 1241 τιθράσιος 
RQN: τριθράσιος P 125 τιθρωνεὺς ΚΟΡΝ: Τιθρωνιεύς Berkel 126 1 ῥαούεναν R 2 τι- 
κινός PN: τικηνός RQ, Τικίνιος Salmasius 


T 309 


122. Tigranokerta, <mit Namensform> im Neutrum <Plural>, Stadt 
<mit Lage> nach Armenien hin;!?% <benannt ist sie> nach Tigranes, einem 
König Armeniens. (C. Asinius) Quadratus <berichtet> im neunten Buch 
<der Parthika> (FGrHist 97 F 18): „Und <Tigranes> gründete Tigranokerta. 
So heisst Tigranupolis in der Sprache der Parther“. Das Ethnikon <lautet im 
Plural> Tigranokerter. 

123. Tithoraia, Stadt in Boiotien,?”® <benannt> nach einer Nymphe Ti- 
thoraia, wie Pausanias im zehnten Buch (10,32,9) <angibt>. Dort hat man 
Zethos und Amphion beigesetzt.?°! Der Bürger <heisst> Tithoraieer. <Die 
Stadt> befindet sich auf der Anhöhe des Parnass. 

124. Tithras, Demos der Phyle Aigeis.?”? Der Demot <heisst> Tithrasier. 
<Das Topikon> für die Herkunft <lautet> ‚aus Tithras‘ (Τιθραντόθεν), für 
die Richtung ‚nach Tithras‘ (Τιθραντάδε), für den Ort ‚in Tithras‘ (Τιθραν- 


TON). 

125. Tithronion, phokische Stadt.” Das Ethnikon <lautet> Tithro- 
neer.2%* 

126. Tikinos, Stadt Italiens in der Umgebung von Ravenna und Fluss glei- 
chen Namens. Das Ethnikon <lautet> Tikiner.2® 


retanien und Tingitane lediglich im Licht von St. Byz. u 100 auf: Μαυριτανίαι: δύο, ἡ μὲν 
Tıyyıravn, ἡ δὲ Καισαρησία, ὡς Mapkıavos Ev τῷ Περίπλῳ (2,47 [GGM 1,562,25]). 

199 DNP 12/1,568f.; Cohen, Hell. settlements 3,50f. 

200 Es handelt sich um die Stadt Tithorea in Phokis; Inventory Nr. 187. 

201 Die starke Verkürzung des Referats aus Pausanias führte hier zur irrigen Aussage, Zethos 
und Amphion, die bekanntlich in Theben ihr Grab haben (Paus. 10,32,11), seien in Tithoraia 
(ἐνταῦθο) beigesetzt. 

222 RE VA 1,154 (Nt. 1). Τίθρας mit den entsprechenden Ableitungen ist offenbar die literari- 
sche Form, so auch Ar. Ra. 477 (Teıöp- van Leeuwen, Wilson). Inschriftlich überwiegt 
Τείθρας, so z.B. SEG 16 (1959) Nr. 128,5 und SEG 24 (1969) Nr. 152,4; 5. ferner Threatte, 
Grammar of Attic inscriptions 2,379. 

203 Inventory Nr. 194 (mit Namensvarianten); DNP 12/1,193. 

204 Wie die einhellige Überlieferung von Ortsname (Tıßpwviov) und Ethnikon (Τιθρωνεύς) 

zeigt, schöpfte Stephanos für seinen Eintrag offensichtlich aus Paus. 10,33,12 (s. Similia); in 

der Schreibweise ist jedoch selbst der Perieget nicht konsequent, vgl. 10,3,2 Τεθρώνιον, so 

auch Hdt. 8,33. 

DNP 12/1,541. Was diesen früheren Namen der oberitalischen Stadt Pavia betrifft, gibt es 

keinen sicheren griechischen Beleg für die maskuline Form. Die beiden bekannten lateini- 

schen Beispiele Tieinns stammen aus späterer Zeit (Ravenn. 4,30, p. 251,2 Pinder/Parthey 

und Paul. Hist. Lang, 2,15); 5. ausführlich E. Gabba, RIL 121 (1987) 37-51, bes. 41 und 43. 

Das Ethnikon Tıkıvös bzw. Tikıvos bei Procop. Goth. 2,24,20. 21 ist lediglich Konjektur. Wie 

der knappe Kontext zeigt, geht der Artikel wohl auf Strabon (5,1,11 [C 216,30, bes. 217,6]) 

zurück. Dort lautet das Toponym Tikıvov (so die besten Hss.; Tıklvov Meincke, der lateini- 

schem 7reinum/ Tieinns folgt), dergleichen Ptol. Geog, 3,1,33 (3,1,29); der Fluss heisst ent- 
sprechend Tikıvos. 
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127 Τιλαταῖοι: ἔθνος Θράκης. Θουκυδίδης P (2,96,4). 

128 Τιλφωσσαῖον: χωρίον Θετταλίας. τὸ ἐθνικὸν Τιλφωσσαῖος 
ὁμοίως. 

129 Τίμυρα: πόλις περὶ ᾿Ισαυρίαν. καὶ ποταμὸς {᾿Ινδός!. τὸ ἐθνικὸν 
Τιμυραῖος. 

130 Τιμώνιον: φρούριον Παφλαγονίας. τὸ ἐθνικὸν Τιμωνίτης καὶ τὸ 
θηλυκὸν Τιμωνῖτις. 

131 Τίνδιον: πόλις Λιβύης. ὁ πολίτης Τινδανός. ἐχρῆν δὲ Τινδιεύς ὡς 
Σουνιεύς: ἀλλὰ μᾶλλον ἀπὸ τοῦ Τίνδα Τινδανός, τοῦ δὲ Τίνδα τὸ 
Τίνδιον. ἔστι καὶ Τίνδη Θράκης Χαλκιδικὴ πόλις. τὸ ἐθνικὸν Τινδαῖος. 


127 Th. 2,96,4 τὰ δὲ πρὸς Τριβαλλούς, καὶ τούτους αὐτονόμους, Τρῆρες ὥριζον καὶ Τιλα- 
ταῖοι: οἰκοῦσι 8’ οὗτοι πρὸς βορέαν τοῦ Zköußpou ὄρους καὶ παρήκουσι πρὸς ἡλίου δύσιν 
μέχρι τοῦ ’Ookiou ποταμοῦ 130 Str. 12,3,41 (C 562,24) ὀνομάζουσι δ᾽ οὖν τὴν ὅμορον τῇ 
Βιθυνίᾳ Τιμωνῖτιν καὶ τὴν Γεζατόριγος καὶ Μαρμωλῖτίν τε καὶ Σανισηνὴν καὶ Ποταμίαν 
Ptol. Geog. 5,1,12 (5,1,3) καὶ UTTO μὲν τοὺς Χαλκηδονίους παρατείνει ἡ Τιμωνῖτις χῶρα (sed 
vide RE VI A 2,1307,14); cf. etiam Memn. FHG ΠῚ 545 F 37 ἠπείγετο δὲ διὰ τῆς Τιμωνίτιδος 
Παφλαγονίας eis τὴν Γαλατίαν, Kai ἐναταῖος eis τὴν Βιθυνίαν ἀφικνεῖται 131 de urbe Ac- 
gyptia cf. Ath. 15,679£ περὶ δὲ τῶν Ev Αἰγύπτῳ αἰεὶ ἀνθούντων στεφάνων Ἑλλάνικος Ev τοῖς 
Αἰγυπτιακοῖς (FGrHist 4 F 54) οὕτως γράφει: ,.πόλις ἐπιποταμίη, Τίνδιον ὄνομα αὐτῇ, θεῶν 
ὁμήγυρις, καὶ ἱερὸν μέγα καὶ ἁγνὸν ἐν μέσῃ τῇ πόλει λίθινον καὶ θύρετρα λίθινα gentile 
Thraciae urbis invenitur in inscriptione IG P 1,278 col. V1,29 


130 1 Τιμώνιον RQP: ΤιμώριονΝ 2τιμωνῖτις ΚΕ: τιμονῖτις Q, TIuwvirtis PN 1312 σουνιεύς 
R: σουριεύς QPN 
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127. Tilataier, Volk in Thrakien.?" Thukydides <erwähnt sie> im zweiten 
Buch (2,96,4). 

128. Tilphossaion, Örtlichkeit in Thessalien.?°” Das Ethnikon <lautet> 
gleichermassen Tilphossaier. 

129. Timyra, Stadt in der Nähe <der Landschaft> Isaurien.?08 Auch einen 
indischen (Ὁ) Fluss <dieses Namens gibt es>.2” Das Ethnikon <lautet> Ti- 
myraier. 

130. Timonion, Festung in Paphlagonien. Das Ethnikon <lautet> Timo- 
nit und die Femininform Timonitis.210 

131. Tindion, Stadt in Libyen.?!! Der Bürger <heisst> Tindaner. Er 
müsste jedoch Tindieer <heissen>, wie <zu Sunion> Sunieer; doch eher 
<kommt> Tıvdavös von Tiv8a, und von Tivda <kommt> Tivdıov. Es gibt 
auch eine Stadt Tinde auf der thrakischen Chalkidike. Das Ethnikon <lautet> 
Tindaier.?1? 


205 DNP 12/1,570; Z.H. Archibald, The Odrysian kingdom of Thrace (Oxford 1998) 107-109. 

207 Ein thessalischer Ort dieses Namens ist nicht bekannt; möglicherweise liegt Verwechslung 
mit dem boiotischen Telphusion (T 80) vor; s. oben Anm. 127. 

208 Nicht weiter belegt; 5. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen ὃ 1338-2. 

209 Diese Notiz ist verdächtig: Erstens erregt ’lv8ös Anstoss, ist doch ᾿Ινδικός die gewöhnliche 

Form des Adjektivs. Zweitens gibt es keinen Beleg für ein Gewässer dieses Namens; wohl 

aber nennt Str. 16,2,22 (C 756,25), wie bereits Holste bemerkte, einen syrischen Fluss 

Ταμύρας. 

Während über das Kastell nichts weiter bekannt ist, wird die Landschaft Timonitis mehrfach 

erwähnt, so auch von Strabon, wohl der Quelle des Artikels (s. Similia); zur Landschaft s. Ma- 

rck, Stadt, Ära und Territorium 11 und 122. 

Vermutlich identisch mit der ägyptischen Stadt, deren Tempel und nie welkende Blüten- 

pracht Hellanikos (FGrHist 4 F 54, 5. Similia) pries. 

212 Inventory Nr. 619; Zahrnt, Olynth und die Chalkidier 247; ferner Papazoglou, Villes de Ma- 
cedoine 192 Anm. 30. 


210 
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132 Τίος: πόλις Παφλαγονίας τοῦ Πόντου, ἀπὸ Tiou ἱερέως TO γένος 
Μιλησίου, ὡς Φίλων (FGrHist 790 F 49). Δημοσθένης δ᾽ ἐν Βιθυνιακοῖς 
(FGrHist 699 F 9) φησι κτίστην τῆς πόλεως γενέσθαι Πάταρον ἑλόντα 
Παφλαγονίαν καὶ ἐκ τοῦ τιμᾶν τὸν Δία Τίον προσαγορεῦσαι. μέμνηται 
<d’ αὐτῆς: καὶ Μένιππος ἐν Παφλαγονίας περίττλῳ (5802 Diller = GGM 
1.570,6),. ἀπὸ ψΨύλλης χωρίου ἐς Τίον πόλιν καὶ ποταμὸν Βιλλαῖον 
στάδιοι 4“. «καί; (5806 Diller = GGM 1,570,10) „oi πάντες ἀπὸ Ἧρα- 
κλείας ἐς Τίον πόλιν καὶ ποταμὸν Βιλλαῖον στάδιοι To“, καὶ πάλιν (5816 
Diller = GGM 1,570,22) „oi πάντες ἀπὸ Τίου εἰς Ἄμαστριν στάδιοι OK“. 
Στράβων ἐν τῷ ΙΡ (12,3,5 [C 542,18]; 12,3,8 [C 543,20] εἰ 12,4,7 [C 565,29]) 
οὐδετέρως καὶ τρισυλλάβως τὸ Τίειον φησί. καὶ τὸ ἐθνικὸν ἀπὸ τῆς Τίου 
Τιανός, ὡς ἀπὸ τῆς Κίου Κιανός. λέγεται δὲ καὶ Τιανεύς. 

133 Τιπανίσαι: ἔθνος παρὰ τὸν Καύκασον. Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ 
(FGrHist 1 F 192). 

134 Τίριζα: πόλις Παφλαγονίας. τὸ ἐθνικὸν Τίριζοι. Κτησίας δὲ Τιρι- 
ζιβανοὺς αὐτούς φησιν ἐν TOP (fr. 58 Lenfant = FGrHist 688 F 58) „ex δὲ 
τῶν ᾿Οδρυσῶν eis Τιριζιβανοὺς οἰκοῦντας Ev Παφλαγονίς““. 

135 Τίρσαι: πόλις Μυγδονίας τῆς ἐν Μακεδονίᾳ, ἀπὸ Τίρσης, μιᾶς 
τῶν θυγατέρων Γραστοῦ παιδὸς Μύγδονος, ὡς Θεαγένης (FGrHist 774 
Ε 13) φησί. τὸ ἐθνικὸν Τιρσαῖος. 


132 Menipp. Peripl. 5802 Diller ἀπὸ Ψύλλης χωρίου εἰς Τίον πόλιν καὶ ποταμὸν Βιλλαῖον 
(Diller, βίλλιον cod. D), εἰ 5816 οἱ πάντες ἀπὸ Τίου εἰς Ἄμαστριν, similiter Anon. Peripl. Μ. 
Eux. 13 (8v15 Diller) et Arr. Peripl. 13,5; cf. Str. 12,3,5 (C 542,18) πόλιν ... Τίειον, et 12,3,8 
(C 543,20) τὸ δὲ Τίειόν ἐστι πολίχνιον οὐδὲν ἔχον μνήμης ἄξιον gentile Tıavös e.g, apud Str. 
13,4,1 (C 623,21) Φιλέταιρος, ἀνὴρ Τιανός; cf. etiam Memn. FHG ΠῚ 536 F 19,2; forma Τιανεύς 
invenitur in inscriptione IG H/UI? 1,2,1043 col. 1,119 134 Str. 7,6,1 (C 319,18) ἡ Τιρίζις ἄκρα; 
cf. ettam Anon. Peripl. M. Eux. 75 (15r14 Diller) Τιριζανακρος (sineacc.) 135 St. Byz. τ 45 TTap- 
θενόπολις: Μακεδονίας πόλις, ἀπὸ τῶν θυγατέρων Γραστοῦ τοῦ Μύγδονος παιδός, ws Θεα- 
γένης ἐν Μακεδονικοῖς (FGrHist 774 F 12) 


132 5 δ’ αὐτῆς add. Grumach 6 ἐς Tiov πόλιν καὶ ποταμὸν Xylander: ἐστίον (QPP°, ἐστί 
Pr, ἑστίον RN) πόλις καὶ ποταμὸς RQPN Βιλλαῖον Grumach (ex Anon. Peripl. M. Eux.): 
βίλαιον RQOPN 7 #4 Meineke (e Menipp. Peripl.): ς RQPN, τριακόσιοι Ald. καὶ add. Meine- 
ke ὃ ἐς Tiov πόλιν καὶ ποταμὸν Xylander: ἐστίον (Q, ἑστίον RPN) πόλις καὶ ποταμὸς 
ΚΟΡΝ Βιλλαῖον Grumach: βίλαιον RQOPN 909 στάδιοι R: στάδια ΟΡ, στάδ' N σκ Meine- 
ke (e Menipp. Peripl.): k RQPN 12 δὲ post λέγεται om. QPN 133 1 Τιπανίσαι Meineke 
(mon. Holste): Tırravıooaı RQOPN παρὰ RPN: περὶ (per comp.) Q 134 3 ὀδρυσῶν ΚΟ: 
ὀδρυσσῶν PN TlapAayovia suppl. Salmasius: Ta cum spat. ca. 8-12 litt. QPN vel 20-21 litt. 
R 135 2 θυγατέρων <Ipao>Toü Meineke (e St. Byz. τ 45): γυναικῶν τοῦ RQPN 
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132. Tios, paphlagonische Stadt am Schwarzen Meer,?!13 <benannt> nach 
Tios, einem Priester milesischer Herkunft, wie (Herennios) Philon (FGrHist 
790 F 49) <angibt>. Demosthenes aber sagt in den Bithyniaka (FGrHist 699 
F 9), Pataros habe nach der Eroberung Paphlagoniens die Stadt gegründet 
und sie aus Verehrung (ἐκ τοῦ τιμᾶν) des Zeus Tios genannt.?!* Auch Me- 
nippos erwähnt sie in seinem Periplus von Paphlagonien (5802 Diller = GGM 
1,570,6): „Von der Ortschaft Psylla bis zur Stadt Tios und zum Fluss Billaios 
<sind es> neunzig Stadien“.2!5 Und weiter <sagt er> (5806 Diller = GGM 
1,570,10): „Die gesamten Stadien von Herakleia bis zur Stadt Tios und zum 
Fluss Billaios <belaufen sich auf> dreihundertundsiebzig“. Und nochmals 
<hält er fest> (5816 Diller = GGM 1,570,22): „Die Stadien in ihrer Gesamt- 
zahl von Tios bis Amastris <ergeben> zweihundertundzwanzig“. Strabon 
bildet im zwölften Buch (12,3,5 [C 542,18]; 12,3,8 [C 543,20] und 12,4,7 [C 
565,29]) das Toponym Tieion im Neutrum und dteisilbig. Und von der Stadt 
Tios <bildet man> das Ethnikon Tianer, wie von Kios Kianer. Man sagt aber 
auch Tiancer. 

133. Tipaniser, Volk am Kaukasos.?!° Hekataios <erwähnt sie> in der 
Europe (FGrHist 1 F 192). 

134. Tiriza, Stadt in Paphlagonien.?!” Das Ethnikon <lautet> Tirizer. 
Ktesias hingegen bezeichnet sie im zweiten Buch (fr. 58 Lenfant = FGrHist 
688 F 58) als Tirizibaner: „Aus <dem Land> der Odtrysen in jenes der Tiri- 
zibanetr, die in Paphlagonien wohnen“. 

135. Tirsai, Stadt in <der Landschaft> Mygdonien, welche in Makedo- 
nien <liegt>.218 <Die Stadt hat ihren Namen> von Titse, einer der Töchter 
des Grastos, eines Sohnes des Mygdon, wie Theagenes <in den Makedonika> 
(FGrHist 774 F 13) angibt. Das Ethnikon <lautet> Tirsaier. 


213 Inventory Nt. 733; TIB 9,276-278; DNP 12/1,609£. (mit weiterführender Bibliographie). 
Die Namensform schwankt zwischen Tios (so auch St. Byz. υ 40; Str. 12,3,10 [Ὁ 544,32]; 
Ath. 8,331c; Ael. NA 15,5) und Tios (Memn. FHG ΠῚ 531 F 7,1,535 F 16, usw.), war also un- 
ter Grammatikern umstritten, vgl. etwa Ps.-Arc. 41,1 Tios, aber Tios bei Theognost. An. Ox. 
2,48,27 und EM 539,26. 

214 Zu den Gründungsmythen von Tios s. A. Trachsel, in: ΒΝ] 699 F 9 ad loc. 

215 Die Verderbnis des Zahlzeichens # (90) zu 5 (6) findet sich auch in Ψ 16 (Psylla), wo diesel- 
ben Quellentexe zitiert werden. Die Distanzangabe von 90 Stadien wird bestätigt durch Arr. 
Peripl. M. Eux. 13,5 ἐνθένδε eis Tiov ... ἐνενήκοντα. Die offensichtlich richtige Schreibweise 
des Flussnamens Βιλλαῖος stammt aus dem Paralleltext Anon. Peripl. M. Eux. 13 (8v16 Dil- 
ler), während die Paradosis von Menipp. Peripl. 5807 Diller βίλλιον gibt, was der hiesigen 
überlieferten Lesart (BiAaıov RQOPN) nahe kommt. 

216 Der Volksstamm ist unbekannt; 5. F. Pownall, in: ΒΝ] 1 F 192 ad loc. Mit Blick auf EM 15,2 
Τιπενίσης, ἐθνικόν korrigierte Meineke Tırraviocı. 

217 Zu Ort und Kap 5. Inventory 5. 930 (Tirizis); DNP 12/1,614 (Tirizis). 

218 Hammond, History of Macedonia 1,182f.; Papazoglou, Villes de Macedoine 224. 
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136 Τίρυνς: πόλις τῆς Πελοποννήσου. „oi δ᾽ Ἄργος τ’ εἶχον Τίρυνθά 
τε τειχιόεσσαν“ (Β 559). ἀπὸ Τίρυνθος τῆς Ἀλωέως θυγατρός, «ἘΞ5 
ἥτις Ἀμφιτρύωνος ἦν ἀδελφή. ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Ἁλιεῖς, διὰ τὸ πολ- 
λοὺς Ἑρμιονέων ἁλιευομένους οἰκεῖν αὐτοῦ. τὸ ἐθνικὸν Τιρύνθιος καὶ Τι- 
ρυνθιάς τὸ θηλυκὸν καὶ Τιρυνθίς. τὸ ἐκ τόπου Τιρυνθόθεν, εἰς τόπον Τι- 
ρυνθόνδε. ὦφειλε δὲ Τιρυνθάδε ὡς πρὸς αἰτιατικήν. 

137 Τισία: ὡς Ἀσία, πόλις ᾿Ιταλίας. τὸ ἐθνικὸν Τισιάτης ὡς Ἀσιάτης, 
καὶ Τισιᾶτις θηλυκόν. 

138 Τῖσις: πόλις Αἰγύπτου, ἣν ἔκτισε Τῖσις. ὁ πολίτης Τισίτης. 

139 Τίσσαι: χωρίον Σικελίας. Φίλιστος θ (FGrHist 556 F 37). τὸ ἐθνι- 
κὸν Τισσαῖος. 


136 Hdt. 6,77,1 τῆς Τίρυνθος, sed Ps.-Hes. Sc. 81 ἦλθε λιττὼν Τίρυνθον Ἐυϑι. adB 599 (1 441,3) 
καλεῖται δέ, φασί, Τίρυνς ἀπὸ Τίρυνθος, ἀδελφοῦ Ἀμφιτρύωνος. ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Ἁλιεῖς 
διὰ τὸ πολλοὺς ἁλιευομένους οἰκεῖν ἐκεῖ. κατὰ δὲ Παυσανίαν (Paus. Gr. α 66 Erbse) Ἁλικοὶ Tre- 
pi Τίρυνθα οἱ τὰ περὶ θάλασσαν τῆς Πελοποννήσου οἰκοῦντες Paus. 2,25,8 Τίρυνθα δὲ ἥρ- 
wa, ἀφ’ οὗ τῇ πόλει τὸ ὄνομα ἐγένετο, παῖδα Ἄργου τοῦ Διὸς εἶναι λέγουσι St. Byz. α 204 
Ἁλιεῖς" .... τὸ ἐθνικὸν ὁμοίως, ὡς ἀπὸ τοῦ ἁλιεύς. Ἔφορος ἐν τῷ ς (FGrHist 70 Ε 56) ὅτι 
Τιρύνθιοί εἰσιν οὗτοι καὶ ἐξαναστάντες ἐβουλεύοντο οἰκεῖν τινα τόπον καὶ ἠρώτων τὸν 
θεόν. ... ἐλέγοντο δ᾽ οὕτως διὰ τὸ πολλοὺς τῶν Ἑρμιονέων ἁλιευομένους κατὰ τοῦτο τὸ 
μέρος οἰκεῖν τῆς χώρας 137 gentile Τισιάτης apud App. Hann. 190 139 Ptol. Geog, 3,4,12 
(3,4,7) Tiooa; Sil. 14,267 parvo nomine Tisse 


136 1 Tipuvs PN: Tıpuns RQ πελοποννήσου R: -πονήσου QPN 01 Q 2 Ἀλωέως K. 
Tümpel (Philologus 48 [1889] 693, cl. St. Byz. u 182): ἄλω V, ἅλω R(ut vid.)QPN ἴας. indic. 
Meineke, «ἢ ἀπὸ Τίρυνθος τοῦ Ἄργου Διὸς υἱοῦ καὶ Avasoüs τῆς Ἀλκαίου θυγατρός» 
Tümpel (loc. cit. 695) 3 ἀδελφή RPN: ἀδελφοῦ 4 Ἑρμιονέων Meincke (cl. St. Byz. α 204): 
ἑρμιονέας RQPN 5 τιρυνθόνθεν ἃ 137 2 τισιᾶτις R: -ἰάτις QPN 138 Tiois bis Meineke: 
Τίσις bis RQOPN 
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136. Tiryns, Stadt auf der Peloponnes.?!? „Jene, welche sowohl Argos als 
auch das ummauerte Tiryns innehatten“ (Il. 2,559). <Benannt ist die Stadt> 
nach Tiryns, der Tochter des Aloeus, <***> die eine Schwester des Amphi- 
tryon war.??" Früher aber hiess <die Stadt> Halieis, weil viele Hermionceer, 
die sich als Fischer betätigten (ἁλιευόμενοι), daselbst wohnten.??! Das Ethni- 
kon <lautet> Tirynthier, und das Femininum <heisst sowohl> Tirynthiadin 
als auch Tirynthidin. Das <Topikon> für die Ortsherkunft <lautet> ‚aus Ti- 
ryns‘ (Τιρυνθόθεν), für die Richtung ‚nach Tiryns‘ (Ττρυνθόνδε). Es müsste 
jedoch Τιρυνθάδε <heissen>, entsprechend der Akkusativform (Tipuvdo). 

137. Tisia, wie Asia <gebildet>, Stadt in Italien.?”? Das Ethnikon <lau- 
tet> Tisiat, wie <von Asia> Asiat, und Tisiatidin als Femininum. 

138. Tisis, Stadt in Ägypten, die Tisis gegründet hat. Der Bürger <heisst> 
Tisit. 

139. Tissai, Örtlichkeit auf Sizilien.2? Philistos <erwähnt sie> im neun- 
ten Buch (FGrHist 556 F 37). Das Ethnikon <lautet> Tissaier. 


219 Inventory Nt. 356; DNP 12/1,616-619. 

220 In der Epitome sind die Überlieferung des ursprünglichen Wortlauts und, als Folge davon, 
die aufgeführten Verwandtschaftsverhältnisse dermassen durcheinander geraten, dass be- 
reits Eustathios durch radikalen Eingriff Ordnung zu schaffen suchte (s. Similia). Meineke 
ortete Textverlust nach ἀπὸ Τίρυνθος, denn „neque Ἄλως aliunde cognitus πες Tipuvs mu- 
lieris nomen est. itaque vide an Ἄλω ex Ἄλκ. 1.6. Ἀλκαίου corruptum sit“. Entsprechend er- 
gänzte O. Schneider (Ztschr. f. Altertumswissenschaft 7 [1849] 555) ἀπὸ Τίρυνθος τῆς 
«Ἀναξοῦς, τῆς» Ἀλκαίου θυγατρός, belehrt uns doch Apollodor (2,4,50 und 52), dass von 
Alkaios, dem Vater des Amphitryon, auch Anaxo abstammte, was den Anschluss ἥτις 
Ἀμφιτρύωνος ἦν ἀδελφή ermöglicht. Einen entschiedenen Schritt, die Genealogie zu klä- 
ren, ging K. Tümpel (Philologus 48 [1889] 690-696); ausgehend von einer bei Pausanias 
(2,25,8) überlieferten Vulgata, dass Tiryns, der Sohn des Argos, der Namensgeber der Stadt 
war, vermutet er, Stephanos habe hier auch die abweichende Version einer weiblichen Epo- 
nyme erwähnt. Hinter dem Genitiv AAw (von einem unbekannten ’AAws) verberge sich 
Ἀλωέως, der Vater der Mideia, Eponyme der gleichnamigen Stadt in der Argolis (St. Byz. 
u 182 Μίδεια: πόλις ἐν Ἄργει ... ἀπὸ Μιδείας τῆς Ἀλωέως θυγατρός). Ihr als Zwillings- 
stadt und Schwestereponyme Tipuvs zuzuordnen, scheine also keineswegs abwegig, zumal 
das Homerzitat (Il. 2,559) mit Tipuvda ... τειχιόεσσαν offensichtlich das weibliche Ge- 
schlecht des Ortsnamens (so auch Hdt. 6,77,1) belege. Dass Stephanos auch auf die Form 
Τίρυνθος (so Ps.-Hes. Sc. 81) zu sprechen kam, scheint sich aus seinem Hinweis auf das (an- 
geblich) fehlerhafte Richtungsadverb Τιρυνθόνδε zu ergeben. Dass Anaxo, die Alkaiostoch- 
ter und Schwester des Amphitryon, von Argos den Tiryns empfangen hatte, bleibt zwar Ver- 
mutung, aber Tümpels ausführlich begründete Lückenfüllung ist der Erwägung wert. 

Diese Nachricht stammt aus Ephoros, den St. Byz. α 204 (Ἁλιεῖς) referiert; sie ist aber hier 
verzerrt wiedergegeben. Denn Halieis ist nicht der frühere Name von Tiryns, sondern geht 
auf eine Gründung von Tirynthiern zurück, welche aus ihrer Heimatstadt vertrieben worden 
waren und an der Küste eine neue Bleibe fanden; s. Tümpel (oben Anm. 220) 690-693. 

222 DNP 12/1,621; BTCGI 20,677-679. 

223 DNP 12/1,622; BTCGI 20,680-686. 


22 
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140 Τιτακίδαι: δῆμος τῆς Ἀντιοχίδος φυλῆς, ἀπὸ Τιτάκου τοῦ 
προδόντος Ἀφίδνας τοῖς Διοσκούροις. ὁ δημότης Τιτακίδης ὁμοφώνως. 
καὶ τὰ τοπικὰ ἐπιρρήματα ὡσαύτως. 

141 Τιτάνη: χωρίον τῆς Σικυωνίας. «ἘΡῈΞ λέγεται καὶ ἑνικῶς. Τι- 
τάνοιό τε λευκὰ κάρηνα“ (Β 735). τὸ ἐθνικὸν Τιτάνιος καὶ Τιτανία. νῦν δὲ 
Τευτάνιον καλεῖται. 

142 Τιταρών: πόλις Θεσσαλίας, ἣν Τίταρον Λυκόφρων (904) φησί. τὸ 
ἐθνικὸν Τιταρώνιος. ἔστι καὶ Τιταρήσιος ποταμὸς Θεσσαλίας. τὸ ἐθνικὸν 
ὁμοφώνως Τιταρήσιος. 

143 Τίτων: ὄρος. Διονύσιος Γιγαντιάδος a (fr. 28 Livrea = p. 61 
Heitsch). ὁ οἰκήτωρ Τιτωνεύς. 


140 Ηαι. 9,73,2 ὡς γὰρ δὴ τὸ πάλαι κατὰ Ἑλένης κομιδὴν Τυνδαρίδαι ἐσέβαλον ἐς γῆν τὴν 
Ἀττικὴν σὺν στρατοῦ πλήθεϊ καὶ ἀνίστασαν τοὺς δήμους οὐκ εἰδότες, ἵνα ὑττεξέκειτο ἡ 
“λένη, τότε λέγουσι τοὺς Δεκελέας, οἱ δὲ αὐτὸν Δέκελον ἀχθόμενόν τε τῇ Θησέος ὕβρι καὶ 
δειμαίνοντα περὶ πάσῃ τῇ Ἀθηναίων χώρῃ ἐξηγησάμενόν σφι τὸ πᾶν πρῆγμα κατηγήσα- 
σθαι ἐπὶ τὰς Agyidvos, τὰς δὴ Τιτακὸς ἐὼν αὐτόχθων καταπροδιδοῖ Τυνδαρίδῃσι Harp. 
τΊ5 Τιτακίδαι: ᾿Ισαῖος ἐν τῷ Πρὸς Νικοκλέα (fr. 109 Sauppe). δῆμός ἐστι τῆς Αἰαντίδος φυλῆς 
οἱ Τιτακίδαι, ὧς Νίκανδρος ὁ Θνατειρηνὸς ἐν τῷ Περὶ τῶν δήμων (FGrHist 343 F 2) δηλοῖ. 
μήποτε δὲ ἀπὸ Τιτακοῦ ὠνομάσθησαν, οὗ μνημονεύει Ἡρόδοτος (9,72,2); cf. etiam Suid. τ 675, 
EM 760,31 141 Paus. 2,11,5 ἐνταῦθα λέγουσιν οἱ ἐπιχώριοι Τιτᾶνα οἰκῆσαι πρῶτον: εἶναι 
δὲ αὐτὸν ἀδελφὸν Ἡλίου καὶ ἀτὸ τούτου κληθῆναι Τιτάνην τὸ χωρίον. δοκεῖν δὲ ἐμοὶ δεινὸς 
ἐγένετο ὁ Τιτὰν τὰς ὥρας τοῦ ἔτους φυλάξας καὶ ὁπότε ἥλιος σπέρματα καὶ δένδρων αὔξει 
καὶ πετταίνει καρττούς, καὶ ἐπὶ τῷδε ἀδελφὸς ἐνομίσθη τοῦ Ἡλίου. ὕστερον δὲ Ἀλεξάνωρ ὁ 
Μαχάονος τοῦ Ἀσκληπιοῦ παραγενόμενος ἐς Σικυωνίαν ἐν Τιτάνῃ τὸ Ἀσκληπιεῖον 
ἐποίησε Eust. ad B 735 ( 519,12) τῷ δὲ γράψαντι τὴν τῶν ᾿Εθνικῶν ἐπιτομὴν δυσχερὲς 
προσέχειν, εἰπόντι χωρίον Σικυωνίας τὸ Τίτανον. οὐ γὰρ περὶ Σικυωνίας ἐνταῦθα τῷ ποιη- 
τῇ (Β 735) ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ Θετταλίας. ei μὴ ἄρα ἐρεῖ τις, ὅτι καὶ ἐν Σικυῶνι χωρίον ἦν 
ὁμώνυμον τῷ Θετταλικῷ 142 Str. 7 fr. 84,1 ῥεῖ δ’ ὁ Πηνειὸς ἐκ τοῦ Πίνδου ὄρους διὰ μέσης 
τῆς Θετταλίας πρὸς ἕω, διελθὼν δὲ τὰς τῶν Λαπιθῶν πόλεις καὶ Περραιβῶν τινας συνάπτει 
τοῖς Τέμπεσι παραλαβὼν πλείους ποταμούς, ὧν καὶ ὁ Εὔρωπος, ὃν Τιταρήσιον εἶπεν ὁ 
ποιητής (Β 751), τὰς πηγὰς ἔχοντα ἀπὸ τοῦ Τιταρίου ὄρους συμφυοῦς τῷ ᾿Ολύμπῳ, ὃ 
κἀντεῦθεν ἄρχεται διορίζειν τὴν Μακεδονίαν ἀπὸ τῆς Θετταλίας, similiter 9,5,20 (C 441,15) 
143 Lyc. 1405s. ἥ τ’ ἐπάκτιος | στόρθυγξ Τίτωνος αἵ τε Σιθόνων πλάκες 


140 1 τῆς om. RQP τιτάκου RQPN: Τιτακοῦ Μείπεκε 3 ἐπιρρήματα om. R 
141 1 Tıravn dub. Μείπεκε in app.: Tirava RQPN _ ἴας. indic. Meincke in app. 2 xapıva Q 
ante 143 ἀρχὴ βιβλίου B add. R, ἀρχὴ βιβλίου B in mare. P 143 1 Τίτων L. Bachmann 
(Lycophronis Alexandra [1830] 282 ad Lyc. 1406): Tırwveus RPN, Tırwveus Q γιγαντιάδος 
N: yıyavrıad RP, γιγαντιάδα 2 οἰκήτωρ QPN: οἰκιστὴς R 
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140. Titakidai, Demos der Phyle Antiochis,*?* <benannt> nach Titakos, 
der Aphidnai an die Dioskuren verraten hat.??° Der Demot <heisst> gleich- 
lautend Tırakiöns (Titakide). Auch die Ortsadverbien <lauten> gleich (d.h. 
ἐκ bzw. eis bzw. ἐν Τιτακιδῶν). 

141. Titane, Ortschaft im Gebiet von Sikyon. <***> Gebraucht wird 
<der Ortsname> auch im Singular: „<Und jene, welche Asterion> und die 
weissen Gipfel des Titanos <innehatten>“ (Il. 2,735).?2° Das Ethnikon <lau- 
tet> Titanier und <im Femininum> Titanierin. Jetzt aber heisst <die Örtlich- 
keit> Teutanion. 

142. Titaron, Stadt in Thessalien, die Lykophron (904) Titaros nennt.??’ 
Das Ethnikon <lautet> Titaronier. Es gibt auch den Titaresios, einen Fluss in 
Thessalien.?2® Das Ethnikon <lautet> in Übereinstimmung <mit dem Fluss- 
namen> Titaresier. 

143. Titon, Berg.” Dionysios <erwähnt ihn> im ersten Buch der Gigan- 
tias (ft. 28 Livrea = S. 61 Heitsch). Der Bewohner <heisst> Titoneer. 


224 DNP 12/1,622f.; zwar hat der Demos seine Phylenzugehörigkeit von der Aiantis zur späte- 
ren Ptolemais gewechselt, seine Zuordnung zur Antiochis (so hier) scheint jedoch irrig zu 
sein. 

225 Die Notiz stammt aus Hdt. 9,73,2 (s. Similia), was auch Harpokration (τ 15) erwähnt, wo 

aber in der Epitome, wie bei Stephanos, der Name des Eponym barytoniert ist (TıTäkou); 5. 

Theodoridis zu Phot. T 328. Oxytonese, wie Meineke sie hier stillschweigend hergestellt hat, 

dürfte hingegen vorzuzichen sein. Zu Titakos s. ferner RE VI A 2,1484. 

In seiner überlieferten Fassung bietet der Artikel kaum mehr als wirre Überbleibsel von Aus- 

künften, welche sich auf zwei Örtlichkeiten bezogen, nämlich auf die Ortschaft Titane im 

Gebiet von Sikyon und den thessalischen Berg Titanos, auf den sich das Homerzitat bezieht. 

Ob im ursprünglichen Lexikon zwei Einträge vorhanden waren, welche hier bis zur Un- 

kenntlichkeit verkürzt und zusammengezogen wurden, lässt sich nicht mehr ausmachen. Je- 

denfalls geht die fehlerhafte Version auf den Epitomator zurück, an dessen Adresse bereits 

Eustathios seinen Tadel richtet (s. Similia). Einerseits ist von einem χωρίον τῆς Σικυωνίας 

die Rede; dies kann sich lediglich auf die Ortschaft Tıravn beziehen, deren Existenz Pausa- 

nias (2,11,3-12,1) durch seine ausführliche Beschreibung belegt. Andererseits wird aus dem 

Homerzitat Τιτάνοιο auf einen (falschen) Nominativ TO Τίτανον (vgl. Eust. ad loc.) ge- 

schlossen und daraus im überlieferten ‚ghost‘ Lemma die plurale Form Τίτανα konstruiert. 

Zur Verwirrung hat möglicherweise bereits Strabon beigetragen; in der Besprechung des 

Homerverses (Il. 2,735) erklärt er das Toponym Titavos (‚Kalk‘) aus der Tatsache, dass die 

Örtlichkeit (τὸ χωρίον) einen weissen Boden (λευκόγαιον) habe. Die Namensvariante Teu- 

tanion und auch die angegebenen Ethnika sind nicht weiter belegt. Zu Sikyon s. DNP 

12/1,623; A. Griffin, Sikyon (Oxford 1982) 25-28 (bes. 26 über eine mögliche Namensver- 

bindung von Titane zu Titanos in Thessalien). 

Weder das Toponym Tırapwv noch das entsprechende Ethnikon sind weiter belegt; dass es 

sich bei Lyc. 904 um eine Stadt handelt, wird aus dem Zusammenhang mit den anderen auf- 

gezählten Örtlichkeiten erschlossen, vgl. Paraphr. rec. 904 τὴν ’Exivov ... τὴν Τίταρον; 5. 

Inventory S. 678 Anm. 4. Hingegen nennt Strabon das Gebirge Titarion, wo der Titaresios (s. 

unten) entspringt. 

228 Nebenfluss des Peneios, bereits bei Homer (Il. 2,751) erwähnt, 5. DNP 12/1,626; Visser, Ho- 

mers Katalog der Schiffe 726-729. 

Toponyme mit der Singular-Endung -εύς sind ausserordentlich selten (z.B. St. Byz. 661,15 

Φελλεύς, vgl. ferner Hdn. 1,241) und oft umstritten (z.B. St. Byz. u 38 Μαλιεύς und τ 151 
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144 Τλῆτες: ἔθνος ’IBnpıkov περιοικοῦν τοὺς Ταρτησσίους. Θεό- 
πομπος μγ (FGrHist 115 201). 

145 Τλῶς: πόλις Λυκίας, ἀπὸ Τλῶ τοῦ Τρεμίλητος καὶ Πραξιδίκης 
νύμφης. τὸ ἐθνικὸν διχῶς καὶ Τλωεύς καὶ Τλωίτης. ἔστι καὶ Τλῶς TAwös 
τὸ ἐθνικόν, ἀλλὰ καὶ Τλώιος. ἔστι καὶ ἄλλη Τλῶς πόλις Πισιδίας. τὸ 
κτητικὸν Τλωικός καὶ Τλωική. 

146 Τνυσσός: πόλις Καρίας. Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ (FGrHist 1 Ε 254). τὸ ἐθ- 
νικὸν Τνυσσεύς τῷ τύπῳ τῆς χώρας. 

147 Τολέριον: πόλις ᾿Ιταλίας. τὸ ἐθνικὸν Τολερῖνος. 

148 Τολιστόβιοι: ἔθνος Γαλατῶν ἑσπερίων μετοικησάντων ἐκ τῆς 
Κελτογαλατίας εἰς Βιθυνίαν. ᾿Ερατοσθένης δ’ ἐν a Γαλατικῶν (FGrHist 
745 F 1) Τολιστοβωγίους αὐτούς φησι. 

149 Τολοφών: πόλις Λοκρῶν τῶν ᾿Οζολῶν. τὸ ἐθνικὸν Τολοφώνιος. 
Θουκυδίδης γ (3,101,2). 

150 Τόμαρος: ὄρος Δωδώνης, ὅ τινες Τομοῦρον καὶ τοὺς κατοικοῦν- 
τας Τομούρους. οἱ δὲ Τμάρος, οὗ τὸ ἐθνικὸν Τμάριος. 


145 Τλῶς eponymi nomen, sed Τλῶος metri causa apud Panyas. fr. 23 Bernab& (= fr. 18 Davies), 
cf.St.Byz.T178 gentile TAweus apud St. Byz. α 47 (in epigrammate) Τλωεύς sacpius invenitur 
in inscriptionibus, cf. e.g. TAM 125,10, et in nummis, cf. LAGM 2,259; forma TAwitns adest in in- 
sceriptione TAM145,2  possessivum Τλωική reperias in inscriptione TAM 11 261b,13 147 oppidi 
nomen non invenitur, sed gentile apud D. H. 8,17,3—4 et 26,4; item apud Plu. Cor. 28,5 148 no- 
minis forma Τολιστόβιοι apud App. Syr. 164 et 219; Τολιστοβόγιοι apud Plb. 21,37,2-3; Τολι- 
στοβώγιοι etiam apud Str. 4,1,13 (C 187,28); 12,3,13 (C 547,5) et 12,5,1-2 (C 566,32 et 567,20) 
149 Th. 3,100,1 ἐς... ToAopov gentile invenitur etiam in inscriptioneSGDI111813,15 150 Str. 
7,7,11.(C 328,21) ἡ Δωδώνη τοίνυν TO μὲν πταλαιὸν ὑπὸ Θεσπρωτοῖς ἦν καὶ τὸ ὄρος ὁ Τόμα- 
ρος ἢ Τμάρος -- ἀμφοτέρως γὰρ λέγεται --, ὑφ᾽ ᾧ κεῖται τὸ ἱερόν ...: ἀπὸ δὲ τοῦ Τομάρου 
τοὺς ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ (Π| 235) λεγομένους, ὑποφήτας“ τοῦ Διός-- οὺς Kal „ÄVITTTOTTOBAS χα- 
μαιεύνας“ καλεῖ -- τομούρους φασὶ λεχθῆναι (καὶ ἐν μὲν τῇ ᾿Οδυσσείᾳ [Tr 403-405] οὕτω 
γράφουσί τινες ...,.εἰ μέν κ᾿ αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο τόμουροι, | αὐτός τε κτανέω τούς τ’ 
ἄλλους πάντας ἀνώξω:᾽ | εἰ δέ K’ ἀποτρεπέῃσι θεός, παύεσθαι Avaya“. βέλτιον γὰρ εἶναι 
»τΤομούρους“ ἢ,, θέμιστας“ γράφειν: οὐδαμοῦ γοῦν τὰ μαντεῖα,. θέμιστας“ λέγεσθαι πταρὰ τῷ 
ποιητῇ, ἀλλὰ τὰς βουλὰς καὶ τὰ πολιτεύματα καὶ νομοθετήματα" τομούρους δ᾽ εἰρῆσθαι 
ἐπιτετμημένως, οἷον Τομαροφύλακας. οἱ μὲν οὖν νεώτεροι λέγουσιν τομούρους 


1441 TaptnolousR 2 μγ Jacoby ad loc. (mon. H.E. Wichers): με ROPN 1451 Τρεμίλητος 
Salmasius: μίλητος RQPN, μιλήτου Ald. 2 τλῶς Q: τλὼς RPN τλωὸς R: TAoos QPN 
3 τλῶς ΚΟ: TAws PN πισιδίας R: σιδίας QPN 146 1 Tvuooös Meineke: TvVooos RQOPN 
2 tvuoeus Q 148 3 τολιστοβρωγίους QPN: -Boyious R 149 1 Τολοφών QPN: Τολοφῶν 
R ὀζολῶν Ald.: ὀζόλων RQPN 150 2 Tuäpos Holste: τμάρας RQPN 
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144. Tleten, iberisches Volk,2° welches in der Nachbarschaft der Tartes- 
sier wohnt. Theopomp <erwähnt sie> im dreiundvierzigsten Buch (FGrHist 
115 F 201).2 

145. Tlos, Stadt in Lykien,??? <benannt> nach Tlos, dem Sohn des Tremi- 
les und der Nymphe Praxidike. Das Ethnikon <lautet> mit doppelter Form 
sowohl Tloeer als auch Tloit. Auch gibt es als Ethnikon <nicht bloss die 
Form> Τλῶς <mit Genitiv> TAwös, sondern auch TAwıos. Noch eine an- 
dere Stadt Tlos gibt es, in Pisidien.?? Das Ktetikon <lautet> tloischer und 
<im Femininum> tloische. 

146. Tnyssos, Stadt in Karien.??* Hekataios <erwähnt sie> in der Asia 
(FGrHist 1 F 254). Das Ethnikon <lautet> Tnysscer, nach dem landesübli- 
chen Bildungstypus. 

147. Tolerion, Stadt in Italien.2?° Das Ethnikon <lautet> Toleriner. 

148. Tolistobier, Stamm derjenigen westlichen Galater, die aus Keltogala- 
tien nach Bithynien umgezogen sind. Eratosthenes jedoch bezeichnet sie im 
ersten Buch der Galatika (FGrHist 745 F 1) als Tolistobogier.”?° 

149. Tolophon, Stadt <im Gebiet> der Ozolischen Lokret.?’ Das Ethni- 
kon <lautet> Tolophonier. Thukydides <erwähnt sie> im dritten Buch 
(3,101,2). 

150. Tomaros, Berg <im Gebiet> von Dodona;?® diesen <nennen> ei- 
nige Tomutos und dessen Bewohner Tomurer. Andere jedoch <nennen ihn> 
'Tmatos, dessen Ethnikon Tmarier <lautet>.23? 


Τομεύς), besonders wenn das Ethnikon angeblich gleich lautet; vgl. jedoch St. Byz. κ 141 
Καφηρεύς: ἐπίνειον Εὐβοίας, wo der Gleichklang des Ethnikons hervorgehoben wird. Man 
erwartet cher eine Bildung auf -itns. Anstatt des unbekannten Berges Τιτωνεύς dürfte das 
ursprüngliche Lemma auf das nordgriechische Vorgebirge Τίτων gehen, welches Lykophron 
1406 erwähnt. Zur fehlenden Lokalisierung s. beispielsweise St. Byz. o 71 (mit Anm. 76). 

30 Ein Fehleintrag, der auf der Buchstabenverwechslung von T/T(Afjtss) beruht. Unter dem 
richtigen Namen Γλῆτες sind sie St. Byz. y 85 (Γλῆτες) verzeichnet sowie im Iberiai-Referat 
ı 19a (Const. Porph.); als ᾿Ιγλῆτες bezeichnet sie Strabon (3,4,19 [Ὁ 166,16]). Zur Identifi- 
kation s. jetzt Fowler, Early Greek Mythography 2,302. 

31 Jacoby (Kommentar zu 115 F 201, S. 382) „am ende von XXXVII [d.h. der Pbilippika] be- 
gann der illyrisch-epirotische Krieg, der sich in XLI fortsetzte“; es ist demnach mit Ver- 
wechslung von T/E im Zahlzeichen zu rechnen. 

232 'TIB 8,2,885-888; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen ὃ 1345-1. 

233 Über diese Örtlichkeit ist nichts bekannt; 5. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1345-1. 

234 Weder der Name der Stadt ist sonst belegt, noch ist deren Lage bekannt; 5. Inventory 5. 1109; 

Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1347. 

BTCGI 20,786 £. 

36 Zu diesem keltischen Stamm s. DNP 12/1,669; Walbank, Commentary on Polybius 3,148 f. 
(mit Angabe der Namensvarianten). 

37 Zu dem inschriftlich gut belegten Ort 5. Inventory Nr. 167; Freitag, Golf von Korinth 106f. 

38 DNP 12/1,671. 

239 Die Auskunft zu diesem Eintrag stammt aus Strabon (s. Similia), der die Namensvarianten 
des Berges diskutiert und anhand von Od. 16,403-405 auf den Begriff τόμουροι eingeht. 
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151 Τομεύς: πόλις πρὸς τῇ ᾿Οδησσῷ. Στράβων Z (7,5,12 [C 318,18] et 
7,6,1 [CE 319,5]). ὠνομάσθη δὲ οὕτως διὰ τὸ Ἄψυρτον τὸν Αἰήτου υἱὸν 
ὑπὸ Μηδείας καὶ ᾿Ιάσονος ἐν τῇ φυγῇ ἐκεῖ κατατμηθῆναι. ἔστι καὶ Το- 
μαῖον ὄρος παρὰ τὸ Κορυφάσιον τῆς Πύλου, ἐοικὸς σμίλῃ. ὁ πολίτης 
Τομίτης, καὶ Τομῖτις τὸ θηλυκόν. ὥφειλε δὲ ὡς Ἀταρνείτης διὰ δι- 
φθόγγου γράφεσθαι. 

152 Τόμισα᾽ χωρίον διορίζον Καπιταδοκίαν ἀτὸ τοῦ Ταύρου. τὸ ἐθ- 
νικὸν Τομισηνός τῷ τύπῳ τῆς χώρας καὶ Τομισεύς. 

153 Τόξιοι: καὶ Τοξιανοί, ἔθνος Ταυρικόν. Ἡρωδιανὸς Z (1,179,27). 

154 Τόπαζος: νῆσος ᾿Ινδική. τὸ ἐθνικὸν Τοπάζιος. Ἀλέξανδρος ὁ πο- 
λυίστωρ (FGrHist 273 F 136) φησίν, ὡς εὑρίσκεσθαι {Kai} ἐν τῇ τῶν Το- 
παζίων νήσῳ λίθον ὁμώνυμον τῇ νήσῳ «καὶ; ὅμοιον εἶναι τῇ χροιᾷ τῇ 
τοῦ νέου ἐλαίου. διὰ τοῦ ξ δ’ ἐγράφετο πρότερον. 

155 Τορέται: ἔθνος Ποντικόν. Ἀπολλόδωρος βὶ Περὶ γῆς (FGrHist 244 
F 319 = fr. 10 Marcotte). 


151 Str. 7,5,12 (C 318,18) τῶν περὶ Κάλλατιν καὶ Τομέα καὶ Ἴστρον τόπων, et 7,6,1 (C 319,5) 
εἶτα Τόμις, ἕτερον πολίχνιον Aecl. NA 14,25 ἐνταῦθά τοι καὶ τὴν Αἰήτου Μήδειαν οἱ ἔπι- 
χώριοι ὑμνοῦσι τὸ ἔργον ἐκεῖνο τὸ εἰς τὸν Ἄψυρτον τὸν ἀδελφὸν χερσὶ κακαῖς τολμῆσαι 
de monte cf. Th. 4,118,4 τοὺς μὲν ἐν τῷ Κορυφασίῳ ἐντὸς τῆς Βουφράδος καὶ τοῦ Τομέως 
μένοντας gentilis formae in inscriptionibus inveniuntur, Τομεύς εἰρ. IScM II 58,3 εἰ 61,4; 
Τομ(θίτης Τομεῖτις e.g. IScM II 48,8; 312,2; 375,23 152 Str. 12,2,1 (C 535,8) ἔστι δὲ φρούριον 
ἀξιόλογον τῶν Καππαδόκων Ev τῇ περαίᾳ Τόμισα, et 14,2,29 (C 663,32) ἐντεῦθεν δ’ ἐπὶ τοῦ 
Εὐφράτου μέχρι Τομίσων, χωρίου τῆς Σωφηνῆς, διὰ Ἤρφων (Radt, ἠρφῶν codd.) πολίχνης 
χίλιοι τετρακόσιοι τετταράκοντα, εἰ 14,2,29 (C 664,3) εἰς δὲ Σαμόσατα ἀπὸ τῶν ὅρων τῆς 
Καππαδοκίας τῶν περὶ Τόμισα ὑπερθέντι τὸν Ταῦρον σταδίους εἴρηκε τετρακοσίους καὶ 
πεντήκοντα 154 [0. 5. 3,39,5 εὑρίσκεται γὰρ ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ (sc. τῇ ᾿Οφιώδει) τὸ κα- 
λούμενον τοπάζιον, ὅπερ ἐστὶ λίθος διαφαινόμενος ἐπιτερτής, ὑάλῳ παρεμφερὴς καὶ θαυ- 
μαστὴν ἔγχρυσον πρόσοψιν παρεχόμενος Ζοπαι. τ 1738 Τοπάζιον᾽ λίθος διαυγέστατος 
καὶ ὑποχλωρίζων, ἐν Τοπάζῳ, πόλει ᾿Ινδικῇ, εὑρισκόμενος; Epiph. Gemm. 1,2 (PG 89,588) 
τοπάζιον ἐρυθρὸς μέν ἐστιν ὑπὲρ τὸν ἄνθρακα λίθον, γίνεται δὲ ἐν Τοπτάζῃ πόλει τῆς ᾽Ϊν- 
δικῆς; de gemma cf. etiam Agatharch. 82 (GGM 1,170,4) 155 Str. 11,2,11 (C 495,16) τῶν Μαιω- 
τῶν δ᾽ εἰσὶν αὐτοί τε οἱ Σινδοὶ ... καὶ Τορέται; cf. etiam D. P. 681 


151 4 σμίλη RQP: σμύλη N 5 τομίτης QPN: τομῖτις R τομῖτις RQ: τομίτις PN 
152 1 Τόμισα Holste: Τόμισσα RQPN 2 Tonıonvös QPN: -ıoonvösR τομισεὺς QPN: To- 
μιεὺς αὶ 153 hinc usque ad τ 238 initialis litt. lemmatis non legiturinP 1541 Τόπαζος Salma- 
sius: Τοπτάζιος RQPN 2 καὶ del. Billerbeck τῶν τοπαζίων R: τῶν παζίων QPN 3 Kai 
add. Salmasius eivaıom. PN 155 1 περὶ γῆς RQP: περιηγήσεως N(per comp.) Ald. 
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151. Tomeus, Stadt nahe bei Odessos.?* Strabon <erwähnt sie> im sieb- 
ten Buch (7,5,12 [C 318,18] und 7,6,1 [C 319,5]). Man hat sie deshalb so be- 
nannt, weil Apsyrtos, der Sohn des Aietes, von Medeia und lason auf ihrer 
Flucht dort zerstückelt wurde (κατατμηθῆναι). Es gibt auch ein Gebirge 
<namens> Tomaion, beim Kap Koryphasion, <in der Umgebung> von Py- 
los, das einem Meissel ähnelt.?*! Der Bürger <der Stadt heisst> Tomit, und 
Τομῖτις ist das Femininum. Man müsste es jedoch, wie Artapveitns, mit 
Diphthong schreiben. 

152. Tomisa, Örtlichkeit an der Grenze zwischen Kappadokien und dem 
Taurosgebirge.”* Das Ethnikon <lautet> infolge des landesüblichen Bil- 
dungstypus Tomisener, ferner Tomisecer. 

153. Toxier, auch Toxianer <genannt>, taurisches Volk. Herodian <be- 
handelt den Namen> im siebten Buch (1,179,27).2# 

154. Topazos, indische Insel.”** Das Ethnikon <lautet> Topazier. Ale- 
xander Polyhistor (FGrHist 273 F 136) <berichtet>, man finde auf der Insel 
der Topazier einen Edelstein, welcher denselben Namen habe wie die Insel 
und in der Farbe dem frischen Olivenöl gleiche.” <Den Inselnamen> 
schrieb man früher indes mit & (d.h. Topaxos). 

155. Toreter, pontisches Volk.?# Apollodor <erwähnt sie> im zweiten 
Buch <seiner Schrift> Über die Erde (FGrHist 244 F 319 = fr. 10 Marcotte). 


240 Als Name des messenischen Berges (hier Τομαῖον ὄρος) ist Τομεύς durch Th. 4,118,4 belegt. 
Hingegen fehlen ausser dem hiesigen Eintrag sichere Belege für den gleichlautenden Stadt- 
namen, wird er doch an den einschlägigen Stellen aus unsicherer Überlieferung konjiziert, so 
Arr. Peripl. M. Eux. 24,2. 3; Zos. 1,34,2. 42,1 und 4,40,1. Das gilt in besonderem Masse für 
den zitierten Quellenautor, Str. 7,5,12 (C 318,18) περὶ ... Τομέα (Tzschucke, τομαία oder 
τομαῖα oder τομήα codd.); hingegen begegnet kurz darauf (7,6,1 [Ὁ 319,5]) der geläufige 
Name Τόμις. Die Analogie mit Artapveitns am Schluss des Artikels scheint die Überliefe- 
rung des hiesigen Lemmas Τομεύς zu bestätigen. Im einschlägigen Artikel St. Byz. α 514 wird 
zwar lediglich die Namensvariante Ἄταρνα aufgeführt, aber ATapveus ist gut belegt, so z.B. 
Hat. 1,160,4; 7,42,1; 8,106,1. Zur Stadt Tomi 5. DNP 12/1,672£. (mit weiterführender Lite- 
ratur), Inventory Nr. 693 sowie ausführlich Ancient Greek colonies in the Black Sea II 
1,287-336. 

241 Zum Berg und dessen Namensetymologie s. RE VI A 2,1700f. 

22 RE VIA 2,1701; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1352-3. 

243 Wohl nur ein angebliches Ethnikon; zur astrologischen Bezeichnung jener, die unter dem 
Tierkreisbild des Schützen geboren sind, 5. oben Anm. 262 zu σ 216 (Σκορπιανός). 

244 DNP 12/1,691; Karttunen, India and the Hellenistic world 245. Belegt ist der Inselname To- 

pazos durch Plinius (nat. 6,169; 35,39), der sich seinerseits auf Juba beruft (37,108), von wel- 

chem adjektivisch abgeleitet der Edelstein seinen Namen (ToTrädıos) hat. 

Gewöhnlich wird der Topas mit durchsichtigem Glas (σάλῳ παρεμφερής) verglichen; 5. Si- 

milia. Für den hier angeführten Vergleich mit der Farbe von jungem Olivenöl fehlen zwar 

weitere Belege, aber Plinius erwähnt ausdrücklich eine grünliche Gattung des Steines, nat. 

37,107 virenti genere, ähnlich dem Saft von (Schnitt-)Lauch nat. 37,109 tota enim similitudo ad 

‚borri sucum derigitur; 5. RE VI A 2,1717. Zum Anakoluth s. oben τ 37 mit Anm. 63. 

226 RE VIA 2,1749 f.; Marcotte, Geographes grecs I 254. 
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156 Töppnßos: πόλις Λυδίας, Kto Τορρήβου τοῦ Ἄτυος. τὸ ἐθνικὸν 
Τορρήβιοι καὶ θηλυκὸν Τορρηβίς. „ev δὲ τῇ Τορρηβίδι ἐστὶν ὄρος 
Κάριος καλεόμενον καὶ τὸ ἱερὸν τοῦ Καρίου ἐκεῖ“ (cf. Xanthi verba FHG I 
36 F 2).,,Κάριος δὲ Διὸς παῖς καὶ Τορρηβίας“, ὡς Νικόλαος 8 (FGrHist 90 
F 15), „Öös πλαζόμενος περί τινα λίμνην, ἥτις Am αὐτοῦ Τορρηβία 
ἐκλήθη, φθογγῆς Νυμφῶν ἀκούσας, ἃς καὶ Μούσας Λυδοὶ καλοῦσι, καὶ 
μουσικὴν ἐδιδάχθη καὶ αὐτὸς «τοὺς» Λυδοὺς ἐδίδαξε. καὶ τὰ μέλη διὰ 
τοῦτο Τορρήβια ἐκαλεῖτο“. 

157 Τορτόμιον: πόλις μεταξὺ Συρίας καὶ Ἀρμενίας. τὸ ἐθνικὸν Τορ- 
τόμιος ὡς Βυζάντιος. 

158 Τορώνη᾽ πόλις Θράκης, ἀτὸ Τορώνης τῆς Πρωτέως ἢ Ποσει- 
δῶνος καὶ Φοινίκης. ἔστι καὶ ἄλλη Τορώνη μετὰ Τροίαν κτισθεῖσα. ὁ 
πολίτης Topwvalos. ἔστι καὶ ἄλλη πόλις Σικελίας Τόροννα διὰ δύο vv 
καὶ δύο οο. λέγεται καὶ Τορωναϊκὸς κόλπος. οὕτως δὲ καλεῖται ἀττὸ τοῦ 
Καναστραίου ἕως τῆς Δέρρεως. 


156 St. Byz. ν44 Nnpaßos: ... Νηράβιος, ὡς τοῦ Τόρρηβος Τορρήβιος D.H.1,28,2 (= Xanth. 
FHG 136 F 1) Ξάνθος δὲ ὁ Λυδὸς ἱστορίας παλαιᾶς εἰ καί τις ἄλλος ἔμπειρος ὦν, τῆς δὲ 
πατρίου καὶ βεβαιωτὴς ἂν οὐδενὸς ὑποδεέστερος νομισθείς, ... Ἄτυος δὲ παῖδας γενέσθαι 
λέγει Λυδὸν καὶ Τόρηβον, τούτους δὲ μερισαμένους τὴν πατρῴαν ἀρχὴν ἐν Ἀσίᾳ καταμεῖναι 
ἀμφοτέρους: καὶ τοῖς ἔθνεσιν, ὧν ἦρξαν, ἐπ᾽ ἐκείνων φησὶ τεθῆναι τὰς ὀνομασίας, λέγων ὧδε: 
»ἀπὸ Λυδοῦ μὲν γίνονται Λυδοί, ἀπὸ Τορήβου δὲ Τόρηβοι ...“ Ps.-Plu. Moralia 1136c 
Πίνδαρος 8’ ἐν Παιᾶσιν ἐπὶ τοῖς Νιόβης γάμοις (fr. 64 Maehler) φησὶ Λύδιον ἁρμονίαν πρῶ- 
τον διδαχθῆναι, ἄλλοι δὲ Τόρηβον πρῶτον τῇ ἁρμονίᾳ χρήσασθαι, καθάπερ Διονύσιος ὁ 
Ἴαμβος ἱστορεῖ 158 Str. 7 fr. 154,1 μετὰ δὲ Κασάνδρειαν ἐφεξῆς ἡ λοιττὴ τοῦ Τορωνικοῦ 
κόλπου παραλία μέχρι Δέρρεως Eust. D. P. 327 (p. 276,9) ἀπὸ τούτων τῶν τόπων 
Παλληνίδα τὴν τοῦ Πρωτέως θυγατέρα ἐκάλεσεν ὁ Διονύσιος (259), ἔνθα περὶ Ἀλεξανδρείας 
ἔλεγεν. οἴονται δέ τινες Παλλήνην λέγεσθαι τὴν τῆς Κασσανδρείας χερρόνησον, τῷ Αἰγαίῳ 
καὶ αὐτὴν παρακειμένην. ἔνθα που καὶ τόπος τις κατὰ παραφθορὰν Τορώνη λεγόμενος, 
ὁμωνύμως, ὡς ἔοικε, Τορώνῃ τῇ τοῦ Θρᾳκικοῦ Πρωτέως θυγατρὶ κατὰ Λυκόφρονα 
(115-116) 


156 1 Töppnßos RQPN: Toppnßös dub. Meineke in app. τορρήβου QPN: τορύβου R 
2 τορρήβιοι QPN: τορήβιοι (ex -ρύ- utvid.)R τορρηβίς QPN: TopußeisR 3 κάριος QPN: 
küpuosR καλεόμενον ΚΟ: καλούμενον PN τὸ ante iepovom. PN 5 Toppnßia QPN: To- 
pußia R 6 ἀκούσας ]J. Gronovius: ἀκοῦσαι RQOPN 7 αὐτὸς RQP: αὐτοὺς N τοὺς add. 
G. Hermann (Opuscula [1827] 2,290) καὶ ante τὰ μέλη om. PN 8 Τορρήβια G. Hermann 
(loe. eit.): τορρηβία ΚΟΡΝ 1571 ἀρμενίας Q: ἅρμ- RPN Toante ἐθνικὸν οῃ. ῷ 1581 ἢ 
Xylander: καὶ ΚΌΡΝ 3ToppwvalosN τόροννα ΟΡΝ: TopwvaR δύονΝ 4 καὶ δύο οο 
RQ: καὶ τὰ δύο ο μικρὰ ΡΝ τορωναικὸς ΚΟ: τορωναῖος ΡΝ οὕτως Μείπεκε: οὕτω Ald., 
οὗτος ΚΟΡΝ 
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156. Torrhebos, Stadt in Lydien,”*’ <benannt> nach Torrhebos, dem 
Sohn des Atys. Das Ethnikon <lautet> Torrhebier und die Femininform 
Toppnßis: „In der Torrhebis gibt es einen Berg namens Karios, und dort 
<befindet sich> das Heiligtum des Karios“ (vgl. Xanthos, FHG 136 F 2).?# 
„Karios war ein Sohn des Zeus und der Torrhebia“, wie Nikolaos im vierten 
Buch (FGrHist 90 F 15) <berichtet>: „Als er in der Gegend eines Teiches 
umherwanderte, den man nach ihm den Torrhebischen genannt hat, und den 
Gesang der Nymphen hörte, welche die Lyder auch als Musen bezeichnen, 
erlernte er <von ihnen> die Musik und lehrte seinerseits die Lyder <diese 
Kunst>. Und deswegen bezeichnete man die <Iydischen> Lieder als Torrhe- 
bien“. 

157. Tortomion, Stadt, zwischen Syrien und Armenien <gelegen>. Das 
Ethnikon <lautet> Tortomier, <gebildet> wie Byzantier. 

158. Torone, Stadt in Thrakien,?*° <benannt> nach Torone, der Tochter 
des Proteus oder des Poseidon und der Phoinike.?5° Es gibt zudem ein weite- 
res Torone, welches nach <der Stadt> Troia gegründet wurde.??! Der Bürger 
<heisst> Toronaier. Es gibt <aber> auch eine andere Stadt, auf Sizilien <ge- 
legen, namens> Toronna, mit zwei v und zwei o geschrieben.?5? Man spricht 
auch vom 'Toronäischen Golf.253 So heisst nämlich <das dortige Meer> vom 
Kap Kanastraion bis zur Landspitze Derrhis. 


247 Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1355; Robert, Villes d’Asie mineure 314 Anm. 5. 

248 Zum Historiker Xanthos als möglichem Quellenautor des folgenden Referats aus Nikolaos 
von Damaskos 5. Jacoby, Kommentar (zu 90 F 15) S. 239 f. („der Stephanosartikel ist lücken- 
haft“); Meineke vermutete Hekataios. 

249 Inventory Nr. 620; Zahrnt, Olynth und die Chalkidier 247-251; Papazoglou, Villes de Mace- 
doine 429£. 

250 Diese Fassung der Epitome lag bereits Eustathios vor, der in seinem Kommentar zu D. P. 
327 (p. 276,10 und 15) in Übereinstimmung mit Stephanos festhält, Torone sei die Tochter 
des Proteus gewesen. Dabei beruft er sich auf Lyc. 115f., wo sie allerdings als dessen Gattin 
bezeichnet wird (ὁ ... oUAAEKTPOIO Φλεγραίας πόσις | στυγνὸς Τορώνης); dieses Ver- 
wandtschaftsverhältnis hält Tzetzes in seinem Scholion ad loc. fest. Ob die Verwirrung hier 
durch Textverlust entstanden ist (so Leone ad Sch. Lyc. 116c) oder — wie die konstruierte 
Verbindung von Poseidon mit einer weiter nicht bekannten Phoinike erwarten lässt — auf 
eine genealogische Variante zurückgeht, lässt sich nicht mehr eruieren; s. ferner Hornblower, 
Lykophron 148f. 

251 Wohl identisch mit der erstgenannten, thrakischen Stadt. 

252 Der Ort ist weiter nicht belegt; s. Manni, Geografia della Sicilia antica 33 und 237. 

253 Die Bezeichnung Τορωναϊκὸς KOATTOS wird durch Ptol. Geog. 3,13,12 (3,12,10) geschützt; 
vgl. auch die Bezeichnung Toronaicnm mare bei Liv. 44,11,2. 4. Strabon hingegen, auf den die 
letzte Notiz des Eintrags zurückgehen dürfte, nennt den Golf Τορωνικός (7 fr. 154,2) oder 
Topwvaios (7 fr. 15b,29. 33). 
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159 Τουρδητανία: χώρα τῆς ᾿Ιβηρίας, ἣ καὶ Βαιτική καλεῖται παρὰ 
τὸν Βαῖτιν ποταμόν. οἱ οἰκοῦντες Τουρδητανοί καὶ Τουρδοῦλοι. 
Ἀρτεμίδωρος (fr. 20 Stiehle) δὲ Τουρτυτανίαν αὐτὴν καλεῖ καὶ Τούρτους 
τοὺς οἰκήτορας καὶ Τουρτυτανούς. 

160 Τράγασαι: χωρίον ἐν ἠπείρῳ, Kto Τραγάσου, οὗ εἰς χάριν ὁ Πο- 
σειδῶν ἁλὸς πῆξιν ἐποίησεν, ὅθεν Τραγασαῖοι ἅλες, ὡς Ἑλλάνικος α 
Λεσβιακῶν (FGrHist 4 F 34 = fr. 34 Fowler). ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ πεδίον 
Ἁλήσιον καλεῖται. ὁ οἰκήτωρ Tpayacalos. Ἀριστοφάνης Ἀχαρνεῦσι 
(808 et 853). 

161 Τραγία: νῆσος πρὸς ταῖς Κυκλάσιν, ὅθεν ἦν Θεογείτων ὁ περι- 
πατητικός, Ἀριστοτέλους γνώριμος. ἔστι «καὶ; πόλις ἐν Νάξῳ, Ev ἧ 
Τράγιος Ἀπόλλων τιμᾶται. Εὔπολις (fr. 487 Kassel/ Austin [PCG V 537]) 
διὰ τοῦ ε γράφει καὶ πληθυντικῶς Tpayeaı. τὸ ἐθνικὸν Τραγεάτης ὡς 
Τεγεάτης. 

162 Τράγιλος: πόλις μία τῶν ἐπὶ Θράκης πρὸς τῇ χερρονήσῳ καὶ 
Μακεδονίᾳ. ἐκ ταύτης ἦν Ἀσκληπιάδης ὁ τὰ Τραγῳδούμενα γράψας ἐν 
ἕξ βιβλίοις (FGrHist 12 T 1). ὁ πολίτης Τραγιλεύς. 


159 Str. 3,1,6 (C 139,16) καλοῦσι 8’ ἀπὸ μὲν τοῦ ποταμοῦ Βαιτικήν, ἀτὸ δὲ τῶν ἐνοικούντων 
Τουρδητανίαν (hic et infra Casaubonus, τουρδε- codd.). τοὺς 8’ ἐνοικοῦντας Τουρδητανούς τε 
καὶ Τουρδούλους προσαγορεύουσιν, οἱ μὲν τοὺς αὐτοὺς νομίζοντες, οἱ δ᾽ ἑτέρους (ὧν ἐστι καὶ 
Πολύβιος [34,9,1-2] συνοίκους φήσας τοῖς Τουρδητανοῖς TTPOS ἄρκτον τοὺς Τουρδούλους)" 
νυνὶ 8’ ἐν αὐτοῖς οὐδεὶς φαίνεται διορισμός 160 Str. 13,1,48 (( 605,9) τὸ Ἁλήσιον πεδίον οὐ 
μέγα ἐντὸς τοῦ Λεκτοῦ καὶ τὸ Τραγασαῖον ἁλοτήγιον αὐτόματον τοῖς ἐτησίαις ττηγνύμε- 
νον πρὸς Ἁμαξιτῷ; cf. etiam Poll. 6,63 καὶ ἅλες Τραγασοῖοι: λίμνη δ᾽ αἱ Τραγάσαι Τρωικὴ ἢ 
πεδίον ᾿Ηπειρωτικόν (de quo vide Meincke, Epimetrum II 7215.), ἀπὸ Τραγάσου, ᾧ χαριζόμε- 
νος ὁ Ποσειδῶν τοὺς ἅλας ἔπηξεν; Hsch. T 1227 


159 1-2 Τουρδητανία ... Τουρδητανοί Meineke: Τουρδιτανία (Τουδι- R) ... τουρδιτανοί 
ΚΟΡΝ παρὰ ΚΕ: περὶ QPN 2 βαῖτιν R: βαίτην QPN 4 Τουρτυτανούς Meineke: τυρτα- 
νοὺς R, τυρτυτανοὺς QPN 160 1 Τράγασαι ΟΡΝ: Τράγασαί R, Τραγασαί Μείπεκε 
χωρίον R: χώρα ΟΡΝ ποσειδὼν N 2 ἁλὸς οῃ. Ν Τραγασαῖοι Salmasius: τράγασοι οἱ 
RQPN αΆ0 (cf. St. Byz. 313,7; 454,12): ἐνα PN 4 Ἁλήσιον Meineke: ἅλσιον R, ἄλσιον 
QPN 1611 Τραγία Μείπεκε: Τραγαία RQPN περιπατητηκὸς R 2 καὶ add. Xylander 
4 γράφει PN: -φεται RQ Τραγέαι Salmasius: τραγέται R, τραγεταί QPN τραγεάτης 
RPN: -atısQ 1621 xepovvnowR 


T 325 


159. Turdetania, Landschaft Iberiens,?* die nach dem Fluss Baetis auch 
Baetica genannt wird. Die Bewohner <heissen> Turdetaner und Turduler. 
Artemidor (fr. 20 Stiehle) hingegen nennt sie Turtytanien und ihre Bewohner 
sowohl Turter als auch Turtytaner. 

160. Tragasai, Örtlichkeit auf dem Festland <gegenüber der Insel Les- 
bos>,25 nach Tragasos <benannt>, um dessentwillen Poseidon das Meer- 
wasser zu Salz verkrusten liess; daher <spricht man von> Tragasier Salzquel- 
len, wie Hellanikos im ersten Buch der Zesbiaka (FGrHist 4 F 34 = fr. 34 
Fowler) <erklärt>.25° Von daher hat auch die Salz-Ebene (πεδίον Ἁλήσιον) 
ihren Namen. Der Bewohner <heisst> Tragasaier. Aristophanes <verwendet 
das Ethnikon> in den Acharnern (808 und 853).2?7 

161. Tragia, bei den Kykladen <gelegene> Insel,25® woher der Peripateti- 
ker Theogeiton stammte, ein Schüler des Aristoteles.?°° Zudem gibt es eine 
Stadt <dieses Namens> auf Naxos, in welcher Apollon <mit Beinamen>Tra- 
gios verehrt wird.?% Eupolis (fr. 487 Kassel/ Austin [PCG V 537]) schreibt 
Τραγέαι mit e und im Plural. Das Ethnikon <lautet in dem Fall> Trageat, 
<gebildet> wie Tegeat. 

162. Tragilos, eine der Städte, welche in Thrakien bei der Halbinsel 
<Chalkidike> und Makedonien <liegen>.?°! Aus ihr stammte Asklepiades, 
der <ein Werk> Tragodumena in sechs Büchern (FGrHist 12 T 1) verfasste. 
Der Bürger <heisst> Tragileer. 


254 Die Auskunft stammt aus Strabon, der für die ausführliche Beschreibung des iberischen 

Volksstammes und dessen Siedlungsgebiets (3,1,6-2,15) aus Polybios schöpfte; s. Walbank, 

Commentary on Polybius 3,602 f. Die Überlieferung von Ortsname und Ethnikon schwankt 

regelmässig zwischen Toupön- und Τουρδι-, wovon die erstere Form die ursprüngliche ist; 

vgl. auch die Namensgebung Turdetania/ Turdetani bei Livius (21,6,1; 28,39,11; 34,17,1£.). 

Meinekes Verbesserung gilt nachwirkend auch für St. Byz. ß 175 Τουρδητανῶν (Toupdıta- 

νῶν Holste, τυριτανῶν RQPN). Für die angeblichen Namensvarianten (Touprutavia/To- 

ὕρτοι,Τουρτυτανοί) bei Artemidor, wie sie Stephanos anschliessend anführt, fehlen wei- 

tere Belege. Zum Volksstamm s. DNP 12/1,922. 

DNP 12/1,733 (mit Bibliographie); Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1359-2. 

256 Fowler, Early Greek Mythography 2,514. 

257 Die Belege aus Aristophanes für die Bildung Tpayaoalos sind rein formaler Natur: Ach. 
808 ὡς Τραγασαῖα (sc. τὰ χοιρία) φαίνεται spielt auf das behagliche Knuppern (τρώγειν, 
Aor. tpayeiv) der Ferkel an; Ach. 853 πατρὸς Tpayaoalou auf den Bock (τράγος). 

258 Lohmann, Topographie des südlichen Ionien 248 f. Weil die alphabetische Reihenfolge es er- 

fordere, hat Meineke die einhellige Überlieferung Tpayaia zu Tpayia korrigiert, dies in 

Übereinstimmung mit Th. 1,116,1 und Plu. Per. 25,5, die beide von einer einzigen Insel be- 

richten; hingegen spricht Str. 14,1,7 (C 635,28) von den Tragaiai-Inselchen, welche der Küste 

Milets vorgelagert sind. Auf welche Quelle Stephanos sich abstützte, ist unbekannt; damit 

bleibt auch die Namensform unsicher. 

Dieser Philosoph wird nur hier erwähnt, ist also weiter nicht bekannt. 

260 Stadt und Kult sind nur hier belegt; s. RE XVI 2,2083. 

261 Weiter nur inschriftlich und auf Münzen belegt, und zwar das Toponym in der Form Τράϊλος 
und Τράγιλα und das Ethnikon Τραγίλιος und Τραίλιος; 5. Inventory Nr. 555; S.R. Asir- 
vatham, in: ΒΝ] 12 T 1 ad loc. Zu Asklepiades 5. auch LGGAÄ s.v. Asclepiades [1] (L. Pagani). 


25 


σι 
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163 Τραλλία: μοῖρα τῆς ’IAAupios. λέγονται καὶ Τράλλοι, Kai Τράλ- 
λεις παρὰ Θεοπόμπῳ (FGrHist 115 F 377). λέγεται καὶ Τραλλική καὶ 
Τράλλα. ἔστι καὶ Τράλλιον Βιθυνίας, ἣ καθήκει πρὸς τὸν Ἀστακηνὸν 
κόλπον. τὸ ἐθνικὸν τούτου Τράλλιοι. 

164 Τράλλις: πόλις Λυδίας πρὸς τῷ Μαιάνδρῳ ποταμῷ, ἡ πρότερον 
Πολυάνθεια διὰ τὸ πολλὰ ἄνθη ἐκεῖ πεφυκέναι. ἐκαλεῖτο καὶ ᾿Ερυμνά. τὸ 
ἐθνικὸν Τραλλιανός. 

165 Τράμπη᾽ πόλις ᾿Ιωνίας. τὸ ἐθνικὸν Τραμτταῖος, ὧς Λάμπη Λαμ- 
παῖος. 

166 Τραμπύα: πόλις τῆς ᾿Ηπείρου πλησίον Βουνίμων. ὁ πολίτης 
Τραμπυεύς καὶ Τραμπυάτης. 

167 Τρανσαλπῖνοι" ἔθνος Κελτῶν πέραν τῶν Ἄλπεων: τὸ γὰρ τράνς 
σημαίνει τὸ πέραν. 

168 Τράπεζα: πόλις Ἀρκαδίας ἐγγὺς Τρικολώνων. οἱ πολῖται Τρα- 
releis. 


163 Tralles, Illyriorum gens, memorantur apud Liv. 27,32,4; 31,35,1;37,40,8 164 TIoAuavdeıa La- 
tine Euanthia apud Plin. nat. 5,108 EM 389,55 Εὕδωνος: ποταμὸς τῆς ποτε μὲν Δίας TE καὶ 
’Epvuvns καὶ Λαρίσης, νῦν δὲ Τράλλεων καλουμένης τῆς Ἀσίας; cf. etiam St. Byz. 688,10 
Χάραξ ἡ νῦν Τράλλις gentile invenitur apud Str. 14,1,42 (C 648,34) et in inscriptionibus, cf. e.g. 
McCabe, Tralles 56,5, et in nummis, cf. LAGM 2,261s. 166 St. Byz. ß 147 Βούνιμα' πόλις 
Ἠπείρου, ... πλησίον Τραμττύας Lyc. 800 ὅ τ’ αἰπὺ ναίων Τραμττύας ἐδέθλιον, cum Sch. 
(Tzetzes) adloc. 167 Plb. 2,15,9 Τρανσαλτῖνοί γε μὴν οὐ διὰ τὴν τοῦ γένους, ἀλλὰ διὰ τὴν 
τοῦ τόπου διαφορὰν προσαγορεύονται τὸ γὰρ τρὰνς ἐξερμηνευόμενόν ἐστι πέραν, διὸ 
τοὺς ἐπέκεινα τῶν Ἄλπεων Τρανσαλπίνους καλοῦσι 


163 1 Τράλλεις Meincke (cl. St. Byz. β 83 εἰ β 123): τράλλες ΚΟΡΝ 2 παρὰ RPN: περὶ (per 
comp.) Q Τραλλική Meincke (Τραλλική δὲ Salmasius): τρωαλικίδ' RQPN, τρωαλικίδα 
Ald. 164 1 λεγομένη post πρότερον add. PN 2 πολυάνθεια ΚΟ: ἄνθεια ΡΝ 165 1 πόλις 
ἰωνίας RQ: iwvias π. PN 166 1 Τραμπύα Meineke (cf. Hdn. 1,303,7): Τράμπυα RQPN 
2 Τραμπυάτης Meineke: Tpaumuerns RQPN 167 1 ἔθνος RQP: ἔθνη N τρὰνς PN: τρᾶν 
RQ 2Toom.PN 1681 Τρικολώνων Holste (cl. infra τ 188): τρικολώνου RQOPN 1-2 οἱ 
πολῖται Τραπεζεῖς om. ὦ πολῖται R: -ἰται PN 
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163. Trallia, Teillandschaft Illyriens. <Die Bewohner> heissen sowohl 
Traller als auch Tralleer, <so> bei Theopomp (FGrHist 115 F 377).2°2 Ge- 
nannt wird <die Landschaft> auch Trallike und Tralla. Zudem gibt es in Bi- 
thynien <eine Siedlung> Trallion, welche sich bis zum Astakenischen Golf 
erstreckt. Zu diesem <Ort lautet> das Ethnikon Trallier.?° 

164. Trallis, Stadt in Lydien, am Fluss Maiandros <gelegen>,?° das frü- 
here Polyantheia (‚die Blumenreiche‘); <sie hiess so>, weil dort viele Blumen 
(τολλὰ ἄνθη) wuchsen. Sie hatte auch den Namen Erymna.?° Das Ethnikon 
<lautet> Trallianer. 

165. Trampe, Stadt in Ionien. Das Ethnikon <lautet> 'Trampaier, wie 
<zu> Lampe Lampaier. 

166. Trampya, Stadt in Epeiros, in der Nähe von Bunima <gelegen>.26% 
Der Bürger <heisst> Trampyeer und Trampyat. 

167. Transalpiner, Stamm der Kelten <mit Wohnsitz> jenseits der Al- 
pen. Denn das <Präfix> τράνς (Zrans) bedeutet ‚jenseits‘.267 

168. Trapeza, Stadt in Arkadien <mit Lage> in der Nähe von Trikolonoi. 
Die Bürger <heissen> Trapezeer.?°® 


262 DNP 12/1,750f. 

263 Der Ortsname Trallion ist nicht weiter belegt; hingegen nennt Str. 14,1,42 (C 649,15) den 
thrakischen Stamm der Τράλλιοι als Mitbegründer der bekannten karischen Stadt Tralleis 
(τ 164). 

264 Inventory Nr. 941; Cohen, Hell. settlements 1,265-268. Für die Namensvatianten sowie 
Metonomasien s. zudem RE VI A 2,2100. 

265 Dass die Stadt auch Erymna geheissen habe (so im EM, 5. Similia), beruht wohl auf einem 
Missverständnis von Str. 14,1,42 (C 648,34 Τραλλιανῶν πόλις ἐπὶ TPATTELIOU τινὸς ἄκραν 
ἔχοντος ἐρυμνήν, d.h. mit Lage auf einer ‚naturfesten‘ Spitze). 

266 Inventory 5. 340; Hammond, Epirus 385 und 708. 

267 Die Tpavoarivon finden sich lediglich bei Polybios, welcher hier die Quelle gewesen sein 
dürfte; s. Similia. 

268 Identisch mit dem arkadischen Trapezus (τ 169); weder die Namensvariante Τράπεζα noch 
das Ethnikon Τραπεζεύς (-eis) sind sonst belegt. 
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169 Τραπεζοῦς: πόλις πρὸς τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ, Σινωπέων ἄποικος. 
ἐκαλεῖτο καὶ Οἰζηνίς. ἐν ταύτῃ μέλι ἀπὸ τῆς πύξου φησὶν Ἀριστοτέλης 
γίνεσθαι ἐν τῷ Περὶ θαυμασίων ἀκουσμάτων (831b22 = 19 Giannini) 
βαρύοσμον, ἀφ᾽ οὗ τοὺς φαγόντας ὑγιαίνοντας μὲν ἐξίστασθαι, τοὺς δ’ 
ἐπιλήπτους εὐθέως ἀπαλλάττεσθαι. ἔστι καὶ Ἀρκαδίας πόλις Τραπε- 
ζοῦς, ἀπὸ Τραπεζοῦντος παιδὸς Λυκάονος, ὡς Παυσανίας ἡ (8,3,3). ἔστι 
καὶ ἄλλη πλησίον τοῦ Ἀραβικοῦ κόλπου. ὁ πολίτης Τραπεζούντιος ὡς 
Σελινούντιος, καὶ ἡ χώρα Τραπεζουντία. λέγεται καὶ Τραπεζούσιος ὡς 
᾿ἈΑἈμαθούσιος. 

170 Τραύαλα: πόλις Λυκίας. τὸ ἐθνικὸν Τρανυαλεύς. 

171 Τραυχένιοι: ἔθνος περὶ τὸν πόντον τὸν Εὔξεινον, ὅμορον Σινδοῖς. 

172 Τραυσοί: πόλις Γετῶν «καὶ; ἔθνος, οὗς οἱ "EAAnves Ἀγαθύρσους 
ὀνομάζουσι. 

173 Τράφη᾽ πόλις πρὸς τῷ Πόντῳ. τὸ ἐθνικὸν Τραφοῖος. 

174 Τράφεια: πόλις Βοιωτίας, πολλὰ θρέμματα ἔχουσα. τὸ ἐθνικὸν 
Τράφιος ἢ Τραφιεύς. 


169 Eust. D. Ρ 687 (p. 340,17) ἡ Τραπεζοῦς, κτίσμα Σινωπέων, μέγα ἐμπόριον, περὶ ἣν ἡ Tpa- 
πεζουσία χώρα Ps.-Arist. Mir. 831b22 (= 19 Giannini) ἐν Τραπεζοῦντι τῇ ἐν τῷ Πόντῳ γίνε- 
ται τὸ ἀπὸ τῆς πύξου μέλι βαρύοσμον: καί φασι τοῦτο τοὺς μὲν ὑγιαίνοντας ἐξιστάναι, 
τοὺς δ᾽ ἐπιλήπτους καὶ τελέως ἀπτταλλάττειν Paus. 8,3,3 ὡσαύτως δὲ καὶ Μακαρία τε καὶ 
Δασέα καὶ Τραπεζοῦς ἀπὸ τῶν Λυκάονος ἐκλήθησαν καὶ αὗται Traldwv Trapezuntem in 
Arcadia sitam et eius regionem (Τραπεζουντία) necnon incolarum exitum in Ponticam urbem 
eiusdem nominis refert Paus. 8,27,5 Λυκοᾶται (Casevitz, -αιᾶται codd.) δὲ καὶ TpıkoAwveis καὶ 
Aukoooupeis τε καὶ Τραπεζούντιοι μετεβάλοντο Ἀρκάδων μόνοι, καὶ -- οὐ γὰρ συνεχώρουν 
ἔτι τὰ ἄστη τὰ ἀρχαῖα ἐκλιπεῖν -- οἱ μὲν αὐτῶν καὶ ἄκοντες ἀνάγκῃ κατήγοντο ἐς τὴν 
Μεγάλην πόλιν, Τραπεζούντιοι δὲ ἐκ Πελοποννήσου τὸ παράπαν ἐξεχώρησαν, ὅσοι γε 
αὐτῶν ἐλείφθησαν καὶ μὴ σφᾶς ὑττὸ τοῦ θυμοῦ παραυτίκα διεχρήσαντο οἱ Ἀρκάδες: τοὺς δὲ 
αὐτῶν ἀνασωθέντας ἀναπλεύσαντας ναυσὶν ἐς τὸν Πόντον συνοίκους ἐδέξαντο μητρο- 
πολίτας τ᾽ ὄντας καὶ ὁμωνύμους οἱ Τραπεζοῦντα ἔχοντες τὴν ἐν τῷ Εὐξείνῳ, εἰ 8,29,1 
διαβάντων δὲ Ἀλφειὸν χώρα τε καλουμένη Τραπεζουντία καὶ πόλεώς ἐστιν ἐρείπια Τρα- 
πεζοῦντος τερίο Τραπεζουσία Pontica apud Str. 12,3,13 (C 547,2) 172 Hdt. 5,3,2 οὐνόματα 
δ᾽ ἔχουσι πολλὰ κατὰ χώρας ἕκαστοι, νόμοισι δὲ οὗτοι πταραπλησίοισι πάντες χρέωνται 
κατὰ πάντα πλὴν Γετέων καὶ Τραυσῶν καὶ τῶν κατύπερθε Κρηστωναίων οἰκεόντων. 
τούτων δὲ τὰ μὲν Γέται οἱ ἀθανατίζοντες ποιεῦσι, εἴρηταί μοι: Τραυσοὶ δὲ τὰ μὲν ἄλλα 
πάντα κατὰ ταὐτὰ τοῖσι ἄλλοισι Θρήιξι ἐπιτελέουσιν, κατὰ δὲ τὸν γινόμενον σφίσι καὶ 
ἀπογινόμενον ποιεῦσι τοιάδε Hsch. T 1280 Τραῦσος: ἔθνος Σκυθικόν Liv. 38,41,6 Transi, 
‚gens et ipsa Thracum St. Byz. α 24 Ἀγάθυρσοι: ἔθνος ἐνδοτέρω τοῦ Αἵμου 173 de accentu cf. 
Ps.-Arc. 132,18 174 Sch. Nic. Ther. 887 ἃς τρέφει ala γράφεται καὶ ἅς τε Τρόφεια Κῶπταί Te, 
iv ἦ ἅστινας ἡ Τρόφεια καὶ ai Κῶπαι, αἵ εἰσι πόλεις τῆς Βοιωτίας 


170 Τραύαλα εἰ Τραυαλεύς Holste: Τράβαλα et τραβαλεύς ΚΟΡΝ 171 περὶ QPN: παρὰ R 
σινδοῖς ΚΟΡΝ (cf. D. P. 681): Σίνδοις Meincke (sed vide supra ad σ 169) 1721 Γετῶν Holste: 
κελτοῦς ROPN, Κελτῶν Xylander καὶ add. Meineke inapp. oiom. ΟΡ 
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169. Trapezus, Stadt am Schwarzen Meer,?° Kolonie der Sinopeer. Ge- 
nannt wurde sie auch Oizenis. In dieser <Stadt>, berichtet Aristoteles in den 
Mirabilia (831b22 = 19 Giannini), werde aus Buchsbaum ein Honig gewon- 
nen, welcher einen betäubenden Geruch habe. Er bewirke, dass gesunde 
Leute, welche von ihm gekostet haben, den Verstand verlören, Epileptiker 
aber <nach Genuss desselben von ihren Anfällen> sogleich befreit würden. 
Es gibt auch in Arkadien eine Stadt Trapezus, <genannt> nach Trapezus, ei- 
nem Sohn des Lykaon, wie Pausanias im achten Buch (8,3,3) <überlie- 
fert>.270 Ferner gibt es eine andere <Stadt Trapezus> in der Nähe des Arabi- 
schen Golfes.?’! Der Bürger <heisst> Trapezuntier, wie <zu Selinus> 
Selinuntier, und das Umland <hat den Namen> Trapezuntia. Man sagt auch 
Trapezusiet, wie <zu Amathus> Amathusier. 

170. Trauala, Stadt in Lykien. Das Ethnikon <lautet> Traualeer.?’? 

171. Trauchenier, Volk <mit Wohnsitz> am Schwarzen Meer, Grenz- 
nachbarn der Sinder. 

172. Trausoi, Stadt der Geten und Volk;?”? die Griechen nennen sie Aga- 
thytser. 

173. Traphe, Stadt am Schwarzen Meer. Das Ethnikon <lautet> Tra- 
phaier. 

174. Trapheia, Stadt in Boiotien, reich an Zuchttieren.?’* Das Ethnikon 
<lautet> Traphier oder Traphicer. 


269 Inventory Nr. 734; DNP 12/1,763-765. Zu Trapezus als Kolonie von Sinope s. Ancient 
Greek colonies in the Black Sea II 2,1199-1202. 

270 Inventory Nr. 303. 

271 Weiter nicht bekannt; s. Cohen, Hell. settlements 3,174. 

272 Nicht weiter belegt; 5. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1358 (mit Rechtfertigung von 
Holstes Konjektur); 'TIB 8,2,890 (Trabala). 

23 DNP 12/1,773; eine Stadt dieses Namens ist nicht bekannt. Hauptquelle für unsere Kennt- 
nis dieses Stammes und möglicherweise Vorlage hier ist Hdt. 5,3. (5. Similia), der parallel zu 
den Geten über den starken Glauben der Trauser an ein Nachleben berichtet. 

214 DNP 12/1,765; J.M. Fossey, Topography and population of ancient Boiotia (Chicago 1988) 
244-246. Wie Meineke zu bedenken gibt, müsste aus den folgenden Ethnika (Tpägıos/Tpa- 
φιεύς) wohl auf Tpagia als korrekte Form des Toponyms geschlossen werden; dies stünde in 
Einklang mit dem Namen Tpegia, unter welchem Strabon (9,2,20 [Ὁ 407,32]) einen See in 
Boiotien erwähnt. Dass es dort eine gleichnamige Stadt gab, ergibt sich aus Nic. Ther. 887, 
wo die Überlieferung zwar fehlerhaft ist (τρέφει αἷα codd., Τράφεια Lobeck), aber zusam- 
men mit der Namensvariante im Scholion ad loc. (Tpögeio) auf die Schreibung mit Diph- 
thong weist. Aus diesem dürfte auch die hiesige Erwähnung der Zuchttiere stammen. 
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175 Τραχεῖα: οὕτως ἡ ᾿Ισαυρία πᾶσα. Στράβων 16 (14,5,1 [C 668,7]) 
» Κιλικίας δὲ τῆς ἔξω Ταύρου ἡ μὲν λέγεται Τραχεῖα, ἡ δὲ Πεδιάς“΄. τὸ το- 
πικὸν Τραχεώτης. ἀρχὴ δ᾽ αὐτῆς ἀπὸ Κορακησίου. „n Πεδιὰς {τὸ τοπι- 
κὸν Τραχεώτης: δὲ ἀπὸ Σόλων καὶ Ταρσοῦ μέχρι ᾿Ισσοῦ“ (Str. ibid.). καὶ 
ἔστι τὸ ταύτης τοπικὸν ἔτι καὶ νῦν Πεδιανοί, ὥφειλεν Πεδιεῖς ὡς Σου- 
νιεῖς. 

176 Τραχίς: πόλις Θεσσαλίας ὑπὸ τὴν Οἴτην, ὑπὸ Ἡρακλέους κτι- 
σθεῖσα καὶ ὀνομασθεῖσα «οὕτως» διὰ τὴν τραχύτητα. ὁ πολίτης 
Τραχίνιος καὶ Τρηχίνιος καὶ Τραχιναῖος. 

177 Τρεμιθοῦς: «πόλις: ἢ κώμη Κύπρου. καλοῦνται Τρεμιθούσιοι καὶ 
Τρεμιθοπολῖται. φασὶ 8° ὅτι ἐπιβάσης Ἀφροδίτης εἰς τὸν τόπον διὰ τὴν 
παρουσίαν τῆς δαίμονος ὑπὸ τρόμου διασαλευθῆναι, διὸ καὶ Τρεμι- 
θοῦντα κληθῆναι. ἐμοὶ δὲ δοκεῖ ἀπὸ τῶν περὶ τὸν τόπον πεφυκυιῶν 
τερμίνθων, ἃς Κύπριοι τρεμίθους καλοῦσιν ὠνομάσθαι, ὥσπερ πλείστας 
ἄλλας ἀπὸ τῶν ἐν αὐταῖς πττλεοναζόντων φυτῶν, ἐν μὲν τῇ Ἀττικῇ ῬΡαμ- 
νοῦντα, ἐν δὲ τῇ Πελοποννήσῳ Κυπάρισσον καὶ Θρύον, καὶ ᾿Ελαίας. 


175 Str. 14,5,1 (C 668,7) τῆς Κιλικίας δὲ τῆς ἔξω τοῦ Ταύρου ἡ μὲν λέγεται Τραχεῖα, ἡ δὲ Πε- 
διάς. Τραχεῖα μὲν ἧς ἡ παραλία στενή ἐστι καὶ οὐδὲν ἢ σπανίως ἔχει τι χωρίον ἐπίπεδον καὶ 
ἔτι ἧς ὑπέρκειται ὁ Ταῦρος, οἰκουμένη κακῶς μέχρι καὶ τῶν προσβόρρων πλευρῶν τῶν περὶ 
Ἴσαυρα καὶ τοὺς μοναδέας μέχρι τῆς Πισιδίας: καλεῖται δ᾽ ἡ αὐτὴ καὶ Τραχειῶτις καὶ οἱ 
ἐνοικοῦντες Τραχειῶται. Πεδιὰς δ᾽ ἡ ἀπὸ Σόλων καὶ Ταρσοῦ μέχρι ᾿Ισσοῦ καὶ ἔτι ὧν 
ὑπέρκεινται κατὰ τὸ πρόσβορρον τοῦ Ταύρου πλευρὸν Καππάδοκες: αὕτη γὰρ ἡ χώρα τὸ 
πλέον πεδίων εὐπορεῖ καὶ χώρας ἀγαθῆς. ἐπεὶ δὲ τούτων τὰ μέν ἐστιν ἐντὸς τοῦ Ταύρου, τὰ 
8° ἐκτός, περὶ μὲν τῶν ἐντὸς εἴρηται, περὶ δὲ τῶν ἐκτὸς λέγωμεν ἀπὸ τῶν Τραχειωτῶν 
ἀρξάμενοι. πρῶτον τοίνυν ἐστὶ τῶν Κιλίκων φρούριον τὸ Κορακήσιον ἱδρυμένον ἐπὶ πέτρας 
ἀπορρῶγος 176 Eust. ad Β 682 (1498,10) Τρηχὶν δὲ ἤτοι Τραχὶν πόλις Θετταλική, ὑπὲρ τὴν 
Οἴτην μὲν κτισθεῖσα ὑπὸ Ἡρακλέος, ὀνομασθεῖσα δὲ διὰ τὴν τραχύτητα. ὄνομα δὲ ὄρους ἡ 
Οἴτη gentile Τραχίνιος invenitur apud Th. 3,92,2, S. Tr. 371, etc., Τρηχίνιος apud Hdt. 
7,175,2 


175 1 paxeioa (novum lemma non indic.) R 2-3 TO τοπικὸν TPAXEWTNS QP(ex -E@TIS)PN: 
τὰ τοπικὰ τραχεώτης ἢ 3-4 {τὸ τοπικὸν Tpaxswrns} δὲ ἀπὸ (ex ἀπὸ δὲ ΚΟΡΝ) Xylan- 
der 4 μέχρι ΠΝ: μέχρις ΟΡΝ 5 ὦφειλεν Billerbeck: ὥφειλον ΚΟΡΝ, ὀφεῖλον Meineke σου- 
νιεῖς RN: σουνζεῖς ΟΡ 176 1 Τραχίς Holste: Τράχις ΚΟΡΝ ἡρακλέος Q 2 καὶ om. R 
οὕτως add. Μείπεκε (cf. St. Byz. 16,4; 18,2; 169,7) 3 Τρηχίνιος Xylander: τριχίνιος ΚΟΡΝ 
1771 Tpenıdoüs ΚΞΞΟΡΝ: Tpenıvdoüs Rre «πόλις; ἢ κώμη Grumach: ἢ (supra scr.) κώμη RP“, 
κώμη R«QPN τρεμιθούσιοι PN: τρεμινθούσιοι RQ 2 .τρεμιθοπολῖται R?: τρεμινθοπολ- 
ἴται RP°Q, τρεμιθοπολίται PN 5 τερμίνθων ΚΟΡΝ: Tepeßivdwv Salmasius τρεμίθους PN: 
Tepnivdous RQ ὠνομάσθαι om. PN 5-6 ὥσπερ πλείστας ἄλλας Meineke: ὥσπερ πλεῖ- 
στα: ἀλλὰ ΚΟ, ὥς καὶ πλεῖστα ἄλλαι PN 7 πελοποννήσω ΚΕ: -πονήσω ΟΡΝ κυπάρισον 
Q ἐλαίας ΚΟ: ἐλαία PN 
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175. Tracheia, so <heisst> die ganze <Landschaft> Isaurien.?’? Strabon 
<schreibt> im vierzehnten Buch (14,5,1 [C 668,7]): „Von Kilikien jenseits 
des Tauros heisst der eine Teil das Rauhe (Tpareio), der andere hingegen das 
Ebene (Tledıäs)“. Das Topikon <lautet> Tracheot.?’° Das Rauhe beginnt bei 
Korakesion. „Das Ebene <erstreckt sich> von Soloi und Tarsos bis nach Is- 
sos“ (Str. a.a.O.).?7”’ Und von diesem lautet das Topikon bis heute noch Pedia- 
ner; <heissen> sollte es Pedieer, <gebildet> wie Sunieer.?’® 

176. Trachis, Stadt in Thessalien,?”” am Fuss des Oeta <gelegen>; ge- 
gründet worden war sie von Herakles und so genannt wegen des rauhen Ge- 
ländes (τραχύτης). Der Bürger <heisst> Trachinier und <ionisch> Trechi- 
nier sowie Trachinaier. 

177. Tremithus, Stadt oder Dorf auf Zypern. <Die Bewohner> heissen 
Tremithusier und Tremithopoliter.?®° Es geht die Sage, dass Aphrodite den 
Ort besucht habe und es wegen der göttlichen Parusie zu einer Erderschüt- 
terung (τρόμος) gekommen sei, weshalb <der Ort> dann Tremithus 
(τρέμειν) genannt wurde. Ich meine jedoch, der Name komme daher, weil am 
dortigen Ort τέρμινθοι (Terpentin-Pistazien, auch Terebinthen genannt) 
wachsen, welche die Zyprier τρέμιθοι nennen, ganz so wie schr viele andere 
Orte nach den Pflanzen <heissen>, welche auf ihrem Gebiet üppig wuchern, 
<zum Beispiel> in Attika Rhamnus (‚Kreuzdorn‘), auf der Peloponnes <die 
Ortschaften> Kypatissos (‚Zypresse‘) und Thryon (‚Binse‘) sowie <zahltei- 
che Städte namens> Elaia (‚Ölbaum‘).281 


27 


σι 


ΤΙΒ 5,1,188 

276 Zur Verwendung von τοτπικόν anstatt ἐθνικόν 5. St. Byz. τ 82 Anm. 123. 

277 „Pessime ex Strabone transscripta sunt“, bemerkt Meineke lakonisch; und in der Tat ist das 
Exzerpt aus Str. 14,5,1—2 (s. Similia) in der Epitome zu einem Haufen von frustula verkom- 
men. Die Landschaftsbezeichnung Τραχειῶτις und deren Bewohner Τραχειῶται ver- 
schwinden hinter der verallgemeinernden adjektivischen Bezeichnung τὸ τοπικὸν Tpa- 
χεώτης, welche bestenfalls eine Stütze aus App. Mith. 421 erhält, wo von den Τραχεωτῶν 
Κιλίκων die Rede ist. 

278 Die korrigierende Notiz des Grammatikers erklärt sich im Licht von St. Byz. α 412 ἔσται ... 
τοῦ πεδίον πεδῖνος ἢ πεδιανός, sowie Tr 82 Πεδίον᾽ ... τὸ ἐθνικὸν πεδιεύς. 

279 Inventory Nr. 432; DNP 12/1,730. 

230 Zu Ort und Namensvarianten 5. RE VIA 2,2290. Der Verkürzungsprozess hat die Überlie- 
ferung merkbar gestört, und die Textherstellung bleibt daher unsicher. Grumach hat wohl 
richtig vermutet, dass πτόλις ursprünglicher Bestandteil des alternativen Interpretaments (da- 
her das eingefügte ἢ in der Hs R) gewesen ist; denn in diese Richtung deuten einerseits das 
Ethnikon Τρεμιθοπολῖται und andererseits die Tatsache, dass der Ort in der Spätantike als 
Stadt geführt wird, so Socr. Hist. eccl. 1,12,1 μιᾶς γὰρ τῶν ἐν Κύπρῳ πόλεων ὀνόματι 
Τριμιθοῦντος τὴν ἐπισκοπήν, ferner Const. Porph. Them. 1,15, Suid. σ 976. Spuren in der 
gespaltenen Überlieferung hat aber auch die Diskussion über die Namensetymologie hinter- 
lassen; die angeblich zyprische Variante τρέμιθος ist poetisch bei Nic. Ther. 844 belegt. 

281 Zu Toponymen, welche von Pflanzennamen abgeleitet sind, vgl. oben o 311. 
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178 Τρεμίλη᾽ ἡ Λυκία ἐκαλεῖτο οὕτως: οἱ κατοικοῦντες Τρεμιλεῖς, ἀττὸ 
Τρεμίλου, ὡς Πανύασσις (fr. 23 Bernabe = fr. 18 Davies) 

ἔνθα δ’ ἔναιε μέγας Τρεμίλης καὶ ἔγημε θύγατρα, 

νύμφην ᾿᾽Ωγυγίην, ἣν Πραξιδίκην καλέουσιν, 

Σίβρῳ ἐπ’ ἀργυρέῳ ποταμῷ περιδινήεντι" 

τῆς 8° ὀλοοὶ παῖδες Τλῶος ξανθὸς Πίναρός τε 

καὶ Κράγος, ὃς κρατέων πάσας ληΐζετ᾽ ἀρούρας. 
Ἀλέξανδρος (FGrHist 273 F 137) β,,τελευτήσαντος δὲ «τοῦ Τρεμίλητος;» 
τοὺς Τρεμιλέας Λυκίους Βελλεροφόντης μετωνόμασεν“. Ἑκαταῖος 
Τρεμίλας αὐτοὺς καλεῖ ἐν ὃ Γενεαλογιῶν (FGrHist 1 Ε 10 = fr. 10 Fowler). 

179 Τρῆρος: χωρίον Θράκης, καὶ Τρῆρες Θράκιον ἔθνος. λέγεται καὶ 
τρισυλλάβως παρὰ Καλλίνῳ τῷ ποιητῇ (fr. 4 West?) „Tpripeas ἄνδρας 
ἄγων“. Θεόπομπος (FGrHist 115 F 378) Τρᾶρας αὐτοὺς καλεῖ. 

180 Τρῆχις: πόλις Αἰγύπτου, ὡς Θῶνις Σάϊς. τὸ ἐθνικὸν Τρηχίτης. 

181 Τριβαλλοί: ἔθνος ᾿Ιλλυρικόν. Ἀριστοφάνης Ορνισιν (1528-1529) 
ὄνομα δὲ τούτοις τῶν θεῶν τῶν βαρβάρων | τί ἐστι; μανθάνω: Tpı- 
βαλλοί“. 

182 Τριζοί: ἔθνος πρὸς νότον τοῦ Ἴστρου. Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ 
(FGrHist 1 F171). 


178 Hdt. 1,173,3 τέως μὲν δὴ αὐτῶν Σαρπηδὼν ἦρχε, οἱ δὲ ἐκαλέοντο TO πέρ TE ἠνείκαντο 
οὔνομα καὶ νῦν ἔτι καλέονται ὑττὸ τῶν περιοίκων οἱ Λύκιοι, Τερμίλαι: ὡς δὲ ἐξ ᾿Αθηνέων 
Λύκος ὁ Πανδίονος, ἐξελασθεὶς καὶ οὗτος ὑπὸ τοῦ ἀδελφεοῦ Αἰγέος, ἀπίκετο ἐς τοὺς Τερμίλας 
παρὰ Σαρπηδόνα, οὕτω δὴ κατὰ τοῦ Λύκου τὴν ἐπωνυμίην Λύκιοι ἀνὰ χρόνον ἐκλήθησαν, 
breviter 7,92; cf. etiam Str. 12,8,5 (C 573,1) et 14,3,10 (( 667,8) 179 Str. 13,1,8 (C 586,20) Τρῆρες, 
καὶ οὗτοι Θρᾷκες 181 Ar. Av. 1528-1529 (Πε.) ὄνομα δὲ τούτοις τοῖς θεοῖς τοῖς βαρβάροις | 
τί ἐστιν; (Πρ.) ὅ τι ἐστίν; Τριβαλλοί. (Πε.) μανθάνω; cf. Sch. Ar. Av. 1521a Ἰλλυριοί: ἀνέπλασέ 
τι γένος θεῶν βαρβάρων Τριβαλλῶν ἀνώτατον, οἷον ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων βάρβαρα 
ἔθνη πορρωτάτω καθεστήκασιν. περὶ δὲ Θράκην εἰσὶν οἱ ᾿Ιλλυριοί 


178 1 οἱ -- Τρεμιλεῖς ante Ἀλέξανδρος (lin. 8) transp. Meineke 3 ἔναιε ΟΡΝ: ἔρρεε αὶ Τρεμίλης 
Meineke: τρεμύλος ΚΟ, τρεμύλιος ΡΝ ἔγημε θύγατρα ΟΡΝ: ἄγει με θύγατρα αὶ 5 σίβρω 
QPN: σίμβρω ἃ περιδινήεντι Schneider (1849) 555: παρὰ δινήεντι RQPN, βαθυδινήεντι 
dub. Meinekeinapp. 6 Τλῶος Xylander: τμῶος ROPN ξανθὸς Schneider (1849) 555: ξάνθος 
RQPN πΠίναρός τε Salmasius: τε πίναρος RQPN 7 κρατέων PN: κρατεῶν Κῷ 8P dub. 
Jacoby in app. (mon. Meineke, cl. St. Byz. κ 199): δὲ R«QPN, exp. Rr°_ τελευτήσαντος δὲ (am 
Meineke dub. in app.) “τοῦ TpeniAnTos> G. Huxley (GRBS 5 [1964] 29): τελευτήσας τὰς δὲ 
RQ, τελευτήσας τούτους δὲ PN 9 τρεμιλέας ΕΟ: τρεμιλέους PN Auklous PN: λυκίξ RQ 
βελεροφόντης Q μετωνόμασεν RQ: ὠνόμασεν PN 179 2 παρὰ RPN: περὶ (per comp.) Q 
καλλίνω RQ: καλλιμάχω PN τῷ οὔ. Ν᾽ τρήρεας QPN: Tpipeas R 2-3 ἄνδρας -- καλεῖ 
huc revocavit Xylander: post τριχίτης (vide infra T 180) RQPN 3 Tpäpas ΟΡΝ: τράρας R 
180 Τρῆχις ... Θῶνις Zäis ... Tpnxitns Meineke: Τριχίς ... θωνὶς σαὶς ... τριχίτης RQPN 
181 2-3 μανθάνω: τριβαλλοὶ R: μανθωνοτριβαλλοὶ Q, μαραθωνοτριβαλλοὶ PN 
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178. Tremile, so wurde <einst> Lykien genannt. Die Bewohner <hies- 
sen> Tremileer, nach Tremiles, wie Panyassis (fr. 23 Bernabe = fr. 18 Davies) 
<angibt>: 

Dort wohnte der mächtige Tremiles und nahm zur Frau <dessen> Tochter, 

die ogygische Nymphe, die man Praxidike nennt, 

am silberglänzenden Sibros, am Fluss mit den kreiselnden Wirbeln. 

Ihre unheilstiftenden Söhne waren Tloos und der blonde Pinaros 

sowie Kragos, welcher mit Macht ganze Fluren verheerte. 

Alexander (Polyhistor) <berichtet> im zweiten Buch (FGrHist 273 F 137): 
„Nach dem Tod des Tremiles aber hat Bellerophontes die Tremileer in Lykier 
umbenannt“. Hekataios bezeichnet sie im vierten Buch der Genealogien 
(FGrHist 1 F 10 = fr. 10 Fowler) als Tremiler.?#? 

179. Treros, Örtlichkeit in Thrakien, und die Trerer sind ein thrakisches 
Volk.28# Beim Dichter Kallinos (fr. 4 West?) wird <der Volksname> auch 
dreisilbig geschrieben: „Trereer Mannen anführend“. Theopomp (FGrHist 
115 F 378) nennt sie <zweisilbig> Trarer.?®* 

180. Trechis, Stadt in Ägypten, <gebildet> wie Thonis, Sais. Das Ethni- 
kon <lautet> Trechit.?# 

181. Triballer, illyrisches Volk.2#° Aristophanes <erwähnt sie> in den 
Vögeln (1528-1529): „Und wie heissen diese ausländischen Götter da? Ich 
verstehe, Triballer“. 

182. Trizer, Volk <mit Wohnsitz> südlich vom Istros.?#’ Hekataios <er- 
wähnt sie> in der Europe (FGrHist 1 F 171). 


222 'TIB 8,1,78 und 8,2,895. Ausser der unsicheren Überlieferung bei Hsch. τ 1299 (Τρεμιλία: ἡ 
Λυκία Cunningham, Tpepeivar ἡλικία cod.) ist der frühere Name für Lykien sonst in keiner 
weiteren Quelle belegt; hingegen sind die Τρεμιλεῖς nicht unbekannt. Meist figurieren sie un- 
ter dem Namen Τερμίλαι (so Hdt. 1,173,3 und 7,92; Str. 12,8,5 [C 573,3. 5], 14,3,10 [C 667,9] 
und 14,5,23 [C 678,16]; Paus. 1,19,3); zur Metathesis in der griechischen Umschrift des ur- 
sprünglich lykischen Namens 5. Fowler, Early Greek Mythography 2,183. Mit dem Zitat aus 
Panyassis wie auch den übrigen Belegen bezeugt Stephanos also in erster Linie das Volk und 
dessen Eponym, weshalb Meinekes Umstellung von οἱ κατοικοῦντες Τρεμιλεῖς nicht zu 
überzeugen vermag; ausführlicher zur Textgestaltung s. V.J. Matthews, Panyassis of Halikar- 
nassos (Leiden 1974) 100-107, ferner F. Pownall, in: ΒΝ] 1 10 ad loc. 

283 DNP 12/1,783. 

284 Nom. Τρῆρες mit Akk. Tpfjpas ist das Geläufige, z.B. Str. 1,3,21 (C 61,22. 28) und 12,3,24 

(C 552,21). 

Die Stadt ist unbekannt, weshalb ein Entscheid über die ursprüngliche Namensform unsi- 

cher bleibt; folgt man aber der richtigen Schreibweise der angeführten analogen Ortsnamen 

(Θῶνις, Zöis), welche in den Hss RQPN falsch angeglichen wurden, bleibt Meinekes durch- 

gehende Korrektur unumgänglich. 

286 Zu diesem gut bekannten Volksstamm 5. DNP 12/1,793£. 

287 Ein getischer Volksstamm, auch unter dem Namen Τέριζοι bekannt (vgl. Phot. Z 11,13; 
Suid. ζ 17,12; EM 408,3); zu ihrem Stammesgebiet gehörte die Landspitze Tirizis (Str. 7,6,1 
[C 319,18]). Dazu 5. A. Balkanska, Tirisis — Tirisa -- Akra: Die thrakische und römisch-byzan- 
tinische Stadt am Kap Kaliakra, Klio 62 (1980) 27-45. 
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183 Τριῆρες: ἔθνος, ἀπὸ Tpınpou τοῦ ᾿Οβριάρεω καὶ Θράκης παιδός, 
ὡς Appıavös Ev Βιθυνιακοῖς (FGrHist 156 F 27 = fr. 18 Roos). 

184 Τριήρης᾽ πόλις Συρίας. ὁ πολίτης Tpınpirns. 

185 Τρίκαλον: καὶ Τρίκαλα, οὐδετέρως, πόλις Σικελῶν. Φίλιστος 
(FGrHist 556 F 66). τὸ ἐθνικὸν Τρικαλῖνος καὶ Τρικαλίνη θηλυκῶς. 

186 Τρικάρανον: φρούριον τῆς Φλιασίας. Θεόπομπος ve (FGrHist 115 
F 239). τὸ ἐθνικὸν Τρικαρανεύς ὡς Τρικολωνεύς: τῆς αὐτῆς χώρας 
ἀμφότερα. 

187 Tpikkn' πόλις Θεσσαλίας, ἀπὸ Τρίκκης τῆς Πηνειοῦ θυγατρός. 
τὸ ἐθνικὸν Τρικκαῖος. 

188 TpıköAwvor: πόλις Ἀρκαδίας, ἀπὸ Τρικολώνου παιδὸς Λυκάο- 
νος. τὸ ἐθνικὸν Τρικολωνεύς. 


184 Str. 16,2,15 (C 754,31) μεταξὺ δὲ Τριήρης χωρίον τι 185 de nominis forma Eust. ad Β 729 
(1515,23) οἱ δὲ παλαιοὶ Τρίκαλα οὐδετέρως δι’ ἑνὸς K πόλιν Σικελίας ἱστοροῦσι 186 D. 16,16 
νῦν γάρ φασιν ἐκεῖνοι δεῖν ᾿Ηλείους μὲν τῆς Τριφυλίας τινὰ κομίσασθαι, Φλειασίους δὲ τὸ 
Τρικάρανον, ἄλλους δέ τινας τῶν Ἀρκάδων τὴν αὑτῶν, cum Harp. τ 27 Tpıkäpavov' Δημο- 
σθένης ἐν τῷ «Ὑπὲρ; (add. Blanc) Μεγαλοπολιτῶν (16,16). φρούριόν ἐστι τῆς Ἀργείας οὕτω 
καλούμενον; Suid. T 978 187 Eust. ad B 729 (1 515,21) Τρίκκη δὲ πόλις Θεσσαλίας, ἀπὸ 
Τρίκκης θυγατρὸς μὲν Πηνειοῦ ποταμοῦ, γυναικὸς δὲ Ὑψέως. ταύτην Τρίκκαλά τινές φασιν 
ἄρτι καλεῖσθαι, οἱ δὲ παλαιοὶ Τρίκαλα οὐδετέρως δι’ ἑνὸς κ πόλιν Σικελίας ἱστοροῦσι. περὶ δὲ 
Τρίκκην κατὰ τὸν Γεωγράφον (Str. 9,5,17 [C 437,26]) ἱερὸν Ἀσκληπιοῦ ἀρχαιότατον καὶ ἐἔπι- 
φανέστατον, ὅμορον Δόλοψι καὶ τοῖς περὶ Πίνδον χωρίοις, ubi vide van der Valkadloc. gen- 
tile invenitur apud D. 8. 18,56,5, et in inscriptionibus, cf. e.g. IX 1?,1,136, et in nummis, cf. LAGM 
2,262 188 Paus. 6,21,10 Τρικόλωνον: ἀπόγονον δὲ αὐτὸν εἶναι Kal ὁμώνυμον Τρικολώνῳ 
τῷ Λυκάονος λέγουσιν οἱ Ἀρκάδες, εἰ 8,3,4 Τρικόλωνοι δὲ ἀπὸ Τρικολώνου gentile apud 
Paus. 8,27,5 


183 1 ᾿Οβριάρεω Meineke: ὀμβριάρεω RQPN καὶ θράκης παιδὸς ΟΡΝ (cf. St. Byz. 58,14; 
384,1; 667,15): παιδὸς καὶ θράκης R 184 τριηρίτης ΚΟ: -ἥτης ΡΝ 185 1 σικελῶν Ορ-: 
σικέων RQ*(sine acc)PN 186 1 Τρικάρανον Meineke (e X. ΗΟ): Τρίκαραν RQ, Τρίακαρα 
PN φλασίαςΝ 2 ὡς Meineke: καὶ ROPN 187 2 Tpıkoios R 
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183. Trierer, Volk, <benannt> nach Trieros,?®® dem Sohn des Obriareos 
und der Thrake, wie Arrian in den Bithyniaka (FGrHist 156 F 27 = £r. 18 
Roos) <angibt>. 

184. Trieres, Stadt in Syrien.?#° Der Bürger <heisst> Trierit. 

185. Trikalon, auch Trikala, im Neutrum <Singular und Plural> ge- 
braucht, Sikeler Stadt.??° Philistos (FGrHist 556 F 66) <erwähnt sie>. Das 
Ethnikon <lautet> Trikaliner sowie Trikalinerin im Femininum. 

186. Trikaranon, Festung im Gebiet von Phlius.??! Theopomp <erwähnt 
sie> im fünfundfünfzigsten Buch (FGrHist 115 F 239). Das Ethnikon <lau- 
tet> Trikaraneer, <gebildet> wie Trikoloneer; beide <Örtlichkeiten gehö- 
ren> zut selben Landschaft.2?2 

187. Trikke, Stadt in Thessalien,2? <benannt> nach Trikke, der Tochter 
des Peneios. Das Ethnikon <lautet> Trikkaier. 

188. Trikolonoi, Stadt in Arkadien,2°* <benannt> nach Trikolonos, einem 
Sohn des Lykaon. Das Ethnikon <lautet> Trikoloneer. 


288 Bine weiter nicht belegte Namensvariante der Trerer (oben τ 179). 


29 RE VITA 1,119 Nr. 2; 5. ferner Shipley, Pseudo-Skylax’s Periplous 180 zu Ps.-Scyl. 104,2 
(Tpinpns «πόλις» καὶ λιμήν). 

229 BTCGI 21,191--202 (dort auch über die verschiedenen Namensformen). Die hiesige Na- 

mensform ist sonst nicht belegt; hingegen verwendet Diodorus Siculus Τριόκαλα (36,7,2—3 

und 8,2-5), in Übereinstimmung mit der lateinischen Form Triocala. 

DNP 12/1,815. 

292 Die unvermittelt angereihte Notiz, welche die überlieferte Verbindung (kai RQPN, ὡς Mei- 
neke) der beiden Ethnika (vgl. &upöTepa) voraussetzt, bereitet Interpretationsschwierigkei- 
ten und wurde von Xylander eliminiert. In der Tat befindet sich Τρικόλωνοι (τ 188), welches 
Pausanias (8,35,5-7) ausführlich beschreibt, in Arkadien und wird von Stephanos auch dort 
lokalisiert. Meineke vermutete eine Verwechslung mit Achaia („Achaiae et Arcadiae fines pa- 
rum certi et discreti“), was eine Zuordnung zu phliasischem Gebiet erlaube. Möglicherweise 
handelt es sich jedoch um ein unverständlich gewordenes Überbleibsel aus der Diskussion 
um die Frage, zu welcher Landschaft Tpıkäpavov gehörte, vgl. Harp. τ 27 (D. 16,16) und 
Suid. τ 978 (8. Similia); in der ausführlichen Beschreibung der Auseinandersetzung zwischen 
Phlius und Argos bei Xenophon (vgl. HG 7,2,1 und 4,11) wird die Bergfestung eindeutig den 
Phliasiern zugeordnet. 

23 Inventory Nr. 417; DNP 12/1,815f. 

294 Inventory S. 508. 


29 
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189 Tpıköpuvdov' οὐδετέρως Δίδυμος (p. 3528. Schmidt) καὶ Διόδωρος 
(FGrHist 372 F 30), Διονύσιος (RE V 1,985 Nr. 137) ἀρσενικῶς, Εὐφορίων 
(£r. 177 Lightfoot = fr. 173 Powell) θηλυκῶς. ἔστι δὲ δῆμος τῆς Alavridos 
φυλῆς. ὁ δημότης Tpıkopuonos, Kai θηλυκὸν Τρικορυσία. Ἀριστοφάνης 
Λυσιστράτῃ (1032).,οὐχ ὁρᾷς; οὐκ ἐμπίς ἐστιν ἥδε Tpıkopuoia;“ καὶ Tpı- 
κορυνθόθεν καὶ Τρικορυνθόνδε καὶ Τρικορυνθοῖ. 

190 Τρινακρία: ἡ Σικελία, πιαρὰ τὸ τρεῖς ἔχειν ἄκρας. τὸ ἐθνικὸν Τρι- 
νακριεύς. Καλλίμαχος δ᾽ Αἰτίων a (fr. 40 Harder = fr. 40 Pfeiffer) „Tpı- 
νάκριον πόντον“ φησίν. ἐκλήθη δ’ οὕτως ἢ ὅτι τρεῖς ἄκρας ἔχει ἢ ὅτι 
θρίνακί ἐστιν ὁμοία. πολλὰ δὲ ἀπὸ τῆς ὁμοιότητος χωρία προσηγόρευ- 
ται, Λυρνησσός Βρεντέσιον Σαρδώ. Σίβυλλα (Orac. Sibyll. II, p. 124 Alex- 
andre) δὲ Tpivakov τὸν Ποσειδῶνος Σικελίας ἄρξαι, 

Τρινακίης νήσου, ἣν ἔκτισε Τρίνακος ἥρως, 

υἱὸς ποντομέδοιο Ποσειδάωνος ἄνακτος. 
ὕστερον Σικανία ἐκλήθη ἀπὸ Σικανοῦ. 


189 gentile in inscriptionibus invenitur, cf. e.g. IG I/II? 1,1,291,7 190 Sch. A. R. 4,282-91d 
ἐκαλεῖτο γὰρ Τρινακρία TO πρότερον διὰ TO τρεῖς ἄκρας ἔχειν, Πάχυνον, Λιλύβαιον, 
Πέλωρον, de Timaeo (FGrHist 566 F 37) deducta, utvidetur de formis Τρινακρία vel Θρινακία 
cf. Str. 6,2,1 (C 265,27); de forma Τρινακία cf. Serv. Aen. 1,196 sane Philostepbanus Περὶ τῶν νήσων 
(FHG U131F 16) sine r littera Trinaciam appellat, ὅτι Tpivakos αὐτῆς πρῶτος ἐβασίλευσεν Eust. 
D. P. 467 (p. 306,1) ἄλλοι δέ φασιν, ὅτι Opıvaria λέγεται διὰ TO ἐοικέναι θρίνακι" ὅπερ ἀτπτάδει 
τῇ τῶν παλαιῶν δόξῃ: οὐ γὰρ δοκεῖ τοιούτου σχήματος εἶναι ἡ Σικελία. Σιβύλλα δέ φησιν 
ἀπὸ Τρινάκου βουκόλου κληθῆναι, εἰποῦσα, Θρινακίη νῆσος, τὴν ἔκτισε Τρίνακος ἥρως, | 
υἱὸς ποντομέδοιο Ποσειδάωνος ἄνακτος“ 


189 1 Τρικόρυνθον ΡΡΙΝ: Τρικόλυνθον RQP* 5 ἥδε RPN: ἴδε Q τρικορυνθόθεν N: -θόδε 
ΟΡ, τρικορινθόθε (εχ -θόνδε) αὶ 6 Τρικορυνθοῖ Meursius: τρικορύνθιοι Κ,, τρικορίνθιοι Q, τρι- 
κορινθιοῖ ΡΝ 1901 τρινακριεὺς ΚΟ: -κρεὺς ΡΝ 2 καλλίχαμος ἢ Αἰτίων Meineke: αἰτιῶν 
RQPN 5 λυρνησσὸς ΚΕ: λυρνησὸς QPN Βρεντέσιον Berkel: βρεντίσιον R, βρεντίσειον Q, 
βρεντήσειον ΡΝ σαρδῶ ἃ σίβυλλα ΚΟ: σιβύλλα PN 6-7 Τρίνακον ... Τρινακίης ... 
Τρίνακος Holste: τρίνακρον ... τρινακριεῖς (-Ins R) ... τρίνακρος RQPN ὃ Ποσειδάωνος 
Westermann: ποσειδάονος R, -δῶνος QPN 9 ὕστερον Σικανία ἐκλήθη ἀπὸ Σικανοῦ Mei- 
neke (ὕστ. ἐκλ. ἀπὸ Σικανοῦ iam Xylander, ad quae Zıkavia in fine add. Salmasius) e subsequen- 
tibus (τ 191) male commixtis 


T 337 


189. Trikorynthon, im Neutrum <gebraucht, sagen> Didymos (S. 352f. 
Schmidt)?” und Diodotos (FGrHist 372 F 30), im Maskulinum <sagt je- 
doch> Dionysios (RE V 1,985 Nr. 137), im Femininum <laut> Euphorion 
(fr. 177 Lightfoot = fr. 173 Powell). Es handelt sich um einen Demos der 
Phyle Aiantis.2% Der Demot <heisst> Trikorysier und das Femininum Triko- 
rysierin. Aristophanes <verwendet die Form> in der Lysistrate (1032): „Siehst 
du sie nicht? Ist diese Schnake nicht eine Trikorysierin?“. Und <die entspre- 
chenden Topika lauten> ‚aus Trikorynthon‘ (Τρικορυνθόθεν), ‚nach Triko- 
rynthon‘ (Tpıkopuvdövße) und ‚in Trikorynthon‘ (Tpıkopuveoi). 

190. Trinakria, <so heisst die Insel> Sizilien, hat sie doch drei Vorgebirge 
(τρεῖς ἔχειν ἄκρας).27 Das Ethnikon <lautet> Trinakrieer. Kallimachos 
spricht im ersten Buch der Aita (fr. 40 Harder = fr. 40 Pfeiffer) vom „Trina- 
krischen Meer“.2?8® Genannt wurde <die Insel> so, entweder weil sie drei 
Vorgebirge besitzt oder weil sie einem Dreizack (θρῖναξ) ähnelt. Viele Ört- 
lichkeiten haben nämlich ihren Namen von einer Ähnlichkeit, <so zum Bei- 
spiel> Lyrnessos (λύρα ‚Lyra‘, Brentesion (βρέντιον ‚Hirschkopf‘), Sardo 
(d.h. Ichnussa, ἴχνος ‚Fussspur‘).2 Die Sibylle (Orac. Sibyll. II, S. 124 Alex- 
andre) hingegen <erklärt>, Trinakos, der Sohn des Poseidon, habe über Sizi- 
lien geherrscht: 

über die Insel Trinakia, welche der Heros Trinakos besiedelte, 

Sohn des Gebieters Poseidon, der über die Meere waltet. 

Später wurde sie nach Sikanos in Sikania umbenannt." 


29 


δι 


Zum Werk des Didymos über die Demen (Ἀναγραφὴ δήμων) 5. Braswell, Didymos of Ale- 

xandria 93. 

26 RE VILA 1,153£. (Quellen und Namensvarianten Tpıköpu(v)dos; 5. auch Radt, Kommentar 
7,26 [zu Str. C 399,7]; DNP 12/1,816. 

27 RE VIA 1,601-607. 

298. Zum Ausdruck und dessen Tradition in der hellenistischen sowie römischen Dichtung 5. 

Harder, Callimachus 2,295. 

Von den Namensetymologien erwähnt Stephanos die letzteren zwei in den entsprechenden 

Artikeln β 168 und o 71 (in Bezug auf den früheren Namen ᾿Ιχνοῦσσο). Was Lyrnessos be- 

trifft, könnte D. 5. 5,49,4 eine Handhabe zur Ableitung von λύρα bieten, τὴν λύραν τὴν 

Ἕρμοῦ eis Aupvnooöv (sc. μετενεχθῆναι), ἣν Ἀχιλλέα ὕστερον ἐκπορθήσαντα λαβεῖν. 

300 Vgl. dazu oben o 1554. 
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191 Τρινεμεῖς: δῆμος τῆς Κεκροπίδος φυλῆς. Διόδωρος (FGrHist 372 F 
24) καὶ Δίδυμος (p. 352 Schmidt) Τρινεμεῖς ἀναγράφουσι τὸν δῆμον, 
Καλλίμαχος Ἑκάλῃ (fr. 88 Hollis = fr. 308 Pfeiffer) Τρινέμειαν. ὁ δημότης 
Τρινεμεύς. τὸ τοπικὸν Τρινεμέαθεν, εἰς τόπον Τρινεμεάνδε, ἐν τόπῳ Τρι- 
νεμεᾶσι. 

192 Τρίνησσα: τόπος Φρυγίας. Θεόπομπος Ἑλληνικῶν δ (FGrHist 
115 10). τὸ ἐθνικὸν Τρινησσαῖος. 

193 Τρίοδος: τόπος τρεῖς ὁδοὺς ἔχων ,,ἀπτὸ τριόδου Auknidos“ (SH 
1178). ἀπ’ αὐτοῦ τριοδίτης, ὡς τοπίτης χωρίτης, καὶ θηλυκὸν τριοδῖτις. 
οὕτω γὰρ ἡ Ἑκάτη. αὕτη καὶ ᾿Ενοδία ἐκλήθη, ὅτι ἐν τῇ ὁδῷ εὑρέθη ὑπὸ 
᾿ἸΙνάχου, Τριοδῖτις δέ, ὅτι ἐν ταῖς τριόδοις τετίμηται. 

194 Τριόπιον: πόλις Καρίας, ἀπὸ Τριόπου τοῦ πατρὸς ᾿Ερυσίχθονος. 
λέγεται καὶ Τριοπία. Ἑλλάνικος (FGrHist 4 Ε 122 = fr. 122 Fowler) δὲ καὶ 
Τρίοτά φησιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ Τρίοψ. τὸ ἐθνικὸν Τριόπιος «καὶ Τριο- 
mirns> καὶ Τριοπῖτις τὸ θηλυκὸν καὶ Τριοτηίς, ὡς ἀτὸ τοῦ Τριοτεύς. 
καὶ τὸ κτητικὸν Τριοπικός. Τριοπικὸν ἱερόν, Ἡρόδοτος a (1,144,1). 


191 locale alterius formae apud Str. 9,1,24 (C 400,3) ὁ μὲν Κηφισσὸς ἐκ Τρινεμέων (Casaubonus, 
-νεμίων vel -νεμιῶν codd.) τὰς ἀρχὰς ἔχων 193 Orph. H. 1,1 Eivodiav Ἑκάτην κλήζω, TPIO- 
δῖτιν, ἐραννήν 19410.5. 5,57,6 Tpıötras δὲ πλεύσας εἰς τὴν Καρίαν κατέσχεν ἀκρωτήριον TO 
ἀπ’ ἐκείνου Τριόπιον κληθέν Hdt. 1,144,1 κατά περ οἱ ἐκ τῆς πενταπόλιος νῦν χώρης 
Δωριέες, πρότερον δὲ ἑξαπόλιος τῆς αὐτῆς ταύτης καλεομένης, φυλάσσονται ὧν μηδαμοὺς 
ἐσδέξασθαι τῶν προσοίκων Δωριέων ἐς τὸ Τριοπικὸν ἱρόν, ἀλλὰ καὶ σφέων αὐτῶν τοὺς 
περὶ τὸ ἱρὸν ἀνομήσαντας ἐξεκλήισαν τῆς μετοχῆς. ἐν γὰρ τῷ ἀγῶνι τοῦ Τριοπίου 
Ἀπόλλωνος ἐτίθεσαν τὸ πάλαι τρίττοδας χαλκέους τοῖσι νικῶσι, εἰ 4,28,2 μέχρι Τριοπίου 
ἄκρης ΤΉ. 8,35,2 ἔστι δὲ τὸ Τριόπιον ἄκρα τῆς Κνιδίας προύχουσα, Ἀπόλλωνος ἱερόν 
ἘΜ 210,6 Τριόπης, Τριόπου, Τριοπίδης, εἰ 766,38 Τριόπιον: ἡ ἀπολήγουσα χώρα τῆς 
Κνίδου: ἀπὸ Tpıöma τοῦ πατρὸς ᾿Ερισίχθονος. ρος 


191 1 novum tmema Τρινεμεῖς indic. Xylander: ὕστερον σιτρινεμεῖς (τρινεμεῖς PN) ΚΟΡΝ (cum 
praecedentibus coniungunt, vide supra T 190) 2 τρινεμεῖς PN: τρινεμεῖν RQ ἀναγράφουσι 
τὸν δῆμον Xylander: ἀναγράφουσι τὸν δῆμον᾽ cum spat. 4 litt. ἐκλήθη ἀττὸ σικανοῦ cum spat. 
6 litt. P, ἀναγράφουσι τὸν δῆμον: ἐκλήθη ἀπὸ σικανοῦ cum spat. 6 litt. N, ἀναγράφουσι τὸν 
δισκανία ἐκλήθη ἀπὸ σικανοῦ συμ. cum spat. 3 litt. R, ἀναγράφουσι τὸν δησκανία ἐκλήθη 
ἀπὸ σικανοῦ συμῷ 3 .Ἑκάλῃ τρινέμειαν Xylander: ἐκάλει (-An Ald.) τρινέμειαν PN Ald., 
ἐκάλει τρινέμει RQ 4 Τρινεμεάνδε dub. Meineke in app.: τρινεμείνδε R, τρινεμεῖν δὲ Q, τρι- 
νεμήνδε PN τρινεμεᾶσι R: τρινεμεάσι ΟΡ, τρινεμεάσιν N 192 1 τόπος QPN: ποταμὸς R 
193 1 τόπος QPN: ποταμὸς αὶ ἀπὸ τριόδου Auknidosom.R 2 τριοδῖτις Q: τριοδίτης R““, 
τριοδίτις RrePN 3 εὑρέθη ΚΟΡΝ: ἱδρύθη dub. Μείπεκε in app. 4 ἰνάχου ΡΝ: ἰνάχω RQ 
τριοδῖτις Re: -δίτης ReQPN 194 1 τριόπου PN: τριόπτης RQ ἐρισίχθονος R 3 φασὶν 
R τριόπιος N: τρόπιος RQP καὶ Τριοπίτης add. Salmasius 4 τριοπῖτις ΚΟ: -πίτις PN 
Tpıotrnis Salmasius: τριοτιὶς ΚΟΡΝ 
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191. Trinemeis, Demos der Phyle Kekropis.”"! Diodoros (FGrHist 372 
F 24) und Didymos (S. 352 Schmidt)?" verzeichnen den Demos als Trinemeis, 
Kallimachos in der Hekale (fr. 88 Hollis = fr. 308 Pfeiffer) als Trinemeia. Der 
Demot <heisst> Trinemeer. Das Topikon <lautet für die Herkunft> ‚aus ΤῊ- 
nemea‘ (Τρινεμέαθεν), für die Richtung ‚nach Trinemea‘ (Τρινεμεάνδε), für 
die Ortsruhe ‚in Trinemea‘ (Tpıveneäch). 

192. Trinessa, Ort in Phrygien.?® Theopomp <erwähnt ihn> im vierten 
Buch der Aellenika (FGrHist 115 F 10). Das Ethnikon <lautet> Trinessaier. 

193. Triodos, Kreuzung von drei Strassen. <So heisst es> „vom Dreiweg 
am Lykeion“ (SH 1178).?%* Vom Substantiv <abgeleitet sind> τριοδίτης 
(‚Eckensteher‘), <gebildet> wie τοπίτης (‚Ortsbewohner‘), χωρίτης (‚Land- 
bewohner‘), und das Femininum TpıoöiTtıs.?® So nämlich <heisst> Hekate. 
Diese hat man auch als Enodia (‚Schutzgöttin der Wege‘) bezeichnet, weil 
Inachos sie an der Strasse aufgefunden habe;?V° Trioditis <hiess sie>, weil 
man sie an den Dreiwegen verehrte.” 

194. Triopion, Stadt in Karien, <benannt> nach Triopas, dem Vater des 
Erysichthon.?® Sie heisst auch Triopia. Hellanikos (FGrHist 4F 122 = fr. 122 
Fowler) hingegen nennt ihn <im Akkusativ> auch Tpiotta, abgeleitet vom 
<Nominativ> Tpiow.30 Das Ethnikon <lautet> Triopier sowie Triopit, und 
das Femininum <hat die beiden Formen> Τριοπῖτις (Triopitidin) und 
Τριοπηίΐίς (Triopeidin), gleichsam <in Ableitung> von Τριοπεύς (Triopeer). 
Und das Ktetikon <lautet> triopischer. Ein Triopisches Heiligtum (d.h. ein 
Heiligtum des Apollon 'Triopios) <erwähnt> Herodot im ersten Buch 
(1,144,1).310 


30 


DNP 12/1,818; zur Namensform und deren Ableitungen s. Threatte, Grammar of Attic in- 

scriptions 1,306 f. 

302 Dazu s. oben Anm. 295. 

303 Nicht weiter belegt; s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1366. 

304 Von den Archäologen so bezeichnete Örtlichkeit in Athen; für eine Diskussion des Strassen- 

netzes beim Lykeion s. W. Judeich, Topographie von Athen (München 1931) 188. Dass das 

Appellativ τρίοδος davon abgeleitet ist, hat Meineke zu Recht bezweifelt und in der topogra- 

phischen Bezeichnung ein Überbleibsel aus einem ursprünglichen (dichterischen?) Zitat ver- 

mutet. 

Einträge allgemeiner topograpischer Begriffe sind in den Eihnika nicht selten, vgl. Tr 82 mit 

Anm. 122. 

306 Diese Notiz zeigt Verwandtschaft mit Paus. 2,22,7, wo ein Heiligtum mit Statuen der Hekate 
in Argos erwähnt wird und Inachos kurz zuvor (22,4) genannt ist; zum Kult von (Hekate/ 
Artemis) Enodia und dessen Verbreitung 5. RE V 2,2634 f. (insb. für literarische Fundstellen); 
ferner Th. Kraus, Hekate (Heidelberg 1960) 77-83. 

307 Zur Epiklese 5. RE VII 2,2775 und VII A 1,161. 

308 Zum Vorgebirge und der gleichnamigen Siedlung 5. Inventory 5. 1110; DNP 12/1,824. 

309 Zu Triops und seiner Genealogie 5. Fowler, Early Greek Mythography 2,158f. 

310 S. dazu D. Asheri, in: Asheri/Lloyd/Corcella, Commentary on Herodotus 175. 
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195 Τριποδίσκος, καὶ Τριτοδίσκοι, κῶμη τῆς Μεγαρίδος. λέγεται καὶ 
Τριποδίσκη. Ἡρωδιανὸς ıß (1,153,24 et 1,317,13). ὁ κωμήτης Τρι- 
ποδίσκιος. Καλλίμαχος δ’ ἐν Αἰτίων <a> (fr. 31 et 314,13 Harder = fr. 31 et 
vol. 2,107 Pfeiffer) πόλιν αὐτὴν εἶναί φησι. 

196 Τρίπολις: πόλις Φοινίκης, διὰ τὸ ἐκ τριῶν πόλεων ἔχειν 
ἀποικίας, Ἀράδου Τύρου Σιδῶνος. ὁ πολίτης Τριπολίτης. ἔστι καὶ ἑτέρα 
Μακεδονίας καὶ ἄλλη Περραιβίας καὶ ἄλλη Καρίας, ἡ νῦν Νεάπολις, 
Μεσσηνίας καὶ Ἀρκαδίας καὶ ᾿Ηπείρου, καὶ ἄλλη Ποντική. 

197 Τριπόλισσοι: ἔθνος Θεσπρωτικόν, οὺὃς καὶ Τριπολισσίους καλεῖ 
ιανὸς ἐν τῷ τε (FGrHist 265 F 27 = fr. 43 Powell). 

198 Τρίσπλαι: ἔθνος Oparıov. Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ (FGrHist 1 F 183). 

199 Τριταία: πόλις Ἀχαΐας. Στράβων ἡ (8,3,10 [C 341,29] et 8,3,11 [Ὁ 
342,8]). ὁ πολίτης Τριταιεύς. 


195 nominis forma Τριποδίσκος apud Th. 4,70,1 ἐπὶ Τριποδίσκον (ἔστι δὲ κώμη τῆς Με- 
γαρίδος ὄνομα τοῦτο ἔχουσα ὑπὸ τῷ ὄρει τῇ Γερανείς), sed Str. 9,1,10 (C 394,32) Τριποδίσ- 
κιον Τριποδίσκοι apud Paus. 1,43,8 (Τριποδίσκους κώμην) gentile Τριποδίσκιοι apud Plu. 
Moralia 295b Call. Aet. fr. 31a,12s. κἰατῴκησαν πόλιν ὀνο [[|μαζομένην] Τριττοδίσκον Τρι- 
ποδίσκιον urbem esse praeter Callimachum etiam Conon (FGrHist26F 1,19) memorat 196D.S. 
16,41,1 κατὰ τὴν Φοινίκην ἐστὶ πόλις ἀξιόλογος ὀνόματι Τρίπολις, οἰκείαν ἔχουσα τῇ φύσει 
τὴν προσηγορίαν: τρεῖς γάρ εἰσιν ἐν αὐτῇ πόλεις σταδιαῖον ἀπ’ ἀλλήλων ἔχουσαι διάσ- 
τημα: ἐπικαλεῖται δὲ τούτων ἡ μὲν Ἀραδίων, ἡ δὲ Σιδωνίων, ἡ δὲ Τυρίων; Str. 16,2,15 
(C 754,28) μετὰ δὲ ᾿Ορθωσίαν ἐστὶ καὶ τὸν ᾿Ελεύθερον Τρίπολις, ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος τὴν 
ἐπίκλησιν εἰληφυῖα: τριῶν γάρ ἐστι πόλεων κτίσμα, Τύρου, Σιδῶνος, ᾿Ἀράδου; cf. etiam Ps.- 
Scyl. 104,2  Eust. D. P. 914 (p. 377,28) ἡ δὲ Τρίπολις, τινι συνεχὲς κεῖσθαι ἱστόρηται τὸ τοῦ 
Θεοῦ λεγόμενον πρόσωπον, οὕτω καλεῖται διὰ τὸ ἔχειν ἀποικίαν ἐκ τριῶν πόλεων, Τύρου 
καὶ Σιδῶνος καὶ Ἀράδου, περὶ ἧς ἐν τοῖς περὶ νήσων εἴρηται. εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι Τριπόλεις διά- 
φοροι 199 Str. 8,3,10 (C 341,26) ἔστι δ’ ὄρος πετρῶδες κοινὸν Δυμαίων τε καὶ TpıTalewv καὶ 
᾿Ηλείων ἐχόμενον ἑτέρου τινὸς Ἀρκαδικοῦ ὄρους Λαμπείας, ὃ τῆς Ἤλιδος μὲν διέστηκεν 
ἑκατὸν καὶ! (suppl. Kramer) τριάκοντα σταδίους, Τριταίας δὲ ἑκατόν, «καὶ Δύμης: (suppl. 
Xylander) τοὺς ἴσους, Ἀχαϊκῶν πόλεων, similiter 8,3,11 (C 342,8); gentile etiam apud Str. 8,7,4 
(C 386,2) 


195 2 κωμήτης Westermann (mon. Berkel): κομίτης ΚΟ, πολίτης PN 53ἐν Αἰτίων <a> Mei- 
neke in app.: ἐν αἰτιῶν RPN, ἐναιτιῶν Q 4 πόλιν RPN: πο cum spat. ca. 3 litt. Q 196 2 καὶ 
ante ἑτέρα om.RQ 3 TrepaıßiasN 4 Μεσσηνίας Xylander: neon- RQPN 
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195. Tripodiskos, und Tripodiskoi <genannt>, Dorfin der Megaris.?!! Es 
heisst auch Tripodiske; <so sagt> Herodian im zwölften Buch <der Allgemei- 
nen Prosodie> (1,153,24 und 1,317,13). Der Dorfbewohner <heisst> Tripodis- 
kier. Kallimachos hingegen sagt im ersten Buch der Aitia (fr. 31 und 314,13 
Harder = fr. 31 und Bd. 2,107 Pfeiffer), es sei eine Stadt. 

196. Tripolis, Stadt in Phönizien.?!? <Der Name ‚Dreierstadt‘ kommt da- 
her>, dass sie Aussiedler aus drei Städten (ἐκ τριῶν πόλεων) aufgenommen 
hatte, <und zwar> aus Arados, Tyros und Sidon. Der Bürger <heisst> Tri- 
polit. Es gibt noch eine weitere <Stadt dieses Namens> in Makedonien sowie 
eine andere<’Iripolis> in Perrhaibien,?!? dann eine weitere Ortschaft in Ka- 
rien, das heutige Neapolis;?!* <zudem gibt es eine Tripolis> in Messenien,?'> 
ferner in Arkadien sowie in Epeiros,?!° dann noch eine andere <Stadt Tripo- 
lis> am Schwarzen Meer.?!7 

197. Tripolisser, thesprotisches Volk; Rhianos nennt sie im fünfzehnten 
Buch <der Thessalika> (FGrHist 265 F 27 = fr. 43 Powell) auch Ttipolis- 
sier.?18 

198. Trispler, thrakisches Volk. Hekataios <erwähnt sie> in der Europe 
(FGrHist 1 F 183).31? 

199. Tritaia, Stadt in <der Landschaft> Achaia.320 Strabon <erwähnt sie> 
im achten Buch (8,3,10 [C 341,29] und 8,3,11 [C 342,8]). Der Bürger 
<heisst> Tritaieer. 


31 


DNP 12/1,827; ausführlich K.]. Rigsby, Megara and Tripodiscus, GRBS 28 (1987) 93-102. 

312 DNP 12/1,828 Nr. 5; ferner Radt, Kommentar 8,300. 

313 Die Stadt in Makedonien ist nicht sicher identifizierbar; 5. Papazoglou, Villes de Mac&doine 
409. Zur Perrhaibischen Tripolis s. DNP 827 Nr. 1; ferner Radt, Kommentar 6,324. 

314 Um welche Stadt es sich handelt, bleibt unsicher. Ptol. Geog, 5,2,18 (5,2,15) verzeichnet ein 
karisches Tripolis; falls es sich hier um denselben Ort handelt (so DNP 12/1,828 Nr. 4), wäre 
die Umbenennung Apollonia (nicht Neapolis), 5. Cohen, Hell. settlements 1,199-201. 

315 Nicht weiter belegt; 5. DNP 12/1,827 Nr. 2. 

316 Die arkadische Tripolis ist gut bekannt, s. DNP 12/1,827 Nr. 3; Jost, Sanctuaires et cultes 
d’Arcadie 216-219. Hingegen ist eine epeirotische Tripolis einzig bei Stephanos belegt 
(s. Hammond, Epirus 815); mag sein, dass sie lediglich aus dem Stammesnamen (s. unten 
T 197) extrapoliert wurde. 

317 Vgl. Art. Peripl. M. Eux. 16,4 ἀπὸ δὲ Zepupiou eis Τρίπολιν στάδιοι ἐνενήκοντα, ähnlich 
Anon. Peripl. M. Eux. 36 (9r29 Diller), ferner Plin. nat. 6,11 Tripolis castellum. Zum paphlago- 
nischen Zephyrion 5. TIB 9,284. 

318 Nicht weiter belegt; 5. Hammond, Epirus 526 und 702f. 

319 Nicht weiter bekannt; 5. F. Pownall, in: ΒΝ] 1 F 183 ad loc. 

320 Inventory Nr. 244; DNP 12/1,833. Dass Pausanias den Stadtnamen Tpiteia (vgl. unten 

τ 200) schrieb, ergibt sich aus 6,12,9 und der Gründungslegende (insb. 6,12,8-9); vgl. auch 

7,22,6 (Tpıria cod. β). 
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200 Τρίτεια: πόλις Τρωική, Apıoßaiwv κτίσμα. ὁ πολίτης Τριτειεύς. 
ἔστι καὶ ἄλλη μεταξὺ Φωκίδος καὶ Λοκρῶν τῶν ᾿Οζολῶν. ἔστι καὶ 
Ἀχαΐας ἄλλη διὰ δύο ττ. 

201 Τρίτη᾽ πόλις περὶ τὰς Ἡρακλείους στήλας. ἡ χρῆσις ἐν τῷ περὶ 
Σάλμυκα κεῖται. 

202 Τρίτωνος: πολίχνιον Μακεδονίας. τὸ ἐθνικὸν Τριτώνιος. 

203 Τριφυλία: ἡ Ἤλις. λέγονται καὶ Τρίφυλοι παρὰ τὸ οἰκισθῆναι 
ἀπὸ τριῶν φυλῶν ἢ ἀπὸ τριῶν Πυλῶν ἢ ἀπὸ Τριφύλης τῆς Κλυτίου 
μητρός. ὁ οἰκήτωρ Τριφύλιος, καὶ θηλυκὸν Τριφυλίς ὡς Παμφυλίς. 


203 Str. 8,3,3 (C 337,12) Τριφύλιοι δ’ ἐκλήθησαν ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος, ἀπὸ τοῦ τρία φῦλα 
συνεληλυθέναι, τό τε τῶν ἀπ’ ἀρχῆς ᾿Επειῶν καὶ τὸ τῶν ἐποικησάντων ὕστερον Μινυῶν 
καὶ τὸ τῶν ὕστατα ἐπικρατησάντων ᾿Ηλείων (οἱ δ᾽ ἀντὶ τῶν Μινυῶν Ἀρκάδας φασίν, 
ἀμφισβητήσαντας τῆς χώρας πολλάκις" ἀφ᾽ οὗ καὶ Ἀρκαδικὸς Πύλος ἐκλήθη ὁ αὐτὸς καὶ 
Τριφυλιακός). Ὅμηρος δὲ ταύτην ἅπασαν τὴν χώραν μέχρι Μεσσήνης καλεῖ Πύλον 
ὁμωνύμως τῇ πόλει Eust. D. Ρ 409 (p. 292,30) Τριφυλία δὲ καὶ Τριφυλὶς γῆ λέγεται ἡ κατὰ 
Ἦλιν διὰ τὸ ὑπὸ τριῶν τινων οἰκεῖσθαι φύλων, ἐν οἷς καὶ Πύλιοι ἰθαγενεῖς καὶ ἐπτήλυδες 
Μινυοί: ἢ ἀπὸ Τριφύλου τινὸς ἀνδρός; Eust. ad B 591 ([ 458,2) Πύλοι δὲ τρεῖς κατὰ τὸν τὰ 
᾿Εθνικὰ γράψαντα, Μεσσηνίας, Τριφυλίας, Ἀρκαδίας 


200 1 τριτειεύς Ald.: τριταιεὺς ROPN 201 2 Σάλμυκα κεῖται Holste: σαμυκλᾶ κεῖται R, 
σαμυκλακεῖται Q, σαμύκλα κεῖται PN 202 μακεδωνίας N 203 1 παρὰ RPN: περὶ (per 
comp.) Q 2 τῶν ante τριῶν φυλῶν add. PN 
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200. Triteia, Stadt in der Troas, Gründung der Arisbaier. Der Bürger 
<heisst> Triteieer. Es gibt auch eine andere <gleichnamige Stadt>, zwischen 
Phokis und <dem Gebiet> der Ozolischen Lokrer.??! Auch in Achaia gibt es 
eine, mit doppeltem T <geschrieben>.32? 

201. Trite, Stadt bei den Säulen des Herakles. Die Belegstelle <für diese 
Stadt> findet sich im Artikel über Salmyka.3” 

202. Tritonos, Kleinstädtchen in Makedonien. Das Ethnikon <lautet> 
Tritonier.??* 

203. Triphylia, die <Landschaft> ἘΠ|5.525 <Die Bewohner> heissen auch 
Triphyler,32° in Ableitung von der Besiedlung durch drei Stämme (τριῶν φυ- 
λῶν) oder nach drei <Orten namens> Pylos (Πύλος) oder nach Triphyle, 
der Mutter des Klytios.3?’ Der Bewohner <heisst> Triphylier, und das Fe- 
mininum <lautet> TpıpuXis (Triphylidin, triphylische), <gebildet> wie Παμ- 
φυλίς. 


32 


Der angebliche Ort in der Troas ist nicht bekannt, und es bleibt unklar, welche Stadt Stepha- 

nos hier meint. Eine lokrische Stadt bzw. deren Bewohner Τριταιεῖς erwähnt Th. 3,101,2. 

Das inschriftlich gut bezeugte Toponym lautet Tpıtea und das zugehörige Ethnikon 

Τριτεύς, s. Inventory Nr. 168; DNP 12/1,833. Die phokische Stadt Τριτέαι erwähnt Hdt. 

8,33; s. Inventory Nr. 196. 

322 Alternative Namensform zu Tpıtala (τ 199); 5. oben Anm. 320. Der einzige Anhaltspunkt 
für den Hinweis auf Schreibung mit -TT- ist offensichtlich eine Variante in Plb. 28,6,2 (Ed. 
Antwerpen 1582, so Büttner-Wobst im krit. Apparat). 

323 Der Verweis auf o 31 (Salmyka) bringt nichts ein, einerseits weil in dem dortigen stark ge- 
kürzten Artikel eine entsprechende Erwähnung fehlt und andererseits weil Salmyka ebenfalls 
nicht sicher zu lokalisieren ist; 5. dort Anm. 34. Ob Tpirn identisch ist mit Zraefe, wie Avien. 
ora 452 das Vorgebirge (Kap Palos) nördlich von Cartagena nennt, lässt sich nicht mit 
Sicherheit sagen, s. RE VI A 2,2299; ferner Tovar, Iberische Landeskunde 1,74. 

324 \Weiter nicht bekannt, so RE VII A 1,324. 

325 DNP 12/1,826 f. (Kurzübersicht); ausführlich T.H. Nielsen, Triphylia: an experiment in eth- 
nic construction and political organisation, in: Ders. (Hg.), Yet more studies in the ancient 
Greek polis (Stuttgart 1997) 129-162. 

326 Das καὶ deutet auf Textverlust; vermutlich wurde zuerst das gängige Ethnikon Τριφύλιος er- 
wähnt, welches jetzt erst am Schluss des Artikels erscheint. Weder TpipuAoı noch TpipuAAoı 
(so Hsch. T 1457, der sie mit den Kaukonen gleichsetzt) sind sonst belegt. 

37 Der Artikel ist wohl stark gekürzt worden, besonders im Abschnitt über die Namensetymo- 

logien. Davon gehen die ersten beiden auf Str. 8,3,3 (s. Similia) zurück. Deutliche Spuren hat 

der hiesige Artikel im Kommentar des Eustathios zu D. P. 409 hinterlassen, wo in Zusam- 
menhang mit den drei Stämmen (τριῶν ... φύλων) ohne weitere Erklärung als Bewohner 
auch eingesessene Pylier (Πύλιοι idayeveis) erwähnt werden. Die dritte von Stephanos er- 
wähnte Namensetymologie führt Eustathios dort freilich auf einen männlichen Eponym 
Τρίφυλος zurück (s. Similia); vgl. dazu Zonar. p. 1745. 
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204 Τριχώνιον: πόλις Αἰτωλίας. ὁ πολίτης Τριχωνιεύς ὡς Δουλι- 
χιεύς. καὶ Τριχόνιος εὕρηται διὰ τοῦ ο μικροῦ. λέγεται καὶ Τριχόνειος. 
ἔστι καὶ Τριχωνίτης καὶ θηλυκὸν Τριχωνῖτις. 

205 Τροία: χώρα Ἀσίας, ἡ πρότερον ᾿Ιδαία, εἶτα Τευκρίς, εἶτα Τροία, 
ἀπὸ Tpwös, κατὰ Βοιωτούς, ἢ μᾶλλον ὡς βοιωτιακόν, ὡς Ἡρωδιανός 
(1,302,2). τὸ ἐθνικὸν Tpws, ὁμόφωνον τῷ κτίστῃ, ὡς Ἀχαιός Δαναός Σι- 
κελός. τὸ θηλυκὸν Tpwis καὶ Τρωϊάς. ἢ παρὰ τὸ Tpwios Τρωϊάς, ὡς 
Λέσβιος Λεσβιάς. ἔστι καὶ Τρωά θηλυκῶς. {καὶ Tpwis καὶ Τρωϊάς.} καὶ 
Τρωϊκόν τὸ κτητικόν. καὶ Tpwin. εἰσὶ καὶ ἄλλαι Τροῖαι. ἐν Ἀττικῇ κώμη, 
ἥτις νῦν Ξυπέτη δῆμος καλεῖται. ἔστι καὶ πόλις ἐν Κεστρίᾳ τῆς Χαονίας. 
ἔστι καὶ τῆς Αἰγύπτου πόλις: ὁ πολίτης Τρωΐτης. ἔστι καὶ Τρωΐτης 


205 ᾿Ιδαία pro Τροία saepe in poetis invenias, nomen autem Τεὐυκρίς (sc. γῆ) apud D. Η. 1,61,4 
Δάρδανος 8’ Ev τῇ καλουμένῃ νῦν Tpwadı πόλιν ὁμώνυμον κατασκευάσας, δόντος αὐτῷ τὰ 
χωρία Τεύκρου βασιλέως, ἀφ᾽ οὗ Τευκρὶς τὸ ἀρχαῖον ἡ γῆ ἐλέγετο; cf. etiam St. Byz. 8 18, 
t104etrt211 ἀπε forma, quae Boeotica dicitur, ac de nominis variationibus disserit Eust. ad A 129 
(1 104,5) ἄλλοι δὲ πόλιν Tpoinv νοοῦσι τὴν Τροίαν αὐτήν, οὕτω λεχθεῖσαν κατὰ διάλυσιν. 
καὶ μὴν πολλοῖς ἑτέροις τῶν παλαιῶν τοῦτο οὐκ ἤρεσεν, ol λέγουσι μηδὲ λεχθῆναί που 
ἀλλαχοῦ τὴν Τροίαν τρισυλλάβως παρὰ τῷ ποιητῇ, ἀλλὰ δισυλλάβως: οἷον, ἀμφὶ πόλιν 
Τροίην φραζοίμεθα βουλήν“ (A 510) καὶ, ἀμφὶ πόλιν Τροίην μαρνοίμεθα Ἀχαιοί“ (A 513). τι- 
νὲς δέ γε τῶν παλαιῶν συγχέοντες τὸ πᾶν καὶ ταῦτα διέλυσαν, ὡς ἐν τοῖς Ἀπίωνος καὶ 
Ἡροδώρου φέρεται. τὸ δὲ Τροΐην ἔχει ἀπορίαν ἐπὶ τῇ διὰ τοῦ ο μικροῦ γραφῇ, ἐὰν αὐτὴ μὲν 
τὴν Τρωϊκὴν δηλοῖ, τὸ δὲ Τρωϊκὸν ὄνομα κατὰ πᾶσαν τὴν αὐτοῦ κίνησιν διὰ τοῦ w, με- 
γάλου γράφηται. εἰ δὲ καὶ ἐκ τοῦ Τροία διελύθη, οὐδὲν ἧττον ἡ αὐτὴ ἀπορία κρατεῖ. εἰ γὰρ 
ἀπὸ τοῦ Τρωός ἡ Τροία, διὰ τί τῇ οἱ διφθόγγῳ παραλήγεται καὶ μὴ τῇ διὰ τοῦ w, ἵνα εἴη 
Τρῴα, ὡς Μινῴα; τάχα δὲ ἂν ἔχοι τοῦτο ἀπολογίαν τὴν τοῦ ὦ μεγάλου ἀλλοίωσιν εἰς τὴν 
οι δίφθογγον. ws γὰρ ἀγκώνη, ἀγκοίνη, οὕτω καὶ Τρῴα, Τροία. ἐκεῖνο δὲ πάλιν μένει δυσ- 
απολόγητον. εἰ γὰρ Tpwious ἵππους τοὺς Τρωϊκοὺς διὰ τοῦ ὦ μεγάλου γράφομεν, δυσ- 
χερές ἐστιν ἀπολογήσασθαι, διὰ τί πόλις Tpoin ἡ Τρωϊκὴ διὰ τοῦ ο μικροῦ ἔχει τὴν ἄρχου- 
σαν. ἐπιτείνει δὲ μάλιστα τὴν ἀπορίαν ὁ Πίνδαρος, ὃς αὐτὴν τὴν Τροίαν Τρωίαν ἐν 
᾿Ισθμιονίκαις (4,36b et 6,28) εἰπττὼν διὰ τοῦ w μεγάλου γράφει τὴν παραλήγουσαν. εἰ γὰρ 
οὕτως ἐκεῖνο, πολλῷ πλέον τὴν Τροΐην ἤτοι τὴν Τρωϊκὴν διὰ τοῦ ὦ μεγάλου ἐχρῆν γράφε- 
σθαι. καὶ ταῦτα μὲν οὕτω; cf. etiam EM 770,14 ἔστιν οὖν τὸ Τροία ἡ πόλις, ὄνομα Βοιώτιον: 
Τρὼς Τρωὸς Τρωϊκὸς Tpwios, ὡς ᾿Ολύμπιος: Tpwia ᾿Ιωνικῶς, Τρωΐη: συστολῇ ποιητικῇ, 
Τρωΐη: καὶ συναιρέσει, Τροίη καὶ Τροία. ἢ ἐκ τοῦ Τρωΐα Τροία, ὡς τὸ Ἀχελώϊος, Ἀχελοῖος 
λέγεται, et 770,32 Τρωιάς: τὸ μὲν Τρωαὶ σημαίνει τὰς Τρωϊκὰς ἢ γυναῖκας ἢ ἵπττους" τὸ δὲ 
δμῳαὶ, τὰς δούλας. καὶ οὐκ ὥφειλεν ἔχειν τὸ ı- ὅτι ἔστι Τρὼς Τρωὸς, καὶ δμὼς δμωὸς χωρὶς 
τοῦ τ’ καὶ μετάγεται ἡ γενικὴ εἰς εὐθεῖαν, καὶ γίνεται Τρωὸς καὶ δμωὸς, χωρὶς τοῦ 1. λέγει δὲ ὁ 
τεχνικὸς (Hdn. 2,420,14), ὅτι ἔχει τὸ 1, ἐπειδὴ εὕρηται κατὰ διάστασιν Τρωϊάδας γυναῖκας 
καὶ ἵπτπτους: καὶ Τρῳοὺς, ἀντὶ τοῦ Τρωϊκοὺς, ἢ ἄνδρας ἢ ἵπττους: ἀποβολῇ τοῦ κ, Τρωΐους: 
καὶ συναιρέσει, Τρῴους de Troia in Aegypto sita εἴ eiusdem nominis monte cf. D. 5. 1,56,4 δι’ 
αἰτίας δὲ παραπλησίους φασὶν ὠνομάσθαι καὶ τὴν Τροίαν τὴν ἔτι καὶ νῦν οὖσαν παρὰ τὸν 


204 2 τριχόνιος V: τριχώνιος RQPN Τριχόνειος Billerbeck: τριχωνήιϊιος ΚΟΡΝ, Τριχονήιος 
dub. Meineke in app. 3 τριχωνῖτις ΚΟ: -ίτις PN 205 1 ἀσίας R Ald.: ἀσία QPN 4-5 ἢ 
παρὰ -- καὶ Tpwiäsom.R 5 Τρῳά (immo Τρωά) dub. Μείπεκε in app. (cf. Epim. Hom. τ 37): 
Tpwa ΟΡ, Tpwa N καὶ (om. Q) Tpwis καὶ Tpwiäs del. Meineke 6 Kai ante Tpwin om. R 
7 ξυπέτη R: ξυπετη (sine acc.) Q, ξυπετῆ PN, Ξυπετή Meincke 
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204. Trichonion, Stadt in Aitolien.?2® Der Bürger <heisst> Trichonieer, 
wie <zu Dulichion> Dulichieer. Auch Trichonier mit o <anstatt @> ist be- 
legt. Man sagt auch Trichoneier.??” Zudem gibt es Trichonit und als Femini- 
num Trichonitidin. 

205. Troia, Landschaft in Asien,?30 die früher Idaia <hiess>, danach Teu- 
kris, darauf Troia, <benannt> nach Tros, <aber mit Diphthong> gemäss den 
Boiotern oder, besser gesagt, wie es dem boiotischen Dialekt <entspricht>, 
wie Herodian (1,302,2) <vermerkt>.33! Das Ethnikon <lautet> Τρώς, gleich 
wie der Besiedler, wie Achaios, Danaos, Sikelos <zugleich Personenname und 
Ethnikon sind>. Das Femininum <davon abgeleitet heisst> Tpwis (Troidin) 
und Tpwiäs (Troiadin; adjektivisch sc. γῆ); oder Τρωϊάς kommt von Tpwios 
(Troier), wie Λέσβιος (Lesbier) und Λεσβιάς (Lesbiadin) <zusammengehö- 
ren>. Es gibt zudem im femininen Gebrauch <die Form> Tpwa (Troerin). 
Und das Ktetikon <heisst> Tpwiköv (troisches). Und <die ionische Form 
heisst> Tpwin. Es gibt noch weitere <Ortschaften namens> Troia: <so> ein 
Dorf in Attika, das man heutzutage als Demos Xypete bezeichnet.?%? Dazu 
existiert eine Stadt <namens Troia> in der chaonischen Landschaft Ke- 
stria.33 Es ist dies auch eine Stadt in Ägypten; deren Bürger <heisst> Troit. 
Auch einen Fluss Tpwitns gibt es in Ägypten und ein Troisches Gebirge.33 


328 Inventory Nr. 156; DNP 12/1,806 £. Quelle des Stephanos ist wohl Pb. 5,7,7 mit dem einzi- 
gen erhaltenen Beleg für diese Namensform sowie für das Ethnikon Τριχωνιεύς (Plb. 
18,10,9); wie die Inschriften (z.B. CID IV 75,1) zeigen, lautet das Toponym gewöhnlich 
Tpıxövaıov. 

3 Hinter Tpıxwvnıos (RQPN) vermutete Meineke die epische Form Tpıxovnıos; wahrschein- 
licher handelt es sich um die alternative Form Τριχόνειος des Ethnikons, so Ath. 13,605b 
(falls Kaibel dort die Überlieferung in der Hs A τριχολέου richtig verbessert hat). 

330 DNP 12/1,852-865 (Übersicht mit weiterführender Literatur). 

331 Im Gegensatz zu Meineke verteidigt Lentz (Hdn. 1,302 Anm.) zu Recht die Überlieferung 
und hält fest, dass es hier weniger um den boiotischen Lautwandel von @ zu ΟἹ gehe als viel- 
mehr um die Unterscheidung zwischen den metrisch zerdehnten Formen wie Tpwia und 
den kontrahierten wie Τροία. Umstritten blieb (wie die Grammatikerdiskussion zeigt; vgl. 
EM 770,31 ΕΕ und Hdn. 2,420,14), ob in den unzerdehnten Formen das ‚stumme‘ Iota beste- 
hen bleiben soll (also Tpwıäs bzw. Τρῳάς) oder wegfällt (also Tpwäs); dazu 5. Radt, Kom- 
mentar 7,445f. 

332 Woher Stephanos die Nachricht hat, bleibt offen. D. H. 1,61,5 nennt als Quelle Phanodemos 
(FGrHist 325 F 13) und ‚viele andere‘, vgl. auch Str. 13,1,48 (C 604,32); 5. RE IX A 2,2181. 

333 S. dazu Hammond, Epirus 412. 

334 Über eine troianische Niederlassung in Ägypten und entsprechend abgeleitete Toponyme 
berichtet Str. 17,1,34 (s. Similia); vgl. auch D. S. 1,56,4. Für das Ethnikon Tpwitns und den 
angeblich gleichen Flussnamen fehlen literarische Belege; hingegen sind ein Dorf Τρώη so- 
wie Tpwitns für Einwohner und Gaubezeichnung durch Papyri belegt, 5. Calderini/Daris, 
Dizionario 5,33f. und Suppl. 3,152. Zum Τρωικὸν ὄρος 5. RE VII A 1,601. 
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ποταμὸς καὶ Tpwikov ὄρος Αἰγύπτου. ἔστι Kai Τροία πρὸς τῷ Ἀδρίᾳ 
τῆς Βενετίας, καὶ ἄλλη Λατίνων. 

206 Τροιζήν: πόλις Πελοποννήσου, ἀπὸ Τροιζῆνος τοῦ Πέλοπος. 
ἐκαλεῖτο δὲ Ἀφροδισιάς καὶ Σαρωνία καὶ Ποσειδωνιάς καὶ Ἀπολλωνιάς 
καὶ Avdavis. τὸ ἐθνικὸν Τροιζήνιος καὶ Τροιζηνία, καὶ Τροιζηνίς, καὶ 
οὐδέτερον Τροιζήνιον. ἔστι καὶ ἄλλη Τροιζήν ἐν Μασσαλίᾳ τῆς ᾿Ιταλίας, 
ἣν Χάραξ (FGrHist 103 F 61) Τροιζηνίδα χώραν φησί. 

207 Τρόκμοι: ἔθνος Γαλατικόν. ἐκαλοῦντο δὲ καὶ Τροκμήηνοί. 

208 Tpömıs: νῆσος. Ἀρτεμίδωρος ἐν B Γεωγραφουμένων (fr. 30 Stiehle). 


Νεῖλον: τὸν μὲν γὰρ Μενέλαον ἐξ Ἰλίου πλέοντα μετὰ πολλῶν αἰχμαλώτων παραβαλεῖν εἰς 
Αἴγυπτον, τοὺς δὲ Τρῶας ἀποστάντας αὐτοῦ καταλαβέσθαι τινὰ τόπον καὶ διατπτολεμῆσαι 
μέχρι ὅτου συγχωρηθείσης αὐτοῖς τῆς ἀσφαλείας ἔκτισαν πόλιν, ἣν ὁμώνυμον αὐτοὺς 
λέγουσι ποιῆσαι τῇ πατρίδι; etiam Str. 17,1,34 (C 809,1) εἴρηται δ’ ἐν ἄλλοις (Str. 7 fr. 35) καὶ 
διότι περὶ τὸ μέταλλον τῶν λίθων, ἐξ ὧν αἱ πυραμίδες γεγόνασιν, ἐν ὄψει ταῖς πυραμίσιν ὃν 
πέραν ἐν τῇ Ἀραβίᾳ, Τρωϊκόν τι καλεῖται πτετρῶδες ἱκανῶς ὄρος καὶ σπτήλαια UT’ αὐτῷ καὶ 
κώμη πλησίον καὶ τούτοις καὶ τῷ ποταμῷ Τροία καλουμένη, κατοικία παλαιὰ τῶν Με- 
νελάῳ συγκατακολουθησάντων αἰχμαλώτων Τρώων, καταμεινάντων δ’ αὐτόθι 206 Eust. 
ad B 561 ([442,7) Τροιζὴν δὲ πόλις οὐκ ἄσημος, ὑπερκειμένη θαλάσσης πεντεκαίδεκα στάδια, 
ἧς πρόκειται νησίδιον: καλεῖται δὲ ἀτὸ Τροιζῆνος, υἱοῦ Πέλοττος. ἡ δ᾽ αὐτή ποτε καὶ Appo- 
δισιὰς καὶ Σαρωνία καὶ ἢ Ποσειδωνία ἢ Ποσειδωνιάς, ὡς ἱερά, φασί, Ποσειδῶνος: καὶ 
᾿ἈΑπολλωνιὰς δέ. ἔστι δέ, φασί, καὶ ἑτέρα ἐν ᾿Ιἰταλίᾳ Μασσαλιωτική, .... (442,17) σημείωσαι δὲ 
ὅτι τινὰ τῶν παλαιῶν ἀντιγράφων Τροίζηνα προπαροξυτόνως ἔγραψαν, οἷς καὶ Ἡρωδια- 
νὸς συνηγορεῖ ἐν τῷ Περὶ ταχυτῆτος καὶ δηϊοτῆτος (2,356 fr. 5742) εἰττών, ὡς ἡ Δωρὶς καὶ 
Αἰολὶς διάλεκτος οὐδέποτε κατὰ γενικὴν περιττοσύλλαβον τὸ ἦτα μετατιθέασιν εἰς ἄλφα, εἰ 
μὴ βαρύνοιτο: Ἕλλην Ἕλλαν, Τροίζην Τροίζαν: ποιμήν δὲ καὶ λιμήν οὐκ ἂν ἐροῦσι διὰ τοῦ 
ἄλφα, ἐπεὶ ὀξυτονεῖται gentile Τροιζήνιος passim; Τροιζηνεύς apud Sch. D. P. 420 (p. 448,9), 
Tpoıönvis γῆ apud Th. 2,56,5 207 Str. 12,5,1 (C 566,31) πρὸς νότον τοίνυν εἰσὶ τοῖς Παφλα- 
γόσι Γαλάται. τούτων δ᾽ ἐστὶν ἔθνη τρία, δύο μὲν τῶν ἡγεμόνων ἐττώνυμα, Τρόκμοι καὶ 
Τολιστοβώγιοι, τὸ τρίτον 8’ ἀπὸ τοῦ ἐν «τῇ; (add. Radt) Κελτικῇ ἔθνους Τεκτόσαγες, et 
12,5,2 (C 567,11) ἔχουσι 8’ οἱ μὲν Τρόκμοι τὰ πρὸς τῷ Πόντῳ καὶ τῇ Καππαδοκίᾳ: ταῦτα δ᾽ 
ἐστὶ τὰ κράτιστα ὧν νέμονται Γαλάται; cf. etiam App. Syr. 164 Γαλατῶν τ’ ἔθνη, Τεκτοσάγαι 
τε καὶ Τρόκμοι καὶ Τολιστόβιοι Ps.-Arc. 66,8 τὰ εἰς μος ἔχοντα πρὸ τοῦ μ τὸ κ σπάνια μέν 
εἶσι καὶ βαρύνεται, οἷον: Λάκμος Δέκμος. τὸ μέντοι Τρωκμός ὀξύνεται 


9 ἀδρία RQ: ἀδριάτη PN 206 1 Τροιζήν PN: Τροίζην RQ πελοποννήσου R: -πονήσου 
QPN τροιζῆνος ΟΡΝ: τροίζηνος R 3 καὶ ante τὸ ἐθνικὸν add. PN 4 τροιζήν PN: 
TpoißnvRQ 207 Τρόκμοι RQPN: Τροκμοί Meineke 
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Ferner gibt es ein Troia an der Adriaküste Venetiens,?® und ausserdem eines 
im Gebiet der Latiner.33° 

206. Troizen, Stadt auf der Peloponnes, <benannt> nach Troizen, dem 
Sohn des Pelops.33’ <Einst> hiess sie Aphrodisias und Saronia und Poseido- 
nias sowie Apollonias und Anthanis.?® Das Ethnikon <lautet> Troizenier 
und Troizenierin, ferner <in femininer Form auch> Tpoıönvis (sc. χώρα, 
Troizenisches Land; Troizenidin), und als Neutrum <begegnet> Troizeni- 
sches. Es gibt auch ein anderes Troizen, bei Massalia in Italien <gelegen>; 
dieses nennt Charax (FGrHist 103 F 61) Troizenisches Gebiet.??? 

207. Trokmer, galatischer Volksstamm. Genannt wurden sie aber auch 
Trokmener.# 

208. Tropis, Insel.?*! Artemidor <erwähnt sie> im zweiten Buch der Geo- 
graphumena (fr. 30 Stiehle). 


33 


σι 


Auch bei Liv. 1,1,3 belegt; s. RE VII A 1,600 Nr. 5. 
336 Vgl. dazu St. Byz. a 408 Apdear .... αὕτη Τροία ἐλέγετο, ὡς Χάραξ (FGrHist 103 F 63) 
mit dem Kommentar von G. Squillace, in: ΒΝ] 103 F 63 ad loc. 
337 Inventory Nr. 357; DNP 12/1,869£. In der Überlieferung des Namens schwankt, wie hier, 
der Akzent oft zwischen Tpoiönv und Tpoıönv. Denn es hatte sich unter Grammatikern eine 
Diskussion entwickelt, welche als Leitlinie Oxytonierung für den Ort festlegte und vorgezo- 
genen Akzent für den Eigennamen. Die Kontroverse hat in mehreren Artikeln der Eihnika 
ihre Spuren hinterlassen, vgl. α 130 (mit Anm. 160), α 309 (mit Anm. 441), y 58 (mit 
Anm. 65), ı 194,30, σ 336 (mit Anm. 417). Von dieser Diskussion zeugen im hiesigen Artikel 
lediglich noch die handschriftlichen Varianten, und die tendenzielle Verwischung zugunsten 
der einheitlichen Betonung Τροιζήν scheint klar. 
Abgesehen von Aphrodisias und Apollonias, wofür sonstige Belege fehlen, basieren die hier 
erwähnten Metonomasien in der Hauptsache wohl auf der ausführlichen Beschreibung von 
Troizen, wie sie Pausanias im zweiten Buch gibt: Zapwvia geht auf die Epiklese der Artemis 
zurück, die am Saronischen Golf ein Heiligtum hatte und Schutzherrin der Spiele Zapwvıa 
war (2,32,10); vgl. auch Hsch. o 238. Im Gebiet von Troizen verzeichnet der Perieget (2,30,8) 
eine Stadt Poseidonias, bei Str. 8,6,14 (C 373,28) Ποσειδωνία genannt. Und das unbekannte 
Avdavis dürfte aus dem troizenischen Ort Ἄνθεια, einer Gründung des Poseidonsohnes 
Anthas, herausgesponnen sein (2,30,8£.). 
339 Nicht weiter bekannt; 5. Inventory S. 161; BTCGI 21,170f. 
340 Quelle des Artikels ist wohl Strabon (12,5,1-2), der den Volksstamm sowie ihr Siedlungsge- 
biet ausführlich beschreibt. Offenbar schwankte der Akzent: Die hiesige Überlieferung folgt 
mit Betonung der ersten Silbe der Mehrheit der Strabon-Handschriften (s. Radt, Kommentar 
5,430), vgl. auch Plb. 31,8,2 und App. Syr. 164. Ps.-Arkadios bzw. Herodian hingegen emp- 
fiehlt Oxytonierung (s. Similia), welche Meineke aufnahm. Zum kleinasiatischen Volks- 
stamm s. DNP 12/1,871. Ob die unbelegte alternative Form des Ethnikons Tpokunvoi einen 
Kompromiss mit Herodians Akzentregel darstellt, bleibt reine Vermutung. 
Besonders bei den letzten Buchstaben des Alphabets fehlt in der Epitome die Lokalisierung 
nicht selten, so τ 21, r 32, τ 62, o 71, u 19, u 36; hier ist die Örtlichkeit auch sonst unbe- 
kannt. 
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209 Τρῦχαι: πόλις Εὐβοίας. Λυκόφρων (374) δὲ μεταπλάσας Τρύ- 
χαντα καλεῖ. τὸ ἐθνικὸν Τρυχεύς, τοῦ δὲ Τρύχαντος Τρυχάντιος. 

210 Τρώγιλος: χωρίον ἐν Σικελίᾳ. ἔστι καὶ χώρα) Μακεδονίας. τὸ 
ἐθνικὸν Τρωγίλιος καὶ Τρωγιλία. ἔστι καὶ Τρωγιλία τῆς Μυκάλης, ἣ 
λέγεται καὶ Τρωγίλιον. 

211 Τρωϊάς: ἡ χώρα τοῦ ᾿Ἰλίου, ἣ ἐκαλεῖτο Τευκρίς καὶ Δαρδανία καὶ 
Ξάνθη. τὸ ἐθνικὸν Τρωαδεύς. ἐντεῦθεν ἦν καὶ ηγησιάναξ γραμματικός, 
γράψας Περὶ τῆς Δημοκρίτου λέξεως βιβλίον ἕν καὶ Περὶ ποιητικῶν 
λέξεων (FGrHist 45 T 1). ἦν δὲ Τρωαδεύς. 

212 Τύανα: πόλις μέση Κιλικίας καὶ Κατπταδοκίας οὑττοττετττωκυῖα 
τῷ Ταύρῳ τῷ κατὰ τὰς Κιλικίας TTUAAS“ (Str. 12,2,7 [C 537,19]). οἱ Tro- 
λῖται Τυανεῖς ὡς Adavels. λέγεται καὶ Τυανίτης καὶ Τυανῖτις θηλυκόν. 
ἐκαλεῖτο δὲ Θόανα καὶ κατὰ παραγραμματισμὸν Τύανα, ὡς Appıavös 
(Peripl. M. Eux. 6,4). ἔστι καὶ Τύανα πόλις Αἰγύπτου, ἣ μᾶλλον ἀναλογεῖ 
τὸ Τυανίτης διὰ τὴν Αἰγυπτίων χώραν. 


209 Lyc. 374 σπίλοι τε KAT Τρύχαντα καὶ τραχὺς Νέδων, cum Sch. ad loc. Τρύχατα δὲ ὄρος 
Εὐβοίας καὶ Νέδων ὁμοίως 210 de portu Trogilo iuxta Syracusas sito cf. Th. 6,99,1 Τρώγιλον 
(C, Τρωγιλόν plurimi codd.), similiter 7,2,4 de loco prope Mycalem sito cf. Str. 14,1,13 
(C 636,26) τῆς δὲ Τρωγιλίου πρόκειται νησίον ὁμώνυμον. ... Kal αὐτὴ δ᾽ ἡ Τρωγίλιος ἄκρα 
πρόπους τις τῆς Μυκάλης ἐστί, εἰ 14,1,14 (C 636,33) ἀπὸ δὲ τῆς Τρωγιλίου στάδιοι τεττα- 
ράκοντα εἰς τὴν Σάμον 211 Hsch. ξ 6 Ξανθή: ἡ Τροία D.H. 1,61,4 Δάρδανος δ᾽ ἐν τῇ κα- 
λουμένῃ νῦν Τρωάδι πόλιν ὁμώνυμον κατασκευάσας, δόντος αὐτῷ τὰ χωρία Τεύκρου βα- 
σιλέως, ἀφ᾽ οὗ Τευκρὶς τὸ ἀρχαῖον ἡ γῆ ἐλέγετο de gentili cf. D. L. 5,65; St. Byz. 684,3 et 
695,2 212 Str. 12,2,7 (C 537,18) δύο δὲ ἔχουσι μόναι στρατηγίαι πόλεις, ἡ μὲν Τυανῖτις τὰ 
Τύανα, ὑποπεττωκυῖαν (Korais, -υα codd.; cf. Radt, Kommentar 7,340) τῷ Ταύρῳ τῷ κατὰ 
τὰς Κιλικίας πύλας, καθ᾽ ἃς εὐπετέσταται καὶ κοινόταται πᾶσίν εἰσιν αἱ εἰς τὴν Κιλικίαν καὶ 
τὴν Συρίαν ὑπερβολαί; cf. etiam Str. 12,2,9 (C 539,16) ἀφέστηκε δὲ τὰ Μάζακα ... τῶν Κι- 
λικίων δὲ πυλῶν ὁδὸν ἡμερῶν ἕξ καὶ τοῦ Κύρου στρατοπέδου διὰ Τυάνων (κατὰ μέσην δὲ 
τὴν ὁδὸν κεῖται τὰ Τύανα, διέχει δὲ Κυβίστρων τριακοσίους σταδίους) Arr. Peripl.M. Eux. 
6,3Ἐἔπειτα διαφθαρῆναι τὸ ὄνομα (sc. ΑΨψύρτου) ὑπὸ τῶν περιοίκων βαρβάρων, καθάπερ καὶ 
ἄλλα πολλὰ διέφθαρται: ὁπότε καὶ τὰ Τύανα τὰ ἐν τοῖς Καπιτταδόκαις Θόανα λέγουσιν ὅτι 
ὠνομάζετο ἐπὶ Θόαντι τῷ βασιλεῖ τῶν Ταύρων; similiter Anon. Peripl. Μ. Eux. 41 (θγ47 Dil- 
ler) gentile Τυανεύς invenitur apud D. C. 67,18, et in inscriptionibus, cf. L. Robert, RPh 13 (1939) 
210, et in nummis, cf. LAGM 2,263 


209 1 Tpüxcı Meineke: Τρύχαι RQPN μεταπλάσας dub. Meineke in app.: μεταφράσας 
RQPN 2 τρυχάντιος ΚΟΡΝ: Τρυχάντειος dub. Meineke in app. 210 1 χωρίον Cluverius 
(Sicilia ant. [1619] p. 152): χώρα RQOPN χώρα exp. R 2 TpwyıAla RQN: τρωγυλία P 
211 2 τρωαδεὺς PN: TwadelsR, τῶ ἀδεὺςῷ 2122 κιλικίας V: κιλικίους RQPN πολῖται Ο: 
-ίται RPN 3 ruavitis ΚΟ: -viris PN 4 παραγραμμισμὸν Ο 6 Αἰγυπτίων Meinceke: αἰ- 
γυπτίαν Κ, αἰγίπτιον Q, αἰγύπτιον PN 
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209. Trychai, Stadt auf Euboia. Lykophron (374) hingegen nennt sie nach 
Deklinationswechsel Trychas.?** Das Ethnikon <lautet> Trycheer, von der 
Namensform Trychas hingegen Trychantier. 

210. Trogilos, Örtlichkeit auf Sizilien.3*? Es gibt auch eine <dieses Na- 
mens> in Makedonien.?* Das Ethnikon <lautet> Trogilier und Trogilierin. 
Zudem gibt es ein Trogilia am <Vorgebirge> Mykale, welches auch Trogilion 
heisst.>*5 

211. Troas, das Umland von Ilion,3* welches <einst> Teukris und Darda- 
nia und Xanthe hiess. Das Ethnikon <lautet> Troadeer.’*’ Von dort stammte 
auch der Grammatiker Hegesianax, der <eine Abhandlung>, in einem Buch, 
Über den Stil des Demokrit geschrieben hat sowie eine Über dichterische Wörter 
(FGrHist 45 T 1). Er war also Troadeer.?*# 

212. Tyana, Stadt zwischen Kilikien und Kappadokien,’* „am Fuss des 
Tauros gelegen, beim Kilikischen Tor“ (Str. 12,2,7 [C 537,19]). Die Bürger 
<heissen> Tyaneer, <gebildet> wie Adaneer. Man sagt auch Tyanit und Tva- 
viris (Tyanitidin, tyanitische) als feminine Form. <Einst> hiess sie Thoana 
und <dann> infolge Buchstabenwechsels Tyana, wie Arrian (Peripl. M. Eux. 
6,4) <sagt>. Es gibt auch eine Stadt in Ägypten <namens> Tyana, wozu das 
<Ethnikon> Tuavitns wegen der einheimischen <Bildungsweise> der 
Ägypter eher passt. 


342 Die Überlieferung bei Lykophron ist gespalten zwischen τρύχατα (DE, so auch Sch. ad 
loc.), τρυχᾶτα (AB) sowie τρυχάτα (C) und erfährt in den Ausgaben nach unserer Stelle 
Korrektur zu (KAT) Τρύχαντα; s. jedoch D. Knoepfler, in: M.H. Hansen (Hg,), The Polis as 
an Urban Centre and as a Political Community (Copenhagen 1997) 408 Anm. 21, der KAT 
“Puly)xavra erwog. Der entsprechende Nominativ Τρύχας wurde in den Zihnika allerdings 
als Akkusativ des angeblich pluralen Toponyms Τρῦχαι aufgefasst. Unbeachtet blieb, dass 
Trychas ein euboischer Berg ist, s. RE VII A 1,711; 5. auch unten τ 238 mit Anm. 387. 

33 DNP 12/1,851; BTCGI 21,211-214. 

344 Wohl identisch mit Τράγιλος (oben τ 162); 5. Papazoglou, Villes de Mac&doine 33. Im Licht 

der Identifikation erklärt sich die gerechtfertigte Tilgung von χώρα in der HsR. 

Die Auskunft stammt aus Strabon (s. Similia), ist hier aber ungenau rezipiert. Der Geograph 

erwähnt das Trogilische Vorgebirge (Τρωγίλιος ἄκρο), hier zu TpwyıAla (sc. ἄκρα) umge- 

wandelt, und eine gleichnamige kleine Insel (Τρωγίλιον). Zum Vorgebirge 5. DNP 

12/1,851. 

346 Immer noch grundlegend J.M. Cook, The Troad. An archaeological and topographical study 
(Oxford 1973). 

347 Die alphabetische Reihenfolge schützt die Schreibung der zerdehnten Form Tpwiös, wie sie 

die Hss hier einstimmig überliefern; s. oben T 205 Anm. 331. Freilich kehrt die Epitome bei 

den folgenden Eithnika zu ihrer gewöhnlichen Schreibweise zurück, welche das ‚stumme‘ 

Iota ignoriert; dazu s. Billerbeck, St. Byz. Ethn. III 454 (zu θ 70,1; τ 52,1). 

Zu Hegesianax aus Alexandreia Troas s. LGGA s.v. Hegesianax (L. Pagani); zum verallgemei- 

nernden Ethnikon Τρῳαδεύς 5. Fraser, Ethnic terminology 326 f. 

39 DNP 12/1,936; Cohen, Hell. settlements 1,378f.; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen 

$ 1377-1. 

Für eine Örtlichkeit dieses Namens in Ägypten fehlen Belege, hingegen ist bei Ethnika ägyp- 

tischer Städte der Typus auf -ITns gut bezeugt, so z.B. St. Byz. β 188, u 2, u 5, u 86. Zum stark 

verkürzten Ausdruck διὰ τὴν ... χώραν vgl. St. Byz. α 548, y 48, κ 198 usw. 
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213 Τύδερτα: πόλις Τυρρηνική, οὐδετέρως. TO ἐθνικὸν Τυδερτῖνος. 

214 Τυῆνις: πόλις Κόλχων, ἀπὸ Τυήνιδος ποταμοῦ. τὸ ἐθνικὸν 
Τυηνίτης. 

215 Τυλησσός: ὄρος ᾿Ιταλίας. τὸ τοπικὸν Τυλήσσιος. Λυκόφρων (993) 
»ἄλλοι δὲ πρῶνας δυσβάτους Τυλησσίων“. 

216 Τύλις: πόλις Θράκης τοῦ Αἵμου πλησίον. κλίνεται Τύλεως. τὸ ἐθ- 
νικὸν Τυλίτης ὡς Μεμφίτης. 

217 Τυμέναιον: ὄρος περὶ Φρυγίαν. οἱ κατοικοῦντες Τυμεναῖοι. 

218 Τύμηνα: κώμη Λυκίας. ἐκλήθη δὲ ἀπό τινος τράγου οὕτως ὀνο- 
μαζομένου, ὃς ἀπταλλασσόμενος ATTO τοῦ αἰττολίου ἤρχετο τὸν πώγωνα 
βεβρεγμένος, ᾧ κατακολουθήσαντες εὗρον πηγὴν ἔν τινι λόχμῃ. καὶ 
ταύτην καὶ τὸ χωρίον οὕτω καλέσαι. τὸ ἐθνικὸν Τυμηνεύς ὡς Πιναρεύς 
Παταρεύς: χαίρουσι γὰρ οἱ Λύκιοι τῷ τύπῳ τούτῳ. 

219 Τύμης: Τύμητος, πόλις Λιβύης. τὸ ἐθνικὸν Τυμήσιος ὡς Φαγρή- 
σιος Μαγνήσιος. 


213 Τοῦδερ apud Str. 5,2,10 (C 227,35) et Ptol. Geog, 3,1,54 (3,1,47); Τουδερτία apud Plu. Crass. 
6,6 215 Lyc. 993 ἄλλοι δὲ πρῶνας δυσβάτους TuAnoolous, cum Sch. ad loc. Τυλησσίους’ 
Τυλησσὸς δὲ πόλις Kal ὄρος καὶ δρυμὸς Ev ᾿Ιταλίᾳ; Sch. (Tzetzes) ad loc. Τυλησσός ὄρος 
Ἰταλίας Eust. ad B 585 (1 457,15) Τυλησσὸν δὲ ὄρος ἐκεῖνοι λέγουσιν ᾿Ιταλίας 216 ΡΙΡ. 
4,46,2 οἵ καὶ κρατήσαντες τῶν Θρᾳκῶν, καὶ κατασκευασάμενοι βασίλειον τὴν Τύλιν; Suid. 
τΊ152 de genetivi forma Eust. ad B 585 ([ 457,14) οὐκ ἀρέσκει δὲ τοῦτο τοῖς ἀκριβέσιν, οἵ 
Τύλιν μὲν πόλιν Θράκης οἴδασι κλινομένην Τύλεως 


214 1 Τυῆνις PN: Τυήνις RQ τυήνιδος R: τυηνίδος QPN 2 Tunvirns QPN: -ἴτις R 
215 2 ἄλλοι QPN: ἄλλους R 216 1 Kai ante κλίνεται add. PN 217 τυμεναῖοι QPN: τυμι- 
voioı R 218 4 Πιναρεύς dub. Holste: πραρεύς ROPN 219 1 ®aypnoıos Holste (e St. Byz. 
τ 224): φραγήσιος R, σφραγήσιος QPN 
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213. Tyderta, tyrrhenische Stadt, <mit Namen> im Neutrum <Plu- 
ral>.?°! Das Ethnikon <lautet> Tydertiner. 

214. Tyenis, Stadt <im Lande der> Kolcher, nach einem Fluss <namens> 
Tyenis <benannt>. Das Ethnikon <lautet> Tyenit.?? 

215. Tylessos, Berg in Italien.?°? Das Topikon <lautet> Tylessischer. Ly- 
kophron (993) <sagt>: „Andere aber <werden sich> die unwegsamen Anhö- 
hen des Tylessischen <Gebirges aneignen>“. 

216. Tylis, Stadt Thrakiens, in der Nähe des Haimos <gelegen>.?°* Man 
dekliniert <den Stadtnamen im Genitiv> Τύλεως. Das Ethnikon <lautet> 
Tylit, <gebildet> wie Memphit.>>> 

217. Tymenaion, Berg in der Umgebung von Phrygien. Die Bewohner 
<heissen> Tymenaier. 

218. Tymena, Dorf in Lykien.?3° Den Namen hat es von einem gewissen 
Ziegenbock, der so (Tymenos?) hiess. Dieser hatte die Gewohnheit, sich von 
seiner Herde zu entfernen und dann mit nassem Bart zurückzukommen. Als 
die Hirten ihm <einst> folgten, fanden sie in einem Dickicht eine Quelle. 
Und so hätten sie sowohl diese als auch die Ortschaft entsprechend benannt. 
Das Ethnikon <lautet> Tymeneer, <gebildet> wie Pinareer, Patareer; die Ly- 
kier machen nämlich gern Gebrauch von diesem Typus <auf -eUs>.357 

219. Tymes, <mit Genitiv> Τύμητος, Stadt in Libyen. Das Ethnikon 
<lautet> Tymesier, <gebildet> wie Phagresier, Magnesier.?>$ 


35 


BTCGI 20,715-771 (Todi), unter Angabe der Namensvarianten; Τύδερτα ist lediglich hier 

belegt. 

Sowohl Ort als auch Fluss sind weiter nicht bekannt. Dass es sich um denselben Ort wie 

Πυῆνις (τ 274) handelt, ist wahrscheinlich, doch fehlen auch dort weitere Belege; s. RE VII 

A 2,1709. 

353 RE VII A 2,1712£. 

354 DNP 12/1,940. 

355 Die Analogie ergibt sich nicht bloss aus dem Ethnikon, sondern auch aus der Deklination 
des Toponyms; so erwähnen die Ethnika den Genitiv Μέμφεως in den Artikeln Σάϊς (σ 14) 
und Ψένυρις (701,9), hingegen nicht im Artikel Μέμφις (u 137), wo diese alternative Genitiv- 
form möglicherweise ausgefallen ist. 

356 Nicht weiter bekannt, s. TIB 8,2,901; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1384-2. Als 
Quelle der aitiologischen Erzählung vermutet Meineke die Ly&£iaka des Alexander Polyhistor 
(vgl. unten T 220); die Namensetymologie bleibt ungeklärt. 

357 Zu diesem in Lykien verbreiteten Bildungstypus vgl. St. Byz. a 21,15, B 135, δ 107, o 141. 

358 Der Ort ist identisch mit Tynes (τ 224), also Tunis; Verschreibung von Τύνης zu Τύμης hat 

zum Fehleintrag geführt. 
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220 Tuuvnooös πόλις Καρίας, ἀπὸ Τυμνησσοῦ «ἘΞ ῥάβδου: 
Ξάνθιοι γὰρ τὴν ῥάβδον τυμνίαν λέγουσιν. ὁ πολίτης Τυμνησσεύς, ὡς 
Ἀλέξανδρος ἐν a Λυκιακῶν (FGrHist 273 F 55). 

221 Τύμνος: πόλις Καρίας. ὁ πολίτης Τύμνιος. Ἀλέξανδρος ἐν τῷ Περὶ 
Καρίας ß (FGrHist 273 F 28). 

222 Τύμφη᾽ ὄρος Θεσπρωτικόν. καὶ Τυμφαία πόλις. τὸ ἐθνικὸν Τυμ- 
φαῖος καὶ θηλυκῶς Τυμφαία. καὶ κτητικὸν Τυμφαϊκόν, καὶ Τυμφαιΐς ὡς 
Ayauis. 

223 Τύμωλος: οὕτως ὁ Τμῶλος κατὰ ποιητικὸν μετασχηματισμόν. 


222 St. Byz. α 123 μέσον τῆς Τυμφαίας; σ 109 ὡς Τύμφη; τ 43 ὡς Τύμφη Τυμφαῖος de monte 
cf. Str. 7,7,6 (C 325,11) ἀρχόμενος ἐκ Τύμφης (Pletho, στ- codd.) ὄρους gentile Τυμφαῖος apud 
Str. 7,7,8.9 (C 326,10; C 327,18. 21) et 7 fr. 3,9. Comm. P.Amh. ad Call. Dian. 176. 178 (II 57 
Pfeiffer) Στυμφαιΐδες: ᾿Ηπειρωτικαί: Στ[ύμφαι πόλις Θεσ]πρωτίας, Στυμφαῖον δὲ öp[os; Sch. 
ad Call. Dian. 178b (II 64 Pfeiffer) «Στυμφαιΐδες"Σ ᾿Ηπειρωτικαί: Στύμφαι γὰρ χωρίον τῆς 
’Hrreipou‘ λέγεται δὲ καλὰς βοῦς ἔχειν τὴν Ἤπειρον de adiectivo Τυμφαϊκός cf. Thphr. 
Lap. 62 


220 1 Tuuvnooös V: Τυμνισσός RQOPN Τυμνησσοῦ Meineke, qui verba ἀπό — ῥάβδου e plu- 
ribus contracta esse susp.: τυμνησοῦ RV, τυμνισσοῦ QPN ῥᾶβδον Q 2 τυμνίαν (ex 
τυμνήαν) R τυμνησσεύς V: τυμνισσεύς RQOPN 222 1 θεσπρωτικὸν N: θεσπρωτῶν RQP 
τυμφαία QPN: τυμφέα R 2 καὶ Τυμφαιΐς Xylander: καὶ τυμφαῖς PN, τῆς τυμφαῖς ΚΟ 
223 μετασχηματισμὸν ΚΟ: σχηματισμὸν PN 
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220. Tymnessos, Stadt in Karien, nach dem Wort für Stab <benannt>.?° 
Die Xanthier nämlich nennen den Stab τυμνία. Der Bürger <heisst> Tym- 
nesseer, wie Alexander (Polyhistor) im ersten Buch der /y&iaka (FGrHist 273 
F 55) <betichtet>.3% 

221. Tymnos, Stadt in Karien.?%! Der Bürger <heisst> Tymnier. Alexan- 
der (Polyhistor) <erwähnt den Ort> im zweiten Buch <seiner Schrift> Über 
Karien (FGrHist 273 F 28). 

222. Tymphe, Thesprotisches Gebirge. Auch eine Stadt Tymphaia <gibt 
es dort>.3% Das Ethnikon <lautet> Tymphaier und im Femininum Tym- 
phaierin. Und als Ktetikon <gibt es> Tupgaikov (tymphaisches) sowie <im 
Femininum> Τυμφαιΐς (tymphaidische),3% <gebildet> wie Ἀχαιΐς. 

223. Tymolos, so <heisst der Gebirgszug> Tmolos gemäss poetischer 
Umbildung.?s* 


35% Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1384-5; ausführlich L. Robert, Hellenica 10 (1955) 
188-196. An ἀπὸ Τυμνησσοῦ ῥάβδου hatte bereits Meineke (ihm folgend auch Jacoby) An- 
stoss genommen und die gestörte Überlieferung in zweierlei Weise gedeutet. Entweder ist 
Τυμνησσοῦ interpoliert, muss also getilgt werden. Oder es handelt sich um ein Überbleibsel 
aus einer alternativen Namensdeutung: Während die einen das Toponym von einem Epo- 
nym Tymnessos ableiten, führen andere den Ortsnamen auf das ungriechische τυμνία zu- 
rück. 

360 Literarisch belegt ist der Ort lediglich hier und als Analogiebeispiel Τυμνησ(σ)ός Τυμ- 

vno(o)eus in St. Byz. α 42 und a 149. Die Schreibweise schwankt also. Offen bleibt, ob für 

die Schreibung mit ı (statt n) Itazismus verantwortlich ist oder die Ableitung vom Iykischen 

(oder karischen?) Wort τυμνία; zu diesem 5. 1.]. Adiego, The Carian language (Leiden/Bos- 

ton 2007) 9. 

Literarisch sind Ort und Ethnikon nur hier belegt, durch Inschriften hingegen gut bezeugt, 5. 

ΝᾺ Blümel, Die Inschriften der Rhodischen Peraia. IK 38 (Bonn 1991) Nr. 201,2, 268,3, usw.; 

DNP 12/1,941 (mit Bibliographie); Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 13844. 

362 'Tymphaia bezeichnet gewöhnlich die Gegend, nicht eine Stadt, 5. Hammond, Epirus 680f.; 
Papazoglou, Villes de Macedoine 227-234 (230 zum Gebirge); ferner DNP 12/1,941. 

363 Es ist nicht mehr auszumachen, woher Stephanos die Auskunft für diesen Artikel bezog, 
Einerseits ergibt sich inhaltliche Übereinstimmung mit Strabon (so für den Berg und das 
Ethnikon Tupgalos, 5. Similia), andererseits verweist das Ktetikon Tupganis auf Call. Dian. 
178 (βόες) Στυμφαιΐδες und die dortigen Scholien, wobei freilich der Unterschied im Anlaut 
hervorsticht (s. Similia). Ob die unterschiedlichen Namensformen (Στυμφαία auch bei 
Ὁ. S. 20,28,1; Plu. Pyrrh. 6,4; Arr. An. 1,7,5; Τυμφαῖος hingegen auch bei Lyc. 802 und im 
einschlägigen Scholion) in den Zrhnika diskutiert wurden, lässt sich nicht mehr erkennen; s. 
ferner RE VII A 2,1755£. 

364. Das Hauptgebirge Lydiens, 5. DNP 12/1,638 Nr. 1; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen 
$ 1346-1. Einziger literarischer Beleg für die poetische Form ist AP 6,234 Γάλλος ὁ χαι- 
τάεις, ὁ νεήτομος, ὡπτὸ Τυμώλου. 
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224 Τύνης: Τύνητος, πόλις «Λιβύης, ἀντικρὺ; Σικελίας. τὸ ἐθνικὸν 
Τυνησαῖος ws Φαγρησαῖος Γυμνησαῖος Adpunnooios. 

225 Τύπαιον: ὄρος Ἤλιδος. Παυσανίας ᾿Ηλιακῶν a (5,6,7). 

226 Τυπανέαι: πόλις Τριφυλίας. τὸ ἐθνικὸν Τυπανεάτης ὡς Φενεάτης. 

227 Τύρας: πόλις καὶ ποταμὸς ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ. καὶ ἔδει πταρὰ 
τὸν Τύραν Τυράτην εἶναι τὸ ἐθνικόν. ἔστι καὶ Τυρίτης ἀπὸ τοῦ Τύρις. ὁ 
δὲ πολυίστωρ (FGrHist 273 F 138) τὸν ποταμὸν καὶ τὴν πόλιν Τύραν, 
τοὺς δὲ πολίτας Τυρανούς. ἐκαλεῖτο δ’ ᾿Οφιοῦσσα. 

228 Τυρακῖναι: πόλις Σικελίας, μικρὰ μὲν εὐδαίμων δ᾽ ὅμως. τὸ ἐθνικὸν 
Τυρακιναῖος καὶ Τυρακιναία θηλυκόν. Τυρακὴν δὲ αὐτὴν Ἀλέξανδρος ἐν 
Εὐρώπῃ (SH 28) καλεῖ. 

229 Τυριτάκη: πόλις Πόντου. τὸ ἐθνικὸν Τυριτακαῖος καὶ Τυρι- 
τακηνός τῷ συνήθει τύπῳ. 

230 Τυρμένιοι: Σκυθικὸν ἔθνος ναυτικώτατον. ἑρμηνεύονται φυγάδες. 


225 Paus. 5,6,7 ἔστιν ὄρος ἐκ Σκιλλοῦντος ἐρχομένῳ πέτραις ὑψηλαῖς ἀπότομον: ὀνομάζεται 
δὲ Τυταῖον τὸ ὄρος 226 de Typaneis in Triphylia vel Arcadia sitis cf. ΡΙΡ. 4,77-79, ubi etiam gen- 
tile Τυπανεάτης invenitur; Str. 8,3,15 (C 344,16) 227 Ps.-Scymn. fr. 9 Marcotte (sc. Τύρας Tro- 
ταμὸς) βαθύς τε ὦν, εὔβοτός «τε: ταῖς νομαῖς, τῶν ἰχθύων ἐστὶν, διάθεσιν ἐμττόροις ἔχων | 
ταῖς ὁλκάσιν τε ναυσὶν ἀνάπλουν ἀσφαλῆ. | ὁμώνυμος δὲ τῷ ποταμῷ κεῖται πόλις | Τύρας“ 
λεγομένη ἄποικος Μιλησίων Hsch. τΊ676 Τύρις ... ποταμὸς ἐκδιδοὺς εἰς τὸν Βορυσθένη; 
alibi autem Τύρας, cf. Ps.-Scyl. 68,1; Plin. nat. 4,82 cJarus amnis Tyra, oppido nomen inponens, nbi antea 
Opbinsa dicebatur, sed apud Ptol. Geog, 3,10,16 (3,10,8) Τύρας et ᾽Οφιοῦσσα oppida diversa enu- 
merantur 229 Τυριστάκη apud Anon. Peripl. M. Eux. 50 (12r14 Diller), Τυρικτάκη apud Ptol. 
Geog, 3,6,4 (3,6,3) 


224 1 «Λιβύης, ἀντικρὺξ dub. Meineke in app. 2 paypnoalos RQP: φρυγησαῖος N 
225 Τύπαιον RQPN (cf. Hdn. 1,369,18): TUTaiov Paus. codd. ᾿Ηλιακῶν Xylander: ἰλιακῶν 
RQPN aRQP: ıaN 2271 παρὰ RPN: περὶ (per comp.) Q 4 Tupavous et ᾿Οφιοῦσσα 
Meineke: Tupävous et ὀφίουσσα RQPN 228 1 τὸ ἐθνικὸν V: τὰ ἐθνικὰ RQOPN 2 TUpokı- 
ναῖος V: Tupakıvaloı ROPN θηλυκῶς R τυρακὴν R: Tupäknvov QPN 229 1 Τυριτάκη 
RQP: Tupakitn N 230 δὲ ante φυγάδες add. Xylander 
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224. Tynes, <mit Genitiv> Τύνητος, Stadt Libyens mit Lage gegenüber 
von Sizilien.?° Das Ethnikon <lautet> Tynesaier, <gebildet> wie Phagre- 
saier, Gymnesaietr, Adrymesaier.?°6 

225. Typaion, Berg in Elis.?%’ Pausanias <erwähnt ihn> im ersten Buch 
Über Elis (5,6,7). 

226. Typaneai, Stadt in Triphylien.?° Das Ethnikon <lautet> Typaneat, 
<gebildet> wie Pheneat.?% 

227. Tyras, Stadt und Fluss am Schwarzen Meer.” Und in Ableitung von 
<der Namensform> Tyras müsste das Ethnikon Tyrat <heissen>. Es gibt 
<aber> auch Tyrit, von der Form Tyris <abgeleitet>. (Alexander) Polyhistor 
(FGrHist 273 F 138) hingegen <nennt> den Fluss und die Stadt Tyras, die 
Bürger aber Tyraner. Sie hatte <früher> auch den Namen Ophiussa. 

228. Tyrakinai, Stadt auf Sizilien,?’”! zwar klein, aber dennoch wohlha- 
bend. Das Ethnikon <lautet> Tyrakinaier und Tyrakinaierin als Femininum. 
Tyrake hingegen nennt sie Alexander (von Ephesos) in der Europe (SH 28). 

229. Tyritake, Stadt am Pontos.?’? Das Ethnikon <lautet> Tyritakaier und 
Tyritakener nach dem <dort> üblichen Bildungstypus. 

230. Tyrmenioi, skythische Völkerschaft mit grösster Erfahrung im Sce- 
wesen.?’? Ihren Namen deutet man als ‚Flüchtlinge‘. 
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Meinekes Ergänzung Λιβύης, ἀντικρύ ist unerlässlich; Umschreibung der Lage mit ἀντικρύ 
und Nennung einer Insel sind in den Eihnika nicht ungewöhnlich, vgl. 376,10; 517,24; 
573,19. Zur Geschichte von Tunis s. DNP 12/1,918f. (mit Bibliographie). 

366 Mit Blick auf die Ethnika in τ 219 (Τυμήσιος ὡς Φαγρήσιος) und auf die Doppelform im 
Artikel Φάγρης (654,9 τὸ ἐθνικὸν Φαγρήσιος. λέγεται καὶ Daypnooios) vermutete Mei- 
neke, dass hier ursprünglich die Alternativformen -ἰος und -αἴος konsequent ausgeschrieben 
waren. 

367 RE VII A 2,1796. 

368 Inventory 5. 542; ausführlicher Nielsen, Arkadia 611f. 

369 An dieser Analogie hat Meineke Anstoss genommen und Τενεάτης in Erwägung gezogen; 
das überlieferte Ethnikon Φενεάτης gehöre nämlich zu Deveös (vgl. St. Byz. 662,4), während 
hier ein Toponym auf -£a vorausgesetzt werden müsse. Dass zu Deveös offenbar eine alter- 
native Form Devea im Umlauf war oder zumindest angenommen wurde, ergibt sich indes aus 
Hesych (p 287 Deveös: Devea. πόλις Ἀρκαδίας). 

370 Inventory Nr. 694; ausführlich Ancient Greek colonies in the Black Sea II 1,435-470. 

371 Inventory S. 179; BTCGI 20,655-661. 

372 Inventory Nr. 708; zur genauen Beschreibung der Lage am europäischen Ufer des Kimme- 
rischen Bospotos (vgl. Ptol. Geog. 3,6,4 [3,6,3]) sowie zur Siedlungsgeschichte s. Ancient 
Greek colonies in the Black Sea II 2,827-854. 

373 Nicht weiter bekannt, s. RE VII A 2,1869. 
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231 Τυρμίδαι: δῆμος Oivnidos φυλῆς. ὁ δημότης Tupniöns. τὰ τοπικὰ 
ἐκ Τυρμιδῶν εἰς Τυρμιδῶν ἐν Τυρμιδῶν. 

232 Τυρόδιζα: πόλις Θράκης μετὰ Σέρριον. Ἑλλάνικος δὲ Τυρόριζαν 
αὐτήν φησιν ἐν Περσικῶν B (FGrHist 4 F 62). τὸ ἐθνικὸν ἔδει Τυροδιζαῖος 
ὡς Γαζαῖος. νῦν δὲ Τυροδιζηνοί λέγονται, ὡς Κρατερὸς ἐν θ Περὶ 
ψηφισμάτων (FGrHist 342 F 3). 

233 Τύρος: νῆσος ἐν Φοινίκῃ, ἀπὸ Τύρου τοῦ Φοίνικος. ἔστι καὶ 
Τύρος τῆς Λακωνικῆς καὶ νῆσος πρὸς τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ, ἣν 
Ἀρτεμίδωρος (fr. 105 Stichle) Τύλον διὰ τοῦ A καλεῖ. ἔστι καὶ πόλις 
᾿Ινδίας καὶ Λυδίας καὶ Πισιδίας. Appıavös (FGrHist 156 F 115 = Parth. fr. 
64 Roos) δὲ τὰ Ἄναθα Τύρον καλεῖ. τὸ ἐθνικὸν Τύριος Kai Tupia θηλυκὸν 
καὶ τὸ οὐδέτερον Τύριον. καὶ κτητικὸν Τυριακός ὡς ἹΡοδιακός. ἐκλήθη δὲ 
καὶ Παλαίτυρος καὶ τὸ ἐθνικὸν Παλαιτύριος. 

234 Τυρρηνία: χώρα πρὸς τῷ Ἀδρίᾳ, ἀπὸ Τυρρηνοῦ. ἔστι καὶ 
Τυρρηνία πόλις, ἣ λέγεται καὶ Τυρρηνή. καὶ Τυρρηνοί οἱ πολῖται. καὶ 
Τυρσηνὴ θάλασσα καὶ Tuponvis. καὶ κτητικὸν Τυρσηνικός καὶ 
Τυρσηνική καὶ Τυρσηνικόν. λέγονται καὶ Τυρρηνοί οἱ Ἀδριᾶται, ἀττὸ 
Τυρρηνοῦ <***> κατὰ Δωρίδα διάλεκτον, ἀφ᾽ οὗ κατὰ ἀφαίρεσιν καὶ 
γράμματος προσθέσει τύραννος ἐκλήθη. 


231 Harp. τ 35 Τυρμεῖδαι: Ὑπερείδης ἐν τῷ Ὑπὲρ Ξενοφίλου (fr. 129 Jensen). δῆμος τῆς 
Οἰνηίδος οἱ Τυρμεῖδαι, ὥς φησι Διόδωρος (FGrHist 372 Ε 22) 232 Hdt. 7,25,2 τὸν δὲ ὧν 
πλεῖστον (sc. σῖτον) ἐς Λευκὴν ἀκτὴν καλεομένην τῆς Θρηίκης ἀγίνεον, οἱ δὲ ἐς Τυρόδιζαν 
τὴν Περινθίων ... 233 de loco in Laconia sito cf. Syll.3 407,2 κῶμα Λακεδαιμονίων [Τ]υρῖται 
de insula in Mari Rubro sita cf. Str. 16,3,4 (C 766,20) νῆσοι Τύρος καὶ Ἄραδος Παλαίτυρος me- 
moratur apud Ps.-Scyl. 104,3; D. S. 19,59,3; Str. 16,2,24 (C 758,3) 234 de τυράννου nominis ori- 
βίης cf. Philoch. FGrHist 328 F 100 εἴρηται τύραννος ἀπὸ τῶν Τυρρηνῶν τῶν βιαίων καὶ 
ληιστῶν γενομένων ἐξ ἀρχῆς, ὥς φησι Φιλόχορος 


231 2 εἰς τυρμιδῶν RQ: εἰς τορμιδῶν PN ἐν τορμιδῶνΝ 2321 Τυρόδιζα Holste: Τυρρέδι- 
ζα R, Τυρέδιζα ΟΡΝ 2 ἔδει Meineke: δεῖ ΒΟΡΝ 23 κρατερὸς ΟΡΝ: κρατῖνος αὶ HBRPc y 
ΚΚΟΡΝ 233 4 ἰνδίας R: ἰνδικὴ ΟΡΝ ἀριανὸς αὶ 5 ἄναθα ΡΝ: ἀνάθα RQ 7 καὶ ante τὸ 
ἐθνικὸν οη. ἡ παλαιτύριος ΟΡΝ: παλτύριος αὶ 2342 πόλις ἣ λέγεται ΚΟ: πόλις: ἣ πόλις 
λέγεται ΡΝ Τυρρηνή Meineke: τυρρήνη ROPN πολῖται Ο: -ίται RPN 3 Tuponvn Mei- 
neke: τυρσήνη RQPN 4 λέγονται ΡΝ: λέγεται RQ ἀδριᾶται Ο: -άται RPN 5lac. indic. 
Meinceke („excidisse videtur καὶ Tuppavos‘) 6 προσθέσει ΚΟ: πρόσθεσιν PN 
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231. Tyrmidai, Demos der Phyle Oineis.?”* Der Demot <heisst> Tyr- 
mide. Die Topika <lauten> ‚aus dem Tyrmiden<-Demos>‘ (ἐκ Τυρμιδῶν), 
‚in den Tyrmiden<-Demos>‘ (eis Τυρμιδῶν), im Tyrmiden<-Demos>‘ (ἐν 
Τυρμιδῶν). 

232. Tyrodiza, Stadt in Thrakien <mit Lage> hinter dem Kap Serrion.?”> 
Hellanikos hingegen nennt sie im zweiten Buch der Persi&a (FGrHist 4 F 62) 
Tyroriza. Das Ethnikon müsste Tyrodizaier <lauten, gebildet> wie Gazaier. 
Nun heissen sie aber Tyrodizener, wie Krateros im neunten Buch <seiner 
Schrift> Über Volksbeschlüsse (FGrHist 342 F 3) <bekundet>.37 

233. Tyros, Insel vor der Küste Phöniziens, nach Tyros <benannt>, dem 
Sohn des Phoinix.?’”’ Es gibt auch ein Tyros in Lakonien,?”8 ferner eine Insel 
<gleichen Namens> im Roten Meer, welche Artemidor (fr. 105 Stiehle) mit A 
Tylos nennt.” Auch gibt es eine Stadt <namens Tyros> in Indien, dazu eine 
in Lydien, zudem eine in Pisidien.?®° Und Arrian (FGrHist 156 F 115 = Parth. 
fr. 64 Roos) bezeichnet Anatha <am Euphrat> als Tyros.?®! Das Ethnikon 
<lautet> Tyrier und Tyrierin das Femininum und das Neutrum Tyrisches. 
Das Ktetikon <heisst> Τυριακός (tyrischer), <gebildet> wie ἹΡοδιακός (rho- 
discher). <Tyros> wurde auch Palaityros (Alt-Tyros) genannt, und <entspre- 
chend lautet> das Ethnikon Palaityrier. 

234. Tyrrhenia, Landschaft an der Adria, <benannt> nach Tyrrhenos. Es 
gibt zudem eine Stadt Tyrrhenia, die auch Tyrrhene heisst. Und Tyrrhener 
<nennt man> ihre Bürger. Ferner <die Bezeichnung> Tyrsenisches Meer 
und <als weitere Femininform> Tuponvis. Und das Ktetikon <lautet> tyr- 
senischer sowie tyrsenische und tyrsenisches. Die Anwohner der Adria heis- 
sen auch Tyrrhener, <benannt> nach Tyrrhenos. Im dorischen Dialekt <sagt 
man Tuppavös>; davon hat der Gewaltherrscher (τύραννος) seinen Namen, 
indem man einen Buchstaben (p) wegnimmt und einen (v) hinzufügt.?®? 


514. DNP 12/1,951. Mit der Schreibweise der Epitome Τυρμίδαι stimmen überein Phot. τ 569 

(mit Theodoridis ad loc.) und Suid. T 1196. Hingegen überliefert Harp. τ 35, die offensicht- 

liche Quelle des Stephanos, Τυρμεῖδαι (Tupui- Epit.), dies in Übereinstimmung mit den in- 

schriftlichen Zeugnissen. 

Inventory Nr. 681. 

376 Zur Einordnung im Werk des Krateros 5. E. Carawan, in: ΒΝ] 342 F 3 ad loc. 

377 Zur bekannten Inselstadt, von Alexander dem Grossen mit dem Festland (Palaityros) ver- 
bunden, s. DNP 12/1,951-955 (für Übersicht und weiterführende Literatur). 

378 Inventory S. 576. 

37° Heute Bahrain; 5. Radt, Kommentar 8,337 (auch zu Tylos). 

380 Alle drei Siedlungen sind nicht weiter belegt: zu jener in Lydien und in Pisidien s. Zgusta, 

Kleinasiatische Ortsnamen $ 1387-3. 

RE 12,2069 Nr. 1. 

3822 DNP 12/1,929 (Tuscana) und 955-957 (Tytrhenoi, Tyrrhenos); immer noch nützlich RE VI 
A 2,1909-1940 (bes. für Namensvarianten und Etymologie); 5. auch D.F. Maras/L.M. Mi- 
chetti, Un nome per piü realtä: Tirrenia e Tirreni negli Zihnika di Stefano Bizantino, in: ΓΔΕ. 
Maras (Hg.), Corollari, Scritti di antichitä etrusche e italiche in omaggio all’opera di Giovanni 
Colonna (Pisa/Roma 2011) 46-55. Der hiesige Artikel ist offensichtlich sehr stark gekürzt 


31. 
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235 Τύρσητα: πόλις Σαυνιτῶν. Φίλιστος τα (FGrHist 556 F 42). τὸ ἐθ- 
νικὸν Τυρσητῖνος. 

236 Τύσκλος: πόλις ᾿Ιταλίας. λέγεται καὶ Τυσκλανόν. τὸ ἐθνικὸν Τυσ- 
κλανός. 

237 Τυφρηστός: πόλις τῆς Τραχῖνος ὀνομασθεῖσα ἀττὸ τῆς τέφρας 
Ἡρακλέους ἢ ἀπὸ Τυφρηστοῦ υἱοῦ Σπερχειοῦ. τὸ ἐθνικὸν Τυφρήστιος. 
καὶ τὸ οὐδέτερον Παρθένιος (fr. 40 Lightfoot = SH 652),. Τυφρήστιον 
αἶπος“. λέγεται καὶ ὄρος ἀρσενικῶς Τυφρηστός. 

238 Τύχη πόλις Σικελίας πλησίον Συρακουσῶν. Ἔφορος ἐν τῇ ıB 
(FGrHist 70 F 66) νῆσον Τυχίαν φησίν. ἔστι δὲ καὶ Τυχαῖον ὄρος μεταξὺ 
᾿Ερετρίας καὶ Βοιωτίας. τὸ ἐθνικὸν τῆς Τύχης Τυχαῖος. 


237 Sch. ad_Lyc. 420b (Τυμφρηστὸν ... A&Tras) Τυμφρηστὸς καὶ πόλις καὶ ὄρος Τραχῖνος. λέγε- 
ται δὲ τὸ ὄρος ἀρσενικῶς, ἡ δὲ πόλις θηλυκῶς ὡς Εὐφορίων (fr. 104 Lightfoot = fr. 114 Powell) 
„BoukoA&wv Τρηχινῖδα Τυμφρηστοῖο αἰττῆς“΄, sed Sch. (Tzetzes) ad loc. Τυφρηστὸς καὶ πόλις 
καὶ ὄρος Τραχῖνος, ἀπὸ Τυφρηστοῦ βασιλέως υἱοῦ Σπερχειοῦ. ἢ τεφρηστός τις οὖσα, ἀπὸ 
τῆς Ἡρακλέους τέφρας. λέγεται δὲ τὸ ὄρος ἀρσενικῶς, ἡ δὲ πόλις θηλυκῶς ὡς Εὐφορίων de 
monte cf. etiam Str. 9,5,8 εἰ 5,9 (C 433,1 εἰ 22) 238 [). 5. 11,68,1 οἱ δὲ Συρακόσιοι τὸ μὲν πρῶ- 
τον μέρος τῆς πόλεως κατελάβοντο τὴν ὀνομαζομένην Τύκην (Cluverius, ἰτύκην codd.), ἐκ 
ταύτης δὲ ὁρμώμενοι πρεσβευτὰς ἀπέστειλαν εἰς Γέλαν καὶ Ἀκράγαντα καὶ Σελινοῦντα cf. 
etiam Cic. Verr. 4,119 tertia est urbs quae, quod in ea parte Fortunae fanum antiguum fuit, Tycha nominata est. 
in qua gymnasium amplissimum est et complures aedes sacrae, coliturque ea pars et habitatur frequentissime 


235 1 Τύρσητα RQPN: Tuponria dub. Meineke in app. (cl. St. Byz. σ 125) Σαυνιτῶν Xylan- 
der: ταυνιτῶν RQOPN 236 1 Τύσκλος RQ: Τύκλος PN Τυσκλανόν Meineke (cf. Hdn. 
1,383,35): τύσκλανον RQOPN 237 2 τυφρήστιος QPN: -ppio- R 3 παρθένιος N: πάρθνιος 
R(per comp.)QP τυφρίστιον R 4 aimos Salmasius (cf. Meincke, An. Alex. 289s.): Eros 
RQPN Astyeraıom. PN 238 1 συρακουσσῶν Q ἐν τῇ ΙΒ RQPN: ἐν ıß Ald. 
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235. Tyrseta, Stadt der Samniten.°®? Philistos <erwähnt sie> im elften 
Buch <der Skelika> (FGrHist 556 F 42). Das Ethnikon <lautet> Tyrsetiner. 

236. Tysklos (Tusculum), Stadt in Italien. Sie heisst auch Tysklanon.?®* 
Das Ethnikon <lautet> Tysklaner. 

237. Typhrestos, Stadt in der <Landschaft> Trachis, benannt <entwe- 
der> nach der Asche (τέφρα) des Herakles oder nach Typhtestos, einem 
Sohn <des Flussgottes> Spercheios. Das Ethnikon <lautet> Typhtrestier. 
Und das Neutrum <belegt> Parthenios (fr. 40 Lightfoot = SH 652): 
» Γυφρήστιον αἶπος (Iyphrestische Anhöhe)“. Typhrestos im Maskulinum 
ist auch der Name für einen Berg,?#5 

238. Tyche, Stadt auf Sizilien, in der Nähe von Syrakus <gelegen>.386 
Ephoros spricht im zwölften Buch (FGrHist 70 F 66) von einer Insel <na- 
mens> Tychia. Es gibt auch einen Berg Tychaion zwischen Eretria und Boio- 
tien.?®’ Das Ethnikon zu Tyche <lautet> Tychaier. 


und beschränkt sich fast ausschliesslich auf das Sprachliche bzw. die Ableitungen; eine spe- 
zifische Quelle ist also nicht mehr auszumachen. 
383 Weiter nicht bekannt; vielleicht identisch mit St. Byz. o 125 (Setia), 5. RE VII A 2,1941. 
384. DNP 12/1,930£. (Kurzüberblick mit Bibliographie); BTCGI 21,331-384. Für das lateinische 
Toponym Tuscnlum gibt es mehrere griechische Namensvarianten, wovon die beiden hier an- 
geführten (Τύσκλος und Τυσκλανόν) sonst nicht belegt sind; hingegen ist es Τύσκλον (al- 
lerdings nie im Nominativ) bei D. H. 4,45,1; 5,21,3. 36,2. 76,4. Bei ihm begegnet auch das 
Ethnikon Τυσκλανός, so 8,36,3; 14,6,6. Τοῦσκλον findet sich ausschließlich bei D. S. 11,40,5. 
RE VII A 2,1798f.; Lightfoot, Parthenius 199 (über Namensetymologie und Mythos). 
386 Zu Tyche, einem Vorort von Syrakus, s. DNP 12/1,937 Nr. 2; BTCGI 19,5 sowie 93 und 
177-181. 
Weder eine Insel Tychia noch ein Berg Tychaion sind weiter bekannt; freilich ist Konfusion 
aufgrund des Kürzungsprozesses wahrscheinlich. K. Ziegler (RE VII A 2,1689.) bringt die 
Notiz mit D. S. 11,68,1-3 in Verbindung und vermutet, dass beim Quellenautor Ephoros der 
Stadtteil von Syrakus möglicherweise die Namensvariante Tuxia getragen habe. Was das Ge- 
birge Tychaion anbelangt, liegt es nahe, an den euboischen Berg Trychas zu denken, welchen 
Lykophron (374) erwähnt und dessen Namen Stephanos irrigerweise für die angebliche 
Stadt Trychai (T 209) vermerkt hat; s. oben Anm. 342. 
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MEINEKE 
644, 4 1 Ὑαία: πόλις Λοκρῶν τῶν ᾿Οζολῶν. τὸ ἐθνικὸν Ὑαῖος. Θουκυ- 
δίδης γ (3,101,2). 
2 Ὑάμεια: πόλις Μεσσήνης, τῶν πέντε μία. ὁ πολίτης Ὑαμίτης ἢ 
Ὑαμείτης διὰ διφθόγγου. 
3 Ὑάμιον: πόλις Τρωική. τὸ ἐθνικὸν Ὑάμιος ὡς Βυζάντιος, καὶ 
Ὑαμιεύς ὡς Δουλιχιεύς. 
10 4 Ὑάμπολις: πόλις Φωκίδος. ὁ οἰκήτωρ Ὑαμπολίτης. 
5 "Yavrss: ἔθνος περὶ AAaAkoyeviov. λέγονται καὶ Ὑάντειοι. καὶ 
Ὑάντιος καὶ Ὑαντία, καὶ Ὑαντῖνοι καὶ Ὑαντίνη θηλυκῶς. ἔστι καὶ 
Ὑαντία πόλις Λοκρῶν. 
6 Ὑάπεια: πόλις Φωκίδος, ἀπττὸ Ὑάπου. ὁ πολίτης Ὑατεύς. 


1 Th. 3,101,2 καὶ Ὑαῖοι οὐκ ἔδοσαν ὁμήρους πρὶν αὐτῶν εἷλον κώμην Πόλιν ὄνομα ἔχου- 
σαν 2 Ὑαμία apud Paus. 4,14,3 Str. 8,4,7 (C 361,15) Ἔφορος (FGrHist 70 F 116) δὲ τὸν 
Κρεσφόντην, ἐπειδὴ εἷλε Μεσσήνην, διελεῖν φησιν eis πέντε πόλεις αὐτήν ..., eis δὲ τὰς 
ἄλλας βασιλέας πέμψαι -- Πύλον τε καὶ ‘Piov καὶ Μεσόλαν καὶ τὴν Ὑαμεῖτιν 


ante 1 ἀρχὴ τοῦ U στοιχείου add. R, ἀρχὴ τοῦ υ μετὰ τοῦ α Ο, ἀρχὴ τοῦ U στοιχείου N 
11 Ὑαία RPN: Χαία Q T@vom. PN 21 Μεσσήνης Xylander: μεση- ΚΟΡΝ ὋὙαμίτης 
nom. ΡΝ 51 Ὕσαντες PN: Ὕαντος RQ περὶ Q(per comp.)PN: παρὰ R Ἀλαλκομένιον 
Holste (cl. St. Byz. a 191): ἀλαλκομενίαν ROPN ὑὕάντειοι R: ὑτ- Ο, ὑάντιοι PN 


Y 


1. Hyaia, Stadt <im Land> der Ozolischen Lokrer. Das Ethnikon 
<lautet> Hyaier. Thukydides <verwendet es> im dritten Buch (3,101,2).! 

2. Hyameia, Stadt in Messenien, eine von den fünf <dortigen Städ- 
ten>.? Der Bürger <heisst> Hyamit oder mit Diphthong Hyameit. 

3. Hyamion, troische Stadt. Das Ethnikon <lautet> Hyamier, <gebil- 
det> wie Byzantier, sowie Hyamieer, wie Dulichieer. 

4. Hyampolis, Stadt in Phokis.? Der Einwohner <heisst> Hyampolit. 

5. Hyanten, Volk <mit Wohnsitz> rings um Alalkomenion. Sie heissen 
auch Hyanteier. <Der Stammesangehörige heisst> auch Hyantier und Hyan- 
tierin, ferner Hyantiner <im Plural> und im Femininum Hyantinerin. Es gibt 
auch Hyantia, eine Stadt der Loktrer.* 

6. Hyapeia, Stadt in Phokis, <benannt> nach Hyapos. Der Bürger 
<heisst> Hyapeer.? 


1 Inventory Nr. 160. Das sonst nicht belegte Toponym (“Yoio) ist wohl aus Thukydides 
herausgesponnen, welcher die Bewohner (Ὑαῖοι) nennt und ihren Hauptsiedlungsort κώμη 
Πόλις erwähnt; dies mag hier zum Interpretament πόλις geführt haben. 

? Inventory 5. 552. 

3 Zu dieser gut bekannten Stadt s. Inventory Nr. 182. 

Zu den Hyanten sowie dem Toponym Hyantia 5. RE IX 1,22. Die dürren Angaben lassen 

nicht mehr erkennen, woher die Nachrichten über die Hyanten stammen. Über ihr altes Sied- 

lungsgebiet in Boiotien, ihre Vertreibung durch Kadmos bzw. durch dessen Nachfahren und 
die Gründung von Ὑάμπολις (oben U 4) berichten ausführlich Strabon (9,2,3 [Ὁ 401,13] und 

9,3,15 [C 424,2]) und Pausanias (10,35,5). Auf Strabon als Hauptquelle dürfte dessen Notiz 

“Yavres δὲ τῆς Φωκίδος Ὕαν πόλιν ᾧκισαν (Ὁ 401,28) hindeuten; 5. auch unten Anm. 5. 

Mag sein, dass in den Eihnika Ὕαντες und Ὑάμπολις urspünglich einen einzigen Eintrag 

bildeten und wegen der gängigeren Form des Toponyms Ὑάμπολις in zwei Artikel auf- 

gesplittert wurden. Eustathios zitiert in seinem Kommentar zu B 521 (I 421,25) ausführlich 
aus den einschlägigen Passagen Strabons und erklärt (I 422,2), dass Ὑάμπολις wohl nichts 
anderes darstelle als Ὕαν πόλις, in einem Wort geschrieben. Von den zahlreich gegebenen 

Ableitungen sind die Formen Ὑάντειοι, Ὑαντῖνοι Ὑαντίνη sonst nicht belegt; Ὑάντιος 

(synonym zu Βοιωτικός) findet sich bei A. R. 3,1242. Gegen das Toponym Ὑάντειαν 

(Plu. Moralia 294e, ὑάνθειαν codd.) hat F. Bölte (RE IX 1,22,39) Widerspruch erhoben. 

Inventory S. 405. Der Eintrag beruht auf einer Falschinterpretation von Str. 9,3,15 

(C 424,2-5), wo der Geograph Ὑάμπεια (die eine Bergspitze des Parnass) von Ὑάμπολις 

unterscheidet. 
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7 "Yaoıs: πόλις Λιβύης. λέγεται καὶ "Oaoıs καὶ ὁ πολίτης ᾿᾽Οασί- 
ns, ὁ ποιητὴς Σωτήριχος (FGrHist 1080 T 2) ὁ καὶ τὰ Πάτρια γε- 
γραφώς. ὁ πολίτης Ὑασίτης. 

8 Ὕβα: οὕτως ὁ δῆμος τῆς Λεοντίδος φυλῆς. τινὲς δὲ τὸν δῆμον 
Ὑβάδαι λέγουσι. τὰ τοπικὰ ἐξ Ὑβαδῶν εἰς Ὑβαδῶν ἐν Ὑβαδῶν. 

9 Ὑβέλη: πόλις περὶ Καρχηδόνα. Ἑκαταῖος Ἀσίᾳ (FGrHist 1 F 
340). τὸ ἐθνικὸν Ὑβελίτης. 

10 Ὕβλαι: τρεῖς πόλεις Σικελίας. ἡ μείζων, ἧς οἱ πολῖται Ὑβλαῖοι 
Μεγαρεῖς: ἡ μικρά, ἧς οἱ πολῖται Ὑβλαῖοι Γαλεῶται. ἡ δὲ ἐλάττων 
Ἡραία καλεῖται. ἔστι καὶ πόλις ᾿Ιταλίας. τὴν δὲ Ὕβρλαν ἀπὸ Ὕβλου τοῦ 
βασιλέως «ἜΣ, διὰ τὸ πολλὰς Ὕβλας καλεῖσθαι τῶν Σικελῶν πόλεων 
τοὺς ἐνοικοῦντας ἐκάλουν Μεγαρέας. μία δὲ τῶν Ὑβλῶν Στύελλα καλεῖ- 
ται, ὡς Φίλιστος ὃ Σικελικῶν (FGrHist 556 F 20). 


8 Harp. v2 Ὑβάδαι: Λυσίας ἐν τῷ Περὶ τῆς ᾿Ονομακλέους θυγατρός (fr. 108 Sauppe). ἔστι δὲ 
δῆμος τῆς Λεοντίδος, similiter Suid. υ 9, Phot. υ 8, EM 774,22  gentile apud D. L. 5,57 Λύσαν- 
δρος Ὑβάδης, etsaepe in inscriptionibus 10 Th. 6,4,1 "YBAwvos βασιλέως Σικελοῦ προδόν- 
τος τὴν χώραν καὶ καθηγησαμένου Μεγαρέας ᾧκισαν τοὺς Ὑβλαίους κληθέντας 


7 2 ὁ καὶ Holste: καὶ ὁ ΚΌΡΝ 3 .αὐτοῦ post γεγραφώς add. RQ 82 ὑβάδαι RN: ὑβαδαι 
(sine acc.) ΟΡ ὑβαδῶν ter R: ὑβάδων ter QPN 91 περὶ Ο(ρεῖ comp.)PN: παρὰ αὶ 101 εἰ 
2 πολῖται Q: -ίται RPN 2 Μεγαρεῖς huc transp. [. Schubtring: post Γαλεῶται habent ΚΟΡΝ 
ἡ post Γαλεῶται RPN: οἱ Q ἐλάττων Ald.: ἐλάτων ΡΝ, ἔλαττον RQ 3 Ἡ ραία Μείπεκε 
(Ἡραῖα iam Cluverius, Sicilia ant. [1619] p. 351): ἥρα ROPN δὲ om. ΡΝ ὕβλαν ... ὕβλου 
PN: ὕλην ... ὕλου RQ 4 lac. indic. Billerbeck διὰ τὸ RQ: διὰ τοῦτο PN 5 ἐκάλουν με- 
γαρέας ΚΟ: μεγαρέας ἐκάλουν (ἐκαλοῦν P) PN Στύελλα Cluverius (Sicilia ant. [1619] p. 134, 
el. St. Byz. σ 293): τίελλα QPN, τίελα αὶ 6 σικελῶν P 
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7. Hyasis, Stadt in Libyen. Sie heisst auch Oasis und ihr Bürger Oasit, 
<so> der Dichter Soterichos (FGrHist 1080 T 2), der auch Patria verfasst 
hat.® Der Bürger <heisst> Hyasit. 

8. Hyba, so <heisst> der Demos der Phyle Leontis. Einige aber nennen 
den Demos Hybadai.’ Die Topika <lauten> ‚aus dem Hybaden<-Demos>‘ 
(ἐξ Ὑβαδῶν), ‚in den Hybaden<-Demos>‘ (eis Ὑβαδῶν), im Hyba- 
den<-Demos>‘ (ἐν Ὑβαδῶν). 

9. Hybele, Stadt in der Umgebung von Karthago.® Hekataios <erwähnt 
sie> in der Asia (FGrHist 1 F 340). Das Ethnikon <lautet> Hpbelit. 

10. Hybla, <so heissen> drei Städte auf Sizilien: das grössere <Hybla>, 
dessen Bürger Hyblaier Megareer <heissen>;? das kleine, dessen Bürger 
<man> Hpyblaier Galeoten <nennt>.!" Das kleinere heisst indes <Hybla> 
Heraia.!! Es gibt zudem eine Stadt <namens Hybla> in Italien.!? Das <grös- 
sere> Hybla, von König Hyblos <gegründet, nannten sie später Megara>. 
Weil viele sikelische Städte Hybla heissen, pflegte man seine Bewohner Mega- 
reer zu nennen. Eine <der Städte namens> Hybla heisst Styella, wie Philistos 
im vierten Buch der Si&elika (FGrHist 556 F 20) <angibt>.'3 


6 Das Toponym ist weiter nicht bekannt; auch fragt es sich, ob Stephanos hier "Oaoıs ebenso 
generisch gebraucht wie Αὔασις (a 533) oder ob mit Blick auf Soterichos die ‚Grosse Oase‘ 
gemeint ist, wie allgemein angenommen wird; anders 1. Braccini, Aegyptus 83 (2003) 
163-181, der für die ‚Kleine Oase‘ als Heimat des Dichters plädiert. Suid. o 877 nennt Sote- 
richos lediglich ᾿Οασίτης; im dortigen Werkkatalog fehlt das hier erwähnte (epische) Ge- 
dicht über die Heimat. Zu Soterichos s. J. Radicke (1080), in: St. Schorn, Die Fragmente der 
Griechischen Historiker Part IV (http://www.brillonline.n]); ferner E. Livrea, ZPE 138 
(2002) 17-30 (Testimonia und Fragmente, welche ihm zugeschrieben werden). 

7 Hybadai ist der richtige Name; die unbelegte Form Ὕβα ist entweder Irrtum des Stephanos 
bzw. des Epitomators oder früher Überlieferungsfehler. Zum Demos s. DNP 5,769. 

8 Nicht weiter bekannt; s. F. Pownall, in: ΒΝ] 1 F 340 ad loc. 

5.1. Schubring, Zeitschrift für allgemeine Erdkunde 17 (1864) 452f., hat sich der gestörten 
Überlieferung angenommen und in mehreren Emendationen dem Artikel die Form gege- 
ben, wie sie Jacoby im Fragment des Philistos (F 20) aufgenommen hat. Daraus zurück- 
behalten ist hier lediglich die Umstellung von Μεγαρεῖς. Mit Blick auf Thukydides (6,4,1) 
als die wahrscheinliche Quelle und die Angabe des Stephanos in u 106 Μέγαρα: πόλις ... ἐν 
Σικελίᾳ, ἡ πρότερον Ὕβλη, ἀπὸ "YBAwvos βασιλέως muss hier mit Ausfall der Passage 
gerechnet werden, in welcher das alternative Toponym Megara genannt war und sinngemäss 
das entsprechende Ethnikon für die Bewohner vorbereitet wurde. Zu den drei hier aufge- 
zählten sizilischen Städten namens Hybla 5. ausführlich K. Ziegler, RE IX 1,25-29. Zum 
grösseren Hybla s. Inventory Nr. 36 (Megara); BTCGI 9,511-534 (Megara Iblea). 

10 Es handelt sich um die Stadt, welche Thukydides (6,62,5) Ὕβλα Γελεᾶτις nennt, Pausanias 
(5,23,6) Ὕβλα Tepeäris; 5. Inventory S. 177; BTCGI 8,226-229. Laut K. Ziegler, RE IX 
1,25,59-26,38, geht Γαλεῶται auf eine falsche antike Identifizierung mit Γαλεᾶτις zurück. 
Ebenfalls irrig ist die Zuweisung der Meyopeis an Hybla minor, 5. unten Anm. 13. 

1! Inventory 5. 177; BTCGI 8,220-225. 

12 BTCGI 8,219f. 

13 St. Byz. o 293 erwähnt eine Festung Styella auf dem Gebiet des sizilischen Megara; s. dort 
Anm. 357. Über die Sikelika des Philistos als Quelle des Artikels s. Jacoby ad loc. (Komm. 
S. 508). Für einen Kommentar zum ganzen Artikel 5. Εἰ Pownall, in: ΒΝ] 556 F 20 ad loc. 
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11 Ὑγασσός: πόλις Καρίας, ὡς Boußaooös Κρνασσός. τὸ ἐθνικὸν 
Ὑγάσσιος ὡς Βουβάσσιος. λέγεται καὶ Ὑγάσσειον πεδίον διὰ διφθόγ- 
you, ἀφ᾽ οὗ καὶ Ὑγασσεύς. 

12 Ὑδάρκαι: ἔθνος ᾿Ινδικὸν ἀντιταξάμενον Διονύσῳ, ὡς Διονύσιος 
Βασσαρικῶν y (fr. 15 Livrea = p. 61 Heitsch). 

13 Ὕδη᾽ πόλις Λυδίας, ἐν I) ᾧκει ᾿Ομφάλη δυναστεύουσα Λυδῶν, 
᾿Ιαρδάνου θυγάτηρ, ὡς Ἀπολλώνιος Καρικῶν ὃ (FGrHist 740 Ε 3). 
Ὅμηρος (Η 221) διὰ τοῦ X σκυτοτόμων ὄχ᾽ ἄριστος "YAn ἔνι οἰκία 
ναίων“ τὸ ἐθνικὸν Ὑδαῖος. Λέανδρος (FGrHist 492 F 11) 8°, ὃν Νικάνωρ 
παρατίθησιν ἐν Μετονομασίαις (FHG III 633 F 7), τὴν αὐτὴν Ὕδην καὶ 
Σάρδεις φησίν. 

14 Ὑδισσός: πόλις Καρίας, ἀπὸ Ὑδίσσου παιδὸς Βελλεροφόντου 
καὶ Ἀστερίας θυγατρὸς Ὑδέου, ὡς Ἀπολλώνιος Καρικῶν ὃ (FGrHist 740 
FA. ἐξ ὧν ἐγεννήθη Ὕδισσος, ἐξ οὗ καὶ ἡ πόλις Ὑδισσός. ὁ πολίτης 
Ὑδισσεύς, ὡς αὐτὸς Ἀπολλώνιός φησιν (loc. cit.). 

15 Ὕδρα: νῆσος Λιβύης περὶ Καρχηδόνα, ὡς Ἔφορος ε (FGrHist 70 
F 51). τὸ ἐθνικὸν Ὑδραῖος ἢ Ὑδράτης. 

16 Ὑδραμία: πόλις Κρήτης, ὡς Ξενίων (FGrHist 460 F 12) ὁ τὰ 
Κρητικὰ γράψας. οἱ πολῖται Ὑδραμιεῖς ὡς Μακαριεῖς. 


11 gentile Ὑγασσεύς in inscriptionibus invenitur, cf. e.g. IK Rhod. Peraia 305,2 12 Nonn. 
D. 26,218 λαὸς Ὑδάρκης 13Sch.DadY 385 Ὕδη: διὰ μὲν τοῦ δ ws νῦν πόλις Λυδίας, ἡ νῦν 
καλουμένη Σάρδεις. διὰ δὲ τοῦ A Ὕλη, πόλις Βοιωτίας; cf. etiam Str. 9,2,20 (C 407,38) et 
13,4,6 (C 626,22) 14 Ptol. Geog. 5,2,20 (5,2,15) inter Cariae urbes Ὕδισσοα; cf. Plin. nat. 5,109 
Hydissenses gentile in nummis invenitur, cf. LAGM 2,116 15 Ptol. Geog, 4,3,44 (4,3,12) νῆσοι 
δὲ τῇ Ἀφρικῇ παράκεινται πλησίον μὲν τῆς γῆς αἵδε: Ὕδρας νῆσος 


111 Ὑγασσός ... Βουβασσός Κρυασσός Μείπεκε (de accentu in ultima posito vide Zgusta, 
Kleinasiatische Ortsnamen p. 6908.): Ὕγασσος ... βούβασσος καρύασσος RQOPN 132 ’lap- 
δάνου Holste (cl. St. Byz. ı 14): ἰορδάνου RQOPN 5 νι QPN: ἐνὶ α 46v Νικάνωρ Meineke: 
ὃν ἰκάνωρ R, ὁνικάνωρ Q, ὁ νικάνωρ PN 14 1 ὑδίσσου RQPN: Ὑδισσοῦ Meincke 
3 ἐγενήθην Ὕγδισσος Salmasius: VönsR, ὕδις QPN ὕδισσός QPN: VönooösR 151 περὶ 
QPN: παρὰ R 16 2 πολῖται Q: -ίται RPN Maxopıeis dub. Meineke in app.: μεγαρεῖς 
RQPN 
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11. Hygassos, Stadt in Karien,!* <mit einem Namen> wie Bubassos und 
Kryassos. Das Ethnikon <lautet> Hygassier, wie Bubassier. Man spricht fer- 
ner von der Hygasseischen Ebene, mit Diphthong <geschrieben>, wovon 
auch Hygasseer <als Ethnikon abgeleitet ist>. 

12. Hydarker, indisches Volk,'5 das sich dem Dionysos entgegengestellt 
hat, wie Dionysios im dritten Buch der Bassarika (fr. 15 Livrea = S. 61 
Heitsch) <angibt>. 

13. Hyde, Stadt in Lydien,!° in welcher Omphale, die Herrscherin über 
die Lyder, wohnte, eine Tochter des lardanos, wie Apollonios im vierten 
Buch der Karika (FGrHist 740 F 3) <berichtet>. Homer (Il. 7,221) <buch- 
stabiert den Stadtnamen> mit A: „<TIychios ...> bei weitem der beste unter 
den Riemern, der in Hyle sein Heim bewohnte“.!” Das Ethnikon <lautet> 
Hydaier. Ferner sagt Leandros (FGrHist 492 F 11),'® den Nikanor (von 
Kytene) in den Meronomasien (FHG ΠῚ 633 F 7) anführt, Hyde sei dieselbe 
<Stadt> wie Sardeis.!? 

14. Hydissos, Stadt in Karien,? <benannt> nach Hydissos, einem Sohn 
des Bellerophontes und der Asteria, einer Tochter des Hydeas, wie Apollonios 
im vierten Buch der Karika (FGrHist 740 F 4) <angibt>. Von diesen wurde 
Hydissos gezeugt, nach welchem auch die Stadt Hydissos <ihren Namen 
hat>. Der Bürger <heisst> Hydisseet, wie derselbe Apollonios (a.a.O.) belegt. 

15. Hydra, Insel <vor der Küste> Libyens,?! nahe bei Karthago, wie 
Ephoros im fünften Buch (FGrHist 70 F 51) <angibt>. Das Ethnikon <lau- 
tet> Hydraier oder Hydrat. 

16. Hydramia, Stadt auf Kreta,” wie Xenion (FGrHist 460 F 12), der 
Verfasser der Äretika, <angibt>. Die Bürger <heissen> Hydramieer, <gebil- 
det> wie Makarieer. 


14 Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1397; P.M. Fraser/G.E. Bean, The Rhodian Peraca and 

islands (London 1954) 81. 

Zu diesem Volk s. Chuvin, Mythologie et geographie dionysiaques 306 f. 

16 Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1398-1. 

17 Zur Diskussion in den Homerscholien, ob das boiotische Hyle (vgl. unten υ 25) die Heimat 
des berühmten Sattlers und Schildmachers Tychios war oder das lydische Hyde, wie Zenodot 
(vgl. Sch. ad E 708) konjiziert hatte, 5. Visser, Homers Katalog der Schiffe 264. 

18 Meinekes Änderung zu Μαίανδρος oder Μαιάνδριος hat keine Grundlage in der Überliefe- 

rung; denn auch die Hs R gibt λέανδρος. Zur umstrittenen Identität von Maiandr(i)os und 

Leandr(i)os s. Jacoby zu FGrHist 491-492 (Komm. 5. 404). 

Zum Iydischen Ort, seine mythologische Herkunftsgeschichte sowie zur Diskussion um den 

Grammatiker als Gewährsmann aller Quellenverweise s. A. Paradiso, in: ΒΝ] 740 F 3 ad loc., 

und N. Sato, in: ΒΝ] 492 F 11 ad loc. 

20 Inventory Nr. 889; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1398-4. Zum Eponym 5. A. Para- 

diso, in: ΒΝ] 740 F 4 ad loc. 

Nur hier und bei Ptolemaios belegt; s. V. Parker, in: ΒΝ] 70 F 51 ad loc. 

22 Zur Lage s. A. Strataridaki, in: ΒΝ] 460 F 12 ad loc.; möglicherweise identisch mit Ὕδραμος, 
erwähnt im Stad. 346 (GGM 1,513; s. Müller ad loc. über den textlich unsicheren Zusammen- 
hang). 
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17 Ὑδρέα: νῆσος πρὸς τῇ Τροιζῆνι. Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ (FGrHist 1 
F 124. τὸ ἐθνικὸν Ὑδρεάτης: οὕτω γὰρ ἐχρημάτιζεν Εὐάγης Ὑδρεάτης 
κωμῳδίας ποιητής (PCG V 183), ὡς Διονύσιος Κγ τῆς Μουσικῆς ἱστορίας 
(cf. ΚΕΝ 1,986 Nr. 142) „nv δ’ ὁ Εὐάγης ποιμήν τις ἀγράμματος δηλαδὴ 
καὶ τῆς ἄλλης παιδείας ἄπειρος, ποιητὴς δ᾽ ἀγαθὸς κωμῳδιῶν“. 

18 Ὕδρηλα: πόλις Καρίας. ᾿Ερατοσθένης Ay Γαλατικῶν (FGrHist 
745 F 6). τὸ ἐθνικὸν Ὑδρηλεύς. 

19 Ὑδροῦς: φρούριον, ἀρσενικῶς. Θεόπομπος λθ Φιλιππικῶν 
(FGrHist 115 F 191). τὸ ἐθνικὸν Ὑδρούντιος ὡς Σελινούντιος. ἔστι καὶ 
πόλις ᾿Ιταλίας. τὸ ἐθνικὸν Ὑδρουσαῖος καὶ Ὑδρούσιος. 

20 Ὑηττός: κώμη Βοιωτίας, Kto Ὑήττου ἀνδρὸς Ἀργείου. λέγεται 
καὶ ἀρσενικῶς. ὠνόμασται 8° οὕτως διὰ τὸ καθύεσθαι σφοδροῖς ὄμβροις. 
τὸ ἐθνικὸν Ὑήττιος ὡς Ὑμήττιος. τινὲς δὲ τὴν Ἀσπληδόνα Ὑηττὸν 
ἐκάλεσαν. 

21 Ὑθμῖται: ἔθνος πρὸς Λιβυρνοῖς καὶ Συωπίοις, ὥς φησιν Ἑκαταῖος 
Εὐρώπῃ (FGrHist 1 F 96). 


17 Hdt. 3,59,1 παρὰ δὲ Ἑρμιονέων νῆσον ἀντὶ χρημάτων παρέλαβον (Ὑδρέαν τὴν ἐπὶ 
Πελοποννήσῳ) καὶ αὐτὴν Τροιζηνίοισι πιαρακατέθεντο Paus. 2,34,9 τῆς δὲ ᾿ἈΑπεροπίας 
(sc. νήσου) ἀφέστηκεν οὐ πολὺ ἑτέρα νῆσος Ὑδρέα cf. St. Byz. a 132 Ὕδρεια Ὑδρεάτης, 
cum adn. 163 18 Liv. 37,56,3 Cariam, quae Flydrela appellatur, agrumqne Hydrelitanum ad Phrygiam 
vergentem, incolae apud Plin. nat. 5,105 Iydrelitae 20 Paus. 9,24,3-4 et 36,6-8 vicum Ὕηττος 
passim memorat; de eponymo cf. 9,24,3 Ὕηττον ἄνδρα Ἀργεῖον, et 36,6 Ὕηττος ἀφίκετο ἐξ 
Ἄργους gentile in inscriptionibus invenitur, cf. imprimis IG VO 2833,4 et 2834,2 


17 1 Ὑδρέα QPN: Ὑδραῖα R 2 εὐάγης QPN: εὐαγὴς R 3 ἱστορίας QPN: ἱστορεῖ R 
18 1 Ὕδρηλα RN: Ὑδρηλα (sine acc.) ΟΡ πόλις Holste: τῆς RQPN 19 1 Ὑδροῦς PN: 
“Yöpous RQ post φρούριον lac. indic. Meineke 2 ἱδρούντιος Q 3 ὑδρουσαῖος et 
ὑδρούσιος ΚΕ: -ουσσαῖος et-oVooıos QPN 203 Ὑηττὸν Meineke: ὕηττον ΚΟΡΝ 211 λι- 


βιρνοῖς ΟΡ 
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17. Hydrea, Insel, bei Troizen <gelegen>.”? Hekataios <erwähnt sie> in 
der Europe (FGrHist 1 F 124). Das Ethnikon <lautet> Hydreat; entsprechend 
nämlich wurde Euages, ein Komödiendichter (PCG V 183), als Hydreat be- 
zeichnet, wie Dionysios im dreiundzwanzigsten Buch seiner Musikgeschichte 
(vgl. RE V 1,986 Nr. 142) <ausführt>: „Euages indes, ein Hirte, war offen- 
sichtlich des Lesens und des Schreibens unkundig sowie ohne jegliche Bil- 
dung, dennoch aber ein guter Komödiendichter“. 

18. Hydtrela, Stadt in Karien.?* Eratosthenes <erwähnt sie> im dreiund- 
dreissigsten Buch der Galatika (FGrHist 745 Ε 6). Das Ethnikon <lautet> 
Hydtreleer. 

19. Hydrus, Festung, im Maskulinum <verwendet>.? Theopomp <er- 
wähnt sie> im neununddteissigsten Buch der Phzlippika (FGrHist 115 F 191). 
Das Ethnikon <lautet> Hydruntier, <gebildet> wie Selinuntier. Es gibt auch 
eine Stadt <dieses Namens> in Italien. Das Ethnikon <lautet> Hydrusaier 
und Hydrusier. 

20. Hyettos, Dorf in Boiotien,?° <benannt> nach Hyettos, einem Mann 
aus Argos. Man verwendet <den Dorfnamen> auch im Maskulinum.?’ Das 
Dorf wurde so genannt, weil <dort öfter> starke Regengüsse niedergingen. 
Das Ethnikon <lautet> Hyettier, <gebildet> wie Hymettier. Einige jedoch 
haben der <Stadt> Aspledon den Namen Hyettos gegeben.?® 

21. Hythmiten, Volk in Nachbarschaft zu den Libyrnern und Syo- 
piern,” wie Hekataios in der Europe (FGrHist 1 F 96) sagt. 


3 RE Suppl. III 1159-1161. 

24. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen ὃ 1399. Zu Hydrela und dessen Eponym Hydtelos (Str. 
14,1,46 [Ὁ 650,17]) 5. Cohen, Hell. settlements 1,257 f. 

BTCGI 13,127-142 (Otranto); DNP 5,775. (mit aufdatierter Bibliographie). Dass die geo- 
graphische Lokalisierung fehlt, kommt in den Zihnika auch sonst vor, vgl. oben o 71 mit 
Anm. 76; die Ursache hier liegt wohl weniger in fehlerhafter Textüberlieferung als in der 
Nachlässigkeit des Epitomators (vgl. α 166 ᾿Ιαπυγίας πόλις, B 94 τῆς ᾿Ιταλίας) oder in sei- 
ner Unsicherheit. Bei Ὑδροῦς handelt es sich nämlich um denselben Ort (das heutige 
Otranto) wie bei der nachgenannten πόλις ᾿Ιταλίας, welche im Latein sowohl Aydrus, -untis 
(z.B. Εἰς. fam. 16,9,2; Att. 15,21,3; Plin. nat. 3,101) als auch Hydruntum (Plin. nat. 3,100) ge- 
nannt wird. Zu Ὑδροῦς sind keine Ethnika belegt; doch zeigt gerade die Analogie mit Σελι- 
νοῦς (oben o 104), dass die Doppelformen auf -ούντιος und -oVo10S durchaus dem Kanon 
entsprechen, vgl. ferner Σκιλλοῦς (oben o 208), Yauadoüs (700,19). 

26 Inventory Nr. 207; DNP 5,777. Der Akzent war offenbar umstritten: So akzentuiert Pausa- 
nias (wohl die Quelle des Stephanos) stets Ὕηττος, Stephanos hingegen verteidigt Oxyto- 
nierung (vgl. y 37). 

Diese Bemerkung wirkt tautologisch; denn aus Pausanias 9,24,3 ergibt sich unzweideutig der 
Dorfname Ὕηττος. Ein Fehlschluss auf ein Toponym "YnTTov könnte sich aus einem Miss- 
verständnis von 9,36,6 περί τε "YnTTov ... τὴν κώμην ergeben haben. 

Darüber ist im einschlägigen Artikel (a 486) sowie anderswo nichts erhalten. 

29. Nicht weiter belegt; 5. F. Pownall, in: ΒΝ] 1 F 96 ad loc. 
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22 Ὕκκαρον: φρούριον Σικελίας, ὡς Φίλιστος Σικελικῶν a (FGrHist 
556 Ε 4). Ἀπολλόδωρος 8’ ἐν Καὶ Χρονικῶν (FGrHist 244 F 8) πόλιν λέγει 
αὐτὴν τὰ Ὕκαρα. μέμνηται τῆς λέξεως καὶ Θουκυδίδης (6,62,3) 
„ Ykkapıa δὲ πόλισμά ἐστι τῆς Σικελίας“. ἔνθεν φασὶ γενέσθαι καὶ Λαΐδα 
τὴν ἑταίραν. τὸ ἐθνικὸν Ὑκκαρεύς καὶ κτητικὸν Ὑκκαρικός. 

23 Ὑλαία: χώρα Ποντική: Ἀβική λεγομένη, τουτέστιν ὑλαία, ὡς 
᾿Αλέξανδρος ἐν τῷ Περὶ Πόντου (FGrHist 273 F 16). 

24 Ὕλαμοι: πόλις Λυκίας, ὡς Ἀλέξανδρος ὁ πολυίστωρ ἐν β Περὶ 
Λυκίας (FGrHist 273 F 60). εἶτα Διονύσιός φησι Τούβεριν καὶ Τέρμεριν 
δύο ἀδελφὰς γῆμαι καὶ γεννῆσαι δέκα ἄρρενας ἑκάτερον. ὑλάμους δὲ 
τοὺς καρπούς φασι. τὸ ἐθνικὸν Ὑλαμίτης. 

25 Ὕλη: πόλις Κύπρου, ἐν ἧ Ἀπόλλων τιμᾶται Ὑλάτης. Λυκόφρων 
(448) „Kai Σέτραχον βλώξαντες Ὑλάτου τε γῆν“. ἔστι καὶ πόλις Λοκρῶν 
τῶν ᾿Οζολῶν, ἧς τὸ ἐθνικὸν Ὑλαῖος. δῆλον δέ, ὅτι καὶ Βοιωτίας ἦν ἡ 
Ὕλη. Ὅμηρος (B 500) „oi τ’ ᾿Ελεῶν᾽ εἶχον ἠδ’ Ὕλην καὶ Πετεῶνα-“" εἰρῆ- 
σθαι δ’ αὐτὴν ἀπὸ Ὕλης τῆς Θεσπιέως, ἢ ὅτι ὑλώδης ἐστί. καὶ Ὕλη 
χωρίον μεταξὺ τῆς Σαβίνων καὶ Ρωμαίων πόλεως. 


22 Ath. 13,588 Νυμφόδωρος δ᾽ ὁ Συρακόσιος ἐν τῷ Περὶ τῶν ἐν Σικελίᾳ θαυμαζομένων 
(FHG 11375 F1= fr. 1 Giannini) ἐξ Ὑκκάρου φησὶν Σικελικοῦ φρουρίου εἶναι τὴν Λαΐδα, cf. 
etiam Ath. 13,588b Th. 6,62,3 Ὕκκαρα, πόλισμα Σικανικόν possessivum apud Th. 7,13,2 
23 Hdt. 4,18,1 ἀτὰρ διαβάντι τὸν Βορυσθένεα ἀπὸ θαλάσσης πρῶτον μὲν ἡ “YAoin, et 4,19 
ψιλὴ δὲ δενδρέων ἡ πᾶσα αὕτη πλὴν τῆς Ὑλαίης Suid. υ 92 Ὑλαῖα: ἐκ τοῦ ὕλη. καὶ 
Ὑλαῖος 25 Apollo Hylates etiam apud St. Byz. ε 136 memoratur de variis urbibus, quibus no- 
men erat Hyle, disserit Eustathius (e Stephano) ad B 500 (1408,3) Ὕλη δὲ ἀπὸ "YAns, θυγατρὸς 
Θεσπιέως, ἢ ὅτι ὑλώδης ἐστί: φασὶ γὰρ οἱ παλαιοί, ὅτι Ὕλη καὶ Εἰλέσιον καὶ "EAewv, 
ὧν ἀνωτέρω μνεία ἦν, ὑλώδεις εἰσὶ τόποι Βοιωτῶν, εἰ ad Ε 708 (II 176,22) ἦν δέ, φασί, καὶ 
Λοκρικὴ πόλις Ὕλη καὶ ἄλλη Κύπρου, ἀφ᾽ ἧς καὶ Ὑλάτης Ἀπόλλων παρὰ Auköppovi 
(448) Sch. Lyc. 4480 τὸ δὲ Σάτραχόν φασι πόλιν Κύπρου. τινὲς δὲ διὰ τοῦ ε γράφουσι 
Σέτραχον, similiter 448c. Ὑλάτου δὲ τοῦ Ἀπόλλωνος: Ὕλη γάρ ἐστι τόπος περὶ τὸν Κούρι- 
ον τόπον τῆς Κύπρου ἱερὰ Ἀπόλλωνος, ἀφ᾽ ἧς Ὕλατον τὸν θεὸν προσαγορεύουσι 


22 1 φρούριον ΚΟ: πόλις ΡΝ 3 .ὕκαρα RQ: ὕκκα- ΡΝ 4 ὕκκαρα ΡΝ: ὕκαρα RQ ἔνθα 
23 1 Ὑλαία Holste: Ὑλέα ΚΟΝ, (Acc Ρ (in quo usque ad υ 57 initialis litt. lemmatis non legi- 
tur) ὑλαία ΟΡΝ: ὑλα α' wsRQ:öB,om.N 2416RQP:@sN 2 τούβεριν QPN: τούμε- 
pıvR 4 καρπούς Salmasius: p πούς ΚΟΡΝ 25 2 καὶ δὲ ante Σέτραχον ῷ Σέτραχον Mei- 
neke (cf. Sch. Lyc.): σέτροχον ROPN βλώξαντες Ὑλάτου τε γῆν Xylander (e Lyc. codd.): 
KAWOAVTES ὑλάτω TEYNV (ὑλατωτέγην QPN) RQOPN 3 .ὀζολῶν PN: ὀζόλων RQ 4 ἢ δ’ 
ὕλην 5 ὑλώδη: EotıR 
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22. Hykkaton, Festung auf Sizilien,’ wie Philistos im ersten Buch der 
Sikelika (FGrHist 556 F 4) <angibt>. Apollodor jedoch bezeichnet sie im 
zweiten Buch der Chronik (FGrHist 244 F 8) als Stadt <mit Namen im Plu- 
ral> Hykara. Das Toponym erwähnt auch Thukydides (6,62,3): „Hykkara 
aber ist ein Städtchen auf Sizilien“. Von dort, sagt man, stamme auch Lais, die 
Hetäre.?! Das Ethnikon <lautet> Hykkareer und das Ktetikon hykkatischer. 

23. Hylaia, Landschaft am Schwarzen Meer;?? sie wird <auch> Abike 
genannt, das heisst ‚Waldland‘, wie Alexander (Polyhistor) in seiner Schrift 
Über das Schwarze Meer (FGrHist 273 F 16) <angibt>. 

24. Hylamoi, Stadt in Lykien, wie Alexander Polyhistor im zweiten Buch 
<der Schrift> Über Lykien (FGrHist 273 F 60) <angibt>. Sodann <berich- 
τεῦ» Dionysios, Tuberis und Termeris hätten zwei Schwestern geheiratet und 
jeder von ihnen zehn männliche <Nachkommen> gezeugt. <Die Lykier> 
nennen die Früchte ὕλαμοι. Das Ethnikon <lautet> Hylamit.>? 

25. Hyle, Stadt auf Zypern, in welcher Apollon <mit Beinamen> Hyla- 
tes verehrt wird.’* Lykophron (448) <sagt>: „Zum Setrachos werden sie ge- 
hen sowie ins Land von (Apollon) Hylates“. Es gibt auch eine Stadt <dieses 
Namens im Gebiet> der Ozolischen Lokrer; das Ethnikon dazu <lautet> 
Hylaier.?° Offensichtlich gab es auch ein Hyle in Boiotien.?° Homer (Il. 2,500) 
<sagt nämlich>: „Und jene, welche Eleon sowie Hyle und Peteon inne- 
hatten“. Sie habe ihren Namen von Hyle, der Tochter des Thespieus, oder 
«εἰ so benannt>, weil sie waldreich (ὑλώδης) sei.?’” Ferner <gibt es> eine 
Gegend Hyle zwischen dem Sabinerland und Rom. 


30 Inventory 5. 177; BTCGI 8,230-233. Die Schreibung des Toponyms mit -kK- scheint die ge- 
läufige gewesen zu sein, obwohl das Toponym von einem Meerfisch namens ὕκης (also mit 
einfachem K geschrieben) abgeleitet sein soll; so die Gründungslegende nach Timaios 
(FGrHist 566 F 23), wie sie Ath. 7,327b erhalten hat. 

Angeblich die ‚jüngere‘, die Gefährtin des Alkibiades; s. RE XII 1,515 Nr. 2. Zu den berühm- 
ten Hetären dieses Namens und deren Unterscheidung vgl. Timae. FGrHist 566 F 24; ferner 
St. Byz. κ 209 mit Anm. 305. 

#2 RE IX 1,107-109; Marcotte, Geographes grecs I 139 Anm. 11. 

33 Weder istüber den Ort und seine Bewohner etwas bekannt noch über die aitiologische Grün- 
dungslegende, auch lässt sich der Gewährsmann Dionysios nicht identifizieren; s. Zgusta, 
Kleinasiatische Ortsnamen $ 1403; TIB 8,2,562. Obwohl die Endung auf -ıs ein Femininum 
vermuten lässt (so Pape/Benseler, s.v.), bezeichnen Tuberis und Termeris (Meineke ad loc. 
erwog Τέρμερον, vgl. oben τ 98) offensichtlich die beiden Ehegatten des Schwesternpaats 
und sind demnach als männliche Iykische Personennamen aufzufassen. 

D. Soren, The Sanctuary of Apollo Hylates at Kourion, Cyprus (Tucson, Ariz. 1987); zur um- 
strittenen Etymologie 5. K.]. Rigsby, CPh 91 (1996) 258-260. 

Weiter nicht bekannt; 5. RE IX 1,119 Nr. 2. 

Inventory S. 434; J.M. Fossey, Topography and population of ancient Boiotia (Chicago 1988) 
225-229, 235-243. 

Diese Namensetymologien sind weiter nicht bezeugt, doch dürften sie aus der Homerphilo- 
logie stammen, wo anhand von 1]. 7,221 über die Varianten Hyle/Hyde diskutiert wurde; s. 
oben u 13 mit Anm. 17. 
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26 Ὑλλάριμα: πολίχνιον Καρίας ὕπερθε Στρατονικείας, ὅθεν ἦν “le- 
ροκλῆς, ὁ ἀπὸ ἀθλήσεων ἐπὶ φιλοσοφίαν ἀχθείς. ὁ πολίτης Ὑλλαριμεύς. 
27 Ὑλλεῖς: ἔθνος ᾿Ιλλυρικόν, ἀτὸ Ὕλλου τοῦ Ἡρακλέους καὶ 
Μελίτης τῆς Αἰγαίου τοῦ ποταμοῦ, ὡς Ἀπολλώνιος ὃ Ἀργοναυτικῶν 
(4,538-543). ἔστι καὶ πόλις Ὕλλη. τὸ ἐθνικὸν Ὑλλεύς καὶ θηλυκὸν 
Ὑλληίς, ὡς αὐτός φησι (4,535 εἰ 4,562), καὶ παρὰ Καλλιμάχῳ (fr. 712 
Pfeiffer) Ὑλλίς, ἀπὸ Ὑλλίδος Αἰγαίας, μιᾶς τῶν νυμφῶν. ἢ ἀπὸ Ὕλλου 
«τοῦ Ἡρακλέους; καὶ Δηιανείρας. ἔστι δ᾽ ws Φῶκος Φωκεύς, Αἴολος 
Αἰολεύς, οὕτως Ὕλλος Ὑλλεύς. Ἀπολλόδωρος ἐν τῷ Περὶ γῆς β 
(FGrHist 244 F 321 = fr. 15 Matcotte) 
ὑπὲρ δὲ τοὺς Ὕλλους Aıßupvoi Kal τινες 
Ἴστροι λεγόμενοι Θρᾷκες. 
καὶ τὸ θηλυκόν (FGrHist 244 Ε 322 = fr. 14 Marcotte) 
Ὑλλὶς πρόκειται χερρόνησος ἡλίκη 
μάλιστα Πελοπόννησος, ὥς φασι <(-) “-Ὁ 
«--τ- »- + πεντεκαίδεκα 
πόλεις ἔχουσα παμμεγέθεις οἰκουμένας. 
ἔστιν Ὑλλίς καὶ φυλὴ Ἄργους καὶ Δωριέων καὶ Τροιζηνίων. ὁ φυλέτης 
Ὑλλεύς. Χάραξ θ (FGrHist 103 F 7) „Koi Παμφύλιοι καὶ Ὑλλεῖς“. 


26 gentile invenitur in inscriptionibus, cf. e.g. McCabe, Hyllarima 4,3. 8, et in nummis, cf. LAGM 
2,116 27 Eust. Ὁ. Ρ 384 (p. 288,30) ἐκεῖ δέ, φησί, καὶ ἡ τῶν Ὑλλήων, ἤγουν Ὑλλέων, ἐρυμνὴ 
γῆ, ὅση παράκειται τῷ ἰσθμῷ. χερρόνησον γάρ φασιν οἰκεῖν τοὺς Ὑλλεῖς, πτερὶ ὧν καὶ ταῦ- 
τα ἱστορεῖται: Ὑλλεῖς ἔθνος ᾿Ιλλυρικόν, ἀπὸ Ὕλλου τοῦ Ἡρακλέος, ὥς φησιν Ἀπολλώνιος 
(A.R. 4,538). ἔστι δὲ καὶ πόλις Ὕλλη. Ἀπολλόδωρος (cf. FGrHist 244 F 321 = fr. 14 Marcotte) 
δὲ Ὕλλους τούτους γράφει λέγων, μετὰ τοὺς "YAAous Aıßupvoi καί τινες Ἴστροι λεγόμε- 
νοι Θρᾷκες. τούτων δὲ πρόκειται χερρόνησος Ὑλλίς, ἡλίκη μάλιστα Πελοπόννησος, 
πεντεκαίδεκα πόλεις οἰκουμένας ἔχουσα παμμεγέθεις“ Sch. A. R. 4,1149-50 αἱ μέν τ’ 
Αἰγαίου: Αἰγαῖος ποταμὸς περὶ Κέρκυραν: τούτου θυγάτηρ Μελίτη, ἧς καὶ Ἡρακλέους 
Ὕλλος, ἀφ᾽ οὗ ἔθνος ᾿Ιλλυριῶν de Hyllorum tribu Hdt. 5,68,2 ἐς τοὺς Ὑλλέας καὶ 
Παμφύλους καὶ Δυμανάτοας, cf. etiam St. Byz. 8 139 


26 1 ὕπερθε Στρατονικείας Holste: ὑπὲρ θεστροτονικίας RQPN 27 2 αἰγέου κα 
ἀπολλόδωρος ιΙδ ἃ 3 ὕλλη ΟΡΝ: ὕλη ἢ 4 ὡς αὐτός φησι huc transp. Meineke: post Ὕλλη 
(lin. 3) habent ROPN δ ὑλλὶς ΟΡΝ: ὑλὶς αὶ ἀπὸ Ὑλλίδος Αἰγαίας Wilamowitz (Hell. Dich- 
tung 2,170 adn. 2, εχ Α. Κ. 4,542 et 1149): ὑλλίδος ἀπὸ ἀργείας ΚΟΡΝ, ἀπὸ Ὑλλίδος Ἀργείας 
dub. Meineke in app. 6 τοῦ Ἡρακλέους add. Xylander Φῶκος Meineke: φωκὸς iter. ΚΟ, 
φωκὸς PN Αἴολος Meineke (cf. St. Byz. 49,14): αἰόλος RQOPN 7 ἀπολλώδωρος R 
Ὕλλους τούτους γράφει λέγων post Ἀπολλόδωρος add. Holste (ex Eust) 9 UAous N 
12 Ὑλλὶς hic et infra lin. 16 Meineke, qui hic contra codd. nomen cum Apollodori testimonio 
coniunxit: UAAıs bis RQOPN 13 Πελοπόννησος Meineke (cf. Eust.): πελοποννήσου RQ, 
-πονήσου PN 13-14 lacunas indic. Meineke 17 παμφύλιοι RQPN: Πάμφυλοι Holste (sed 
cf. St. Byz. 498,23) 
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26. Hyllarima, Kleinstädtchen Kariens,?® oberhalb (d.h. nordöstlich) 
von Stratonikeia <gelegen>, woher Hierokles stammte, der vom Sport zur 
Philosophie kam.?? Der Bürger <heisst> Hyllarimeer. 

27. Hylleer, Volk in Illyrien, <benannt> nach Hyllos, dem Sohn des He- 
rakles und der Melite, der Tochter des Flussgottes Aigaios, wie Apollonios im 
vierten Buch der Argonautika (4,538-543) <ausführt>. Es gibt auch eine 
Stadt <namens> Hylle.* Das Ethnikon <lautet> Hylleer und das <adjekti- 
vische> Femininum “YAAnis, wie <Apollonios> selbst sagt (4,535 und 
4,562); und bei Kallimachos (fr. 712 Pfeiffer) <heisst die Stadt bzw. die Re- 
gion> Hyllis, <benannt> nach Hyllis, der Tochter des Aigaios, einer Nym- 
phe.*! Oder <die Hylleer haben ihren Namen> von Hyllos, dem Sohn des 
Herakles und der Deianeira.* Es gibt nämlich <die Ableitung des Ethnikons 
vom Eigennamen>: wie Phokos Phokeer, Aiolos Aioleer, so Hyllos Hylleer. 
Apollodor schreibt im zweiten Buch <seiner Schrift> Über die Erde (FGrHist 
244 F 321 = fr. 15 Marcotte): 

Jenseits der Hyller <wohnen die> Libyrner und einige 

Thraker, die Istrer heissen. 
Und das Femininum <bildet er folgendermassen> (FGrHist 244 F 322 = fr. 
14 Marcotte): 

Vor <dem Festland> liegt die Halbinsel Hyllis, 

ungefähr so gross wie die Peloponnes, wie man sagt <***> mit fünfzehn 

überaus grossen Städten, die bewohnt sind.*# 
Hyllis ist auch eine Phyle von Argos, der Dorier und der Troizenier. Der Phy- 
let <heisst> Hylleer. Charax <sagt> im neunten Buch (FGrHist 103 F 7): 
„sowohl Pamphylier als auch Hylleer“.** 


38 Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1404-2. 

39. Dictionnaire des philosophes antiques H 127 (R. Goulet). 

40 Zum Volk 5. RE Suppl. VI 115-117 und IX 79-81. Eine Stadt namens Hylle ist hingegen 

nicht weiter bekannt. 

Über eine argivische Nymphe ist weiter nichts bekannt. Wilamowitz (Hellenistische Dich- 

tung in der Zeit des Kallimachos [Berlin 21962] 2,170 Anm. 2) identifiziert sie daher mit einer 

Tochter des bereits zuvor genannten Flussgottes Aigaios auf Korkyra und konjiziert entspre- 

chend ἀπὸ Ὑλλίδος Aiyalas: „Kallimachos [fr. 712 ΡῈ] hat nach Stephanus die Form des 

Ethnikon “YAXis gebraucht, [...] im Unterschiede von der Herleitung von Hyllos, die Apol- 

lonios befolgt“. 

#2 Zum Eponym s. RE IX 1,123. 

# Zu den Fragmenten aus Apollodor 5. Marcotte, Geographes grecs I 29f. 

4 Zur dorischen Phyle Hyllis s. N.F. Jones, Public organization in Ancient Greece: A documen- 
tary study. Memoirs of the American Philosophical Society 176 (Philadelphia 1987) 334, $ 24; 
G. Squillace, in: ΒΝ] 103 Ε 7 ad loc. 
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28 Ὑλλούαλα: δῆμος Καρίας. Ἀπολλώνιος ε Καρικῶν (FGrHist 740 
F 6) „Käpes δὲ τὸν τόπον ἐκεῖνον, ἔνθα Ὕλλος ἀπώλετο, Ὑλλούαλαν 
ὠνόμασαν καὶ ἕδος ἐνταῦθα ἐδείμαντο Ἀπόλλωνος. καὶ νῦν ἔτι περὶ τὸν 
θεὸν δῆμός ἐστιν Ὑλλούαλα λεγόμενος“. ἄλα γὰρ οἱ Κᾶρες τὸν ἵττττον 
ἔλεγον, ὡς καὶ πρότερον εἴρηται. 

29 Ὑμηττός: ὄρος τῆς Ἀττικῆς. τὸ υ μακρὸν καὶ βραχύ. ὁ οἰκήτωρ 
Ὑμήττιος. 

30 Ὕοψ: πόλις ἐν ’IBnpia χερρονήσου. Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ (FGrHist 
1 48) „vera δὲ ὝοψΨ πόλις, μετὰ δὲ Λεσυρὸς ποταμός“. τὸ ἐθνικὸν 
Ὑόπιος ἀπὸ τῆς γενικῆς. 

31 Ὕπαιτπα: πόλις Λυδίας, κτισθεῖσα ὑττὸ τὸ παρακείμενον ὄρος, 
ὑπὸ τὸ Altos. τὸ ἐθνικὸν Ὑπαιπηνός. καλλίστας ἔχειν γυναῖκας τὴν 
πόλιν, δῶρον Ἀφροδίτης. 

32 Ὑπαιλόχιοι: ἔθνος Μολοσσικόν. ἱΡιανὸς ἐν 8 Θεσσαλικῶν (FGrHist 
265 F 16 = fr. 33 Powell). 

33 Ὕπανα: πόλις τῆς Τριφυλίας, ὡς Πολύβιος ὃ (4,77,9 et 4,79,5). τὸ 
ἐθνικὸν Ὑπανεύς. 


29 St. Byz. y 37 Γαργηττός" .... ὀξύνεται δὲ τὸ Γαργηττός ὡς Ὑμηττός 31 Str. 13,4,7 
(C 627,21) Ὕπαιπα δὲ πόλις ἐστὶ καταβαίνουσιν ἀπὸ τοῦ Τμώλου πρὸς τὸ τοῦ Καὔστρου 
πεδίον gentile invenitur apud App. Mith. 189, et in inscriptionibus, cf. e.g, SEG 27 (1977) 
Nr. 787,6, et in nummis, cf. LAGM 2,116 33 Str. 8,3,14 (C 344,16) πρὸς ἄρκτον δ’ ὅμορα ἦν 
τῷ Πύλῳ δύο πολείδια Τριφυλιακά, Ὕπανα καὶ Τυπανέαι, ὧν τὸ μὲν eis Ἦλιν συνῳκίσθη, 
τὸ δ᾽ ἔμεινεν 


28 2 Κᾶρες Salmasius: Κἀάρης ΚΟΡΝ τὸν ante τόπον add. Ald. 3 ὠνόμασεΝ ἐδείματο N 
ἀπόλλωνι N 3-4 περὶ τὸν θεὸν QPN: παρὰ τὸν θεὸν R, περὶ τὸν νεὼν prop. Μείπεκε in 
app. 4 ἄλα Xylander: ἄλλα RQPN 29 1 μακρὸν ΟΡΝ: μικρὸν R 30 1 χεροννήσου R 
3 Ὑόπιος Holste: VomosRQPN 313 καὶ ante πόλιν α«ἠ4. 4321 ἐν δ ἴτετ. R 
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28. Hylluala, Bezirk in Karien.*® Apollonios <erwähnt Hylluala> im 
fünften Buch der Äarika (FGrHist 740 F 6): „Die Karer nannten jenen Ort, 
wo Hyllos umgekommen war, Hylluala und erbauten dort einen Tempel für 
Apollon.* Und noch heutzutage gibt es um dieses Heiligtum einen Bezirk, 
der Hylluala heisst“. Denn ἄλα nannten die Karer <in ihrer Sprache> das 
Pferd, wie auch weiter oben gesagt wurde.*’ 

29. Hymettos, Bergrücken in Attika. Das u wird lang wie auch kurz ge- 
messen.*? Der Bewohner <heisst> Hymettier. 

30. Hyops, Stadt auf einer Landzunge der Iberischen Halbinsel.” He- 
kataios <erwähnt sie> in der Europe (FGrHist 1 F 48): „Danach die Stadt 
Hyops, danach der Fluss Lesyros“. Das Ethnikon <lautet> Hyopier, in Ab- 
leitung vom Genitiv <"YoTros>. 

31. Hypaipa, Stadt in Lydien,5® gegründet unten am daneben gelegenen 
Berg, am Fuss des Aipos (ὑπὸ τὸ Aitros).! Das Ethnikon <lautet> Hypai- 
pener. Die Stadt soll überaus schöne Frauen haben, ein Geschenk der Aphro- 
dite. 

32. Hypailochier, molossisches Volk.’? Rhianos <erwähnt sie> im vier- 
ten Buch der 7hessalika (FGrHist 265 F 16 = £r. 33 Powell). 

33. Hypana, Stadt in Triphylien,’® wie Polybios im vierten Buch (4,77,9 
und 4,79,5) <angibt>. Das Ethnikon <lautet> Hypaneer. 


#% Nicht weiter belegt; s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1404-3. 

46 Dieser Hyllos, der wohl mit dem in St. Byz. € 159 genannten identisch ist, bleibt schemenhaft, 
kann er doch keinem der bekannten Mythen zugeordnet werden. Durch seine Lokalisierung 
in Kleinasien vermutete man in ihm entweder einen Sohn, welchen Herakles mit der Lyderin 
Omphale gezeugt und nach dem dortigen Fluss Hyllos genannt hätte (Paus. 1,35,8; Sch. A.R. 
4,1149--50; ferner Lact. ad Stat. Theb. 8,507). Oder man bringt den Demos Ὑλλούαλα zu- 
sammen mit dem inschriftlich bezeugten Zeus Hyllos (D.F. McCabe, Hyllarima Inscriptions 
[1996] 8) und konstruiert daraus etymologisierend den fatalen Sturz des Hyllos von seinem 
Pferd; RE IX 1,124f. Nr. 7 und Nr. 8; Roscher, Lexikon I 2,2799 Nr. 4. 

4 Vgl. St. Byz. a 184, wozu 5. A. Paradiso, in: ΒΝ] 740 F 6a ad loc.; 5. auch oben o 249 
Anm. 301. 

48 Metrische Zeugnisse sind Nic. Alex. 446 (U) und AP 7,36,4 (0). Zum Gebirge selbst 5. DNP 
5,787 £. (mit weiterführender Literatur). 

4 Nicht weiter belegt; 5. Tovar, Tribus y ciudades 3,290; F. Pownall, in: ΒΝ] 1 F 48 ad loc. 

50. Ausführlich S. Altinoluk, Hypaipa: A Lydian city during the Roman Imperial period (Istanbul 

2013). 

Die vor τὸ Αἴπος wiederholte Präposition sollte nicht getilgt werden (so jedoch Meincke), 

dient sie doch der Namensetymologie (τὰ Ὕπαιπα, d.h. τὰ ὑπὸ τὸ Altos). 

52. Nicht weiter belegt; 5. Hammond, Epirus 701 und 815. 

53 Inventory 5. 541; ausführlicher Th.H. Nielsen, Arkadia and its poleis in the archaic and clas- 
sical periods. Hypomnemata 140 (Göttingen 2002) 609 f. 
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34 Ὕπανις: ποταμὸς Kal πόλις μεταξὺ τοῦ Πόντου καὶ τῆς Mauw- 
τιδος λίμνης. ᾿Αλέξανδρος δ’ ὁ πολυίστωρ (FGrHist 273 F 139) φησίν, ὅτι 
ὁ Ὕπανις διχῇ σχιζόμενος τὸ μὲν ἕν μέρος εἰς τὴν Μαιῶτιν λίμνην 
βάλλει, τὸ δ᾽ ἕτερον εἰς τὸν Πόντον. Ἡρόδοτος δ᾽ ἐν ὃ (4,52 εἰ 4,81,2) καὶ 
κρήνην τινὰ πικρὰν εἰς αὐτὸν ἐγχεῖσθαι καὶ ἄποτον ποιεῖν τὸν πο- 
ταμόν. τὸ ἐθνικὸν “Yravitns ὡς Ταναΐτης. 

35 Ὑπάτη᾽ πόλις Αἰνιάνων. λέγεται δὲ καὶ Ὕπατα. ἔστι καὶ χώρα 
πλησίον Σαγγάρου ποταμοῦ. τὸ ἐθνικὸν Ὑπαταῖος καὶ Ὑπαταία καὶ 
Ὑπατεύς. 

36 Ὑπερασία: πόλις, ἧς τὸ ἐθνικὸν Ὑπερασιεύς. Φλέγων κγ ὀλυμ- 
πιάδι (FGrHist 257 F 5). 

37 Ὑπερβόρεοι: ἔθνος. Πρώταρχος (FHG IV 485) δὲ τὰς Ἄλπεις 
“Ρίπαια ὄρη οὕτω προσηγορεῦσθαι καὶ τοὺς ὑπὲρ τὰ Ἄλπεια ὄρη κατ- 
οἰκοῦντας πάντας Ὑπερβορέους ὀνομάζεσθαι. Ἀντίμαχος (fr. 141 Mat- 
thews = fr. 103 Wyss) δὲ τοὺς αὐτούς φησιν εἶναι τοῖς Ἀριμασττοῖς. 
Δαμάστης δ᾽ ἐν τῷ Περὶ ἐθνῶν (FGrHist5 F1= fr. 1 Fowler), ἄνω Σκυθῶν 
᾿Ισσηδόνας οἰκεῖν, τούτων δ’ ἀνωτέρω Ἀριμασπούς, ἄνω 8’ Ἀριμασπῶν 
τὰ Ῥίπαια ὄρη, ἐξ ὧν τὸν βορέαν πνεῖν, χιόνα δὲ μήποτε αὐτὰ 
ἐκλείπειν: ὑπὲρ δὲ τὰ ὄρη ταῦτα Ὑπερβορέους καθήκειν εἰς τὴν ἑτέραν 
θάλασσαν. καὶ ἄλλοι ἄλλως. Ἑλλάνικος (FGrHist 4 Ε 1874 = fr. 1874 Fow- 
ler) δὲ Ὑπερβόρειοι γράφει διὰ διφθόγγονυ. 


34 de Hypani flumine profuse disserit Hdt. 4,52; tmema ipsum refertur ad 4,52,2 ὁ Ὕπανις πο- 
ταμὸς ῥέει ἐπὶ μὲν πέντε ἡμερέων πλόον βραχὺς καὶ γλυκὺς ἔτι, ἀπὸ δὲ τούτου πρὸς 
θαλάσσης τεσσέρων ἡμερέων πλόον πικρὸς αἰνῶς" ἐκδιδοῖ γὰρ ἐς αὐτὸν κρήνη πικρὴ 
οὕτω δή τι ἐοῦσα πικρή, ἣ μεγάθεϊ σμικρὴ ἐοῦσα κιρνᾷ τὸν Ὕπανιν ἐόντα ποταμὸν ἐν 
ὀλίγοισι μέγαν 37 St. Byz. a 423 Ἀριμασποί: ἔθνος Ὑπερβορέων; St. Byz. p 35 Ριπαῖα" 
ὄρος Ὑπερβορέων 


34 4 Ἡρόδοτος Holste: μητρόδωρος RQOPN 6 Ταναΐτης Salmasius: πτταναΐτης ΚΟΡΝ 
35 1 αἰνιάνων ΟΡΝ: αἰνειάνων R 36 1 ὀλυμπιάδι RQ(per comp.): ὀλυμπιάδος PN 
37 2 ὑπὲρ Cluverius (Italia ant. [1624] p. 319): ὑπὸ ΚΟΡΝ Ἄλπεια Μείπεκε (cf. supra τ 52): 
ἄλπεα R, ἄλπαια QPN 3 ὑπερβοραίους N 5 Δαμάστης Μείπεκε: δαμαστὴς ΚΟΡΝ 
7 χίονα Q μήποτε αὐτὰ RQ: αὐτὰ μήποτε ΡΝ ὃ ἐκλείπειν Meineke: ἐλλείπειν ΚΟΡΝ 
10 δὲ add. Ald. γράφει ΟΡΝ: γράφεται R 
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34. Hypanis, Fluss und Stadt zwischen dem Schwarzen Meer und der 
Maiotis.5* Alexander Polyhistor (FGrHist 273 F 139) erklärt, der Hypanis sei 
in zwei Mündungsarme gespalten und ergiesse sich einesteils in die Maiotis, 
andernteils ins Schwarze Meer. Herodot seinerseits <berichtet> im vierten 
Buch (4,52 und 4,81,2), auch eine ganz bittere Quelle ergiesse sich in den Hy- 
panis und mache das Flusswasser untrinkbar. Das Ethnikon <lautet> Hypa- 
nit, <gebildet> wie Tanait. 

35. Hypate, Stadt <im Land der> Ainianen.?® Sie heisst auch Hypata. Es 
gibt zudem eine Landschaft <dieses Namens> in der Nähe des Flusses San- 
garos.°° Das Ethnikon <lautet> Hypataier und <im Femininum> Hypataie- 
rin, sowie Hypateer. 

36. Hyperasia, Stadt, deren Ethnikon Hyperasieer <lautet>.57 Phlegon 
<nennt sie> bei der dreiundzwanzigsten Olympiade (FGrHist 257 F 5). 

37. Hyperboteer, Volk.’® Protarchos (FHG IV 485) <erklärt>, die Al- 
pen habe man sonach als Rhipaische Berge bezeichnet und <infolgedessen> 
alle Menschen, die jenseits der Alpen wohnten, Hyperboreer genannt. Anti- 
machos (fr. 141 Matthews = fr. 103 Wyss) hingegen sagt, <die Hyperboreer> 
seien dieselben wie die Arimaspen.’” Damastes jedoch <bemerkt> in der 
Schrift Über Völker (FGrHist 5 F 1 = fr. 1 Fowler), nördlich der Skythen 
wohnten die Issedonen, nördlicher noch als diese die Arimasper und nördlich 
der Arimasper <kämen> die Rhipaischen Berge, woher der Nordwind blase 
und welche niemals frei von Schnee seien; jenseits von diesen Bergen reiche 
<das Land der> Hyperboteer bis zum anderen Meer (d.h. dem nördlichen 
Ozean) hinab. Und die einen <sagen> dies, die anderen jenes. Hellanikos 
(FGrHist 4 F 187a = fr. 187a Fowler) hingegen schreibt Hyperboreier mit 
Diphthong, 


54. Zum Fluss 5. RE IX 1,222-230 Nr. 2; für die angebliche Stadt Hypanis bleibt Stephanos der 
einzige Zeuge. 

55 Gut bekannter Ort in Südthessalien; 5. Inventory Nr. 420; DNP 5,799; ferner TIB 1,223. 
(Neai Patrai). 

56 In St. Byz. o 8 erscheint der Fluss unter seinem geläufigeren Namen Zayyäpıos; zu den 
orthographischen Varianten s. RE IA 2,2269. 

37 Identisch mit Ὑπερησία (unten υ 39), wo die Variante Ὑπερασία durch Theopomp bezeugt 
wird; belegt ist sie bei A. R. 1,176 als Eponym Ὑπεράσιος, mit Sch. ad loc. Ὑπερασίου Ba- 
σιλέως τῆς Ἀχαΐας πόλις Ὑπερασία. Die Überleitung vom Toponym zum Ethnikon durch 
einen Relativsatz schützt die Überlieferung der Epitome (anders Meineke, der πόλις 
«Ἀχαΐας: ergänzt); zum Fehlen der geographischen Lokalisierung 5. oben U 19 Anm. 25. 

58. DNP 5,802f. (mit reicher Bibliographie); zur Namensform Ὑπερβόρεοι Ὑπερβόρειοι 5. 
RE IX 1,258£. 

5 Zur Verteidigung der Überlieferung (Ἀντίμαχος) gegen Ruhnkens Konjektur Καλλίμαχος, 
wie sie Meineke aufgenommen hatte, s. ausführlich Matthews, Antimachus of Colophon 
336-338. 
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38 Ὑπερδέξιον: χωρίον Λέσβου, Ev ᾧ Ζεὺς Ὑπερδέξιος καὶ Ὑπερ- 
δεξία Ἀθηνᾶ. ws οὖν ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου Βυζάντιος, οὕτως παρὰ τὸ 
Ὑπερδέξιον Ὑπερδέξιος τὸ ἐθνικόν. Νικόλαος (FGrHist 90 F 88) δὲ πλη- 
θυντικῶς Ὑπερδεξίους φησίν. 

39 Ὑπερησία: πόλις τῆς Ἀχαΐας. οἵ θ᾽ Ὑπερησίην τε καὶ αἰπεινὴν 
Γονόεσσαν“, Ὅμηρος (Β 573). κακῶς δὲ Θέων (fr. 18 Guhl) Ὑπέρειαν 
αὐτὴν καλεῖ. Ὑπέρεια γὰρ πηγὴ Μεσσηίδος καὶ πόλις Σικελική. ὦνο- 
μάσθη δὲ ἀπὸ Ὑπέρητος τοῦ Λυκάονος υἱοῦ. τὸ ἐθνικὸν τῆς Ὑπερησίας 
Ὑπερησιεύς, καὶ θηλυκὸν Ὑπερησίς παρ᾽ Ἡσιόδῳ (cf. fr. 26,7 Merkel- 
bach/West = fr. 23,7 Most). Θεόπομπος (FGrHist 115 F 379) δὲ Ὑπερα- 
σιεῖς φησι διὰ τοῦ a. ἀπὸ δὲ τῆς Ὑπερείας τῆς κρήνης Ὑπερηιάς θηλυκὴ 
εὐθεῖα, ἀφ᾽ ἧς τὸ, Ὑπερηιάδος ἢ Ἀρεθούσης“ (adesp. SH 1179). 

40 Ὕπιος: ποταμὸς καὶ πόλις ὑπὸ τὴν Ποντικὴν Ἡράκλειαν, ὡς 
Δομίτιος Καλλίστρατος ἐν ς τῶν Περὶ Ἡρακλείας (FGrHist 433 F 1). 
λέγεται καὶ ἀρσενικῶς καὶ θηλυκῶς. ἔστι καὶ Ὕπια ὄρη αὐτόθι, ὡς 
Νύμφις ἐν a «Περὶ: Ἡρακλείας (FGrHist 432 Ε 2). καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
ἐν τοῖς ὄρεσι τούτοις Μυσούς φασι. τὸ ἐθνικὸν Ὑπιανός ὡς Κίος Κιανός, 
Τίος Τιανός, καὶ Ὑπιανή. 


39 cf. St. Byz. a 95 Αἴγειρα: πόλις Ἀχαΐας, ἣν “Ὅμηρος (B 573, ο 254) Ὑπερησίην φησίν. .... 
Παυσανίας δὲ ζ (7,26,2-3) λέγει τὴν Ὑπερησίαν Αἴγειραν μετωνομάσθαι διὰ τοιάνδε 
αἰτίαν ... Eust. ad Β 573 ([ 450,6) Ὑπερησία δὲ πόλις, φασίν, Ἀχαΐας ἀπὸ Ὑπέρητος ὀνο- 
μασθεῖσα, υἱοῦ Λυκάονος. οἱ δὲ καλέσαντες αὐτὴν Ὑπέρειαν κακῶς εἶπον. Ὑπέρεια γάρ, 
φασί, πηγὴ Μεσσηΐδος καὶ πόλις Σικελική, etad Β 734 (1518,18) Ὑπέρεια δὲ κρήνη ἐν μέσῃ 
τῇ τῶν Φεραίων πόλει. ὠνόμασται δὲ ἀπὸ Ὑπέρητος, υἱοῦ Λυκάονος. ἔστι δὲ καὶ Σικελικὴ 
πόλις. ἡ μέντοι Ὑπερησία πόλις Ἀχαΐας. ὁ Γεωγράφος (Str. 9,5,6 [C 432,1] εἰ 9,5,18 
[C 439,22]) δὲ δύο κρήνας οἶδε, Μεσσηΐδα καὶ Ὑπέρειαν, πλησίον τῆς πόλεως Ἑλλάδος καὶ 
Φαρσάλων de gentili Ὑπερησιεύς cf. Paus. 7,26,3 40 Sch. A. R. 2,795b ὄφρ᾽ ἐβάλοντο: 
φησίν, ὅτι οἱ Βέβρυκες πολὺ ἀπετάμοντο τῆς Μαριανδυνῶν χώρας καὶ μέχρι τοῦ Ὑπίου 
ποταμοῦ προηγάγοντο τοὺς ὅρους. ᾧκισται δὲ παρὰ τῷ ποταμῷ ἐν τῇ Θυνίᾳ καὶ πόλις 
Ὑπία λεγομένη. ὁ δὲ Ὕπιος ὠνόμασται ἀπὸ τοῦ καταφέρεσθαι ἀπὸ τῶν Ὑπίων ὀρῶν. 
εἱαμενὰς δὲ λέγει τοὺς καθύγρους τόπους 


381 Ὑπερδέξιον ΟΡΝ: Ὑπερδέξιοι R 2 περὶ (per comp.) Q 39 3 Μεσσηίδος Holste: neon- 
RQOPN 4 ἀπὸ ΚΟΡ: ὑπὸ Ν 5 ὑπερησὶς RQPN, sed Utrepnisapud Hes. 7 θηλυκὴ εὐθεῖα R 
(cf. St. Byz. 326,12): θηλυκῶς εὐθεῖα Q, θηλυκῶς ἡ εὐθεῖα PN ὃ τὸ Μείπεκε in app.: τὴν 
ΚΟΡΝ ὑπερηιάδος ΚΟΡΝ: Ὑπερηΐδος prop. Meinekeinapp. 4025QPN:aR 38orıom. 
R 4 περὶ Δ44. Holste 5-6 ὡς -- ὑπιανή hinc detrusa post Βοιωτίας κεκλῆσθαι (U 41,1--2) ha- 
bentRQ Κίος εἰ Tios Holste: κῖος et τῖος RQPN 6 ὑπιανή ΚΟΡ: ὑπιανός N 
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38. Hyperdexion, Ort auf Lesbos, wo Zeus Hyperdexios und Athena 
Hyperdexia <verehrt werden>.° Wie also von Byzantion Byzantier, so ist 
von Hyperdexion Hyperdexier als Ethnikon <abgeleitet>. Nikolaos 
(FGrHist 90 F 88) aber verwendet im Plural Hyperdexioi <als Stadtnamen>. 

39. Hyperesia, Stadt in Achaia.°! „Und jene, welche sowohl Hyperesia 
als auch das steile Gonoessa <innehatten>“, <sagt> Homer (Il. 2,573). Zu 
Unrecht nennt Theon (fr. 18 Guhl) die Stadt Hypereia; denn Hypereia 
<heisst> eine Quelle in der Messeis,°? zudem eine sizilische Stadt. Benannt 
ist <Hyperesia> nach Hyperes, dem Sohn des Lykaon.°* Das Ethnikon zu 
Hyperesia <lautet> Hyperesieer, und als Femininum ist Ὑπερησίς bei He- 
siod (vgl. fr. 26,7 Merkelbach/West = fr. 23,7 Most) <belegt>. Theopomp 
(FGrHist 115 F 379) hingegen sagt Hyperasieer mit a. Vom <Namen> der 
Quelle Hypereia <kommt> der feminine Nominativ Ὑπερηιάς, wovon <die 
Wendung> „von der Hypereias oder der Arethusa“ (adesp. SH 1179) <den 
Genitiv Ὑπερηιϊάδος belegt>. 

40. Hypios, Fluss und Stadt südlich von Herakleia Pontike,° wie Domi- 
tios Kallistratos im sechsten Buch seiner Schrift Über Herakleia (FGrHist 433 
F 1) <angibt>. Man verwendet <den Stadtnamen> sowohl im Maskulinum 
(Hypios) als auch im Femininum (Hypia). Es gibt auch die Hypier Berge da- 
selbst, wie Nymphis im ersten Buch <seiner Schrift> Über Herakleia 
(FGrHist 432 F 2) <vermerkt>. Und die in diesen Bergen wohnenden Men- 
schen nennt man Myser. Das Ethnikon <lautet> Hypianer, wie <zu> Kios 
Kianer, <zu> Tios Tianer, und <im Femininum> Hypianerin. 


6 Der Ort als solcher ist nicht weiter belegt, für die Insel Paros hingegen inschtiftlich die Epi- 


klese Ὑπερδέξιος für Zeus und Athena (SEG 15 [1958] Nr. 517 col. 2,5). 

Das spätere Aigeira, 5. Inventory Nr. 230; Visser, Homers Katalog der Schiffe 189 f.; Freitag, 

Golf von Kotinth 257 Anm. 1381; 5. auch RE IX 1,1160. für die verschiedenen Schreibwei- 

sen des Toponyms, ferner oben uU 36. 

62 Die Verwirrung über Meoonidos ist wohl nicht Resultat eines Überlieferungsfehlers, son- 
dern stammt, wie das Referat bei Eustathios zeigt, aus der Verkürzung des ursprünglichen 
Artikels. Die Notiz geht auf Il. 6,457 zurück, wo die beiden Quellen genannt sind: ὕδωρ ... 
Meoonidos ἠ’ Ὑπερείης; zur Diskussion über Identität und Lokalisierung der Gewässer s. 
G.S. Kirk, The Iliad: A commentary. Bd. 2 (Cambridge 1990) 221 £. 

63 Bei dieser Notiz dürfte es sich um ein Überbleibsel aus der Diskussion um die Lokalisierung 
des in Od. 6,4 genannten Hypereia handeln; vgl. Sch. ad ζ 4 ἔναιον Ev εὐρυχόρῳ Ὑπερείῃ" 
οἱ μὲν τὴν ἐν Σικελίᾳ Καμάριναν εἶναί φασιν, οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ ὑπὲρ τὴν ἡμῖν γινωσ- 
κομένην. ἄλλοι δὲ ὅτι νῆσος ἦν πρότερον πλησίον τῆς τῶν Κυκλώπων χώρας. ἔστι δὲ 
καὶ κρήνη ἐν Θεσσαλίᾳ. 

64 Auch hier hat der Epitomator Unklarheit geschaffen. Eust. ad Β 573 (1 450,6), welcher aus 

Stephanos schöpft, sieht in Hyperes den Eponym der achaischen Stadt Hypetesia; ad B 734 

(1518,18) hingegen sieht er in Hyperes den Namensgeber der Quelle Hypereia in Pherai, wie 

bereits Pherekydes (FGrHist 3 F 101 = fr. 101 Fowler); 5. RE IX 1,286 Nr. 2 und Nr. 3. 

Zu Fluss und Gebirge s. DNP 5,808; zum Stadtnamen s. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen 

δ 1408. 
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41 Ὑποθῆβαι: τινὲς οὕτως φασὶ τὰς Ποτνίας τῆς Βοιωτίας KEKAT|- 
σθαι. οἱ δὲ πολισμάτιόν τι διὰ τὴν τοῦ τόπου θέσιν οὕτως ὠνο- 
μασμένον, ὡς τὴν Ὑποχαλκίδα καλοῦσι διὰ τὸ ὑπὸ τὸ ὄρος τὴν 
Χαλκίδα κεῖσθαι. τολλοὶ δὲ καὶ μετὰ προθέσεως τόποι, ᾿Επικνημίδιοι 
Ὑπερβόρεοι Παραποτάμιοι Προποντίς Παρωκεανῖται. 

42 Ὑποχαλκίς: πόλις Αἰτωλίας. Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ (deest apud Ja- 
coby). τὸ ἐθνικὸν ὁμοίως τῷ ἁπλῷ Ὑποχαλκιδεύς. 


41 Str. 9,2,32 (C 412,15) τὸ δ’ οὕτω ῥηθέν (B 505) „oi θ᾽ ὑπὸ Θήβας εἴχον“ οἱ μὲν δέχονται 
πολίδιόν τι Ὑποθήβας καλούμενον, οἱ δὲ τὰς Ποτνίας: τὰς γὰρ Θήβας ἐκλελεῖφθαι διὰ τὴν 
τῶν ᾿Επιγόνων στρατείαν καὶ μὴ μετασχεῖν τοῦ Τρωϊκοῦ πολέμου: οἱ δὲ μετασχεῖν μέν, οἰ- 
κεῖν δὲ ὑπτὸ τῇ Καδμείᾳ τότε ἐν τοῖς ἐπιπέδοις χωρίοις μετὰ τὴν τῶν ᾿Επιγόνων ἄφοδον 
τὴν Καδμείαν ἀδυνατοῦντας ἀνακτίσαι" Errei δ᾽ ἡ Καδμεία ἐκαλεῖτο Θῆβαι, ὑττὸ Θήβας! 
εἰπεῖν ἀντὶ τοῦ ὑπὸ τῇ Καδμείᾳ οἰκοῦντας τὸν ποιητὴν τοὺς τότε Θηβαίους Eust. adB 
505 ([ 412,8) ἰστέον γὰρ ὅτι .Ομήρου (Β 505) γράψαντος, οἵ θ᾽ ὑπὸ Θήβας εἶχον ἐὐκτίμενον 
πτολίεθρον“, οἱ πλείους οὐ νοοῦσιν ὑπὸ Θήβας ἐν δυσὶ μέρεσι λόγου, ἀλλὰ ὑφὲν 
Ὑποθήβας λέγοντες, ὅτι πολλοὶ τόποι καλοῦνται μετὰ προθέσεων, οἷον ᾿Επικνημίδιοι, 
Ὑπερβόρεοι, Παραποτάμιοι, Προποντίς, Παρωκεανῖται, Ὑποχαλκίς, πόλις Αἰτωλίας. 
οὕτω γοῦν καὶ Ὑποθῆβαι πολισμάτιόν τι διὰ τὴν τοῦ τόπου θέσιν οὕτως ὠνομασμένον. 
ὡς γὰρ Ὑποχαλκίς, πόλις Αἰτωλική, διὰ τὸ ὑπὸ τὸ ὄρος φασὶ τὴν Χαλκίδα κεῖσθαι, οὕτω 
καὶ Ὑποθῆβαι αἱ ὑπὸ τὰς Βοιωτίας Θήβας. φασὶ δὲ οὕτω καλεῖσθαι τὰς Ποτνίας τῆς 
Βοιωτίας ... 42 Str. 10,2,4 (C 451,3) ὑπὲρ δὲ τῆς Μολυκρείας Ταφιασσὸν καὶ Χαλκίδα (ὄρη 
ἱκανῶς ὑψηλά, ἐφ᾽ οἷς πολίχνια ἵδρυτο Μακυνία τε καὶ Χαλκὶς ὁμώνυμος τῷ ὄρει, ἣν καὶ 
Ὑποχαλκίδα καλοῦσι); cf. etiam supra U 41 


411 Ὑποθῆβαι R: Ὑποθῆκαι QPN ὡς Klos Kıavös, τῖος τιανός, καὶ ὑπιανή ex U 40,5-6 de- 
trusa post Βοιωτίας κεκλῆσθαι habent RQ 2 ὠνομασμένον QPN: ὀνομαστέον αὶ 5 ὑὕπερβ- 
όρεοι PN: ὑποβόρεοι RQ Παραποτάμιοι Meineke: πεεριποτάμιοι ROPN Trpomovris PN: 
προποντεῖς Κῷ Trapwkeavitaı ΚΟ: -ίται PN 421 Ὑποχαλκίς QPN: Ὑποχαλκεῖς R 


NY 379 


41. Hypothebai, so habe man, sagen einige, Potniai in Boiotien genannt. 
Andere jedoch <meinen>, es sei ein Kleinstädtchen, welches wegen seiner 
Lage <unterhalb von Theben> so genannt wurde,‘° wie man von Hypochal- 
kis spreche, weil die <Stadt> Chalkis am Fuss des Berges liege. Denn viele 
Orte <und deren Bewohner haben im Namen> ebenfalls ein Präfix, <zum 
Beispiel> Epiknemidier, Hyperboreer, Parapotamier, Propontis, Parokea- 
niten. 

42. Hypochalkis, Stadt Aitoliens.°” Hekataios <erwähnt sie> in der 
Europe (fehlt bei Jacoby). Das Ethnikon <lautet> auf gleiche Weise wie das 
Simplex (Χαλκιδεύς, Chalkideer) Hypochalkideer. 


66 RE IX 1,1163f.; J. Latacz, Homers Ilias, Gesamtkommentar 2,2 (München/Leipzig 2003) 
161. Die Diskussion um den Namen (Il. 2,505) ist zuerst in den Homerscholien fassbar. Wie 
der Wortlaut verrät, lehnt sich Stephanos an Str. 9,2,32 (C 412,15) an; Eust. ad Β 505 (1 412,8) 
schöpft nicht nur aus dem Geographen, sondern auch wörtlich aus dem vorliegenden Artikel 
(s. Similia). 

67 Inventory Nr. 145 (Chalkis). 
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43 Ὑρία' χωρίον πλησίον Αὐλίδος. ἦν δὲ καὶ πρότερον πολίδιον. 
Ἡσίοδος (fr. 181 Merkelbach/West = fr. 124 Most) 8° ἐν Ὑρίᾳ τὴν Ἄντι- 
ὁπην φησὶ γενέσθαι, Εὐριπίδης (fr. 180 Kannicht = Antiop. fr. 28 Jouan/ 
Van Looy) δ’ ἐν Ὑσίαις. ἔστι 8’ ἡ μὲν Ὑρία πρὸς τὸν Εὔριπον, αἱ δ’ Ὑσίαι 
τῆς Παρασωπίας Um’ αὐτὸν τὸν Κιθαιρῶνα κείμεναι. ὁ κτίσας Ὑριεύς. ὁ 
πολίτης Ὑριάτης. ἔστιν Ὑρία καὶ «ἡ; κατὰ ᾿Ισαυρίαν Σελεύκεια, ἧ TTO- 
ραρρεῖ ὁ Καλύκαδνος, ὃν Καλυδνόν τινες καλοῦσιν. ἔστιν Ὑρία πρὸς τῇ 
ἸΙαπτυγίᾳ, Κρητῶν κτίσμα. Ἡρόδοτος ζ (7,170,2 et 3). τὸ ἐθνικὸν Ὑριεύς. 

44 Ὑρκανία: πόλις Θράκης. τὸ ἐθνικὸν Ὑρκάνιος ὡς Παρράσιος 
Ἀλβάνιος. καὶ Ὑρκανιάτης ὡς Κυδωνιάτης. ἔστι καὶ Ὑρκανία κώμη τῆς 
Παλαιστίνης πλησίον τῆς ᾿Ιουδαίας, ἀπὸ Ὑρκανοῦ τοῦ ἐξάρχου τῶν 
᾿Ιουδαίων. ἔστι καὶ Ὑρκάνιον πεδίον τῆς Λυδίας, ὡς ᾿Ερατοσθένης ἐν ε 
Γαλατικῶν (FGrHist 745 FA). 

45 Ὑρκανοί: ἔθνος προσεχὲς τῇ Κασπίᾳ θαλάσσῃ. λέγεται καὶ 
Ὑρκάνιος καὶ Ὑρκανία καὶ Ὑρκανίς, ἐξ οὗ τὸ, εἰς Ὑρκανίδα λίμνην“, ὡς 
᾿Αλέξανδρος ἐν Ἀσίᾳ (SH 32). 


43 Sch. D ad Β 496 Ὑρία δὲ χωρίον πλησίον Αὐλίδος Hes. fr. 181 Merkelbach/West 
(= fr. 124 Most) n’ οἵην Ὑρίη Βοιωτίη ἔτρεφε κούρην Harp. u 15 Ὑσίαι (Ald., ὑσιαί 
codd.)‘ ..... Ὑσίαι (Ald., ὑσιαί codd.) τῆς Βοιωτίας πόλις, ἧς μνημονεύει καὶ Εὐριπίδης ἐν 
Ἀντιόπῃ (fr. 180 Kannicht [Ὑσίαι vel Ὑσιαί] = Antiop. fr. 28 Jouan/Van Looy) Str. 9,2,12 
(C 404,27) καὶ ἡ Ὑρία δὲ τῆς Tavaypolas νῦν ἐστι (τρότερον δὲ τῆς Θηβαΐδος), ὅπου ὁ 
Ὑριεὺς μεμύθευται καὶ ἡ τοῦ ᾽Ωρίωνος γένεσις, ἥν φησι Πίνδαρος ἐν τοῖς Διθυράμβοις (fr. 72 
Machler): κεῖται δ᾽ ἐγγὺς Αὐλίδος. ἔνιοι δὲ τὰς Ὑσίας Ὑρίην λέγεσθαί φασι τῆς TTa- 
ρασωπίας οὖσαν ὑπὸ τῷ Κιθαιρῶνι πλησίον ᾿Ερυθρῶν ἐν τῇ μεσογαίᾳ ἄποικον Ὑριέων, 
κτίσμα δὲ Νυκτέως τοῦ Ἀντιόπης πατρός (εἰσὶ δὲ καὶ ἐν τῇ Ἀργείᾳ Ὑσίαι κώμη: οἱ δ᾽ ἐξ 
αὐτῆς Ὑσιᾶται λέγονται!) Hdt. 7,170,2 ἐνραῦτα Ὑρίην πόλιν κτίσαντας (sc. τοὺς Κρῆ- 
τας) 44 Str. 16,2,40 (C 763,7) ἦν δὲ δύο μὲν τὰ ταῖς εἰσβολαῖς ἐπικείμενα τοῦ Ἱερικοῦντος 
Θρήξ τε καὶ Ταῦρος, ἄλλα δὲ Ἀλεξάνδρειόν τε καὶ Ὑρκάνειον ... decampo in Lydia sito cf. 
Str. 13,4,13 (C 629,17) εἶτα τὸ Ὑρκάνιον πεδίον, Περσῶν ἐπονομασάντων καὶ ἐποίκους 
ἀγαγόντων ἐκεῖθεν 


43 1 χωρίον dub. Meineke in app. (cf. Sch. D ad Β 496): χώρα ΚΟΡΝ 4 Ev Ὑσίαις Billerbeck 
(el. Harp. et cf. Radt, Kommentar 7,39): ἐν ὑσίᾳ ΚΟΡΝ, ἐν Ὑσιαῖς L.C. Valckenaer (Diatribe 
in Eurip. reliquias [1767] 62) Ὑσίαι RQPN: Ὑσιαί Meineke 6 ἔστιν ὑρία PN: τινυρία RQ 
6 «ἡ»... Σελεύκεια Salmasius (ex Eust. ad B 496 [1 403,19s.]): ... σελεύκειαν ROPN Trapapei 
R 7xaAikadvosR 86ante ‘Hpo8otosadd.RQ τὸ ante &viıkovom. RQP 441 ὑρκάνιος 
RPN: -ı0vQ παράσιος ἃ 2 Ἀλβάνιος Berkel: ὑλβάνιος ΚΟ, ὑρβάνιος ΡΝ ὑρκανιάτης ΚΕ: 
ὑρκανίτης ΟΡΝ 45 2 εἰς Μείπεκε (metri gratia): ἐς ΚΟΡΝ 
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43. Hyria, Örtlichkeit in der Nähe von Aulis. Es war auch früher ein 
Städtchen. Hesiod (fr. 181 Merkelbach/West = fr. 124 Most) sagt, Antiope 
sei in Hyria geboren worden; Euripides (fr. 180 Kannicht = Antiop. fr. 28 
Jouan/Van Looy) hingegen <gibt an>, es sei in Hysiai gewesen. Dieses Hyria 
ist nach dem Euripos hin gelegen, Hysiai aber in der Parasopia, am Fuss des 
Kithairon.%% Der Gründer <von Hyria heisst> Hyrieus.° Der Bürger <nennt 
sich> Hyriat. Ein <weiteres> Hyria ist die Stadt Seleukeia in Isaurien,’” an 
welcher der Kalykadnos vorbeifliesst, den einige Kalydnos nennen. Ferner 
<gibt es ein> Hyria in der Nachbarschaft von lapygien, eine kretische Grün- 
dung.’! Herodot <erwähnt die Stadt> im siebten Buch (7,170,2 und 3). Das 
Ethnikon <lautet> Hpyrieer. 

44. Hyrkania, Stadt in Thrakien.’? Das Ethnikon <lautet> Hyrkanier, 
<gebildet> wie Parrhasier, Albanier. <Man sagt> auch Hyrkaniat, <gebil- 
det> wie Kydoniat. Es gibt auch Hyrkania, ein Dorf in Palästina in der Nähe 
von Iudaia, <benannt> nach Hyrkanos, dem Anführer der Iudaier.’? Ferner 
gibt es Hyrkanion Pedion in Lydien,’* wie Eratosthenes im fünften Buch der 
Galatika (FGrHist 745 F 4) <angibt>. 

45. Hyrkaner, Volk am Kaspischen Meer.’ Man sagt auch Hyrkanier 
und <im Femininum> Hyrkanierin und <als Adjektiv> Ὑρκανίς, woraus die 
Bezeichnung „zur Hyrkanischen See“ <abgeleitet ist>, wie Alexander (von 
Ephesos) in der Asia (SH 32) <belegt>. 


68 Die Paradosis ἐν Ὑσίᾳ ist wohl aus der kontrastierenden Koordination mit ἐν Ὑρίᾳ zu ver- 
stehen. Stephanos folgt hier fast wörtlich Strabon (s. Similia), der indes erklärt, dass die bei- 
den Ortschaften identisch seien, während Stephanos sie offenbar durch die differenzierte 
Lokalisierung unterscheidet; zum Ort Hyria 5. RE IX 1,1166-1169; DNP 5,824. Zu Ὑσίαι 
vgl. unten v 51. 

% Zu Hyrieus, dem angeblichen Vater des Orion, 5. DNP 5,824; Visser, Homers Katalog der 
Schiffe 251f. 

70 Vgl. dazu oben o 100 mit Anm. 109. 

71 BTCGI 12,505-516 (Oria). 

72 Über eine thrakische Stadt namens Hyrkania ist nichts bekannt; hingegen verzeichnet Ptole- 
maios (Geog. 1,12,6; 6,9,7; 8,23,3) für die bekannte kaspische Landschaft Hyrkania eine 
gleichnamige Hauptstadt. Die Tatsache, dass die wichtige mittelöstliche Region Hyrkania 
hier keine Erwähnung findet (vgl. jedoch unten u 45 über deren Bewohner), nährt den Ver- 
dacht, dass durch die Verkürzung Textgut verloren gegangen ist und es sich bei Θράκης um 
einen kümmerlichen, irrigen Überrest handelt. Ob die von Str. 16,2,40 (C 763,8) genannte 
Befestigung Θρήξ, welche den Zugang zu Jericho sicherte (5. Similia), Ausgangspunkt der 
Verderbnis war, bleibt völlig unsicher; s. unten Anm. 73. 

73 Eine Festung in Palästina (J. AJ 13,417 und 14,89), welche auch “Ypkav(g)ıov (Str. 16,2,40 
[C 763,8]; J. BJ 1,161) heisst. Welcher Quelle Stephanos hier folgte und welchen Eponym er 
im Auge hatte, lässt sich nicht entscheiden; vieles spricht für Johannes Hyrkanos II., 5. DNP 
5,827 Nr. 3. 

74 Cohen, Hell. settlements 1,209-212 (Hyrkanis). 

75 Ohne Zweifel kannte Stephanos Strabons grossen Hyrkanienexkurs (11,6,1-7,5 [( 506, 
33-510,25]), auch wenn hier, wie in U 44, kaum mehr als die Toponyme und Ethnika übrig ge- 
blieben sind; zu Volk und Region 5. DNP 5,824-826 (mit weiterführender Bibliographie). 
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46 Ὑρμίνη: πόλις τῆς Ἤλιδος. ὅσσον ἐφ᾽ Ὑρμίνη καὶ Μύρσινος ἐσ- 
χατόωσας“ (B 616). Μενέλαος δὲ ὃ Θηβαϊκῶν (FGrHist 384 F 2) Ὕρμιναν 
διὰ τοῦ a φησί. τὴν δ᾽ Ὑρμίνην ᾿Εχεφυλίδας (FGrHist 409 F 3) φησὶ τὰς 
νῦν Ορμίνας, Ορμίνας δὲ καὶ τοὺς ᾿Επειοὺς καλεῖσθαι. "Oppivaı δὲ δύο. 

47 Ὑρνήθιον: χωρίον ἐν ᾿Επιδαύρῳ ἀπὸ Ὑρνηθοῦς τῆς Τημένου θυ- 
γατρός. Παυσανίας β Περιηγήσεως (2,28,3-7). τὸ ἐθνικὸν Ὑρνηθιεύς, ὡς 
Βιθυνιεύς τοῦ Βιθυνίου. 

48 "Ypraxos: ἣ καὶ Ὑρτακῖνος, πόλις Κρήτης. ὁ πολίτης Ὑρτακῖνος. 
Πολύβιος (fr. 84 Büttner-Wobst) δὲ τὸ θηλυκὸν Ὑρτακίνη ἀπὸ τοῦ 
Ὑρτακῖνος ἐθνικοῦ. ἀπὸ Ὑρτάκου δὲ Ὑρτάκιος. 

49 Ὑσαεῖς: νῆσος μικρὰ καὶ μεγάλη Αἰθιότων. Ἑκαταῖος Περι- 
ηγήσει Αἰγύπτου (FGrHist 1 F 326). οἱ νησιῶται Ὑσαῖται ὡς ᾽Οασῖται. 

50 Ὕσβη: πόλις Λυδίας. τὸ ἐθνικὸν Ὑσβαῖος καὶ Ὑσβίτης. 


46 Str. 8,3,10 (C 341,20) Ὑρμίνη μὲν οὖν πολίχνιον ἦν, νῦν 8’ οὐκ ἔστιν: ἀλλ᾽ ἀκρωτήριον 
πλησίον Κυλλήνης ὀρεινόν ἐστι καλούμενον Ὅρμινα ἢ Ὕρμινα Eust. Δα Β 616 ( 471.8) ἡ 
δὲ Ὑρμίνη πολίχνιον ἦν: οὐκ ἔστι δέ, φασί, νῦν, ἀλλὰ ἀκρωτήριον περὶ Κυλλήνην ὀρεινόν, 
καλούμενον Ὅρμινα ἢ Ὕρμινα. ὁ δὲ τὰ ᾿Εθνικὰ ἐκθέμενος Ὑρμίνας δύο εἶναί φησιν ἀπὸ 
Ὑρμίνης, τὰς ὕστερον διὰ τοῦ ο κληθείσας 47 Paus. 2,28,3 κατιοῦσι δὲ ἐς τῶν ᾿Επιδαυρίων 
τὴν πόλιν χωρίον ἐστὶ πεφυκυίας ἀγριελαίους ἔχον: Ὑρνήθιον δὲ καλοῦσι τὸ χωρίον, εἰ 
28,6 τότε δὲ ἀναλαβόντες τὸν νεκρὸν τῆς Ὑρνηθοῦς κομίζουσιν ἐς τοῦτο τὸ χωρίον τὸ ἀνὰ 
χρόνον Ὑρνήθιον κληθέν 485Sch. AadN 759 Ὑρτάκου ὡς θυλάκου: τὰ γὰρ εἰς Kos λήγον- 
τα τρισύλλαβα, τὴν πρώτην συλλαβὴν eis ἀμετάβολον καταλήγουσαν ἔχοντα, TTPOTTA- 
ροξύνεται, Λάμψακος, ἹΡύνδακος ... οὕτως οὖν καὶ Ὕρτακος 


46 1 ὅσσον R: ὅσον QPN 1-2 Ὑρμίνη καὶ Μύρσινος ἐσχατόωσα Xylander: ὑρμίνην καὶ 
μύρτονος (-wvos ΡΝ) ἐσχατόωσαν (-ὀσσσαν Κ, -ὀωσσαν ΡΝ) ΚΟΡΝ 3’ExepuAidas Wester- 
mann (sed St. Byz. σ 333 ᾿Εχεφυλίδης): ἐχεφυλίδα RQPN 4 öpuivasbisR ᾿Επειοὺς Xylan- 
der: αἰπειοὺς RQOPN ὄρμιναι R 47 1 Ὑρνήθιον et Ὑρνηθοῦς Meineke: “Ypvidiov et Up- 
vıdoüs RQOPN Τημένου Meineke: τιμένου R, τημενοῦ QPN 2-3 Ὑρνηθιεύς ... Βιθυνιεύς 
Billerbeck (mon. Holste, cl. St. Byz. B 99): ὑρνιθιὰς ... βιθυνιὰς R, ὑρνηθίας ... βιθυνιὰς Q, 
ὑρνιθίας ... BıduviasPN 3 τοῦ βιθυνίου PN: τοῦ BıduviaRQ 481 Ὕρτακος dub. Meincke 
in app. (cf. Sch. ad N 759): “Yprakös RQOPN ἣ Holste: ἢ RQPN 3 ἐθνικοῦ RPN: ἐθνικὸν Q 
49 2 Ὑσαῖται Meineke: ὑσαίται N, ὑασῖται RQOP ὀασῖται Q: -ίται RPN 
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46. Hyrmine, Stadt in Elis.’* „So viel <Land> dabei, wie Hyrmine und 
Myrsinos am äussersten Rand“, <sagt Homer (Il. 2,616)>. Menelaos hinge- 
gen schreibt im vierten Buch der 7hebaika (FGrHist 384 F 2) Hyrmina mit a. 
Hyrmine, sagt Echephylidas (FGrHist 409 F 3), sei das heutige Horminaj; 
Horminer (Ὅρμιναι) würden auch die Epeier genannt. <Städte namens> 
Hormina <gibt es> indessen zwei. 7 

47. Hyrnethion, Ort bei Epidauros, <benannt> nach Hyrnetho, der 
Tochter des Temenos.’® Pausanias <erwähnt Hyrnethion> im zweiten Buch 
der Periegese (2,28,3-7). Das Ethnikon <lautet> Hyrnethieer, wie zu Bithy- 
nion Bithynieer. 

48. Hyrtakos, das auch Hyrtakinos <heisst>, Stadt auf Kreta.’? Der Bür- 
ger <heisst> Hyrtakiner. Polybios (fr. 84 Büttner-Wobst) <kennt> das Femi- 
ninum Hyrtakinerin, in Ableitung vom Ethnikon Hyrtakiner. In Ableitung 
vom <Stadtnamen> Hyrtakos <aber lautet das Ethnikon> Hyrtakier. 

49. Hysaeis, <so heissen> eine kleine und eine grosse Insel der Äthio- 
pen. Hekataios <erwähnt sie> in der Periegese Agyptens (FGrHist 1 F 326). Die 
Inselbewohner <heissen> Hysaiten, <gebildet> wie Oasiten.®" 

50. Hysbe, Stadt in Lydien.®! Das Ethnikon <lautet> Hysbaier und Hys- 
bit. 


76 Inventory 5. 492; RE IX 1,1169-1171. 

ΤΊ Dass es zwei Örtlichkeiten namens Hormina gegeben habe, ist wohl aus Str. 8,3,10 (C 341,20) 
herausgesponnen; so jedenfalls interpretiert es Eustathios (s. Similia). 

78 Ort und Eponyme sind einzig bei Pausanias belegt; 5. RE IX 1,535 f. (Hyrnetho). 

” Die Namensvariante Ὑρτακῖνος ist sonst unbekannt, hingegen gibt Ps.-Skylax 47,3 
Ὑρτακίνα, Ptol. Geog. 3,17,10 (3,15,7) Ὑρτάκινα (Wilberg, ἀρτάκινα codd.). Als Ethnikon 
inschtriftlich belegt ist Ὑρτακῖνος, häufiger jedoch “YpTaxivıos, so auch auf Münzen (LAGM 
2,117); s. Inventory Nr. 963. 

80 Über diese Inseln ist nichts bekannt. Zu Recht brachte daher bereits Holste den Eintrag mit 
dem obigen Artikel "Yooıs (u 7) in Verbindung; darin sind ihm Jacoby (Kommentar zu 
1 326, S. 371) und F. Pownall (in: ΒΝ] 1 F 326 ad loc.) gefolgt. Ausgangspunkt für den hie- 
sigen ‚ghost‘ Artikel ist offensichtlich die Metathesis von Vao- (U 7) zu ὕσα- (U 49), wie sie 
hier auch in der Überlieferung des Ethnikons ὑσαίται (N), hingegen ὑασῖται (RQP) auf- 
scheint. 

81 Nur hier erwähnt, Lage unbekannt; 5. Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen ὃ 1415. 
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51 Ὑσία: πόλις Βοιωτίας, Kal ἑνικῶς Kal πττληθυντικῶς, περὶ ἧς Θου- 
κυδίδης γ (9,24,2). ἄποικος Ὑριέων, κτίσμα Νυκτέως τοῦ Ἀντιόπης 
πατρός. ἔστι καὶ ἄλλη, Παρθυαίων βασίλειον. Ἀρτεμίδωρος θ Γεωγρα- 
φουμένων (fr. 1094 Stichle). τὸ ἐθνικὸν Ὑσιεύς. ἔστι καὶ Ἀργείας κώμη 
Ὑσία, ὡς Θουκυδίδης (5,83,2). Χάραξ 8’ αὐτὴν πόλιν λέγει ἐν θ Ἕλληνι- 
κῶν (FGrHist 103 F 7 bis). οἱ ἐξ αὐτῆς Ὑσιᾶται λέγονται, καὶ θηλυκῶς 
Ὑσιᾶτις. ἔστι καὶ Ἀρκαδίας πόλις, ὡς Φερεκύδης α (FGrHist3F5 = fr.5 
Fowler). ἔστι καὶ ἹΡυσία πόλις Βοιωτίας. 

52 Ὕσκανα: πόλις ᾿Ιλλυρίδος, οὐδετέρως. Πολύβιος ἡ (8,14",2). τὸ 
ἐθνικὸν Ὑσκανεύς ὡς Ἀδανεύς Tuaveus. 

53 Ὑστάσπαι: ἔθνος Περσικόν. Νέστωρ 8° ἐν τῇ a τῆς Ἀλεξαν- 
δρειάδος (FGrHist 153 F 13; cf. ΚΕ ΧΝΠ 1,125 Nt. 11). 

54 "Yrevvar πόλις Λυκίας. ὁ οἰκήτωρ Ὑτεννεύς. 

55 Ὕνψηλις: κώμη Αἰγύπτου. οἱ κωμῆται Ὑψηλῖται. εἰσὶν Ὑψηλῖται 
καὶ κατοικία Θράκης. 

56 Ὑψοῦς: πόλις Ἀρκαδίας, ὧς Παυσανίας ἡ (8,3,3 et 35,7). 


51 de Hysia in Βοβοιία sita cf. Th. 3,24,2 καὶ ἐπὶ μὲν ἕξ ἢ ἑπτὰ σταδίους οἱ Πλαταιῆς τὴν ἐπὶ 
τῶν Θηβῶν ἐχώρησαν, ἔπειθ᾽ ὑποστρέψαντες ἦσαν τὴν πρὸς τὸ ὄρος φέρουσαν ὁδὸν ἐς 
᾿Ερύθρας καὶ Ὑσιάς, εἴ supra U 43, ubi verba de Nycteo facta e Strabone deducta esse manifest- 
um Harp. v15 Ὑσίαι (Ald., ὑσιαί codd.): Ὑπερείδης Ev τῷ Ὑπὲρ Ξενοφίλου (fr. 130 Jensen). 
Ὑσίαι (Ald., ὑσιαί codd.) τῆς Βοιωτίας πόλις, ἧς μνημονεύει καὶ Εὐριπίδης ἐν Avrıörn 
(fr. 180 Kannicht [Ὑσίαι vel “Yorai] = Antiop. fr. 28 Jouan/Van Looy); cf. Suid. u 678; Phot. U 
302 (pace Theodotidis, qui contra codd. Ὑσιαί legit) de Hysiis in Argolide sitis cf. Th. 5,83,2 
τὰ δὲ οἰκοδομούμενα τείχη ἑλόντες καὶ καταβαλόντες καὶ Ὑσιὰς χωρίον τῆς Ἀργείας 
λαβόντες, similiter D. S. 12,81,1 56 Paus. 8,3,3 ὑπὸ δὲ Ὑψοῦντος καὶ <***> Μελαιναί 
(cf. St. Byz. u 120) τε ἐκτίσθησαν καὶ Ὑψοῦς, et 35,7 ἐρείπια δὲ πόλεων καὶ ἄλλα, ..., τὰ δὲ 
ὑγψοῦντός ἐστιν ἐν ὄρει κειμένῳ μὲν ὑπὲρ τοῦ πεδίου, καλουμένῳ δὲ Ὑψοῦντι 


51 1 ὁ ante Θουκυδίδης «44. Ν 2 Ὑριέων Holste: ὑρέων ΚΌΡΝ 4 Ἀργείας Holste: ἀργεία 
ΚΟΡΝ 6 ὑσιᾶται RQ: ὑσιάται PN θηλυκῶς ΟΡΝ: θηλυκὸν R 7 Ὑσιᾶτις Wester- 
mann: ὑσιάτις Ald., ὑσεᾶτις ΚΟ, ὑσεάτις PN ἀρκαδίας πόλις ΡΝ: ἀρκαδόπολις RQ 
52 2 Ἀδανεύς Holste: δανεύς ROPN 55 1 κωμῆται N: κωμῖται ΚΟ, -ίται P ὑψηλῖται bis 
RQ: -ίται bis PN 
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51. Hysia, Stadt in Boiotien, <deren Namen> sowohl im Singular als 
auch im Plural <verwendet wird>;# über sie <spricht> Thukydides im dtit- 
ten Buch (3,24,2). <Es handelt sich um> eine Kolonie der Hyrieer, eine 
Gründung des Nykteus, des Vaters der Antiope. Es gibt auch eine weitere 
<Stadt namens Hysia>, Königssitz der Parther. Artemidor <erwähnt sie> im 
neunten Buch der Geographumena (ἔτ. 109a Stiehle). Das Ethnikon <lautet> 
Hysieer. Auch gibt es in der Argolis ein Dorf Hysia, wie Thukydides (5,83,2) 
<belegt>.% Charax jedoch bezeichnet es im neunten Buch der Aellenika 
(FGrHist 103 F 7 bis) als Stadt. Die Leute aus diesem Ort heissen Hysiaten, 
und im Femininum <lautet die Form> Hysiatidin. Zudem gibt es in Arkadien 
eine Stadt <dieses Namens>, wie Pherekydes im ersten Buch (FGrHist3 5 
= fr. 5 Fowler) <bezeugt>.®* Auch eine Stadt Rhysia gibt es in Boiotien. 

52. Hyskana, Stadt in Ilyrien,® im Neutrum <Plural verwendet>. Poly- 
bios <erwähnt sie> im achten Buch (8,14,2). Das Ethnikon <lautet> Hys- 
kaneet, <gebildet> wie Adaneer und Tyaneer. 

53. Hystasper, persisches Volk.® Nestor <nennt sie> im ersten Buch 
der Alexandreias (FGrHist 153 F 13; vgl. RE XVII 1,125 Nr. 11). 

54. Hytenna, Stadt in Lykien.?’ Der Bewohner <heisst> Hytenneer. 

55. Hypselis, Dorf in Ägypten. Die Dorfbewohner <heissen> Hypse- 
liten. Hypselitai ist auch eine Niederlassung in Thrakien.®? 

56. Hypsus, Stadt in Arkadien, wie Pausanias im achten Buch (8,3,3 und 
35,7) <angibt>.” 


#2 Inventory Nr. 208; DNP 5,828. Geläufig ist die Pluralform des Ortsnamens; die singulari- 
sche Form kennt lediglich Stephanos, der sie hier aus der Analogie mit dem unbekannten Ort 
“‘Puoia sowie in U 43 mit Ὑρία extrapoliert haben dürfte; 5. oben Anm. 68. Hingegen 
schwankt in der Überlieferung der Akzent des Toponyms (auch des anschliessend genannten 
argivischen) zwischen Ὑσίαι (Str. 8,6,17 [C 376,24]; 9,2,12 [C 404,30 und 33]; 5. ferner Simi- 
lia) und Ὑσιαί (z.B. Th. 3,24,2; 5,83,2; Paus. 8,27,1. 54,7). 

835. Inventory 5. 601; RE IX 1,539. 

84. Identität mit dem argivischen Hysia (s. oben Anm. 83) ist nicht auszuschliessen, wenn man 
schwankenden Grenzverlauf annimmt; Inventory S. 505 und Fowler, Early Greek Mythogra- 
phy 2,110. 

DNP 12/1,1058 (Uscana). 

Ein Volk dieses Namens ist sonst nicht belegt; hingegen ist Ὑστάσπης ein bekannter Name 

verschiedener persischer Persönlichkeiten. Da es sich beim zitierten Gedicht um ein Alexan- 

derepos handelt, dürfte hinter dem Namen Hystaspes der Verwandte von Darius III. stehen; 

5. DNP 5,829 Nr. 5. 

#7 'TIB 8,2,563; Zgusta, Kleinasiatische Ortsnamen $ 1417. 

88. Der Hauptort des oberägyptischen Gaues Ὑψηλίτης lautet gewöhnlich Ὑψηλή; 5. Calde- 
rini/Daris, Dizionario 5,48-50, sowie Suppl. 1,246; 2,224; 3,155; 4,135. 

89. Der thrakische Stamm ist nur durch Plin. nat. 4,40 Hypsaltae belegt. 

“0. Bei Pausanias erscheinen unter dem Namen Ὑψοῦς sowohl der Eponym als auch die Stadt 
sowie der darunterliegende Berg; s. RE IX 1,1165 Nr. 1. 
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57 ‘Yorn: πόλις Ματιηνῶν, προσεχὴς τοῖς Topdiois. Ἑκαταῖος 

Aoia (FGrHist 1 F 287) „ev δὲ πόλις Ὑώπη: οἱ δ᾽ ἄνθρωποι ἐσθῆτα 

φορέουσιν οἵην περ Παφλαγόνες“. τὸ ἐθνικὸν Ὑωπηνός τῷ ἐπιχωρίῳ 

654 τύπῳ. εἰ δὲ καθ’ ἡμᾶς, Ὑωπεύς ὡς Σινωπεύς, καὶ Ὑωπίτης ὡς 
Σινωπίτης. 


57 1 πόλις ματιηνῶν RPN: πόλισμα τιηνῶν Q προσεχὴς ΚΟ: προσεχὲς ΡΝ 23 .οἴην Ο 
4 ἡμᾶς ΕΟ: ὑμᾶς PN 


N. 387 


57. Hyope, Stadt der Matiener, den Gordiern benachbatt.?! Hekataios 
<erwähnt sie> in der Asia (FGrHist 1 F 287): „Da die Stadt Hyope; die <dor- 
tigen> Menschen tragen eine Bekleidung genau von solcher Art wie die 
Paphlagonen“. Das Ethnikon <lautet> Hyopener nach dem landesüblichen 
Bildungstypus; wenn es aber nach uns <gebildet wird, heisst es> Hyopeer, 
<gebildet> wie Sinopeer, und Hyopit, wie Sinopit. 


91 Weitere Zeugnisse zu dieser Örtlichkeit fehlen. Das Volk ist wohl identisch mit den von Hdt. 


ADDENDA UND CORRIGENDA 


a 142, Anm. 169 


a 184 


ß 147 


Zum 1. Band 


In der neuen von N.G. Wilson besorgten Herodot-Ausgabe (Ox- 
ford 2015) hat sich die aspitierte Form Αἷσα nun endgültig eta- 
bliert und ist wohl auch im hiesigen Artikel zu restituieren. 

Den Gründungsmythos von Alabanda behandelt ausführlich 
J. Nolle, Chiron 44 (2014) 233-251. Er moniert zu Recht, dass 
Z. 5-6 γεννηθέντος als ‚geboren‘ zu übersetzen ist und νίκην ITT- 
πομαχικήν nicht aufeinen Siegin einem Wagenrennen gehe, son- 
dern auf einen solchen in einer Reiterschlacht. Ferner ist Z. 15 ὁ 
πολίτης Ἀλαβανδεύς. οὕτως ἀναγράφεται zu interpungieren 
(vgl. St. Byz. 52,8; 408,13), wie dies bereits Pinedo und Berkel ge- 
tan haben; mit Blick auf St. Byz. 449,18 und 463,21 wiesen sie frei- 
lich darauf hin, dass man hier den Namen eines bekannten Bür- 
gers aus Alabanda vermisse. 

Der ursprüngliche Artikel wurde offenbar stark gekürzt und hat 
demzufolge an Klarheit eingebüsst. So enthält er eine gedoppelte 
Notiz über die Namensgebung, wobei die Annahme einer zweiten 
Stadt namens Alabanda Widerspruch erregt. Dass der Satz ἔστι 
καὶ ἑτέρα πόλις Καρίας ἀφ᾽ ἧς ἡ παροιμία Ἀλάβανδα Καρῶν 
εὐτυχεστάτη <TröAIS>‘ die „faule Lesefrucht“ eines späteren 
Benutzers der Eihnika darstelle und daher zu tilgen sei (so Nolle, 
S. 238), vermag jedoch nicht zu überzeugen. Ohne Zweifel gehört 
der sprichwörtliche Vers vom wohlhabenden Alabanda (vgl. Str. 
14,2,26; Vitr. 7,5,5; Τὰν. 3,70) zum ursprünglichen Bestand des 
Eintrags. Was den problematischen Hinweis auf ἑτέρα πόλις be- 
trifft, ist möglicherweise mit einem verlorenen Verweis auf Hero- 
dot zu rechnen, der 7,195 das karische Alabanda erwähnt, in 
8,136,1 aber eine Stadt dieses Namens in Phrygien lokalisiert; 
dazu vgl. Str. 13,4,15 (Antiocheia) und vor allem St. Byz. α 185 mit 
Anm. 237. Bei der Interpretation von τοῦ εὐίπτττου als Epitheton 
ornans (so Nolle, S. 240-242) bedarf der Artikel τοῦ einer sprach- 
lichen Erklärung. Denn im Licht von St. Byz. ε 156 Evdittn‘ 
δῆμος Καρίας. ὁ οἰκήτωρ Εὐιππεύς (vgl. auch Plin. nat. 5,109 
Euhippini) lassen sich Gedanken an Genealogien und Namens- 
etymologien schwer verdrängen. 

Übersetzung, Z. 2 anstatt Trampyai lies Trampya. 
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Zum 3. Band 


Aus der Rezension des Bandes durch Martin L. West in BMCRev 2014.08.38 enthält die 
folgende Liste neben Korrekturen auch bibliographische Hinweise. Von seinen Vor- 


schlägen zu Textkonstitution und Verständnis des oft stark verknappten Gedankengan- 


ges sind hier jene aufgenommen, welche unmittelbar einleuchten, und werden solche 


diskutiert, welche nicht unwidersprochen bleiben sollen. 


K 20 
K 45, Anm. 67 


x 69, Anm. 101 
S. 84/85 


x 206,2 
K217 
K 254,2 


K 269,3 


x 294,2 


24 


157,1 


A 83,2-3 
M 6, Anm. 8 


μ50 


u 226,2 


v 26,1 


Übersetzung, Z. 2 verlangt die Logik, dass οὖν übersetzt wird und 
es demnach heissen muss: „besser also, wie Herodian ...“. 

Zum Sprichwort 5. Zen. Ath. 2,25 (TV 199-206 Bühler). 

Zu Blaisos vgl. PCG 1273£. 

Den erschlossenen Lemmata ist Κιθαιρών hinzuzufügen, fungie- 
ren doch die variierenden Formen seines Ktetikons als Analogie- 
beispiel, so Κιθαιρώνιος (o 181) und Κιθαιρώνειος (a 394). 
Anstatt Σάμου lies Σαμαίου. 

Übersetzung, Z. 14 lies Κρηταία (statt Κρηταῖο). 

Die Paradosis Κυζικηνίς ἡ ποίησις wird von West wohl zu Recht 
verteidigt und als Titel einer Dichtung verstanden („Kudırnvis, 
the poem‘“). 

τὰ ξενώσων ἱερά „should be obelized“ (West). 

Zur korrekten Namensform Μεγάβυξος 5. J. Wackernagel, Kl. 
Schriften 2 (Göttingen ?1969) 1212f. 

Wie West anmerkt, widerspiegelt die Variante Λαλίσανδα 
Δαλίσανδα offensichtlich die zwischen 8 und A wechselnde grie- 
chische Umschrift eines kleinasiatischen Interdentallautes in vor- 
griechischen Toponymen; dazu s. A. Heubeck, Kl. Schriften (Er- 
langen 1984) 513£. 

«ὁ πολυίστωρ Ἀλέξανδρος (West); vgl. St. Byz. 84,17; 320,6; 
431,7. 

Ev «τισι» τόποις (West). 

Der Hinweis „auch bei Parthenios dürfte das Metrum die Schrei- 
bung mit -00- verlangt haben“ ist gegenstandslos. 

Die Paradosis διὰ TO ἐπάλληλον τῶν δύο ee wird gegen Wests 
Einwand „it is nonsense. We need διὰ τοῦ ἐπαλλήλου. ... διὰ 
τοῦ is cited from Q“ durch Apoll. Dysc. GG II 2,243,1 διὰ τὸ 
ἐπάλληλον τῶν δύο εὐθειῶν gestützt; ähnlich pleonastische 
Ausdrücke sind St. Byz. 211,1 διὰ δύο vv, ferner 219,8; 403,2 usw. 
«οἱ οἰκοῦντες Μυγδόνες" τινὲς δὲ Μαιδοὺς αὐτούς φασι 
(West). 

„npnrtaı is unintelligible; read ἵδρυται, as did the interpolator of 
the Suda“ (v 115), so West (wie bereits Holste und Pinedo); zur 
persönlichen Konstruktion von ἵδρυται vgl. St. Byz. 186,20; 


ν 65,4 


ν 7] 


ο 20,2-3 
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424,7. Mit Blick auf St. Byz. 656,20 πόλις ἐν ᾿Οπικοῖς, eis ἣν 
ἐξερράσθη Παρθενόπη ἡ Σειρήν, ἣ καλεῖται Νεάπολις vertei- 
digte Berkel allerdings die Paradosis. 

Die Überlieferung ὥς δὲ Οὐράνιος (RQPN) ist mit Meineke zu ὁ 
δὲ Οὐρ. zu verbessern. 

Im Licht von Suid.* v 453 ist in der Übersetzung der letzte Satz zu 
ersetzen durch: „Geschrieben wird <das Toponym> auch mit ou 
(d.h. Νουμαντίο) “. 

τὸ οἷον τὸ μόνον ἐῶ μονούμενος RQ: τὸ οἰῶ τὸ μόνον ἐῶ Pre 
(ex τὸ οἷον) N, τὸ οἷον τὸ μόνον Salmasius, τὸ οἷος, τὸ μόνος 
Berkel, τὸ οἷος, τὸ μόνος, ἐν ᾧ μονούμεθα Lentini. „The incom- 
prehensible ἐῶ μονούμενος looks like the remnant of an illustra- 
tive quotation from a poet.“ (West). 


